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SE ILEJVEPEEP LIBRE Y EDI (Wi Θύν δ. * 
BYRON'S WORKS, complete in 1 vol. 8vo. ως all his Sup- 


pressed and Attributed Bu 
ΟἹ This edition has been carefully compared visiithe: "V M London edition of Mr. 
Murray, and made complete by the addition of more than fifty pages of poems her etofore 
unpublished in England. Among these there are à number that have never " appeared 
in any American edition; and the Publishers believe they are war ranted i in saying, that. 
| this is the most complete edition of Lord Byrou's. Poetical Hero, ever pubpshed i in the 
United States. 
Ϊ All who wish to order the work will do well to say, Grigg ὃς εἰὰ 9. Philadelphia 
edition. 


BURNS' POETICAL ax» PROSE WORKS, complete, 1 yol. Svo.| 


COWPER AND THOMSON' S PROSE AND POETICAL 
WORKS, complete in 1 vol. 8vo., including two hundred and fifty Letters, and sundry s 


——— 


Poems of Cowper, never before published i in this country ; and of "Thomson a new and]. 


E Memoir, and upwards of twenty new poems, for the first time printed from 

iis own MS., taken from a late edition of the Aldine Poets, now publishing in London. 
ad le distinguished Professor Silliman, speaking of this edition, observes, *Lam as 
much gratified by the elegance and fine taste of your edition, as by the noble tribute of 

| genius and moral excellence which these delightful authors have left for all future ge- 


ἢ nerations ; and Cowper especially, is not less conspicuous as a true Christian moralist| | 


| and teacher, than as a poet of great power and exquisite taste.? 


COLERIDGE, SHELLEY, ἃ KEATS' POETICAL. WORKS, 


complete in 1 vol. 8vo. 


GOLDSMITH'S ANIMATED NATURE, in 4 vols, 8vo., illus- 


| trated with eighty-five copper-plates. 
|. **Goldsmith can never be made obsolete, while delicate genius, exquisite feeling, 
| fine invention, the most harmonious metre, and the happiest diction are at all valued.? 
This is a work that should be in the library of every family, being written by one of 
the most talented authors in the English language. ** 


J.MILTON, YOUNG, GRAY, BEXATTIE, AND COLLINS! 
POETICAL WORKS, ΟΝ er in 1 vol. "ar. 


THE WORKS OF LAURENCE STERNE, i in l vol. 8vo, with 


a life of the author, written by himself. - 


THE POETICAL' WORES OF ROGERS,  CAMPBELL, | 
MONTGOMERY, LAMB, AND KIRK WHITE, complete in 1 vol. 8vo. — - 


HEMANS, HEBER, AND POLLOK'S POE TICAL WORKS, 


complete in 1 vul 8vo. 
-.$* Among the beautiful, sálbable; and interesting volumes which ic enterprise and[|. 
taste of our publishers have presented to the reading community, we have. seldom met 
| with one which we have more cordially greeted and can more confidently and satisfac- 
| torily recommend, than that, embracing in a single, substantial, well bound, and hand- 
somely printed octavo, the poetical works of Bishop Heber, Robert Pollok, and Mrs. 
Hemans, What a constellation of poetic ardor, glowing piety, and intellectual brillian- 
cy! Such writers require no eulogy..— "Their fame is established and. universal. "The 
| sublimity, pathos, and piety, of all these writers, have given them a rank at once with. 
the lovers of Ben and the ΤΠ ας of o tg Mp νότος ARAS by tbat of ded 


MISCELLANEOUS. 


lother recent authors in our language. Α more delightful addition could scarcely be - 
^| made to the library of the gentleman or lady of taste and refineme The prize 
| poems, hymns, and miscellaneous writings of Bishop Heber, the. * Course of Time by 
| Pollok, and the rich, various, and'splendid Diocuedo por Mrs. Hemans, are among the [f 
standard works, the classics of our language. To obtain and preserve them in one vo- 
lume, cannot but be a desirable object to their admirers." And it is to be hoped it will 
be found in the library of every family. P v. " à 
Α writer in the Boston Traveller holds the following language with reference to these 
valuable editions:— . E M " Ὁ (3. 
Mr. Editor, I wish, without any idea of puffing, to say a word or two upon the **Li-- 
[| brary of English Poets" that is now publishing at Philadelphia, by John Grigg; it is 
certainly, taking into consideration the elegant manner in which it is printed, and the 
Ὁ. 51, price at which it is afforded to purchasers, the best edition of the modern 
British Poets that has ever been published in this country. Each volume is an octavo 
[of about 500 pages, double.columns, stereotyped, and accompanied with fine engrav- 
ings and biographical sketches, and most of them are reprinted from Galignani's French [ 
edition... As to its value we need only mention that it contains the entire works of By- 
ron, Keats, Cowper, "Thomson, Burns, Milton, Young, Scott, Moore, Coleridge, Rogers, 
Campbell, Lamb, Hemans, Heber, the Miscellaneous Works of Goklsmith, and other 
yrs of the lyre. We observe that Pollok's ** Course of Time," has also been pub- ἢ 
FH shed in the same volume with the works of Hemans and Heber. The publisher is 
doing a great service by this publication, and his volumes are almost in as great demand | 
[as the fashionable novels of the day, and they deserve to be so, for they are certainly 
« [ printed in a style sugenor to that in which we have before had the works of the Eng- 
jlish Poets. 
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. MISCELLANEOUS WORKS. . 


*» 
SAY'S POLITICAL ECONOMY. 4A Treatise on Political Eco- 
| nomy, or the Production, Distribution, àand Consumption of Wealth, by Jean Baptist 
| Say. Fifth American edition, with Additional Notes, by C. C. Biddle, Esq. in 1 vol. 8vo. 
The editor of the North American Review, speaking of Say, observes, that **he 15 
the most popular, and perhaps the most able writer on Political Economy, since the 
| time of Smith.^ 
— "The distinguished biographer of the author in noticing this work observes, ** Happily 
| for science he commenced that study which forms the basis of his admirable treatise on 
Politica, Economy, a work which not only improved under his hand with every succes- 
sive edition, but has been translated into most of the European languages.^ 
This work has been introduced asa text book into the principal Universities and 
Colleges of our country, as well as in. Europe. . 
| It would be beneficial to our country if 4ll those who are aspiring to office, were re- 
| quired by their constituents to be conversant with the pages of Say. 


RUSH ON THE MIND, New fine edition. 1 volume. $8vo. 


| This work is valuable and highly interesting for intelligent readers of every profession: 
[it is replete with curious and acute remarks, both medical and metaphysical, and de- 
serves particular praise for the terseness of its diction. 


RUSH ON THE HUMAN VOICE. Embracing its Physiological 
History, together with a System of Principles, by which criticism in the art of Elocu- 
|'ion may be rendered intelligible, and instruction definite and comprehensive. ΤῸ 
which is added, a brief Analysis of Song and Recitative; second edition, with additions. | 
[| By James Rush, M. D. 
| Agentleman who is highly distinguished for his literary attainments, and who under- 

stands the subject, observes: 

| | **Ina few years this work. will become a text book in every College, High-School, 
[and Academy in the United States. We speak with strong confidence, and not without 
knowledge of what we speak, having had an opportunity of witnessing a practical ap-- 
plication of its principles in a course of Lectures. lt has already found its way into at 
least two of:our first universities, having been the occasion of establishing a Professor- ἢ 
| ship in one of them, and is also highly appreciated in some of the great δου of | 
Europe. à Ma ome 


Nu 


MISCELLA! 


E itisa law of our nature that certain sounds, or modifications of the voice, pro- 
duce certain associations, it is worth our while to know its principles; and whoever 
does know them and has the power to apply them; Ossesses à master key over the | 

[ understanding and the heart. 4 A. 2j 

**'That there is some such law, an intimate connexion between sound and sense, 

] every man's experience teaches him; and yet until Dr. Rush's book, it would seem that 
no one had subjected the principles on &which it depends to a philosophical investiga- 

ἢ tion and thorough scrutiny, or attempted to reduce them to system. Such is the true 

[| character of the present work, both as to recitative and song, and it is well entitled * The. 
NU of the Human Voice. Cu Vut 

| *Hitherto, while we have bestowed unwearied pains upon the subject of written | 

ἡ language, we seem to have left spoken language almost to chance. "The. sounds by 

which sense is to be conveyed to the mind receive little or no attention out of the nur- ἢ 


write? that as much or more may not be done by style in elocution, as by the st 
our words and phrases? One can with difficulty imagine the effect produced by 


is more to vozce than to ges/ure. . 
.** We recollect once to have heard a discourse from a celebrated clergyman in Phi- | 
| ladelphia, the composition of which was good, the thoughts excellent, and the delivery j 
fervent, and in a voice of great compass and sweetness, the effect of which was ἴῃ ἃ ἢ 
great degree marred by giving to every emphatic word a percussive accent, as the elo- |. 

j cutionist would pronounce what the poet makes Bozardis say to his soldiers, * Strike, | 
or, as though the same sermon had been printed with these same emphatic words in. 
capital letters, or with the point of.exclamation after each. «How much more good | 

might not this gifted clergyman do'if he would make himself master of *'The Philoso- 

I phy of the Human Voice? ? / 1 
. A copy of the work, we hope, in a few years, will be found in the library of every | 
Clersyman and Lawger, and all who have a wish to render themselves conspicuous in 

our lcgislative halls. : 


Ι A DICTIONARY or SELECT Ax» POPULAR QUOTATIONS. 


ἢ which are in daily use: taken from the Latin, French, Greek, Spanish, and Italian lan- | - 
] guages: together with a copious collection of law maxims and law terms, translated into: 
English, with illustrations, historical and idiomatical. Sixth American edition, corrected, 

]| with additions. 1 vol. 12mo. 


SENECA'S MORALS.—8By way of abstract to which, is added, a 


ἡ Discourse under the title of an After-Thought, by Sir Roger L'Estrange, Knt.—a new 


ἢ fine edition, in 1 vol. 18mo. 
A copy of this valuable little work should be found in every family library. 


| MALTE-BRUN'S NEW ax» ELEGANT QUARTO ATLAS, 

[exhibiting the five great divisions of the globe, Europe, Asia, Africa, America, and 
:Gceanica, with their several empires, kingdoms, states, territories, and other sub-divi- 
sions, corrected to the present time; and containing forty maps, drawn and engraved 

ἢ particularly to illustrate the Universal Geography, by M. Malte-Brun. 

1 The Atlas is particularly adapted for Colleges, Academies, Schools, and private fami- 

1165. There is no work that ever was published in this country which has received more 


] numerous and flattering recommendations. 


THE AMERICAN CHESTERFIELD, or ** Youth's Guide? to 


the Way to Wealth, Honour, and Distinction, &c. 

1 *'*We most cordially recommend the American Chesterfield to general attention; but 
jto young persons particularly, as one of the best works of the kind that has ever been 
ἢ published in this country. It cannot be too highly appreciated, nor its perusal be un- 
] productive of satisfaction and usefulness.? 


CONVERSATIONS ON CHEMISTRY, in which the Elements 


ἢ of that Science are familiarly explained and illustrated by Experiments and. Engravings ἢ 
jon wood. From the last London edition. In which all the late Discoveries and Im- 
4 provements are brought up to the present time, by Dr. Thomas P. Jones. 

1 All preceptors who have a sincere desire to impart a correct knowledge of this im- 
jJ porta ience to their pupils, will please examine the present edition, as the correc- 
'tion of all the errors in the body of the work renders it very valuable. 


i MISCELLANEOUS. | 
JOSEPHUS'S (FLAVIUS) WORKS. By the late William Whis-| 


ton, À. M. From tlie last London edition, complete in 2 vols. 8vo. 

E^ a matter of course, every family in our country.have a copy of te Holy Bible— 
and as the presumption is, the greater portion often consult its pages, we take the | 
liberty of saying to all those that do, that the perusal of the writings of Josephus will | 
be found very interesting and instructing. . | 

All thóse who wish to possess a beautiful and correct copy of this invaluable work, | 
woüld do well to purchase this edition. It is for sale at all the principal bookstores in 
the United States, by country merchants generally in the Southern and. Western states, | 
and at a very low price. e 


5A Nie * e 
-BURDER'S VILLAGE SERMONS, or 101 plain and short Dis- 
courses on the principal doctrines of the Gospel; intended for the use of families, Sun- 
,or companies assembled for religious instruction in country villages. By I. 
Geor rder. ΤῸ whichis Ps, ἡ each Sermon, ἃ short Prayer, with some gene- ἢ 
| for families, schools, &c. at the end of the work. Completein 1 vol.8vo. | 


RS 


*se sermons, which are characterized by a beautiful simplicity, the entire absence | 
of controversy, and » true evangelical spirit, have gone through many and large edi- 
tions, and been translated into several.of the continental languages. **'lhey have also 
been the honoured means not only of converting many individuals, büt also of intro. ἢ 
ducing the gospel into districts, and even into parish churches, where before it was 
comparatively unknown." 4 AT 

«his work fully deserves the immortality it has attained? 
" "This is a fine library edition of this invaluable work, and when we say that it should |. 
[be found in the possession of eyery family, we only reiterate the sentiments and siacere | 
wishes of all who take a deep interest in the eternal welfare of mankind. 


BIGLAND'S NATURAL HISTORY OF ANIMALS, 12 colour-]. 
ed plates. - " ; T : 
| BIGLAND'S NATURAL HISTORY OF BIRDS, 12 coloured 
| plates. ; xol 
| PERSIA. A DESCRIPTION OF. By Shoberl, with 12 colour- 
| ed plates. à * ! y 

"These works are got up in a very superior style, and well deserve.an introduction to. 
the shelves of every family library, as.they are very interesting, and particularly adapted 
to the juvenile class of readers. ^ 


BENNET'S (Rev. John) LETTERS TO A YOUNG LADY, 


oh a variety of subjects calculated to improve the heart, to form the manners, and en. 
lighten the understanding. **That our Daughters may be as polished corners of the 
Temple.^ ᾿ NOBLE 
The publishers sincerely hope ( for the happiness of mankind) that a copy of this 
valuable little work will be found the companion of every young lady, as much of the 
happiness of every family depends on the proper cultivation of the female mind. 


CARPENTER'S NEW GUIDE. Being a complete Book of| 
d; 


Lines, for Carpentry, Joinery, &c., in 1 vol. 4to. 
The Theory and Practice well explained, 4nd. fully exemplified on eighty-four cop- | 
per-plates, including some observations, &c., on the strength of Timber; by Peter Ni- 
cholson. , Tenth edition. "This invaluable work superseded, on its first appearance, all 
existing works on the subject, and still retains its original celebrity. 
Every carpenter in our country should possess a copy of this invaluable work. 


| HIND'S POPULAR SYSTEM OF FARRIERY, taught on a 
mew ahd easy plan, being a Treatise on all the diseases and accidents to which the 
Horse isliable. With considerable additions and improvements, adapted particularly 
to this country, by Thomas M. Smith, Veterinary Surgeon, and member of the London 
Veterinary Medical Society, in 1 vol. 12mo. 


NEW SONG BOOK.—Grigg's Southern and Western Songster; 
being a choice collection of the most fashionable songs, many of which are original, in 
1 vol. 18mo. ni 

Great care was taken in the selection to admit no song that contained, in the slightest 
degree, any indelicate or improper allusions—and with great propriety it may claim the 
title of ** The Parlour Song Book or Songster.^ 'The immortal Shakspeare observes, | 


MISCELLANEOUS. ον NOMERT 


** The man that hath not music in himself, ἢ 
Nor is not moved with concord of sweet sounds, o 
Is fit for treasons, stratagems, and spoils.^ 


Numerous flattering. notices of this work have appeared, from time to time; in the | 


different newspapers throughout our country. "Phe following is from the pen of Wil- 
liam Leggett, Esq. former editor of ** The Critic," a gentleman highly distinguished 
| for his literary attainments: 
** A handsome copy of this very popular collection of melodies is lying on o: table. 
It differs from song books generally, as much in the taste and judgment whi | have 
been displayed in the selections, as in the neat style of its typography and ΠΝ 
There is scarcely ἃ song, old or new, admired for any of the qualities which constitute 
a good one, whether for harmony of expression, spirit or tenderness of the thoughts, 
appositeness of imagery, and illustration or smartness of point, that is not to be found 
jin this little volume. Besides thé numerous pródmenora of the master spirits of tl 
world, it contains many sweet effusions from ci ntic poets; and, indeed, s 
these ** native wood notes wild, 5 to use the expression of the bard of paradis are well 
entitled to a place even in a work: which contains the melodious numbers of Campbell, 
Moore, and Byron. In this last edition of the Southern and Western Songster, the edi. 


tor bas availed himself of the enlargement of the size of the volume, to introduce the. 


| admired songs of the distinguished vocalists, Mrs. Knight, Miss Kelly, the Miss Gilling- 
ἢ bams, Miss Clara Fisher, Miss Rock, and others. 
the previous editions of this Songster met with, bas rendered its character so well 


'The extensive and. rapid sale which | 


known, that it can scarcely require. commendations; but if any of our readers are in | 
want of an extensive, judicious, and neat collection of Melodies, we can cheerfully re- | 


commend the volume before sy a combining all those qualities." 


Ls 


Adams's Roman Ἐπ ἮΝ 8vo. 


Buck's "Theological Dictionary, 8vo. 


Albums, fine Paper, in a rs variety of| Baxter's Call. 


bindings, &c. 
Art of Drawing Landscapes, &c. 
Allison on Taste, 1 vol. 8vo. 
| American Biography. 
| Aurora Borealis, or Budget of Wit, 18mo. 
American Constitutions, 12mo. 
Advice to a Young Christian, 18mo. 
Anastasius, a novel, 2 vols. 12mo.. 


Blai's Lectures on. Rhetoric and Belles 
Lettres, 18mo. and 8vo.. 

| Burke on the Sublime and Beautiful, with 

questions, 12mo. 

| Bunyan's Pilgrim's Progress, wi plates, 

18mo. 

| Bunyan's Holy War, with bates 12mo. 

Butler's Hudibras, 18mo. 

| Brown's Philosophy of the Human Mind, 
2 vols. 8vo. 

Brown's Dictionary of the Bible, Svo. 

British Spy. By Wirt, 18mo. 


Baxter's Life by Orme, 2 vols. 8vo. 

Boston's Fourfold State, 12mo. 

Buck's Religious Anecdotes, 8vo. 

Butleí's Analogy of Religion, 12mo. 

Brown's Concordance, 18mo. 

Burns's Poems, 2 vols. 18mo. 

Bracebridge Hall, by. W. Irving, 2 vols. 
12mo. 

Bell on Baths and Mineral Waters, 12mo. 

Bibles for Families, of all sizes and in a va- 


riety of bindings, at very low prices, |. 


with and without Psalms and plates. 
Bonaparte's Life, various editions. 
Beinet's and Tyerman's Journal, 3 vols. 
12mo; 


Children of the Abbey, 3 vols. 18mo. 

Cooper's novels, complete. 

Campbell's Poems, 18mo. and 12mo. 

Cook's Voyages round the World, 2 vols. 
18mo. 


Beauties of Henry Kirke White, Lord By- | Chapman's Interest "Tables, 4to. 
ron, Sir Walter Scott, Moore, Shaks- | Common Prayer Books, in various bind- 


peare, British Poets, Waverly, Souve- 


ings and sizes. 


nirs, Durke, Sterne, Johnson, Locke, | Clerk's and Magistrate's Assistant and 


Chesterfield, Blair, &c. 
Bickersteth on Prayer, 12mo. 
| Bickersteth on the Lord's Supper. 
Bickersteth's Scripture Help, 12mo. 
Baxter's Saints Rest, 18mo. ; 
Beloe's Herodotus, 3 vols. 18mo. 


Form Book, 12mo. 
Cowper's Task, 18mo. 
Charlotte Temple, 18mo. 


Complete Letter Writers. 


Confession of Faith of the Presbyterian 
Church, 18mo. 


Baptist Hymn Books, by Dupuy and others, | Cruden's Concordance, 1 vol imperial Mor 


18mo. 


new edition. 


2] Evenings at Home, for young Persons. By 


MISCELLANEOUS. 
ἢ Charles the "Twelfth. By Voltaire, 12mo. ; Grimshaw'?s History of the United States, 
Chalmers Works, in 1 vol. 8vo., - with Key and Questions, for Schools and 
Children's Coloured Toy Books, assorted | Families. 
|] szes. 1 Grimshaw's Improved edition of Gold- 
| Coleridge, Keats, &c. Poetical Works, 1|  smith/s History of Rome, with Key and 
Eo ns LUPA γι Questions, for Schools and Families. 
qeors enm be »i Grimshaw's Improved edition of Gold- 
3 
| Ca Manual; on. the; Malberry Tree; smith's History of Greece, with Key and 
| cyrit Thornton ἐξ να Hil e o Pu Questions, for Schools and Families. 
Club BT 3 oL 9 vols. Grimshaw's Ladies" lexicon, and Parlour 
Caleb Williams 2 ER QA $ Companion, containing nearly every word 
, 7 in the English language, and exhibiting 
the plural of nouns, and the participles 
L of verbs, being also particularly adapted 
E. idge lge's fis ine rropress M to the use i AP mE and Schools. [. 
l9tmo. vd Dey: » By William Grimshaw, Esq., Author of 
DrydER S Vireil, 9 vals ji SA the Gentlemen's Lexicon, &c. ; 
| Wh seien aa C SEPA , The editor of the North American Re-| 
(rdi Boohe 1o NES. editions: view, speaking of these Histories, observes, | 
1 Dicks Christian Philosopher, 12mo. ML Hpul ΤΗΝ ἐπε σου Anu eem 
ἢ bick's Philosophy of a Future State, 12mo. rican History, we do not remember to have 
Dick's Philosophy of. Religion, 12mo. seen one more deserving approbation than 
Domestic Duties, or Instructions to Mar- Mr: Oni cM ον 
States, embracing the period from the first 


D M allons Cdaeui settlement of the colonies, tothe year 1821. 
» It is a sthall volume, and a great deal of 


| DI PUCCN matter is brought into a narrow space ; 
. ἢ Drawing Books, various kinds and editions. |; ' Peor 
asd B s : d editions. p. « the author hus succeeded so well in the 


| dps x. Hn "ips Mit saecla m construction of his periods, and the ar- 
: rangement of his materials, that perspicui- 
Darby's Gazetteer, or Brooks's Improved, ty is rarely sicriedm to brevity. 


8yo. € 
| ΐα * The chain of narrative is skilfully pre- 
ἡ Dalgairne's Cookery 12mo. served, and the Author's reflections are 


| i dn npe i i Xp dog frequently such as make the facts more im- 
1l Diar uta Phesclan ὁ. vole Ἵν pressive, and lead the youthful mind to ob- 
"inten | y E ^ ^ serve causes and. consequences, which 
might otherwise have been overlooked. 
As a School Book it may justly be recom-. 
mended. 

** What has been said of this volume will 
apply generally to his otherhistorical works. 
Tn i They are each nearly of the same size as 

; Episcopal Puer Books, As plain and ele- the ud just iesu designed for the 

gant bindings, different editions, with | bicer st Isctha ac ni M 

De Se HD e n ject, tbat is, the use of Classes in 
: La: Pig MUS MERIDER lomori eid History of England! is an origi- 
. '8 ! * nal composition, but the Grecian and Ro- 
Ji Histories are Goldsmith's, improved by ἢ 

Grimsbaw, in which he has corrected 
de typographical errors, with. which the ἢ 
later editions of Goldsmith's Abridgments 
so much abound ; and removed any gross- 
ness in language, which, in some few in- 
stances, rendered these valuable compends 
less useful in the Schools to which Youth 
of both sexes resort. He has also added a 
vocabulary of proper names accentuated, 
; in order to show their right pronunciation, 
| era 11523 sedere which is a valuable appendage to the His- | 
; | tory. 

Goldsmith's Poetis and Miscellaneous | ** AI] these books are accompanied with 

Works, complete in 1 vol. 8vo—vwith | very full and well digested Tables of Ques- 

portrait. tions, for the benefit of Pupils, and also 
Grimshaw's.History of England, with Key | with Keys to the same, for the convenience 
and Questions. of Teachers.^ | 


'e on Regeneration, 12mo. 


] Evangelical Catechisms, various kinds. 
Edgeworth's Works, complete. 


Mrs. Barbauld and Dr. Aikin, 2 vols 
18mo. 


ἢ Family Bibles of all descriptions, with and 

] o without the Psalms, Concordance, &c., 
&c. with plates, 4to. 

Federalist, on the New Constitution, 8vo. 

Frankiin's Life, written by himself, 18mo. 

Ferguson's Roman Republic, 1 vol. 8vo. 

Fox's Book of Martyrs, with plates. 

Flute Melcdies, 4to stitched. 

Flute Instructor, 4to — do. 

Fifer's Companion, 4to do. 


MISCELLANEOUS. 


Gibbon's History of the Decline and. Fall 
of the Roman Empire, new edition, in 4. 
vols. 8vo. 

Gillies History of Ancient Greece, com- 
plete, in 1 vol. 8vo. 

Goldsmith!s Vicar of Wakefield, 18mo. 

Gibson's Surveying, 8vo. 


Goldsmith's Natural History, with plates, 


12mo. 


Herrey' s Meditations, 18mo. 
| History of England. By Hume, Smollet, 
and Bissett, 9 vols. 


Hannah More's Works, complete, 2 vols. 


8vo. 

Homer's Iliad, translated by Pope, 2 vols. 
18mo. 

Homer?s Odyssey, translated by Pope, 
18mo. ^*^ i 

| Hudibras, by Butler, 24mo. 

Hannam's Pulpit Assistant, 3 vols. 18mo. 

Henry on Prayer, 12mo. 

Henry's Commentary on the. Scriptures, 6 
vols. super royal 8vo. 

Heber's Poems, 18mo. 

Hunter's Sacred Biography, 8vo. 

Holy War, fine edition, with plates, 12mo. 

House Keeper's Manual, 12mo. 

Hutton's Mathematics, 2 vols. 8vo. 


Indian Wars, 12mo. 
Infantry Drill, 12mo. 


Jay's Family Prayers, 18mo. 
Junius's Letters, 2 vols. 18mo. 
Jenks' Devotions, 12mo. 

Jefferson's Works, 4 vols. 8vo. 
Juvenile Books, a great variety. 
Jay's Closet Exercises, 2 vols. 12mo. 
Jay's Lectures, 12mo. | 
Johnson's Works, complete. 


Kame's Elements οὐ Criticism, 8vo. and 
12mo. 


Lempriere' s Classical Éisboudty, 8vo. 
Locke's Essays on the Human Understand- 
ing, 8vo. 
Locke and Bacon's Essays, 18mo. 
Letter Writers, various editions. 
Lady of the Lake, a Poem. By Walter 
Scott, 18mo. 
| Lady of the Manor, 7 vols. 18mo. 
| Lalla Rookh, a Poem. By T. Moore, 18mo. 
Life of Patrick Henry, 8vo. 
| Looking Glass for the Mind, 18mo. 
| Life of General Jackson, 18mo. 
| Life of General Marion, by Weems, 12mo. 
| Life of General Washington, by Weems, 
| 12mo. 
Life of Dr. Franklin, 18mo. 


Moore's Poetical Works, complete, i in 1 
vol. 8vo. with a portrait of the Author. 


| Milton's Paradise Lostand Regained, 18mo, | 


Methodist Hymn Books, various kinds and 
prices. 

Modern Europe; History of, by Russel, 3 
vols. 8vo. 

Marshall's Life of Washington, 3 vols. 8vo. 

Moore's Irish Melodies, 18mo. 
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Turc NIUM jam exactum est, ex quo XeNoPHONTEA hzc Cyri M. 
Historia Grecé et Latiné, varióque observationum cultu exornata, 


2 publicam in lucem prelo prodiit OxowirENsr. — Cüm ver istius quidem 
editionis exemplaria, tam propter eorum penuriam, quàm adparatüs 


universi magnificentiam j jam magno veneant; juventutísque adeo studiosa 

WW manibus feró denegata sint; visum est, ad fidem ejus, novam hanc edi- 
tionem ità formare, ut et comparari commode et tractari possit. Hunc 

in finem, textum, versionem, notas denique typis excudi minoribus, 
minoríque adeo totum Opus exhiberi formáà curavimus. Dissertationes 
"etiam editioni Oxoniensi przemissas, eidémque adjunctum vocabulorum 
Ai Orientalium Indicem eo omisimus consilio, ut isti simul editioni salva 
| sua constaret praestantia, ac mole voluminis decrescente, pretium unà 
* decresceret. "Tres tamen adjecti sunt Indices: quorum primus voces, 
ad rem qu: spectant militarem, expositione auctas : secundus res 1η6- . 

m. . morabiles, servato literarum ordine, complectitur: tertius loca Novi 
"T'estamenti à Xenophonte lucem foenerantia dat. Vale, Lector amice, 


curísque nostris. fave. ἢ 
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ἔννοια * ποθ᾽ ἡμῖν ἐγένετο, ὅσωι δημοχρατίαι χατελύθη- 
σαν ὑπὸ τῶν ἄλλως τως βϑλομένων πολιτεύεσθοι μᾶλλον ; 7 ἐν 
nux pour iov ὅσα! T' αὖ μοναρχίαι; ὅσωι τε ὀλιγαρχίαι; ἀνή- 
enrroi ἤδη i ὑπὸ δήμων" καὶ ὅσοι τυρουννεῖν ἐπιχειρήσαντες, οἱ μὲν 
αὐτῶν X, ταχὺ πάμπαν κατελύθησαν, οἱ δὲ, κοὺν ὁποσονϑν χρό- 
νον ἄρχοντες διαγένωνται, ϑαυμάφονται ὡς σοφοί τε Z, εὐτυχεῖς 
ἄνδρες γεγενημένοι" Πολλὲς δ᾽ ἐδοχῦμεν ; καταμεμωθηκένοιι, 
καὶ ἐν ἰδίοις οἴχοις τὸς μὲν, ἔχοντας χαὶ Ὡλείονας οἰκέτας, τὸς 
δὲ, xo σάνυ ὀλίγος, ἃ ὅμως ἐδὲ “τοῖς ὀλίγοις, τότοις πάντη 
δυνωμένες χρῆσθαι πειθομένοις τὸς δεσπότας. "Eri? δὲ πρὸς 
Tóroig ἐνενοθμεν, ὅτι ἐἄξχοντες μέν εἰσι z, οἱ βοχόλοι τῶν βοῶν, 


- 


NUBIIT aliquando, nos cogitatio, quot democratize ab iis eversze fue- 
rint, qui alio quodam reipublicze statu, potiüs quàm populari, uti vellent; 
quotque item monarchiz, quotque oligarchize, à populo jam sublatze : et 
quot tyrannidem adgressi, eorem: alii quidem vel statim prorsüs sint de 
imperio dejecti, alii veró, si modóà imperium, quantumcunque id tandem 
fuerit ad tempus, retinere valuerint, in admiratione sint, tanquam qui et 
sapientes fuerint et felices viri. Quin et multos animadvertisse videba- 
mur, quorum alii quidem in privatis zedibus famulos vel complures, alii 
vero perpaucos haberent; cüm tamen iidem domini nà his quidem pau- 
cis in omnibus possent uti obedientibus. Αα hzec autem cogitabamus, 
et bubulcis in boves, et in equos illis, qui eos pascunt, esse imperium, 


*» 
Lol 


a 'Evvoiá ποθ᾽, &c.] Eo consilio prooc- 
mium hoc adornavit Xenophon, ut Cyrum 
virtute, tam bellicà quàm civili, instructissi- 
mum exhiberet.  Imperandi artem esse 
quiddam longé difficillimum, alia atque alia 
civitatum Graecarum fata multiplici docue- 
runtexemplo.  Eratergo Cyri propria quz- 
dam laus, quód eam penitüs intellexit, et 
feliciter exercuit: dum quanto major operi 
accesserit difficultas, tanto uberior illi con- 
stiterit gloria. 


b Ἔτι δὲ πρὸς, &c.] Ab imperatorio ad 
pastorale munus apta satis transitio, Ho- 
mero scriptoribusque Orientalibus perquàm 
familiaris. Quz quidem et simplicitati dic- 
tionis, quam in Xenophonte nulli non dea- - 
márunt, et verbis, quibus Cyrum, 1. viii, p. 
581, usum facit, adprimé est consentanea, 
παραπλήσια ἔργα εἶναι νομέως ἀγαθοῦ x, βασιλέως 
ἀγαθοῦ. 
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ἂν ἐπιςατῶσι δώων εἰκότως ἂν ἄρχοντες τότων νομίξοιντο' πάσας 
τοίνυν ταύτας τὼξ ἀγέλας ἐδοχϑμεν ὁρῷν μᾶλλον ἐθελόσας τεί- 
θεσθαι τοῖς νομεῦσιν, ἢ τὸς ἀνθρώπες τοῖς Goya. [ορεύονταί 
τε yàg αἱ, ἀγέλαι οἵ ἂν οὐτὰς εὐθύνωσιν οἱ νομεῖς, νέμονταί τε 
χωρία ἐφ᾽ ὁποῖα ἂν αὐτὰς. ἐφιῶσιν, ἀπέχονταί τὲ ὧν ἂν erac 
ἀπείργωσι" αὶ τοῖς κωρποῖς τοίνυν, τοῖς γιγνομένοις ἐξ αὐτῶν, 
ἐῶσι τὸς νομέας χρῆσθαι ὅτως͵ ὅπως ἂν αὐτοὶ βόλωνται. "Eri - 
τοίνυν οὐδεμίων πώποτε ἀγέλην ἠσθόμεθα συςᾶσων ἐπὶ τὸς 
νομέας, ὅτε ὡς μὴ πείθεσθαι, ὅτε ὡς μὴ ἐπιτρέπειν τῷ χαρπῷ 
χρῆτθα:: ἀλλὰ Z, χαωλεπώτεραί εἶσιν αἱ ἀγέλαι πᾶσι τοῖς ἄλ- 
λοις, ἢ τοῖς ἄρχϑοί τε αὐτῶν, ? ὠφελϑμένοις bz αὐτῶν" ἄνθρω- 

ΝΠ ἊΝ Ἀν ΕΖ b τι 

voi δὲ ἐπ᾽ ὀδένας μᾶλλον συνίξανται, ἢ ἐπὶ τότος ὃς ἂν αἷοσ- 
θωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐτιχειρθντας. Ὅτε μὲν δὴ ταῦτα ἐνεθυ- 

/ [4 2 / N 2: Ἂὦ ea 3. Νἶἤ 7 ΄, 
μόμεθα, ὅτως ἐγινώσκομεν περὶ αὐτῶν, ὡς * ἀνθρώπῳ viéQuxóri 
σάντων τῶν ἄλλων ζώων εἴη ῥᾷον ἢ ἀνθρώπων ἄρχειν. ᾿Εἰπειδὴ 

MN 7 e ^ 3 "t , τὰ P 7 d A 
δὲ ἐνενοήσαμεν ὅτι Κῦρος ἐγένετο IIéeone, ὃς tdouróXX86 μὲν 
ἀνθρώπος ἐχτήσατο πειθομένος αὐτῷ, παμπόλλας δὲ πόλεις, 
πάμπολλα δὲ ἔθνη, ἐκ cora δὴ ἠναγκαζόμεθω ^ μετανοεῖν, μὴ 


omnésque adeà pastores qui vocantur, posse eorum, quibus przesint, ani- 
»malium dominatores jure existimari: atque videre videbamur greges 
hosce omnes libentiüs pastoribus parere, quàm principibus suis homines. 
Greges enim illi et pergunt quocunque eos pastores dirigant, et per ea 
pascuntur loca, in qua eos dimittant, et ab iis abstinent, à quibus eos 
arceant: quinetiam fructibus, qui ex eis proveniunt, pastores ità ut ipsi 
.^voluerint, uti sinunt. Jam ver nullum unquam gregem adversüs pastores 
coivisse accepimus, quà vel minüs eis pareret, vel fructu uti non permit- 
teret: im etiam omnibus aliis infestiores sunt greges, quàm iis, qui et in 
eos imperium habent, et ex iis capiunt commoda: homines veràó contra 
nullos magis consurgunt, quàm quos imperium in se moliri senserint. 
Hac igitur càm in animo versaremus, ità de iis statuimus, eà esse homi- 
nem natur, ut facilius illt sit aliis omnibus animantibus, quàm hominibus, 
imperare. Sed postquam cogitavimus, Cyrum exstitisse Persam, qui 
permultos quidem homines, permultas civitates, permultasque nationes 
sibi habuerit obsequentes, tum veró mutatá, sententià ἸΩ θῶ existi- 
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^a '€c ἀνθρώπῳ πεφυκότι] Eam sc. esse hu- 
mane nature conditionem—-ut Stephanus 
hane phrasim interpretatus est: sive, Homi- 
nem ità esse à naturà comparatum, ut faci- 
lius, &c. 

b Μετανοεῖν] Proprie est Sententiam muc- 
tare, aliter, quàm anteà, judicare; adeóque, 
cüm μετάνοια ipsa nihil aliud sonet, quàm 
mutalio sententie, observare libet Anglica- 
nos interpretes apostoli verba, Heb. xii, 17. 


οὐχ εὗρε τόπον μετανοίας, minüs recté reddi- 
disse. Ibienim vox μετάνοια non peeniten- 
tiam, quasi Esavo denegatam, sed Isaaci 
retractationem frustrà quaesitam, denotat : 
ut hie sit loci sensus, Esavi neque precibus 
neque lachrymis Isaacum permoveri potu- 
isse, ut que modó Jacobo promiserat, ea 
jam beneficia in ipsum transferenda revo- 
caret. 
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οὔτε τῶν ἀδυνάτων, ὅτε τῶν χαλεπῶν ἕργων ἦ τὸ ἀνθρώπων 
ἄρχειν, ἤν᾽ τις ἐπισαμένως sro πράττῃ. Κύρῳ γὸν ἴσμεν ἐθε- 
λήσαντας τείθεσθαι, τὸς μὲν, ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν 
ὁδὸν, τὸς δὲ, xoi μηνῶν, τὸς δὲ, ἐδ᾽ ἑωρακότας πώποτε αὐτὸν, τὸς 
δὲ, iei εἰδότως ὅτι 80" ἂν ἴδοιεν" καὶ ὅμως ἤθελον αὐτῷ ὑπαλόειν. 
Καὶ γάρ roi roc&ro» διήνεγχε τῶν ἄλλων βασιλέων, κωὶ τῶν 
πατρίος ἀρχὸς παρειληφότων, καὶ τῶν δι’ ἑαυτῶν κτησαμένων. 
dice ὁ μὲν Σκύθης, κωίπερ παμπόλλων ὄντων Σκυθῶν, ἄλλα μὲν 
ὀδενὸς δύναιτ᾽ ἂν ἔθνος ἐπάρξωι, ὠγωπῴη δ᾽ ἂν εἰ τῷ ἑαυτῶ ἔθνος 
ἄρχων διαγένοιτο: χαὶ ὁ Θρᾷξ Θρῳκῶν, καὶ ὁ ᾿Ιλλυριὸς Ἴλλυρι- 
Gv' καὶ τἄλλω δὲ ὡσαύτως ἔθνη ἀκόομεν" τὰ γᾶν ἐν τῇ Ἐξὐρώπῃ 
ἔτι χοὶ vU» αὐτόνομω εἶναι λέγεται, καὶ λελύσθαι ἀπ᾿ ἀλλήλων. 
Κὺρος δὲ σπαρωλαξὼν ὡσαύτως χαὶ τὼ ἐν τῇ ᾿Ασίῳ ἔθνη αὐτόνομα 
ὄντα, ὁρμηθεὶς σὺν ὀλίγῃ ἹΠέρσῶν ςρωτιῷ, * ἑκόντων μὲν ἡγήσα- 
ro Μήδων, ἑκόντων δὲ Ὕ ρχανίων: χατεσρέψατο δὲ Σύρος, ᾿Ασ- 
cvgías, "Αραξας, Καππαδόκας, Φρύγας ἀμφοτέρας, Λυδὸς, 
Κᾶρας, Φοίνιχας, Βαξζυλωνίως" ἦρξε δὲ καὶ Βοχτρίων χαὶ Ἰνδῶν, 
καὶ Κιλίχων" ὡσαύτως δὲ Σωχῶν zo Παφλαγόνων, καὶ " Μα- 


mare, quod imperare hominibus neque in impossibilium sit neque diffici- 
lium factu numero, modó quis perité id agat. Cyro cert? quidem novi- 
mus libenter paruisse alios, qui complurium dierum, alios qui etiam men- 
sium, iter ab eo distarent, alios item, qui nullo unquàm tempore illum 
adspexerant, alios demum, qui bené noverint ne fore quidem ut viderent ; 
ac nihilominus tamen ei obedire voluerunt. Is etenim usque adeó caeteris 
regibus antecelluit, tum iis qui paternos principatus accepissent, tum iis * 
qui ipsi per se acquisivissent, ut Scytha quidem, quamvis permagnus sit 
Scytharum numerus, nullam aliam gentem ditioni suze subjicere possit, 
satis veró sibi ducat, si in suum imperium tenere perseveret: et 'l'hrax 
in 'Thracas, et Illyricus in Illyricos; quod ipsum de reliquis. itidem 
. nationibus audimus : nam in Europá quidem gentes etiam nunc suis aiunt 
legibus vivere, et minim? consociatas esse: Cyrus autem, cüm nationes 
Asis& suis similiter legibus utentes accepisset, cum exiguá Persarum manu 
profectus, Mediis Hyrcaniisque non invitis praefuit: subegit veró Syros, 
Assyrios, Arabas, Cappadocas, Phrygas utrosque, Lydos, Caras, Phoe- 
nices, Babylonios: imperavit etiam et Bactriis et Indis et Cilicibus; et 
Sacis itide Paphlagonibus et Mariandynis, aliisque compluribus gen- 


ἢ * 


ἃ 'Exóvrov piv ἡγήσατο Μήδων, ἑκόντων δὲ 
«Ὑρκανίων] Partic. δὲ, precedente μὲν sepé 
solam copulandi vim habet, atque ità in 
pluribus ejusdem periodi membris adhiberi 
solet. Exemplorum tanta est in uno Xeno- 
phonte copia, ut, omnia proferre, hominis 
esset otio suo et lectoris patientià intempe- 
ranter abutentis. Hoc igitur semel monu- 
issesitsatis. Consimilis harum varticula- 


rum oecurrit usus, Jud. 8, σάρκα μὲν μιαί- 
vsct, κυριότητα δὲ, &c. Notandum etiam 
est, Xenophontem hic copiosé narrare regni 
illius amplitudinem, quod Cyro dedisse 
Deum traditum est. 2 Chron. xxxvi, 23. 
Esd. i, 2. : 
b Μαριανδυνῶν] Τι θεὲ populum hunc diü 
nimis exulantem, suam tandém in sedem 
reducere. Quod feci, jure factum osten 
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᾿ριανδυνῶν, xod ἄλλων δὲ πωμπόλλων ἐθνῶν, ὧν ἐδ᾽ ἂν τὸ ὀνό- 


ματα ἔχοι τις εἰπεῖν. ᾿Επῆρξε δὲ χαὶ λλήνων τῶν ἐν τῇ 
᾿Ασίῳ, κωταξὰς δὲ ἐπὶ ϑάλατταν, xo Ἰζυπρίων xoi Αἰγυπτίων. 
Ka σοίνυν τότων τῶν ἐθνῶν ἦρξεν ὅθ᾽ ἑωυτῷ ὁμογλώττων ὄντων, 
ὅτε ἀλλήλοις" χαὶ ὅμως ἠδυνήθη ἐφικέσθαι, μὲν ἐπὶ τοσαύτην 
γῆν Τῷ * ἀφ᾽ ἑαυτὸ φόξῳ, ge καταπλῆξαι σάντας, καὶ μηδένω 
ὀφιχειρεῖν αὐτῷ" ἐδυνήθη δὲ ἐπιθυμίαν ἐμξωλεῖν τοσαύτην τῷ 
πάντας αὐτῷ χαρίζεσθωι, ὥςε ἀεὶ τῇ αὐτϑ γνώμῃ GEB? χυξερ- 
γῶσθαι. ᾿Ανηρτήσατο δὲ τοσαῦτω Φῦλω, ὅσο καὶ διελθεῖν ἔργον 
ἐςὶν, ὅποι ἂν ἄρξηταί "vig πορεύεσθαι ἀπὸ τῶν βασιλείων, ἤν 


' re πρὸς ἕω, ἤν τε Ceo ἑσπέραν, ἤν τε Ὡρὸς ἄρχτον, ἤν τε Ὡρὸς 


μεσημξρίαν. Ἡμεῖς μὲν δὴ, ὡς ἄξιον ὄντω ϑαυμάξζ εσθαι τῦτον 
σὸν ἄνδρω, εἐσχεψάμεθω τίς ὥοτε ὧν γενεῶν, καὶ tolo. τινὰ 
Φύσιν ἔχων, καὶ ποίῳ τινὶ σαίδειῳ παιδευθεὶς, τοσὅτον διήνεγκεν 
εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων. “Ὅσα ὃν καὶ ἐπυθόμεθα καὶ * ἠσθῆσθαι 
δοχῶμεν περὶ αὐτᾶ, ταῦτο πειρασόμεθα διηγήσασθαι. 


tibus, quarum né nomina quidem quis possit referre. Atque Grecos 
Asiam incolentes, Cyprios quoque et /Egyptios, cum ad mare descendis- 
set, in potestatem suam redegit. His igitur imperavit gentibus, quibus 
neque cum ipso, neque inter se, lingua erat communis: et tamen potuit 
tantum terrarum nominis sui terrore pervadere, ut omnes percelleret, ne- 
moque adversüs ipsum quidquam moliretur: ac tantum omnibus gratifi- 
candi sibi desiderium injicere valuit, ut semper ipsius arbitrio regi cupe- 
rent. 'l'ot autem nationes sib? devinxit, quot vel percurrere operosum 
fuerit, quocunque quis ire à regiáà coeperit, sive ad orientem, sive ad oc- 
cidentem, sive ad septentriones, sive ad meridiem. | Nos quidem certé, 
ci sit hic vir admiratione dignus, dispeximus, quo tandem genere ortus, 
quali praeditus ingenio, quáve institutus disciplinà, adeà in hominibus im- 
perandis excelluerit. Quzecunque igitur de illo et audivimus et percepisse 
videmur, ha:c enarrare conabimur. . 


Hie quippe prepositionis, ante genitivum 
eleganter redundantis, non pauca suppedi- 
tant exempla. à 


b "Αρξηταί τις πορεύεσθα. λεονάζειν hic 
videtur ἄρξηται; ut ssepé ilii Evangeli- 
cis ; ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν, pro ὁδὸν ἐποιῦν, Marc. 
ii, 23. Et, ἤρξατο αὐτὸς ἀποςέλλειν, Marc. 


dunt; Ptolom. p. 134, Edit. Bert.. Strab. p. 
816 et 996, Ed. Wolf. : Dionys. Perieg. v. 
788. Scylax in Peripl..p. 34... Anonym. 
in. Descrip. Pont. Eux. p. 10, Ed. Oxon. 
Mela, p. 23, Ed. Gron. Qui Mariandynos, 
non veró Megadinos vel Megadidos, inter 
gentes hic loci à Xenophonte memoratas, 


recensere solent. Et, quod omnem dubita- 


tionem tollat, Philelphus, vetere-usus exem- 
plari, Mariandynis in suà versione exhibet. . 
a Τῷ ἀφ᾽ favr8 $669] Editi quidam libri 


habent rà éavr$. Stephanus etiam ait se 
malle praepositionem ilam hinc abesse. 
Quam tamen, cum librorum: melioris not: 
auctoritate, tum usitato scriptorum Attico- 
rum stilo fretus; omáiino retinendam censeo. 


vi, 7. d. 
| C'HoÜjc0ar δοκῦμεν͵)͵ Νὰ quis hisce lo- 
quendi formis, ἐδοκθμεν καταμεμαθηκέναι, fjo- 


᾿θῆσθαι δοκϑμεν, &c. hujus historic fidem ele- 


vatam putet, notandum est verba δοκεῖν, 
φαίνεσθαι; νομίζεσθαι, ità à Grecis adhiberi 
solere, ut per ea significent (non dubii quid- 
piam aut ambigui, non quod videtur, sed) 
quod reverà est. Sic enim Ulp. ad Olynth. 


b 


ν ; " " a *, "dd j Eo " " 
ΚΥΡΟῪ HAIAEIAZX Δ΄. 7 


ΤΊΑΤΡΟΣ μὲν δὴ λέγεται ὁ Κῦρος γενέσθωι Kou Gócov, 
Περσῶν βασιλέως" (ὁ δὲ Καμβύσης οὗτος τοῦ Περσειδῶν γένους 
ἣν" οἱ δὲ Περσεῖδωι ἀπὸ Περσέως χληΐζονται.") μητρὸς δὲ ὁμο- 
λογεῖτω! Μανδάνης γενέσθαι" ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη ᾿Αςυάγους 
ἣν ϑυγάτηρ, τῇ Μήδων γενομένο βασιλέως. Φῦναι δὲ ὁ Κῦρος 
λέγεται, χαὶ gero ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρξάρων, εἶδος μὲν 
χάλλιςος, ψυχὴν δὲ φΦιλανθρωπότατος, καὶ Φιλομαθέςατος, Z 
Φιλοτιμότατος, Gigs Gio yro, μὲν tióyo» ἀνατλῆναι, πάντα δὲ xiv- 
δυνον ὑπομεῖναι 78 ἐπαινεισθαι ἕνεκα. Φύσιν μὲν δὲ τῆς ψυχῆς 


καὶ τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων διαμνημονεύεται" ἐποωιδεύθη γε- 


μὴν ἐν ΤΠερσῶν νόμοις. Οὗτοι δὲ δοχϑσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι v8 
 Xow& ἀγαθδ ἐπιμελάμενοι: Bx, ὁμοίως γὼρ ταῖς σλείφαις τό- 
λεσιν ἄρχονται. Αἱ μὲν γὰρ ὕλεῖσαι πόλεις ἀφεῖσαι παιδεύειν 


E b 


ὅπως τὶς ἐθέλοι τὸς ἑαυτῶ παῖδας, αὶ αὐτὸς τὸς WesoGortpac 
ὅπως ἐθέλεσι διάγειν, ἐπιτάττουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν, μὴ ὧρ- 
πάξειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν παριέναι, μὴ παίειν ὃν μὴ δίκωιον, 
μὴ μοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρχοντι, ὶ τἄλλα τὼ τοιαῦτα ὡσαύ- 
φως" ἤν δέ τις τούτων τὶ παραξαίνη, ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. 
Oi δὲ IIegrixoi νόμοι Ὡρολαξόντες, ἐπιμέλοντωι ὅπως τὴν ἀρ- 


Ac Cyrus quidem patre natus esse dicitur Cambyse, Persarum rege: 
- (Cambyses autem hic Persidarum genera natus erat; at Persidze à Per- 
seo nomen habent :) matre veró consentitur fuisse Mandane; qua quidem 
Mandane erat Astyagis, Medorum regis, filia. Fuisse autem Cyrus naturà 
. fertur, atque hoc etiam tempore à barbaris decantatur; specie quidem pul- 
. cherrimus, animo veró humanissimus, disciplinze studiosissimus, et honoris 
cupidissimus ; adeà ut laudis gratià laborem omnem perferret, omnéque 
adiret periculum. — Animi certé indole ac formá tali ornatus fuisse tra- 
ditur; quinetiam secundüm Persarum leges institutus est. Hae autem 
leges à curá publici commodi initium sumere videntur: nec eodem modo, 
quo pleraeque civitates, curam illam auspicantur. Etenim plurime civitates 
unicuique liberos suos, prout ipse voluerit, educare permittentes, atque 
ipsis senioribus pro arbitrio vitam agere, eis praescribunt πὸ furentur, né 
rapiant, né in domum aliquam vi ingrediantur, né quem injusté percutiant, 
πὸ adulterium committant, né magistratüs imperium detrectent, et reliqua 
itidem his ! ue quód si quis in horum aliquo delinquat, poenas in 
eum statuerunt. Αἱ Persicz leges Aoc antevertentes, diligenter curant 


1, Dem. p. 2, rà δὲ νομίζειν, 2, τὸ δοκεῖν, καὶ 
rà τοιαῦτα, à πάντως ἐπὶ ἀμφιθόλυ τάττυσιν οἱ 
παλλαιοὶ ἀλλὰ πολλάκις καὶ ἐπὶ τῇ ἀληθεύειν. 
Cujus rei testimonium perhibent, Isocr. ad 


Dem..p. 6, Ed. Wolf. τούτοις yàp ἅπασι δοκεῖ. 


'κρατεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦθος" ubi, δοκεῖ xpa- 
τεῖσθαι ponitur pro κρατεῖται" et. Appian. de 


Bell. Hisp. Edit. Steph. p. 256, οἵτινες δ᾽ Mu E 


οἰκῆσαι πρῶτοι νομίζονται, quz recté vertit in- 


terpres, qui primi eam (Hispaniam) incolu- 
erint. Nec alitur apud. Sacros Auctores 
verba ista solent intelligi ; Mat. iii, 9, μὴ 
δόξητε λέγειν. Luc. viii, 18, ὅ δοκεῖ ἔχειν. 
Act. xvi, 13, o3 ἐνὸμίζετο προσευχὴ εἶναι, pro 
ob ἦν. 


ud i 


χὴν μὴ τοιοῦτοι ἔσοντοι οἱ Ens ὥςε πονηροῦ τινος ἔργου ἣ 
αἰσχροῦ ἐφίεσθαι. ᾿Επιμέλονται δὲ ὧδε: "Egi αὐτοῖς Ἔλευ- 
θέρα ἀγορὼ χαλϑομένη, ἔγθα σά τε βασίλεια καὶ rà, ἄλλα ἀρ- 
χεῖα πεποίητωι. ᾿Εντεῦθεν τὼ μὲν ὦνια, καὶ οἱ ἀγοραῖοι, καὶ 
αἱ τότων φωναὶ καὶ Hr gon ie ἀπελήλανται eig ἄλλον τόπον" 

por MUN ἣ τότων rógon τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὐχοσμίᾳ. 
! αι δὲ αὕτη ἣ ἀγορὰ, ἣ sei τὼ ἀρχεῖα, εἰς τέτταρα μέρη" 
RS " Égiy ἕν μὲν αισὶν, ἕν δὲ ἐφήδοις, ἄλλο * τελείοις ἀν- 
M d ἄλλο rois ὑπὲρ τὼ σρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι. Νόμῳ 
δὲ εἰς τὰς i ἑωυτῶν χώρας ἕχαςοι τότων ὡάρεισιν,, οἱ μὲν σαῖδες, 
ἅμα τῇ ἡμέρῳ, 2, οἱ τέλειοι ἄνδρες" οἱ δὲ γεραίτεροι, ἡνίχ᾽ ἂν 
Exi προχωρῇ, Ὡλὴν ἐν ταῖς τετωγμέναις ἡμέραις, ἐν αἷς δεῖ 
αὐτὸς παρεῖναι. Οἱ δὲ ἔφηζοι καὶ χοιμῶνται περὶ τὼ ἀρχεῖα 
σὺν τοῖς γυμνικοῖς ὅπλοις, A29 τῶν γεγωμηκότων" ὅτοι δὲ ὅτε 
ἐπιζητὄνται, ἢν μὴ τροῤῥηθῇ wa gelu" ὅτε πολλαΐζχις ἀπεῖναι 
xov. "Aex, οντες δ᾽ ἐφ’ ἑκάςῳ τότων τῶν μερῶν εἰσι δώδεκα 
(δώδεκα, γὰρ καὶ {Περσῶν φυλαὶ Oif enyzou) xol ἐπὶ μὲν τοῖς 
Qoi» ἐκ τῶν γεραιτέρων ἡρημένοι εἰσὶν, οἱ ἂν δοχῶσι τὸς σαῖ- 
oc βελτίφως ὁ ἂν ἀποδεικνῦναι" ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήξζοις ἐχ τῶν τελείων 
ἀνδρῶν, 0i ἂν αὐτὸς τὸς ἐφήθες βελτίςος δοκῶσι παρέχειν" ἐπὶ δὲ 
τοῖς τελείοις ἀνδράσιν, οἱ ἂν δοχώσι ωρέχειν αὐτὰς μάλιςα τὼ 


db: initio tales né sint cives, qui pravam aliquam foedámve rem appetant. 
Curant autem hoc modo: Est illis forum quàd vocatur Liberale, ubi et 
regia et alie magistratuum aedes sunt exstructz. Hinc venalia quaeque, 
et circumforanei atque eorum clamores et ineptize alium in locum sunt 
rejectae; né horum turba cum decoro illorum ordine, qui sunt instituti, 
misceatur. Est autem hoc ipsum forum, ad palatia situm, in quatuor 
partes divisum ;. quarum una pueris est attributa, altera ephebis, tertia 
viris, quarta iis, qui jam militares annos confecerint. Atque lege ad 
sua loca singuli horum-adsunt, pueri quidem et viri, prim luce: senio- 
res vero, quando cuique commodum sit, exceptis diebus statutis, quibus 
oportet eos adesse. At ephebi cubant etiam ad palatia cum gymnicis 
armis, preter eos qui uxorem habent: hi autem πὸ requiruntur quidem, 
nisi denuntiatum fuerit, ut adsint; nec tamen scpiüs abesse decorum 
est. Harum autem cuique partium duodecim sunt przsides (nam et 
in duodecim tribus Persz sunt divisi;) et pueris quidem przesunt delecti 
quidam ex senioribus, qui optimos eos reddituri videantur: ephebis 
autem, ex viris, qui hos effecturi optimos existimentur: et viris, qui 


ἃ Τελείοις ἀνδράσιν] Que uno verbo red- iv, 13, dicitur τέλειος ἀνὴρ, qui quod ad in- 
dere, cum Gabrielio, satiüs duxi, quàm pe- teriorem hominem attinet, eousque profe- 
riphrasi minüs proprià uti. Eum autem cerit, ut mysterium fidei probé teneat, et 
τέλειον ἄνδρα dicere solent Greci, qui ad (ut Heb v, 14) sensus habeat ad discern- 

-áxujv etatis viriumque vigorem pervenit. endum bonum à malo exercitatos. 
Sensu quidem tralatitio is apostolo, Ephes. x 


b] » δ 9a X δὲ τς / 7 e / " 
σης ἀρχῆο" “εἰσὶ δὲ xod τῶν γερωιτέρων προςάτωι ἡρημένοι, oi 


τεταγμένω ποιδντας, Z, τὼ παρωγγελλόμενω ὑπὸ τῆς μεγί- 


προςατεύδσιν, ὅπως Z, αὐτοὶ τὼ χαθήχοντω ἀποτελῶσιν. “ἡ 

δὲ ἐχάςη ἡλικίῳ προςτέταχτωι ποιεῖν, διηγησόμεθω, ὡς μᾶλ- 
κ᾿ / [3 / [3 dv 7 , 5 

λον δῆλον γένηται, ἢ ἐπιμέλονται ὡς ἂν βέλτιςοι εἶεν oi πο- 


e N MN - 9 ἐ 9 mr NW ΡΩΝ 
Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδωσκχοικεῖοω, Φοιτῶντες, διώγεσι 


μανθάνοντες δικαιοσύνην" xo λέγϑοιν ὅτι * ἐπὶ τῦτο ἔρχονται, 
ὥςπερ vo ἡμῖν οἱ τὼ γράμματω μωθησόμενοι. ᾿ ij δὲ 
ἄρχοντες αὐτων διατελὅσι τὸ πλεῖξον μέρος τῆς ἡμέρας 
διχάξοντες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὴ xov παισὶ πρὸς ἀλλή- 
A86, ὥςπερ ἀνδράσιν, ἐγκλήματα xol χλοπῆς, xoi ὡρπωγῆς, 
xo βίας, καὶ ἀπάτης, xov χωαχολογίως, P xou) ἄλλων οἵων εἰ- 
χός. Οὺὑς δ᾽ ἂν γνῶσι τότων τὶ ἀδιχδντας, τιμωρδντωι. ἸΚο- 
λάξεσι δὲ χαὶ ὃς ἂν ἀδίχως ἐγχοωλδντας εὑρίσκωσι. Διχά- 
Caci δὲ xou ἐγκλήματος ὃ ἕνεχω, ἄνθρωπο! μισὅσι μὲν ἀλλή- 
λὸς μάλιςω, * δικάζονται δὲ dixi, “ ἀχωριςίως" καὶ ὃν ἂν 


eos reddituri putentur paratissimos ad ea exequenda, quee à summo magis- 
tratu constituta fuerint et imperata: sunt etiam seniorum preesides delecti, 
qui ideó praesunt, ut ipsi quóque sua persolvant officia. | Quze veró cuique 
&tati facienda praecipiantur, enarrabimus, quó magis perspicuum fiat, 
qualem adhibeant curam, ut cives sint quàm optimi. 

Pueri igitur ad scholas ventitantes, in justitiáà discendá versantur; aiunt- 
que illos hujus rei causá venire, quemadmodüm apud nos qui literis discen- 
dis operam dant. Horum veró prasides maximam diei partem in jure di- 
cendo consumunt. Fiunt etenim inter pueros quoque, quemadmodüm inter 
viros, accusationes mutuas et de furto, et de rapiná, et de vi, et de fraude, 
et de maledictione, et de aliis, uti par est. Quoscunque autem in horum 
aliquo deliquisse noverint, eos puniunt. Castigant etiam quoscunque in- 
justé alios accusásse deprehenderint. Ac judicium de eo quoque exercent 
crimine, cujus causá homines quàm maximé quidem se invicem oderunt, 
in jus veró minimé vocant, scilicet ingratitudine ; et quemcunque cognoverint 


a αὶ τῦτο ἔρχονται] Nimirum, ad dis- do. Mureto monente, delemus part. àx : 


cendam justitiam: ἐτὶ T: ἔρχεσθαι sepé 
apud Xenoph. aliosque significat, alicu- 
jus rei consequendc aut peragende causü 
venire. Eàdem loquendi formulà usus 
est S. Mat. c. iii. v. 7. ubi, ἐρχομκένες ἐσὶ 
τὸ βάπτισμα valet, --ἔγεκα τῷ 
βαπτισθῆναι. 

b Καὶ ἄλλων οἵων εἰκὸς]-------ἘΛ de aliis 
aminüs honestis, quz nonnunquàm fieri 
verisimile est, quaeque ad magistratum 
deferri et solent et débent. 

€ Δικάζονται δὲ ἥκιςα] Vulgares Editi- 
ones habent ὀχ ?xiga; sensu plané con- 
trario, et (ut levissimé dicam) incommo- 


quod Stephanus probat, et hujus loci pos- 
tulat sententia. Dicit enim Xenoph. Jd 
Persis fuisse peculiare, quód non tantim 
(ut reliqui. homines) odio haberent, sed. in 
judicium insuper ducerent, ἀχαριςίας cri- 
men. 

d ^Axoeigiu;]] Quod de Persis tradit : 
Xenoph. id Macedonibus solis tribuisse 
videtur Seneca, l. 3. Benef. c. 6. Excep- 
tà .Maced. gente, non est, &c. Sed, meri- 
τὸ suspecta est hujus loci communis lec- 
tio; in quo Medorum, loco Macedonum, 
reponi debere contendunt Steph. et Mu- 
retus, 
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lODONTOX 
γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ mem. δὲ, χολά- 

8c κωὶ τῶτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὼρ τὸς ἀχωρίςθς, καὶ περὶ 
Se8e ἂν μάλιςω ἀμελῶς ἔχειν, χωὶ περι γονέας, χωὶ πατρίδα, 
καὶ φίλος. “Ἑπεσϑαι δὲ δοχεῖ μάλιςα τῇ ἀχωριςίῳ ἡ ἀναισχυν- 
ría xai γὰρ αὕτη μεγίςη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὼ αἰσχρὼ 
ἡγεμών. Διδάώσκϑθσι δὲ τὸς παῖδας xo σωφροσύνην" μέγα δὲ 
συμβάλλεται εἰς τὸ μανθάνειν σωφρονεῖν αὐτὸς, ὅτι χαὶ τὸς 
πρεσξυτέρες ὁρῶσιν ἀνὼ πᾶσαν ἡμέραν σὥφρόνως διάγοντας. 
Aiüdexesi δὲ οὐτὸς xo πείθεσθαι τοῖς ley ary μέγα δὲ καὶ 
εἰς φϑτο συμξάλλεται, ὅτι ὁρῶσι τὸς πρεσξυτέρες xo πειθο- 
μένος τοῖς ἄρχεσιν ἰσχυρῶς. Διδάσκασι δὲ xod ἐγχρατεῖς 
εἶναι γαςρὸς χαὶ ποτδ᾽ μέγα δὲ καὶ εἰς τότο συμξάλλεται, ὅτι 
ὁρῶσι xci τὸς πρεσξυτέρος 8 πρόσθεν ἀπιόντας γαςρὸς ἕνεχω, 
πρὶν ἂν ἀφῶσιν oi ἄρχοντες" xoi ὅτι 8 σαρὼ μητρὶ σιτᾶνται οἱ 
παῖδες, ἀλλὼ παρὼ τῷ διδωσχκάλῳ, ὅταν οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. 
Φέροντωι δὲ οἴκοθεν σῖτον μὲν, ἄρτον, ὄψον δὲ, * χάρδαμον᾽ 
πιεῖν δὲ, ἤν τις διψῇ, " xd 
Πρὸς δὲ τότοις μωνθάνϑθσι τοξεύειν xo ἀχοντίξειν" Μέχρι μὲν 
δὴ ξξ ἢὶ ἑπτωκαίδεχω ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα πράτ- 


posse referre gratiam, qui tamen non refert, hunc etiam severé admodüm 
puniunt.  Arbitrantur enim ingratos et Deos imprimis, et parentes, et pa- 
triam, et amicos negligere. Ingrati autem animi vitium maximé comitari 
videtur impudentia : etenim haec ad turpia quzeque dux maxima esse videtur. 
Temperantiam quoque pueros docent: ad temperantiam veró discendam 
plurimüm id eos adjuvat, quód ipsos etiam seniores vident totos dies tem- 
peranter vitam agere.  Docent porró eos magistratibus parere: quam item 
ad rem multüm confert, quód et seniores magno studio magistratibus ob- 
temperare cernunt. In cibo etiam ac potu continentes esse docent : ad quod 
item praestandum, id magnoperé conducit, quód vident seniores ipsos non 
priüs ventris causá discedere, quàm preesides eos dimiserint; quodque non 


apud matrem pueri, sed apud praeceptorem, vescuntur, quando id eis prae- 


sides significárint. F'erunt autem domo pro cibo quidem, panem, pro ob- 
sonio, nasturtium : ad potandum veró, si quis sitiat, cothonem, ut de fluvio 
hauriant | Ad hec sagittare discunt et jaculari. ἘΠῚ quidem ad sextum 


ὦ, ὡς ἀπὸ TB ποταμδ ἀρύσασθαι. 


a Καάρδαμκον] Plante species, quee (ut . 


Phavorinus) apud Persas reperiri solet. 
Varias ejus virtutes enumerant, Cassia- 
nus Bassus Geoponic. 1. 12. c. 27. Ed. 
Cant. Dioscorid. 1. 2. c. 115. Plin. Hist. 
Nat. 1. 20. c. 13. Unam tamen non atti- 
gerunt, qua hie przcipué venit notanda, 
quaque à Suidà his verbis memorata est ; 
Ἐσισχετικὰ οὔρων τὰ κάρδαμια X, πτύσματος. 
Καὶ διὰ τοῦτό φασι Πέρσας χρῆσθαι" φυλάτ- 
ToYTXi γὰρ πολλὰ πτύειν, X, οὐρεῖν, X, ἀπο- 
μμύττεσθαι. Hane siccandi vim ei quoque 
tribuit Phavorinus. 


b Κώθωνα] Poculum fictile, proprié 
Laconicum et militare; cujus formam 
referebat id, quo utebantur Perse; ideó- 
que apud Xenophontem eodem, quo La- 
conicum illud, venit nomine. Quoad for- 
mam veró (quantum quidem ex Plutarch. 
Tom. i. p. 45. Ed. Par. Jul. Poll. 1. vi. c. 
16. Athen. 3s». ib. xi. c. 10. Phavor. et 
Hesych. colligere licet) altior pauló erat, 
unam ansam habens et ἄμκδωνας; id est, 
cujus non rectà assurgunt latera, sed 
protuberant. ; 


b 


^N TAMEN 
'"gaciy. ἐκ τότϑ δὲ " eic τὸς ἐφήξος ἐξέρχονται. Οὗτοι δ᾽ αὖ oi 
ἔφηζξοι bs ὧδε" . 
Δέχω Ern, ἀφ᾽ ὃ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, χοιμῶντωι μὲν περὶ 
τὼ ἀρχεῖο, ὥςπερ προείρηται, xo φυλοαχῆς ἕνεχω τῆς πόλεως 
χαὶ σωφροσύνης" (δοχεῖ γὼρ αὕτη ἡ ἡλιχία μάλιστα ἐπιμελε- 
ίας δεῖσθαι) πωρέχϑσι δὲ xoti τὴν ἡμέραν ἑαυτὸς μάλιςα roi. 
ἄροχϑσι χρῆσθωι, ἤν vi δέωνται ὑπὲρ T8 χοινδ' xol ὅταν μ 
δέῃ, πάντες μένϑσι περὶ τὼ ἀρχεῖα" ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ 
“ήρων, ἐξάγει τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς" ποιεῖ δὲ τὅτο πολ- 
λαχις T8 μηνός. Ἔχειν δὲ δεῖ τὸς ἐξιόντος τόξω παρὰ τὴν 
φαρέτρων, καὶ ἐν χολέῳ "χοπίδω ἢ σάγαριν' ἔτι δὲ xou) γέῤῥον, 
χωὶ παλτὼ δύο, ὥςε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέη, ἐκ χειρὸς 
χρῆσθαι. Διὼ τῦτο δὲ δημοσίῳ τὸ ϑηρῶν ἐπιμέλονται, καὶ 
βασιλεὺς, ὥςπερ καὶ ἐν πολέμῳ, ἡγεμὼν αὐτοῖς ἐς!, xou) αὐτός 
τε “ηρῷ, xod τῶν- ἄλλων ἐπιμελεῖται ὅπως ἂν “)ϑηρῶεν, ὅτι 
ἀληθεςάτη δοχεῖ αὕτη ἡ “ μελέτη τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι. 
Καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίξασθαι ἐθίζει, κωὶ ψύχη χαὶ ϑάλπη ἀνέχεσ- 
θαι" γυμνάξει δὲ Z, ὁδοιπορίαις xoti δρόμοις" ἀνάγκη δὲ καὶ 
φοξεῦσωι ϑηρίον, καὶ ἀχκοντίσωι 078 ἂν τωραπίπτη. Καὶ τὴν 


septimümve ac decimum setatis annum hzec agunt pueri: ex eo autem tem- 
pore ad ephebos abeunt. . Hi rursüs ephebi hoc modo degunt: 

Decem annis, postquam ex pueris excesserint, cubant quidem circa pa- 
latia, quemadmodum jam dictum est, cüm civitatis custodiendze, tum exer- 
cendze temperanticze gratiá : (videtur enim haec cetas potissimüm curá indi- 
gere) ac interdiu etiam magistratibus utendos se praebent, si quid agendum 
sit pro republicá : et si tempus ità postulet, omnes circa palatia morantur : 
cüm vero rex venatum exit, id quod szepiüs unoquoque mense facit, dimi- 
diam custodie partem educit. abeant autem exeuntes oportet arcus cum 
pharetrá, ac copidem in vaginá, vel securim : praeterea scutum, et palta duo, 
ut et alterum emittant, et altero, si sit opus, cominüs utantur.  Idcircó 
autem venatui publicé dant operam, et rex, perindé ac in bello, se ducem 
eis praestat, venatürque ipse, et, ut alii venentur, curam adhibet, quód vide- 
tur heec verissima esse bellicze discipline exercitatio. Etenim assuefacit 
diluculó surgere, et frigora calorésque perferre; itineribus quoque exercet 
atque cursu; necessarium etiam est feram, ubicunque occurrerit sagittá, 
jaculoque petere. Saepe etiam acui animum in venatione necesse est, cüm 


8, Eig τοὺς ἐφήξες ἐξέρχονται] Sc. ix τῶν designare solet, quibus, quasi przalusio- 


παίδων.  E&Àdem ellipsi utitur Apost. 2 
Cor. ii. 13. ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν, pro ἐξῆλ- 
θον ἐκ Τρωάδος, αὶ ἀπῆλθον εἰς Μακεδονίαν, 
- ut Joh. iv. 43. ἐξῆλθεν. ἐκεῖθεν κα ἀπῆλθεν εἰς 
τὴν, &c. 
b Κοπίδα, ἢ σάγαριν' ἔτι δὲ 2, γέῤῥον, 3, 
παλτὰ] De his omnibus vide indicem vo- 
eabulorum militarium. M. 
e H μελέτη] VOX μελέτη, eas omnes, 
sive animi sive corporis, exercitationes 


nibus, ideó artium studiosi incubuére, ut, 
cüm res postularet, egregium se in suà 
quisque arte prestare posset. "Timotheo 
itidem suam μελέτην commendans Apos- 
tolus, 1 Tim. iv. 15. verbum μελετάω à 
consuetudine sive agonistarum sive rhe- 
torum, ad earum rerum curam, que ad 
nune salutem pertinent, eleganter trans- 
ert. 


» 
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ψυχὴν δὲ πολλάχις ἀνάγκη ϑήγεσθαι ἐν τῇ Soo, ὅταν τὶ τῶν 


ἀλκίμων ϑηρίων ἀνθιςῆται παίειν μὲν γὰρ δεῖ τὸ ὀμόσε γιγ- 
νόμενον, φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον" dige 8 ῥάδιον εὑρεῖν 
τὶ ἐν τῇ ϑήῤῳ ἄπεςι τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων. ᾿Ἰπξέρχονται 
δὲ ἐπὶ τὴν θήραν, ἄρισον ἔχοντες πλεῖον μὲν, ὡς τὸ εἰχὸς, τῶν 
παίδων, τἄλλα δὲ ὅμοιον. Καὶ ϑηρῶντες μέν, dx ἂν ἀριςή- 
cosy. ἣν δέ τι δέη Sela ἕνεχω ἐπικωταμεῖναι, ἢ ἄλλως βϑλη- 
θῶσι διατρίψαι περὶ τὴν ϑὴραν, τὸ ἄρισον τῦτο δειπνήσαντες, 


T3» ὑςεραίαν οὖ ϑηρῶσι μέχρι δείπνϑ᾽ xou μίων ἄμφω ταύτας 


τὸς ἠμέρας λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας σῖτον δωπανῶσι. 'TS-- 
To δὲ σοιῦσι τὸ ἐθίζεσθωι Evexow, ἵνω καὶ ἐὼν τι ἐν πολέμῳ δεή- 
σῇ, δύνωνται τῦτο ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ τῦὅτο ἔχϑσιν 0i τηλιχὅ- 
τοι ὅ, τι ἂν ϑηράσωσιν" εἰ δὲ μὴ, τὸ χάρδωμον. — El δὲ τις αὖ- 
τὸς οἴετωι ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, ὅτων χάρδωμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ 
τῷ σίτῳ, ἢ πίνειν ἀηδῶς, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀνωαμνησθήτω, πῶς 
μὲν ἡδὺ μάζα xoi ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ 
διψῶντι πιεῖν. Αἱ δ᾽ αὖ μένοσαι φυλαὶ διατρίξ aoi μελετῶσαι 
τά τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμωθον, καὶ τοξεύειν xou ἀχοντί- 
δεν" χαὶ διωγωνιζόμενοι ταῦτω πρὸς ἀὡλλήλος διατελὅσιν. 
Eis δὲ xoi δημόσιοι τότων ἀγῶνες, xo ἀἄθλω προτίθεται" ἐν 
ἢ δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν πλεῖζοι ὦσι δαημονέξατοι καὶ ἀνδριχώτωτοι 
xt] εὐπιςότατοι, ἐποαινῦσιν οἱ πολῖται χαὶ τιμῶσιν S μόνον τὸν 
νῦν ἄρχοντα αὐτῶν, ἀλλὼ καὶ ὅςις αὐτὲς soe ὄντας ἐπαί- 
8 j 


valentior aliqua bestia contrà sese objecerit: ferire enim propiüs accedentem 
oportet, et ab irruente cavere; adeóque haud facilé invenias, quid in vena- 
tione desideretur eorum quze fiunt in bello. Exeunt autem in venationem, 
prandium secum ferentes copiosius quidem, ut par est, quàm sit pueorum, 
alioquisimile. Α΄ dum venantur, nequaquam prandeant : sed si quid opus 
fuerit ferae causá preestolari, aut aliter venationi immorari velint, prandium 
id coenati, postridié rursüs ad coenam usque venantur ; ambosque hos dies 
pro uno supputant, quód unius diei cibum consumant. | Hoc autem faciunt 
consuescendi causá, ut, si quid facto opus fuerit in bello, id etiam praestare 
possint. Quicquid veró, qui hác sunt «tate, venando ceperint, id hi obso- 
nium habent ; sin minüs, nasturtium. Siquis autem eos existimat injucundé 
«dere, cüm nasturtium solum adhibeant ad panem, vel bibere injucundé 
cüm aquam potent, recordetur is, qüam suavis sit maza panisque ei qui 
esuriens edit, et quàm dulcis sit aqua ei qui sitiens bibit. Ac tribus quz 
domi manent operam consumunt tum in caeteris artibus, quas pueri didice- 
runt, colendis, tum in sagittis jaculisque mittendis; atque in his.summá con- 
tentione assidué se exercent. Sunt etiam publica horum certamina, et 
praemia proposita: et in quacunque tribu plurimi sint peritissimi et fortissimi 
et fidelissimi, non modó eum, qui in praesenti eorum est praeses, laude et 
honore afficiunt cives, sed illum etiam qui eos, dum adhuc pueri essent, in- 
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δευσε. y xad δὲ τοῖς μένϑσ!ι τῶν ἐφήξων αἱ ἀρχαὶ, ἤν τι ἢ 
φρθρῆσωαι δεήσῃ, ἢ καχόργος ἐρευνῆσαι, ἢ λῃςὰς ὑποδραμεῖν, ἢ 


χαὶ ἄλλο τι, ὅσα ἰσχύος ἢ τάχος ἔργω ἐςί. 'Γαῦτα μὲν δὴ 
oi ἔφηξοι πρώττϑσιν. Ἐπειδὼν δὲ τὼ δέχω ἔτη διωτελέσωσιν, 
ἐξέρχονται εἰς τὸς τελείας ἄνδρας. 

"AQ ὃ δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι χρόνο ἐκ τῶν ἐφήξων, οὗτοι αὖ πέντε 
χαὶ εἴκοσιν ἔτη διάγοσιν ὧδε ἸΙρῶτον μὲν ὥςπερ oi ἔφηζοι, 
παρέχϑσιν ἑωυτὸς ταῖς ἀρχαῖς χρῆσθαι, ἤν τι δέῃ περὶ τῷ 
κοινῷ, ὅσω Φρονόντων τε ἤδη ἔργω ἑςὶ xou ἔτι δυνωμένων. Ἢν 
δέ ma δεήσῃ σρατεύεσθωι, τόξα μὲν οἱ ὅτω πεπαιδευμένοι ὀχέτι 
ἔχοντες ἐδὲ oO, ς“ρατεύοντωι τὼ δ᾽ ἀγχέμαχω ὅπλα χα- 
λόμενω, ϑώρωχά τε περὶ τοῖς ςέρνοις, καὶ γέῤῥον ἐν τῇ ἀριςε- 
ρῷ, οἷόν περ γράφονται οἱ ἹΠέρσωι ἔχοντες" ἐν δὲ τῇ δεξιῷ μά- 
peo ἢ χοπίδωα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τότων κωθίςαν- 
σαι, πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσχωλοι. ᾿Εἰχειδὼν δὲ τὼ πέντε 
καὶ εἴχοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησων μὲν ἂν ὅτοι " πλεῖόν τι 
ἢ πεντήχοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γενεᾶς" ἐξέρχονται δὲ την!- 
καῦτα εἷς τὸς γερωιτέρος ὄντως τε χωὶ χκωλδμένες. Οἱ δ᾽ αὖ 
γεραίτεροι ὅτοι geovretoyrou μὲν Sxéri ἔξω " τῆς ἑαυτῶν, οἴχοι 


stituit. Utuntur veró magistratus his qui remanent ephebis, si quid vel 
praesidio fuerit opus, vel investigandi fuerint malefici, vel comprehendendi 
latrones, vel etiam aliud quidpiam eorum agendum fuerit, quae sunt roboris 
aut celeritatis opera. Haec igituragunt ephebi. Sed postquam hos decem 
annos compleverint, ad viros transeunt. : 

Α quo autem tempore ex ephebis excesserunt, hi rursüs annos quinque et 
viginti ità degunt: Primum quidem, quemadmodüm ephebi, magistratibus 
utendos se praebent, si horum quidquam postulet reipublicze ratio, quae per 
ecs effici possint, qui et jam prudenti sint animo etintegris adhuc viribus. 
Sicubi veró militatum exire oportuerit, non jam arcus, qui hác ratione in- 
stituti sunt, nec palta in expeditione gestant; sed arma quae ἀγχέμαχα vo- 
cantur, thoracem nimirum circa pectora, et scutum in sinistrá, quemadmo- 
düm Perse pingi solent; in dextrá, gladium vel copidem. Et magistratus 
quidem omnes ex his consituuntur, praeterquam puerorum magistri. Ác post- 
quam hos quinque ac viginti annos exegerint, fuerint sané hi annos ampliüs 
paulo quinquaginta nati: tunc veró transeunt in eorum ordinem, qui et 
sunt, et appellantur, seniores. Et seniores quidem hi non ampliüs extra 
patriam militant, sed domi manentes, tum publica omnia tum privata ex- 


L24 
a IIAsjov τὶ ἤ πεντήκοντα ἔτη γεγονότες, 


&c.] Ex hàc phrasi constare videtur ma- 


oporteret. Hic autem adverbium ἔλατο 
τον &d γεγονυῖα, Ut πλεῖον in exemplo Xe- 


lé, vel in optimis cezeteroquin editionibus, 
verba ista Paulina interpuncta esse 1 
Tim. v. 9. μὴ sAwrro» ἐτῶν ἑξήκοντα γεγο- 
γυῖα... Schmidio quippe assentior, qui 
comma post yefovviz, non ἑξήκονα, ponen- 
dum esse statuit: quód ali?^ *4zz» legi 


nophontéo ad γεγονότες, referendum esse 
nil dubito. 

Ὁ Ἔξω τῆς ἑαυτῶν] Supple χώρας. Nec 
aliud supplementum desideratur Act. xii 
20.----ἀάπὸ τῆς βασιλικῆς. j 


T 


" ; 


l4 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


δὲ μένοντες διχάζϑσι τά τε κοινὰ πάντα xo τὰ ἴδια. Καὶ 
Sera δὲ ὅτοι χρίνϑσι, χαὶ τὰς ἀρχὼς ὅτοι πάσας αἱρδνται" 
xou ἤν τις, ἢ ἐν ἐφήξοις, ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν, ἐλλίπῃ τὶ τῶν 
νομίμων, φαίνοσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕχαςον, χαὶ τῶν ἄλλων ὁ 
βϑλόμενος. Οἱ δὲ γεραίτεροι ἀχόσωντες, ἐχχρίνθσιν᾽ ὁ δὲ ex- 
χριθεὶς, ἄτιμος τὸν λοισὸν βίον διατελεῖ. 

Ἵνα δὲ σαφέςξερον δηλωθῇ πᾶσω ἡ Περσῶν πολιτεία, μικρὸν 
ἐπάνειμι" νῦν γὰρ ἐν Ξςρωχυτάτῳ ἂν δηλωθείη, διὼ τὼ προειρη- 
μένα. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὶ τὼς δώδεχο, μυριάδας 
εἶναι!" τότων δ᾽ ἐδεὶς ἀπελήλαται vÓpu τιμῶν χαὶ ἀρχῶν, 
ἀλλ᾽ ἔξες! πᾶσι ἹΠέρσωιϊις πέμπειν τὸς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὼ 
κοινοὶ τῆς δικαιοσύνης διδωσχωλεῖα. Αλλ᾽ οἱ μὲν δυνάμενοι 
τρέφειν τὸς παῖδας ἀργϑντας, πέμπϑσιν" οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι, 
8 πέμπεσιν. ΟἹ δ᾽ ἄν παιδευθῶσι Ὡωρὼ τοῖς δημοσίοις διδωσ- 
χάλοις, ἔξεςιν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἐφήζοις νεωνισχεύεσθαι" τοῖς δὲ 
μὴ διαπαιδευθεῖσιν ὅτως dx ἔξεςιν. ΟἹ δ᾽ ἂν ἐν τοῖς ἐφήξοις 
διωτελέσωσι TO, γόμιμω ποιᾶντες, ἔξες! τότοις εἰς τὸς τελείδς 
ἄνδρας συναυλίξεσθωι, xo ἀρχῶν xo τιμῶν μετέχειν" οἷ δ᾽ 
ἂν αὖ ἐν τοῖς παισὶ μὴ διωτελέσωσιν, ἢ ἐν τοῖς ἐφήζοις, 8x ci- 
σέρχοντωι εἰς τὸς τελείες᾽ οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς τελείοις διωγέ- 
νωντῶ! ἀνεπίληπτοι, ὅτοι τῶν γεραιτέρων γίνοντωι. Οὕτω μὲν 
δὴ οἱ γεραίτεροι διὸ πάντων τῶν χωλῶν ἐληλυθότες χαθίςανται" 
χαὶ ἡ πολιτείω αὕτη, ἡ οἴονται χρώμενοι βέλτιςοι ἂν εἶναι. 
Καὶ νῦν δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρίῳ καὶ τῆς μετρίας διωίτης αὐτῶν, 


ercent judicia. Etiam capitis supplicia decernunt illi, iidemque magistra- 
tus omnes eligunt: ac si quis, vel inter ephebos, vel inter viros, in eorum 
aliquo deliquerit, quae legibus constituta sunt, tribuum praesides unumquem- 


. que deferunt, et ex aliis qui voluerit. Seniores veró, re cognitá, ordine 


movent: et qui ordine motus est, reliquum vitae tempus infamis traducit. 
Ut veró clariüs pateat universa Persarum reipublice ratio, pauló altiüs, 
rem repetam; nuhc enim, propter ante dicta, quàm paucissimis exponi 
poterit. Persze dicuntur esse circiter centum viginti millia: horum nemo 
lege ab honoribus ac magistratibus arcetur, sed licet Persis omnibus ad- 
publicas justitiae scholas liberos suos mittere. Et quidem qui possunt libe- 
ros in otio alere, mittunt; qui non possunt, non mittunt. lis autem, qui 
apud publicos magistros instituti sunt, licet inter ephebos juvenilem aetatem 
transigere; πᾶς veró ratione non edoctis interdictum est. Et qui inter 
ephebos continenter ea, quae leges jubent, peregerint, his licet in viorum 
societatem transire, magistratuumque ac honorum esse participes: qui veró 
contrà vel inter pueros vel inter ephebos tempus suum non exegerint, ad 
virorum classem non admittuntur: qui porró inter viros vitam reprehensioni 


-minimé obnoxiam degerent, seniorum ii in ordinem cooptantur.  Ità igitur 


hi constituuntur seniores, qui omnis iter honesti confecerunt: estque haec 


. reipublice ratio, quá utentes, putant se posse optimus evadere. Quin hoc 
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καὶ τὸ ἐχαονεῖσθαι τὴ» e NA ic y gor μὲν γὼρ ἔτι καὶ γῦν 
ες! Πέρσαις χαὶ τὸ ὠποπτύειν, χαὶ τὸ ἀπομύττεσθαι, χαὶ τὸ 


Φύσης μεςὰς φοωίνεσθαι" αἰσχρὸν δὲ ἔτι χαὶ τὸ ἰόντο 79 φανε- 
ρὸν γενέσθαι ἢ τὸ Sero ἕνεχω, ἢ καὶ ἄλλο τινὸς τοιότϑ. 
ΡΝ Ὁ ὁ τ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, εἰ μὴ καὶ διαίτη μετρίῳ 
“ἐχρῶντο, χωὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονᾶντες ἀνήλισκον, ὥς: ἄλλῃ 701 
ἀποχωρεῖν. Ταῦτο, μὲν δὴ " χατὼ πάντων Ἰ]ερσῶν ἔχομεν 
λέγειν" ὃ δὲ ἕνεχω ὁ λόγος ὡρμήθη, νῦν λέξομεν τὼς Kies 
πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ παιδός. 

Κῦρος μὲν yae μέχρι δώδεχω ἐτῶν, ἢ ὀλίγῳ πλεῖον. τού 
τῇ παιδείᾳ ἐπωαιδεύθη, χαὶ πάντων τῶν Lo διαφέρων " ( 
yero xo eig τὸ ταχὺ μανθάνειν € & δέοι, χαὶ εἰς τὸ χαλῶς χαὶ 
ἀνδρείως Exo ποιεῖν. "Exi τότϑ τὸ χρόνο μετεπέμψατο 
᾿Αφξυάγης τὴν ἑωυτῦ υγατέρο, € 40) τὸν παῖδα αὐτῆς ἰδεῖν 
yag ἐπεθύμει, ὅτι ἤχϑε καλὸν χῳγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Ἔρχ erou 
δ᾽ αὐτή τε ἡ Μονδάνη πρὸς σὸν ποτέρο, καὶ σὸν Κῦρον TOV ὑιὸν 
ἔχϑσω. Ὥς δὲ ἀφίκετο τάχισα, xui ἔγνω ὁ Κῦρος 70» ᾿Ασυά- 
γῆν τῆς μητρὸς πατέρα ὄντα, εὐῤὺς, οἷο δὴ παῖς Φιλόξοργος 
ὃν Φύσει, ἠσπάξετό σε αὐτὸν, ὥςπερ ἂν εἴ τις πάλαι συντε- 
θραωμμένος χαὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο, xo ὁρῶν δὴ αὐτὸν 


etiam tempore testimonia extant et moderati eorum victüs, et laborum, quos 
cibi digerendicausá suscipiunt. 'furpe enim hác etiam tempestate apud 
Persas habetur exspuere, nasum emungere, et flatüs videri plenos: turpe 
item ducitur si quis ire quóquam conspiciatur vel meiendi, vel alius hujus- 
modi reicausá. Hec autem facere non possent, nisi et modico uterentur: 
victu, et humores laborando consumerint, ità ut ii alió quopiam secederent. 
Et haec quidem habemus, qua de Persis omnibus dicamus: nunc Cyri res 
gestas, cujus gratiá narratio instituta est, exponemus, à pueritiá ejus initio 
sumpto. 

Cyrus ad annos usque duodecim, aut pauló plus, hác erat discipliná in- 
stitutus, antecelluitque omnibus squalibus tum celeriter, quae oporteret, 
discendo, tum praeclaré singulaac viriliter exequendo. Ex eo autem tem- 
pore filiam suam accersivit. Astyages, ejusque filium : hunc enim videre 
percupiebat, quód pulchrum eum esse ac boná praeditum indole audiret. 
ἔτ venit ipsa Mandane ad patrem, Cyrum quoque filium secum perducens. 
Et simul ac | pervenisset, Cyrusque Astyagem matris patrem esse cognovis- 
set, continuó, ut puer erat à naturá pio erga parentes affectu, et eum am- 
plexatus est, veluti si quis jam olim unà educatus, jamque olim amans am- 


ἃ Κατὰ πάντων Περσῶν} Eandem vim c Kai τὸν παῖδα abr5;] Quem hic παῖδα, 
habet preepos.. κατὰ 1 Cor. xv.15. ὅτι ἔμκαρ- eundem mox υἱὸν, vocat. Atque idem 
τυρήσαμκεν κατὰ Goj—de Deo. — - prorsüs sonat ista vox, Act. iii. 13. ἐδόξα- 

b Auapiga» ἐφαίνετο) Vide que suprà σε τὸν παῖδα αὐτοῦ. | 
annotavimus de verbis φαίνεσθαι, &c. p. 

6. 


* 
» 


16 ZEENOOGONTOX 

χεχοσμημένον xod * ὀφθωλμῶν ὑπογραφῇ, xo χρώματος ἐν- 
τρίψει, xod χόμαϊις προσθέτοις, ἃ δὴ νόμιμα ἦν ἐν Μήδοις, 
(ταῦτα γὼρ πάντο Μηδιξά ἐςι, καὶ oi πορφυροῖ χιτῶνες, Z, οἱ 
? χαάνδυες, zo οἱ ςρεπτοὶ περὶ τῇ δέρῃ, ἃ τὼ ψέλλια περὶ ταῖν 
χεροῖν. ἐν Πέρσωις δὲ τοῖς οἴχοι, 2, νῦν ἔτι πολὺ xeu ἐσθῆτες 
φΦαυλότεραι, καὶ δίαιται εὐτελέςξερα!) ὁρῶν δὴ τόν κόσμον T8 
qüamc8, ἐμξλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν, Ὦ μῆτερ, ὡς χωλός μοι ὁ 
πάππος. ᾿Ερωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, πότερος δοχεῖ χωλ- 
λίων αὐτῷ εἶναι, ὁ πατὴρ ἢ Tog". ἀπεχρίνατο ἄρω ὁ Κῦρος, Ὦ 
μῆτερ, Περσῶν μὲν πολὺ χάλλιςος ὁ ἐμὸς πατὴρ, Μήδων μέν- 
τοι, ὅσων ἑώρωχω ἐγὼ καὶ ἐν τοῖς ὁδοῖς xod ἐπὶ ^ ϑύραις, πολὺ 
ὅτος ὁ ἐμὸς πάππος χάλλιςος. ᾿Αντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν ὁ 
᾿Αφςυάγης, xo ἃ στολὴν χωλὴν ἐνέδυσε, χωὶ στρεπτοῖς καὶ ψελ- 
λίοις ἐτίμα καὶ ἐκόσμει" κωὶ εἴ m8 ἐξεχαύνοι, ἐφ᾽ ἵππϑ χρυσο- 
χαλίνθ περιῆγεν, ὥσπερ xou αὐτὸς εἰώθει πορεύεσθαι. ὋὉ δὲ 
Κῦρος, ἅτε παῖς Qv xoa Φιλόχωλος xoi φιλότιμος ἥδετο τῇ 


plexaretur, ct cüun eum videret oculorum pigmentis, colore infricto, asci- 
tiisque comis ornatum, ut Medorum ferebat consuetudo, (haec enim omnia 
Medica sunt, et purpureze tunicze, et candyes, et torques ad collum, et ar- 
mille ad manus; apud Persas veró domi degentes, hoc etiam tempore 
multó tum vestes sunt viliores, tum victüs tenuiores,) cüm videret, ergo, 
avi ornatum intuens in eum, O mater, inquit, quàm pulcher meus est avus ! 
Matre veró eum interrogante, uter pulchrior ipsi videretur, paterne, an ille; 
respondit utique Cyrus, Persarum quidem, ὁ mater, longé pulcherrimus 
est pater meus, Medorum veró, quotquot equidem vidi cüm in viis tum ad 
portas, multó formosissimus est hic meus avus. — Ástyages autem vicissim 
eum amplexatus, et pulchrá stolá induit, et torquibus armillisque honesta- 
vit atque ornavit: ac si quó equitaret, eum in equo, cui aureum esset fre- 
num, circumducebat, quemadmodum et ipse proficisci consueverat. ΑἹ 
Cyrus, ut qui puer erat elegantize honorísque studiosus, delectabatur stolá ; 


à Καὶ ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ, &c.] Ambi- 
fiosam hanc ornatüs rationem Gentes 
Orientales, in luxum effusiores; excogi- 
tárunt. Itàolim Jezebelem, utregiam prz 
se ferret gravitatem, oculos fuco ornásse 
legimus, 2 Reg. ix. 30. Ad quem locum 


LXXII. habent ἐςιμ νίσατο τοὺς 0pUaAuobs, . 


i e. stibio depinxit. Hoc enim !apide 
ideó in pingendis oculis homines, deco- 
ris nimium studiosi, utehantur, quód eos 
non nigravit tantüm, sed etiam dilatavit ; 
ut Piin. H. N. T. 5.1. 33. p. 52. Medos 
veró imprimis hujusmodi se cultu ornás- 
se, testatur etiam Plutareh. Tom. 1. p. 
557. Ed. Par. ubi de Surená hzc habet, 
ἀλλὰ Μηδικώτερον ἐσκευασμιένος ἐντρίμικασι 
προσώπαε, z XÓLA ns διακρίσει. , 
b Kai oi κάνδυε)] Candys, Persarum 
vestis; quam Medis acceptam referunt. 


Ab his enim (teste Strabone, T. ii. p. 
797. Edit. Wolt.) ad illos vestitüs, omnis- 
que adeo vitze, ratio manavit. 

c E«i 9/exig] Sc. regiz. Qualem lo- 
cum Mardochzum aliquando, more Per- 
Sico, occupásse Sacra docet Historia, 
Esth.ii. 19. Ad januam enim aulici ho- 
mines obambulare solebant, ut pr:stó 
semper essent,si quà in re rex eorum 
operá uti vellet. 

d Καὶ ςολὴν, &c.] Hinc abundé liquet, 
vocem ςολὴν vestem virilem, non apud 
Hellenistas duntaxat, significare, (uti 
Grotius, ad Mare. xii. 38. existimásse 
videtur, sed apud ipsum Xenophontem, 
sermonis Grzci, sive elegantiam spectes 
sive puritatem, cultorem longé felicissi- 
mum. 
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στολῇ xo ἱππεύειν μανθάνων, ὑπερέχαιρεν" ἐν Πέρσαις ye, 
διὼ v χαλεπὸν εἶναι καὶ τρέφειν ἵππος καὶ ἱππεύειν, ἐν ὀρεινῇ 
ὅση τῇ χώρῳ, ἃ ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. Δειπγῶν δὲ ὁ 
᾿Αστυάγης σὺν τῇ ϑυγατρὶ Z τῷ Κύρῳ, βολόμενος τὸν παῖδα 
ὡς ἥδιστα δειπνεῖν ἵνα ἧσσον τὰ οἴχωδε ποθοίη, προσήγαγεν 
αὐτῷ Z, " παροψίδας, Z, παντοδαπὰ ἐμξάμματα καὶ βρώματα. 
Τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, Ὦ πάππε, ὅσω πράγματα ἔχε- 
ig ἐν τῷ δέιπγῳ,εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεκάνιω ταῦτω 
διωτείνειν τὼς χεῖρας, 2, ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παντοδαπῶν 
βρωμάτων. Τί 065 φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, Οὐ γὰρ πολύ σοι 
δοχεῖ χάλλιον τόδε τὸ δεῖσνον εἶναι τῷ ἐν Πέρσαις. Τὸν δὲ 
Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποχρίνωσθαι λέγεται, Οὐχὶ, ὦ πάππε, 
ἀλλὼ πολὺ ἁπλεςέρα xou εὐθυτέρο, παρ᾽ ἡμῖν ἡ ὁδός ἐστιν ἐπὶ 
τὸ ἐμπλησθῆναι, ἢ παρ᾽ ὑμῖν. Ἡμᾶς μὲν ve ἄρτος xoi 
χρέας εἰς τῦὅτο ἄγει" ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε, 
πολλὸς δέ τινας ἑλιγμὸς ἄνω xou) χοίτω πλανώμενοι, μόλις 
ἀφικνεῖσθε ὅποι; ἡμεῖς qon ἥχομεν. ᾿Αλλ᾽, ὦ moi, φάναι 
τὸν ᾿Αςυάγην, ἐκ ἀχθόμενοι ταῦτω περιπλανώμεθω" γευόμε- 
yog δ᾽, ἔφη, χωὶ σὺ γνώση ὅτι ἡδέω ταῦτα ἐςιν. ᾿Αλλὰ X0 σε, 


et cüm equitare disceret, mirum in modum leetatus est: nam in Persiá, eó 
quód difficile est, tum equos alere, tum equitare, cüm montosa sit regio, 
vel videre equum rarissimé datur. .Cüm veró ccenaret Astyages unà cum 
filiá et Cyro, vellétque puerum quàm suavissime ccnare, ut domestica 
minüs desideraret, apponebat ei paropsidas omnifariáque condimenta et 
fercula. Ibi Cyrum dixisse ferunt, Quantum, ave, tibi est in ccená negotii, 
si tibi necessarium sit ad omnes istas patellas manus extendere, et epulas 
hasce omnigenas degustare! Quid? inquit Astyages, Nonne hzc tibi vi- 
detur ccena multó elegantior quàm Persica? Cyrum autem ad hzc res- 
pondisse ferunt, Nequaquam, ave; sed longé simplicior apud nos ac rectior 
est ad explendam famem via, quàm apud vos. Nam panis et caro nos ad 
hoc deducunt: vos eodem quidem, quó nos, tenditis, sed per multas quas- 
dam ambages sursum deorsumque vagantes, vix eó tandem pervenitis, quó 
nos jamdudum venimus. Verum, ὁ fili, dixit Astyages, haud zegré circum 
haec vagamur: sed ettu,si gustaveris, inquit, senties hzec esse suavia. 


a Παροψίδας] Παροψίδος nomen tamde νὲς. Et Jul. Poll. T. i. p. 598. ad vocem 


quodam cibi genere, quàm de vase esca- 
rio dici solet. Latinos id pro vase 
posuisse testantur, Juv. Sat. iii. v. 142. 
quàm multà, magnáque paropside 
ccnat. et Sueton. 1l. vii. p. 603. Ed. Ca- 
saub.—— —— —-paropsidem leguminis pro 
sedulitate, &c. — Apud Grecos, contrà, 
seepiüs significationem illam alteram pos- 
tulare videtur : ità enim Phrynich. p. 98. 
ΠΠαροψὶς, τὸ ὄψον, ὀχὶ δὲ τὸ ἀγγεῖον, ὡς τι- 
H 3 2 


παροννίδα, ait, £g: δὲ αὶ τοῦτο ζωμοῦ εἶδός τι, 
ἢ ὥς τινες, μάζης, 9) τὶς παρξενθήκη ὄψα, ὃ οἱ 
νῦν ἄν εἴποιεν παροψημάτιον. Athen. 1. ix. 
p. 368. Ed. Casaub. vult «eo, δας hic po- 
ni ἀκφιζόλως, adeó ut denotet, et patinas 
et cibos diversi generis admovisse Cyro 
Astyagem. Ego quidem Hoeschelii po- 
tiüs sententic& accedo, qui, in not. ad 
Phrynich. obsonium hic intelligi debere 
affirmat. 
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φάναι τὸν Κῦρον, ὦ υάππε, μυσαττόμενον ταῦτα τὼ βρώματαῳ 
ὁρῷ. Καὶ τὸν ᾿Αφυάγην ἐπερέσθαι" Καί τινι δὴ σὺ τεχμαιρό- 
μενος, ὦ παῖ, τοῦτω λέγεις; Ὅτι σὲ, φάνωι, ὁρῶ, ὅτων μὲν 
r8 ders ἅψη, εἰς ἐδὲν τὴν χεῖρω ἀποψώμενον ὅτων δὲ τό- 
Tw) τινὸς ϑίγῃς, εὐθὺς ἀποχωθαίρεις τὴν χεῖρα εἰς τὼ χειρό- 
μῶχτρω, ὡς πάνυ ἀχθόμενος ὅτι P χωταπλέω σοι ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἐγένετο.  lleog ταῦτα δὴ τὸν Αφξυάγην εἰπεῖν" εἶ τοίνυν ὅτω 
γιγνώσκεις, ὦ παῖ, ἀλλὼ χρέω γε εὐωχϑ, ἵνω νεανίας οἴκωδε 
ἀπέλθης. "Apos δὲ ταῦτα λέγοντω πολλὼ αὐτῷ παραφέρειν, 
ui ήρειω καὶ τῶν ἡμέρων. — Kou τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἑώρω πολλὼ 
τὸ χρέα, εἰπεῖν: Ἢ χαὶ δίδως, φάνωι, μοι, ὦ πάππε, ταῦτω πάν- 
τῶ TQ, χρέω, 0 τι ἂν βόλωμαωι αὐτοῖς χρῆσθωι: Νὴ Δία, φά- 
νοι, ἐγώ σοι, ὦ παῖ. Ἐνταῦθα δὴ τὸν Κῦρον λαξόντω τῶν 
χρεῶν, διωδιδόνωι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον ϑεραπευταῖς ἐπιλέ- 
γοντῶ ἑχάςῳ᾽ “Σοὶ μὲν τὅτο, ὅτι προθύμως με ἱππεύειν διδάσ- 
χεις᾿ “Σοὶ 02, ὅτι μοι πωλτὸν ἔδωχας" (τῶτο γὰρ νῦν ἔχω) Xoi 
02, ὅτι τὸν πάππον χωλῶς ϑερωπεύεις" Σοὶ δὲ, ὅτι μὲ τὴν μῆ- 
τέρο τιμᾷς" τοιαῦτοω ποιεῖν, ἕως διεδίδο πάντα, ἃ ἔλωξ:ε χρέα. 


At veró vel te ipsum, ave, aiebat Cyrus, hasce epulas fastidire video. Ἐπ 
Astyagem interrogasse ferunt; unde, fili, conjecturam capiens, hoc ais ? 
Quod te, inquit, video, cüm panem tetigeris, nulláà re manum abstergere : 
cüm veró horum aliquid attigeris, statim ad mantilia manum purgas, quasi 
molesté admodum feras, quód istis plena fuerit. Ad haec subdidit Astya- 
ges ; si ergó ità, fili, sentis, carnibus saltem vescere, quó stre»uus adolescens 
. domum redeas. Simülque hac locutus, multas ei tam ierarum quàm 
cicurum animalium carnes adferri jussisse perhibetur. Cyrus autem, cüm 
eam carnium copiam vidisset; num, inquit, ave, das mihi has omnes carnes, 
ut iis pro arbitrio utar ? Profecto, inquit ille, has ego tibi do, fili. Ibi Cy- 
rum aiunt inter avi ministros acceptas carnes distribuisse, cüm simul haec 
feré unicuique diceret ; Hoc tibi quidem do, quód alacri animo me doces 
equitare : "Tibi hoc, quód paltum mihi dedisti: (nam hoc ego nunc habeo) 
Tibi veró, quód avo przclaré servis: 'D3 quoque, quód matrem meam 


honore prosequeris: atque ità fecisse eum fertur, quoad omnes, quas acce- 


8 Τοῦ ἄρτου ἄψῃ] Recté olim à Bezá&, 
ad Colos. ii. 21. fuit observatum, verbum 
ἅπτεσθαι, quod proprié de manüs prehen- 
sione dicitur, ad ipsum cibi, manu pre- 
hensi, esum eo loco referri. Sed, quod 
apud interpretem illum frustrà quszsive- 
rit lector, istiusmodi ejus verbi notationis 
exemplum hic insigne quidem suppedi- 
tat Xenophon. 

b Καταπλέα] Stephano. monente, ac- 
centui novam sedem assignavi, quà ad- 
jectivum illud antecedentis χεῖρα genus 


induat. Interpretes quidem Latini, pa- 
rum sibi constantes, ità hunc locum red- 
diderunt, quasi eodem, quo nos, legis- 
sent modo: cüm tamen libri ab ipsis 
editi κατάπλεα exhibeant. Quod si cui 
levis hac accentós loci mutatio minüs 
arrideat, alia latiné vertendi via tentanda 
est; ut neutrum κατάπλεα, Substantivé 
sumptum, satietatem denotet; seu, ea 
qua, pra» nimiá eorum copiá, satietatem 
afferant. 
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Σάχῳ δὲ, φάναι τὸν ᾿Ασυάώγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν " ὀγὼ pose, 
τιμῶ, 203) δίδως ; Ὁ δὲ Σάκας ἄρω χωλός τε ὦν ἐτύγχανε, 
καὶ ^ τιμὴν ἔχων προσάγειν τὸς δεομένες ᾿Αφυάγϑς, X0. ἀπο- 
χωλύειν ὃς μὴ χαιρὸς οὐτῷ δοκοίη εἶναι προσάγειν. Καὶ τὸν 
Κῦρον ἐπερέσθαι προπετῶς, ὡς ἂν παῖς μηδέπω t ὑποπτήσσων, 
Aud, τὶ, ὦ πάππε, τοῦτον ὅτω τιμᾷς; Καὶ τὸν ᾿Αφυάγην σχώ- 
ooa. εἰπεῖν, Οὐχ ὁ ὁρῷς, φάναι, ὡς χκωλῶς οἰνοχοεῖ xti εὐσιχη- 
μόνως ; Οἱ δὲ τῶν Βασιλέων τότων οἰνοχόοι χομψῶς τε οἶνο- 
χοῦσι, χαὶ καθαρίως ὁ ἐγχέϑσι, xc 010600. ὁ τοῖς oe δακτύ- 
λοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην. χαὶ προςφέρδσιν ὡς ἂν ἐνδοῖεν τὸ ἔχ- 
τωμῶ εὐληπτότατα τῷ μέλλοντι πίνειν. Κέλευσον δὴ, φάναι, 
ὦ πάππε, τῷ Σάκῳ χαὶ ἐμοὶ δόναι τό ἔκπωμα, ivo, κοργὼ χα- 
λῶς σοι viel» ἐγχέας, ἀναχτήσωμαί σε, ἢν δύνωμαι. Καὶ 
τὸν κελεῦσαι δδναι. Λαρό όντω δὲ τὸν Κῦρον, ὅτω μὲν εὖ χλύ- 
co τὸ ἔχπωμο;, ὥςπερ τ τὸν Σάκαν ἑώρα" ὕτω δὲ σήσαντα 70 
πρύσωπον, σπϑδοωίως χαὶ εὐσχημόνως TUS προςενεγχεῖν Xo ἐν- 
08you τὴν φιάλην τῷ πάππῳ, ὥςε τῇ μητρὶ xou τῷ Αςυάγῃ πο- 


perat, carnes distribuisset. ὅϑος veró, inquit Ástyages, pincernze, quem 
ego maximo in honore habeo, nihilne das? Sacas autem is et pulcher erat, 
et eo fungebatur munere, ut eos, quibus AÁstyage convento opus esset, ad- 
duceret, et, quos adducere minüs opportunum ipsi videtur, arceret. Τύχη 
Cyrus, ut puer nihil adhuc veritus, temeré interrogavit, Cur, ave, tanto 
istum in honore habes? Cui Astyages dixit jocabundus, Nonne vides, in- 
quit, quàm bellé quámque venusté pocillatoris munus obeat? Et horum 
sané regum pincernz vinum eleganter miscent, et perpolité infundunt, ac 
tribus digitis phialam vehentes przebent, offerüntque ità, ut hausturo pocu- - 
lum commodissimé capiendum porrigant. At ille, jubeto, inquit, ave, 
Sacam mihi quoque poculum tradere, ut et ipsi tibi potum bellé miscens te 
mihi, si possim, conciliem. Atque is dare jussit. Cyrus autem cüm acce- 
pisset, ità seduló poculum eluit  quemadmodüm Sacam fecisse viderat: jam 
etiam vultu ità composito, serió venustéque quodammodo phialam avo 
porrexit atque tradidit, ut multum 'matri ac Astyagi risum concitaret. 


a Ὃν ἐγὼ uáMga τιμῶ! Nec mirum, 
tanti apud Astyagem fuisse quenquam ἃ 
pocillatorum grege. Nam, φνοχόϑν, teste 
Athen. 1. 10. p. 424. παρα τοῖς ἀρχαίοις οἱ 
εὐγενέςατοι παῖδες, ὡς ὃ r8 Μενελάου υἱός. 
᾿Ωινοχόει δ' vlog Μενελάα κυδαλίμοιο. — Odyss. 
6. V. 141. 

b Kai τιμὴν ἔχων προςάγειν) Vox προςά- 
ye, (ut ex hoc loco constat) preter vim 
ejus vulgo notum, κατ᾽ ἐξοχὴν etiam usur- 
patur de accessu ad reges el principes, qui 
alicui datur per interpretes eorum, seu 
per eos qui sunt à consiliis: ad quam 
vocis hujus. notionem respexisse vide- 
atur Apost. Pet. 1. Ep. c. 3. v. 18. ubi 
Christus dicitur ἡμᾶς προςάγειν τῷ Θεῷ. 


L1 


€— tva ἡμᾶς προςαγάγῃ τῷ Θεῷ. 
Et Paulus in Epist. ad Ephes. c. 2. v. 18. 
Ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προςαγωγὴν 
ΤῊ τὴν πατέρα. 

C 'Toi; τρισὶ δακτύλοις, &c.] Hoc fere 
modo pocula. sustinere solebat elegantior 
quivis pincerna. tà enim Philostr. Ep. 
23. JMulieri cauponatrici, Ed. Olear. Πάν- 
τὰ μὲ αἴρει τὰ σα ἃ ὃ λινοῦς Xr s 
Z τῶν τριῶν δακτύλων αἱ συνθέσεις, ἐφ᾽ ὧν 
ὀχειται τὸ ποτήριον. Εἰ Heliodor. ZEthiop. 
1. 7. Edit. Paris. p. 357. de Theagene po- 
culum Arsacse tradituro. X, ἅμα 
προσέφερε Tjj Αρσάκῃ προςηνὲς, κερασάμενος 
εὔρυθμόν τέ τι, X, ἄκροις τοῖς δακτύλοις ἐπο- 
χῶν τὴν φιαλην. 


- 
— 
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λὸν γέλωτα παρασχεῖν. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐχγελάσα»- 
vo, ἀναπηδῆσαι Ὡρὸς τὸν πάππον, χαὶ φιλόντα Gus εἰπεῖν, Ὦ 
Σάχα, ἀπόλωλας" ἐχξωλῶ σε τῆς Tie τά τε γὼρ ἄλλα, 
φάναι, σϑ χάλλιον οἰνοχοήσω, xoi 8x ἐχίομωι αὐτὸς τὸν oi- 
γον. Οἱ γὼρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὼν ἐνδιδῶσι τὴν φιάλην, 
δ ἀρύσωντες ἀπ᾽ αὐτῆς τῷ χυάθῳ, εἰς τὴν ἀριςερὼν χεῖρα ἐγ- 
χεάμενοι "χατωῤῥοφὅσι' τ δὲ, εἰ φάρμαχα ἐγχέοιεν, μὴ 
λυσιτελεῖν αὐτοῖς. Ex τότϑ δὴ ὁ ᾿Αφυάγης ἐπισχώπτων ἔφη, 
Καὶ τί δὴ, ὦ Κῦρε, τὰ ἄλλα μιμόμενος τὸν Σάχαν,ἐχ ἀπεῤ- 
ῥόφησας v8 oia , Ὅτι νὴ Δί᾽, ἔφη, ἐδεδοίχειν μὴ ἐν τῷ χρατῆρι 
φάρμαχω μεμιγμένω εἴη. Καὶ yàg ὅτε εἱςίως σὺ τὸς φίλος 
“ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς χατέμωθον φάρμωχω αὐτὸν ὑμῖν 
ἐγχέωντω. Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, σὺ, ὦ παῖ, τῦτο χατέγνως ; Ὅτι 
νὴ A, ἔφη, ὑμᾶς ἑώρων xoi ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι 
σφωλλομένθος. ἹἸΠρῶτον μὲν γὼρ, ἃ ἐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τὸς παῖδας 
ποιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε.  llivreg μὲν γὰρ ἅμαά ἐχεχρά- 
ysire, “ ἐμανθάνετε δὲ ἐδὲ ἕν ἀλλήλων" ἦδετε δὲ χαὶ μάλα 


Atque ipse etiam Cyrus effusé ridens ad avum exiliit, simülque eum oscu- 
lans dixit, Periisti, Saca; ego te de munere dejiciam : nam et in czeteris 
pincerna officio praeclariüs, quàm tu, fungar, et vinum non ipse ébibam. 
Regum enim pincernz, cüm phialam tradant, aliquantum vini cyatho ex 
eá haustum, in sinistram manum  infundentes, absorbent; eá quidem de 
causá, ut, si venenum infuderint, nihil hoc ipsis prosit. 'Tum veró jocari 
pergens Astyages inquit, Cur, Cyre, caeteris in rebus Sacam imitans, vinum 
non absorbuisti ?: Quód profectó metueram, ait, né venena essent in cratere 
mista. Etenim cüm tu amicos in natalitiis convivio exceperis, plané de- 
prehendi venenum vobis eum infudisse. At quonam pacto, inquit ille, tu, 
fili, hoc intellexisti? Quód profectó videbam, inquit, vos et mente et cor- 
pore titubare. Primüm enim, qua nos pueros facere non sinitis, ea ipsi 
faciebatis.. Nam omnes simul clamabatis, cüm vosmet mutuó plané non 
intelligeretis: quin et ridiculé admodüm canebatis; et cüm eum qui caneret 


Clio, p. 55. Ed. Gronov.  'Hyégg» δὲ 
ἁπασέων μάλιςτα ἐκεῖνην τιμᾷν νομίζουσι, τῇ 
ἕκαςος ἐγένετο. "Ev ταῦτῃ δὲ πλέω. δαῖτα 
τὼν ἄλλων δικαιεῦσι προτίθεσθαι. — Zosim. T. 


ἃ Αρύσαντες ἀπ᾽ αὐτῆς τῷ κυάθῳ)] Qusedam 
edit. legunt ἐπ᾽ αὐτης᾽ malé. Κύαθος au- 
tem erat trulla &nea, quá vinum de cra- 
terá hauriebant: adeóque, à usu tali, 


|. Sibi metuere monuerunt. 


ἀρυςὴρ appellatur, à Poll. T. 1. p. 575. et 
T. 2. p. 1239 et 1301. 

b Καταῤῥοφῦσι)] Reges quippe luctuosi 
majorum quorundam exitus à venenis 
Atque Persas 
primos instituisse, ut ministri cibos prz- 
gustarent, Suidas tradit ad 'Eó£arpos, quod 
(inquit is) est ὄνομα "EXNyvikóv: fj δὲ χρεία, 
Περσική" ἦν δὲ προγεύςης τὸ πρῶτον, X, προ- 
ἤσθιεν τοῦ βασιλέως εἰς ἀσφάλειαν. 

€ Ἐν τοῖς γενεθλίοις] Natalem sané diem, 
pre esteris, itum festümque transige- 
bant Perse. "Testes sint, Herodot. in 


3. Hist. Rom. script. Grac. min. p. 684. 
de Hormisdà—— ————-To$ πατρὸς αὐτῷ Περ- 
σῶν βασιλεύοντος, X, τὴν γενέθλιον ἐπιτελοῦν- 
τος, κατὰ τὸν Περσῶν νόμον, ἡμέραν 
et Plat. in Alcib. 1. p. 121. Ed. Steph. 
βασιλέως γενέθλια πᾶσα ϑύει ἢ ἑωρτάζει f 
"Acía. 

d 'Apa ἐκεκράγειτε, ἐμανθάνετε δε, δι6.} 
Calices, nimirum, fceecundiores eos nimi- 
um quantum disertos fecerant. Notan- 
dum hic est, latiüs aliquantó patere Gre- 
corum μανθάνειν, quàm Latinorum discere. 
Λέγομεν yàp, 8it Aristot. Ethic. 1. 6. p. 
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γελοίως" 8x ἀχροώμενοι δὲ τᾶ ὠδοντος, ὠμνύετε ἀδειν eigo. 
Λέγων δὲ ἕχωςος ὑμῶν τὴν ἑωαυτϑ ῥώμην, ἐπεὶ ἀνωφαίητε ὀρχη- 
σόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ, ἀλλ᾽ ἐδ᾽ ὀρθδσθωι, ἐδύ- 
νωσθε. Ἐπιλέλησθε δὲ παντάπασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, 
οἵ τε ἄλλοι, ὅτι σὺ ἄρχων. Τότε γὼρ δὴ ἔγωγε xo πρῶτον 
χατέμαθον, ὅτι τῦτ᾽ ἄρω ἦν ἡ ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖτε' 
ἐδέποτε γᾶν ἐσιωπᾶτε. Καὶ ὁ ᾿Ασυάγης εἶπεν, Ὃ δὲ σὸς πα- 
720, ὦ παῖ, τίνων 8 μεθύσχεται; Οὐ μὼ Δί᾽, ἔφη. ᾿Αλλὼ 
πῶς ποιεῖ;  Διψῶν παύεται ἄλλο δὲ χωχὸν ἐδὲν πάσχει" 8 
γὰρ, οἴμοι, ὦ άππε, Σάχας αὐτῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ ἡ μήτηρ 
εἶωεν. ᾿Αλλὼ τί tors σὺ, ὦ παῖ, οὕτω τῷ Σάχῳ πολεμεῖς : 
Τὸν δὲ Κῦρον εἰπεῖν, "Ori, νὴ Δία, Qdvou, μισῶ αὐτόν πολ- 
λάχις γάρ με Ὡρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα προσδραμεῖν, οὗ- 
σός ὁ μιαρώτατος ἀποχωλύει. ᾿Αλλὰ ἱχετεύω, φάναι, ὦ 
dde, δός ὃ μοι τρεῖς ἡμέρως ἄρξαι αὐτθ. Καὶ τὸν "Acud-: 
γῆν εἰπεῖν, Koi πῶς δὴ ἂν ἄρξαις αὐτὸ, Καὶ τὸν Κῦρον φά- 
γαι, Στὼς ἂν, ὥςπερ οὗτος, ἐπὶ τῆ εἰσόδῳ, ἔπειτω ὁπότε βέό- 
Aoiro εἰσιέναι ἐπ᾽ ἄριςον, λέγοιμ᾽ ἂν, ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ 
ἀριςῷ ἐντυχεῖν" στδάζει γὰρ deóc τινας. — EB" ὁπόταν fin 
ἐπὶ τὸ δεῖωνον, λέγοιμ᾽ ἂν, ὅτι λότωι. ἘΠ δὲ viro σποδάζοι. 


minimé audiretis, jurabatis tamen optimé canere. Etcüm quisque vestrüin 
robur suum praedicaret, postquam saltaturi exsurgebatis, non modó non ad 
numerum saltare, sed né erecti quidem stare, poteratis. Eratisque penituüs 
obliti, et tu, quód rex esses, et alii quód tu ipsorum princeps. Et quidem ego 
tunc primüm didici, zequalitér loquendi licentiam hoc utique esse, quód vos 
eo tempore faciebatis: nunquam enim tacebatis. Et Astyages ait, Αἱ 
pater tuus, fili, cüm bibit, nonne inebriatur? Non profectó, inquit. Quo- 
modo ergo agit? Sitire desinit: nec aliud quidquam mali patitur: non enim, 
opinor, ave, Sacas ei pocula ministrat. Ibi mater ait, Quid veró causze est, 
cur Sacam usque adeó oppugnes? Quoniam profectó, inquit Cyrus, eum 
odi: nam me sapiüs ad avum accurrere percupientem, impurissimus iste 
prohibet. Sed obsecro, te, inquit, ave; da mihi ut triduum ego imperium 
in ipsum exerceam. Et Astyages ait, Quánam veró ratione ei imperitares ἢ 
Respondit autem Cyrus, Stans equidem, quemadmodüm iste, in aditu, 
deindé ubi ad prandium vellet ingredi, dicerem, nondum fieri posse ut 

prandio interesset: nam cum quibusdam de seriis rebus agit. Post ubi ad 

coenam veniret, dicerem, quód lavatur. Sin magno edendi desiderio tene- - 


267, Edit. Oxon. τὸ μανθάνειν, συνιέναι πολ- 
λάκις. Eodem feré sensu apost. 1 Cor. 
iv. 31. sermonis etiam ἀταξίαν reprehen- 
dens. hoc verbo utitur; ἵνα πάντες μανθά- 
voci, uL omnes discant, i. e. loquentis cu- 
jusque orationem, percipiant, atque intelli- 


gant. 
8. Διψῶν παύεται.] Phrasis hic plané 


gemina, in quá participium eleganter 
loco infinitivi positum, occurrit, Luc. v. 
4. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν. 

Ὁ Δός μοι] Hoc mihi beneficium concede. 
Fac mihi hanc potestatem. | Atque ità filii 
Zebedzi Christum supplices compellà- 
runt, Marc. x. 37. Δὸς ἡμῖν, &c. Eadem 
notione dare Latinis quoque usurpatur. 


29 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
φαγεῖν, εἴποιμ᾽ ἂν, ὅτι ταρὼ ταῖς γυνωιξίν ἐστὶν" ἕως ᾿ὥαρα- 
/ ^ Ὁ 3 NUN / DUE “ 7 
τείναιμι vro», ὥσπερ ὅτος ἐμὲ ταρατείνει, ἀπὸ σᾶ χωλύων. 
Τοιαύτως we» αὑτοῖς εὐθυμίας φορε EY ἐπὶ TU) δείνῳ" φος 
/ "i I4 ? ^v 
δὲ ἡμέρας, εἴ τινος eis doiro δεόμενον ἢ τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς 
μητρὸς ἀδελφὸν, χωλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τὅτο ποιήσαντα. 
7 e ΩΝ e δ 9 ^ 7ὔ 
ὅ, τί yog δύναιτο 0 Κῦρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡ Μανδάνη παρεσχευάζετο ὡς ἀπιόσω πάλιν 
-“ - » ^ - M -“ 
πρὸς τὸν ἄνδρω, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ Αφυάγης καταλιπεῖν σὸν Κῦ- 
? [44 a 
ρον. "H δὲ ἀπεχρίνατο, ὅτι βόλοιτο μὲν ἂν ἅπαντω τῷ πατρὶ 
χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν παῖδα χωλεπὸν νομίζειν εἶναι. 
E A N N E 3 
χαταλιπεῖν. "Ενόα δὴ ὁ ᾿Αφυάγης λέγει Ὡρὸς τὸν Κῦρον, Q 
- / δ ARI UN M » M E ? 
Tite RI "neg ἐμο!; oe Wis τῆς Que Ὁ εἰσόδο coi 
p "Ὁ 
ὃ Σάκας ἄρξει, ἄλλ᾽ ὁπόταν βόλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, ἐπί σοι 
EGO X04 χάριν σοὶ, ἔφη, μάλλον εἰσομνῶι, ὁσῳ ἂν π'λεονάχις 
εἰσίης ὡς ἐμέ. "Ἑπειτα 02, ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσῃ, ἃ ἄλλοις 
RE P M 
ὁπόσοις ἂν βόλη᾽ Z, ὅταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει ὃς ἂν αὐτὸς ἐθέ- 
^: Ἁ -— 
Anc. "Ἑπειτα δὲ, ἐν τῷ δείπνῳ, ἐπὶ τὸ μετρίως σοὶ Qox8y ἔχειν, 
( ^ ϑ ^e 
ὁποίαν βόλει ὁδὸν πορεύσῃ.  ""Emremro, τάτε νῦν “ ἐν τῷ τα- 


retur, dicerem, eum esse apud mulieres; donec hunc ego ità cruciem, ut 
ipse me cruciat, ab aditu ad te prohibens. "l'alia quidem illis oblectamenta 
in ceená praebebat: interdiü veró, si quá re aut avum aut avunculum in- 
digere perciperet, haud facile erat ut aliorum quisquam in δᾶ peragendá 
ipsum anteverteret: mirificé enim leetebatur Cyrus, si quá in re eis grati- 
ficari posset. 

At cüm jam Mandane reditum ad virum suum pararet, orabat eam As- 
tyages, Cyrum ut felinqueret. Ea veró respondit, se velle quidem patri in 
omnibus gratificari, veruntamen difficile esse existimare, puerum invitum 
relinquere. 'Tum veró ad Cyrum ait Astyages, O fili, si apud me manse- 
ris, primüm quidem in me adeundo Sacas tibi non imperabit, sed in tuá 
erit potestate, ad me, quandocunque volueris, accedere; et quo seepiüs ac-. 
cesseris, eo majorem, inquit, tibi gratiam habebo. Deindé, equis meis 
uteris, et aliis quotcunque volueris; et cüm abibis, duces tecum quos ipse 
volueris. Insuper veró,in caná, ad id quod intra mediocritatem consis- 
tere tibi videbitur, quamcunque libebit viam tenebis.  Praetereà, et quae 


3 "Eos παρατεῖναιμι] Eam hujus verbi 
interpretationem amplector, quam Causa- 
bonus (Animad. in Athen. p. 285) affert: 
proprié enim (ut is) extensionem signifi- 
cat; quoniam autem tormentis corpora 
extenduntur, “παρατείνειν solet accipi sim- 
pliciter pro torquere, aut quoquomodo cru- 
ciare. 

b Ἔπειτα τάτε] Vulgo legitur, ᾿Επεὶ 
ráre, pérperàm. — Facilé quidem ultima 
prioris vocis syllaba excidere potuit, ob 
similem proximé sequentem. Series au- 
em orationis, quse ea continet illicia, 


quibus puerilem animum capi posse spe- 


' rabat Astyages, ἔπειτα omnino postulat. 


€ Ev τῷ παραδείσῳ ϑηρία] Feras paradisis 
inclusas alere, voluptatisque simul et cor- 
poris exercendi causá agitare, consueve- 
runt Persarum reges. ἃ Xen. 'Avo$, l. 
i.p. 146, Edit. Steph. de Celenis. "E»- 
ταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἦν, 2, παράδεισος μέγας, 
ἀγρίων ϑηρίων πλήρης. ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ 
Urs, δπότε γυμνάσαι βόλοιτο, &c. Philostrat. 
de Vit. Apoll p. 46, c. xxxviii. Μέλλων 
δέ ποτε πρὸς ϑήραν γίγνεσθαι τῶν ἐν τοῖς παρα- 
δείσοις χωρίων  (veriüs fortasse, S»píov) ἐς 


᾿ 4 
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ραδεισῳ Smplo, δίδωμί coi, χωὶ ἄλλα ποντοδαπιὰ συλλέξω, ἃ 
σὺ, ἐπειδὰν vob go, ἱππεύειν μάθης, διώξη, xo τοξεύων xoi 
ἀχοντίζων χαταξ ὠλεῖς, ὥςπερ οἱ μεγάλοι ἄνδρες. Καὶ παῖ- 
δας δέ σοι ἐγὼ συμποίχτορας τορέξω" xod ἄλλα ὅσο ἂν βό- 
A4, λέγων τρὸς ἐμὲ, ἐκ ἀτυχήσεις. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ 
᾿Αςυά ἡ μήτηρ διηρώτα τὸν Κῦρον, πότερα βόλοιτο μένείν 
dy nc, ἡ μήτηρ διηρύτα τῶν Κῦρον, πότερα βόλοιτο μένείν, 

ἢ ἀπιένωι. Ὁ δὲ dx ἐμέλλησεν, ἀλλὼ ovy D εἶπεν, ὅτι μένειν 
βόλοιτο. ᾿ὑπερωτηθεὶς δὲ πάλιν 060 τῆς μητρὸς, Διὰ τί; Ei- 
πεῖν λέγεται, “Ὅτι οἴχοι μὲν τῶν ἡλίχων χαὶ εἰμὶ χωὶ δοκῶ χρά- 
τιςος εἶναι, ὦ μῆτερ, xou τοξεύων καὶ ἀκοντίζων ἐντοῦθω δὲ 
εὖ οἶδα ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίχων" EO τῦτο, εὖ ἴσθι, 
ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅτι ἐμὲ πάνυ yis. — Ἣν δέ με κατωλίπης ἐνθά- 
δε, χωὶ μάθω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν ἹΤέρσαις ὦ, οἷαί σοι ἐχεί- 
γοὺυς τὸς ἀγαθὰς τὼ τπιεζιχὼ ῥᾳδίως νικήσειν" ὅταν δὲ εἰς Μή- 
δους ἔλθω ἐνθάδε. πειράσομαι τῷ πάππῳ ἀγαθῶν ἱππέων χρά- 

*» e N : ^ j ^ ; c 4 ? : 
vigog ὧν ἱππεὺς, συμμοχεῖν " αὐτῷ. Τὴν δὲ μητέρω εἰπεῖν, 
/ Ξ “ A “ἊΨ 

Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ vio, πῶς μοωθήση ἐνθάδε, ἐχεῖ ὄντων σοὶ 
τῶν διδασχάλων ; Καὶ τὸν Κῦρον φάναι, ᾿Αλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀχρι- 
Güg ταύτην γε οἶδω. ἸΙ]ῶς σὺ οἶσθα ; εἰπεῖν τὴν Μεονδάνην. 
[14 / ἐς / Ν e 2 3 ? / 
Ori, φάνωι, ὁ διδάσκωλος μὲ, ὡς ἤδη ἀχριξόντα τὴν διχαιοσύ- 


nunc in hortis sunt feras tibi do, et alias cujusque generis colligam, quas tu, 
cüm primüm equitare didiceris, agitabis, et tum sagittis tum jaculis, que- 
madmodüm grandes viri consuevére, prosternes.  Collusores porró tibi 
pueros prabebo; et alia quecunque mihi velle te dixeris, nunquam non 
impetrabis. Hzc cüm dixisset Astyages, interrogavit Cyrum mater, ma- 
nere vellet, an abire. Hic autem nihil cunctatus est, sed celeriter, velle 
se manere, respondit. Rursüs veró à matre interrogatus, Quamobrem ἢ 
Dixisse perhibetur, Quoniam domi quidem, mater, aequalium et sum et vi- 
deor esse prastantissimus, sive sagittis sive jaculis mittendis; hic autem 
probé novi me meis squalibus equitando inferiorem esse, id quod, certó 
scias, mater, ait, me vehementer torquet. Quod si me híc reliqueris, et 
equitare didicero, cüm quidem apud Persas fuero, puto me illos pedestrium 
certaminum peritos facilé superaturum : cüm veró huc ad Medos venero, 
bonorum equitum factus preestantissimus eques, avo auxilia ferre conabor. 
Ad justitiam, inquit mater, Quomodo hic, fili, addisces, cüm tui illinc sint 
magistri? Responditque Cyrus, Equidem hanc, mater, accuraté calleo. 
Qui id tibi cognitum est? inquit Mandane. Quoniam me magister, ait, 


a Αὐτῷ] Redundat hic, ut mox. post 


οὺς λέοντες ἀπόκεινται, ἕο. — Et Q. Curt. pro 
ἐκδύσας, pronomen αὐτὸς. Immeritó igitur 


suá, que hujusmodi datá occasione sem- 


per feré elucet, eleganti, lib. viii, p. 565 
et 566, Edit. Snakenb. Barbare opulentic 
in illis locis haud, ulla sunt majora indicia, 
quàm magnis nemoribus saltibusque nobi- 
liwm ferarum. greges clausi. | Spatiosas ad 
hoc eligunt. sylvas, crebris perennium aqua- 
vwm fontibus amenas, &«c. 


Pasor Gram. Nov. Test. p. 271, hoc more 
Hebraeorum in Nov. Test. fieri censet, 
Mat. iv. 16, καὶ τοῖς καθημένοις ἕν χώρᾳ καὶ 
σκιᾷ Savárs, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. Matt. viii. 
1. Marc. vii. 25, atque alibi passim. 


D 
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νην, καὶ ἄλλοις χαθίςξη Oud ey. Καὶ τοίνυν, φάναι, ἐπὶ μιᾷ 
ποτὲ δίχη πληγὰς ἔλαξον, ὡς dx ὀρθῶς δικάσως. ἮΗν δὲ ἡ ὃδί- 
χη τοιάδε: Παῖς μέγας μικρὸν ἔχων χιτῶνα, ἕτερον παῖδα 
! A , M NC - 
μικρὸν, μέγαν ἔχον]α χιτῶνα, ἐκδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυΊ]δ 
ἐχεῖνον ἠμφίεσε, τὸν δὲ ἐκείν οὐτὸς ἐνέδυι ᾿γὼ γῶν τότοις 
δικάζων, ἔγνων βέλτιον εἶνωι ἀμφοτέροις τὸν ὡρμοζονΊα éxdi- 
vegoy ἔχειν χι]ῶνω. Ἔν δὲ τότῳ με ἔποισεν ὁ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι ὁπότε μὲν χαταςωσεῖὴην τὸ Cer lov log χρι]ὴς, ὅτω 
δέοι ποιεῖν" ὁπότε δὲ χρῖνα!ι δέοι, ὁποτέρα ὁ χιτὼν εἴη, TÜT. 
ἔφη σχεπτέον εἶναι, τίς χ]ῆσις διχωίω ἐςι' πότερα τὸν βίᾳ 
ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησάμενον, ἢ πριάμενον χεχτῆσϑοωι. 
"Emewo, δὲ ἔφη τὸ μὲν νόμιμον, δίχωιον εἶναι". τὸ δὲ ἄνομον, 
βίαιον. Σὺν τῷ νόμῳ ὃν ἐχέλευς δεῖν τὸν δικαςὴν τὴν ψῆφον 
τίϑεσθωι. Οὕτως ἐγώ σοι, ἔφη, ὦ μῆτερ, τάγε δίχωιω παντά- 
πασιν οἶδα ἀχριξῶς" ἣν δέ τι ἄρω προσδέωμωι, ὁ πάππος με, 
ἔφη, ὅτος ἐπιδιδάξει. ᾿Αλλ᾽ 8 ταυτὸ, ἔφη, ὦ παῖ, παρά τε 
τῷ χάππῳ δίχαια, xo ἐν Πέρσαις ὁμολογεῖτωι. Οὗτος μὲν 
δ οὶ ; ἢ / e Y ῃ ἤν ͵ 
γὼρ τῶν ἐν Μήδοις πανήων δεσπότην ἑαυ]ὸν πεποίηχεν᾽ ἔν 1]έρ- 
σαῖς δὲ τὸ ἴσον ἔχειν δίκαιον νομίζεῆω!. Καὶ ὁ σὸς πρῶτος 
πα]ὴρ τε]αγμένα μὲν ποιεῖ͵ ἃ ποιεῖ τῇ πόλει" τε]ωγμένα δὲ 
λαμξάνει: μέτρον δὲ αὐτῷ S, ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ὁ νόμος deir 


ut qui justitiam perfecté jam tenerem, vel aliis judicem constituit. Atque 
adeo, mquit, quádam aliquando in lite plagas accepi, utpote qui minüs 
recté judicássem. Erat autem causa hujusmodi: Puer grandis, qui par- 
vam habebat tunicam, alium parvum puerum, cui magna erat tunica, exuit ; 
ac suam quidem illi circumdedit, illius autem ipse vestem induit. Ego igi- 
tur horum causam judicans, statui ambobus esse melius, ut uterque tunicam 
sibi congruentem haberet. Αἵ hic me verberavit magister, qui diceret ità 
faciendum esse, siquando de eo quod congrueret judex essem constitutus ; 
cüm veró judicandum fuerit, utrius esset tunica, hoc, inquit, considerandum 
esset, quae possessio justa sit: utrüm ut is qui vi abstulit haberet, an qui à 
se factam, emptamve possideret. Deindé subjiciebat id esse justum, quod 
legibus constitutum esset; quód veró contra leges violentum. Quare se- 
cundüm legem jubebat sententiam semper esse à judice ferendam.  Ità 
ego sané, mater, ait, jura omninó accuraté calleo: quód si quid forté prae- 
tereà mihi opus fuerit, avus, inquit, hic meus id me insuper docebit. Atqui, 
fili, inquit, non eadem justitize ratio apud avum et apud Persas est consen- 
su pari recepta. Hic enim omnium apud Medos se dominum constituit ; 
apud Persas veró id justum ducitur, z&equo ut quisque jure cum ceteris 
vivat. Α΄ tuus adeó pater primus ex prescripto praestat, quae preestat 
civitati ; przescripta etiam accipit: ac norma ei, non animi libido, sed lex 
est. Cave igitur, né flagris cesus pereas, cüm domi fueris, si redeas, pro 
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“Ὅπως "ὅν μὴ ἀπολῇ μαςιγόμενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, ἂν 
Weed, τούτου μωθὼν ἥκῃς " ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ τὸ τυροννιχὸν, 
ἐν ᾧ ἐς! τὸ ὥλέον οἴεσθαι! χρῆναι lu ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ὅγε 
σὸς πατὴρ, εἶπεν ὁ Κῦρος, δεινότερός ἐςιν, ὦ μῆτερ, διδάσκειν 
μεῖον ἢ λεῖον ἔχειν. Ἢ οὐχ, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι xoi Μήδους 
ἅπανήας δεδίδωχεν ἑαυτῦ μεῖόν ἔχειν; “Ὥςε ϑάρσει, ὡς ὁ σός 
γε τατὴρ ὅτε ἄλλον οὐδένω, ὅτ᾽ ἐμὲ wiXeovex lei» μωθόνγα 
ἀποπέμῳεται. | 

Τοιαῦτα μὲν δὴ σπολλὼ ἐλάλει, ὁ Κῦρος" τέλος δὲ, ἡ μὲν 
μήτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ χωτέμενε, Z, αὐτοῦ ἐτρέφε]ο. Καὶ 
ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώτωις συνεχέχραΐο, ὥςε οἰκείως διαχεῖσθαι" 
ταχὺ δὲ τὸς Wowtgog αὐτῶν ἀνήρτηἼο προσιὼν, καὶ ἔνδηλος ὧν 
ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τὸς vieig" ὥς: xoi εἴ vi τοῦ βασιλέως δέο- 
ilo, τοὺς παῖδας ἐχέλευον Κύρου δεῖσ)ωι διωπράξασϑαι 
σφίσιν. Ὁ δὲ Κῦρος, 0, τι δέοινἼο αὐτῷ οἱ παῖδες, διὰ τὴν 
Φιλωνθρωπίων z, φιλο]ιμίων, περὶ πωντὸς ἐποιεῖτο διωπράτηεσ- 
θαι. Καὶ ὁ ᾿Αφυάγης δὲ, 0, τι colo οὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν 
ἐδύναο ἀν]ιλέγειν, μὴ οὐ χωρίδεσθωι. Καὶ yàp ἀσθενήσαν- 
"log αὐτϑ, οὐδέπο]ε ἀπέλειπε τὸν πάππον, οὐδὲ χλαίων ποτὲ 


regiá, tyranmicam disciplinam ab hoc edoctus, cujus quidem discipline 
hoc proprium est, ut statuat, plus oportere unum quàm alios omnes habere. 
ΑἹ iste certé pater tuus, inquit Cyrus, aptior est omninó, mater, ad docen- 
dum ut minus, quàm ut plus, quis habeat. Annon vides, ait, eum Medos 
omnes minus habere docuisse quàm se? Quare noli metuere, né pater hic- 
ce tuus vel me, vel alium quenquam ità edoctum à se dimittat, ut plura, 
quàm alii, possidere studeat. 

Hujusmodi quidem multa loquebatur Cyrus: tandemque, mater abiit, 
remansit Cyrus, ibique educabatur. Et quidem in aequalium suorum con- 
suetudinem brevi se insinuavit ità, ut familiariter iis uteretur ; brevíque 
sibi eorum patres cum visendo devinxit, tum manifesté ostendendo se filios 
eorum valdé diligere: adeó ut si quá in re regis ope indigerent, filios Cy- 
rum rogare juberent, ut id sibi conficeret. Cyrus autem, quicquid eum ro- 
garent pueri, pro humanitate suá glorieque cupiditate, illud supra omnia 
spectabat, ut effectum daret. Atque Astyages ipse, quicquid ab eo Cyrus 
peteret, recusare nihil poterat, quo minüs ei gratificaretur. Etenim cüm 
zdegrotárat, nunquam ab avo discedebat, neque plorare unquam desinebat : 


a "Oros οὖν μὴ, &c.] "Oves μὴ, ἐλλειπτι- 
κῶς, Sive precipiendo, sive vetando, dici 
solet, subaud. ὅρα, óvMérrs, aut alio his 
simili verbo. Eandem feré Atticam ellip- 
sin apostoli concisa illa prze se fert oratio, 
Ephes. v. 33, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα Qobijrac τὸν ἄνδρα. 
sc. id prastet, seu, videto ut, &c. Et, 1 


"Tim. i. 3, ἵνα παραγγείλῃς τισὶ μὴ, &c. su- 


bintell. οὕτω ποίησον, aut alià quàpiam idem 
significante phrasi, ità facito, vide. 
b "Avri τῷ βασιλικῷ τὸ τυραννικὸν] Recte 


quidem Mandane filium sibi cavere mo- 
net, né, Medorum imbutus discipliná, ty- 
rannum potiüs quàm regem se tandem 
praestaret. Prioris enim est, contrà quàm 
pateretur reipublice apud Persas admi- 
nistrande ratio, jura sibi nata negare: 
et, ut Aristot. in Ethic. Nicom. p. 365, 
Ed. Oxon. τὸ íavro συμφόρον σκοπεῖν" ejus- 
que imperium idem appellat, lib. iii, Polit. 
p. 346, tom. ii. Ed. Par. rapék6actw τῆς Ba- 


σιλείας. | - 
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ἐπαύς7ο᾽ δῆλός τε ἣν σᾶσιν ὅτι ὑπερεφος εἶτο, μή οἱ ὁ τάτ- 
σὸς ἀποϑάνοι. Καὶ γὰρ ἐκ νυχτὸς εἴ τινος δέοιτο ᾿Αφξυάγης, 
πρῶτος ἡσ)άνεἼο Κῦρος, xoi τάνων ἀοχνόταἼα ἀνεπήδα, ὑπη- 
£e muy 0, τι ojorlo χωριεῖσσαι" ὥςε σαν]άπασιν ἀνεχτήσα]ο 
τὸν Acum. 

Καὶ ἦν μὲν ἴσως ὁ Κῦρος πολυλογώτερος,ἅμα μὲν διὰ τὴν 
παιδείαν, ὅτι ἠνωγχάξετο ὑπὸ τὸ διδωσχάλϑ καὶ διδόνωι λόγον 
ὧν ἐποίει, χαὶ λαμβάνειν παρ᾽ ἄλλων, " ὁπότε δικάζοι" ἔτι δὲ 
xo) διὼ τὸ φιλομαθὴς εἶνωι, πολλὼ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τὸς παρόν- 
τας ἀνηρώτα, πῶς ἔχοντα τυγχάνοι" xo ὅσω αὐτὸς ὑπ᾿ ἄλ- 
λων ἐρωτῷτο, διὼ τὸ ἀγχίνες εἶνωι, ταχὸ ἀπεχρίνετο᾽ ὧςε &x 
πάντων τότων ἡ πολνλογίω συνελέγετο αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ὥςπερ 
γὼρ ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος Ue Gor, ὅμως ἐμφαΐί- 
yero τι αὐτοῖς νεωρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὀλιγοετίαν' ὅζω χαὶ 
Κύρο ἐκ τῆς πολυλογίας 8 ϑράσος διεφωίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης 
at Φιλοξοργίω" ὥς: ἐπιθυμίων vig εἶχεν ἔτι πλείω ἀχόειν αὐὖ- 
T8, ἢ σιωπῶντι παρεῖναι. Ὥς δὲ προῆγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, σὸν 
τῷ μεγέθει, εἰς ὥραν τὸ πρόφηξον γενέσθαι, ἐν τότῳ δὴ τοῖς μὲν 
λόγοις βρωχυτέροις ἐχρῆτο, xol τῇ φωνῇ ἡσυχοωιτέρῳ  cu08c 
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ac palam omnibus indicavit se valdé pertimescere, né moreretur avus. 
Noctu enim si quá re Astyages indigeret, primus sentiebat Cyrus, et om- - 
nium impigerrimus exiliebat subministraturus omnia quc grata fore putaret : 
adeó ut Ástyagem penitus sibi devinxerit. 

Et erat quidem Cyrus pauló fortasse loquacior, partim ob institutionem, 
quód à magistro et eorum quae fecerat rationem reddere cogeretur, et ab 
aliis accipere, quoties jus diceret; partim quód, cüm discendi studiosus 
esset, de multis ipse rebus solebat eos, quibuscum erat, interrogare, quomo- 
dó se haberent; et ad ea quzecunque alii ab ipso quaererent, ob ingenii acu- 
men, continuó respondebat : ità ut ex his omnibus loquacitas ei colligeretur. 
Sed quemadmodum in corporibus, quotquot in adolescentià grandes facti 
sunt, apparet tamen in iis juvenile quiddam, quod annorum paucitatem 
arguit; ità quoque ex Cyri loquacitate non audacia perlucebat, sed sim- 
plicitas et magna quaedam ad amorem propensio; ut ex eo quis plura ad- 
huc audire magis optaret, quàm tacenti adesse. Postquam veró tempus 
eum, unà cum auctá corporis mole, ad &atem produxerat, quá pubertatem 
jam attingeret, tum paucioribus quidem verbis, vocéque sedatiori utebatur ; 


a Μή οἱ b πάππος, &c.] Ormatui, hoc 
loco, soli inservit, pronom. enclit. oi, ut et 
aliz alibi solent particule, quas ut redda- 
mus, Latinz lingue ratio non patitur. Et 
lis sané in interpretandá quávis periodo 
omissis, sic satis constabit sententia, con- 
stabit et. constructio. Id veró si inter 
legendum fiat, Graia mox perit venustas; 
et aures sermoni Attico adsuetz gratiam 
orationis haud parum imminutam sentient. 


L] 


b ὋὉπότε δικάζοι] Hactenüs in plerisque 
editis, à δικάζοι. ^ Alteram tamen illam 
lectionem haud cunctanter recepi, prze- 
sertim cüm omnium feré emendatiorum 
librorum margines, et Codex etiam Bodl. 
eam agnoscant. Atque eá quidem ad- 
missa, expedita magis fit sententia, et iis, 
qus& de Cyro judicium exercente, preeces- 
serant, consentanea. 
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δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥςε xo ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε συντυγχάΐνοι 
τοῖς τρεσθυτέροις" καὶ τὸ σχυλακῶδες, ἡ τὸ πᾶσιν ὁμοίως 
προσπίπτειν, δχέτι ὁμοίως προπετῶς ele. Οὕτω δὲ ἡσυχαί- 
τερος μὲν ἦν, ἐν δὲ ταῖς συνϑσίωις πάμπαν ἐπίχαρις. Καὶ 
γὼρ ὅσα διωγωνίζοντωι πολλάχις ἥλικες πρὸς ἀλλήλεος, P ὄχ, 
ἃ χρείσσων ἤδει ὧν, τοῦτω τρθχωλεεῖτο τὲς συνόντας, ἀλλ᾽ 
ἅπερ εὖ ἤδει ἑωυτὸν ἥττονα ὄντα, ταῦτω ἐξῆρχε, Demum κάλ- 
λιον αὐτῶν ποιήσειν. Καὶ χωτῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ τὸς 
ἵππους, ἢ διαχοντϊόμενος, ἢ διωτοξευσόμενος ἀπὸ τῶν ἵππων, 
ὄπω άνυ ἔποχος Ow ἡττώμενος δὲ, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτϑ μάλιζα 
ἐγέλα. Ὥς δ᾽ dx ἀπεδίδρωσκεν, ἐκ τὸ ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ 
ποιεῖν ἃ ἡττῷτο, ἀλλ᾽ ἐχωλινδεῖτο ἐν τῷ ᾿ειρᾶσθαι αὖθις βέλ- 
τιον ποιεῖν, τωχῦὸ μὲν εἰς τὸ ἴσον ἀφίχετο΄ τῇ ἱππικῇ τοῖς ἣλι- 
κιώταις᾽ ταχὺ δὲ opes, διὼ τὸ ἐρᾷν τὸ Goya" ταχὺ δὲ τὼ ἐν 
τῷ παραδείσῳ “)ηρίω ἀνηλώκει, διώχων χαὶ βάλλων καὶ χοτα- 
xcu ὥςε ὁ ᾿Ασυώγης ὀκχέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν Suelo. 
Καὶ ὁ Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βολόμενος 8 δύνωιτό οἱ ζῶντα 


atque verecundiae adeó plenus erat, ut etiam erubesceret, cüm obvius fieret 
senioribus: nec jam amplius catulorum illum morem, quo nempé omnibus 
similiter assultando solent alluderé, temeré itidem retinuit. Atque ità 
quietior sané fiebat, at in congressibus omnino pergratus. Nam quacunque 
inter equales seepenumeró solent esse certamina, in his non ad ea socios 
suos provocabat, quae se meliüs tenere noverat, sed in quibus se inferiorem 
esse certó sciret, eorum auctor erat, se meliüs illis facturum inquiens. Jam- 
que adeó in equos insilire incipiebat, vel jacula,vel sagittas ex equis emissurus, 
cüm necdum equo apté insidere admodum sciret : quód si vinceretur, ipse 
sibi plurimüm ridens illudebat. Et cüm, proptereà quód superaretur, 
haudquaquam defugeret ea. agere in quibus fuerat inferior, sed assidué in 
experiendo versaretur, si rursüs posset. eadem peritiüs facere, brevi quidem 
assequutus est, ut equitando par esset zequalibus ; brevi etiam, ob rei stu- 
dium, à tergo eosdem reliquit: brevi denique feras quae in hortis erant, 
persequendo, feriendo, interimendo confecit; ità ut Astyages undé feras 
ei colligeret ampliüs non haberet. Cyrus autem. cüm sensisset, non posse 


ἃ Τὸ πᾶσιν, &c.] Sic, vel optimis repug- b Οὐχ ἃ κρείσσων ῃδει ὧν] Ex Cyro exem- 


nantibus libris, emendari locum hunc 
debere censui. τῷ enim illud, quod 
anteà legebatur, ad τὸ σκυλακῶδες neuti- 
quam referri potest; cüm tamen id pos- 
tulet loci sententia. Monendum etiam 
est lector, in quibusdam editis vocem 
ὁμοίως proximé sequentem omitti; δὰ for- 
san de causá, quod eadem mox iterum oc- 
eurrit. Sed, nec adeó incondita est repe- 
titio, ut ad eam vitandam delenda sit 
altera ὁμοίως ; nec quidem absque sensüs 
detrimento utravis abesse posse videtur. 


plum sibi sumant adolescentes; iis, in 
exercendis excolendisque sive corporis 
sive animi facultatibus, quod foret utilis- 
simum. Ea quippe sese gerendi ratio, 
generosiorem spirat indolem, anir:umque 
indicat non ostentare vires, sed promove- 
re, ultráque prodire, cupientem. Atque 
ità feré Pompeius, auctore Sallust. His- 
tor. Fragment. 1. 6. p. 88. Ed. Cant. cum. 
alacribus saltu, cum velocibus cwrsw, cum 
validis vecte certabat. 
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παρέχειν, πολλάχις ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πάππε, τί σε δεῖ 
“ηρίω Car&vro, πράγματα ἔχειν ; ᾿Αλλ᾽ ἣν ἐμὲ ἐκπέμπης ἐπὶ 
ήρον σὺν τῷ “είῳ, νομιῶ, ὅσω ἂν 10w Suelo, σέ μοι ταῦτα 
τρέφειν. ᾿Ἐπιθυμῶν δὲ σφόδρω ἐξιένωι ἐπὶ τὴν pow, ὀκχέθ᾽ 
ὁμοίως λιπαρεῖν ἐδύνωτο, ὥςπερ παῖς ὧν, ἀλλ᾽ ὀκχνηρότερον 
προςῇῆει. Καὶ ἃ πρόςθεν τῷ Σάχῳ ἐμέμφετο, ὅτι à παρίει 
οὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάχος ἑαυτῷ ἐγίγνετο 8 
yp προςήει, εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καιρὸς εἴη" χαὶ T8 Σάκω ἐδεῖτο 
πάντως σημαίνειν αὐτῷ, ὁπότε ^ ἐν χαιρῷ εἴη εἰσιένωι, καὶ 
ὁχότε ἐκ iy χαιρῶ" ὥςε ὁ Σάχας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥςπερ 
χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 

Ἔπεὶ δ᾽ ὃν ἔγνω ὁ ᾿Ασυάγης cQó0go, αὐτὸν ἐσιθυμᾶντα 
τῆς ἔξω ϑήρας, ἐχπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ Seg, xod φύλακας 
συμπέμπει ἐφ᾽ ἵππων τρεσξυτέρες, ὅπως ἀπὸ τῶν δυσχοριῶν 
φυλάττοιεν αὐτὸν, xou ei τῶν ἀγρίων τὶ φανείη ϑηρίων. Ὃ ὃν 
Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως ἐπυνθάνετο, ὁποίοις ὁ χρὴ “η- 
ρίοις πελάζειν, καὶ ὁποῖα χρὴ σωῤῥοῦντα διώχειν. Οἱ δ᾽ ἔλε- 
γον ὅτι ἄρχτοι τε πολλὸς ἤδη πλησιάσαντας διέφθειρων, xoi 
λέοντες, xou χάπροι, xou παρδάλεις" αἱ δὲ ἔλαφοι, χωὶ δορχά- 
δες, χωὶ ἄγριοι ὄϊες, χαὶ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι, ἀσινεῖς εἶσιν. "EXe- 
γον δὲ xoi τῦτο, τὼς δυσχωρίως ὅτι δέοι φυλάττεσθαι ἐδὲν 


avum, tametsi cuperet, vivas sibi feras praebere, ἐξα eum scepé alloqueba- 
tur, Quid opus est, ave, tibi molestiam in conquirendis feris creari? Si 
modó me cum avunculo venatum emiseris, putaverim, quascunque feras 
videro, eas te mihi alere. Cüm autem vehementer cuperet ad venationem 
egredi, non ampliüs ità, ut cüm puer esset, efllagitare poterat, sed cunctan- 
tiüs avum adibat. Et qua anteà Sacce vitio vertebat, quód eum ad avum 
non admitteret, in iis jam sibi ipse fiebat Sacas; non enim adibat, nisi prze- 
vidisset, an esset tempestivum : Sacamque rogabat, omnino sibi significaret, 
quando accedendi tempus opportunum esset, et quando non esset : itaque 
jaxa.Sacas eum, perindé atque omnes alii, mirificé diligebat. ; 
Postquam igitur cognovit Astyages vehementer eum extra hortorum sep- 
ta venari cupere, emittit eum unà cum avunculo, et custodes simul mittit in 
equis zetate provectiores, qui eum à locis impeditis servarent, atque à fero- 
cioribus bestiis, si qua appareret. Cyrus igitur alacri animo comites per- 
cunctatus est, quibusnam feris appropinquandum non esset, quásve opor- 
teret audacter insequi. Hi autem dicebant, ursos complures olim qui pro- 
piüs ad eos accesserant dilaniásse, itemque leones, et apros, et pardos : cer- 
vas autem, et capreas, et oves silvestres, et asinos silvestres, nihil nocere. 
Addebant et illud, impedita loca nihilo minus quàm bestias esse cavenda ; 


ἃ Οπότε ἐν καιῷ] Phrasim ipsam eodem ἀπέςειλε, &c. tempore, sc. colligendis fruc- 
sensu habet, Luc. xx. 10. Kai à» xa tibus opportuno. 
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ἧττον ἢ τὼ ϑηρία' πολλὸς γὰρ ἤδη " αὐτοῖς τοῖς ἵπποις χατο- 
χρημνισθῆναι. Καὶ ὁ Κῦρος ταῦτω πάντα ἐμάνθανε τροθύ- 
puc" ὡς δὲ εἶδεν ἔλωφον ἐχπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος 
QUARTE 201 Ἰδὲ 4). e oM Ἃ ὦ EJ K / 

ὧν ἤχθεν, ἐδίωχεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγε. Kod πως 
διαπηδῶν οὐτῷ ὁ ἵπῶος πίπτει εἰς γόνωτα, καὶ μιχρῶ χοῤκεῖνον 
? ἐξεσρωαχήλισεν' S μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμενεν ὁ Κῦρος μόλις πως, 
xo ὁ ἵππος ἐξανέξφη. Ὥς δὲ εἰς τὸ πεδίον ἤλθεν, ἀκοντίσας 
χαταζάλλει τὴν ἔλαφον, “ καλόν 7i χρῆμω xo μέγα. Ὁ 

AN TA: / e / 

μὲν δὴ ὑπερέχωιρεν᾽ οἱ δὲ Φύλοωκες προςελάσαντες, ἐλοιδόρον 
αὐτὸν, χωὶ ἔλεγον εἰς οἷον χίνδυνον ἔλθοι" xov) &Qowow κατερεῖν 
αὐτῇ τῷ πάππῳ. Ὃ οὖν Κῦρος eigen, χωταξ εξηχὼς, καὶ 
ἀχούων ταῦτω ἠνιᾶτο. Ὥς δ᾽ ἤσθετο χρωυγῆς, ἀνεπήδησεν 
ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥςπερ ἐνθεσιῶν' xcu ὡς εἶδεν ἐκ τοῦ ἐναντία 
χάπρον τροςφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει" καὶ διωτεινάμενος 
εὐξόχως, βάλλει εἰς τὸ μέτωπον, xou χωτέσχε τὸν χάπρον. 
3 2 , » Nt - $74) - N 
EvraüÜo, μέν voi ἤδη xo ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν ϑρω- 
σύτητω ὁρῶν. Ὁ δ᾽, αὐτὸ λοιδορεμένθ, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσω αὐ- 


multos enim aliquando unà cum ipsis equis per praerupta loca praecipites 
corruisse. Hec sané Cyrus omnia prompté discebat: ut veró cervam 
exilientem vidisset, oblitus omnium quz audierat, insequebatur, nihil aliud 
spectans, quàm quó fugeret. At equus ejus nescio quomodo prosiliens 
concidit in genua, parumque abfuit quin et illum de collo przcipitárit : 
verüm enimveró Cyrus cum quadam difficultate inheesit, et equus exsur- 


rexit. Postquam autem in planitiem venit, cervam jaculo vibrato sternit, : 


pulchram sané bestiam magnamque. Ipse igitur gaudio exsiliebat: at 
ustodes cüm adequitássent, eum objurgabant, indicabantque quantum in 
periculum devenisset: et ad avum rem se delaturos aiebant. Itaque 
Cyrus, cüm ex equo descendisset, constitit, et haec audiens angebatur. 
Sed ubi clamorem exaudisset, in equum rursüs, entheo tanquam furore 
actus, insiliit: et cüm primüm aprum ex adverso irruentem cerneret, ob- 
viam equum incitat; jaculóque perité contorto, frontem ferit, aprumque 
prostravit. Ibi veró eum avunculus etiam, visá ejus audaciá, reprehendit. 
At ille tamen ab eo ità reprehendente petiit, ut quzecunque ipse cepisset 


a Ἤδη αὐτοῖς rois ἵπποις] Hic loci przepos. 
σὺν ellipsin patitur: quae deest etiam, eo- 
dem plané modo, Apocal. 8. 4. Kai àvé6s ὃ 
καπνὸς τῶν ϑυμιαμάτων ταῖς προςευχαῖς τῶν 
ἁγίων. 

Ὁ᾿Εξετραχήλισεν] Ad hunc locum multa 
congessit Stephanus, quem sic tandem 
reddit, e£. parwm abfuit quin ei excusso col- 
lwn, vel cervicem, fregerit. | Lexicogr. 
autem ita ἐκτραχηλίζω, et ἐκτραχηλισθῆναι in- 
terpretantur, ut nune excutiendi, nunc 
collum frangendi notionem, iis tribuant ; 
non veró, ut vult Stephanus, utramque 
simul Mihi quidem videtur Xenoph. id 


solüm voluisse, equum, nempé, in genua 
lapsum de cervice suá tantüm non przci- 
pitásse Cyrum. Adeo ut locus intelligi 
debeat, non tam de frangendi colli quàm 
de cadendi periculo. Nam mox sequitur, 
ob μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμενεν ὃ Κῦρος μόλις πως, &c. 

c Καλόν τι χρῆμα] Vox χρῆμα, que im 
vebus tractandis locum habere solet, ad 
res animatas venusté migrat. Pari modo 
eandem adhibet Euripid. Phoeniss. v. 206. 
Ed. Cant. φιλόψογον γὰρ χρῆμα ϑηλείων ἔφυ. 
Nec aliter Herodot. 1. 1. p. 14. εν τῷ Μυσίῳ 
Οὐλύμπῳ συὸς χρῆμα γίνεται μέγα. 


- 
| φ 
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τὸς ἔλας:, τοῦτω ἐᾶσαι αὐτὸν ὄδνωι εἰσκομίσαντω τῷ πάππῳ. 
Τὸν 02 ϑεῖον εἰπεῖν φασὶν, ᾿Αλλ᾽ ἣν αἴσθηται ὅτι ἐδίωχες, 8 
σοὶ μόνον, ἀλλὼ xo ἐμοὶ λοιδορήσεται, ὅτι σε εἴων. ἹΚαν 
βόληται, φάναι αὐτὸν, μωςιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δῶ αὐτῷ. 
Καὶ σύ γε εἰ βόλει, ἔφη, ὦ Seis, τιμωρησοίμενος ὅ,τι βόλει, 
τῦτο ὅμως χάρισαί μοι. Καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι τελευτῶν 
εἶχε, Ἰοίει ὅπως βόλει' σὺ γὼρ νῦν γε ἡμῶν ξοιχως βασιλεὺς 
εἶνωι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰσχομίσας τὼ “ηρία, ἐδίδα τε τῷ 
πάππῳ, X0) ἔλεγεν ὅτι αὐτὸς ταῦτω “ηράσειεν ἐχείνῳ. Καὶ 
τὸ ἀχόντιο, ἐδείκνυε μὲν ὃ, χωτέθηχε δὲ ἡμοωτωμένω, ὅπϑ uero 
τὸν πάππον ὄψεσθαι. Ὁ δὲ ᾿Ασυάγης eo, εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, ὦ 
παῖ, δέχομοωι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσω μοι δίδως" 8 μέντοι δέομαΐ 
γε τότων ὀδενὸς, dice σὲ κινδυνεύειν. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ei τοί- 
γυν μὴ σὺ δέη, ἱκετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὼ, ὅπως ἐγὼ 
διωδῶ τοῖς ἡλικιώταις. ᾿Αλλ᾽, ὦ mi, ἔφη ὁ ᾿Αςυάγης, καὶ 
σαῦτο λοξὼν διωδίδο ὅτῳ σὺ βόλει, xou) τῶν ἄλλων ὁπόσα 
ἐθέλεις. Καὶ ὁ Κῦρος λαξὼν, cüíüg τε eo, τοῖς παισὶ, xoi 
Guo, ἔλεγεν" | 

Ὦ Wuiüse, ὡς ἄρω iQXveeBpuev, ὅτε τὼ ἐν τῷ παραδείσῳ 
σηρίω ἐθηρῶμεν" ὅμοιον γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι, οἷόνπερ εἴ Tic 
δεδεμένω Co, Sem.  lledroy μὲν yap ἐν μιχρῷ χωρίῳ ἦν' 
ἔπειτα χκωὶ μικρὼ καὶ ψωρωλέο" χαὶ τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν dv 
70 δὲ, xoXoGÓóv. Τὼ δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι xod λειμῶσι ϑηρία, ὡς 
μὲν χωλὼ, ὡς δὲ μεγοαίλω, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. Καὶ αἱ 


animalia, ad avum afferre ac ei dare se permitteret. Avunculum autem 
dixisse ferunt, Αἴ si te Acc insequutum esse sentiat, non te solüm, sed me 
etiam, qui permiserim, objurgabit. Etiam verberet, inquit ille, siquidem 
ità volet, postquam hac ei dederim. Quin tu quoque, ait, avuncule, si 
libet, quodvis supplicium de me sumito, modó hoc mihi gratificeris. Et 
Cyaxares sané tandem inquit, Ut voles, facito: quippe tu jam quidem rex 
noster esse videris. Atque ità Cyrus, illatis feris, et dabat avo, et se has 
ilii venatum esse dicebat. Jacula veró non ille quidem ostendebat, cruenta 
tamen ibi deposuerat, ubi avum ea visurum putabat.  Astyages autem in- 
quit, Libenter equidem, fili, accipio, quaecunque mihi donas ; sed horum 
tamen nullius sic egeo ut tibi proptereà periculum adeundum sit. Et 
Cyrus ait, Si ergo tu non eges, obsecro te, ave, ea mihi da, ut inter zequales 
distribuam. — Sume ver, fili, respondit Astyages, et heec, et ex aliis quae- 
cunque volueris, et inter quos tibi visum fuerit distribue. Itaque Cyrus ea 
sumpta et pueris dabat, et simul dicebat : 

O pueri, ut certé nugabamur, cüm feras illas in septis hortorum venare- 
mur: simile enim mihi quidem esse videtur, quemadmodum si quis ligata 
animalia venaretur. Primüm enim in angusto erant loco; deindé tenues 
et scabiose: et alia quidem earum. clauda erant, alia mutila. Sed qua 
in montibus ferae sunt et pratis, quàm sunt pulchre, quàm magna, quàm 


*» 
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μὲν ἔλαφοι, ὥςπερ WT, ἥλλοντο πρὸς τὸν ἐρωνόν' οἱ δὲ 


χάπρο! diee τὸς ἄνδρος φωσὶ τοὺς ἀνδρείος, ὁμόσε ἐφέροντο" 


ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος ἐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόντε ἦν αὐτῶν χαλλίω 
02, ἔφη, ἔμοιγε δοχεῖ zou τεθνηχότοω, τοῦτα εἶναι, ἢ ζῶντα ἐκεῖ- 
N , ; / ? 3 SA SUME D etae) “ 1 
vo, rà, περιῳχοδομημένα. — AXXd, ἄρω ἂν, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ 
t e / LENS. ^ S4 i K NS δι 3.5 X 3! 
ὑμὰς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν ϑήραν: Καὶ ῥᾳδίως γ᾽ ἂν, ἔφασαν, 
rds. / / M e “ ^5. 
εἰ "Acucyng χελεύοι. Καὶ ὁ Κῦρος 
πρὸς ᾿Ασυάγην μνησθείη ; Τίς yàg ἂν, ἔφασαν, c& γε ἱχανώ- 
Tégog πεῖσαι; "᾿Αλλὰ μὰ τὸν Δίω, ἔφη, ἐγὼ μὲν ἐκ οἷδ᾽ 
ὅςις ἄνθρωπος γεγένημον" ἐδὲ "yàp λέγειν οἷός τ᾽ εἰμὶ, δ᾽ 
ἀναξλέπειν πρὸς τὸν πάππον " ἐκ τῷ ἴσϑ ἔτι δύνωμωι. Ἢν δὲ 
voc&roy ἐπιδιδῶ, δέδοικω, ἔφη, μὴ ποντάπασι βλάξ τις Z, ἠλί- 
τὶ / ^ 2N/ 
θιος γένωμαι. ἸΠαιδάριον δὲ Ov, δεινότατον λωλεῖν ἐδόχϑν 
εἶνωι. Καὶ οἱ παῖδες εἶπον, Ἰ]Πονηρὸν λέγεις τὸ πρἄγμω, εἰ 
μηδὲ ὑπὲρ ἡμῶν, ἂν τι δέῃ, δυνήση πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλϑ τινὸς 
1 TO ἐπὶ σοὶ ἀνάγκη δεῖσθωι. ᾿Αχέσας δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος, 
ἐδήχθη" xod σιγῇ ἀπελθῶν, * διωκελευσάμενος ἑωυτῷ τολμᾷν, 


nitide visae ! Atque cervze quidem, tanquam volucres, ad coelum saltu 
tollebantur: apri veró, quemadmodüm fortes viros facere dicunt, adversi 
propé ferebantur: et prae latitudine fieri non posset, ut ab iis aberrares : 
pulchriores denique, ait, mihi quidem hae bestie videntur esse vel mortuze, 
quàm vivze illae septis incluse. Num vero, inquit, vos etiam parentes ve- 
natum ire permitterent? Etfacilé quidem, aiunt illi, si Astyages jubeat. 
Et Cyrus inquit, Quis igitur vestri apud Astyagem mentionem fecerit ? 
Quisnam, dixerunt illi, magis ad persuadendum te fuerit idoneus? At pro- 
fectó, inquit, ego quidem qui homo factus sim nescio: neque enim avum 
alloqui possum, neque jam ampliüs ex equo quasi jure respicere.  Quód 
si tantum pudori Aic meo accesserit, vereor, inquit, né hebes fatuusque 
omnino fiam. 
bar. "Tum dicebant pueri, Malé comparatam rem narras, si né nos- 
trá quidem causá, ubi quid opus fuerit, quidquam agere poteris, sed, quod 
in te est, id nobis ab alio quodam necessario sit petendum. | Haec cüm au- 
disset Cyrus, animo angebatur; et cüm tacitus abiisset, séque ipse ad au- 


a ᾿Αλλὰ μὰ τὸν Δία] Antea, μὰ τὴν ραν. Utiopinor, est: Cyrum tandem ὑποπτήσσειν 


eie, Τίς ἂν ὃν ὑμῶν 


At puerulus cüm essem, in loquendo acerrimus esse vide- 


Sed hec jurandi forniula huic loco pa- 
rum conveniat, sive Persarum sive Gra&- 
corum more loqui intelligatur Xénophon. 
Persis enim nullum erat numen, quod Ju- 
noni, quam Greci coluére, respondeat. 
Apud hos autem mulieres 3012, εἴ de ma- 
ribus quotquot mulieres imitari vellent, 
per Deas jurare solebant. Ità feré Phavor. 
ad particulam Νή. Hsec insuper nostra 
lectio auctoritate MS. Bodl. firmatur, 
eamque omnes optimz note impressi in 
orà exhibent. 

Ὁ Ἐκ τοῦ tcov] Interpret. hujus locutionis 
vim haud assecuti esse videntur. Sensus, 


incipere, et revereri avum, quem non jam 
ampliüs, ut s:equalis equalem, adire atque 
alloqui sustinuit. 

€ Διακελευσάμενος ἑαυτῷ τολμᾷν] Stilo ferà 
Poético, ea omnia, quz de venatione 
campestri modó przecesserant, descripsit 
et animavit Auctor. Hic quoque ludit 
ejus ingenium ; et puerum, non secüs ac 
Heroa quemvis Homerus, animum hor- 
tatu proprio excitantem inducit. Sic 
enim Poéta solet. i 

Στῆθος δὲ πλήξας, κραδίην ἠνίπαπε μύθῳ. 

Τέτλαθι δὴ, κραδίη, &c. Odys. i.v. 17 

&c. 


^ 


Any" 


ptc 
T 


 cequalibus. 


* INODONTOX 
"Mus, inicia Üzuc à» ἀλυπότατα εἴποι. πρὸς τὸν 
᾿ πάππον, ἢ ὃ πρά "m TE ; σοῖς παισὶν ὧν ἐδέοντο. 
"He£oro ὃν po | 
Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ πάππε, ἤν τις ἀποδράσῃ φῶν οἰχετῶν 2, 
λάξης α ὑτὸν, τί αὐτῷ M ἡ τί δὴ ἄλλο, ἔφη, ἢ δήσας ἐργά- 
ζεσόαι Nn. : Ἦν δὲ αὐτόματος σοι πάλιν Em n, πῶς 


“ποιήσεις ; ΤΙ δὲ, ἔφη, ἢ μασιγώσας οὐτόν 78: ἵνα, μὴ αὖθις 


τοῦτο ποιῇ, ἔπειτα. ἐξωαρχῆς τάλιν οὐτῷ χρήσομαι ; Ὧρα ὁ ὃν, 
ἔφη ὁ Κῦρος, πορῶσκε υάξεσθωι σοι εἴη ὅτῳ μαςιγώσεις με, 
ὡς ᾿βολευόμενον γέ OT UG ἀποδρῶ, Xo SQ τοὺς ἐμοὺς ἡλιχιώτας 
ἐπὶ ϑήραν. Καί ὁ ᾿Ασυάγης, ^ Καλῶς, ἔφη. ἐποίησας ὥροει- 
πών' ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι μὴ κινεῖσθωι. Χαρίεν γὼρ, 
ἔφη, εἰ ἕνεχα κρεαδίων τῇ “συγατρὶ τὸν παῖδα ἀποθουχολήσαι- 
j. ,Ακούσας ταῦτα ὁ Κῦρος, ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν" GI. 
e δὲ xci " σχυθρωπὺς ὧν, σιωπῇ διῆγεν. Ὁ μέντοι ᾿Αφυά- 
ine ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ 
χαρίσωσθαι, ἐξάγει ἐπ | ga κοὶ πεζὸς πολλοὺς χαὶ ἱπ- 
πέας συναλίσας, χαὶ τοὺς παῖδας, xo συνελάσας εἰς TO 
ἱππάσιμα χωρία, σὼ ϑηρία, ἐποίησε μεγάλην ϑήραν. Καὶ 
βασιλικῶς δὴ αὐτὸς Εν ἀπηγόρευε μηδένω βάλλειν, * πρὶν 


dendum hortatus esset, ingressus est, re secum deliberatá, quá ratione avum 
quàm minimá cum molestiá alloqueretur, sibíque ac pueris, quae peterent, 
conficeret. Sic igitur orsus est: 

Dic mihi, inquit, ave, si famulorum quis  aufugerit, et eum prehenderis, 
quid de eo facturus sis? Quid aliud, ait, quàm ut vinctum opus facere co- 
gam? Átsi sponte suà ad te redierit, quid facies ? Quid aliud, inquit, quàm 
ut eo verberibus caeso,.né hoc iterum faciat, posthac ut anteà rursüs utar? 
Tempus ergó tibi fuerit, inquit Cyrus, parare quo me verberes, quippe qui 
consilium inierim quá ratione aufugiam, adsumtis ad venandum meis 
Et Astyages, Perbellé, inquit, fecisti, qui praedixeris: ex zedi- 
bus enim né te moveas veto. Nam bella res fuerit, inquit, si, carunculze 
gratiá, filiae mec filium evagari sinam. Haec cüm audisset Cyrus, parebat 
ille quidem ac manebat: sed cüm moestus esset, tristique vultu, perpetuó 
silebat. Astyages autem, ubi eum vehementiüs dolore affici intellexerat, 
volens ei rem gratam facere, venatum proficiscitur: et multis peditibus equi- 
tibusque, ac pueris etiam, coactis, ferisque in loca equitabilia compulsis, 
magnam venationem instituit. 


Quin et ipse regio cum apparatu przesens, 


/|.à Καλῶς, ἔφη, ἐποίησας ibid Graci 
eleganter eum καλῶς ποιῆσαι dicunt, cujus 
facta probant laudantque. Eandem pra 
se ferunt elegantiam Evangel. verba, Act. 
x. 33. ---σύ τε καλῶς ἐπυίησας παραγενό- 
μένος. 

b Καὶ σκυθρωπὸς ὧν] Errásse ex hoc loco 
constat Dan. Heinsium ; cüm, ad Luc. 
xxiv. 17. Exercit. Sacr. p. 204. Hellenis- 


tarum esse asserit, hane vocem σκυθρωπὸς 
de tristi usurpare. 

c Πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη βάλλων] Nepotem 
suum, modo morentem, beneficio Astya- 
ges insigni mulcere atque demereri stu- 
det; ideóque regium illi quendam hono- 
rem comites prsstare voluit. 
quippe suis Persas tantum tribuisse acce- 
pimus, utin venatione nemini, priusquam 


Regibus 


1 


d ᾿ Net : s. ig 
"U v : 


NEC IE 
Br. ὕρος ἐμπλησθείη βάλλων. 
CAXX' εἰ βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως με ned. 
σοὺς xo ἐμὲ διώχειν ἢ διαγωνίζεσθαι, τως ἕἔχῶος 
TIGO, δύναιτο. Ἔνταῦθα δὴ Ó udis ἀφίησι" 
ἐθεᾶτο τοὺς ἁμιλλωμένους ἐπὶ τὼ 3nelo, xoi —— ras, 
AQ διώχοντας, καὶ ἀκοντίζοντας. Καὶ τῷ Κύρῳ ΕτΌ, οὐ 
δυναμένῳ σιγῷν 0z0 τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽ » ὥρτσερ σχύλαχι γενναίῳ," 
ἀνακλάζξοντι, ὁπότε πλησιάζοι Sel, xoi παρακοωλοῦντι ὀνο- 
μαςὶ ἕχαρον. Καὶ τοῦ μὲν Ar (rye vro, αὐτὸν ὁρῶν εὐφραί- 
yero, τὸν δέ τινὼ χαὶ ἐποωινοῦντω αὐτὸν ἠσθάνετο οὐδ᾽ ὁτωςτι- 
οὖν φθονερῶς. Τέλος δ᾽ οὖν, σολλὼ ϑηρία | sd ὃ ᾿Αφυάγης 
emi. . Καὶ τολοιχὸν οὕτως ἥσθη τῇ τότε ϑήρῳ, ὥςε ἀεὶ, 
ὁπότε οἷόν τε εἴη, συνεξῇει τῷ Κύρῳ, ἃ ἄλλους T πολλοὺς 
παρελάμβανε, χαὶ τοὺς παΐδας, Κύρου ἕνεχα. Τὸν μὲν ὃ 
πλεῖσον χρόνον οὕτω διῆγεν ὁ Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ 
ἀγαθοῦ τινος συναίτιος ὧν, χωχοῦ δὲ οὐδενί. 

᾿Αμφὶ δὲ τὼ πέντε ἢ ἑχκωίδεχω ἔτη αὐτοῦ γενομένο, " ὁ 
υἱὸς T8 τῶν ᾿Αὔσθρίω) βασιλέως, γαμεῖν μέλλων, ἐπεθύμησεν 
αὐτὸς ϑηράσωι "sig τῦτον τὸν χρόνον. ᾿Αχούων οὖν ἐν τοῖς 


Ν 

vetuit ferire quenquam, priusquam Cyrus feriendo satiatus esset. Αἵ 
Cyrus eum alios prohibere non passus est: sed si vis, inquit, ave, jucundé 
me venari, sine omnes meos, &equales insequi et certare, ut quisque optimé 
possi. "Tum veró permisit Astyages ; stansque spectabat decertantes con- 
tra feras, studioséque ?n£er se contendentes, persequentesque, et jaculantes. 
Atque Cyrus delectabatur, qui pre voluptate silere non posset, sed, gene- 
rosus tanquam catulus, clamorem ederet, cüm ferae appropinquaret, et unum 
quemque nominatim appellans exhortaretur. Valdé etiam gaudebat, cüm 
eum hunc quidem deridere, illum veró sine ullá prorsüs invidiá laudare sen- 
tiebat. . Tandem, discessit Astyages multas feras secum habens. Jamque 
adeó venatione illà delectatus est, ut semper, quoties quidem liceret, cum 
Cyro exiret, assumptis tum multis aliis, tum pueris, Cyri gratià. Et hoc 
sané modo maximam temporis partem traducebat Cyrus, omnibus volup- 
tatis quidem ac boni alicujus auctor, mali autem nemini. . 

Cüm veró circiter quindecim sedecimve annos haberet, regis Assyriorum 


filius, uxorem ducturus, ipsemet id temporis - venari cupivit. Itaque quód 


ὶ O δὲ Κῦρος οὐχ εἴα α κωλύειν". ἥν 


rex telum emiserit, bestiam ferire liceret. 
Et vitam pené amisisse Megabyzum, 
quód hune Artaxerxi honorem temeré 
preeripuerit, in Persic. tradit Ctesias, p. 
646. “τ μετεώρου δὲ φερομένου τοῦ ϑηρίου, βάλλει 
ἀκοντίῳ Meydbutoc E: ἀναιρεῖ" x ὀργίξεται ' Ap- 
ταξέρξης, ὅτι πρὶν ἢ αὐτὸς τύχῃ, Μεγάθυζος 
᾿ ἔθαλε" αὶ προστάσσει τὴν κεφαλὴν τὸν Μεγᾶάθυζον 
ἀποτμηθῆναι. — Hujus. autem observantice 
gratiam Artaxerxem illum Longimunwm 
primum subditis suis fecisse, testatur Plu- 
tarch. in Apophth. T. ii. p. 173. Πρῶτος δὲ 


πρωτοδολεῖν ἐκέλευσε τῶν συγκυνηγετούντων 
τὸς δυναμένυς X βυλομένος. 

8 'O υἱὸς τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως 
Nempé, Evilmerodachus, Nebuchadnesa- 
ris filius, cujus in ditione tune temporis 
erant, Chalds&a, Assyria, Arabia, Syria, 
Palestina. De venatione hác et praelio, 
cujus extiterat causa, Usserius ad annum 
M. 3421. Julianze Periodi 4131. ante 
zram Christianam 583. 

b Eis τῦτον τὸν χρόνον] Similis locutio, 
Luc. 1. 20. οἵτινες πληρωθήσονται elg 


er 


* 
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μεθορίοις τοῖς τε αὐτῶν χαὶ τοῖς Μήδων πολλὼ “ηρία Σ ᾿ 
ἅτε ἀθήρευτω. ὄντα διὼ τὸν πόλεμον, ἐνταῦθω ἐπεθύμησεν 
ἐξελθεῖν. — Ὅσως οὖν ἀσφαλῶς σηρῴη, i ἱππέας TE ec d 
πολλοὺς xci πελταρὰς, οἵτινες ἔμελλον. οὐτῷ £x τῶν Sri 
σοὶ glo, ἐξελᾷν εἰς τὼ ἐργάσιμά τε xoi εὐήλατα. ᾿Αφιχό- 
μένος δὲ ὅπου 5h αὐτῷ TO «Φρούριο,. xoi ἡ φυλαχὴ, ἐνταῦθα 
ἐδειπνοποιεῖτο, ὡς πρωὶ τῇ ὑςεραίᾳῳ, “ηράσων. Ἠδη δὲ ἐσπέ- 
ρῶς γενομένης, ἣ διαδοχὴ τῇ πρόσθεν φυλακῇ ἔρχεται àx πό- 
λεως, χαὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς.  "Eoofe» ám αὐτῷ πολλὴ σρο το 
παρεῖναι, δύο μὲν φυλαχαὶ ὁμοῦ οὖσαι, πολλοὶ δὲ, οὺς αὐτὸς 
ἔχων ἧχεν ἱππέως χωὶ πεζούς. ^ Ἐδουῦλούσατο οὖν χράτιςον 
εἶναι λεηλατῆσαι ἐχ τῆς Μηδικῆς᾽ Xo λαμπρότερόν τε ἂν 
φανῆναι τὸ ἔργον ζῆς σήρας, ὃ χαὶ ἱερείων πολλὴν ἀφθονίαν 


Y 


audiret in suis ac Medorum finibus plurimas esse feras, quippe quas nemo 
propter bellum venaretur, istuc exire impendio voluit. Ut igitur tutó 
venaretur, et equites et peltastas complures assumpsit, qui feras ὃ locis 
silvestribus in culta plan&áque depellerent. Cüm autem eó pervenisset 
ubi castella i ipsius erant et custodia, ibi coenam parari jussit, ut qui postridié 
mané venaturus esset. Et cüm jam advesperasceret, ex urbe veniunt qui 
custodiz priori succederent, tàm pedites quàm equites. Quapropter i ipsi 
numerosus adesse visus est exercitus, cüm binz quidem unà essent custo- 
die, multique, quos ipse secum duxerat, equites peditesque. taque re 
deliberatá statuit optimum esse Medorum ex agro praedas agere; atque 
ità tum venationis opus illustrius visum iri, tum magnam animalium copiam 


τὸν καιρὸν αὐτῶν, 4186 implebuntur in tem- — Athen. p. 35. Graecos, nempé, scriptores 


pore suo. 

ἃ 'E6ovAeócaro οὖν kpdrigov εἶναι λεηλατῆ- 
σαι) Populi quidem Orientales rei venato- 
rie maturé vacárunt: Nimrodusque in 


primis potens audit venator, Gen. x. 9. 


Populabundi etiam per finitimorum agros 
vagati, atque inde pecorum armentorum- 
que przdam agere, eorum fortissimi qui- 
que solebant. Sie Chaldaei olim in Jobi 
camelos irruebant, eosque vi abducebant, 
Job.i.17. Ad alias demüm Gentes prz- 
dandi eadem manavit libido, atque adeó 
gravissima nonnunquam belli suscipiendi 
extiterat causa. Nec sané alió Achilléa 
illa spectabat oratio. Il. d, v. 152, et seq. 


Οὐ yàp ἐγὼ Ὑρώων ἕνεκ᾽ ἤλυθον αἰχμητάων. 

Δεῦρο μαχησάμενος * ἐπεὶ οὔτι pov αἴτιοί εἶσιν. 

Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς D8s ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵπ- 

πος, 

b Καὶ ἱερείων πολλὴν, &c.] Interpret. Evil- 
merodachum sacrificiorum curam animo 
volutásse putárunt; ideóque ἱερείων verte- 
runt victimarum. | Mihi quidem recté ob- 
Sservásse videtur Casaub. Animadv. in 


ἱερεῖα appellare non. solüm victimas, quz 
veré ἱερεύονται ; verüm etiam omnia, quze- 
cunque ad qomedendum jugulantur, ani- 
malia. Cüm enim nullum animal in pro- 
prios usus mactarent, quin aliquam ejus 
partem Deo adolendam consecrarent, 
hinc factum est, ut, quodcunque animal 
in cibum ezderent, ἱερεῖον vocarent. Ita 
Xen. ipse Κύρου 'Ava6. lib. iv. p. 193. Ed. 
Steph. Ἐνταῦθα εἶχον πάντα rà ἐπιτήδεια 
ὅσα ἐςὶν ἀγαθὰ, ἱερεῖα, σῖτον, οἴνους, &c. et lib. 
v. p. 214. ὅθεν κατιόντες τινὲς καὶ 
ἱερεῖα ἐπώλουν ἡμῖν, καὶ ἄλλα ὧν εἶχον. ltem 
Polyb. 1. 11. Ὁ. 103. Ed. Par. Πλείςων γὰρ 
ὑϊκῶν ἱερείων κοπτομένων ἐν Ἰταλίᾳ διά τε τὰς εἰς 
τοὺς ἰδίους βίους, x, τὰς εἰς τὰ ςρατόπεδα παρα- 
θέσεις. -Et Galen. 1. 2, c. 2. περὶ 
κράσεων. p. 54. Edit. Charter. Καὶ εἰ νέον 
ἱερεῖον εἴτ᾽ ἐσθὶειν ἐθέλοις, εἴτ᾽, &c. et mox, 
᾽Ἔμπαλιν δὲ τοῖς νέοις ἱερείοις, - γεγηρακότα, 
&c. His in locis, aliisque compluribus, 
ἱερεῖα sunt animantes, quarum vescimur 
carnibus. Atque ità commode satis vox 
ea hic accipi potest ; ubi de illo loquitur 
Xenophon, qui ad predam agendam 
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ἐνόμιζε γενήσεσθαι. Οὕτω δὴ πρωὶ ἀναςὰς, ἦγε τὸν ςρατόν' 
χαὶ τοὺς μὲν πεζοὺς καταλείπει ἀθρόους ἐν τοῖς μεθορίοις, 
αὐτὸς δὲ τοῖς ἵπποις προςελάσως Ὡρὸς τὰ τῶν Μήδων φρόρια, 
τὸς μὲν βελτίςες καὶ πλείςϑς ἔχων μεθ᾽ ἑαυτϑ, ἐνταῦθα κα- 
φσέμεινεν, ὡς μὴ (οηθοῖεν οἱ φρουροὶ τῶν Μήδων ἐπὶ τὸς χατα- 
θέοντας᾽ τὸς δ᾽ ἐπιτηδείος ἀφῆχε χατὼ φυλὰς ἄλλος ἄλλοσε 
χαταθεῖν᾽ xou ἐχέλευε περιξωλλομένος ὅτῳ τις ἐντυγχάνοι, 
ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτόν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραττον. 

- Σημανθέντων δὲ τῷ ᾿Αςυάγει, ὅτι πολέμιοί εἶσιν ἐν τῇ χώρῳ, 
ἐχξοηθεῖ xci αὐτὸς πρὸς τὼ ὅριω σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν xou ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ὡςαύτως σὺν τοῖς παρατυχὅσιν ἱππόταις" χαὶ τοῖς 
ἄλλοις δὲ ἐσήμαινε πᾶσιν ἐχξοηθεῖν. |. Que δὲ εἶδον * πολλὸς 
ἀνθρώπος τῶν ᾿Ασσυρίων συντετωγμένες, xoi τὸς ἱππέας ἡσυ- 
xa ἄγοντας, ἔξησαν xoi οἱ Μῆδοι. Ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐχξοη- 
θοῦντας xoi τὸς ἄλλους τπασσυδεὶ, ἐχξοηθεῖ xou αὐτὸς, πρῶτον 
τότε ὅωλα ἐνδὺς, " ὄποτε οἰόμενος" ὅτως ἐπεθύμει αὐτοῖς ἐξοπ- 
λίσασθαι. Καὶ γὼρ μάλω χωλὼ ἦν, xci εὖ ὡρμόττοντα 


* 


futuram existimavit. Mané igitur surgens, exercitum educit; ac pedites 
quidem in finibus confertos relinquit, ipse veró cum equitatu ad castella 
Medorum provectus, optimos secum habens atque plurimos equites, ibi 
substitit, né Medorum prasidiarii milites suzs contra eos qui populabundi 
discurrerent auxilium ferrent; idoneos autem quosdam tributim dimisit, ut 
alii alió discurrerent: atque Aos corripere jussit quidquid habuerit quisque 
obvium, et ad se abigere. Εἰ hi quidem hzc agebant. 

Cüm autem Astyagi nuntiatum esset, hostes jam esse in Zps?us agro, ip- 
se etiam cum illis quos secum habuit, opis ferendae causá ad limites excur- 
rit; quod et filius itidem fecit cum equitibus qui tum forté aderant ; aliis- 
que omnibus auxilio ut venirent imperavit. Cüm veró vidissent magnam 
Assyriorum multitudinem simul instructam, et equites quietem agentes, 
substiterunt etiam Medi. Cyrus autem videns alios quoque totis viribus 
ad opem ferendam egredi, egreditur et ipse auxilium laturus, tum primüm 
arma indutus, nondum Τα fore ratus; tanto ea induendi desiderio flagravit. 


Erant enim perpulchra sané, atque ipsi bellé congruentia, quce avus ei ad 


omni studio incubuit, ut quàm lautissi- 
mo regióque plané apparatu nuptias cele- 
braret. 

8 Πολλοὺς ἀνθρώπους rüv Ασσυρίον &c.] 
Stephanus se mirari ait, quid hic agat 
vox ἀνθρώπος. An timendum fuit, pergit 
ille, ne cum πολλοὺς alios quàm ἀνθρώπους 
intelligeremus? Mihi quidem πλεονάζειν 
omnino videtur, ut apud alios passim so- 
let scriptores. ἃ apud Arrian. Exped. 
l.2.p. 70. Ed. Gronov. ἄλλως τε Z, δού- 
λοις ἀνθρώποις ἐλευθέρους ἐς χεῖρας ἥξειν Et 
Luc. ii. 15. 3; οἱ ἄνθρωποι ot ποιμένες. 


Ὁ Οὔποτε οἱόμενος] Frustrà Canterus alii- 
que hunc sollicitárunt locum, cujus nimi- 
rum eos]latuerat sententia; quam, cum 
Mureto, hanc esse opinor : Tum primüm 
Cyrum induisse arma, quod tempus ipse 
nunquam venturum putaverat, ardenter 
adeó ea induere cupiebat. Id enim natu- 
rà fere omnibus insitum esse constat, ut 
quodcunque summá quis cupiditate expe- 
tiverit, ejus ei omnis expectatio longa 
esse videatur. 
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αὐτῷ, ἃ ὁ πάῶωπος περὶ τὸ σῶμα ἐπεωοίητο. Οὕτω δὴ ἐξοώ- 
λισάμενος, προτήλασε τῷ ἵππῳ. Καὶ ὁ ᾿Αςύαγης ἰδὼν, ἐθαύ- 
pure μὲν τίνος κελεύσαντος xov ὅμως δ᾽ εἶπεν αὐτῷ μένειν 
zo£' ἑαυτῷ: Ὁ δὲ Κῦρος, ὡς εἶδε πολλὸς ἱππέας ἀντίος, 
"ἤρετο, Ἢ ὅτοι, ἔφη, ὦ πάππε: πολέμιοί εἶσιν, ὃι ἐφεςήχωσι 
Toig ἵωποις ἠρέμα; lloxépio) μέντοι, ἔφη. Ἢ καὶ ἐκεῖνοι, 
ἔφη, οἱ ἐλαύνοντες 5. Καὶ éxeivos μέντοι. Νὴ τὸν AP, ἔφη, ὦ 
πάππε, ἀλλ᾽ ὃν πονηροί γε Φαινόμενοι χαὶ ἐπὶ πονηρῶν ἵἱππα- 
giu», ἄγεσιν ἡμῶν τὼ χρήματα  o0x89 χρὴ ἐλαύνειν τινὰς 


5, 


ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτός: ᾿Αλλ᾽ Sy, ὁρᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, ὅσον τὸ ςίφος 
τῶν ἱππέων ἕξηκε συντεταγμένον : oi, ἢν ἐπ᾽ ἐχείνος ἡμεῖς ἐλαυ-. 
γωμεν, ὑποτεμϑντω! πάλιν ἡμᾶς ἐκεῖνοι" ἡμῖν δὲ Bw ἰσχὺς 
πάρεςιν. ᾿Αλλ᾽ ἢν σὺ μένῃς, ἔφη ὁ Κῦρος, xoi ἀνωλαμξά- 
νῆς τὸς προςξοηθδᾶντάς, φοξςήσονται ὅτοι. xoc 8 χινήσονται. οἱ 
δ᾽ ἄγοντες ἀφήσϑθσιν εὐθὺς τὴν λείαν, ἐπειδὰν Ἰδωσί τινας ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἐλοωύνοντας. | 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐδοξέ Ti) λέγειν τῷ ᾿Ασυάγει. Καὶ ἅμα 
Saudi uv ὡς καὶ ἐφρόνει xo ἐγρηγόρει, κελεύει τὸν υἱὸν λα- 
Góyro, τάξιν ἱππέων ἐλάσαι ἐπὶ τὸς ἄγοντας τὴν λείων. Ἐγὼ 
02, ἔφη, ἐπὶ τῶσδε, ἢν ἐπὶ σὲ κινῶνται, EX ὥςε ἀνωγκασθή- 
σονται ἡμῖν προςέχειν τὸν νῦν. Οὕτω δὴ ὁ Κυαξάρης, λαξὼν 


tezendum corpus facienda curaverat. Πδ igitur armatus, equo ad. alios 
advectus est. Et eum cüm vidisset Astyages, miratus ille quidem est cujus 
jussu veniret: sed tamen ei dicebat, ut apud se maneret.. Cyrus autem, 
cüm conspexisset multos equites adversos, interrogabat, Num isti, inquiens, 
ave, hostes sunt, qui equis quieté insident ? Hostes profectó, ait is. ' Num 
et illi; qui huc illuc cursant ?. Ei illi sané. At enimveró, inquit, ave, 
ignavi esse videntur, et ignavis insidére equulis, qui nostras tamen res 
diripiunt : itaque nostrüm aliquos oportet impetum in eos facere. Atnon 
vides, fili; inquit, quanta equitum turma constiterit instructa ? qui, si nos 
in illos irruamus, ipsi nos iterum subeundo intercipient : nobis veró nondum 
satis copiarum adest. Verümsi tu maneas, inquit Cyrus, et eos qui sub- 
sidio veniunt adsumas, metuent hi, neque se movebunt: illi veró qui res 
nostras auferunt predam mox dimittent, ubi quosdam impetum in se 
facere viderint. . 

Hzc cüm protulisset, visus est Astyagi aliquid dicere. ἘΠῚ simul admi- 
ratus et prudentiam ejus et vigilantiam, filium jubet assumptá equitum ma- - 
nu ineos ducere, qui praedam agerent. Ego veró, inquit, in hos, si contrà 
te se commoverint, impetum faciam : adeó ut animum nobis attendere 


ἃ Ἤρετο, Ἢ οὗτοι, ἔφη,}] Παρέλκει hic dantiz huic indulgere solent Attici, verba 
ἔφη, ut φάναι paulo suprà p.25. Redun- ubi sunt ultro citróque habita. 


i, ὶ ᾿ vb. 


Ae 
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"τῶν ἐῤῥωμένων ἵππων τε xo ἀνδρῶν, προςελωύνει. Καὶ ὁ 
Κῦρος, ὡς εἶδεν ὁρμωμένθς, συνεξορμιᾷ εὐθύς" xou] αὐτὸς πρῶτος 
ἠγεῖτο τωχέως, καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι ἐφείπετο, καὶ οἱ ἄλλοι 
δὲ da ἀπελείποντο. Ὡς δὲ εἶδον αὐτὸς are). ovra οἱ λεηλα- 
φοῦντες, εὐθὺς ἀφέντες τὼ χρήματω ἔφυγον. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ 
τὸν Κῦρον ὑτετέμνοντο, χαὶ ὃς μὲν χατελάμξανον εὐθὺς ἔπαιον, 
τρῶτος δὲ ὁ Κῦρος" ὅσοι δὲ παραλλάξωντες αὐτῶν ἔφθασαν, 
χατόπιν τούτϑς ἐδίωχον, καὶ 8x, ἀνίεσων, ἀλλ᾽ mpsy τινὸς αὐτῶν. 
ἽὭςπερ δὲ χύων γενναῖος, ἄπειρος, ἀπρονοήτως φέρετωι πρὸς 
χάπρον, ὅτω xo ὁ Κῦρος ἑφέρετο, μόνον ὁρῶν τὸ παίειν τὸν 
ἁλισχόμενον, ἄλλο δ᾽ ἐδὲν προνοῶν. OL δὲ πολέμιοι, ὡς ἑώρων 
τονῦντας τοὺς σφετέρος, πρϑχίνησοων τὸ ςίφος, ὡς πωυσομένδ T8 
διωγμδ, ἐπεὶ σφᾶς ἴδοιεν προςορίκήσωντας. Ὅ δὲ Κῦρος 802v 
μᾶλλον ἀνίει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς χωρμονῆς ἀνακωλῶν τὸν ϑεῖον, 
ἐδίωχε᾽ xou ἰσχυρὰν τὴν φυγὴν τοῖς πολεμίοις ἐποίει, χωτέχων. 
Καὶ ὁ Κυαξάρης μέντοι ἐφείπετο, ἴσως μὲν χωὶ αἰσχυνόμενος 
τὸν πατέρω᾽ χαὶ οἱ ἄλλοι δὲ εἵποντο, προθυμότεροι ὄντες, ἐν 
τῷ τοιότῳ, εἰς τὸ διώκειν, xo οἱ μὴ πάνυ πρὸς τὸς ἐναντίος 
ἄλκιμοι ὄντες. ᾿Ο δὲ ᾿Ασυάώγης, ὡς ἑώρω τὸς μὲν ἀπρονοή- 


Tuc διώχοντως, τὸς δὲ πολεμίος ἀθρόος τε xod τεταγμένος 


cogantur. Itaque Cyaxares, robustissimis et equis et viris assumptis, 
in hostem fertur. |. Ac Cyrus, ut hos cum impetu exeuntes vidit, statim unà 
se proripit: atque ipse primus celeriter ducebat, et. Cyaxares sané subse- 
quebatur, atque alii non procul erant relicti. Eos autem ut appropinquan- 
tes viderunt ii qui praedas agebant, continuo relictis rebus in fugam sese con- 
jiciebant. At qui circa Cyrum erant os subeundo intercipiebant, et quos- 
cunque assequerentur statim feriebant, et in primis Cyrus: quotquot au- 
tem declinato cursu eos antevertendo effugerant, hos à tergo prosequebantur, 
nec intermittebant, sed ex eis quosdam ceperunt. Sicut autem canis gene- 
rosus, inexpertus, temeré in aprum fertur, ità et Cyrus ferebatur, solum 


hoc videns ut captum feriret, ac nihil aliud prospiciens. , Hostes veró, cüm.- 


suos laborantes cernerent, agmen promoverunt, arbitrati fore ut ii persequi 
desisterent, postquam ipsos contrà irruere vidissent. Αἱ Cyrus nihil prop- 
tereà de contentione remittebat, sed prze gaudio avunculum inclamans, in- 


sequebatur: et, acriüs urgens, hostes in effusam fugam vertebat. ^ Cyaxa- 


res quidem subsequebatur, patrem fortassé reveritus; et ceeteri quoque 


sequebantur, càm promptiores, tali in rerum statu, sint ad persequendum, 
etiam illi qui non admodüm in adversos hostes animosi sunt. 


cüm hos quidem inconsideraté persequi videret, hóstes veró confertos in- 


At Astyages, 


3 Τῶν ἐῤῥωμένων ἵππων, &c.] Hactenüs, in 
omnibus feré libris, ἱππέων. Quid? inquit 
Stephanus, ἱππεῖς non sunt ἄνδρες, ipsi 
quoque? Si et ipsi sunt ἄνδρες, Cur 
Xenoph. ixréov re z, ἀνδρῶν dixisset. [{ἃ- 


que res ipsa et Philelphi versio, quae 
prefert equis virisque, ἵππων reponendum 
esse docent; nó mirum sané Stephani et 


Leunclavii de πᾶς revocandáà voce con- 


sensum memorem. 
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ἀπαντῶντας, δείσας περὶ τε τὸ υἱοῦ χαὶ τοῦ Kéóüps, μὴ εἰς πα- 
bl dar: ; ἥ 
βεσχευωσμένδς ἀτάκτως ἐμπεσόντες πάθοιέν 7i, ἡγεῖτο εὐθὺς 
πρὸς τὸς πολεμίβς. Οἱ δ᾽ αὖ πολέμιοι, ὡς εἶδον τὸς Μήδες 
προχινηθέντας, διατεινάμενοι οἱ μὲν τὼ παλτὰ, οἱ δὲ τὰ τόξα, 
ἔζησαν, ὡς ἂν ἐπειδὴ εἰς τόξευμα γε ἀφίχοιντο ςησομένος, ὥς- 
περ τὼ πλεῖστω εἰώθασι ποιεῖν. Μέχρι γὰρ τοσούτϑ, ὀπότε 
ἐγγύτατα γίγνοιντο, προςήλοωυνον ἀλλήλοις, χαὶ ἡχροξολίζοντο 
πολλάχις μέχρις ἑσπέρας ᾿Επεὶ δὲ ἑώρων τὸς μὲν σφετέρος 
φυγῇ εἰς αὐτὸς Φερομένος, τὸς δ᾽ ἀμφὶ Κῦρον ὁμοῦ ἐπ᾽ αὐτὸς 
ἑπομένος, τὸν δὲ ᾿Αφξυάγην σὸν τοῖς ἵπποις ἐντὸς γιγνόμενον ἤδη 
τοξεύματος, ἐχχλίνοσι χαὶ φεύγθσιν. Οἱ δὲ, ἄτε ὁμόθεν διώχον- 
τες, ἥρουν πολλὸς ἀνοχράτος" xou τὸς μὲν ἁλισχομένος ἔπαιον, 
xci ἵππος χωὶ ἄνδρως, τὸς δὲ πίπτοντας χατέχοωινονγ᾽ xod 8 
πρόσθεν ἔφησαν πρὶν ἢ πρὸς τοῖς πεζοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐγένοντο" 
᾿Ἔνταῦθω μέν τοι δείσαντες μὴ xo ἐνέδρω τις μείζων ὑπείη, 
ἐπέσχον. Ex τούτϑ δὴ ἀνήγαγεν ὁ ᾿Αςυάγης, μάλα χαίρων 
br df x ͵ 
τῇ ἱπποχρατίῳ" καὶ τὸν Κῦρον ἐκ ἔχων ὅ,τι χρὴ λέγειν" αἴτιον 
μὲν εἰδὼς ὄντω τ ἔργϑ, * μοινόμενον δὲ γιγνώσχων τῇ τόλμῃ. 
Καὶ yàp τότε ἀπιόντων οἴχωδε τῶν ἄλλων, μόνος ἐχεῖνος δδὲν 


structosque occurrere, sollicitus et de filio et de Cyro, né in paratos incom- 
posité delapsis adversi quid accideret, in hostes confestim duxit. Athostes 
rursüs, ut viderunt Medos se promovisse, intentis alii paltis, alii arcubus, 
constituerunt, quód. fore putarent ut et illi subsisterent, ubi ad teli jactum 
pervenissent, quemadmodüm plerumque facere consueverant. Nam ad 
hoc usque intervallum, cüm ve/ quàm proximé ad alteros alteri accederent, 
contra se mutuó provehebantur, ac seepé ad vesperam usque missilibus pro- 
cul sese invicem adpetebant. At postquam et suos fugá ad se ferri cerne- 
rent, et Cyrum cum suis propé à tergo ipsos insequentem, et Astyagem cum 
equitatu esse jam intra teli jactum, inclinant et fugiunt. Illi veró, utpote 
qui ὃ propinquo persequebantur, multos summis adnixi viribus ceperunt; - 
et quoscunque prehenderent, tam equos quàm viros, feriebant, et quotquot 
caderent interimebant; neque priüs constitére quàm ad Assyriorum pedi- 
tatum pervenissent. Hic veró, né majores aliquae subessent insidiee veriti, 
substiterunt. 'Tum igitur Astyages suos reduxit, equestri victoriá magno- 
peré laetatus; nec quid de Cyro diceret habebat: quód z//ius quidem faci- 
noris ipsum auctorem fuisse sciret, sed audaciá furentem animadverteret. 
Etenim tum caeteris domum abeuntibus, solus ille nihil aliud quàm eos qui 


a Μαινόμενον δὲ γιγνώσκων, &c.] Hoc quo- "Ege ddavárov—— —l. & v. 185. Et ll. 9, 
que loquendi genus (uti recté monet Ste- v. 355. 
phanus) iis annumerandum esse videtur, ὃ δὲ μαίνεται Óvk£r" ἀνεκτῶς, 
que ab Homero mutuatus est Noster. Ἕκτωρ Ilgtapíógge———Ad quem locum 
Ità enim ille: hzc Eustath. p. 716. Μαίνεσθαι δὲ καὶ &v- 
ταῦθα rà ἐνθουσιᾷν ἔφη πρὸς μάχην, ὕπερ ἐπίτασίς 
Οὐχ᾽ ἣν ἁνεύθε ϑεοῦ τάδε μαίνεται, αλλά τις gt τοῦ μαιμᾷν 2, τοῦ ὁρμᾷν, 2, τῶν ὁμοίων. 
ὙΧι. | 
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ἄλλο ἢ τὸς πεπτωκότας περιελαύνων ἐθεῶτο xol μόλις αὐτὸν 
ἀφελκχύσαντες οἱ ἐπὶ τοῦτοταχθέντες, προήγαγον τῷ Αφυάγει, 
μάλα, ἐπίπροςθεν τοιόμενον τὸς προςάγοντας, ὅτι ἑώρω τὸ πρό- 
cumoy τὸ dame ἠγριωμένον ἐπὶ τῇ ϑέῳ τῇ ἀντό. Ἐν μὲν δὴ 
Μήδοις ταῦτα ἐγένετο" xod οἱ τε ἄλλοι πάντες τὸν Κῦρον διὼ 
σόματος εἶχον, καὶ ἐν λόγῳ, καὶ ἐν ὠδωῖς" ὅ τε ᾿Αςυάγης, καὶ 
πρόςθεν τιμῶν αὐτὸν, τότε ὑπερεξεπέπληκχτο ἐπ᾿ αὐτῷ. 
Καμβύσης 02, ὁ τὸ Κύρο πατὴρ, ἥδετο μὲν πυνθανομενός 
roro ἐπειδὴ δὲ ἤχουσεν ἀνδρὸς ἤδη ἔργω διωπραττόμενον τὸν 
Κῦρον, ἀπεκάλει, ὅπως τὼ ἐν Πέρσαις ἐπιχώριω ἀποτελοίη. 
Καὶ τὸν Κῦρον δὴ ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν, ὅτι ἀτπιένωι βούλοι- 
το, μὴ ὁ πατὴρ τὶ ἄχθοιτο, καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. Τῷ ἂν "Agu- 
ἄγει ἐδόχει ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. * Ἔνθα δὴ ἵπ- 
T86 τε αὐτῷ δὸς, οὺς αὐτὸς ἐπεθύμει λαξεῖν, καὶ ἄλλω συσκχευά- 
σὰς παντοδωπὼ, ἀπέπεμπε, καὶ διὼ τὸ φιλεῖν αὐτὸν, χωὶ ἅμα 
ἐλπίδας μεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσθωι ἱκανὸν καὶ Φί- 
Aag ὠφελεῖν, xo ἐχθρὸς ἀνιῷν. ᾿Απιόντω δὲ τὸν Κῦρον τρᾶἄ- 
πεμπον ἅπαντες, καὶ παῖδες, xo ἥλικες, καὶ ἄνδρες, καὶ γέρον- 
vec, ἐφ᾽ Tura, καὶ ᾿Αζυάγης αὐτός" χαὶ ἐδένω ἔφωσαν ὅντιν᾽ 
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cecidissent circumequitando spectabat : adeóque ii, quibus id negotii datum 
erat, vix eum 2nde abstractum-ad Astyagem deduxerunt, qui quidem eos 
ipsos, qui se adducerent, sibi pretendere studebat, quód avi vultum ad 
conspectum sui seeviorem factum cerneret. Et hec quidem apud Medos 
contigerunt: et Cyrum cüm alii omnes in ore, sermone, et cantilenis 
habebant; tum Astyages, apud quem vel anteà erat in honore, jam stupe- 
factus eum suspiciebat. - 

Hac veró Cambyses, Cyri pater cüm audisset gaudebat ille quidem ; at 
ubi accepisset eum viri jam obire munia, revocavit, ut patria Persarum 
instituta absolveret. Et quidem Cyrum dixisse fertur, abire se velle, né 
quid. pater zegré ferret, et civitas de se quereretur. Quaré visum est 
Astyagi necesse esse eum dimittere. Ibi igitur cim et equos illi, quos ipse 
voluit sumere, donásset, atque alias res omnigenas comparásset, dimisit, 
tum quód eum amaret, tum quia magnam in eo spem haberet, virum fore 
. idoneum et ad afferendum amicis adjumentum, et ad molestiam inimicis 
exhibendam.  Abeuntém veró Cyrum universi, et pueri, et squales, et 
viri, et senes, equis vecti, atque adeó Astyages ipse, deducebant : ac nemi- 


b'E»v0a δὴ ἵππους Tt αὐτῷ δοὺς, &c.] Pro 


benigno utique eo liberalique Orientalium: 


more, quo donis quidem amplissimis, lu- 
culentus'ámici animi indiciis, alii alios cu- 
mulare solebant. Sic Jacobus, quo fratis 
Esavi gratiam sibi conciliaret, munera ei 
premisit magna, Gen. xxxii. 13.  Idem- 
que monet, Josepho ZEgypti prefecto, 
munus esse deferendum, ex iis que in 
Chananaáà pretiosissima. habebantur, et 


ab ZEgyptis maximi fiebant, Gen. xliii. 10, 
Josephus vicissim ipse largé quidem et 
effusé multa fratribus donavit, multa patri 
deferenda curavit, Gen. xlv. 22. Astyages 
Cyro donat equos, Media quibus abunda- 
bat: hic nempe pratum illud erat Hippo- 
boton, equis alendum inclytum. Sic 
enim de Medià Strabo T. ii. p. 796. ἱππὸ- 
βοτος δὲ kal αὕτη ἐςὶ διαφερόντως, καὶ ἡ ᾿᾽Αρμε- 
vía! καλεῖται δέ τις xj λειμὼν ᾿Ιππόθοτας, &o 
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8 δακρύοντ᾽ ἀποςρέφεσθαι. Ko Κῦρον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς 
δαχρύοις λέγεται ἀποχωρῆσωι. Πολλὼ δὲ δῶρα διαδῶναι 
αὐτόν Qu τοῖς ἡλικιώτωις, ὧν ᾿Αςυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει" τέλος 
δὲ, χαὶ ἥν εἶχε σολὴν τὴν Μηδιχὴν ἐχδύντα δῶναί Ty, δηλῶν 
ὅτι r&rov pago, ἠσπάζετο. 'Τὸς μέντοι λαξόντας xo δεξω- 
μένος τὼ δῶρω λέγεται ᾿Αςυάγει ἀπενεγκεῖν" ᾿Αφζυάγην δὲ 
δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι" " τὸν δὲ πάλιν τε ἀποπέμψαι εἰς 
Msc χαὶ εἰπεῖν, Ὦ πάππε, εἰ βόλει με χαὶ πάλιν ἰέναι ὡς 
σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, Eo, ἔχειν εἴ τῳ τὶ ἐγὼ δέδωχω" ᾿Αζυώγην 
δὲ ταῦτω ἀχόσωντα ποιΐῆσωι, ὥςερ ὁ Κῦρος ἐπέςειλεν. 

Εἰ δὲ δεῖ καὶ " ποαιδιχδ χλόγϑθ μνησθῆνωι, λέγεται, ὅτε Κῦ- 
gog Ac, καὶ ἀπηλλάττοντο ἀπ᾽ ἀλλήλων, * τὸς συγγενεῖς 
Φιλδντας τὸν Κῦρον τῷ φόματι, ἀποπέμπεσθωι αὐτὸν, νόμῳ 
ἹΠερσιχῷ" (ἃ γὰρ νῦν ἔτι τὅτο ποιδσι Πέρσαι!) ἄνδρω δὴ riv, 
τῶν Μήδων, μάλα χαλὸν χοὠῤγωθὸν ὄντω, ἐχπεπλῆχθωαι πολὺν 
δὴ χρόνον ἐπὶ τῷ χάλλει τὸ Kóeer ἡνίχω δὲ ἑώρο τὸς συγγε- 
γεῖς Φφιλῶντας αὐτὸν, ὑπολειφθῆναι" ἐπεὶ δὲ οἱ ἄλλοι ἀπῆλθον, 
προςελθεῖν τῷ Κύρῳ, καὶ εἰπεῖν, ᾿Ε)μὲ μόνον 8 γινώσκεις, ὦ Küge, 


nem omnium fuisse dicunt quin lacrymans reverterit. Et Cyrum quoque 
ipsum multis cum lacrymis discessisse traditum est. Εἰ multa eum inter 
equales munera distribuisse ferunt, de iis nempe quce ipsi dederat Asty- 
ages; ac demüm, exutá quam habebat stolá Medicá cuidam anc dedisse, 
indicio quod erat se hune in primis diligere. At illos, cum sumpsissent 
libentique animo accepissent munera, ad Astyagem ea detulisse fertur; 
Ástyagemque recepta itidem ad Cyrum referenda curásse; hunc autem in 
Mediam denuó ea cum his verbis remisisse, Si me vis, ave, iterüm ad te 
pudore minimé confusum venire, sinito habere si quid ego cuipiam largitus 
sum : atque his auditis Astyagem fecisse, quemadmodum Cyrus nuntiari 
jusserat. 

Quód si mentio sermonis blanditias pueriles spirantis sit facienda, fertur, 
cüm Cyrus abiret, et à se invicem discederent, cognatos ore Cyrum, more 
Persico, osculatos dimississe ; (etenim hoc etiam tempore id faciunt. Persae) 
virum autem quendam Medum, admodüm sane probum et honestum, longo 
tempore Cyri pulchritudinis amore fuisse perculsum ; et cüm cognatos eum 
osculantes videret, substitisse: alii veró postquam abiissent, accessisse ad 
Cyrum, dixisséque& Me solum ex cognatis, Cyre, non cognoscis ? Quid, 


ἃ Τὸν δὲ πάλιν re ἀποπέμψαι εἰς Μήδους x ingenium, honesti amoris indiciis cón- 


εἰπεῖν] Similis locutio est ea, qu& utitur 
Mat. xi. 2, 3.———— — πέμψας δύο τῶν μαθη- 
τῶν abr8, εἶπεν αὐτῷ, &c. 

Ὁ Παιδικῶ λόγου] Eos sequi interpretes, 
qui amatorium hic finxerunt sermonem, 
non mihi magis quàm Stephano placet. 
lis enim, que mox narrare pergit Xeno- 
phon, nil nisi jucunda quaedam inerat sim- 
plicitas, cum blandis, ut puerorum est 


juncta. 

Ὁ Τούς συγγενεῖς φιλοῦντας τὸν, &c.] Erat 
nimirum hoc olim in more positum, ut 
inter familiares et sanguine vel affinitate 
conjunctos oscula dividerentur, salutandi 
et valedicendi causá. Ità Jacobus Rachel- 
em, Laban Jacobum, osculatus est, Gen. 
xxix. 11, 13. Plura adferre exempla non 
opus est. : 
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τῶν συγγενῶν ; Τί δὲ, εἰπεῖν τὸν Κῦρον ; " Ἦ χαὶ σὺ συγγε- 
γὴς εἶ, Μάλιςα, φάναι. "Ταῦτ᾽ ἄρα, εἰπέϊν τὸν Κῦρον, καὶ 
ἐνεώρας μοι πολλάχις ydp δοχῶ σε γιγνώσχειν τῦὅτο ποιᾶντα. 
Προςελθεῖν γάρ σοι ἀεὶ βαλόμενος, ἔφη, νὴ τῦς ϑεὸς, ἠσχυνό- 
μὴν. ᾿Αλλ᾽ Sx ἔδει, φάνωι τὸν Κῦρον, συγγενῆ γε ὄντα" 
ἅμα δὲ προςελθόντα Φιλῆσωι αὐτόν. Καὶ τὸν Μῆδον φιλη- 
θέντα, ἐρέσθωι, Ἢ καὶ ἐν Πέρσωις νόμος ἐςὶν ὅτος συγγενεῖς 
φιλεῖν; Μάλιςα, φάνωι, ὅταν γε ἴδωσιν ἀλλήλες " διὰ χρό- 
yg, ἢ ἀπίωσί ποι ἀπ᾿ ἀλλήλων. “Ὥρα ἂν εἴη σοὶ, ἔφη ὁ Μῆ- 
δος, πάλιν φιλεῖν ἐμέ ἀπέρχομαὶ γὰρ, ὡς ὁρᾷς ἤδη. Οὕτω 
χαὶ τὸν Κῦρον πάλιν φιλήσαντω, ἀποπέμπειν, xo ἀπιέναι. 
Καὶ ὁδόν τε πω πολλὴν διεληλύσθαι αὐτοῖς, xci τὸν Μῆδον 
ἥχειν πάλιν ἱδρᾶντι τῷ ἵππῳ: Καὶ τὸν Κῦρον ἰδόντω, ᾿Αλλ᾽ 
ἢ, φάναι, ἐπελάθε τὶ ὧν ἐξόλθ εἰπεῖν: Οὐ μὼ Alo, φάναι" 
ἀλλ᾽ ἥχω διὼ χρόνθ. Καὶ τὸν Κῦρον εἰπεῖν, Νὴ Δί᾽, ὦ σύγ- 
γένες, δὶ ὀλίγα γε.  Iloís ὀλίγα, εἰπεῖν τὸν Μῆδον : Οὐκ 


dixisse Cyrum? Num et tu cognatus es? Maximé, respondisse ilum. 
Idcircó utique, dixisse Cyrum, me defixis oculis intuebaris: videor enim 
hoe te. szepiüs facere animadvertisse.. Enimveró cüm nunquam non te 
accedere vellem, profectó, ait, me pudebat. At non oportuit, dixisse Cy- 
rum, pudore te deterreri, cüm cognatus esses: simulque cüm accessisset 
eum osculatus est. Et Medum, accepto osculo, interrogásse, fertur, Est- 
ne et Persis in more osculari cognatos ? Maximé, dixisse Cyrum, cüm sal- 
tem et intervallo temporis alii alios videant, vel à se invicem aliquo disce- 
dant. "Tempus zgitur tibi fuerit, inquit Medus, me iterum ut osculeris ? 
jam enim, uti vides, abeo. Atque ità cüm Cyrus denuó eum osculatus 
esset, dimisit, atque ipse etiam abiit. Cumque illi nondum longam viam 
alter ab altero digressi essent, ecce Medus sudante equo revertitur. Quem 
cüm vidisset Cyrus, Num quid eorum, inquit, es oblitus, quze mihi dicere 
velles? Non profectó, ait ; sed temporis ex intervallo venio. Brevi quidem, 
herclé, mi cognate, dixit Cyrus. Qui brevi, dixit Medus? Nonne nósti, 


ἃ Ἦ καὶ σὺ συγγενὴς εἶ ;] Non eos solüm, 
qui regi aut affinitate aliquà aut propin- 
quitate conjuncti erant, cognatos ejus ap- 
pellárunt Pers: ; sed alios etiam, quibus- 
cum regi nulla necessitudo intercesserat, 
eo, honoris causá, titulo cumulàrunt. Id 
quod abunde docet victori: illud przemi- 
um à Dario propositum, i 
«dl συγγενὴς Δαρείου κληθήσεται. 1 Esd. lii. 7. 
Quocum re verbisque feré concinit Jose- 
phus— —— —— kal: συγγενὴς μου κληθήσε- 
ται, Antiq. Jud. lib. xi. vol. 1, p. 472. Ed. 
Ox. Illos autem, qui id quidquid erat ho- 
noris consecuti sunt, ad oris osculum 
fuisse admissosauctor est Arrianus, lib. 7. 
Exped. p. 287. ———— kal ὅσους avy- 


γενεῖς ἀπέφῃνε, τούτοις δὲ νόμιμον ἐποίησε φιλεῖν 
αὐτὸν μόνοις. 

b Ταῦτ᾽ ipa, &c.] Pro διὰ ταῦτα. Eadem 
videtur ἔλλειψις τῆς διὰ, 2. Pet. i. 5. Kal 
αὐτὸ τοῦτο δὲ, &c. Nisi quis huc derivare 
malit vim przpositionis εἰς, quee inest in 
verbo παρειςενέγκαντες mox sequenti. 

€ Διὰ χρόνου] Graeci absoluté solent di- 
cere, διὰ χρόνου, quod non subinde fiat, 
sed interjecto temporis intervallo recur- 
rat. tà fere Chemnitius ad Evangel. 
verba, δι᾿ ἡμερῶν, Marc. ii. 1. quz signifi- 
cant, Multos vel saltem aliquot dies inter- 
jectos fuisse, eüm à susceptà Galilec 
peragratione Capernaum rediret Jesus. 
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οἶσθα, φάναι, ὦ Κῦρε, ὅτι καὶ ὅσον σκωρδωμύττω χρόνον, πάνυ. 
πολύς μοῖ δοχεῖ εἶναι, ὅτι ὄχ, ὁρῶ σε τότε τοιὅτον ὄντω ; ἜἜν- 
ταῦθα δὴ τὸν Κῦρον γελάσαι τε ἐκ τῶν πρόσθεν δαχρύων, καὶ 
εἰπεῖν αὐτῷ ἀπιόντω άῤῥεῖν, ὅτι παρέξωι αὐτοῖς ὀλίγϑ χρόνϑ᾽ 
" ὥςτε ὁρῷ » coi ἐξέςαι, xo βόλῃ, ἀσκωρδαμυκτεί. δ. 
O μὲν δὴ Κῦρος Bruc ἀπελθὼν εἰς ΠΠέρσῶς, ἐνιαυτὸν μὲν 
λέγεται ἔτι ἐν τοῖς παισὶ γενέσθαι. Καὶ τὸ μὲν πρωτον οἱ 
^ 4, d A & ^ Ü € Ü μ 3 ων ἠδ 
παῖδες ἔσχωπτον αὐτὸν, ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν Μήδοις 
2 9 9 M / 
ἥχοι. Ἐπεὶ δὲ xou ἐσθίοντω αὐτὸν ἑώρων, ὥςπερ αὐτοὶ, ἠδέως, 
- 7 - » 229 e od , / Rr UE 9 v 
4 πίνοντα, κα εἴ ποτ᾽ ἐν ἑορτῇ εὐωχία προςγένοιτο, ἐπιδιδόντα 
μᾶλλον αὐτὸν 78 ἑωυτῦ μέρες ἠσθάνοντο, ἢ τὩροςδεόμενον" χαὶ 
hl Sr ς 
πρὸς τότοις δὲ, xou τἄλλα χρωτιςεύοντω. αὐτὸν ἐώρων περὶ 
ἅπαντα ἐωυτῶν᾽ ἐνταῦθα δὴ πάλιν ὑπέπτησσον οἱ ἥλικες αὖ- 
τῷ. ᾿Επεὶ δὲ, διελθὼν τὴν παιδείων ταύτην, ἤδη εἰςῆλθεν εἰς 
τὸς ἐφήξος, ἐν τότοις οὖ ἐδόκει χρατιςεύειν, xo μελετῶν ἃ 
χρὴ, καὶ καρτερῶν ἃ ἔδει, κωὶ αἰδάμενος τὸς πρεσξυτέρος, xo 
/, ^-^ 3$, 
πειθόμενος τοῖς ἄρχϑσι.. ΑΝ ᾿ i d , 
ἹΠροϊόντος δὲ v8 χρόνο, ὁ μὲν ᾿Ασυάγης ἐν τοῖς Μήδοις 
9 Ü u yt δὲ Κ "i [s “ 'AÀ 4 P7 M δὲ Κύό 
ἀποθνήσκει" ὁ δὲ Κυαξάρης ὁ 78 ᾿Αφςυάγϑς παῖς, τῆς δὲ Κύρο 
^] N “- & ^" 
μητρὸς ἀδελφὸς, τὴν ἀρχὴν ἔλαξε τῶν Mw». Ο δὲ τῶν 
᾿Ασσυρίων Βασιλεὺς, χωταφρεψάμενος μὲν ὥάντας Σύρος, Φῦ- 


inquit, Cyre, mihi perlongum esse videri tempus, quo vel conniveo, quod 
te talem intereà non adspiciam ? Ibi vero et risisse Cyrum fertur post 
priores lacrymas, et illum abire, bonóque esse animo jussisse, brevi enim : 
se ipsis adfuturum : itaque si voles, aif, tibi licebit, oculis me non conni- 
ventibus, intueri. 
Cyrus igitur hoc modo ad Persas reversus, annum adhuc inter pueros 
egisse perhibetur. Ac primüm quidem eum illudebant pueri, ut qui apud 
Medos delicaté vivere edoctus venisset. Αἱ postquam eum et comedere 
suaviter, quemadmodüm ipsi solebant, et bibere vidissent, et si quando 
festo die lautius injiceretur epulum, eum aliis potiüs de portione suá largiri, 
quàm quid amplius. requirere sensissent ; atque adeó ad hac, in caeteris 
etiam rebus omnibus eum ipsis longé praestare animadvertissent ; tum enim- 
veró contrà zequales eum reverebantur. At postquam, cursu hujus institu- 
tionis absoluto, jam.ad ephebos transiit, inter hos item maximé excellere 
visus est, et exercendo quae oportebat, et tolerando quae opus erat, et 
seniores reverendo, et magistratibus parendo. ity | 
Procedente veró tempore moritur apud Medos Astyages; et Cyaxares 
Astyagis filius, matrisque Cyri frater, Medorum imperio potitus est. Rex 
autem Assyriorum, cüm Syros omnes, gentem non parvam, subegisset, 


a." Qcre δρᾷν σοι ἑξέςαι, &c.] Transitio est σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ. ἘΠ Act. i. 4“--οσπαρήγγειλεν 
ab obliquá oratione ad rectam; cujus αὐτοῖς ἀπὸ “Ἱεροσολύμων. μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ 
etiam exempla in Sacris Scriptoribus sunt περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τῇ πατρὸς, ἤν ἠκόσατέ 
notanda, ut Luc. v. 14. Καὶ αὐτὸς παρήγγει- μυ., : 
λὲν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν" ἀλλὰ ἀπελθῶν δεῖξον 
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λον 8. μἰχρὸν, ὑπήχοον δὲ πεποιημένος τὸν "AgaGluv βασιλέα, 
ὑχηχόος δὲ ἔχων ἤδη xci Yexowisc, πολιορχῶν δὲ χαὶ Box- 
φρίος, ἐνόμιζεν, εἰ τὸς Msc ἀσθενεῖς ποιήσειε, πάντων γε ἂν 
σῶν πέριξ ῥᾳδίως ἄρξειν" ἰσχυρότατον yàp τῶν ἐγγὺς φύλων 
TÜTO PN eoi. Οὕτω δὴ diolüsirds πρός τε τὸς ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν τάντας, καὶ πρὸς Κροῖσον τὸν Λυδῶν βασιλέω, xci 
πρὸς τὸν Καππαδοχῶν, xou πρὸς Φρύγας ἀμφοτέρες, xo πρὸς 
Κᾶρας, καὶ Ἰαφλαγόνας, xoi Ἰνδὸς δὲ, χαὶ πρὸς Κίλι- 
xoc, τὼ μὲν xo διωξάλλων τὩρὸς αὐτὸς Μήδος xci Πέρ- 
σας, λέγων ὡς μεγάλα τε εἴη ταῦτω ἔθνη, xou ἰσχυρὼ, καὶ συ- 
γεξηχότα εἰς τὸ αὐτὸ, χωὶ ἐπιγωμίως ἀλλήλοις πεποιημένοι 
εἶεν, " xo συνεφξήχοιεν εἷς ἕν, χαὶ χινδυνεύοιεν, εἶ μή τις αὐτὸς 
φθάσας ἀσθενώσει, ἐπὶ ἕν, ἕχαςον τῶν ἐθνῶν "ἰόντες καταςρέ- 


Arabum regem imperio suo subjecisset, subditos jam et Hyrcanios haberet, 
Bactriosque obsideret, existimavit, si Medorum vires debilitásset, facilé se 
finitimis omnibus imperaturum : hzc enim natio inter vicinas alias poten- 
tissima esse videbatur. Itaque nuntios ad subditos suos universos, et ad 
Croesum Lydorum regem, et ad regem Cappadocum, ad Phrygas utrosque, 
ad Caras, ad Paphlagonas, ad Indos etiam, et ad Cilicas mittit, et Medos 
Persasque apud illos in invidiam et crimen vocat, cüm diceret magnas esse 
has fortesque gentes, et viribus consilisque conjunctas, et affinitatibus 
mutuis devinctas, easdemque omnino inter se ifà conspirásse, ut periculum 
esset, nisi quis eas antevertendo debilitaret, né nationes alias adortze singu- 
las, omnes everterent. Αἵ illi, partim his verbis persuasi, partim muneri- 


ἃ Kat συνεξήκοιεν εἰς ὃν] Vix dum legera- rent ambz, vellent idem, idem nollent, et 


mus συνεςηκότα εἰς τὸ αὐτὸ, cüm mira sané, 
nec suavis adeó, verborum idem feré so- 
.nantium occurrit iteratio. — Stephanus 
locum mendo laborare putat; medicas 
veró manus inaniter adhibuisse videtur. 
Is enim cum adjunctione ità legi vult, «ai 
δὴ καὶ πρὸς πόλεμον συνεςήκοιεν εἰς ἕν. Editi 
omnes et MS. Bodl. (nec quisquam aliter 
uspiam invenirt ait) ad tuendam lectionem 
receptam conspirant: quam quidem, tan- 
tà presertim cüm nitatur auctoritate, te- 
meré nemo, uti opinor, improbabit, modó 
ei hanc etillam mox legenti φράσιν dis- 
tincte&» suboriantur idez. Quidni igitur, 
inter legendum hec Assyriorum regis 
verba, hujusmodi quzdam animo conci- 
piamus? Eas nimirum gentes, quas in 
crimen is voluit et invidiam vocare, socie- 
tate prim initá, inter se communia dudüm 
agitàásse consilia, conjunctisque viribus 
esse ad ea exsequenda paratas: hanc deind? 
societatem stabiliori connubiorum vinculo 
firmásse adeó, ut cüm jam tandem sese 
mutuó propiore affinitatis amicitieque 
gradu contigerint, unum impensiüs stude- 


fidei hinc indé date forent servantissimz. 
Hc si minüs placeat interpretatio, dicen- 


.dum forsan erit, Regem illum ideó hsec 


ingeminásse verba, ut quantum tum sibi 
tum eis, quas per nuntios compellavit, | 
gentibus à Medis Persisque in eas con- 
spirantibus timendum esset, exprimeret 
foriiüs et vehementiüs urgeret, easdemque 
adeo faciliüs in suas partes traheret, et ad 
arma citiüs pro communi salute capienda 
concitaret. Conjungi autem solent ἕν καὶ rav- 
τὸ, de iis cüm fiat oratio, qui inter se maxi- 
mé consentiunt ; ità Polybius (ut exempla 
omittam aliundé petenda) 1. 5. p. 441. 
δεῖν páXga μην μεδέποτε πολεμεῖν τούς “Ἕλληνας 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ μεγάλην χάριν ἔχειν rois ϑεοις, εἰ 
λέγοντες ἕν καὶ ταυτὸ πάντες, &c. — Atque eo- 
dem feré modo Evangel. de its qui ὁμοθυμα- 
δὸν ad occidendum Jesum erant coacti, 


᾿ καὶ οἱ ἄρχύντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ, & c. 


Act. iv. 26. 

b Ἰόντες] Editi omnes mendosé, uti vi- 
detur, ἰόντας exhibent. Stephanus et Mu- 
retus auctores mihi fuére, ut ἰόντες repone- 
rem ; quod quidem et ipsa Syntaxeos ra- 
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ψασθαι. Οἱ μὲν δὴ καὶ τοῖς λόγοις τότοις πειθόμενοι, συμ" 
μαχίαν αὐτῷ ποιδνται" οἱ δὲ, χαὶ δώροις xe χρήμασιν daa 
πειθόμενοι" πολλὼ yàp z, ταῦτω ἦν αὐτῷ. Κυαξάρης δὲ ὁ 78 
᾿Αςυάγος παῖς, ἐπεὶ ἠσθάνετο τήν τ᾽ ἐπιξουλὴν χαὶ τὴν παρασ- 
χευὴν * αὐτῶν συνιςωμένην ἐφ᾽ ἑαυτὸν, αὐτός. τε εὐθέως ὅσα 
ἐδύνατο παρεσχευάζετο, καὶ eig Πέρσας δὲ ἔπεμπε πρός τε 
70 χοινὸν, χωὶ πρὸς Kov Gor» "τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχοντα, χαὶ 
βασιλεύοντα ἐν Πέρσαις. ᾿Επεμῶε δὲ xoi πρὸς Κῦρον, δεό- 
μενος αὐτῷ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν, εἴ τινὰς 
πέμποι ςρατιώτας τὸ Ἰ]ερσῶν xowóv. Ἠδὴ γὼρ xoi ὁ Κῦρος, 
διατετελεχὼς τὼ ἐν τοῖς ἐφήζοις δέχα ἔτη, ἐν τοῖς ἀνδράσιν ἦν. 
Οὕτω δὴ δεξαμένα r8 Κύρε, oi βελεύοντες γεραίτεροι αἱρῶνται 
αὐτὸν ἄρχοντα τῆς sig Μήδος σρατεὶας. ᾿Εδοσαν δὲ αὐτῷ 
διωχοσίδς “τῶν ὁμοτίμων προςελέσθαι' τῶν δ᾽ αὖ δίαχοσίων 
ἑχάςῳ, τέττωρας ἄνδρας ἐκ τῶν ὁμοίων ἔδοσαν τροςελέσθαι!" 
γίγνονται μὲν δὴ ὅτοι χίλιοι" τῶν δ᾽ αὖ χιλίων τότων ἔδοσαν 
προςελέσθαι ἑχάφςῳ ἐκ v8 δήμϑ τῶν Περσῶν δέχω μὲν πελ- 
ταςὰς, δέχω δὲ σφενδονήτας, δέχω δὲ τοξότας. αὶ δυτως 


bus ac pecuniis adducti, harum enim magna ei aderat copia, societatem 
belli cum eo ineunt. Cyaxares veró Astyagis filius, cum et insidias eorum 
et apparatum adversus se conflatum animadverteret, statim et ipse quaecun- 
que poterat parabat, et nuntios in Persiam tum ad rempublicam, tum ad 
Cambysem qui sororem ipsius in matrimonio habebat, et in Persiá regna- 
bat, legavit. Atque etiam ad Cyrum mittebat, rogans eum daret operam, 
ut si quos Persarum respublica missura esset milites, eorum ipse veniret 
imperator. Jam enim Cyrus, exactis decem inter ephebos annis, in viro- 
rum numerum erat adscitus. ltaque Cyro munus suscipiente, seniores 
consiliarii imperatorem eum ad expeditonem Medicam deligunt. Et potes- 
tatem ei fecére ducentos de eis qui ᾿μόφιμοι vocantur allegendi: horum 
veró ducentorum unicuique permiserunt, ut quatuor viros ejusdem ordinis 
adsciret : ità hi mille fiunt: horum autem mille unicuique concesserunt, ut 
ex Persarum plebe decem peltastas, funditores decem, decem sagittarios 
allegeret. Atque hoc modo sagittariorum decem millia, peltastarum decem 


tio postulat, cüm hic, ut recté monet Ste- 
phanus, nominandi casu opus sit, qui cum 
κινδυνεύοιεν jungatur. : 

ἃ Αὐτῶν συνιςαμένην, &c.] Tentavit hunc 
locum Stephanus, quippe cui visum esset 
συνίςασθαι meliüs de personá, quàm de re 
dici; ideóque legi etiam monet, τῶν evvtga- 
μένων ἐφ᾽ ἑαυτόν. Sed verbum illud bis 
eàdem Polybii (alios né adducerem auc- 
tores) paginà, 194. de bello usurpatur. 
Quamvis. minimé aspernanda est lectio 
quam Stephanus laudat, quamque adeó 
MS. Bodl. claxé repreesentat. 


b Τὸν τὴν ἀδελφὴν ἔχοντα] Nempé, in 
matrimonio. Quod loquendi genus repe. 
ritur etiam Mat. xiv. 4. Οὐκ Egi σοι ἔχειν 
αὐτήν. ς 

€ Τῶν ὁμοτίμων] Hi fuére principes qui-- 
dam viri, sic dicti, quód honore erant et 
dignitate pares: qui, ut proceres feré alii 
omnes, ad fores regice morari consuevére : 
uti Noster lib. 7. sub finem, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἐν 
Πέρσαις ἐπὶ roig ἀρχείοις οἱ ὁμότιμοι διάγωσιν, — 
&e. . 
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ἐγένοντο μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ terae. μύριοι δὲ, 
σφενδονῆται" χωρὶς δὲ τότων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. Τοσαύτη 
μὲν δὴ ςρατιὼ τῷ Κύρῳ ἐδόθη. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἠρέθη τάχιςα, 
ἤρξατο μὲν πρῶτον dió τῶν Sew κωλλιερησάμενος δὲ, τότε 
τροφηρεῖτο τὸς διακοσίθς. ᾿Ἐπεὶ δὲ προςείλοντο χαὶ ὅτοι 
δὴ τὸς τέσσαρας ἕχαξοι, συνέλεξεν αὐτὲς, καὶ ἔλεξεν ὁ Κῦρος 
ἐν αὐτοῖς τότε τρῶτον τάδε" | 
“Ἄνδρες Φίλοι, ἐγὼ προςειλόμην μὲν ὑμὼς, 8 νῦν πρῶτον 
* δοχιμάσας, ἀλλ᾽ ἐκ db» ὁρῶν ὑμᾶς, ἃ μὲν καλὰ ἡ πόλις 
* γομίξζει, προθύμως αὐτὼ ἐχπονδντως" ἃ δὲ αἰσχρὼ ἡγεῖται 
* εἶναι, παντελῶς τότων ἀπεχομένος. Ὧν δ᾽ ἕνεχω αὖτος τε 
* dy ἄχων εἰς τόδε τὸ τέλος χατέφην, χωὶ ὑμᾶς παρεχάλεσα, 
“ δηλῶσαι ὑμῖν βόλομωι. Ἐγὼ γὼρ κατενόησα ὅτι οἱ πρό- 
* γονο; S02» χείρος ἡμῶν ἐγένοντο᾽ ἀσχὄᾶντες γᾶν χοχεῖνοι διε- 
* σέλεσαν, ἅτερ ἔργω ἀρετῆς νομίζεται. — 'O,ri μέντοι 
(ς προςεχτήσοαντο τοιῦτοι ὄντες ἢ τῷ τῶν Περσῶν χοινῷ ὠγαθὸν, 
** 3| αὑτοῖς, τῦτο ὀχέτι δύναμαι κατιδεῖν. Καίτοι ἔγωγε οἶμαι 
€ ,.) 4 P Lai 9 “ es. , ε NN / 
ἐδεμίαν ἀρετὴν ἀσχεῖσθωι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, ὡς, μηδὲν πλέον 
* ἔχωσιν οἱ ἑσθλοὶ γενόμενοι τῶν «ονηρῶν᾽ ἀλλ᾽ οἵ ve " τῶν 


millia, funditorum decem millia confecta sunt; praeter hos autem erant 
mille illi. 'l'antus igitur Cyro datus est exercitus. Αἱ ille cüm primüm 
electus esset 2mperator, à diis primüm est auspicatus; sacrisque litatis, 
tum demum ducentos illos adscivit. Postquam veró et horum singuli qua- 
tuor legissent, eos convocavit, et heec primüm ad eos verba tunc fecit 
Cyrus : ij 

* Allegi vos equidem, viri amici, non qui nunc primüm vos probaverim, 
* sed qui viderim vos indé usque à pueritiá ea, quee civitas honesta censet, 
* studiosé facere; protinusque ab iis abstinere, quae illa turpia esse ducit. - 
* Quibus veró de causis et ipse munus hoc non invitus susceperim, et vos 
* advocaverim, vobis exponere libet. Majores ego nostros nihilo nobis 
* deteriores fuisse animadverti ; quippe qui se nunquam non in iis, quae 
* virtutis studia ducuntur, exercuerin. Quid tamen emolumenti tales qui 
* essent vel Persarum civitati publicé, vel sibi privatim acquisiverint, hoc 
* nequaquam perspicere possum. Atqui ego quidem arbitror nullam ab 
* hominibus virtutem coli, ut qui probi evaserint nihilo meliore sint condi- 
* tione quàm inertes: sed qui à voluptatibus in praesentiá oblatis abstinent, 


ἃ Τῶν παραυτίκα ἡδονῶν, &c.] Vult τὰς ἐν τῷ cendam animo reputemus, recte, patet, ab 
παρόντι ἡδονὰς, quibus mox opponitur τὸ εἰς interpretibus τῆν παραυτίκα ϑλίψιν conver- 
τὸν ἔπειτα χρόνον εὐφραίνεσθαι. Quà cum lo- sum esse, temporariam vel momentaneam 
cutione Apostolicam illam conferre libet, afflictionem. Atque Iià Latini etiam ad- 
2 Cor.iv. 17. Ὑὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς  verbium nonnunquam loco nominis ad- 


ϑλίψεως fpóv— —— Qu: 1dem valent quod  jectivi adhibent, 

ejusdem Apostoli'verba, Rom. viii. 18. τὰ : 

παθήματα τοῦ νῦν katgo)-———Tempus au- -—neque enim ignari sumus anté malo- 
tem hoc. cüm vix momenti rationem rum. 


habeat, si vitam sternüm posthàc produ- JEneid.l. 1. v. 202. et passim alibi. 
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** ᾳωρωυτίχω ἡδονῶν ἀπεχόμενοι, ἐχ, ἵνα μηδέποτε εὐφρανθῶσι, 
* σῦτο πράττϑσιν, ἀλλ᾽ ὅπως διὼ ταύτην τὴν ἐγχράτειαν πολ- 
* λαπλάσια εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον εὐφραίνωνται, ὅτω πωρασ- 
* xeud( oyrow οἵ τε λέγειν τροθυμόμενοι δεινοὶ γενέσθωι, ὄχ, 
“ ἵγω εὖ λέγοντες μηδέποτε παύσωνται, τῦτο μελετῶσιν, ἀλλ᾽ 
“ ἐλπίζοντες τῷ λέγειν εὖ πείθοντες πολλὸς ἀνθρῶπδς, πολλὰ 
“ χαὶ μεγάλα ἀγαθὰ διωπράξεσθαι οἵ τε αὖ τὰ πολεμιχὼ 
“ ἀσχῶντες, ὄχ, ὡς μωχόμενοι μηδέποτε παύσωνται, τὅτ᾽ ἐχ- 
* σονῶσιν, ἀλλὼ νομίζοντες xoi ὅτοι, τὼ πολεμιχὼ ἀγαθοὶ 
“ γενόμενοι, πολὺν μὲν ὄλξον, πολλὴν δὲ εὐδωιμονίων, μεγά- 
“λας δὲ τιμὰς xou αὑτοῖς XO τῇ πόλει περιάχειν. Εἰ δέ 
* giyeg ταῦτω ἐχπονήσωντες, πρίν TIVO, χωρπὸν ἀπ᾽ αὐτῶν 
* χομίσασθαι, περιεῖδον αὐτὸς γήρῳ ἀδυνάτος γενομένθς, 
ὅμοιον ἔμοιγε δοχϑσι πεπονθέναι, οἷον εἴ ic γεωργὸς ὠγωθὸς 
** χφροθυμηθεὶς γενέσθαι, καὶ εὖ σπείρων, xo εὖ φυτεύων, ὁπότε 
αὐτὸν xouez Go Üou ταῦτα δέοι, ἐῴη τὸν χωρπὸν ἀσυγχόμιςον εἰς 
“ σὴν γῆν πάλιν χαταῤῥεῖν. Καὶ εἴ τις αὐλητὴς πολλὼ πονὴ- 
σᾶς, χωὶ ἀξιόνικος γενόμενος, ἀνωγώνιςος διωτελέσειεν, οὐδ᾽ 
ἂν οὗτος ἔμοιγε δοχεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶνω! ἀφροσύνης. 
* ᾽Ἄλλ᾽ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες, μὴ πάθωμεν ταῦτα" ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
* συνίσμεν ἡμῖν αὐτοῖς ἀπὸ ποΐίδων ἀρξώμενοι ἀσκηταὶ ὄντες 
“ τῶν χωλῶν χῳγωθῶν ἔργων, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς πολεμίος, οὺς 
“ ἐγὼ σαφῶς ἐπίξαμωαι, αὐτὸς ἰδὼν, ἰδιώτας ὄντας ὡς Ὡρὸς 


í : r4 

* non, ut nulla unquam gaudia percipiant, hoc faciunt, sed ut in posterum 
* propiter hanc continentiam multiplici gaudio fruantur, ità sese comparant : 
* quique dicendi vi student excellere, non, ut ornaté dicendi finem nunquam 
* faciant, hoc meditantur, sed quód fore sperant ut, cüm dicendi facultate 
* jn suam multos homines sententiam àdduxerint, multa magnáque asse- 
* quantur commoda : iique itidem qui res bellicas tractant, non, ut pugnare 
* nunquam desinant, hunc laborem sustinent, sed quód hi quoque arbitran- 
* tur, si peritiam rei militaris adepti sint, multas se opes, multam felicitatem, 
* magnos honores tum sibi tum patriae acquisituros. δα si qui studiosé 
ἐς ἴῃ his versati, per negligentiam sese senectute imbecilles reddi siverunt, 
ἐς priusquàm fructum ex eis aliquem perceperint, illis ejusmodi quidpiam 
* usu venisse mihi quidem videtur, ac si quis agricola, postquam peritus 
* esse studuisset, bené serendo, bené item plantando, cüm tandem fructus 
* eum ex his colligere oporteat, eos minime comportatos, in terram rursüs 
« decidere patiatur. Si quis itidem athleta multum postquam laboris hause- 
* rit, et idoneus ad victoriam adipiscendam evaserit, in certamen nunquam 
* descenderit, neque is mihi quidem jure liberandus dementize culpá vide- 
*tur. At nobis, viri, idem nequaquam usu veniat; sed cüm ipsimet nobis 
ἐς conscii simus, indé usque à pueritiá nos et in honestarum et laudabilium 
* actionum studiis exercitatos esse, eamus in hostes, quos ego, quippe qui 


ἃ 
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«ὑμᾶς ἀγωνίζεσθαι. Οὐ γάῤ πω οὗτοι ἱκανοί εἰσιν ἀγωνιςαὶ, 
* gj ἂν τοξεύωσιν, ἢ ἀκοντίξζωσιν, ἢ ἱππεύωσιν ἐπιφημόνως, ἣν 
* δέ za πονῆσωι δέη, τούτῳ λείπωνται ἀλλ᾽ οὗτοι ἰδιῶταί εἶσι 
* χατὼ τὸς πόνος" ἐδέ γε οἵτινες, ἀγρυωνῇῆσαι δέον, ἡττῶνται 
* σόσο' ἀλλὰ καὶ οὗτοι ἰδιῶταί εἰσ! χωτὼ τὸν ὕπνον" οὐδέ γε oi 
* σαῦτα μὲν ἱχωνοὶ, ἀπαίδευτοι Oe ὡς χρὴ χαὶ συμμάχοις καὶ 
* σρλεμίοις χρῆσθαι!" ἀλλὰ χαὶ οὗτοι! δῆλον ὅτι τῶν μεγίςων 
"ς σαιδευμάτων ἀπείρως tmc. Ὕ μεῖς δὲ νυχτὶ μὲ δήπϑ, 
* ὅσαπερ οἱ ἄλλοι ἡμέρῳ, δύνωσθε χρῆσθωι " πόνος δὲ τοῦ 
“ζῇν ἠδέως ἡγεμόνως νομίζετε" λιμῷ δὲ ὅσοπερ ὄψῳ δια- 
* γρῇσθε" ὑδροποσίων δὲ ῥᾷον τῶν λεόντων φέρετε' χάλλιςον 
* δὲ σάντων xoi πολεμικώτατον χτῆμα εἰς τὰς ψυχῶς συγχε- 
“ χόμισθε" ἐποιϊνούμενοι γὼρ μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
* χαίρετε. Τοὺς δ᾽ ἐπαίνα ἐραςὼς ἀνάγκη P) τότῳ πάντα 
* μμὲν πόνον, πάντω δὲ κίνδυνον ἡδέως ὑποδύεσθω!. ἘΝ δὲ ταῦτα 
“ dod) λέγω περὶ ὑμῶν, ἄλλως γιγνώσκων, ἐμαυτὸν ἐξωπατῶ" 
“ὅν σι γὼρ μὴ τοιὅτον ἀποξήσεται tico. ὑμων, εἰς ἐμὲ τὸ ἐλ- 
ξύλα e iid E ,ὔ - ἢ AU OE τ m ἢ 

λεῖον ἥξει. ᾿Αλλὼ σπιφζεύω τοι τῇ πείρῳ, xoti τῇ ὑμῶν εἷς 
* ἐμὲ εὐνοίᾳ, καὶ τῇ τῶν πολεμίων ἀνοίῳ, μὴ ψεύσειν με ταύ- 
* vac τὰς ἀγαθὰς ἐλτίδως. "᾿Αλλὰ ϑαῤῥοῦντες ὁρμώμεθα, 

| à ! 
* spectaverim, certó scio adversüm vos pugnandi rudes esse. Nequaquam 
* enim. idonei sunt prceliatores, qui vel sagittandi, vel jaculandi, vel equi- 
* tandi sunt periti, labores vero. perferre si quando oporteat, hic deficiant ; 
* verüm hi quod ad labores attinet, rudes sunt; neque ii certé, qui vigil- 
* andum cüm sit, vigiliis succumbunt : sed et hi rudes sunt, somnum quod 
* attinet: neque ii sané, qui ad haec quidem praestanda sint idonei, ignari 
* veró quomodó se et erga socios et hostes gerere oporteat; sed et hos 
* maximarum disciplinarum rudes esse constat. Αἴ vos opinor nocte, pe- 
* yindé atque alii die, uti potestis: labores autem ad juncundé vivendum 
* duces esse existimatis; fame tanquam obsonio omninó utimini; aquae 
* potum faciliüs quàm leones ipsi fertis; pulcherrimam denique omnium 
* possessionem et bellatoribus aptissimam in animos vestros condidistis ; 
* quippe qui laude magis quàm omnibus aliis rehus gaudetis. | Laudis autem 
* amatores necesse est ejus adipiscendc gratià laborem omnem, omne 
^ periculum libentissimé subire. Quód si haec ego de vobis, aliter ac sen- 
* tiam, dico, memet ipsum fallo: nam si contigerit ut vosmet tales non 
4 praestetis, in me quicquid defuerit recidet. "Verüm et experientiá, et 


a Πόνους δὲ 78 (jv ἡδέως, &c.] Longinum ^ Amstel ^ Labor voluptasque, dissimillima 


audi, p. 94. Edit. nuperze Londin. 'Avri τοῦ 
πονεῖν ϑέλετε, |. πόνον ἡγεμόνα τῇ ζήν ἡδέως ποι- 
εἴσθε," εἰπὼν, X, τἄλλ᾽ ὁμοίως ἐπεκτείνας, μεγάλην 


τινὰ ἔννοιαν τῷ ἐπαίνῳ προςπεριωρίσατο. Idem fe-- 


ré delabore Liviusin δᾶ, quà Ap. Claudium 
usum facit, oratione, l. 5. T. i. p. 334. Edit. 


natwrü, societate quüdam inter. se naturali 
sunt juncta. 

b ᾿Αλλὰ ϑαῤῥῦντες, ὅ:6.7᾽ Αλλὰ hoc loco, 
itaque, quin; quam notionem obtinet, Act. 
x. 20. ᾿Αλλὰ ἀναςὰς xará658u.——- 


A8 ^^ RENODONTOX 


“ ἐπειδὴ χαὶ ἐχποδὼν ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι τῶν ἀλλοτρίων 
“ ἀδίχως ἐφίεσθαι. Νῦν γὼρ ἔρχονται μὲν οἱ πολέμιοι, ἄρχον- 
" veg ἀδίχων χειρῶν" xorkBo δὲ ἡμᾶς οἱ Φίλοι ἐπιχόρος. ΤῚ 
“ &y ἐσὶν ἢ τὸ ἀλέξασθαι δικαιότερον, ἢ T8 τοῖς φίλοις ἀρήγειν 
“ χάλλιον; ᾿Αλλὼ μὴν διὼ mro ὑμᾶς οὐχ, ἥχκιςα οἶμαι ϑαῤ- 
^ ῥεῖν, τὸ μὴ παρημεληκότω με τῶν ϑεῶν τὴν ἔξοδον ποιεῖσθαι. 
“ Πολλὰ γάρ μοι συνόντες, ἐπίσασθε 8 μόνον τὼ μεγάλω, 
“ ἀλλὰ xol τὰ μιχρὼ πειρώμενον, ἀπὸ εῶν ὁρμᾶσθαι ἀεί. 
* "éXoc, ἔφη, τί δεῖ λέγειν ἔτι; ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν τὸς ἄνδρας 
“ ἑλόμενοι χαὶ ἀνωλαξόντες, Z, τἄλλω παρασχευασάμενοι, ἴτε 
* εἰς Μήδος" ἐγὼ δ᾽ ἐπανελθὼν πρὸς τὸν πατέρω, πρόειμι δὴ, 
“ ὅπως τὼ τῶν πολεμίων ὡς τώχιςω μωθὼν οἷά ἐς!, παρασ- 
“ χευάσω ὑμῖν ὅ,τι ἂν δύνωμαι, ὅτως ὡς χάλλισω, σὺν eO), 
ἀγωνιζώμεθοω." Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραττον. ' 
Κῦρος δὲ ἐλθὼν οἴχωδε, χωὶ Ὡροςευξάμενος "Eco, πατρώῳ, 
xot] Ail πωτρώῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις Θεοῖς, ὡρμᾶτο ἐπὶ τὴν ςρα- 
relay" συμωρὔπεμπε δὲ αὐτὸν xod ὁ πατήρ. Ἐπεὶ δὲ ἔξω 
τὴς οἰκίας ἐγένοντο, λέγονται ἀςραπαὶ xoi βρονταὶ αὐτῷ αἴσιον 
γενέσθωι. 'Γότων δὲ φανέντων; οὐδὲν ἔτι, ἄλλο οἰωνιζόμιενοι 
ἐπορεύοντο, ὡς οὐδένα ἂν X. euro, τὼ T8 μεγίςϑ ϑεᾷ σημεῖα. 
ἸΠροϊόντι δὲ τῷ Κύρῳ ὁ πατὴρ ἤρχετο Xóya τοιϑδε' Ὅτι 
piv, ὦ παῖ, Seol ἵλεῷ τε χωὶ εὐμενεῖς έμπουσί σε, χαὶ ἐν 


e 
«. 


«4 benevolentiá, erga me vestrá, et hostium amentiá fretus:confido, bonas 
* hasce spes me non frustraturas.  Fidentibus igitur animis proficiscamur, 
(ὦ praesertim cüm hoc procul à nobis absit, ut aliena per injuriam appetere 
« videamur. Hostes enim nunc adveniunt, qui primi bello lacessunt : ami- 
* cj veró nos ad opem ferendam arcessunt. Quid ergó vel justius est quàm 
* vim propulsare, aut honestius quàm amicis opitulari ἢ At veró eá vos de 
* causá non pauló fidentiores esse arbitror, quód nimirum diis minimé 
* neglectis expeditionem hanc parem. Nam cüm multüm mecum verse- 
* mini, non. modó res magnas, scd etiam parvas aggredientem, initium à 
* diis semper ze facere novistis. '"T'andem, ait, Quid pluribus verbis opus 
« est? At vos lectis quidem assumptisque viris, caeterisque rebus paratis, 
* ad Medos pergite : ego veró ad patrem reversus, eó utique jam proficis- 
* cor, quà de rebus hostium quàm celerrimé quales ec sint edoctus, quic- 
(ὁ quid potero vobis parem, ut quàm preeclarissimé, deo juvante, dimice- 
* mus." Et illi quidem hac agebant. : 

Cyrus autem domum reversus, precatusque Vestam patriam, et Jovem 
patrium, czeterosque deos, in expeditionem profectus est: eumque pater 
etiam deducebat. Ac postquam domo egressi essent, fulgura tonitruaque 
fausta ei oblata fuisse perhibentur. Quee cüm apparuissent, alio praetereà 
nullo captato augurio perrexére, quasi neminem maximi dei signa latere 
possent. 

Cyrum veró progredientem pater hujusmodi verbis alloqui ccepit: Quod 
quidem, fili,dii te propitii atque benigni dimittunt, cum ex sacrificiis constat 
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ἱεροῖς δῆλον χαὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις" γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός. 
᾿Εγὼ γάρ σε ταῦτα ἐτίτηδες ἐδιδωξάμην, ὅπως μὴ δι᾿ ἄλλων 
ἑρμηνέων τὰς τῶν Se συμξϑλὰς συνείης, ἀλλὰ αὐτὸς, xoi 
ὁρῶν τὼ ὁρατὼ, xoti ἀχόων τὼ xag, γιγνώσχοις, χαὶ μὴ ἐπὶ 
μάντεσιν εἴης, οἷ, εἰ βόλοιντό, σε ἐξαπατῶεν, ἕτερα, λέγοντες ἢ 
τὼ παρὰ τῶν Sev σημοαινόμενοω" μηδ᾽ αὖ, εἴ ὥοτε ἄρω ἄνευ 
μᾶντεως γένοιο, ἀποροῖς ϑείοις σημείοις ὅ,τι χρῷο ἀλλὼ διὼ 
τῆς μωντιχῆς γιγνώσχων τὼ ποωρὼ τῶν Θεῶν συμξϑλευόμενα, 
τούτοις πείθοιο. Καὶ μὲν δὴ, ὦ πάτερ, ἔφη ὁ Κῦρος, ὅπως γ᾽ 
ἂν ἵλεῳ οἱ Soi ὄντες ἡμῖν συμξ λεύειν ἐθέλωσιν, ὅσον δύνωμαι 
xor. τὸν σὸν λόγον διωτελέσω ἐπιμελόμενος. Μέμνημαι γὼρ 
᾿ἀχούσας ποτέ 68, ὅτι εἰχότως ἂν χωὶ moe, τῶν ϑεῶν πραχτι- 
χώτερος εἴη, ὥςπερ xo) πωρὼ ἀνθρώπων, ὅςτις μὴ, ὁτότε ἐν 
ἀπόροις εἴη, τότε χολωχεύοι, ἀλλ᾽ ὅτε ἄριξςω πράττοι, τότε 
μάλιςα τῶν ϑεῶν μεμνῶτο᾽ xod τῶν φίλων δὲ ἔφησθω χρῆναι 
ὡςαύτως ἐπιμελεῖσθαι. Οὐχῶν νῦν, ἔφη, ὦ παῖ, διά γε ἐκεί- 
yos τὰς ἐσιμελείως ἥδιον μὲν ἔρχη Ὡρὸς τὸς Θεοὺς δεησόμενος" 
ἐλπίζεις δὲ μᾶλλον τεύξεσθαι ὧν ἂν δέη, ὅτι συνειδέναι σαυτῷ 
δοχεῖς οὐ πώποτ᾽ ἀμελήσας αὐτῶν. i 
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Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, ὦ 
πάτερ, ὡς πρὸς Φίλους μοι τοὺς Θεὸς ὄντας οὕτω διάχειμοαι. 


tum coelestibus signis: id quod et ipse etiam nósti. Hec ego enim te de 
industriá edocui, ut né per alios interpretes deorum consilia intelligeres, sed 
ipse ea, et quce videnda sint videns, et quae audienda audiens, cognosceres, 
et ab hariolis non penderes, qui te, si vellent, decipere possent, alia dicentes 
quàm quae divinitüs portenderentur: néve rursüs, si quando hariolus non 
adesset, quid de signis divinis statuendum esset ambigeres ; sed vaticinandi 
arte percipiens quae divinitüs consulerentur, eisdem obtemperares. Et 
Cyrus quidem, pater, inquit, ut dii propitii nobis consulere velint, quantum 
potero ex oratione tuá nunquam non curabo. Memini enim ex te aliquan- 
do audisse, meritó illum etiam à diis, quemadmodüm et ab hominibus, ali- 
quid faciliüs impetrare, qui non tunc demitm, cüm adducitur in angustias, 
aduletur, sed cüm felicissimá utitur fortuná, tunc deorum maximé memine- 
rit: et amicorum etiam aiebas eodem modo habendam esse curam. Ergo 
jam, fili, inquit, libentiüs deos accedis supplicaturus, propter illa tua in eis 
colendis studia: et speras te magis ea quae petieris consecuturum, quód 
tibi sic conscius esse videris ut qui nunquam eos neglexeris. Sanéquidem, 
pater, inquit, sic erga deos sum affectus ut qui mihi amicisint. Quid enim, 


E 


8. ᾿Ακούσας ποτέ cs] Knatchbullus, ad Aet. judicásset. Ei scilicet in mentem non 


i. 4. in miram quandam interpunctionem, 
atque adeó interpretationem, istorum ver- 
borum, τὴν ἐπαγγελίαν Tl πατρὸς, ἣν ἠκύσατέ pu, 
delapsus est: quippé qui ἠκέσατέ. μυ, 
pro παρὰ p&, violentam construetionem esse 


venerat, verba «udiendi, praeter accusati- 
vum objecti (ut loquuntur) auditi, geniti- 
vum etiam subjecti à quo quid auditur, usi- 
taté regere. Constructio heec est Nostro 
perquàm familiaris. ᾿ 
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ΤΙ yàe, ἔφη, ὦ παῖ, μέμνησαι ἐκείνω, ἄ ποτέ ἐδόκει ἡμῖν s " ὡς, 
ep δεδώχωσιν οἱ ϑεοὶ, μαθόντας ἀνθρώπες βέλτιον πράξειν, 
ἢ ἀνεπιςήμονας αὐτῶν ὄντας, καὶ ἐργαξομένος μᾶλλον ἀνύτ- 
τειν, ἢ ἀργᾶντας, καὶ ἐπιμελδμένθς ἀσφαλέςερον ἂν διάγειν, 
ἢ ἀφυλαχτοῦντας τούτων παρέχοντας οὖν ἑαυτοὺς οἵας δεῖ, 
οὕτως ἡμῖν ἐδόκει δεῖν χαὶ αἰτεῖσθαι τὼ ἀγωθὼ παρὼ τῶν edv. 
Ναὶ μὰ Δία, ἔφη ὁ Κῦρος, μέμνημαι μέντοι ταῦτα ὃ ἀχού- 
σὰς vs" χαὶ γὰρ ἀνάγκη ἦν πείθεσθαι τῷ λόγῳ τότῳ. Καὶ 
γὰρ οἶδά σε λέγοντω ἀεὶ, ὡς 806 ϑέμις εἴη αἰτεῖσθωι παρὰ τῶν 
Sed» ὄτε, ἱππεύειν μὴ μαθόντας, ἱππομωχϑντας νιχῷν" ὄτε, 
μὴ ἐπιςαμένος τοξεύειν, τοξεύοντας χρατεῖν τῶν ἐπιςα μένων 
σοξεύειν᾽ ὅτε, μὴ ἐπιςωμένος χυξερνῷν, σώζειν εὔχεσθαι ναῦς 
χυξερνῶντας 802, μὴ σπείροντάς γε σῖτον, εὔχεσθαι χωλὸν αὐ- 
roig σῖτον QüeoÜow ἐδὲ, μὴ φυλαττομένος γε ἐν πολέμῳ, σω- 
τηρίαν αἰτεῖσθαι παρά yàg τὸς τῶν Se» δεσμὸς πάντα τὼ 
τοιαῦτα εἶναι τὸς δὲ ἀθέμιςω εὐχομένες ὁμοίως ἔφησθα εἰχὸς 


fili, inquit, meministin" illa, de quibus inter nos aliqando conveniebat ? nimi- 
rum, ea quz dii largiti sunt, homines si didicerint meliüs facturos, quàm 
si eorum sint imperiti; et si operentur, plus effecturos, quàm si sint otiosi ; 
et si curam adhibeant, securiüs vitam acturos, quàm si horum sint negli- 
gentes: adeóque prcebentes seipsos quales oportet, sic nobis videbatur 
oportere quoslibet bona à diis petere.  Profectó, inquit Cyrus, memini 
quidem ex te haec audisse: et sané necesse erat huic tuo sermoni adsentiri. 
Etenim novi te dicere solitum, né fas quidem esse à diis petere vel eos, qui 
equitandi artem non didicerint, ut equestri praelio victoriam adipiscantur : 
vel eos, qui sagittare nesciant, ut sagittandi peritos sagittando superent: 
vel gubernandi rudes precari, ut naves gubernando servent: vel eos, qui 
frumentum non serant poscere, bonum ut sibi nascatur frumentum: vel 
denique eos, qui in bello sibi non caveant, salutem petere: hujusmodi enim 
omnia esse contra leges divinas: eos veró, qui ea que non fas sit precan- 
tur, par esse aiebas aequé à diis optata non consequi, atque ab hominibus 


à Ὡς ἅπερ δεδώκασιν οἱ ϑεοὶ, &c.] Stepha- 
nus multum sibi negotii verba hzc, ὡς 
ἅπερ, facessisse ait; tandem ὅσαπερ rescri- 
bendum statuit: quá de scripturá exstat 
etiam Mureti adstipulatio. Ego veró ni- 
hil mutandum puto; cüm lectio recepta 
sensum satis idoneum dare videatur. 
Non enim raro, apud probatissimos quos- 
que auctores, particulam ὡς praemissam 
reperimus, cüm ad orationem, priüs habi 
tam, denuó referendam se accingunt. 
Cambyses igitur hie, meà quidem senten- 
tià, repetendo jam percurrit monita, quae 
anteà Cyro, ea omnia comprobanti, tradi- 
derat; quzeque hue feré recidere videntur, 
Earum, scilicet, artium, quibus acquiren- 
dis idoneas Numen vires nobis condona- 


vit, illos sese peritissimos longé prestare, 
indéque maxima comparare commoda, 
qui iis tum discendis tum colendis assi- 
duam operam dederunt ; eosque adeo ere- 
dulam nimis fovere spem, qui ignavis freti 
precibus, l:eta sibi omnia polliceri audent. 
Hujusmodi sunt sagittandi, equitandi, 
alisque, pauló post memorate, artes, 
quas ideó Xenophon inter ea recenset à 
δι ϑεοὶ δεδώκασι, quód copiam hominibus 
eas, si velint, discendi fecére. Reliqua, 
quzxe ad hunc locum annotavit Stephanus, 
ad calcem operis inter variantes lectio- 


.nes discutienda rejecimus. 


Ὁ ᾿Ακόσας cs] Vide qua pauló anté de 
μᾶς constructione sunt dicta. - 
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εἴνωι! περὼ ϑεῶν ἀτυχεῖν, ὥςπερ καὶ παρὼ ἀνθρώπων ἀπραχτεῖν 
/ 7) 5 - 9 
τοὺς παράνομο δεομένες. "Exelyuv δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, ἐπελάθε, 
/ 

& more "ἐγὼ x«i σὺ ἐλογιζόμεθα 5 ὡς ἱχανὸν εἴη χαὶ χωλὸν 
ἀνδρὶ ἔργον, εἴ τις δύνωιτο ἐπιμεληθῆναι ὕπως ἂν αὐτός τε χα- 
λὸς χὠὠγωθὸς δοχίμως γένοιτο, xou) τὼ ἐπιτήδεια ὅπως αὐτός τε 
xci οἱ οἰχέται ἱχανῶς ἔχοιεν. "To δὲ, τότϑ μεγάλϑ ἔργϑ οὕ- 
τως "ὄντος, ἐπίξασθωι, ἀνθρώπων ἄλλων προςατεύειν, ὅπως 
ἕξοσιν ἅπαντα τὼ ἐπιτήδειο, ἔχπλεω, χαὶ ὅπως ἕσονται πάντες 
οἵους δεῖ͵ τοῦτο ϑαυμαςὸν δήπϑ ἐφαίνετο ἡμῖν εἶναι. Ναὶ μὰ 

^, ἔφη, ὦ πάτερ, μέμνημοωι καὶ τὅτό σϑ λέγοντος συνεδόχει 
ὃν xo ἐμοὶ, ὑπερμέγεθες eivou ἔργον, τὸ χωλῶς ἄρχειν. Καὶ 
νῦν γ᾽ ἔφη, ταυτά μοι δοχεῖ ταῦτω, ὅτων πρὸς αὐτὸ τὸ ἄρχειν 
σχοπῶν λογίζωμωι. Ὅταν μέντοιγε πρὸς ἄλλος ἀνθρώπϑς 
ἰδὼν χωτανοήσω, οἷοί τε ὄντες διωγίγνονται ἄρχοντες, χαὶ διοι 
ὄντες ἀνταγωνιξαὶ ἡμῶν ἔσονται, πάνυ μοι δοχεῖ αἰσχρὸν εἶναι, 
τὸ τοιότος αὐτὸς ὄντως ὑποπτῆξαι, καὶ μὴ ἐθέλειν ἰέναι αὐτοῖς 
ἀνταγωνιθμένος" ὃς, ἔφη, ἐγὼ αἰσθάνομαι, ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων Φίλων τότων, ἡγδμένες, δεῖν τὸν ἄρχοντα τῶν 
ἀρχομένων διωφέρειν τῷ xo) πολυτελέςερον δειπνεῖν, χαὶ πλέον 
ἔνδον ἔχειν χρυσίον, xou πλείονα χρόνον χαθεύδειν, κωὶ πάντω 
nihil impetrare eos, qui ea quae legibus adversantur rogant. Illorum veró, 
fili, ait, oblitásne es, quae aliquando inter nos argumentando concludeba- 
mus? sat magnum scilicet ac praeclarum esse hominis opus, si quis studio 
suo perficere possit, ut et ipse insigniter honestus probusque evadat, et ut 
omnium ad victum necessariorum affatim sit tum ipsi tum familiae. Jam vero, 
cüm hoc adeó magnum opus esset, scire etiam hominibus aliis praeesse, ut 
omnia ad victum necessaria illis abundé suppetant, et tales ut sint omnes 
quales oportet, id sané nobis admirandum esse videbatur.  Profectó memi- 
ni, pater, inquit, hoc quoque te dicere: itaque mihi simul videbatur, ingens 
arduumque esse opus, recté imperare. Et nunc quidem, ait, idem. de his 
mihi videtur, cüm ad ipsum munus imperatorium respiciens mecum ipse 
considero. Cum veró in alios homines intuens perspexerim, quales sint 
qui in imperio permanent, et quales qui nobis adversarii futuri sunt, omnino 
mihi turpe videtur, hujusmodi quosdam formidare, ac non libenter ad certa- 
men cum iis ineundum procedere; quos ego, inquit, intelligo, ab amicis 
hisce nostris initio facto, existimare, oportere principem à sibi subjectis in 
eo differré, ut et sumptuosiüs coenet, et domi plus auri habeat, et diutiüs 


a Ἐγὼ καὶ σὺ ἐλογιζόμεϑα] Huic verbo tri- 
buenda est hic loci potestas r8 συλλογίζο- 
μαι, qua ei itidem competit Roman. iii. 
. 98. ΔΛογιζόμεθα οὖν, πίςει δικαιῦσθαι ἄνθρω- 
πον, &c. Ubi, non in opinionem tantüm 


incertam se adduci ait Apostolus, sed per- - 


suasissimum liabere, non aliter quàm fide 
justitiam alicui posse contingere. 


b ?Ovrosc, ἐπίςασθαι)] Vulgo, ὄντος $óígac- 
θαι. ' Distinctio veró post ὄντος est ponen- 
da, et pro ὑφίςασθαι substituendum Zrígac- 
θαι; id quod alii conjecturà perspexére, 
et tum res ipsa, tum MS. Bodl. ratum fa- 
ciunt. 


521 ZENOOGOQNTOZ 


ἀπονώτερον των ἀρχομένων διάγειν. Ἔ γὼ δὲ οἶμαι, ἔφη, τὸν 
ἄρχοντω ὁ τῷ ῥᾳδιοργεῖν χρῆναι διωφέρειν τῶν ἀρχομένων, 
ἀλλὼ τῷ προνοεῖν τε κωὶ φιλοπονεῖν προθυμόμενον. ᾿Αλλά 
01, ἔφη, ὦ παῖ, ἔνιά igi, ἃ δ πρὸς ἀνθρώπϑς ἀγωνιςέον, ἀλλὼ 
πρὸς αὐτὼ τὼ πράγματα, ὧν οὐ ῥῴδίον εὐπόρως περιγενέσθαι. 
Αὐτίκα δήπϑ οἴσθα, ἔφη, ὅτι εἰ μὴ ἕξει ἡ ςρατιὼ τὼ ἐπιτή- 
δειω, χατωλύσεταί oa εὐθὺς ἡ ἀρχή. Οὐχδᾶν ταῦτα μὲν, ἔφη, 
ὦ πάτερ, Κυαξάρης φησὶ παρέξειν τοῖς ἐντεῦθεν πᾶσιν igo, 
ὁπόσοι ἂν ὦσι: "lóvroig δὲ, ἔφη, ὦ παῖ, σὺ πιςεύων ἔρχη τοῖς 
παρὼ Κυαξάρῃ χρήμασιν; Ἔνγωγε, ἔφη ὁ Κῦρος. Tí δὲ : 
ἔφη, οἶσθα ὁπόσω αὐτῷ ἐς! ; Μὰ τὸν Δία, ἔφη ὁ Κῦρος, οὐ μὲν 
δή. Ὅμως δὲ τούτοις, ἔφη, πιξεύεις τοῖς ἀδήλοις, "Ori δὲ 
πολλῶν μέν σοι δεήσει, πολλὼ δὲ χωὶ ἄλλα νῦν ἀνάγχη δωπα- 
νῷν, ἐκεῖνο d. γινώσκεις 5 ΤΓινώσχω, ἔφη ὁ Κῦρος. Ἐν οὖν, 
ἔφη, ἐπιλίπῃ αὐτὸν ἡ δαπάνη, ἢ καὶ ἑχὼν ψεύσηται, πῶς σοι 
ἕξει τὸ τῆς ςρατιᾶς 5 Δῆλον ὅτι ὁ χωλῶς. ᾿Ατὰρ, ὦ πάτερ, 
ἔφη, σὺ εἰ ἐνορᾷς τινα πόρον xou ἀπ᾽ ἐμδ ἂν προςγενόμενον, 
ἕως ἔτι ἐν Φιλίῳ ἐσμὲν, λέγε. ᾿Ἐρωτᾶς, ἔφη, τὅτο, ὦ tio, εἴ 
Tig ἂν ἀπὸ cà πόρος προςγένοιτο ; ᾿Απὸ τίνος δὲ μᾶλλον εἰἶχός 
ici πόρον προςγενέσθαι, ἢ ἀπὸ v8 δύνωμιν ἔχοντος : Σὺ δὲ 
πεζὴν μὲν δύναμιν ἔχων ἐνθένδε ἔρχη ἀνθ᾽ ἧς, εὖ oid ὅτι, πολ- 
λωπλασίαν ἄλλην οὐχ ἂν δέξωιο' ἱππιχὸν δέ σοι, ὅπερ χρά- 


dormiat, et omninó magis otiosé quàm subditi degat. Ego autem, ait, 
arbitror, principem non desidiosé vitam agendo à subditis distare debere, 
sed et rebus suis alacri animo prospiciendo et laboribus studiosé tolerandis. 
At vero, fili, inquii i/le, sunt quaedam, in quibus non cum hominibus cer- 
tandum est, sed cum ipsis rebus, quas quidem haud facile est. commodé 
superare. Ac primüm quidem nósti, inquit, nisi exercitus commeatum 
habeat, imperium tuum statim ruiturum. — Atqui hzc, pater, inquit, Cyaxa- 
res praebiturum se dicit omnibus hinc proficiscentibus, quotquot fuerint. 
Ergo tu, fili, ait, iter ingrederis his opibus quae sunt apud Cyaxarem con- 
fisus? Sic, equidem, inquit Cyrus. Quid autem? ait, nostin? quante sint. 
illi opes? Minimé profectó, inquit Cyrus. Et hisce tamen incertis, ait, 
fretus es?  Quód autem multis tibi erit opus, atque magnos etiam alios 
sumptus jam necesse est impendere, illud non vides? Video, inquit Cyrus. 
Quód si ergó deficiat illum sumptüs suppeditandi copia, vel etiam sciens 
fallat, quomodó tibi sese res exercitüs habuerint ἢ Certé non bené.  Ceete- 
rüm tu, pater, ait, si quam parandz copie rationem qua à me quoque 
possit adferri perspicis, eam mihi, dum adhuc in regione pacatá sumus, 
exponito. Hoc, fili, queris, ait, ecqua possit abs teetiam copiz paranda 
ratio proficisci? A quonam veró magis convenit copize parande rationem 
adinveniri, quàm ab eo qui exercitui praesit? Τὰ veró cum Zis pedestribus 
copiis hinc discedis, quas, sat scio, cum aliis longé majoribus non commuta- 
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rigo», τὸ Μήδων σύμμαχον tgo. ἸΠοῖον ὧν ἔθνος τῶν πέριξ d 
δοχεῖ σοι χωὶ χωρίζεσθαι βουλόμενον " ὑμῖν ὑπηρετήσειν, χαὶ 
φοζούμενον μή τι πάθη. A χρή σε κοινῇ σὺν Κυαξάρῃ σχο- 
πεῖσθαι, μήποτε ἐπιλίπῃ τὶ ὑμᾶς ὧν δεῖ ὑπάρχειν" P xo ἔθος 
δὲ ἕνεχα μηχανᾶσθαι προςόδϑ πόρον. Τόδε δὲ μάλιςω πάντων 
μέμνησό μοι, μηδέποτε ἀναμένειν τὸ πορίξεσθωι τὼ ἐπιτήδεια, 
ἔς τ᾽ ἂν ἡ χρείω σε ἀνωγχάσῃ ἀλλ᾽ ὅτε μὲν uae, εὐτορῆς, 
'σότε πρὸ τῆς ἀπορίας μᾶλλον μηχανῶ. Καὶ γὰρ τεύξη μᾶλ- 
λον παρ᾽ ὧν ἂν δέη, μὴ ἀπορεῖν δοχῶν, xo] ἔτι ἀναίτιος ἔση 
παρὼ ποῖς σαυτᾶ ςρατιώτωις. “ ἐκ τότϑ δὲ μᾶλλον χαὶ ὑπὸ 
τῶν ἄλλων αἰδῦς τεύξη χαὶ ἤν τινὰς βάλη τῆ δυνάμει εὖ 
ποιῆσαι ἢ XOU, μάλλον, ἕως ἂν ἔχωσι τὼ δέοντω οἱ ςρατιῶ- 
σαι, ὑπηρετήσθσί cor xoi  πειςικωτέρος, σάφ᾽ ἴσθι, λόγος 
δυνήσῃ τότε λέγειν, ὅτων περ xou ἐνδείκνυσθαι μάλιςω δύνῃ καὶ 
εὖ ποιεῖν ἱχωνὸς ὧν xo χωχῶς. ᾿Αλλ᾽, ἔφη, ὦ πάτερ, ἄλλως 


res: equitatus autem Medorum, qui sané est prestantissimus, tibi belli 
socius erit. Quam ergó nationem finitimam putas, et gratificando studio, 
et damni metu, non omnia vobis subministraturam ? Quae quidem te com- 
munitér cum Cyaxare considerare oportet, né quid unquam eorum vos 
deficiat, quae adesse debeant; atque etiam assuescendi causá reditüs ratio- 
nem excogitare. Ηος veró maximé omnium mihi memineris, né unquam 
rationem res necessarias comparandi excogitare differas, donec ipsa te 
cogerit necessitas: sed cüm maximé rebus omnibus abundes, tunc. potiüs 
aliquam ante inopiam excogita. Nam et magis consequéris ab illis, à 
quibus petes, cüm non indigere videaris, et praetereà culpáà apud milites tuos 
vacabis: hác autem ratione magis etiam ab aliis reverentiam consequéris : 
et si quos copiis £uis vel juvare volueris vel lzedere, impensiüs, dum res ne- 
cessarias habebunt milites, tibi navabunt operam: et oratione, mihi crede, 
magis ad persuadendum aptá te tunc usurum, cüm maximé etiam demon- 
strare poteris te et ad juvandum et ad laedendum esse idoneum. At Cyrus, 


C'Ek rórs δὲ, &c.] Phrasis hzc tempus 
alibi saepiüs, hic causam, denotat. Nec 
incommodé forsan duplicem hanc ei tri- 


a Ὑμῖν ὑπηρετῇσειν)] Τὶ hie, qui com- 
meatum aliasque res necessarias exerci- 


tui praebent, ὑπηρετεῖν dicuntur. Undé li- 
quet, verbum hoc non ea tantüm complec- 
ü officia, quz przssentis operam et labo- 
rem requirunt, (quod fere est, in Nov. 
Testamen. διακονεῖν) sed etiam. que libe- 
ralitate constant suppeditandisque facul- 
tatibus, etsi nullum accedat ministrandi 
servitium. - Atque adeó optimé sic expo- 
nitur, Act. xxiv. 23. kal 
μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτῷ ὑπηρετεῖν, ἢ 
προςέρχεσθαι αὐτῷ. 

b Καὶ ἔθυ.] Editiones quaedam dant 
ἔθνος, nullo plané sensu. MS. Bodl. ha- 
bet ἔθος, quod lubens sum amplexus : ut, 
Stephano interprete, hic sit sensus, Eti- 
amsi putatis vos in, prasentiá nihil opus eo 
habituros, tamen, iv omnem eventum, illud 
ix consuetudinem est adducendum. 


buamus vim, Joh. vi. 66. Ἔκ rérs πολλοι 
ἀπῆλθον, &c. ut utrumque eo 1oco intelli- 
gendum sit, et quando et quare multi dis- 
cipuli à Christo desciverint. 

d Kai m&giworípss] Editi quidem alii 
πιςοτέρως, alii πιςικωτέρος, exhibent. Sed 
lectionem, quam reposuimus, non imme- 
ritó laudásse videtur Stephanus, cüm ma- 
nifestum sit Auctorem verba ad persua- 
dendum accommodatiora significare vel- 
le; ideóque optimé huic loco quadrat vo- 
cabulum à πείθειν derivatum.  Leuncla- 
vius quidem in margine legit metgorépss. 
Nostra tamen lectio propius MS. Bodl 
accedit, qui dat πιςικωτέρϑς. 
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τέ μοι χωλῶς δοχεῖς τοῦτα λέγειν ὥάντα, καὶ ὅτι ἃ μὲν οὖ νῦν 
λήψονται οἱ σρατιῶται, Süsig αὐτῶν ἐμοὶ τότων χάριν εἴσεται" 
(ἴσασι γὼρ ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς Κυαξάρης ἄγεται συμμάχς) ὅ,τι δ᾽ 
ἂν πρὸς τοῖς εἰρημένοις λωμξάνῃ τὶς, ταῦτα καὶ τιμὴν νομιῦσι, 
ῶ χάριν τότων πλείςην εἰχὸς εἰδένωι τῷ διδόντι. — "To δ᾽ ἔχοντα 
δύναμιν, ἡ ἔσι μὲν φίλος εὖ ποιόντα ἀντωφελεῖσθαι, ἔς! δὲ ἐχ- 
᾿θρὸς ἔχοντα πειρᾶσθωι τὶ χτᾶσθωι, ἀπ᾽ αὐτῶν, ἔσειτω ἀμελεῖν 
7ü πιορίδειν, οἴει τὶ, ἔφη, ἧσσον τῦτο εἶνωι αἰσχρὸν, ἢ εἴ τις 
ἔχων μὲν ἀγρός ἔχων δὲ ἐργάτας οἷς ἂν ἐργάζοιτο, ἔπειτα ἐώη 
τὴν γῆν ἀργῦσαν ἀνωφέλητον εἶνωι! 5 “Ὡς ὃν ἐμδ, ἔφη, μηδέ- 
Worse ἀμελήσοντος τῷ τὼ ἐπιτήδειω τοῖς ςρατιώτωις συμμη- 
χανᾶσθαι, μήτ᾽ ἐν φΦιλίῳ, μήτ᾽ ἐν πολεμίῳ, ὅτως ἔχε τὴν 
γνώμην. Ἐπ ἄν, 

Τί γὰρ, ἔφη, τῶν ἄλλων, ὦ παῖ, ὧν ἐδόχει toD qui» ἀναγ- 
χαῖον εἶναι μὴ παρωμελεῖν, μέμνησαι; "Οὐ γὼρ, ἔφη, A 
μαι; ὅτε à μὲν ὥρός σε ἦλθον ἐπ᾿ ἀργύριον, ὅπως ἀποδοίην 
τῷ φασχοντί με ςρατηγεῖν πεπα!δευχέναι" σὺ δὲ ἅμω διδός μοι, 
ἐπηρώτῳς ὧδέ πως, ᾿Αρά γε, εἶπες, ὦ παῖ, ἐν τοῖς ςρωτηγικοῖς 


e 


ἔργοις xo οἰκονομίας vi σοὶ ἐπεμνήσθη ὁ ἀνὴρ, ᾧ τὸν μισθὸν 


pater, inquit, cüm aliis de causis przeclaré mihi haec omnia dicere videris, 
tum etiam quód qux modoó milites accepturi sunt, eorum nemo mihi istorum 
nomine gratiam sit habiturus: (sciunt enim quibus conditionibus Cyaxares 
eos ad belli societatem accersat) quicquid veró praeter promissa. illa quis 
accipiet, id et honori sibi ducent, et consentaneum est maximam pro eo 
largienti gratiam eos habituros. Qui autem copias habeat, quibus et bene- 
ficia in amicos conferens ab iis vicissim ipse commodi aliquid percipere 
possit, possit et experiri ut si quos habeat hostes ab iis aliquid s257 acquirat, 
negligens ut is deindé sit in comparandis opibus, an minüs, inquit, hoc 
turpe putas, quàm si quis cüm agros habeat, habeat operarios iis. colendis 
idoneos, nihilominüs terram incultam sinat esse inutilem ? Itaque sic de 
me sentias velim, ait, nunquam me in conquirendis rebus exercitui necessa- 
riis fore negligentem, nec in amicorum, nec in hostium regione. 
Quid vero, fili, ait, an et aliorum, quae nobis aliquando videbantur neces- 
sarió non spernenda esse, meministi ? Quidni meminerim , inquit? quandó 
ego ad te argenti petendi causá veniebam, quod ei persolverem qui se arte 
imperatoriá me instituisse diceret; tu. veró. simul id mihi dans, hoc feré 
modo me interrogabas, Num, aiebas, fili, vir iste, cui mercedem adfers, in 
explicandis imperatoris. officiis ullam etiam de ratione domesticae rei ad- 


a Οὐ γὰρ, ἔφη, μέμνημαι ;] | Pro ob γαρ, Πεισθετ' Eloiv yàp ἕτεροι βάρθαροι ϑεοί τινες 
Budsei judicio, x, γὰρ, reponendum fuerit. "AvoBev ὑμῶν 5 Προμ. Οὐ γὰρ εἶσι βάρδαροι, 


Vulgata tamen sana omnino videtur lec- Ὅθεν ὃ πατρῷός ἐςτν Ἔ ξη egíónc; 
tio, 4186 interrogationibus cum emphaticá Ὄρνιθ. v. 1524. et seqq. Edit. 
quádam asseveratione prolatis alibi etiam Kuster. Amstelod. 


inservire soleat. 'Testem do unicum, at 
plurium instar, Aristophan : | 
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φέρεις 5. d2y μέντοι οἱ ςρατιῶται ἧττον τῶν ἐπιτηδείων δέονται, 
ἢ οἱ ἐν οἴχῳ οἰχέτωι. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐγώ σοι, λέγων τἀληθῆ, εἶττον 
ὅτι ἐδ᾽ ὁτιᾶν περὶ τότ ἐπεμνήσθη, ἐπήρθ με πάλιν, εἴ τι 
ὑγιείως μοι πέρι ἔλεξε καὶ ῥώμης" * ὡς δεῆσον χωὶ τότων, ὥςπερ 
4, ὑπὲρ τῆς ςρατηγίας, τὸν ςρατηγὸν ἐπιμελεῖσθω.. Ὥς δὲ ἃ 
raro ἀπέφησα, ἐπήρε με αὖ πάλιν, εἴ τιν ἐπιμέλειαν ἐδί- 
δαξέ pus, ὡς ἂν ἕχαςω τῶν πολεμιχῶν ἔργων χράτιςοι ἂν σύμ.- 
μᾶχοι γένοιντο. ᾿Ατποφήσαντος δέ μ8 χαὶ τὅτο, ἀνέχρινας αὖ 
σὺ xoi τόδε, εἴ τι μ᾽ ἐπαίδευσεν ὡς ἂν δυναίμην ςρατιῷ προθυ- 
μίαν ἐμξαλεῖν" λέγων, ὅτι τὸ πᾶν διωφέρει ἐν παντὶ ἔργῳ 
προθυμία ἀθυμίας. ᾿Ἐπειδὴ δὲ καί τῦτο ἀνένευον, ἤλεγχες 
αὖ σὺ εἴ TIVO, λόγον ποιήσωιτο διδάσκων περὶ v8 πείθεσθαι τὴν 
σρωτιῶν, ὡς ἄν τὶς μάλιςα μηχωνῷτο. Ἐπειδὴ δὲ xoi r&ro. 
᾿ παντάπασιν ἄῤῥητον ἐφαίνετο, τέλος δή με ἐπήρϑ, ὅ,τι ποτε 
διδάσχων, φρατηγίων φαίη με διδάςκει. Κοἰγὼ δὴ ἐνταῦθα 
ἀπεχρινάμην, ὅτι τὰ ταχτιχά. Καὶ σὺ γελάσας διῆλθές μοι, 
παρατιθεὶς ἕχωςον, "Ori οὐδὲν ὄφελος εἴη ςρατιῷ ταχειχῶν, 


ministrandee mentionem fecit? nihilo sané minüs milites rebus ad victum 
necessariis indigent, quàm qui domi sunt famuli. Cüm veró ego tibi, vera 
dicens, respondissem, illum hác de re né quidquam sané memorásse, rur- 
süm ex me quarebas, ecquid mihi de boná corporis valetudine ac robore 
disseruisset ; uti de quibus imperatorem, non secüs ac de munere imperato- 
rio, solicitum esse oporteat. Hoc etiam cüm negássem, me rursüm inter- 
rogabas, ecquam me procurandi rationem docuisset, ut socii in quolibet 
munere militari praestantissimi evadant. Hoc quoque à me denegato, de- 
nuó percunctatus es, numquid me erudiisset quo pacto possem exercitui 
alacritatem injicere; quippe qui diceres in omni suscipiendo opere inter 
alacritatem et abjectionem animi discrimen esse maximum. — Ubi hoc etiam 
abnuissem, sciscitatus es tu rursüm, num quae sermone precepta tradidis- - 
set de conciliandá exercitüs obedientiá, quá quis potissimüm ratione id 
possit efficere. Cüm veró de hoc quoque nihil omninó esse dictum pateret, 
postremó interrogabas, quid tandem docendo, disciplinam imperatoriam se 
mihi tradere diceret. "Tum autem respondi ego, rationes instruendi exer- 
citüs. Risisti Ac tu quidem, et singulis istis propositis, mihi percurrendo 
ostendisti, exercitüs instruendi artem militibus nihil prodesse, absque rebus 


a Ὡς δεῆσον) Vulgo, δεήσοι. Sed recté 
Stephanus δεῆσον Scribendum censet ; ut 
Sit ὡς δεῆσον pro δεῆσοντος, quo modo etiam 
δέον usurpatur, sicut ἐξὸν, ἐνὸν, &c. Hanc 
porró scripturam offert MS. Bodl. 

b Ὅτι οὐδὲν ὄφελος εἴη ςρατιᾷ, &c.] | Ste- 
phanus et Leuncl. ςρατηγίᾳ meliüs huic 
loco quàm spar convenire putàrunt. 
Et huic quidem lectio in hunc modum 
redintegranda videbatur, τί εἴη ὄφελος 
ςρατηγίᾳ τακτικῶν, ἄνευ τῶν ἐπιτηδείων ; Ludit 
uterque, ut opinor, operam ; dum loco 


minimé laboranti medicinam adferre pa- 
rant. Antiqua mihi placet scriptura, apud 
omnes melioris note libros recepta, rei- 
que adeo ipsi satis consentanea. Στρα- 
rid in primis τῷ ςρατηγίᾳ  preeferendam 
puto. Id enim egerat, referente Cyro, 
Cambyses, ut, inter cxtera imperatoris 
officia, multiplicem exercitüs curam pri- 
mum feré locum tenere doceret; et nà 
minimüm quidem peritiam Tactices mili- 
tibus profuturam, nisi rerum. etiam ne- 
cessarlarum 115 suppeteret copia. Im? 
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ἄνευ τῶν ἐπιτηδείων. ΤΙ δ᾽ ἄνευ v8 ὑγιαίνειν ; Τί δ᾽ ἄνευ τᾶ 
ἐπίςασθαι τὰς εὑρημένας εἷς πόλεμον τέχγως 5 Τί δ᾽ ἄνευ v8 
πείθεσθαι ; Ὥς δέ μοι! χωταφονὲς ἐποίησας, ὅτι μιχρόν τι μέρος 
εἴη ςρατηγίας τὼ, ταχτιχὼ, ἐπερομένθ pua, εἴ τί τότων σύ μὲ 
διδάξαι ἱχανὸς εἴης, ἀπιόντα με ἐχέλευσας τοῖς ςρατηγικοῖς 
ἀνδράσι νομιζομένοις εἶναι! διωλέγεσθαι, χαὶ πυνθάνεσθαι πῇ 
ἕχαςα τότων γίγνεται. "Ex vórs δὴ συνῆν τότοις ἐγὼ, ἃς 
μάλιςα φρονίμος περὶ τότων ἤχουον εἶνωι. Καὶ περὶ μὲν τρο- 
Que, ἐπείσθην ἱχωνὸν εἶνωι! ὑπάρχον, ὅ,τι Κυαξάρης ἔμελλε 
παρέξειν aiv περὶ δὲ ὑγιείας, ἀχκόων τε καὶ ὁρῶν ὅτι xci 
πόλεις αἱ χρήξοσαι ὑγιαίνειν ἰατροὺς αἱροῦνται, καὶ οἱ Geor" 
γοὶ τῶν ςρατιωτῶν ἕνεχεν ἰατρὸς ἐξάγϑσιν, ὅτω xou ἐγὼ, ἐπεὶ ἐν 
σῷ τέλει τότῳ ἐγενόμην, εὐθὺς τότϑ ἐπεμελήθην" xo οἶμαι, 
ἔφη, ὦ πάτερ, πάνυ ἱχωνὸς τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἔχειν ἄνδρως 
μετ᾽ ἐμαυτθ. lleog τῦτο δὴ ὁ πατὴρ εἶπεν, ᾿Αλλ᾽, ὦ παῖ, 
ἔφη, ὅτοι μὲν, ὃς λέγεις, " ὥςπερ ἱμωτίων ῥωγέντων εἰσί τινες 
ἀχεςαὶ͵ ὅτω xou our goi, ὅτων τινὲς νοσήσωσι, τότε ἰῶνται τότοις" 
σοὶ δὲ τότθ μεγωλοπρεπεςέρω too ἡ τῆς ὑγιείας ἐπιμέλεια. 
τὸ γὼρ τὴν ἀρχὴν μὴ χάμνειν τὸ φράτευμω, τότϑ σοὶ δεῖ μέ- 


ad victum necessariis. Quid autem absque firmá valetudine? Quid abs- 
que illarum artium scientiá, quz ad belli usum sunt inventze ? Quid absque 
obedientiá ? Cámque adeo perspicuum mihi fecisti, rationem aciei instru- 
ende exiguam quandam esse muneris imperatorii partem, atque ego rogás- 
sem, an tu idoneus esses qui me quidpiam horum doceres, ut abirem horta- 
tus es et illis cum viris dissererem qui rei imperatoriz periti haberentur, dé- 
que ipsis percunctarer quo pacto horum singula fierent. Ex eo igitur tem- 
pore cum illis ego versatus sum, quos in primis esse harum rerum pruden- 
tes audiebam. — Ac de victu quidem, mihi persuasum est satis id futurum, 
quod Cyaxares nobis sit praebiturus: de boná veró valetudine, quód et 
audirem et viderem tum civitates eas, quze quó bené valeant operam dant, 
medicos eligere, tum imperatores militum gratiá medicos educere, πὰ et ego, 
postquam mihi munus hoc mandatum fuit, statim in hujus rei curam incu- 
bui: et opinor, ait, pater viros ze artis medicee admodüm gnaros mecum 
habere. Ad hoc pater respondit, Verüm, fili, inquit, medici, quos dicis, isti 
quemadmodüm sunt vestium laceratarum sarcinatores quidam, ità et ipsi 
tum demüm, cüm aliqui in morbum inciderint, medentur iis: at ea quae tibi 
. incumbet bonze valetudinis cura eo quod exercent medici officio praeclarior 
erit; hoc enim tibi curze esse oportet, né exercitus omninó in morbos inci- 


veró (ut perceontando pergebat ille) Quid tüm abludit ea, quam tradit Galenus ipse, 
commodi ex memoratá istà peritià per- περὶ συςάσεως ἰατρικῆς p. 172. Tit. 2. ᾽Ἔνιαι 
cepturi sunt ii, ni eorum saJuti prospeX- μὲν yàp τῶν τεχνῶν αὐτὰ rà πράγματα Ónpiep- 
erit imperator ? Ni, &ec. Confer quie γῶσιν, ὥςπερ al κατὰ τὴν ὑφαντικὴν X, okvroro- 
tradit Noster lib. iii. ἀπομν. p. 444.———5. μίαν. Ἔνιαι δὲ ἐπανορθοῦνται τὰ movígavra, 
Ed. Steph. καθάπερ ai τε ra διεῤῥωγότα τῶν ἱματίων, 2, rà 
8 Οὺς λέγεις, ὥςπερ ἱματίων ῥαγέντων, &c.] διεσπασμένα τῶν ὑποδημάτων συῤῥάπτϑσαι. 
ἌΡ hác medicorum imagine, háud mul- 
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Asa. — * Kol τίνα 02, ἔφη, ὦ τάτερ, ὁδὸν ἰὼν, τῦτο πράττειν 
ἱχανὸς ἔσομαι. ᾽Αν μὲν Osa χρόνον τινὰ μέλλῃς ἐν τῷ αὐτῷ 
μένειν, ὑγιεινᾶ δεῖ πρῶτον cooromtós μὴ ἀμελῆσαι" τότε δὲ 
dx ἂν ἁμάρτοις, ἐών tip μέλῃ σοι. Καὶ yàp λέγοντες 802v 
ταύονται οἱ ἄνθρωποι περί τε τῶν νοσηρῶν χωρίων xo τῶν 
ὑγιεινῶν μάρτυρες δὲ σαφεῖς ἑκατέροις αὐτῶν παρίζανται τά 
T& σώματα XO) τὼ χρώματα. Ἔπειτα δὲ, 8 τὰ χωρία μόνον 
ἀρχέσει σχέψασθαι, ἀλλὰ μνήσθητι πῶς πειρᾷ σὺ ἐπιμελεῖσ- 
θαι σεαυτοῦ, ὅπως ὑγιωίνης. Καὶ ἸΚῦρος εἶτεε, ἸΙρῶτον μὲν 
σειρῶμαι, νὴ Δίω, μηδέποτε ὑπερεμπίπλασθωιν δύσφορον yàg 
^ A ^ € 
ἔπειτα 02 ἐχπονῶ "τὰ sigióyro ὄὅτω γάρ μοι δοχεῖ ἥ τε ὑγίεια 
μᾶλλον παροωμένειν, xol ἰσχὺς προςγίνεσθαι. Οὕτω τοίνυν 
- 5 [cx ^ «& ^ 9, , A ^T EN » 
δεῖ, ἔφη, ὦ παῖ, Z, τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖσθαι. ᾿ καὶ σχολὴ, ἔφη, 
5 ὶ νῷ: με -- Ὡς ν 4 
dco, ὦ πάτερ, σωμαωσχεῖν τοῖς στρατιώταις ; Οὐ μὰ AT, ἔφη ὁ 
* " ^ * 
χατὴρ, 8 μόνον γε, ἀλλὼ ἃὶ ἀνάγχη. Δεῖ γὰρ δήπϑ ςρατιὸν, 
εἰ μέλλει πράξειν τὼ δέοντω, μηδέποτε παύεσθαι ἢ τοῖς tio- 
λεμίοις χαταπορσύνοσοων χαχὼ, ἢ ἑωυτῇ ἀγαθά. Ὥς χαλεπὸν 
μὲν καὶ ἕνα ἄνθρωπον ἀργὸν τρέφεσθαι, πολὺ δ᾽ ἔτι, ὦ παῖ, 
χαλεπώτερον oixoy ὅλον πάντων δὲ χωλεπώτατον ςρωτιὰν ἀξ- 
yo» τρέφειν.  *IlAeigm γὰρ τὰ ἐσθίοντα ἐν ςρατιῷ, xou ἀπ᾽ 
dat. Et quánam vi&, pater, ait, incedens, hoc przestare potero ἢ Nimirum 
si diutiüs in eodem loco sis mansurus, primüm negligendum tibi non erit 
ut castra in regione ponas salubri: quod quidem facile adsequéris, si curze 
tibi fuerit. Etenim nunquam loqui desinunt homines tam de morbidis locis 
quàm salubribus: testes autem evidentes his utrisque adsunt, tum corpora 
tum colores. Deindé, regiones considerare non satis erit, sed ad memoriam 
revocare debes quo pacto studeas tui ipsius curam gerere, ut recté valeas. 
Et Cyrus inquit, Primüm quidem, herclé, operam do né unquam nimiüm 
me repleam ; nam grave et molestum est: deindé qui intrárunt. cibos la- 
borando digero: ità enim mihi videtur et valetudo magis permanere firma, 
et robur accedere. tà igitur, fili, inquit, et aliorum curam agere oportet. 
Num et otium, pater, ait, militibus ad exercenda copora suppetet? lmó 
veró, respondit pater, non modó ofzunt erit, sed etiam necessitas 4d postu- 
labit. Nam certé oportet exercitum, si officio suo sit satisfacturus, nunquam 
desinere vel hostibus damna vel sibi ipsi commoda adferre. Etenim diffi- 
cile est vel unum hominem otiosum ali; multó etiam difficilius, fili, est, 
totam familiam: omnium veró difücillimum, exercitum otiosum alere. 


ἃ Kal τίνα δὴ Evangelista immerito 
sané à Grotio, ad Marc. x. 26. Kai τίς δύ- 
vara: σωθῆναι; Hebraismis gaudere dici- 
tur, quód nimirum 4, interrogativé posi- 
tam exhibeat. Sic enim et Noster et οἱ 
ἔξω alii loqui sepé solent. 

b Ta eleóvra] Cibus et Potus expri- 
muntur verbo huic affini, Marc. vii. 18, 
—T18 ἔξωθεν εἰςπορευόμενον----- 


c Πλεῖςα γὰρ τὰ ἐσθίοντα, δ. 6. Longa est 
injuria, quam huie fecére loco interpre- 
tes; longz ambages, quibus ad eum ex- 
plicandum, dicam? an obscurandum usi 
sunt. Ne te per eas fatigatum teneam, 
interpretationem tibi do, quam Mureio 
partim, partim Stephano acceptam refero. 
Πλεῖςα τὰ ἐσθίοντα, &c. non enim militibus 
tantüm cibo opus est, sed et caculis, ca- 

N. 


"ait, industrium polliceor (nisi quis deus obstet) id praestaturum ut et rebus 


58 "CENODONTOX 


ἐλαχίςων ὁρμώμενα, καὶ οἷς ἂν Xd em δωψιλέξατα χρώμενα 
(ice ἐδέτοτε προςήχει ςρωτιὸν ἀργεῖν. Λέγεῖϊς σὺ, ἔφη, ὠ πάτερ, 
ὡς ἐμοὶ Doxei, ὥςπερ οὐδὲ γεωργθᾶ ἀργοῦ ἐδὲν ὄφελος, ὅτως Et 
ςρατηγῷ ἀργδ ὀδὲν ὄφελος εἶναι. Τὸν δέ γε ἐργάτην ςρατη- 
yo» ἐγὼ, ἔφη, ἀνωδέχομαι (ἣν μή τις ϑεὸς βλάπτῃ) ἅμα καὶ 
τὼ ἐπιτήδειω μάλιςω ἔχοντας τὸς σρατιώτας ἀποδείξειν, καὶ 
τὸ σώματα ἄριζω ἔχοντος παρασκευάσειν. ᾿Αλλὰ μέντοι τό 
γε μελετᾶσθαι, ἔφη, ἕχαςα τῶν πολεμιχῶν ἔργων, ἀγῶνας ἂν 
τινάς μοι δοχεῖ͵, ὦ πάτερ, προειπὼν ἑχάςοις, χαὶ ἀθλω προτιθεὶς 
μᾶλιςα ἂν ποιεῖν εὖ ἀσχεῖσθωι ἕχωςω, ὥςτε, ὁπότε δέοιτο, ἔχειν 
ἂν παρεσχευωσμένοις χρῆσθαι. Κάλλιςωα λέγεις, ἔφη, ὦ 
παῖ v9ro γὼρ ποιήσας, σάφ᾽ ἴσθι, ὥςπερ χορὸς, τὰς τάξεις 
ἀεὶ τὼ προςήχοντα μελετώσας “εάσῃ. ᾿Αλλὼ μὴν, ἔφη ὁ 
Κῦρος, εἰς τε τὸ προθυμίων ἐμξαλεῖν ςρωτιώτωις ἐδέν μοι δοχεῖ 
ἱχανώτερον εἶναι, ἢ τὸ δύνωσθαι ἐλπίδας ἀγωθὰς ἐμποιεῖν ἀν- 
θρώποις. ᾿Αλλ᾽, ἔφη, ὦ παῖ, τῦτο γε τοιδῦτόν ἐςιν, οἷόντερ εἴ 
τις κύνας ἐν ϑήρῳ ἀνωχωλοῖτο ἀεὶ τῇ χλήσει, οἵπερ ὅταν τὸ 


Plurima enim sunt in exercitu quze comedunt, quazeque tenui admodum com- 
meatu instructa in bellum feruntur, et quzecunque ceperint, iis largissime 
utuntur: ideircó nunquam convenit exercitum esse otiosum. Dicis tu, 
pater, inquit, ut mihi videtur, quemadmodüm iners agricola nulli sit usui, 
ità et imperatorem desidem nulli esse usui. Atquiego quidem imperatorem, 


necessariis milites abundent, et corporibus sint quàm optimé affectis.  Ve- 
rüm enimveró quod ad exercitationem, ait, singularum rerum bellicarum 
attinet, arbitror, si quis certamina quaedam singulis indicat; et praemia pro- 


. ponat, eum maximé effecturum ut in singulis bené exercitati evadant, ità ut, 


ubi opus fuerit, iis paratis uti possit.. Optimé dicis, fili, inquit: nam hoc 
si feceris, certó scias, ordines te militum, tanquam choros, in iis quz officii 
ratio postulat semper occupatos spectaturum. Αἱ veró, inquit Cyrus, ad 
alacritatem militibus injiciendam nihil mihi magis idoneum esse videtur, 
quàm bonas posse spes in animis hominum excitare. Verüm, fili, ait, hoc 
sané tale est, ac si quis in venatione canes eádem semper inclamet voce, 


lonibus, lixis, tum etiam equis, non iis 
modó quibus vehuntur equites, sed et iis 
qui sarcinas et impedimenta gestant ; quse 
omnia nisi alantur, certam pestem exer- 
citui adferunt. Ideóque bonum impera- 
torem de commeatu et pabulo vel in pri- 
mis solicitüm esse oportet. Hucusque 
Muretus, ut videtur, rectà. Pergit: Sed 
fateor me non videre, quid sit, quod sta- 
tim sequitur, x, ἀπ᾽ ἐλαχίςων δρμώμενα. Nec 
sané quisquam alius facilé hariolari pote- 
rit, quid ista sibi velint verba, si versiones 
solas consuluerit. Sed Stephanum audi ; 
qui ἀπ᾽ ἐλαχίςων ὁρμᾶσθαι dici hoc loco ar- 
bitratur eos, qui bellum aggrediuntur, re- 


bus necessariis, et nominatim commeatu, 
minimüm instructi. Perindé ac si dice- 
ret Auctor, Quamvis magna pars bellum 
aggrediatur rebus ad vitam necessariis 
minimum instructa, tamen cüm in eas in- 
cidit, et in potestate habet, cum nullà par- 
simonià utitur, sed potiüs eas prodigit. 
Sic autem dietum erit ἀπ᾿ ἐλαχίςων ὁρμώμε- 
voc, Ut ópuóuevos ἀπ᾽ ἐλασσόνων, et obk ἀπὸ ro- 
σῶνδε δρμώμενοι.  Ità feré Plutarchus verbo 
δρμῶμαι cum. hác preepos. utitur ; “Ὧν Περ- 
πέννας ὃ κορυφαιότατος ἐπεχείρησεν ἐκείνῳ rà 
αὐτὰ ποιεῖν, ἀπὸ τῶν αὐτῶν μὲν δρμώμενος δυνά- 


μέων 3 παρασκευῶν. T. i. p. 628. 
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ϑηρίον ὁρᾷς. Τὸ μὲν yàp πρῶτον προθύμως, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἔχει 
ὑπαχουέσας" ἣν δὲ πολλάχις ψεύδηται αὐτὰς, τελευτῶσαι, 
. οὐδ᾽ ὁπόταν ἀληθῶς ὁρῶν χωλῇ, πείθοντωι αὐτῷ. Οὕτω xoi 
περὶ τῶν ἐλπίδων ἔχει" ἢν πολλάκις προςδοχίως ἀγαθῶν ἐμξα- 
λὼν ψεύδηταίΐ τις, τελευτών, οὐδ᾽ ὁπόταν ἀληθεῖς ἐλτιίδως λέγῃ 
ὁ τοιὅτος, πείθειν δύναται. ᾿Αλλὼ T8 μὲν αὐτὸν λέγειν, ἃ 
μὴ σαφῶς εἰδείη, φείδεσθαι δεῖ, ὦ παῖ" ἄλλοι δ᾽ ἐνίοτε λέγοντες 
ταυτὸ διωπράττοιεν ἄν τὴν δὲ αὐτῷ παρόρμησιν εἰς τὸς με- 
γίςος χινδύνος δεῖ ὡς μάλιξα ἐν πίςει διωσώξζειν. ᾿Αλλὰ, ναὶ 
μὼ τὸν Δία, ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ πάτερ, κωὶ χωλῶς μοι δοχεῖς 
λέγειν, xo ἐμοὶ οὕτως ἥδιον. ''oU γε μὴν πειθομένος παρέ- 
χεσθαι τοὺς ςρατιώτας οὐκ ἀπείρως μοι δοχῶ ἔχειν, ὦ πάτερ. 
Σύ τε γάρ με εὐθὺς τῦτο ἐκ παιδία ἐπαίδευες, σαυτῷ πείθεσθαι 
ἀνωγκάξων" ἔτειτω τοῖς διδωσχάλοις πωρέδωχας, καὶ ἐχεῖνοι 
αὖ ταυτὸ τῶῦτο ἔπραττον. " Ἐπεὶ δὲ, ὡς ἐν τοῖς ἐφήξζοις ἦμεν, 
ὁ ἄρχων ἡμῶν αὐτῦ τούτο ἰσχυρῶς ἐπεμελεῖτο" P χαὶ οἱ νόμοι 
δὲ οἱ πολλοὶ δοχῦσί μοι δύο ταῦτα μάλιςα διδάσκειν, ἄρχειν. 
τε χαὶ ἄρχεσθαι. — Ko τοίνυν χατανοῶν περὶ τούτων, ἐν ἅτια- 


quá, cüm feram videt, utitur. Nam primüm quidem, sat scio, alacriter 
obediunt: sin frequenter eas decipiat, tandem, né tum quidem obsequun- 
tur ei, cüm feram. veré conspiciens clamando hortetur. Sic etiam se ha- 
bet spei excitande ratio: si sepiüs quis injectá bonorum expectatione 
fallat, is ad extremum, etiam cüm veras spes afferat, persuadere non potest. 
Iis utique ?mperatorem ipsum dicendis, quae non certó sciverit; abstinere, 
filijoportet ; at alii si nonnunquam ea dicant, idem quod ?pse volet effici- 
ant: suam veró incitationem ad summa pericula fide quàm maximé dignam 
servare oportet. Αἵ enimveró, pater, inquit Cyrus, et mihi recté dicere 
videris, et sic facere me magis juvat. Atqui quá ratione fieri possit ut 
obedientes sint milites mihi, pater, nequaquam ignorare videor. "Tute enim 
hoc me statim à puero docebas, cüm,tibi ipsi parere cogeris; deindé, ma- 
gistris me tradidisti, atque illi quoque idem hoc agebant. Deindé, cüm 
jam inter ephebos versati sumus, praefectus noster hujus ipsius rei curam 
enixé admodüm agebat; quin leges etiam plereque videntur mihi hac 
duo maximé docere, imperare scilicet et esse sub imperio. Quapropter 


AT 


8 Ἐπεὶ δὲ, ὡς, &c.] Vir Cl. Lambertus 
Bos, in Observ. Miscel. legendum putat, 
ἐπὶ δὲ, i. e. Deindó, pr&tereà.  Conjectura. 
hzc mihi non adeó arridet, ut proptereà 
lectionem, quam libri tuentur omnes, mu- 
tem: presertim eüm alibi etiam ἐπεὶ δὲ 
pro ἔπειτα poni videatur; ut apud Plu- 
tarch. T. i. p. 621. ᾿Επεὶ δὲ, πρὸς Κίνναν els 
τὸ ςρατόπεδον πορευθεὶς, ἐξ αἰτίας τινὸς x, διαδο- 
λῆς ἔδεισε ——Ubi, ἐπεὶ vertendum 
est, Deindà ; non, ut Interpres, Postquam. 
Et apud Herodotum, ᾿Επεὶ ὧν robs νεηνίας 


᾿ἀποπεμπομένος ὑπὸ τῶν ἡλίκων, ὕδατί τε 2, σι- 


τίοισι εὖ ἐξηρτυμένος, ἱέναι, &c. lib. ii. p. 100. 
b Kal oi νόμοι δὲ, &c.] Particulam δὲ 
orationi, à x incipienti, sic feré inserunt 
elegantiores Greci. Id quod tum przci- 
pué usu venit, cüm aliquid iis, que modó 
precesserant, quod plus sit majüsve, ad- 
Jicere parant, Atque ità loqui solent 
Scriptores Sacri; Act. v. 32. 
τὸ πνεῦμα δὲ τὸ dyvov— et 2 Tim. iii. 12. 
Kai πᾶντες δὲ οἱ ϑέλοντες Ubi, δὲ ver- 
ti potest, Quin. etiam. | 
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σιν ὁρᾷν μοι δοχῶ τὸ προτρέπον πείθεσθαι μάλιςξα ὃν, τὸ τὸν 
μὲν πειθόμενον ἐπαινεῖν τε χαὶ τιμᾷν, τὸν δὲ ἀπειθοῦντω ἀτιμά- 
Ce τε xoi χολάζειν. Καὶ ἐπὶ μέν γε τὸ ἀνάγχῃ πείθεσθαι. . 
ἔφη, αὕτη, ὦ παῖ, ἡ ὁδός igi ἐπὶ δὲ τὸ πολὺ χρεῖττον τότου, τὸ 
ἑχόντας πείθεσθαι, ἄλλη συντομωτέρω ὁδός igw. Ὃν γὼρ 
ἂν ἡγήσωνται περὶ τὸ συμφέροντος ἑαυτοῖς φρονιμώτερον 
ἑαυτῶν εἶνωι, τότῳ οἱ ἄνθρωποι ὑπερηδέως πείθονται. Τγοίης 
᾿ ἂν ὅτι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἐν ἄλλοις. τε ολλοῖς, 2, δὴ 2, ἐν 
τοῖς χάμνουσιν, ὡς προθύμως τὸς ἐπιτάξοντας ὅ,τι χρὴ ποιεῖν 
χαλὅσι" xo) ἐν ϑαλάττῃ δὲ, ὡς προθύμως τοῖς κυξερνήταις οἱ 
συμπλέοντες qelÜovrow χωὶ οὕς γ᾽ ἂν νομίζωσί τινες βέλτιον. 
ἑαυτῶν ὁδοὺς εἰδέναι, "ὡς ἰσχυρῶς τότων οὐδ᾽ ἀπολείπεσθαι 
έλουσιν" ὁπότε δὲ οἴοντωι πειθόμενοι κωκόν τι λήψεσθαι, Bre 
, / , » 2) / 9.5. νᾺ | Ἁ 
ξημίαις πάνυ τι ϑέλουσιν εἴχειν, ὅτε δώροις ἐπαίρεσθαι. Οὐδὲ 
yàp τὼ δῶρα ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ xoxo ἑκὼν οὐδεὶς λαμξάνει. Λέ- 
γεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, εἰς τὸ πειθομένος ἔχειν οὐδὲν εἶναι! ἀνυσι- 
μώτερον τὸ φρονιμώτερον δοχεῖν εἶναι τῶν ἀρχομένων. Λέγω 
γάρ οὖν, ἔφη. Καὶ σῶς δή τις, ὦ πάτερ, τοιαύτην δόξαν περὶ 
αὑτοῦ τάχιζτα παρασχόσθαι ἂν δύνωιτο; Οὐχ ἔςιν, ἔφη, ὦ 
παῖ, συντομωτέρα ὁδὸς περὶ ὧν ἂν βούλη δοχεῖν φρόνιμος εἶναι, 
ἢ τὸ γενέσθω! περὶ τούτων φρόνιμον. — Ko)" £y δὲ ἕχαφξον περὶ 


equidem de his cogitans; in omnibus videre mihi videor hortamen ad obedi- 
endum efficacissimum id esse, si is qui dicto audiens est et laude et honore, 
contumax autem et ignominiá et supplicio, afficiatur. Αα efficiendum sane, 
inquit, ut necessitate coactus quis pareat, heec, fili, via est: verüm ad id 
quod hoc multó melius est, ut nempe ultró pareant homines, alia via est 
magis compendiaria. Nam quemcunque existimant seipsis in iis conficien- 
dis quae sibi sint utilia prudentiorem, huic homines libentissimé parent. 
Hoc autem ità se habere, cüm in multis aliis, tum certe in zegrotantibus 
licet animadvertere, qui libentissimo animo id praecepturos arcessunt quod 
faciendum sit ; itidemque in mari, gubernatoribus perquàm libenter parent, 
qui unà navigant ; quos item arbitrentur aliqui meliüs quàm se vias nósse, . 
ab iis né sint à tergo relicti totis viribus enituntur; cüm autem futurum 
putant uti ex obedientiá detrimenti quid capaint, fum veró nec suppliciis 
admodüm cedere, nec donis excitari volunt. Neque enim dona quisquam 
suo damno libens accipit. Dicis tu, pater, ait, nihil ad hoc, ut suos quis ob- 
sequentes habeat, efficacius esse, quàm ut sibi subjectis prudentior videatur. 
Dico zd equidem, inquit. At quo pacto, pater, possit aliquis opinionem 
ejusmodi de se quàm primüm exhibere ? Nulla est, inquit, fili, via magis 
compendiaria, quàm ut, quibus in rebus prudens videri volueris, in iis reve- 
rà prudens sis.  Quód si heec singulatim consideres, vera me dicere intel- 


ἃ 'Qs ἰσχυρῶς τούτων, &c.] Verbumali- ϑέλυσι. — Conjectura vehementer placet ; 
quod hie Stephano deesse visum est; is- eamque libens in textum reciperem, nisi 
que adeó locum sic supplendum putavit, codices reclamarent omnes. 
ὡς ἰσχυρῶς τούτων ἔχονται, δ᾽ ἀπολείπεσθαι 
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τούτων σχοπῶν, γνώση ὅτι ἐγὼ ἀληθῆ λέγω. Ἢν γὼρ (5x3, 
μὴ ὧν ἀγαθὸς γεωργὸς, δοχεῖν εἶναι ἀγαθὸς, ἢ ἱππεὺς, ἢ ἰωτρὸς, 
ἢ αὐλητὴς. ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν, ἐννόει, πόσα γε ἂν δέοι σε μηχα- 
νᾶσθαι, τοῦ δοχεῖν ἕνεχωα. Καὶ εἰ δὴ πείσαις ἐπαινεῖν τέ σε 
πολλοὺς, ὅπως δόξαν λάξζης, χαὶ χατασχευὼς χωλὼς ἐφ᾽ 
ἑχάφῳ αὐτῶν χτήσαιο, ἄρτι τε ἐξησατηχὼς εἴης ἂν, καὶ ὀλίγῳ. 
ὕςερον, ὅπου ἂν πεῖρων δοίης, ἐξεληλεγμένος τ᾽ ἂν εἴης, χαὶ 
προςέτι ἀλαζὼν φαίνοισ. ΦὉρόνιμος δὲ περὶ τοῦ συνοίσειν 
μέλλοντος πῶς ἄν τις τῷ ὄντι γένοιτο: Δηλονότι, ἔφη, παῖ, 
ὅσα μέν igi. μωθόντα εἰδέναι, μαθὼν ἂν, ὥςπερ τὼ τακτικὰ 
ἔμαθες" ὅσω δὲ ἀνθρώποις οὔτε μαθητὼ, οὔτε τωροορατὰ ἀνθρω- 
πίνῃ προνοίᾳ, διὼ μαντικῆς ἂν παρὼ Sed» πυνθανόμενος, φρον:- 
μώτερος ἄλλων ἂν eig" ὅ,τι δὲ γνοίης βέλτιον ὃν πρωχβῆναι, 
ἐπιμελόμενος ἂν τούτου ὡς ἂν πρωχθείη. Καὶ γὼρ τὸ ἐπιμε- 
λεῖσθαι τούτου οὗ ἂν δέῃ, Φρονιμωτέρου ἀνδρὸς, ἢ τὸ ἀμελεῖν. 
᾿Αλλὼ μέντοι ἐπὶ τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων (ὅπερ ἔμοι- 
γε ἐν τοῖς μεγίςοις δοχεῖ εἶναι!) δηλονότι ἡ αὐτὴ ὁδὸς, ἥπερ εἴ 
τις ὑπὸ τῶν φίλων ςέργεσθαι ἐπιθυμοίη. ἘΠ γὼρ οἶμαι δεῖν 
ποιοῦντα Φανερὸν εἶναι. ᾿Αλλὼ τοῦτο μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, χα- 
λεπὸν, τὸ ἀεὶ δύνασθαι εὖ ποιεῖν, ὃυς ἄν τις ἐθέλη᾽ τὸ δὲ 
συνηδόμενόν τε φαίνεσθαι, ἤν v1 ἀγωθὸν αὐτοῖς " συμξαίνῃ, καὶ 
συνωχθόμενον, ἤν τι κακὸν, χωὶ συνεπιχουρεῖν προθυμούμενον 


liges. Nam si, bonus agricola sis, cüm non bonus videri velis, vel eques, : 
vel medicus, vel tibicen, vel aliud quidpiam, quàm multa machinari tibi 
opus fuerit, ut talis videare, cogita. Et si quidem tum multis te ut laudent 
persuaseris, quó Aanc de te opinionem excites, tum przeclaros ad horum 
qualibet apparatus acquisiveris, jam sic demüm eris deceptor, ei pauló 
post, ubi periculum ἐμὲ feceris in fraude deprehensus etiam eris, et praete- 
reà vanus videberis. Prudens autem in eo quod profuturum est quo quis- 
piam pacto reverà fiat ? Nimirum si ea, inquit, filij quaecunque discendo 
cognosci possunt, didiceris quemadmodüm aciei instruendae artem jam 
didicisti : quzecunque veró, nec ab hominibus disci possunt, nec providentiá 
humaná prospici, de iis si per vaticinationem à diis certior factus fueris, 
ceteris prudentior eris ; si denique, quod ut fiat satius esse intellexerís, id 
utfiat curam adhibueris. Id enim faciendum curare quod fieri oporteat, 
prudentioris est viri, quàm negligere. Αἱ veró ad conciliandam eorum 
quibus praesumus benevolentiam (quod quidem ego in maximis duco) eadem 
est haud dubie via, quà utendum est illi qui ab amicis diligi cupiat. Dan- 
dam enim operam puto ut palàm sit beneficus. Sed hoc quidem, fili, diffi. 
cile est, posse semper, quoscunque velit quispiam, beneficiis afficere: ut 
veró unà gudere videatur, si quid eis prospere eveniat, et una dolere si quid 
adversi, et prompto esse animo dubiis eorum rebus una succurrendis, et 


8 Συμθαίνῃ! Hanc scripturam exhibent, quam cum Stephano vulgats? illi συμβαίη 
Editiones Argentor. Ingolst. et Srobeeus; przferendam duxi. 
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roc ἀπορίαις αὐτῶν, xou προφοξζούμενον μή Ti σφαλῶσι, καὶ 
προνοεῖν πειρώμενον ὡς μὴ σφάλλωνται, ἐπὶ ταῦτά πὼς δεῖ 
μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν. Καὶ ἐπὶ τῶν πράξεων δὲ, ἣν. μὲν 
ἐν ϑέρει ὦσι, τὸν ἄρχοντα δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεχτοῦντω Φανερὸν 
εἶναι" ἣν δὲ ἐν χειμῶνι, τοῦ ψύχους" ἢν δὲ δέη μοχθεῖν, τῶν 
πόνων πάντα γὼρ ταῦτα εἰς τὸ φιλεῖσθωι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων 
συλλαμβάνει. Λέγεις σὺ, ἔφη, ὦ πάτερ, ὡς καὶ χωρτερώτερον 
δεῖ τρὸς πάντα τὸν ἄρχοντω τῶν ἀρχομένων εἶναι. Λέγω 
ye οὖν, ἔφη. Θάῤῥει μέντοι, ἔφη, ὦ παῖ" εὖ γὼρ ἴσθι τοῦτο, 
"ὅτι τῶν ὁμοίων σωμάτων οἱ αὐτοὶ πόνοι οὐχ, ὁμοίως ἅπτονται, 
ἄρχοντός τε ἀνδρὸς xci ἰδιώτου: ἀλλ᾽ ἐπιχκουφίξει τὶ ἡ τιμὴ 
τοὺς πόνους τῷ ἄρχοντι, xc) τὸ αὐτὸν εἰδένωι, ὅτι οὐ λανθάνει, 
ὅ,τι ἂν ποιοίη. τότε 02, ὦ πάτερ, ἤδη ἔχοιεν μὲν và, ἐπιτή- 
δεια οἱ ςρατιῶτωι, ὑγιωίνοιέν τε, πονεῖν δὲ δύναιντο, τὼς δὲ πο- 
λεμιχὼς τέχνως ἠσχηχότες εἶεν, Φιλοτίμως δ᾽ ἔχοιεν πρὸς τὸ 
ἀγαθοὶ φαίνεσθαι, τὸ δὲ πείθεσθαι, αὐτοῖς ἥδιον εἴη τοῦ ἀπει- 
θεῖν, oóx ἂν ἤδη τηνιχαῦτω σωφρονεῖν ἄν vig σοι δοχοίη 
διωγωνίδεσθαι βουλόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους ὡς Tig; 
Ναὶ μὼ Af, ἔφη, εἰ μέλλοι γε πλεῖον ἕξειν" εἰ δὲ μὴ, ἔγωγ᾽ 


ἂν ὅσῳ οἰοίμην xoi αὐτὸς βελτίων εἴνωι, xod τοὺς ἑπομένους. 


βελτίους ἔχειν, τόσῳ δ᾽ ἂν μᾶλλον φυλαττοίμην' ὥςπερ xoi 
solicitus né quá in re labantur, et studiosé providere né infelici successu 
rem gerant, in his magis quodammodo oportet socium £e prebere. Jam 
veró in rebus gerendis, si per aestatem sint gerendc, oportet imperatorem 
palàm se solis maximé patientem exhibere; sin per hyemem, frigoris; et 
si laborandum sit, laborum : nam haec omnia ad. conciliandum eorum qui- 
bus quis pressit amorem conducunt. Dicis tu, pater, inquit, oportere im- 
peratorem omnia tolerantiüs pati quam eos qui sunt sub ejus imperio. Id 
utique dico, inquit. Τὰ tamen, fili, ait, bono sis animo: certó enim hoc 
scias, labores eosdem similibus corporibus, imperatoris scilicet et privati, 
&qué graves non esse; sed ipse honos labores nonnihil leviores facit im- 
peratori, et quód intelligat, minimé latere, quicquid 7pse agat. Ubi veró 
pater, res necessarias jam habeant milites, recté valeant, labores perferre 
pcssint, in bellicis artibus exercitati sint, et obnixé strenui videri cupiant, et 
denique facere imperata quàm detrectare ipsis sit jucundius, nonné jam tum 
sapere tibi quis videretur, si cum hoste quàm primüm confligere vellet? Ità 
profectó, inquit, si quidem superiori conditione sit futurus: sin minüs, ego 
certé quanto et meliorem me esse existimaverim, et meliores mecum habere, 
tanto magis caverem: quemadmodüm et alia, quee à nobis plurimi. zesti- 


a Ὅτι τῶν ὁμοίων, &c.] Sententiam hane . bat illud, quod diceret, eosdem labores non 
Ciceroinlib.2. Disput. Tusc. hec ver- «qué graves esse imperatori et militi : quód 
ba prefatus transtulit, * Itaque semper  ?pse honos laborem leviorem faceret impera- 
Africanus Socraticum Xenophontem in tori. p. 160. Ed. Cantab.. ! 
»nnibus habebat; cujus in primis lauda- 
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σὼ ἄλλα, ἃ ἂν οἰώμεθα πλείςου ἡμῖν ἄξια, eivou, ταῦτα πει- 
ρώμεθα ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ ποιεῖσθαι. ἹἸλέον δ᾽ ἔχειν, ὦ πάτερ, 
πολεμίων πῶς ἂν τις δύναιτο μάλιτω;, Οὐ μὰ Δί᾽, ἔφη, οὐχέτι 
“ - NECK ^ ? M - 6 Ὁ 

τοῦτο φαῦλον, ὦ πᾶι, οὐδ᾽ ἁπλοῦν ἔργον ἐρωτῷς" ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι 
ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντω τοῦτο ποιήσειν, χωὶ ἐπίξουλον εἶναι, καὶ 
χρυψίνουν, καὶ δολερὸν, xo ἀπατεῶνω, ao κλέωτην, xol ἅρ- 
παγα, "xci ἐν Wowri Ὡλεονέχτην τῶν πολεμίων. Καὶ ὁ 
Κῦρος ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ Ἡράκλεις, οἷον σὺ λέγεις, ὦ 
πάτερ, δεῖν ἄνδρω με γενέσθαι. Οἷος ἂν, ἔφη, ὦ παῖ, δικοιό- 
σατός τε X νομιμώτωτος ἀνὴρ εἴης. ἸΤΙῶς μὴν, ἔφη, παῖδας 
2! e ^ NES " 3 / / ὃ ἌΣ : N M 

ὄντας ἡμᾶς καὶ ἐφήξους τἀνωντία τούτων ἐδιδάσχετε 5 Ναὶ μὰ 

- Ν M 

Δί᾽, ἔφη, καὶ νῦν γε, πρὸς τοὺς φίλους τε καὶ πρὸς τοὺς πολί- 
τας ὅπως δέ γε τοὺς πολεμίους δύναισθε xoxo ποιεῖν, οὐχ 
5 / [5,49 / » Ne 2v , 
οἶσθω μανθάνοντας ὑμᾶς tox. ds χωκουργίας ; Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, 
ἔφη, ὦ πάτερ. Τίνος μὴν, ἔφη, ἕνεκα ἐμανθάνετε τοξεύειν ; 
Τίνος δ᾽ ἕνεχο,, ἀκοντίζειν “Τίνος δ᾽ ἕνεχω, " δολοῦν ὗς ἀγρί- 
οὐς πλέγμασι καὶ ὀρύγμασι, ΤΙ δὲ, ἐλάφους ποδάγραις χαὶ 
ἁρπεδόνωις ΤΊ δὲ λέουσι, xoi ἄρχτοις, καὶ παρδάλεσιν οὐκ 
? M 3) / 2? / ? / 

εἰς τὸ ἴσον χαθιςάμενο; ἐμάχεσθε, ἀλλὼ μετὼ πλεονεξίας 


manda esse putemus, ut quàm maximé in tuto sint, operam damus. Αἴ 
quá potissimum ratione possit quis, pater, meliori esse quàm hostes condi- 
tione ? Non herclé, inquit, non jam de levi, fili, neque simplici re percon- 
taris: sed certó scias oportere eum qui przestaturus hoc sit, et insidiatorem 
esse, et mentis suze occultatorem, et fraudulentum, et veteratorem, et furem, 
et raptorem, etin quávis re plus quàm hostes habendi appetentem. Et 
Cyrus ad ea ridens ait, Dii boni, qualem esse me virum, tu, pater, oportere 
dicis! Qualis, inquit, si fueris, fili, et justissimus sis et legum observantissi- 
mus. At qui fit, ait, ut pueri cüm essemus et ephebi, his contraria nos doce- 
retis? Immo, inquit, etiam nunc profectó, erga amicos w£ique et cives: 
hostes veró ut lzedere possitis nonné nósti multas vos didicisse nequitias ? 
Minimé equidem, pater, inquit. Cur ergó ait Z/le, sagittare discebatis ? 
Cur, jaculari ? Cur, sues agrestes retibus et foveis fallendo captare? Cur, 
cervos pedicis et laqueis? Cur cum leonibus, et ursis et pardis non aquo 
marte pugnabatis, sed aliquá semper conditione superiori adversüs hasce 


ἃ Kal ἐν παντὶ πλεονέκτην] | Anteà, πλεον- ΄ 


ἐκτεῖν. Sed aptiüs Stephani et Mureti 
judicio, scribitur πλευνέκτην, continuatà et 
hic orationis formá. Horum judicium 
confirmat MS. Bodleian. necnon, Leun- 
clavio teste, liber Budensis, quo Camera- 
rium usum dicit. 

b AoX»]  Recté hoc verbum pro àsM»v, 
quod bhactenüs obtinuit, substituendum 
arbitratus est Stephanus. Nam pro bác 
emendatione facit, primüm, res ipsa; 
cüm is, qui apros retibus et foveis capit, 
dolo adversüs illos utetur, non vi apertá, 


de quá potiüs, quàm de dolo dicendum 
esset τὸ ósMi deindé, quód et precedit 
δολερὸν et sequitur δολώσεις. Et lectionem 
sané quam Stephanus, his rationibus ad- 
ductus, reponendam censuit, MS. Bodl. 
claré reprsesentat. Huic etiam suffra- 
gium suum dedit Cl. Lamb. Bos; qui si- 
milem plané loeum ex Plutarchi protulit 
amatorio, p. 757. 'T. 2. 'Evxovrat δ᾽ ' Apigaío 
δολῦντες ὀρύγμασι x, βρόχοις λύκυς 3, ἄρκτος 
—— — —— Ubi habemus δολὃν ὀρύγμασι καὶ 
βρόχοις, ut hic δολᾶν πλέγμασι τὸ ὀρύγμασι. 
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σινὸς ἀεὶ ἐπειρῶσθε ἀγωνίζεσθαι πρὸς αὐτά ; Ἢ οὐ γινώσχεις 
ὅτι ταῦτα πάντα καχουργίωι τινὲς, xo] ἀπάται, καὶ δολώσεις, 
χαὶ πλεονεξίαι; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὃ Κῦρος, ϑηρίων γε ἀν- 
θρώπων δὲ εἰ καὶ δόξαιμι βούλεσθαι ἐξωπατῆσαί τινὰ, πολλὰς 
πληγὰς οἶδα λαμξάνων. Οὐδὲ γὰρ τοξεύειν, οἴμαι, ἔφη, οὐδ᾽ 
ἀχοντίξζειν ἄνθρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σκοπὸν βάλ- 
Aen ἐδιδάσχομεν" ἵνα γε νῦν μὲν μὴ καχουργοίητε τοὺς φίλους, 
εἰ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, δύναισθε xou ἀνθρώπων φςοχάξεσθαι. 
Καὶ ἐξαπατᾷν δὲ xoi πλεονεχτεῖν οὐχ ἐν ἀνθρώποις ἐπαιδεύο- 
μεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν ϑηρίοις, ἵνα μηδ᾽ ἐν τούτοις τοὺς φίλους 
βλάπτοιτε᾽ εἶ δέ ποτε πόλεμος γένοιτο, μηδὲ τούτων ἀχύμναςοι 
εἴητε. Οὐχοῦν, ἔφη, ὦ πάτερ, εἴπερ χρήσιμα ἐςιν ἀμφότερ᾽ 
ἐπίξασθωι, εὖ τε ποιεῖν χαὶ χωκῶς ἀνθρώπους, xci διδάσκειν 
ἀμφότερω ταῦτα ἔδει ἐν ἀνθρώτοις 5. ᾿Αλλὼ λέγεται, ἔφη, ὦ 
παῖ, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων γενέσθαι ποτὲ ἀνὴρ διδάσκω- 
Aog τῶν παίδων͵ ὃς ἐδίδωσκχεν ἄρω τοὺς παῖδως * τήν τε διχαιο- 
σύνην, ὥσπερ xou) σὺ χελεύεις, xod ἀδικίαν μὴ ψεύδεσθαι, καὶ 
ψεύδεσθαι" καὶ μὴ ἐξωπτατῷν, x, ἐξαπατῶν καὶ μὴ διαβάλλειν, 
xoi διαξ άλλειν' xou μὴ πλεονεχτεῖν, καὶ πλεονεχτεῖν. Διώ- 
ριζε δὲ τούτων ἅ τε πρὸς τοὺς Φίλους ποιητέον ἦν, xoi & πρὸς 


feras certare nitebamini? Annon animadvertis haec omnia nequitias esse, 
et fraudes, et dolos, et melioris conditionis captationes ? Sunt herclé, inquit 
Cyrus, adversüs feras quidem; at hominum quenquam si modó decipere 
velle viderer, multas me plagas accipere solitum novi. Neque enim sagit- 
tis, opinor, pater inquit, neque jaculo hominem vobis ferire permisimus, sed 
scopum petere docebamus; non quidem ut in praesens noceretis amicis, 
verüm si quando bellum obortum sit, etiam homines ictu certo ferire posse- 
tis. Atque adeó fallaciis utendi et meliorem aliquam conditionem przeripi- 
endi ratione non in hominibus vos instituimus, sed in feris, nec his quidem 
artibus ut amicos lczederetis; at siquandó bellum sit obortum, neque in his 
inexercitati essetis.  Átqui, pater, inquit, si utraque scitu sunt utilia, tam 
bené quàm malé facere hominibus, haec etiam utraque erant in hominibus 
docenda. Fertur utique, fili, ait ?//e, tempore majorum nostrorum virum 
quendam fuisse puerorum magistrum, qui nimirum justitiam pueros doceret, 
quemadmodüm tu quoque jubes, et injustitiam ; non mentiri, et mentiri ; 
non fallere, et fallere; non calumniari, et calumniari ; non aliis praeripere 
commodum, et praeripere. Distinguebat etiam quaenam horum erga ami- 


* 


a Τήν rt δικαιοσύνην In vulgatis, voces Leunclavii conjecturam, qua Stephano 
£ “ἀδικίαν non leguntur. Sed particula etiam valdé arrisit, secutus, voces  ἀδι- 
copulativa τε ante δικαιοσύνην, ad aliquid κίαν suo loco inserendas curavi; orationi 
ducere videtur, quod justitia mox oppo- enim complendz vel hz vel similes om- 
. nendum sit; sicut et csetera interse pug- nino deesse videntur, 
nant hujus periodi membra. Igitur 


Φ 


KYPOY ΠΑΙΔΕΙΑΣ Α΄. ' 68 


σοὺς ἐχύρούς" καὶ ἔτι δὲ προξὰς ταῦτα ἐδίδωσκχεν, ὡς τοὺς 
φίλους δίκαιον εἴη ἐξωατυὰατῷν, ἐπί γε ἀγαθῷ: xod χλέστειν và 
τῶν Φίλων, ἐπί γε ἀγαθῷ. Καὶ ταῦτα διδάσκοντα ἀνάγκη 
χαὶ γυμνάζειν ἣν πρὸς ἀλλήλους τοὺς ποῖδας ταῦτοω ποιεῖν" 
ὥςπερ x«i ἐν πάλη φασὶ τοὺς “Ἑλληνας διδάσκειν ἐξωπατών, 
καὶ γυμνάζειν δὲ τοὺς παῖδας πρὸς ἀλλήλους τοῦτο δύνασθαι 
ποιεῖν. Γενόμενοι οὖν τινες οὕτως εὐφυεῖς xo πρὸς τὸ εὖ ἐξα- 
TOTO, καὶ πρὸς τὸ εὖ πλεονεχτεῖν, ἰσως δὲ χαὶ πρὸς τὸ Φιλο- 
κερδεῖν οὐχ ἀφυεῖς ὄντες, οὐχ ἀπείχοντο οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν φίλων, v0. 
μὴ οὐχὶ πλεονεχτεῖν οὐτῶν πειρᾶσθαι. Ἐγένετο οὖν ἐκ τούτου 
"ῥήτρο, ἢ χαὶ νῦν χρώμεθα ἔτι, ἁπλῶς διδάσκειν τοὺς παῖδας, 
ὥςπερ τοὺς οἰχέτας πρὸς ἡμῶς αὐτοὺς διδάσχομεν ἀληθεύειν, 
Xt μὴ ἐξωπατᾷν, μεδὲ χλέπτειν, μηδὲ πλεονεχτεῖν᾽ εἰ δὲ παρὰ 
ταῦτω ποιοῖεν, χολάζειν' ὅπως σὺν τοιούτῳ ἔθει ἐθισθέντες, 
πρῳότερο! πολῖται! γένοντο. ᾿Επεὶ δὲ ἔχοιεν τὴν ἡλικίαν, 
ἥνπερ σὺ νῦν ἔχεις ἤδη, χαὶ τὼ πρὸς τοὺς πολεμίους νόμιμα ἐδό- 
χει ἀσφαλὲς εἶνωι διδάσκειν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔτι ἐξενεχθῆναι 
δοχεῖτε πρὸς τὸ ἄγριοι πολῖται! γενέσθαι, ἐν τῷ αἰδεῖσθαι ἀλ- 
λήλους συντεθρωμμένοι: ὥςπερ γε xo περὶ ἀφροδισίων οὐ 
διαλεγόμεθα πρὸς τοὺς ἄγων νέους, ἵνα μὴ πρὸς τῇ ἰσχυρῷ 
ἐπιθυμίᾳ αὐτοῖς ῥῳδιουργίως προςγενομένης, ἀμέτρως αὐτῇ 


cos, quee adversüs inimicos facienda essent: atque adeó progressus ulteriüs 
haec docebat, amicos decipere, ipsorum bono quidem, justum esse; et ami- 
corum res, psorum quidem bono, furari. Haec qui docebat pueros ad ea inter 
se facienda exercuerit etiam necesse erat : quemadmodüm et in luctá circum- 
veniendi rationem Graecos docere aiunt, atque etiam exercere pueros ut inter 
se hoc facere possint. Itaque cüm nonnulli naturá essent ingeniosi et ad scité 
decipiendum, et ad aliis aliquid scité praeripiendum, ac fortassé etiam ad 
lucrandi studium non inepti essent, nec ab amicis quidem abstinebant, quó 
minis eis aliquid praripere conarentur. Factum est igitur indé decretum, 
quo nunc etiam utimur, ut simpliciter docerentur pueri, quemadmodüm ser- 
vos docemus erga nos veraces esse, et non fallaciis uti, nec furari, nec quid- 
quam acu? plus habendi desiderio eripere: si quid autem contra haec fa- 
cerent, ut castigarentur; quó nimirum mansuetiores, his moribus adsue- 
facti, cives existerent. At postquam eá essent zetate, quá tu jam nunc es, 
tunc sané iis et jura adversüs hostes servanda tutó tradi posse putabant. 
Non enim ampliüs eó efferri posse videmini, ut cives feri evadatis, cüm i£d 
simul nutriti et éducati estis, ut vos mutuó revereamini: sicuti de rebus ve- 
nereis ad valdé juvenes verba non facimus, né accedente ad vehementem 


2'Pjrpa] ΤῊ omnibus feré editis, $o7- piendam animadvertére. Hanc porró vo: 
rpa hlc perperam legitur. Nos, ré qui- cemin margine MS. Bodl. laudatam ἴῃ» 
dem ipsá duce, Stephanum, Leunclavium venimus. Greci autem, teste Plutareho, 
et Muretum sequendos omninó putayi- T. i. E 43. & 47. & T. ii. p. 213. le. 
mus, qui primi ῥήτραν haud dubié reci- gesà Lycurgo latas ῥήτρας dixére. 
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χρῶντο οἱ νέο. Νὴ AV, ἔφη, ὡς τοίνυν ὀψιμαθῇ με ὄντω.- 
τούτων τῶν πλεονεξιῶν, ὦ πάτερ, μὴ φείδου, εἴ τι ἔχεις, διδάσ- 
χειν ᾿ὅτως ὠλευνεχτήσω ἐγὼ τῶν πολεμίων. Μίηηχανῶ τοίνυν, 
ἔφη, ὁπόση égi δύναμις, τετωγμένοις τοῖς σωυτοῦ ἀτάχτους 
λαμζξάνειν τοὺς πολεμίους" χαὶ ὡπλισμένοις, ἀότλους" χαὶ 
ἐγρηγορόσι, χοαθεύδοντως᾽ xoi φανερούς σοι ὄντας, Done ὧν 
αὐτὸς ἐχείνοις᾽ χωὶ ἐν δυσχωρίωις αὐτοὺς γιγνομένους, ἐν ἐρυμ- 
γνῷ αὐτὸς ὦν, ὑποδέξη. Καὶ πῶς ἂν, ἔφη, τίς τοιαῦτα, ὦ πάτερ, 
ὡἁμωρτάνοντως δύνωιτο ἂν τοὺς πολεμίους λωμξάνειν; Ὅτι, 
ἔφη, ὦ παῖ, πολλὼ μὲν τούτων ἀνάγκη ἐςὶ xo ὑμᾶς xo τοὺς 
πολεμίους πάσχειν. ὃ Σιτοποιεῖσθαί τε γὼρ ἀνάώγχη ἀμφο- 
τέρους, χοιμᾶσθωί τε ἀμφοτέρους, καὶ ἕωθεν ἐπὶ τὼ ἀνωγκαῖα 
σχεδὸν ἅμα πάντας ἀποχωρεῖν δεῖσθαι" χαὶ ταῖς ὁδοῖς, ὁποῖαι ἂν 
ὦσι, τοιαύτωις ἀνώγκχη χρῆσθαι ἃ χρή σε πάντω κατανοῦντα, ἐν 
ᾧ μὲν ἂν ὑμᾶς γινώσκῃς ἀσθενεξάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ μά- 
igo, φυλάττεσόωι" ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τοὺς πολεμίους αἰσθάνῃ * εὐχειρω- 


eorum libidinem audaciá, immodice huic libidini indulgeant juvenes. tà 
profectó, inquit Cyrus: quapropter me, ceu seró accedentem ad discendum 
rationes illas preripiendi commoditates, pater, docere, si quid habes, né 
recusato, quó eyo meliori sim, quàm hostes, conditione. gitur enitere in- 
quit, quantum potes, ut cum tuis instructis hostes non instructos deprehcn- 
das; et cum armatis, inermes; et cum vigilantibus, dormientes; et abs te 
conspectos, cüm ipsi te non videant; et ut difficultatibus locorum impedi- 
tos, ipse in loco munito constitutus, excipias. Et quonam modo pater, in- 
quit, possit aliquis hostes in hujusmodi erroribus deprehendere? Quoniam, 
fili, ait, multa talia cüm vobis tum hostibus accidere necesse est. Nam 
utrosque cibum sumere necesse est, utrosque etiam somnum capere, ac 
mané ad factu necessaria simul feré omnibus secedendum est; et viis, 
qualescunque fuerint, talibus uti necesse est: qua te omnia considerantem 
oportet, ubi quidem vos maximé imbecillos esse animadverteris, ibi sum- 
mà cautione uti: ubi verb posse senseris hostes facillimé opprimi, ibi po- 


c Εὐχειρωτοτάτες] Omnino placet h:c 


8 “Ὅπως πλεονεκτήσω, &c.] Ut τοῦ πλε- 
lectio, quam Stephanus et Leunclavius ex 


ονεκτεῖν et πλεονεξίας (quibus crebró usus 


est Xenophon) innotescat vis, eam haud 
abs re forsan constare notandum est, in 
dolis intendendis, in insidiis locandis, in 
consiliis occultandis, omnique adeó pre- 
ripiendà occasione quà quis alium fal- 
ere, anteire, et superare queat. 

b Σιτοποιεῖσθαι) Interpretes alii alio 
modo verbum hoc exponunt: Philelphus 
frumentatum ire, Leunclavius, victüs ra- 
tionem expedire, reddit. Suidam ego se- 
quendum duxi, qui id hic accipi scribit 
pro τροφὴν. Aapbávew, cibum. swmere... Sen- 
sus hoc modo exoritur tum huic loco con- 
sentaneus,tum iis quze Noster lib. hujus 
Historie 7. tradit, nempé, οὐδαμῦ ἀνθρώπους 
ebxetpororépsg εἶναι, ἢ ἐν σίτοις X, πότοις, &c. 


conjecturá restituendam  pronuntiárunt. 
Vulgati habent ebyeigorárss. 864 εὐχείρω- 
τος fer&, non item εὔχειρος, dici solet qui 
facile subjugari, seu capi potest. — Atque ità 
Xenophontem ipsum hác usum esse voce 
ex lis constat, quze modó ex eo ad σιτο- 
ποιεῖσθαι attulimus. Et, ut ex hác voce, 
ità ex illà καρτερώτερον p. 85. syllabam ex- 
cidisse, iidem docti viri putáàrunt: cüm 
Xenophon alibi eum καρτερικὸν dicere so- 
leat, quem loco citato καρτερὸν appellat. 
Ut, ἀπομν. lib. i. p. 414. ---πρός χειμῶνα 


X, ϑέρος x, πάντας πόνος καρτερικώτατος. 
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φοτάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ μάλιςα ἐπιτίθεσθαι. ἸΠότερον δ᾽, 
ἔφη ὁ Kugoc, ἐν τούτοις μόνον ici πλεονεχτεῖν, ἢ xou ἐν ἄλλοις τι- 
σί; Καὶ πολύ γε μᾶλλον, ἔφη, ὦ TO ἐν τούτοις μὲν yàe ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ πάντες ἰσχυρὸς QuXoxds ποιοῦνται, εἰδότες ὅτι δέον- 
ται. Oi δ᾽ ἐξαπατῶντες τοὺς πολεμίους δύνανται, xe ϑαρ- 
σῆσαι ποιήσαντες, ἀφυλάχτους λοωμβάνειν' χωὶ διῶξαι 
"χαραδόντες ἑωυτοὺς, ἀτάχτους ποιῆσαι xol ἐς δυσχωρίαν 
φυγῇ ὑπαγαγόντες, ἐνταῦθα ἐπιτίθεσθαι. Δεῖ δὲ, ἔφη, ὦ wor, 
φΦιλομοωθῆ σε τούτων πάντων ὄντα, οὐχ, οἷς ἂν μάθοις, τούτοις 
μόνοις χρῆσθαι, ἀλλὼ χωὶ αὐτὸν ποιητὴν εἴνω! τῶν πρὸς τοὺς 
πολεμίους μηχανημάτων ὥςπερ χαὶ oi μουσικοὶ οὐχ, οἷς ἂν 
μάθωσι, τούτοις μόνον χρῶνται, ἀλλὼ xod ἄλλα μέλη πειρῶν-. 
τῶι ποιεῖν. Kei σφόδρω μὲν "xo ἐν τοῖς μουσικοῖς rd νέα 
καὶ ἀνθηρὸ εὐδοχιμεῖ, πολὺ δὲ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς μᾶλλον 
τὼ χαινοὸ “μηχανήματα εὐδοχιμεῖ" τοῦτα γὼρ μᾶλλον xci 
ἐξαπατῶν δύνανται τοὺς πολεμίους. Ei δὲ σύ γε, ἔφη, ὦ 
παι, μηδὲν ἄλλο μετενέγκοις ἐπ᾿ ἀνθρώπους, ἢ τὼς μηχανὼς, 
ἃς χαὶ πάνυ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς θηρίοις ἐμηχανῶ, οὐκ οἴει ἂν, ἔφη, 
πρόσω πάνυ ἐλάσαι τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους πλεονεξίας ; 


tissimüm eos adoriri. Num veró in his duntaxat, ait Cyrus, meliori esse con- 
ditione licet, an etiam in quibusdam aliis? In aliis, et sané multó magis, in- 
quit, fili: nam in his quidem plerumque omnes cautiones adhibent accura- 
tas, quippe quas necessarias esse intelligant. Qui veró hostibus fallendis ope- 
ram dant, possunt eos, et injectá fiduciá, incautos opprimere ; et conces- 
sá se insequendi facultate, eorum ordines perturbare ; et cüm fugá simula- 
tá paulatim in difficilia loca perduxerint, ibi aggredi. Oportet autem te, 
fili; inquit, qui. haec omnia discendo callere cupis, non, quaecunque didice- 
ris, his solis uti, sed ipsum etiam machinationum esse adversüs hostes opi- 
ficem: quemadmodüm et musici non iis tantüm, quos didicére, modis 
utuntur, sed alios etiam facere conantur. Ac vehementer quidem cüm in 
musicis quae nova sunt et florida probantur, tum veró multó magis in rebus 
bellicis novae machinationes laudantur; hze enim faciliüs hostes decipere 
possunt. Quod si tu quidem, fili, ait, nihil aliud in homines transferas, 
quàm eas molitiones quas vel adversüs bestias minutas admodüm excogi- 
tabas, nonne £e, inquit, plurimüm in rationibus, quibus hoste superior evadas, 
inveniendis profecturum putas? Nam tu quidem hyeme surgens saevissimá, 


& Ilapaóóvre;] Legitur etiam παριδόντες. b Καὶ ἐν τοῖς μυσικοῖς, &e.] Priorem hu- 
Ut veró illud huic preponam auctores jus sententize partem 80 Homero Xeno- 
mihi sunt Muretus, Stephanus, et Leun- phon accepisse videtur : sic enim ille; 
clavius. Utrocunque autem modo legas, Τὴν yàp ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείυσ᾽ ἄνθρωποι, 
loci sensus satis constabit, Sapienter scil.  ἫὩτις ἀκϑόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
facturum imperatorem, qui hostibus se 'Oóvc. d. v. 351. 2. Nec aliter Pinda- 
suosque insequendi occasionem nonnun- rus: 
quam przbet; illi enim, dum incauté se- Αἴνει δὲ παλαιὸν 


quuntur eos qui fugam simulant, ordines Mi οἶνον, ἄνθεα δ᾽ ὕμνων 
solent deserere Neorípov. ᾿᾽Ολυμπ. S$' v. 73. et seq. 
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Σὺ μὲν yàg ἐπὶ τὰς ὄρνιθας ἐν τῷ ἰσχυροτάτῳ χειμῶνι ἀνιςά- 
μενος ἐτπιορεύου νυκτός" xou πρὶν κινεῖσθαι τὼς ὄρνιθας ἐπεποί- 
ἡντό σοι ἐπὶ τούτῳ αἱ πάγαι αὐταῖς, καὶ τὸ χεκινημιένον χωρίον 
ἐξείχωςο τῷ ἀκινήτῳ" ὄρνιθες δὲ ἐππεπιαίδευντό σοι, ὥςε σοὶ μὲν 
τὼ συμφέροντα ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιθας ἐξαπατᾷν" 
αὐτὸς δὲ ἐνήδρευες, ge ὁρῷν μὲν αὐτὼς, μὴ ὁρᾶσθαι δὲ ὑπ᾽ 
αὐτῶν" εἶχες Σ ἐπιμέλειαν τοῦ φθάνειν ἕλχων τὼ πετεινὰ vigo 
τοῦ φυγεῖν. ἸΠρὸς δ᾽ αὖ v0» λαγὼ, ὅτι μὲν ἐν σχότει νέμεται, 
τὴν δ᾽ ἡμέραν ἀποδιδράσκει, κύνας ἔτρεφες, αἱ τῇ ὀσμῇ αὐτὸν 
ἀνεύρισχον. Ὅτι δὲ τωχὺ ἔφευγεν, ἔτεὶ εὑρεθείη, ἄλλας χύνας 
εἶχες ἐπιτετηδευμένως τρὸς τὸ χατατόδας αἱρεῖν. ἘΠ δὲ χαὶ 
ταύτας ἀποφύγοιεν, τοὺς πόρους αὐτῶν ἐχμανθάνων, xou πρὸς 
οἷω χωρίω φεύγειν αἱροῦνται οἱ χωγὼ, ἐν τούτοις τὰ δίχτυα 
δυσόρατω ἐνεπετάννυες, * Wo, ἐν τῷ σφόδρω φεύγειν, αὐτὸς ἑαυ- 
τὸν, ἐμπίττων, ἐνέδυι. 'Τοῦ δὲ μηδ᾽ ἐντεῦθεν διαφεύγειν, exo- 
τοὺς τοῦ γιγνομένου χωθίζης, οἱ ἐγγύθεν τωχὺ ἔμελλον 
ἐπιγενήσεσθαι: καὶ αὐτὸς μὲν σὺ ὄπισθεν χραυγῇ οὐδὲν 
ὑςεριζούση τοῦ λωαγὼ βοῶν, ἐξέωληττες αὐτὸν ὥςε ἀφρόνως 
ἁλίσκεσθοωι τοὺς δὲ ἔμῶροσθεν σιγῶν διδάξας ἐνεδρεύοντας, 

λανθάνειν ἐποίεις. ᾿Ὡςῶερ οὖν προεῖπον, εἶ τοιαῦτα ἐθελήσαις 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώχους μηχωνᾶσθαι, οὐκ οἶδ᾽ ἔγωγε εἴ τινα 


ad captandas aves noctu ire solebas ; et priusquàm aves se commoverent, 
Jam eis erant abs te posita in hunc finem retia, et quem moveras locüs erat 
immoto persimilis: quedam autem tibi aves erant itd edoctee, ut tuis qui- 
dem commodis servirent, sui veró generis aves in fraudem pellicerent : ip- 
se in insidiis ἐξα te abdebas, ut illas tu quidem cerneres, ab illis veró cerni 
non posses; curam etiam adhibuisti, ut volucres priüs trahendo anteverte- 
res, quàm fugerent. Rursüs autem adversüs leporem, quód is in tenebris 
pastum quaerat, interdià veró fugit, canes alebas, quae eum odoratu inves- 
tigarent. Quoniam veró, postquam fuerit inventus, celeriter in fugam se. 
conjiceret, canes alias habebas ad eum vestigiis persequendo capiendum in- 
s'itutas. Quod si et has effugerent lepores, edoctus eorum meatus, et ad 
qua potissimüm loca fugere soleant, in illis retia visu difficilia tendebas, ut 
dum concitaté fugeret, illapsus in ea lepus, ipse se 2n ea indueret, Atque 
uti né hinc etiam aufugeret, speculatores ejus quod accideret constituebas, 
qui é propinquo celeriter adcurrendo supervenirent ?/// : et tu quidem ipse 
à tergo clamorem ad leporem usque pervenientem tollens, ?£à territabas 
eum, utimprovidé procurrens caperetur: eos autem, quos ab anteriori 
parte in insidiis collocatos silere jusseras, latere faciebas. Quamobrem, 
ut alebam anteà, si hujusmodi quzedam adversüs homines etiam moliri vo- 
lueris, haud equidem scio, an ullum ex hostibus superstitem relicturus sis. 


8 ἵνα ἐν τῷ ἐνέδυ)] Sie etim ἵνα cum φυσιῶσθε, uti videtur; sieut et ἐνέδυ hic po- 
indicativo construitur 1 Cor. iv. 6.— nitur pro ἐνδύσαιτο. ; 
ἕνα μὴ εἷς ὑπὲρ τῷ ἑνὰς φυσιᾶῦσθε----------------ὨΓῸ : 
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| n 
λίχοις ἂν τῶν πολεμίων. Ἢν δέ ποτε ἄρα ἀνάγκη γένηται 
* xou] ἐν τῷ ἰσοπέδῳ, καὶ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, καὶ ὡπλισμένους ἀμ- 
Φοτέρους μάχην συνάπτειν, ἐν τῷ τοιούτῳ δὴ, ὦ παῖ, αἱ ἐκ 
πολλοῦ παρεσχευωσμέναι πλεονεξίωι μέγα δύνανται. ᾿Γαύτας 
δὲ ἐγὼ λέγω εἶναι, ὅταν τῶν ςρατιωτῶν εὖ μὲν τὼ σώμωτα 
ἠσχημένω ἧ, εὖ δὲ αἱ ψυχαὶ τεθηγμένωι, εὖ δὲ αἱ πολεμικαὶ 
τέχναι! μεμελετημένωαι ὦσιν. Eo δὲ χρὴ χαὶ τοῦτο εἰδέναι, 
ὅτι ὁπόσους ἂν ἀξιοῖς σοι πείθεσθαι, xoi ἐκεῖνοι πάντες ἀξιώ- 
σουσί σε πρὸ ἑωυτῶν βοῦλεύεσθωι. ἸΜηδέποτε οὖν ἀφροντίξως 
ἔχε, ἀλλὰ τῆς μὲν νυχτὸς τροςχόπει τί σοι ποιήσουσιν οἱ ἀρ- 
χόμενοι, ἐπειδὼν ἡμέρω γένηται" τῆς δὲ ἡμέρας, ὅπως τὰ εἰς 
νύχτα χάλλιςω ἕξει. Ὅγχως δὲ χρὴ τάσσειν εἷς μάχην geo- 
Ti, ἢ ὅπως ἄγειν ἡμέρας ἤ νυχτὸς, ἢ ξενὼς ἢ πλατείας ὁδοὺς, 
ἢ ὀρεινὼς ἢ πεδινὼς᾽ ἢ ὅπως ςρατοπεδεύεσθωι, ἢ ὅπως φυλαχὰς 
νυχτερινὼς ἢ xo ἡμερινὰς κωθιςάνωι, ἢ ὅτως Ὡὠρὸς πολεμίους 
προςάγειν, ἢ ἀπάγειν ἀπὸ πολεμίων, ἢ ὅπως παρὰ πόλιν πολε- 
μίαν ἄγειν, ἢ ὅπως πρὸς τεῖχος ἄγειν ἢ ἀπάγειν, ἢ ὅπως νάπας 
ἢ ποταμοὺς διαξαίνειν, ἢ ὅπως ἱππικὸν φυλάττεσθαι, ἢ ὅπως 
ἀχοντιςὰς ἤ τοξότας" χαὶ εἴ γε δή σοι χωατὼ χέρως ἄγοντι οἱ 
πολέμιοι ἐπιφωνεῖεν, πῶς χρὴ ἀντιχκωθιςάναι" χαὶ εἴ σοι ἐπὶ 
φάλαγγος ἄγοντι ἄλλοθέν ποθεν οἱ πολέμιοι Queis, ἢ xod, 


d 


Quód si aliquando necessitas obveniat, ut et in zequo campi, et marte aper- 
to, et armatis utrisque praelium conserendum sit, in hoc certé, fili, rerum 
statu, adjumenta quibus superiores evadamus, multó anté comparata, plu- 
rimüm valent. Hec autem esse dico, cüm corpora militum probé fuerint 
exercitata;, animíque probé exacuti sint, et militares artes probé exculta. 
Praetereà hoc etiam certó scias necesse est, quoscunque censeas aequum es- 
se tibi parere, eos item omnes existimaturos zequum esse, ut tu rebus eorum 
consulas. Nunquam igitur curam abjicias, sed noctu provideas quid sub- 
jectos imperio tuo facere velis, ubi dies advenerit ; interdiu veró, quo pac- 
to se res nocturnae quàm optimé sint habitur. ^ Quá veró ratione opor- 
teat exercitum ad pugnam instruere, quo pacto vel interdiü vel noctu, vel per 
angustas vel latas, vel per montosas vel campestres vias ducere : quo pac- 
to metari castra, quo pacto nocturnas diurnásve excubias constituere, quo 
pacto ad hostes accedere vel ab hostibus recedere, quo pacto propter ur- 
bem hostilem iter facere, quo pacto exercitum ad murum adducere vel ab- 
ducere, quo pacto saltus vel fluvios transire, quo pactóxà copiis equestribus 
vel à jaculatoribus vel à sagittariis cavere: etsi quidem tibi exercitum in 
cornua explicatum ducenti se ostendant hostes, quá ratione. eis sit obsisten- 
dum ; et si tibi eum phalangis in morem instructum ducenti ex aliá auávis 


ἃ Kal ἐν τῷ ἰσοπέδῳ, 2, &c.] In vulgatis, tà.  Bodleiani MS.lectionem nos admisi- 
ἐν τῷ ἰσοπεδῳ ἐκ τοῦ ἐμφανῶς ὡπλισμένους X, ày- mus, cui feré nomen suum dedit olim - 
$orípss, &c. praetermiss& scil. priori , Muretus. 
alterá veró ὃ suo loco in alienum transla- 
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2? ἀντιπαρά ye ἢ ὅπως τὼ τῶν πολεμίων ἂν 
716. μάλιφα ei γΟΙΖΌ, ἢ ὅσως τὼ σὼ ἥχιςα οἱ πολέμιοι εἰδεῖεν" 
TUTO, δὲ πάντα τί ἂν ἐγὼ λέγοιμί σοι; Ὅσα τε γὼρ ἐγὼ ἦδειν, 
πολλάχις ἀκήκοας" ἄλλως τε εἴ τις ἐδόχει τὶ τούτων Ted 9i 
οὐδενὸς αὐτῶν ἠμέληκας, οὐδ᾽ ἀδαὴς γεγένησαι. Δεῖ οὖν 
πρὸς T συμβαίνοντα, οἶμωι, τούτοις χρῆσθαι, ὁποίοις ἂν σοι 
ἀεὶ συμφέρειν τούτων δοχῇ. Mae δέ μου, ὦ παῖ, χαὶ τάδε, 
ἔφη, τὼ μέγιςα" παρὰ ya ἱερὼ «wi οἰωνοὺς μὴτ᾽ ἐν σαυτῷ 
μηδέποτε, μηδ᾽ " ἐν τῇ τρατιῷ, κινδυνεύσης᾽ χοτωνοῶν, ὡς 
ἀνθρωποί, μὲν αἱροῦνται πράξεις εἰκάζοντες, εἰδότες. δὲ οὐδὲν 
ἀτπὺ ποίας tgo αὐτοῖς τἀγαθόν. Done δ᾽ ἂν ἐξ αὐτῶν τῶν 
γιγνομένων. Πολλοὶ μὲν yg ἤδη " πόλεις ἔπεισαν, καὶ τοῦ- 
70, οἱ δοχοῦντες σοφώτατοι eiyou, πόλεμον ἄρωσθαωι πρὸς τού- 
φους, ὑφ᾽ ὧν οἱ πεισθέντες ἐπιθέσθαι" ἀπώλοντο. Πολλοὶ δὲ 
πολλοὺς ηὔξησαν ἤδε χαὶ ἰδιώτας χαὶ πόλεις, ὑφ᾽ ὧν αὐξηθέν- 
των τὼ μέγισο χοχοὶ ἔπαθον. Πολλοὶ δὲ, οἷς ἐξῆν φίλοις 

χρῆσθαι, χωὶ εὖ ποιεῖν xou εὖ πάσχειν, τούτοις δούλοις μᾶλλον 
oo aipres 1 ἢ φίλοις χρῆσθαι, ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων δίχην ἔδοσαν. 
Πολλοῖς δ᾽ οὐχ ἤρκεσεν αὐτοῖς τὸ μέρος ἔχουσι ζῇν ἡδέως, 
ἐπιθυμήσαντες δὲ πάντων κύριοι εἴνωι, διὸ τοῦτο, xoti ὧν εἶχον 


parte, quàm à fronte, appareant, quo pacto ducendus sit in eos exercitus ; 
quá quis ratione possit quid hostes rerum agant cognoscere, vel tu quid in- 
stituas hostes minimé sciant: hzec, inquam, omnia quid ego tibi comme- 
morem ? Nam et quaecunque ego noveram, audisti saepiüs; et preetereà si 
qui horum aliquid callere videbantur, eorum neminem neglexisti, nec im- 
peritus evasisti. Quapropter δὰ quelibet, opinor, eventa his uti oportet 
monitis, quxecunque ex iis tibi quovis tempore ex usu potissimum fore vi- 
debuntur. liac etiam ex me, fili, maximi sane momenti discito : nun- 
quam vel ipse sc/us, vel cum exercitu, contrà quàm sacra monent et augu- 
ria, periculum adieris 5 ?//ud cogitans, homines conjecturis nixos res geren- 
das suscipere, et plané nescios esse unde boni aliquid sit ipsis eventurum. 
Id quod ex ipsis rerum eventibus intellimas licet. Multi enim iique sapien- 
tissimi habiti; civitatibus persuaserunt, ut bellum adversus eos moverent, à 
quibus illi, qui a/ios invadere persuasi fuerant, sunt deleti. Multi multos et 
privatos homines et respublicas ad majora provexerunt, à quibus promotis 
] gravissima mala passi sunt. Multi, cüm eos, quibus amicis uti poterant, 
collatis in ipsos et accceptis beneficiis, servorum quàm amicorum loco ha- 
bere maluerint, iisdém poenas dedére. Multi vitá jucundá cum partis ali- 
cujus possessione conjunctá non contenti, cüm omnia suam in potestatem 
redigere cuperent, idcircó 115 etiam quae possidebant exciderunt: multi de- 


a Ἐν rjj spar] Ἐν hie potestatem ha- estillud πόλεις, pro quo in quibusdam edi- 

bet τοῦ μετὰ, perinde atque Luc. xiv. 31. tis πολλὸς ad marginem notatum est. Leun- 

ἐι δυνατός ἐςιν ἐν δέκα χιλιάσιν clavius Xenophontem πλείςς Scripsisse 

áravrijoat. —————— putat. Nulla tamen satis idonea videtur 
b Πόλεις ἔπεισαν] Suspectum nonnullis antiqus lectionis rejiciendsze ratio. 
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ἀπέτυχον" πολλοὶ δὲ τὸν πολύευχτον χρυσὸν χτησάμενοι, διὼ 
τοῦτον ἀπώλοντο. " Οὕτως ἥ γε ἀνθρωπίνη σοφίω οὐδὲν μᾶλλον 
οἷδε τὸ dgigoy αἱρεῖσθαι, ἢ εἰ χληρούμενος, ὅ,τι λάχοι, τοῦτό 
Tie πράττοι. Θεοὶ δὲ, ὦ παῖ, αἰεὶ ὄντες πάντα ἴσασι, τὼ γεγε- 
νημένα, καὶ τὼ ὄντα, χαὶ ὅ,τι ἐξ ἑχαξου αὐτῶν ἀτποξήσεται" 
καὶ τῶν συμξουλευομένων ἀνθρώπων οἷς ἂν ἵλεῳ ὦσι, προσημαί- 
γνουσιν ἅ τε χρὴ ποιεῖν, χαὶ ἃ οὐ χρή. — Ei δὲ μὴ πᾶσιν ἐθέλουσι 
συμβουλεύειν, οὐδὲν ϑαυμαςόν' οὐ γὰρ ἀνάγκη αὐτοῖς igi, 
ὧν ἂν μὴ ϑέλωσιν, ἐπιμελεῖσθαι. 


nique aurum tantopere votis omnium expetitum adepti, ob hoc 2psum pe- 
riére. Itaque humana quidem sapientia nihilo magis quod optimum est, 
deligere novit, quàm si quis sortibus ductis, hoc agat, quod ei sorte obtige- 
rit. Verüm dii, fili, immortales omnia nórunt, praeterita, et przesentia, et 
quis singulorum futurus sit exitus: et hominibus eos consulentibus, quibus 
quidem sunt propitii, quae suscipienda vel non suscipienda sint, anté signi- 
ficant. At non omnibus eos consulere velle, minimé mirum v:?deri debet : 
neque enim necessitate sunt coacti illorum curam gerere, quos benevolentiá 
suá complecti nolint. 


& Οὕτως fj γε ἀνθρωπίνη, &c.] Nihil gra- 
vius, nihil Scholà illà dignius, ex quá 
quasi sancto quodam augustoque fonte 
non hec tantüm divina plané conclusio, 
sed et praecedens omnis, quatenüs ad mo- 
res spectat pietatemque, manavit oratio. 
Jam vero nec inusitatum est, nec sané, 
ut opinor, στὸ ferendum, Historicos re- 
rum gestarum expositioni salubria quz- 


dam subindé admiscere monita, precep- 
tisque amicis adeó legentium pectora for- 
manda curare. Patris certé erat talia do- 
cere filium in aleam belli jam jam profec- 
turum. Sed de pietate e&, omníque adeo 
dicendi elegantià, quz in Scriptis Xeno- 
phonteis ubique feré elucet, alium jam 
statuimus disserendi locum. 


^ 
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| 
T'orvrA μὲν δὴ ἀφίχοντο διωλεγόμενοι μέχρι τῶν ὁρίων 
τῆς Περσίδος ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀετὸς δεξιὸς Φανεὶς προηγεῖτο, 
προςευξάμενοι ϑεοῖς χαὶ ἥρωσι, τοῖς Περσίδα γῆν κατέχουσιν, 
ἵλεως xoi εὐμενεῖς πέμπειν σφᾶς, οὕτω διέξαινον, τὼ ὅρια. 
Ἐπειδὴ δὲ διέξησαν, προςηύχοντο αὖθις Soie, τοῖς Malis 

ἣν κατέχουσιν, ἵλεως xoi εὐμενεῖς δέχεσθαι αὐτούς. Ταῦτα 
one ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ὥςπερ εἰκὸς, ὁ μὲν 
πατὴρ πάλιν εἰς Πέρσως ἀπήει, Κῦρος δὲ εἰς Μήδους Ὡρὸς 
Κυαξάρην ἐπορεύετο. Ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο 0 Κῦρος εἰς Μήδους 
πρὸς τὸν Κυαξάρην, πρῶτον μὲν, ὥςπερ εἰκὸς, ἠσπάσαντο ἀλ- 
λήλους" ἔτωειτω δὲ ἤρετο τὸν Κῦρον 0 Κυαξάρης, τόσον τι ἄγοι- 
To ςράτευμα. 'O δ᾽ ἔφη, τριςμυρίους μὲν, οἱ χωὶ πρόςθεν ἐφοί- 
Twy πρὸς ὑμᾶς μισθοφόρο ἄλλοι δὲ χαὶ τῶν οὐδεπώποτε 
ἐξελθόντων τὩροςέρχοντωι τῶν ὁμοτίμων. ἸΠόσοι τινές; ἔφη ὃ- 
Κυαξάρης. Ox ἂν ὁ ἀριύμός σε, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀκούσαντα 


Ας talia quidem disserentes Persidis usque fines pervenére: cüm autem 
aquila dextra iis visa preecederet, deos et heroas precati terrae Persidis prae- 
sides, utse propitii benigníque dimitterent, fines ità demitm transierunt. 
Postquam veró transiissent, rursüs deos precati sunt Medica terrae praesi- 
des, uti se propitit benignique excipereot. His peractis, mutuó se com- 
. plexi, ut par erat, ad Persas pàter rusüs revertebat, Cyrus in Mediam ad 
Cyaxarem proficiscebatur. Cüm autem ad Cyaxarem Medorum in re 
gione pervenisset Cyrus, primüm se, ut par erat, mutuó complexi salutá 
runt : deindé Cyrum interrogabat Cyaxares, quantum exercitum. duceret 
Cyrus autem, triginta quidem millia, inquit, qut et antehàc mercede con- 
ducti ad vos venire consueverunt : preter hos ex eorum etiam ordine qui 
ὁμύτιμιοι vocantur qui nullo unquam tempore domo sunt egressi, alii quidam 
 &dveniunt. Quàm multi? ait Cyaxares. Numerus sae te, inquit Cyrus, 


" z 
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: μῶν 
εὐφρανεῖ" ἀλλ᾽ ἐκχεῖνο ἐννόησον, ὅτι ὀλίγοι “ ὄντες οὗτοι οἱ 
ὁμότιμοι χωλούμενοι πολλῶν ὄντων τῶν ἄλλλων Περσῶν ῥαδίως 
ἄρχουσιν. ᾿Ατὰρ, ἔφη, δέη i αὐτῶν; ἢ μάτην ἐφοξήθης, οἱ δὲ 
πολέμιοι οὐκ ἔρχονται, Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, xoi πολλοί γε. 

᾿ Πῶς τοῦτο σαφές Ὅτι, ἔφη, πολλοὶ ἥχοντες οὐτόθε;», ἄλλοος 
ἄλλον τρόπον, πάντες ταυτὼ λέγουσιν. ᾿Αγωνιςέον ἄρω ἡμῖν 

“πρὸς τοὺς ἄνδρας. ᾿Ανάγκη γὼρ, ἔφη. ΤΙ οὖν, ἔφη ὁ Kügoc, οὐ 
χαὶ τὴν δύναμιν ἔλεξάς μοι, εἰ οἶσθ, πόση τις ἡ προςιὅσω, χαὶ 
QA» τὴν ἡμετέραν; ὅπως εἴδότες ἀμφοτέρας, πρὸς ταῦτα βου- 
λευώμεθω, ὅπως ἄν &eigos ἀγωνιζοίμεθα. ἤΑχουε δὲ, ἔφη ὁ 
Κυαξάρης. | 

ἹΚροῖσος μὲν ὁ Λυδὸς ἄγειν λέγεται μυρίους μὲν ἱππέας, 
πελτοςὰς δὲ καὶ τοξότας λείους ἢ τετρακιςμυρίους. ᾿Αρτώ: 
puo δὲ, τὸν τῆς μεγάλης Φρυγίας ἄρχοντω, λέγουσιν ἱππέας 
μὲν εἰς ὀχταχιςχιλίους ἄγειν, λογχοφόρους δὲ σὺν πελταςαῖς 
οὐ μείους τετροκιςμυρίων᾽ ᾿Αρίξαιον δὲ, τὸν τῶν Καππαδοχῶν 
βασιλέα, ἱππέας μὲν εἰς ἑξωχιςχιλίους, τοξότας δὲ χαὶ 
πελταςὼς οὐ μείους τριςμυρίων" vo» ᾿Αράξιον δὲ Μάραγδον, 
ἱππέας τε εἰς μυρίους, xoi ἅρματα εἰς ἑκατὸν, xo σφενδονη- 
τῶν πάμπολύ τι χρῆμα. " Ἰοὺς μέντοι "EX, τοὺς ἐν τῆ 


/ 


cüm ewm audieris, non admodüm delectabit; verüm illud tecum reputes 
velim, paucos hosce, qui ὁμόφιμιοι appellantur, in czeteros Persas, multi sint 
licét, facilé imperium obtinere. "Verüm, inquit, numquid iis tibi opus est ? 
ansine causá timuisti, neque veniunt hostes ?  Immó veniunt illi profectó, 
ait, et multi quidem. Qui hoc constat? Quód cüm multi, inquit, indé 
veniant, alius alio modo, omnes tamen eadem referunt. st ergó nobis 
cum viris certandum. [ἃ utique poscit necessitas, ait Cyaxares. Cur 
igitur, inquit Cyrus, non mihi dixisti, si nósti et- hostium copize, qua ad- 
veniunt, quantze sint, et item nostrae? ut cognitis ambabus, quo pacto op- 
timé bellum geramus, pro earum ratione deliberemus. Audi veró, inquit 
Cyaxares : 

Croesus quidem ille Lydus ducere fertur equites decies mille, peltastas 
et sagittarios plures quadraginta millibus.  Artamam autem, magnae 
Fhrygiz principem, equitum circiter octo millia, hastatos cum peltastis non 
pauciores quadraginta millibus ducere perhibent:  Aribzeum, Cappado- 
cum regem, equites ad sex mille, sagittarios et peltastas haud pauciores 
triginta millibus: Maragdum Arabem, et equites ad decies mille, et cur- 
rus feré centum, et funditorum ingentem quandam copiam. De Grzcis 


8 Τοὺς μέντοι Ἕλληνας, &c.] Hoc peri- διὰ, ut sit accusativus absolutus. Hujus 
odi membrum, quod à quarto quoque ca- strueture non desunt exemplà; unuim 
su, praecedentium more, incipit, currente adfero, quod suppeditat egregius ille ui 
oratione, exit ἀνακολύθως. Cum enim  ticismorum artifex Aristophanes ; 
posset, Oi Ἕλληνες οἰκοῦντες ἐν τῇ ' Acía à M- Δεινόν γὲ τὸν κήρυκα, Τὸν παρὰ τοὺς βροτὸς 
γεται, &c.. maluit, Τοὺς μέντοι “Ἕλληνας, &c. Οἰχόμενον, εἰ μηδέποτε νοςἥσει πάλιν. 
Subaudias igitur hic necesse est ἀμφὶ, vel 'Ogn6. v. 126 , οἱ seq. 


| auxilio. 


74 |:  &ENOOQONTOX . 

Ασίῳ οἰχοῦντας, οὐδέν πω σαφὲς λέγεται εἰ Euovre τοὺς δὲ 
ἀπὸ Φρυγίας, τῆς παρ᾽ ᾿Ελλήσποντον, συμξαλεῖν Quci 
[Παξαῖον, ἔχοντα εἰς ἹΚαύςρου πεδίον ἑξωκις χιλίους μὲν ἱππεῖς, 
πελταςὸς δὲ sig μυρίους. Κάρας μέντοι xo). Κίλιχως χαὶ 
Παφλαγόνας παραχληθέντως οὔ φασιν ἕπεσθαι. " Ὃ δὲ 
᾿Ασσύριος, 0 Βαξυλῶνά τε ἕχων xod τὴν ἄλλην ᾿Ασσυρίαν, ἐγὼ 
μὲν οἶμαι ἱσπέας μὲν ἄξειν οὐ μεῖον δισμυρίων" ἅρματα δ᾽, εὖ 
οἶδ᾽, οὐ πλείω διαχοσίων᾽ πεζοὺς δὲ, οἴμαι, παμπόλλους" 
εἰώθει γοῦν ὁπότε δεῦρ᾽ ἐμξάλλει. 20, ἔφη ὁ Κῦρος, πολεμί- 
ους λέγεις, ἱππεῶς μὲν εἰς ἑξωκιςμυρίους εἶναι, πελταςὰς δὲ 
Xi τοξότας πλέον ἢ εἴκοσι μυριάδας. Αγε δὴ, τῆς σῆς 
δυνάμεως τί πλῆθος φῇς εἶναι, Εἰσὶν, ἔφη, Μήδων ἱππεῖς μὲν 
πλείους τῶν μυρίων" ὥελταςαι δὲ καὶ τοξότωι γένοιντ᾽ ἂν ὡς 
ἐπὶ τῆς ἡμετέρως xo» ἑξωκπιςμύριοι. ᾿Αρμενίων δ᾽, ἔφη, τῶν 
ὁμόρων ἡμῖν, πωρέσονται ἱππεῖς μὲν τετρακιςχίλιοι, πεζοὶ δὲ 


veró qui Ásiam incolunt, nihil dum certi est allatum, an sequantur, necne: 
eos autem qui é Phrygiá sunt, propter Hellespontum sitá, Gabzeo sese con- 
juncturos aiunt, qui ad Caystri planitiem sex millia equitum habet, peltas- 
tas circiter decies mille. Caras veró, et Cilices, et Paphlagonas, licét ar- 
cessiti sint, non sequuturos aiunt. Quod autem ad Assyrium attinet, qui et 
Babylona, et reliquam Assyriam possidet, ducturum eum equidem arbitror, 
equites non pauciores viginti millibus ; currus, sat scio, non plures ducen- 
tis; pedites veró, wf opinor, permultos : sic certé consuevit, cüm fines 
nostros invadit. Dicis tu, inquit Cyrus, hostium equites esse ad sexagies 
mille, peltastas veró et sagittarios plures ducentis millibus. Age veró, 
quem tuarum copiarum ais esse numerum? Medorum, inquit, sunt equi- 
tes plures decem millibus ; peltastz et sagittarii in nostrá utique reg?one 
fortassé fuerint sexagies mille. Ab Armeniis, inquit, qui nobis sunt finiti- 
mi, equitum millia quatuor aderunt, peditum viginti millia. . Dicis tu, inquit 


“ἃ Ὁ δὲ ᾿Ασσύριος; &c.] Recta orationis 
Structura, ut ἀξει legamus, postulat. Et 
hanc sané lectionem exhibet MS. Bodleia- 
nui: quam tamen adeo non recipiendam 
puto, ut non possim non suspicari eam ab 
officiosá nimis librarii alicujus sedulitate 
profectam, quo nimirum ab omni ἀνακο- 
λοθίας et solecismi periculo Xenophon- 
teri tutum prsestaret. Sed tali non eget is 
Melior adest defensor, Lucia- 
mis; quem vide rectum quarti loco casüs 
adhibentem, in Dialogo Nept. et Nereid. 
p. 107. 
pied utvog τῇ Διονύσῳ, pro δεησει σὲ σῶσαι χα- 
ρισάνενον, UG. 
Aenum scil. in Histor. Anim. lib. iv. 
cap. 36. p. 82. Edit. Tigur. Ἢ τῶν "L»- 
δῶν γὴ φασιν αὐτὴν οἱ συγγραφεῖς πολυφάρμα- 
κὸν εἶναι Z3 τῶν, &c. Illud etiam Stepha- 
DUS considerandum esse monet, δορὰ 


Np. ᾿Αλλὰ κἀκείνην σῶσαι δεήσει xa- 


Ecce autem alterum, 


ἀνακολεθίαν hujusmodi apud Xenophontem 
reperiri. Nulla tamen protulit exempla; 
bina igitur dabo luculenta: Οὗτος δὲ, ὃν 
dro πιςόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὖρε Κύρῳ φι- 
λαίτερον ἢ ἑαυτῶ. ᾿Αναῦ. lib. i. p. 159. 
Alterum extat (Econ. p. 478. Οἱ δὲ φέ- 
λοι, ἣν τις ἐπιςηται αὐτοῖς χρῆσθαι ὥςε ὠφελεῖ 
σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν, τί φήσομεν αὐτοὺς εἶναι ; Simi- 
li modo Nominativum absolutum apud 
Evang. reperimus ; Joh. vi. 39. 

ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτῦ, &c. 
xvii. 2 ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ 
αὐτοῖς, &c. Malé ergó Grotius aliique hu- 
jusmodi loeutiones  Hebraismis annu- 
Iierandas esse statuerunt. Huc referri 
rebent similes loquendi formule, apüd 
Mat. xii. 36. Luc. xxi. 6. John. vii. 38. 
Act. vii. 47. atque alia passim apud N. 
T. loca, in quibus nominativus extat ab- 
solutus. 


9 


KYPOY IIAIAEIASX Β΄. 15 
δισμύριοι. Λέγεις σὺ, ἔφη ὁ Κῦρος, ἱππέας μὲν ἡμῖν εἶναι 
μεῖον ἢ τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικοῦ, πεφοὺς δὲ 
σχεδὸν ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις. ΤΊ οὖν ; ἔφη ὁ Κυσξάρης, "ὁλί- 
, - ^ "s M N » * 3 9 A 
γους νομίζεις Περσῶν eivou, otc σὺ φὴς ἄγειν; AXX εἰ μὲν 
ἀνδρῶν προςδεῖ ἡμῖν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἶτε καὶ μὴ, αὖθις βουλευ- 
σόμεθα᾽ τὴν δὲ μάχην μοι, ἔφη, λέξον ἑχάςων, ἥτις ἐςί. Σχεδὸν, 
ἔφη ὁ Κυαξάρης, πάντων ἡ αὐτή. 'οξότωι γάρ εἶσι καὶ 
3 NUSer 205 9 , N e e , ? d » £ ^v 
&xovrigoi οἵ τ΄ ἐχείνων xoti οἱ ἡμέτεροι. Οὐὐχοῦν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ἀχροξολίζεσθωι ἀνάγκη ἐςὶ, τοιούτων γε τῶν ὅπλων ὄντων. 
᾿Ανά 3 tóno K S^. Οὐχοῦν ἐ ,, Ms τῶν 
γῶγχῆ γὼρ οὖν, ἐφη ὁ Αυαξάρης. 0X0UV ἐν τούτῳ μεν, £n 
e TR - / CIN NN M ^ - t. ἡ 
0 Κῦρος, σῶν πλειόνων ἢ Vix πολυ γὼρ ἂν ϑᾶτστον οἱ ὀλίγοι 
ὑχὸ τῶν πολλῶν τιτρωσχόμενοι ἀνωλωθείησον, ἢ ὑπὸ τῶν ὀλίγων 
οἱ πολλοί. ἘΠ οὖν οὕτως ἔχει, ἔφη, ὦ Κῦρε, τί ἂν ἄλλο τὶς 
χρεῖττον εὕροι, ἢ πέμπειν εἰς ἸΤέρσας, καὶ ἅμα μὲν διδωσκειν 
αὐτοὺς ὅτι εἴ vi πείσονται Μῆδοι, εἰς Πέρσας τὸ δεινὸν ἥξει, 
ἅμα δὲ αἰτεῖν πλεῖον ςράτευμω  ᾿Αλλὼ τοῦτο μὲν, ἔφη ὁ Κῦ- 
ρος, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλθοιεν ἹΠέρσαι, πλήθει γε οὐκ 
ὧν ὑπερξωλοίμεθω τοὺς πολεμίους. Τί μὴν ἄλλο ἐνορᾷς 
ἄμεινον τούτου; ᾿Εγὼ μὲν ἂν, ἔφη ὁ Κῦρος, "ei σὺ εἴην, ὡς 


Cyrus, equites nostros tertiá parte equitatüs hostium esse minores, pedites 
veró dimidiam circiter eorum peditatás partem. — Quid igitur? ait Cyaxa- 
res, paucosne adeo Persas esse arbitraris, quos ducere te dicis? Verüm 
nobis, inquit Cyrus, an przetereà milite sit opus, nec ne, posthac delibera- 
bimus: mihi autem, inquit, quz sit singulorum pugne ratio exponito. 
Propé omnium, ait Cyaxares, est eadem. Nam illorum et nostri milites 
sagittarii sunt et jaculatores.  Cüm ergo, ait Cyrus, hujusmodi sint arma, 
eminüs pugnare necesse erit. Necesse sané erit, ait Cyaxares. Hic igi- 
tur, inquit Cyrus, illorum erit victoria, qui numero plures fuerint: multó 
enim citiüs à pluribus pauci, vulneribus confecti, perierint, quàm à paucis 
plures. Si ergó, Cyre, inquit, sic se res habeat, quid aliud melius quis 
reperire possit, quàm ad Persas uti mittamus, et simul eos doceamus cala- 
mitatem ad Persas penetraturam, si Medis adversi quid acciderit, simülque 
majorem exercitum postulemus? At hoc quidem, inquit Cyrus, certó scias, 
nos multitudine hostes non superaturos esse, etiamsi Persce universi veniant. 
Quid igitur aliud, guod melius hoc sit, vides? Equidem, inquit Cyrus, si 


.& 'OMyess νομίζεις, &c.] In editis quibus- 
dam exemplaribus legitur oix ante ὀλίγος, 
quam, Stephano et Leuuclavio przeunti- 
bus, omisi. Hic autem loci sententiam 
sic interpretatur: Miratur utique, ait, 
Cyaxares, Cyrum ad Medorum Arme- 
niorumque copias, non etiam Persicas ad- 
licere Quapropter subjicit interrogan- 
 7do: Quid ergo, Cyre? "Tu ne tam exi- 
guas arbitraris esse copias Persicas, quas 


ipse te aiebas adducere ; ut illze nostra- 
rum numerum non adaugeant ? 

b Εἰ συ εἴην)] In diversa hic, ut solent 
errantes, editores interpretesque abeunt. 
In Flor. edit. legitur εἰ ἔχοιμι. In Ald, εἰ 
σὺ εἴην, ἔχοιμι. — Leunclavius receptam 
sané lectionem in suà interpretatione se- 
quutus est ; at margini has etiam, εἰ ἔχοι- 
pt; εἰ οἰσύην ἔχοιμι, ascripsit. Stephano 
vulgata scriptura ideo feró displicet, quód 
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ey ico, ὅπλα ἐποιούμην πᾶσι Ἰ]έρσωαις τοῖς προςιοῦσιν, οἷάπερ 
ἔρχονται ἔχοντες oi παρ᾽ ἡμῶν, οἱ τῶν ὁμοτίμων χαλούμενοι. 
“Ταῦτα 0'ici, Θώραξ μὲν περὶ τὼ ςέρνοω, γέῤῥον δὲ sig τὴν 
ἀριςερῶὼν, χοπὶς δὲ ἢ σάγωρις εἰς τὴν δεξιάν" xo» ταῦτω ὥα- 
ρωσχευάσῃς, ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι 
ἀσφαλέςωτον, τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν, ἢ τὸ μένειν, 
αἱρετώτερον. Τάττομεν δὲ, ἔφη, ἡμᾶς μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς 
μένοντας" οἵγε μέν τ᾽ ἂν αὐτῶν φεύγωσι, τούτους ὑμῖν καὶ τοῖς 
ἵπποις νέμομεν, ὡς μὴ σχολάξωσι, μήτε Φεύγειν, μήτ᾽ ἀνωςρέ- 
Φεσθαι. Κῦρος μὲν ὅτως ἔλεξε" τῷ 0e Kooden ἔδοξέ τε εὖ 
λέγειν, χωὶ τοῦ μὲν λείους μεταπέμπεσθαι οὐχέτι ἐμέμνητο, 
παρεσχευάζετο δὲ ὅωλα và προειρημένα. Καὶ σχεδόν τε 
ἕτοιμω ἦν, ἃ τῶν ἹΠερσῶν οἱ ὁμότιμοι πωρῇσαν, ἔχοντες τὸ 
ἀπὸ Περσῶν ςράτευμωα. Ἑνθω δὴ εἰπεῖν λέγεται ὁ Κῦρος, 
συνωγωγὼν αὐτοὺς, τάδε" | ty 
.* Ἄνγδρες Φίλοι, ἐγὼ ὑμᾶς ὁρῶν, αὐτοὺς μὲν χαθωπλισμέ- 
* γοὺς ὅτω, χωὶ ταῖς ψυχαῖς παρεσχευασμένους, ὡς εἰς χεῖ- 


r 


“ρῶς συμμίξοντας τοῖς πολεμίοις, τοὺς δὲ ἑπομένους ὑμῖν 


essem qui tu, quàm primüm Persis omnibus huc venientibus ejusmodi fa- 
bricanda curarem arma, qualibus instructi veniunt ὃ nostris ii, qui ὁμόφιμιοι 
appellantur. Ea veró sunt, lorica cireum pectus, in manu lzevá scutum, 
in dextrá copis vel securis: hzc si paraveris, efficies ut nobis cum hostibus 
congredi tutissimé liceat, et hostibus ipsis foret optabilius fugere, quàm sub- 
sistere. Ac nos quidem ipsos, ait, adversüs eos collocamus qui subsistent : 
ex lisautem quicunque fugerint, hos vobis et equitibus adtribuimus, ut eis nec 
fugere vacet, nec converti. Cyrus quidem ad hunc modum disseruit: et 
Cyaxari visus est recté dicere, isque adéo nullam de pluribus arcessendis 
mentionem faciebat ampliüs, sed arma, de quibus modó dictum, parabat. 
Ac ea cüm propé jam parata essent, Persarum aderant ὁμόφιμοι ducentes 
eum qui à Persis mittebatur exercitum. — Ibi tum Cyrus hac, iis convoca- 
tis, verba fecisse perhibetur: 

* Ego vos quidem, amici, cüm sic et ipsos armatos, et animis paratos 
* yiderem, ut qui manus cum hostibus conserturi essetis, Persas veró, qui 


hujus loquendi generis vix aliud exem- 
plum extare puturet; undé se malle ait, 
cum doctis quibusdam viris, legere, εἰ oi- 
σύην ἔχοιμι vel potiüs olcóav. nam ὅπλα cl- 


Ὃ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ὑπολαδὼν εἶπε, Κἀγὼ, el Πα 

μενίων ἦν, £Aa6ov dv. Diodor. Sic. Bibl. 
Hist. l xvii. p. 531. Edit. Rhodom. Si- 
mili modo Arrianus: ᾿Αλέξανδρον δὲ Iap- 


vóiva, ut pergit is, apud Xenophontem, 
Hell. lib. 2. legimus. De loci hujus de- 
pravatione et nugatoriis conjecturis hac- 
tenüs; nunc ad tuendam quam retinui- 
mus lectionem veniamus. Accipe igitur 
locutionis hujus exempla, à Stephano 
desiderata : Παρμενίων δὲ πρῶτος εἶπεν, Ἐγὼ 
μὲν, ὧν ᾿Αλέξανδρος, ἔλαδον ἂν τὰ διδόμενα 


μενίωνι ἀποκρίνασθαι, ὅτι X αὐτὸς dv, etm 
Παρμενίων ἦν, οὕτως, &c. lib. 9. de expe 
Alex. p. 101. Edit. Gronov. Nec aliter 
Plutarchus de Parmenionis consilio, et re- 
già illà Alexandri responsione ; Ἔλαδον dv, 
εἰ ᾿Αλέξανδρος ἤμην. Κἄγὼ νὴ Διὰ, εἶπεν, εἰ 
Παρμενίων ἤμην. 'T. 2. p. 180. 
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* Πέρσας γινώσχων ὅτι ὅτως ὡτσυλισμένοι εἰσὶν, ὡς ὅτι προσω- 
* dou) ταχθέντες μάχεσθαι, ἔδεισα μὴ, ὀλίγοι ςάντες, xol 
“ ἔρημοι συμμάχων συμπίπτοντες πολεμίοις πολλοῖς, πά- 
* iré τι. Νῦν οὖν, ἔφη, σώματα μὲν ἔχοντες ἀνδρῶν ἥκετε 
* οὐ μεμπτά; ὅπλα δὲ tgo αὐτοῖς " ὅμοιω τοῖς ἡμετέροις. 
«Τὰς γεμὴν ψυχὰς αὐτῶν Sew, ἡμέτερον τὸ ἔργον. "Αρ- 
«€ γοντος γάρ égiy ἐκ αὐτὸν μόνον ἀγαθὸν £o, ἀλλχὼ xeu τῶν 
“ἀρχομένων ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως ὡς βέλτιςοι ἔσονται." Ὁ 
μὲν οὕτως εἶπεν" οἱ δ᾽ ἥσθησαν μὲν Ὡάντες, νομίζοντες μετὼ 
πλειόνων ἀγωνιεῖσθαι!" εἷς δὲ αὐτῶν καὶ ἔλεξε τοιάδε" 

« ᾿Αλλὰ ϑαυμαςὼ μὲν, ἔφη, ἴσως δόξω λέγειν, εἰ Κύρῳ 
* συμξουλεύσω i εἰπεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὼ ὅπλα λαμξάνω- 
“σιν οἱ ἡμῖν μέλλοντες συμμωχεῖσθαι. "᾿Αλλὰ γινώσχω γὼρ 
* ἔφῃ, ὅτι οἱ τῶν ἱχκανωτάτων καὶ εὖ xo χωχῶς ποιεῖν λόγοι, 
* ὅσοι καὶ μάλιςα ἐνδύονται ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀκδόντων᾽ καὶ δῶρα 
* 3p διδῶσιν οἱ τοιὅτοι, XV μείω τυγχάνῃ ὄντω, ἢ τὼ Ὡωρὼ τῶν 


** vos sequuntur, ejusmodi armis instructos animadverterem, ut 2n hostem 
* pugnare, nisi ab eo quàm longissimé collocati, non possent, veritus sum 
* né, si pauci consisteretis, et belli sociis destituti in magnam hostium 
* multitudinem incideretis, adversi quid vobis eveniret. Jam veró et cor- 
* pora, inquit, virorum haud culpanda vobiscum unà adducentes adestis ; 
* et ilis arma nostris similia futura sunt. Ut autem eorum exacuantur 
« animi, ez scilicet nostrae erunt partes. Est enim ejus qui cum imperio 
* est, non seipsum modó bonum prabere, sed eorum etiam quibus praeest 
* curam gerere, ut illi quàm optimi evadant. In hunc modum Cyrus 
quidem loquutus est: ii veró gavisi sunt omnes, quód se plures in pugná 
socios habituros arbitrarentur; unus autem ex iis hujusmodi etiam verba 
fecit: 

Equidem fortassé, ait, mira quedam proferre videbor, si consilium 
' Cyro dare velim, ut aliquid pro nobis dicat, càüm àrma sumpserint ii 
** quos belli socios habituri sumus. — At enim sentio, inquit, eorum oratio- 
* nes quibus et ad beneficium prastandum et ad lzedendum maxima est 
** facultas, plurimüm in audientium animos penetrare: tales etiam si mu- 
* nera largiantur, licét viliora sint iis quee à paris conditionis hominibus 


8 "Ὅμοια rolg ἡμετέροιἾἢ | Stephanus legit 
ὑμετέροις, et mox etiam óperépov, pro ἡμέτε- 
gov τὸ ἔργον. Et cum eo facit MS. Eton. 
Αἱ ex precedentibus illis verbis, ὡς τάχιςα 
ὅπλα ἐποιυμὴν πᾶσι Πέρσαις rots προσιᾶῦσιν, οἷάπερ 
ἔρχονται ἔχοντες οἱ παρ᾽ ἡμῶν, &c. recté 
ZEmilius Portus ἡμετέροις lerendum colligit. 
Hoc ipsum et ex sequentibus apparet; sic 

, enim ipse Cyrus infrà, ad Persas verba fa- 
ciens, dicit, ξεςι δ᾽ ὑμῖν λαδοῦσιν ὄπλα, οἷάπερ 
ἡμεῖς ἔχομεν, &c. “Ημέτερον autem ἔργον, non 
ὑμέτερον, legendum. tum omnium feré libro 


rum consensus, tum res ipsa abundé docet : 
nam statim sequitur; 'Apyovrog γάρ igi, &e. 

b ᾿Αλλὰ γινώσκω yàp, &c.] In eandem 
feré sententiam apud Euripidem Hecuba, 
his versibus, quos ut insignes illustrésque 
laudat A. Gellius lib. xi. c. 4. | ; 


τὸ δ᾽ ἀξίωμα, κἂν κακῶς λεγῃ, τὸ σὸν 
Πείσει" ** Λόγος γὰρ ἔκ τ᾽ ἀδοξούντων ἰὼν, 
Κὰκ τῶν δοκούντον, αὐτὸς ὁ ταυτὸν σθένει. 


Hec. v, 293. et seq 
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* ὁμοίων, ὅμως μείζονος οὐτὼ τιμῶνται οἱ λωμξάνοντες. Και 
£6 9 545) t , ; ἢ € / M AR e 
νῦν, ἔφη, oi ΠΠέρσωι παρακληθέντες ὑπὸ Κύρθ πολὺ μᾶλλον 
* ἡσθήσονται, ἢ ὑφ᾽ ἡμῶν παρωχωλούμενοι" εἰς τε τοὺς ὁμοτίμους 
* χαθισάμενοι, βεξαιοτέρως σφίσιν ἠγήσονται ἔχειν τὅτο, ὑπὸ 
* βασιλέως τε παιδὸς xcu ὑπὸ ςρωτηγϑ γιγνόμενον, ἢ si ὑφ᾽ ἡμῶν 
“ εἰς τὸ οὐτὸ τῦτο ἄγοιντο. ᾿Απεῖνωι μέντοι ἐδὲ τὼ ἡμέτερα χρή; 
€6 2 M , "MT 9 “ , “ v / 
ἀλλὼ ποντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ἀνδρῶν ϑήγειν πάντως τὸ φρόνημα. 
“Ἡμῖν γὼρ goi τῦτο χρήσιμον, ὅ,τι ἂν ὅτοι βελτίονες γέ- 
* γωνται. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος καταθεὶς τὰ ὅπλα εἰς τὸ μέσον, 
χαὶ συγχαλέσας πάντας τῦς Περσῶν ςρατιώτας, ἔλεξε τοιάδε" 
* *" Ayügec Πέρσαι, ὑμεῖς xou ἔφυτε ἐν τῇ ἀυτῇ ἡμῖν χώρῳ, 
* xo ἐτράφητε" χαὶ τὸ σώματα γε ἡμῶν SUV χείρονω ἔχετε, 
“ψυχάς τε 802» χαχίονως ὑμῖν προςήχει ἡμῶν ἔχειν. — "l'oi8- 
“σοι δ᾽ ὄντες, ἐν μὲν τῇ πατρίδι 8 μετείχετε τῶν ἴσων ἡμῖν ἐχ 
“ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελαθέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ và τὼ ἐπιτήδειω ἀνάγκην 
εὐ DT Ὁ s “ NN «A M “ e b E M 
ὑμῖν ἔινωι πορίζεσθαι. Νῦν δὲ ὅπως μὲν ταῦτα ἕξετε, ἐμοὶ 
“μελήσει, σὺν τοῖς “εοῖς" ἔξες! δ᾽ ὑμῖν, εἰ βόέλεσθε, λωξὅσιν 
“ ὅχσλα οἷάπερ ἡμεῖς ἔχομεν, χαὶ εἴ τι χείρονες ἡμῶν ἐςὲ εἰς 
* σὸν αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον ἐμξοίνειν᾽ χὰν τι ἐκ τότων χωλὸν 
d ^ ^ - V 5 
'* χὠγαθὸν γίγνηται, τῶν ὁμοίων ἡμῖν ἀξιᾶσθωι. Τὸν μὲν ὃν 


« offeruntur, tamen ea pluris zestimant accipientes. Jam vero Perse, in- 
* quit, multó majori jucunditate afficientur, Cyrus eos si cohortatus fuerit, 
* quàm nostra illis adlatura esset cohortatio: et in eorum qui ὁμότιμοι ap- 
* pellantur ordinem cooptati, beneficium hoc stabilius sibi fore existima- 
* bunt, si et à filio regis et ab imperatore proficiscatur, quàm si à nobis 
* ad huné ipsum gradum :promoverentur. Neque veró illa abesse debent 
* quae nostri sunt muneris: sed omninó quovis modo virorum animos ex- 
* acuere oportet. Quicquid enim illorum virtuti accesserit, id é re nos- 
« trá fuerit? Itaque Cyrus armis in medio depositis, atque omnibus Per- 
sarum militibus convocatis, hujusmodi orationem habuit : 

* In eádem ; Perse, nobiscum regione vos et nati estis et educati ;. δὲ 
* corpora. quidem nostris nihilo deteriora habetis, animósque adeo ut nos- 
* tris nihilo ignaviores habeatis consentaneum est. "Tales autem cüm sitis, 
* in patrià quidem pari nobiscum conditione non eratis, non quód à nobis 
* inde repulsi essetis, sed quód vobis victum quaeritare necesse esset. Αἱ 
* nunc ut hzec quidem omnia quc& ad. vitam sunt necessaria vobis suppe- 
* tant, mihi curze erit, diis juvantibus: vobis autem licet, siquidem fd li- 
* buerit, sumptis qualia nos gestamus armis, etiamsi nobis aliquá in re de- 
* teriores sitis, idem nobiscum pugne periculum adire: et si quid indé 
* praeclari et eximii obtigerit, paria nobiscum premia, tanquam qui iis 
* digni fueritis, consequi. Enimveró tempore anteacto, vos quoque sagit- 


& "Av)pes Πέρσαι, &c.] Hujusmodi ple- usus est Scriptor Evangelicus, Act. i. 1t. 
onasticá compellandi formuláà, Grecis, "Avópes Γαλιλαῖοι, τί, &c. 
erstionem habituris, perquàm familiari, 


KYPOYTY IIAIAEIASX Β΄. 19 


€ 
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'* πρόςθεν χρόνον, ὑμεῖς vc τοξότωαι χαὶ ὠκοντιςαὶ fre, wol 
“ ἡμεῖς" χαὶ εἴ τι χείρος ἡμῶν ταῦτοι ποιεῖν ἦτε, S02» ϑαυ- 
* μαρόν" 8 γὰρ ἦν ὑμῖν σχολὴ, ὥςπερ ἡ 
« ὅπ $5 DIETO e ἈΝ ROME ὁ / 
θαι. E» δὲ τῇδε τῇ ὁτλίτει, ὀδὲν ἡμεῖς ὑμῶν προέξομεν. 
* Θῴροωξ wi) γὰρ περὶ TO, ζέον ἀρμόζων ἑχάςξῳ Ego, γέῤῥον 
[424 M πὰ τ add ? 2. Kj lY 775 9 y i ἢ & d bd : 7 S 7 ΡῈ “1 
δὲ ἐν τή ἀριξερῷ, ὃ πάντες εἰθίσμεθοι φορεῖν, μάχαιρα δὲ ἢ 
΄ σάώγωρις ἐν τῇ δεξιῷ, ἢ δὴ παίειν τὸς varias δεήτει, ὀδὲν 
““φυλοττομένδς μή τι ποίσωντες ἐξωμάρτωμεν. Τί ὃν ἂν ἐν 
(E 7 e eu f her NON E. ss MT / Ἔα Ὁ ΑΝ 
τότοις ἕτερος ἑτέρϑ ἡμῶν διαφέροι, πλὴν ἐν τόλμῃ; ἣν Sd. 
“ ὑμῖν προςήχει ἥττονω ἡμῶν ποαρέχεσθωι!. Νίκης τε yàg 
“ ἐπιθυμεῖν, 9) τὼ χωλὼ πάντα xci τὰ ἀγωθὰ χτᾶται καὶ 
€6 LL. Ἂν A / faxa MS ET A , 3 ,ὕ A eA 
σώζει, 7i μάλλον ἡμῖν ἡ ὑμῖν 07806741 5 Ἱκράτες τε, ὃ 
“ πάντο rà, τῶν ἡττόνων τοῖς χρείττοσι δωρεΐτωι, τί εἰχὸς ἡμᾶς 
“ μᾶλλον ἢ καὶ ὑμῶς τότο δεῖσθαι; Τέλος εἶπεν, ᾿Αχηχόοτε 
" πάντα" ὁρᾶτε τὼ ὅπλα πάντω" ὁ μὲν χρῆδων, χοωμβανέτω 
“ φοαῦτω, καὶ ἀπογραφέσθω πρὸς τὸν τοξίαρχον εἰς τὴν ὁμοίων 
“ φσάξιν ἡμῖν" ὅτῳ δ᾽ ἀρχεῖ ἐν μισθοφόρο χώρῳ εἶναι, κοτωμμενέ- 
9 Ev ^ er ; 3 5 Ξ ν] 
“ φὼ ἐν τοῖς ὑπηρετιχοῖς ὅτσλοις." Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν: ᾿Αχό- 
σαντες δὲ οἱ Ἰ]έρσαι ἐνόμισαν, el παρωκοιλόμενοι ὥςε τὰ ὅμοια 
πονοῦντες τῶν οὐτῶν τυγχάνειν, μὴ ϑελήσεσι ταῦτω ποιεῖν, 
A / M “ - ΄- [4 
διχαίως ἂν διῶ tda.yrOg τῷ αἰῶνος cUm cares βιοτεύειν xou 
e P 
ὅσω δὴ ἀπογράφοντωι πάντες, ἀνέλαξόν ve τὰ ὅπλα πάντες. 


*taril et jaculatores, quemadmodüm et nos, fuistis: quod si in sagittis 
« Jaculisque mittendis minüs quàm nos periti eratis, minimé mirum id vi- 
* deri debet ; neque enim vobis his artibus studiosé operam dare, perindà 
* ac nobis, otium erat. Αἴ ἴῃ hoc armature genere, nihilo nos potiores 
* vobis erimus. Nam unicuique aptus erit thorax circa pectus, in- lzevá 
* manu scutum, quod omnes gestare consuevimus, in dextrá gladius vel 
* securis, quá feriendi nobis erunt hostes, minim verentibus né ictus nos- 
* tri aberrent. Quid igitur est in his, quo alius nostrüm alium prestare 
* possit, praeter audaciam * quam vos non minorem quàm nos exhibere 
“ decet. Nam et victoriam expetere, quae bona ac przeclara omnia parat 
* et conservat, cur nos "magis quam vos deceat? Et cur victrici potentià, 
* quae facultates devictorum omnes victoribus donat, nobis opus esse ma- 
* gis quam vobis, rationi sit consentaneum ? "Tandem dixit, Audistis 
"^ omnia: arma omnia cernitis; iis qui indiget, ea capiat, noménque apud: 
* cohortis praefectum profitendo in eundum nobiscum ordinem adscribatur: 
* cuj veró mercenarii militis locum tenere sat est, in servilibus armis ma- 
* neat.indutus.? Hac Cyri verba. fuerant: Quae cüm audissent Perse, 
jure se arbitrabantur omnem deinde statem in rerum inopiá et egestate 
acturos, si invitati ut pares suscipiendo labores eadem consequerentur pre- 
miu,noi paruissent; itaque omnes nomina sua sunt professi, omnésque 
adeó arma acceperunt. ND TE - 
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᾿ ἘΝ ᾧ δὲ οἱ πολέμιοι ἐλέγοντο μὲν προςιέναι, παρῆσαν δὲ 
ὀδέπω, ἐν τότῳ ἐπειρῶτο ὁ Κῦρος ἀσχεῖν μὲν τὰ σώματο τὼν 
μεθ᾽ ἑαυτῶ πρὸς ἰσχὺν, διδάσκειν δὲ τὼ ταχτικὼ, ϑήγειν δὲ τὰς 
ψυχὼς εἰς τὼ πολεμιχά. Καὶ πρῶτον μὲν NELLE παρὼ Μυα- 
£diga 1 ὑπηρέτας, 3 προςέταξεν ἑχάςοις τῶν ςρατιωτῶν ἱκανῶς, ὧν 
ἐδέοντο, πάντα πεποιημένα, ποωρασχεῖν" τῦτο δὲ παρασκευάσας, 
ἐδὲν αὐτοῖς ἄλλο ἐλελοίπει, ἢ ἀσκεῖν TÜ ὠμφὶ TOY πόλεμον" 

ἐχεῖνο δοχῶν καταμεμαθηκέναι, ὅτι ὅτοι ράτιςοι ἕκαφα piv" 

yoyroA, οἱ ἂν ἀφέμενοι τὸ πολλοῖς προςέχειν τὸν νϑν, ἐπὶ ἕν 
ἔργον τράώπωντωι. | Koi αὐτῶν δὲ τῶν Ξολεμικῶν περιελὼν καὶ 
τὸ τόξῳ μελετῷν καὶ ἀκοντίῳ, κατέλιπε τῶτο μόνον αὐτοῖς, τὸ 
σὺν μωχωίφξῳ καὶ γέῤῥῳ χαὶ ϑώρακι μάχεσθαι. Ὡς: εὐθὺς 
αὐτῶν παρεσχεύωσε τὸς γνώμας, ὡς ὁμότε ἰτέον εἴη τοῖς πολε- 
μίοις, ἢ ὁμολογητέον μηδενὸς ἀξίος εἶναι συμμάχους" τῶτο δὲ 
χωλεπὸν ὁμολογῆται, οἵ τινες ἂν εἰδῶσιν ὅτι ἐδὲ δι᾿ ἕν ἄλλο 
τρέφονται, ἢ ὅπως μάχωνται ὑπὲρ τῶν τρεφόντων. Ἔτσι δὲ 
πρὸς τότοις ἐννοήσας ὅτι περὶ ὁπόσων ἂν γένωνται ἀνθρώποις 
Φιλονεικίαι, πολὺ μᾶλλον ἐθέλθσι ταῦτα ἀσχεῖν, ἀγῶνάς τε 
αὐτοῖς προεῖπεν ἀπάντων, ὁπότω ἐγίνωσκεν ἀσκεῖσθαι ἀγαθὸν 
εἶνωι ὑτὸ ςρατιωτῶν. ᾿Α δὲ προεῖπε, τάδε ἦν" "ἰδιώτῃ μὲν, 


Interea veró dum hostes adventare dicerentur, nec dum tamen adessent, 
Cyrus suorum corpora ad robur exercere nitebatur, et eos quae ad disci- 
plin: am militarem pertinent docere, et ad res bellicas animos acuere. Ac 
primüm quidem acceptis à Cyaxare ministris, imperavit eis ut singulis 
militibus abundé omnia, quibus opus esset, parata suppeditarent : quod 
cüm itd curásset, nihil aliud ipsis militibus agendum reliquit, quàm vt in 
rebus bellicis sese exercerent ; quippe qui illud sibi videretur animadver- 
tisse singulis nimirum eos iu rebus effici praestantissimos, qui misso facto 
plurium studio, ad unam rem animum converterent. Quin etiam ex ipsis 
rebus ad bellum pertinentibus sublatà sagittandi jaculandique exercitatione, 
hoc solum illis agendum reliquit, ut gladio et scuto et thorace instruczi 
pugnarent. Itaque statim sic eorum praeparavit animos, ut vel cominits 
cum hostibus congrediendum statuerent, vel fatendum se nullius in bello 
momenti socios esse : hoc autem fateri grave est 2l/is, qui aliam nvllam ob 
causam ali se nórunt, quàm uti pro iis pugnent qui victum preebent. — Prae- 
tereà, cüm ei in mentem veniret homines in iis multó libentiüs se exercere, 
de quibus contentiones cum aemulatione conjuncta inter ipsos nascantur, 
certamina earum rerum omnium indixit illis, in quibus exerceri milites utile 
esse judicaret. Erant autem haec, qua indicebat; gregario militi, vt 


a Ἰδιώτῃ piv, ἑαυτὸν, &c.] Vulgó, ἰδιώς cesse fuerit addere. Sed cüm vox ἀγαθὸν 
τῇ μὲν ἀγαθὸν ἑαυτὸν παρέχειν ἐνπειθῆ, &c. Stephano et Leunclavio sit suspecta, à 
Pessimà: nam si ἀγαθὸν sit retinenda,  Philelpho non reddatur, in Argento,. 
distinctio ante eam, et post παρέχειν, erit Ingoist. editionibus, et MS. Bodl. non le. Ὁ 
ponenda: quia et, Stephano censente, co- gatur, haud temeré est, quód ei locum in 
pulativam-particulam $3, ante εὐπειθῆ, ne-. textu denegandum statuimus. - 
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ἑαυτὸν παρέχειν εὐπειθῆ τοῖς ἄρχουσι, χαὶ ἐθελόσονον, καὶ Qi- 
λοχίνδυνον μετ᾽ εὐταξίας, καὶ ἐπιφήμονα τῶν φρατιωτικῶν, καὶ 
φΦιλόχαλον περὶ ὅπλα, xou φιλότιμον ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιότοις' 
πενταδάρχῳ δ᾽, αὐτὸν ὄντα οἷόνπερ τὸν ἀγαδὸν ἰδιώτην, καὶ τὴν 
πεντάδα, εἰς τὸ δυνατὸν, τοιωύτην πωρέχειν' δεχαδάρχῳ δὲ, τὴν 
δεχάδα: ὡςαύτως δὲ λοχαγῷ, τὸν λόχον ὡς δ᾽ αὕτως ταξιάρ- 
xw ὡς δ᾽ αὕτως ἑχάςῳ τῶν ἄλλων ἀρχόντων, ἀνεπίχλητον 
αὐτὸν ὄντα ἐπιμελεῖσθωι xod τῶν ὑφ᾽ αὑτῷ ἀρχόντων, ὅπως 
ἐχεῖνοι αὖ ὧν ἂν ἄρχωσι παρέξϑσι τὼ δέοντα ποιοῦντας. ᾿Αὔ- 
λα δὲ πρὄφηνε, τοῖς μὲν ταξιάρχοις οἱ χρατίςας δόξαιεν τὼς 
τάξεις παρασχευάσαι, χιλιάρχϑος ἔσεσθαι" τῶν δὲ λοχαγῶν, 
oi χρωτίςες, δόξαιεν τὸς λόχος ἀποδειχνύναι, εἰς τὸς τῶν τα- 
ξιαρχῶν χώρας ἐπαναξήσεσθαν τῶν δ᾽ αὖ δεχαδαρχῶν, 
τὸς χρωτίςος, εἰς τὼς τῶν λοχωγῶν χώρας καταςφήσεσθαι" τῶν δ᾽ 
αὖ πεμπαδαρχῶν, ὡςαύτως εἰς τὰς τῶν δεχάρχων' τῶν epum 
ἰδιωτῶν τὸς κρατιξεύοντας, εἰς τὰς τῶν πεμπαδαρχῶν. Ὕ πῆρ- 
χε δὲ πᾶσι τότοις τοῖς ἄρχϑσι, πρῶτον μὲν ϑεροπεύεσθωι ὑπὸ 
τῶν ἀρχομένων ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλαι τιμοωὶ, αἱ πρέπϑσαι 
ἑχάςοις, συμπαρείποντο. ᾿Ἑπανέτεινε δὲ καὶ μείζονας ἐλπίδας 
τοῖς ἀξίοις ἐπαίνο, εἴ τι ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἀγαθὸν μεῖζον 
Φαίνοιτο. Προεῖκε δὲ νικητήριω καὶ ὅλαις ταῖς τάξεσι, καὶ 
ὅλοις τοῖς λόχοις" xc ταῖς δεχάσιν ὡςαύτως xo τοῖς πεμπά- 


praefectis se obedientem exhiberet, ad labores impigrum, ad subeunda peri- 
cula, ordine tamen servato, promptum, peritum rerum militarium, in ar- 
mis elegantiae studiosum et in hujusmodi rebus omnibus laudis avidum: 
quinque virorum praefecto, ut et ipse boni militis gregarii more se gereret, 
- et quinionem, pro virili, talem exhiberet: decurioni, ut decuriam : manipuli 
itidem ductori, manipulum: cohortis itidem praefecto; itidemque aliorum 
praefectorum unicuique, tum ut ipse reprehensione vacaret, tum daret ope- 
ram ut suo sub imperio constituti duces, ipsi vicissim eos quibus presint 
in officio continerent. Praemia veró proponebat, cohortium quidem prz- 
fectis, ut qui col:ortes optimas reddidisse viderentur, tribuni fierent: ut au- 
tem ex manipulorum praefectis ii, qui manipulos effecisse optimos videren- 
tur, eorum in loca succederent, qui fuissent praefecti cohortium : ut decuri- 
ones itidem optimi, in eorum loca substituerentur, qui manipulorum prae- 
fecti fuissent: et quinque virorum praefecti, in decurionum itidem: grega- 
riorum autem militum prestantissimi, in eorum substituerentur loca. qui 
quinque virorum fuissent praefecti. — His veró praefectis omnibus hoc ade- 

rat, ut primüm ab iis quibus praeerant colerentur; deindé honores etiam . 
alii, singulis convenientes, unà accedebant. Quin et majores spes laude 
dignis ostendebat, si qua secuturo tempore fortuna melior affulserit. "T'o- 
tis etiam cohortibus, totísque manipulis victoria praemia promisit; de- 
. curiis itidem et quinionibus, si praefectis suis obedientissimi comperti es- 
sent, et in iis quae sunt przedicta se libentissimé exercerent. Erant autem 


/ 
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σιν, ἐὰν φαίνωνται * εὐπισότωται τοῖς ἄρχοσιν ὅσαι, καὶ προ- 
θυμότωτω ἀσχϑὅσαι τὸ προειρημένα. Ἢν δὲ ταύταις τὰ 
γικητήριω, οἷω δὴ εἰς πλῆθος πρέπει. “Γαῦτα μὲν δὴ προείρητό 
TE, χαὶ ἤσκητο ὑπὸ τῆς ςρωτιᾶς. Σχηνὰς δὲ αὐτοῖς κατεσχεύα- 
ce, πλῆθος hà», ὅσοι ταξίαρχοι ἦσαν" μέγεθος δὲ, lige ἱχανὼς 
εἴνωι! τῇ τάξει ἑχάφξη" ἡ δὲ τάξις ἦν ἑχωτὸν ἄνδρες. ᾿Εσχήνουν 
μὲν δὴ Ure χωτὼ τάξεις. Ἐν δὲ τῷ ὁμοσχηνθν ἐδόχϑν μὲν 
αὐτῷ ὠφελεῖσθαι πρὸς τὸν μέλλοντα ἀγῶνα, τῦτο, ὅτι ἑώρων 
ἀλλήλος ὁμοίως veeQopusvag" xou ἐκ ἐνὴν πρόφασις μειονεξίας, 


illis ejusmod? praemia victorize constituta, qualia multitudini sané. conve- 
niunt. Et haec quidem erant prescripta, atque in his se exercebant milites. 
Tabernacula, quod numerum attinet, of eis instruxit, quot erant praefecti 
cohortium ; magnitudine veró £an£é, ut singulis cohortibus capiendis suf- 
ficerent: cohors autem ex centum viris constabat. Atque hoc modo cen- 
turiatim in tabernaculis degebant. Ex tal? autem contubernio hoc ei vide- 
bantur ad futurum certamen percepturi commodi, quod eodem se modo ali 
mutuó cernerent; neque deterioris conditionis przetextui locus erat, ut quis 


ἃ Εὐπιςόταται), Stephanus et Leuncla- 
vius de hàc scripturà digladiantur. in- 
ter eos quidem convenit, aptiorem esse 
huic loco obedientie quàm fidei, mentio- 
nem. Αἱ bic vocl εὐπιςότατος obedientice 
notionem minimé competere posse con- 
tendit. | Stephanus, contra, ἄπιςσος pro 
ἀπειθὴς, €t ἀπιςεῖν pro ἀπειθεῖν inveniri ait. 
Instat ille acriüs, etvitii damnat scriptu- 
ram per ἰῶτα simplex, ubi de obedientiá 
sermo fiat: atque adeo, ut hlc εὐπιςόταται" 
in εὐπειςόταται, tà p. 15, edit. nostrae, εὐ- 
πιςότατοι in. εἰπειςύτατοι, et ἀναθ. lib. ii. pag 
292. edit. suse, ἀπὶςεῖν in àzepeiv, simili 
denique modo in aliis ejusmodi locis lec- 
tionem mutari debere asserit, | Nodus 
hinc incidit, ad quem solvendum Lexi- 
cographi parum juvabunt. Cüm autem 
vindice minimé indignus videatur, haud 
abs re fore visum est, nonnulla verborum 
cognatze originis exempla proferre, qu: 
lectorem per loca memorata, aliaque apud 
Nostrum similia herentem forsan expe- 
diant. Primüm igitur, quod ad. vocem 
εὑπιςότατος attinet, p. 15. de fide eam non 
incommodé intelligi posse putamus ; cüm 
ij, qui aliis ia. disciplinam traduntur, eo- 
rümque adeó imperio subjiciuntur, non 
fi dei minüs, quàm obedientie, nomine lauda- 
risoleant. Fatendum tamen est, obedientic 
Nostrum sepissim? mentionem facere ; 
ideóquesi quis de eà vocem illam ibi in- 
terpretari malit, me adversarium non ha- 
bebit. .At veró quin hoc sensu illa hic 
accipi debeat, non est cur quis dubitet. 
Hoc solum restat, ut scripturam, quam 


libri omnes, tam typis quàm manu des- 


cripti, tuentur, satis sanam esse (licàt lon- 
δὲ secüs existimet Leunclavius) ostenda- 
mus. En igitur exempla scripturge per 
simplex ἰῶτα, quz unus suppeditavit So- 
phocles, ubi de obedientiá, vel pr;estandà 
vel rejiciendáà, loquutus est auctor : 

Kp. Τὸ μὴ ᾿πιχωρεῖν τοῖς ἀπιςῦσιν τάδε 
Quem versum Scholiastes sic exponit, τὸ 
μὴ ἐπιτρέπειν μηδὲ συγχωρεῖν τοῖς ἀπειθᾷσιν, his 
statim additis, Ἔλεγον δὲ 2, τὴν πειθὼ, πὶςιν. 
Antig.v. 225. Etejusdem Fabul:w v. 666 

Ἐπεὶ yàp αὐτὴν εἷλον ἐμφανῶς ἐγὼ : 

Πόλεως ἀπιςήσασαν ἐκ πάσης μόνην 
Idem in Trachin. v. 1198. 

YÀ. ᾿Ὡς πρὸς τί πίςιν τήνδε ἄγαν ἐπιςρεφεις ; 
Ubi πίςις, secundüm observationem Schol. 
ad. v. 225. Antig. valet, πειθὼ, et verti de- 
bet obedientie, non (ut interpres) fides : id 
quod ea qu: prseeceduut et mox sequun- 
tur attentius legenti satis constabit, Res- 
pondet enim Hercules : 

Οὐ ϑᾶσσον οἴσεις, μηδ᾽ ἀπιςήσεις ἐμοί 5 

ν. 1199. 
Idem Hercules, v. 1240, 


--ρμηδ᾽ ἀπιςήσῃς πατρί. 


οὐ paucis interjectis, 


II1e(08. Τὸ γάρ τοι μεγάλα πιςεῦσαντ ἐμοὶ, 
Σμικῤῥοῖς ἀπιςεῖν, τὴν πάρος συγχεϊ χάρϊν. 
Ex his abundé liquet, omnino frustrà fuis- 
se Leunelavium, cüm lectionem vulga- 
tam necessarió mutandara esse statueret ; 
eosque adeó satis commodé εὐπιςτότατοι 
dici posse, quorum summa est obedientia. 


Ἁ 
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ὥξε ὑφίεσθαί τε viv, κωχίω τε ἕτερον ἑτέρο εἶναι πρὸς τὸς πο- 
λεμίος. Ὠφελεῖσθαι δὲ ἐδόκουν αὐτῷ xol πρὸς τὸ γιγνώσχεσ- 
θαι ἀλλήλοις ὁμοσχηνοῦντες. Ἐν γὼρ vá γιγνώσκεσθαι, 
καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι πᾶσιν ἐδόχει μᾶλλον ἐγγίνεσθαι οἱ δὲ 
ἀγνοόμενοι ῥᾳδιουργεῖν πως μᾶλλον δοχοῦσιν, ὥςπερ οἱ ἐν σχό- 
rei ὄντες. ᾿Εδόχουν δὲ αὐτῷ χαὶ εἰς τὸ τὼς τάξεις ἀχριξοῦν 
μέγω ὠφελεῖσθαι διὼ τὴν ὁμοσχηνίαν. Ἐχον ydg οἱ μὲν 
φσαξίωρχοι ὑφ᾽ ἑαυτοῖς τὸς τάξεις " χεχοσμημένας, ὥςπερ 
ὁπότε εἰς ἕνα πορεύοιτο ἡ τάξις" οἱ δὲ λοχαγοὶ, τὸς Moya 
ὠςαύτως οἱ δεχάδωρχοι, τὰς δεκάδας" καὶ οἱ πεμπάδαρχοι, 
τὰς πεμπάδας.. Τὸ δὲ ἀκριξϑν τὸς τάξεις σφόδρο, ἐδόκει αὐτῷ 
ἀγαθὸν εἶναι, xo εἰς τὸ μὴ ταράττεσθαι, xo εἰς τὸ, εἰ τα- 
ρωχθεῖεν, ϑᾶττον χωταςῆνωι ὥςπερ γε καὶ λίθων καὶ ξύλων ἃ 
ἂν δέῃ συνωρμοσθῆναι, Ec, κῶν ὁπωςῶν χωτωξεξλημένα τύχῃ, 
συνωρμόσαι, τοῦτα εὐπετῶς, ἣν ἔχῃ γνωρίσματα, ὥςε εὔδηλον 
evo, ἐξ ὁποίας χώρως ἕχαςον αὐτῶν ἐςιν.  "'EO0xer» δὲ ὠφε- 
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eo nomine reraissiüs ageret, et alius alio adversüs hostes ignaviüs se. gere- 
. ret. Hoc etiam commodi ipsi videbantur ex contubernio consequuturi, 

quód hinc facilis se mutuó cognoscerent. Nam ex eo quod se nóssent 
inter se, majorem in omnibus verecundiam excitari arbitrabatur: ignoti 
veró qui sunt, quemadmodum ii qui in tenebris versantur, ad segnitiam ali- 
quantum procliviores esse videntur.  Videbantur etiam ei ad accuratam 
ordinum cognitionem contubernio magnoperé juvari. Nam praefecti co- 
hortium perindé sub se dispositas cohortes habebant, ut cum procedant in 
cohorte singuli ; manipulorum item ductores, manipulos : decuriones itidem 
decurias: et quinque virorum praefecti, quiniones. Ordines autem accu- 
raté cognitos habere, utile admodum ei videbatur esse, tum ut né pertur- 
barentur, tum ut, siquando perturbarentur, citiüs i ordinem restitui pos- 
sent: quemadmodum sané et lapides et ligna, quee coagmentanda sunt, 
utcunque fuerint disjecta, facilé quis coagmentare possit, si qua habeant 
indicia, quie manifestum faciant, cujus eorum unumquodque sit loci. IHoc 


ἃ Kekooynuévag] Vulgo κοιμωμένας, nullo 
sensu commodo, ut mihi cum Stephano 
videtur. Lectionem, quara damus, Leun- 
clavius et Camerarius in versionibus suis 
secuti sunt ; eámque Philelphi librum ex- 
hibuisse constat ; in cujus interpretatione, 
ordines ornatos, mala. sit licét, usus est in 
firmandá emendatione nostrà non levis. 
Porró, verbum κοσμῦμαι familiare est Auc- 
toribus, cum militum describunt ordines. 
Hujus rei locuples testis est Homerus; 


9 


νυ Αὐτὰρ ἐπεὶ κόσμηθεν ἅμ᾽ ἡγεμύνεσσιν &kagot, 


Et, 


I. y vil, 

---διὰ δὲ τρίχα koopnÜ£vrec ! 
Βάλλομεν-------ΟἀΥ88. (. 157—8. 

Bic passim Poéta. Nec aliter locuti sunt 


Oxon. 


solutzee orationis Seriptores. Τὰ enim 
Dionys. Halie.———/)xocpet:o: δ᾽ ἐν roig ἀγῶ- 
σι μετὰ τὸς προμάχες. T. i.p. 312 Edit. 
Et de Valerio consule 7Equos et 
Volseos adgressuro τῦτον εἶναι vopicat 
τὸν καιρὸν ἐπιτήδειον, ἐξῆγε κεκοσμημένην τὴν 


. ςρατιὰν 2 &c. Tomi ejusdem p. 691. 


b'Eóóxev δὲ, &c.] Similem locum apud 
Plutarchum observavit Cl. Lambertus 
Bos, quem dignum, ut hic apponatur, ex- 
istimavit. 'H συντροφία ὥςπερ ἐπιτόνιον ἐς ε 
τῆς εὐνοίας, X, γὰρ rà ϑηρία τῶν συντρεφομένων 
ὖ Ü θὰ: í De ed 
ἀποσπώμενα; ταῦτα TOUSVTO Φαίνεται. [2 e ALC. 
puer. p.93. T. 2. Atque ità Noster ipse, 
Mem. l. 2. p. 433. ἐπεὶ 3 τοῖς ϑηρίοις x&- 


θος τις ἐγγίγνεται τῶν συντρόφων, 


l 
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λεῖσθαι αὐτῷ ὁμᾶ τρεφόμενοι καὶ πρὸς τὸ ἧττον GA fae ἂν 
ἐθέλειν ἀπολείπειν" ὅτι ἐώρω καὶ τὰ Sela, τὰ ὁμδ τρεφό- 
μενα, δεινὸν ἔχοντ πόθον, ἤν τις αὐτὼ διωσπᾷ ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
Ἐπσεμέλετο δὲ καὶ τῦδε ὁ Κῦρος, ὅπως μήποτε ἀνίδρωτοι 
γενόμενοι ἐπὶ τὸ ἄρισον xo τὸ δεῖπνον εἰςίοιεν. Ἢ γὼρ ἐπὶ 
ϑήραν αὐτὸς ἐξάγων, ἱδρῶτα αὐτοῖς πιωρεῖχεν, ἢ παιδιὰς τοι- 
αὐτὰς ἐξεύρισκεν, αἱ ἱδρῶτα ἐμελλον παρέχειν" ἢ καὶ "πρᾶξαι 
εἴ τι δεόμενος τύχοι, ὅτως ἐξηγεῖτο τὴς πράξεως, ὡς μὴ ἐπα- 
νίοιεν ἀνιδρωτί. ΤΤὅτο yàp ἡγεῖτο χαὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν 
ἀγαθὸν εἶναι, καὶ πρὸς τὸ ὑγιαίνειν, κωὶ πρὸς τὸ δύναςθαί τι 
πονεῖν. Καὶ πρὸς τὸ ἀλλήλοις δὲ πρῳοτέρες εἶνωι ἀγαθὸν 
ἡγεῖτο τὸς πόνος εἶναι, ὅτι καὶ οἱ ἵπποι συμπονδντες ἀλλήλοις, 
zexóregoi συνεφήχωσι. — lleog γεμὴν τὸς πολεμίθς μέεγα- 
λοφρονέςεροι γίγνονται, οἱ ἂν ξυνειδῶσιν ἑωυτοῖς εὖ ἠσκηχότες. 
Κῦρος δὲ αὑτῷ σκηνὴν μὲν κατεσχευάσατο, ὥςε ἱχωνὴν ἔχειν 
Se χαλοίη ἐπὶ τὸ δεῖσνον. Ἔχαάλει δὲ ὡς τὼ πολλὼ τῶν 
ταξιαρχῶν ὃς χαιρὸς αὐτῷ δοχοίη εἶναι" tci δ᾽ ὅτε χαὶ τῶν 
λοχαγῶν καὶ τῶν δεκάρχων τινὼς καὶ των πεμποαδάρχων ἐκὼ- 
λει ἔςι δ᾽ ὅτε χαὶ τῶν ςρατιωτῶν' tg) δ᾽ ὅτε χαὶ τὴν 
πεμπάδα ὅλην, "xod δεχάδω ὅλην, χαὶ λόχον ὅλον, xci 


porró ipsi videbantur ex convictu capturi commodi, ut minüs alii alios de- 
serere vellent; quód viderent etiam bestias, quae unà pascuntur, miro sui 
desiderio teneri, si quis eas à se invicem divellat. : 

Hoc quoque Cyro curz erat, ut nunquam, nisi prius sudássent, ad pran- 
dium ceenámve accederent. Nam veleos in venationem eductos ad su. 
dorem usque exercebat, vel ejusmodi ludos excogitabat, qui sudorem elice- 
rent; vel si qua etiam res ipsi forte agenda esset, ità se ducem in eá agen- 
dá przbuit, ut absque sudore non redirent. Hoc enim et ad excitandam 
edendi dulcedinem, et ad bonam valetudinem, et ad laborum tolerantiam 
utile putabat. Quin ad hoc etiam conducere labores arbitrabatur, ut inter 
se mansuetiores essent, proptereà quód et equi eosdem labores inter se 
sustinentes, placidiüs eodem stare loco consueverint. In hostes sané reddun- 
tur animosiores, qui sibi ipsis conscii sunt, quàm egregié se s?mul exercuerint. 

Cyrus autem tabernaculum sibi instruendum curavit, quod eorum capax 
esset, quos ad coenam invitaret. Et invitabat plerumque cohortium prze- 
fectos, quos ipsi visum esset oportunum: nonnunquam ex manipulorum 
praefectis et decurionibus et quinque virorum praefectis quosdam ; quosdam 
etiam aliquando ex militibus; aliquando etiam quinionem totam, totam de- 
curiam, totum manipulum, cohortem denique totam invitabat. Invitare - 


a Πρᾶξαι] Sic legendum, non, ut in vul- b Καὶ δεκάδα ὅλην, $, &c.] Leunclavius 
gatis, πράξας, rectà monet Leunclavius; hzc verba, τ δεκάδα ὅλην, ab aliis omissa, 
quocum facere videtur Philelphus, qui in contextum meritó recepit; partim, ut 
vertit ; agere eum si quid oporteret. Hanc ipse ait, quód hactenus à Xenophonte hic 
emendationem Stephanum etiam, in se- 
cundá su& editione, secutum esse invenio. 
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φάξιν ὅλην. Ἔχάλει δὲ χαὶ ἐτίμα, ὅτε τινὼς ἴδοι τοιότό Ti 
ποιήσαντας, ὃ πάντας ἐξϑλετο ποιεῖν. "Hy δὲ τὼ μὲν παραω- 
τιθέμενα ἀεὶ ἴσα ἀυτῷ τε καὶ τοῖς κωαλϑομένοις ἐπὶ τὸ δεῖπνον. 
Καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸ ςράτευμα δὲ ὑπηρέτας ἰσομοίρους ἀεὶ πάντων 
ἐποίει" ἐδὲν γὰρ ἧττον τιμᾷν ἄξιον ἐδόχει ἀυτῶ εἶναι τὸς 
ἀμφὶ τὼ ςρατιωτιχὼ ὑπηρέτας ὅτε χηρύχων, ὅτε πρέσζεων. 
Καὶ yàp i536 ἡγεῖτο δεῖν εἶναι τότος, χαὶ ἐπιςήμονας τῶν 
σρατιωτικῶν, x0) συνετὸς, προςέτι δὲ σφοδρὸς, xo ταχεῖς, χαὶ 
ἀόκνως, xci ἀταξρώχος. Πρὸς δὲ τότοις, χαὶ ὅσω οἱ βέλτιςοι 
Voju; “ὄμενοι ἔχϑσιν, ἐγίνωσκεν ὁ Κῦρος δεῖν τὸς ὑπηρέτως ἔχειν, 
xoi τοῦτο ἀσχεῖν, ὡς μηδὲν ἀναίΐίνοιντο ἔργον, ἀλλὼ πάντα 
νομίζοιεν πρέπειν αὑτοῖς πρώσσειν, ὅσα ἂν ὁ ἄρχων προς- 
τάττοι. | 

"Aci μὲν ὃν ἐπεμέλετο ὁ Κῦρος, ὁπότε συσχηνοῖεν, ὅπως 
* εὐχωριςότατοί τε ἅμω λόγοι ἐμ ληθήσονται, καὶ παρορμῶντες 


᾿ 


autem atque eos honore excipere solebat, cüm cerneret aliquos ejusmodi 
quiddam fecisse, quod ab omnibus fieri volebat. Semper veró et ipsi et 
ad coenam invitatis eaedem apponebantur dapes. Et exercitüs etiam mini- 
Stris aequas semper partes distribuendas curabat: nam  castrenses illos 
ministros non minüs honore dignos existimabat, quàm praecones ac legatos. 
Etenim fideles hos esse debere putabat, rerüámque que ad milites pertinent 
peritos, et intelligentes, quin etiam gnavos, et celeres, et impigros, et in- 
trepidos. Prattereà autem censebat Cyrus, ea ministris istis inesse de- 
bere, quzecunque viris qui optimi habentur adsint, et huic sese adsuefacere, 
. ut nullum opus detrectent, sed existiment decere se omnia agere quzecunque 
jusserit imperator. 
Cyrus certé quidem semper operam dabat, ut, cüm in eodem taberna- 
culo unà essent, et jucundissimi simul sermones, et qui ad praeclarum ali- 


ordo sit observatus ; partim, quód ea Phi 
lelphus etiam, suis in libris Grzcis reper- 
ta, sit interpretatus. Camerarius, aucto- 
re Stephano, hane quoque lectionem in 
veteri libro se reperisse testatur. His 
adjici potest MS. Bodl. auctoritas; in 
quo, ut in eo etiam quo Camerarius usus 
est, extat ἐκάλει post πεμπάδα ὅλην, quod 
minimé necessarium censet Stephanus, 
c'im ex pracedentibus nullo negotio su- 
baudiri possit; et ejus, hác in re, judicio 
lectorem facil adsensurum puto. 

a Ebyagigóraro] Haec scriptura, quam 
prestantlibri omnes, immeritó, ut mihi 
videtur quidem, est in dubium ab iis re- 
voeata, qui εὐχαριτώτατοι legi debere pu- 
tárunt; eamque adeó margini adscripse- 
runt. Leguntur alibi sané apud Nos- 
trum ἐυχάριτος et ἐἀχάριτος. Αἵ apud eun- 


dem legitur etiam ἀχάριςον de eo quod 
ingratum est, aut injucundwn. Apud Ho- 
merum hoc certé modo scribitur : 
Ξεῖν, ἐπεὶ ἐκ dxaptga υεθ᾽ ἡμῖν ταῦτ᾽ ἀγορεύεις, 
Odyss. ϑ΄. v. 236 Idem. 
Aópra δ᾽ οὐκ ἄν πως ἀχαρίςερον ἄλλο γένοιτο. 
Odyss. υ΄, v. 392, 
Quidni igitur recté legatur etiam εὐχα- 
pisórarov, de eo quod est jucundissimum ? 
Fatetur quidem Stephanus hujusmodi 
vocabulorum, 485 nempé voci χάρις ori- 
ginem suam acceptam referunt, se dupli- 
cem alibi scripturam . animadvertisse., 
Sed,hác de re qui plura velit, Gramma- 
ticos adeat inter se certantes. Nos eorum 
nil moramur lites, cüim Auctorum usum 
et fidem librorum ,incorruptam oppug- 
nent. 


ὃς 
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ἐ 


εἷς. τἀγοθόν. ᾿Αφίκετο δ᾽ ὃν χαὶ εἰς 'φονδὲ ποτὲ τὸν λόγον' 
᾿Αρά γ9, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἐνδεέςσεροί τι ἡμῶν; διὼ TüTO Φαίνο οντοῖ 
εἶναι! "οἱ ἕτεροι, ὅτ᾽ 8 πεποίϊδευνται τὸν αὐτὴν 7 πρότον ἡμῖν: 
ἢ 80» ἄρα διοίσϑσιν ἡ ἡμῶν, ὄτε ἐν ταῖς συνϑσίαις, ὅτε ὅταν 
ἀγωνίζεσθαι τ πρὸς τὸς 70. epiac δέῃ: Καὶ ὁ Yedesns ὑπολα- 
σῶν εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ὁποῖοι μέν Ὁ σινες ἔσονται εἰς τὸς πολεμίϑς, 
ὄπω ἔγωγε ἐπίσα μαι" ἐν μέντοι τῇ covazio, δύσκολοι, voi μὰ 
τὸς Ὡεὸς, ἔνιοι αὐτῶν ἤδη φαίνονται. Πρώην. μέν γε, ἔφη, 
Κυαξάρης ἔπεμψεν εἰς τὴν τάξιν ἑχάςην " ἱερεῖα, καὶ ἐγένετο 


ἐχάξῳ ἡμῶν s velo un ἢ χαὶ πλείω, τὸ 1 περιφερόμενα. Καὶ 
Ν ? P4 


ἤρξατο μὲν δὴ ἀπ ἐμ 0 μῶγειρὸς, τὴν TE TU περίοδον πέρι 
N Ἀν ἘΝ 


Φέρων" ὅτε δὲ τὸ δεύτερον εἰςῇει s περιοίσων, ἐχέλευσω ἐγὼ ἀπὸ 


τὸ τελευτοίθ ἄρχεσθωι κοὶ ἀνάπαλιν περιφέρειν. ᾿Αγακρα- 


3 γῶν ὃν ΤΊς σῶν χατῶ. μέσον σὸν κύκλον χωτωκειμένων gor, 


Mà Δί᾽, ἔφη, τῶν δὲ μὲν S0£y. ἴσον ἐςὶν, εἶγε ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐν 
μέσῳ ὀθεὶς ἐδέποτε ἄρξεται. Καὶ ἐγὼ ἀκότως ἠχθέσθην Té εἴ 
Ti μεῖον δοκοῖεν ἔχειν, χωὶ ἐχάλεσω εὐθὺς αὐτὸν πρὸς ἐμέ. 
Ὁ δὲ μάλα Tro γε εὐτάχτως ὑπήκχϑσεν. Ὡς δὲ τὰ περιῷε- 
βόμενα, «46 πρὸς ἡμᾶς, ἅτε, οἶμαι, ὑσάτους λαμβάνοντας, τὼ 
σμικρότατα λελειμμένα ἢν’ ἐνταῦθα δ) ἐ ἐκεῖνος TU ἀνιαθεὶς 
δῆλος ἐγένετο, καὶ εἶπε πρὸς ἑωυτὸν, Τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νῦν 


quid eos incitarent, injicerentur. Itaque hunc etiam aliquando in sermo- 
nem incidit: Num, viri, ait, caeteri d/li propterea nobis aliquanto inferiores 
esse videntur, quod eà, quà nos, non sunt disciplinà instituti? an nihil. à 
nobis different, neque in congressibus, neque cüm dimicandum erit cum 
hostibus ἢ Et Hystaspes suspiciens dixit, At quales quidem in hostes futuri 
sunt, ego certé nondum scio; verantamen in familiari consuetudine ex iis 
guidáiit; profectó, morosi jam videntur. Nuper quidem, inquit, Cyaxares 
ad singulas cohortes animantium corpora mittebat, et unicuique nostrüm 
tres aut. plures carnis, quve. circumferebatur, portiones obvenerunt. Et 
coquus quidem à me exorsus est, cüm primá eam circuitione circumfere- 
bat: cüm autem secundó ingrederetur ut circumferret, jussi ego eum. ab 
ultimo ordiri, et vice versá circumferre. Ibi tandem militum quidam in 
mediá coronádiscumbentium exclamans, Nulla profecto, ait,.hic est zequali- | 
tas, si à nobis, qui sumus in medio, nemo unquam incipiet. Quod ego 
cüm audissem, moleste tuli, videri medics deteriori esse conditione, ac eum 
ad me statim arcessivi. Paruit in hoc ille mihi perquàm modesté, Cüm 
autem ea quze circumferebantur ad nos pervenissent, quippe quibus ultimo 
sané loco sumendum esset, minimze partes relictze erant; tam ille palàm 
visus est magno moerore e affici, et secum ipse, Ὁ iniquam meam fortunam, 


a Οἱ ἔτεροι] | Mureto rescribendum vi- tionem margini adscribendam curavit. 
deturíraipo. Eos enim Lic dicit Cyrus, Mihi sané haud aspernanda videtur: ju- 
qui tum primüm adsciti erant in ordinem dicet lector. 
τῶν ὁμοτίμων, quósque &deo in sequentibus ^ b Ἱερεῖα] Vide quse ad hanc yocem jam 
vocat traipse. Stephanus etiam hanc 166: annotavimus, p. 34. 


» 
: d 
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χληθέντο, δεῦρο τυχεῖν. Καὶ ἐγὼ εἶπον, ᾿Αλλὼ μὴ Φρόντιζ ς᾽ 
αὐτίχο, γὰρ ἀφ᾽ ἡμῶν ἄρξεται, xoi σὺ πρῶτος λήψῃ τὸ μεγιςον. 
Καὶ ἐν τοσότῳ περιέφερε τὸ τρίτον, ὅπερ δὴ λοιπὸν ἦν τῆς περι- 
φορᾶς κοὐκεῖνος ἔλαξε, μετ᾿ ἐμὲ δεύτερος. Ὡς δ᾽ ὁ τρίτος 
ÜxoGe, καὶ ἔδοξεν οὐτὸν μεῖζον ἑωυτᾶ λας εἶν, καταξςάλλει ὃ 
ἔλαξεν, ὡς ἕτερον ληψόμενος. Καὶ ὁ μάγειρος οἰόμενος αὐτὸν 
ὀδέν τι δεῖσθαι ὄψο, dero * παραφέρων πρὶν λαξεῖν αὐτὸν. 
ἕτερον. Ἐνταῦθα. δὴ ὅτω βαρέως ἤνεγκε τὸ πάθος, ὥςε ἀνή- 
χωτο μὲν αὐτῷ ὃ εἰλήφει dapov, ὃ δὲ ἔτι αὐτῷ λοιπὸν ἦν τῦ 
ἐμξάπτεσθαι τῦτό πως, ὑπὸ τὸ ἐχυεπλῆχθαί τε χαὶ ὀργίζεσ-. 
θαι τῇ τύχῃ, δυσφορόμενος ἀνέτρεψεν. 3 Ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς, M 
ἐγγύτατα ἡμῶν, ἰδὼν, συνεχρότησέ τε τὼ χεῖρε, 0 τῷ γέλωτι 
ηὐφραίνετο. ᾿Εγὼ μέντοι, ἔφη, προςεποιόμην βήττειν". ἐδὲ 
γὰρ αὐτὸς ἠδυνάμην κατέχειν τὸν γέλωτω. 'Τοιὅτον μὲν δή 
σοι, ὦ Κῦρε, ἕνω τῶν ἑτωίρων ἐπιδεικνύω, ἔφη. — Emi μὲν δὴ 
τούτῳ, ὥςπερ εἰκὸς, ἐγέλασαν. ᾽Αλλος δέ τις ἔλεξε τῶν τα- 
ξιωργῶν, 


qui jam huc sim arcessitus! Et ego aiebam, Né sis solicitus: statim enim à 
nobis incipiet, ac tu primus capies quod maximum erit. Et coquas in- 
terim tertium circumferebat, quod solum sané circumferendum restabat : 
atque ille secundo post me sumebat loco. Cüm autem tertius efiam sump- 
sisset, et-visus est huic majorem su& portionem accepisse, id quod sump- 
serat abjicit, velut aliud sumpturus. ΑἹ coquus, qui eum nihil quicquam 
obsonii egere putaret, abiit atque a/iis fercula prius adferebat, quàm ille 
aliud sumpsisset. Hic enimveró usque adeo graviter hunc casum tulit, ut, 
cüm absumptum esset quod acceperat obsonium, etiam quod ei reliquum 
erat intinctüs, stupefactus Jam iratásque fortunze, id prae impatientiá ever- 
teret. Id quidem cüm proximus nobis manipuli praefectus videret, mani- 
bus complosis ridens gaudebat. | Ego veró, inquit, tussire me simulabam ; 
neque enim ipse risum continere possem." Ejusmodi sané, inquit, Cyre, 
quendam ὃ sociis tibi nostris ostendo. Hic omnes quidem, ut par erat, 
riserunt. ΕΠ alius quidam ex cohortium praefectis, 


H ! i 
. & Παραφέρων] Participium hoc, pro πε- 
ριφέρων, Stephanus primüm huc per erro- 
rem irrepsisse putavit: deindé, veterem 


νων τὰς χεῖρας ἐπιθάλλειν. 


Ψ 
ξφή; 
θῆναι, v8 κεῖται τὸ παραφέρειν 


Καὶ ὃ Οὐλπιανὸς 
— -οὐδείς τινος γεύσεται, πρὶν λεχ- 
Καὶ ὃ 


scripturam retinere, alio tamen sensu, 
nempé pro ulírà, sive ulterius ferens, ac- 
cipere, maluit ^ Ego Budseum laudo, 
quem fatetur quidem Stephanus utrum- 
que παραφέρων, nimirum, et περιφέρων, eo- 
dem significato dici putásse; sed falso 
eum asserit ex hoc tantum Xenophontis 
loco suam opinionem confirmásse. Audi 
Athenzeum, quem citat Budeus: Ἔδοξε 
ἂν πᾶσιν, διὰ τὸν τήλικόνδε ὕρκον, μὴ βιάζεσθαι 
τὸν ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἄλλο δέ τι τῶν παραφερομέ- 


Μάγνος ἔφη, ᾿Αριςοφάνης ἐν Προαγῶνι. 

τί οὐκ ἐκέλευσας παραφέρειν τὰ ποτήρια 
ἤΑλεξις ἐν Παμφίλῃ" 

Παρέθηκε τὴν τράπεζαν, εἶτα παραφέρων 

᾿Αγαθῶν ápátag——— Athen. lib. ix. 
p.3 0. Idem, l xi.p. 464. 

Καὶ τραγήματα πάρεφέρετο, &c. 

Plura si velis, consulas licet Budzum. 
Ego quidem bis fretus, vulgatam lectio- 
nem, à quà stant libri omnes, minimé de- 
screndam puto. : 


| 88. .  ."BENOÓONTOX 


" ira 

Οὗτος μὲν δὴ, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς ἔοικεν, ὅτω * δυσχόχῳ ἐγέτυ-. 
xtv. Ἐγὼ δὲ, ὡς σὺ διδάξας ἡμᾶς τὼς τάξεις ἀπέπεμψας, 
καὶ ἐχέλευσως διδάσκειν τὴν ἑαυτθ ἕχαςον τάξιν, ἃ πωρὼ σοῦ 
ἐμάθομεν, ὅτω δὴ καὶ ἐγὼ, ὥςπερ χαὶ οἱ ἄλλοι ἐποίαν, ἐλθὼν 
ἐδίδωσχον ἕνω λόχον. Καὶ φήσας τὸν χοχαγὸν πρῶτον, καὶ 
τάξας δῆτα ἐπ᾿ αὐτῷ ἄνδρα νεανίαν, καὶ τὸς ἄλλος, ἡ juu 
δεῖν, ἔπειτα τὼς ἐκ τὸ ἔμπροσθεν, βλέπων εἰς τὸν λόχον, ἡνίχα 


e 


ἐπορεύετο.  KovyQ ἰδὼν εἶπον, 


μοι ἐδόχει καιρὸς εἶναι. P προϊέναι ἐχέλευσα. Καὶ ὁ ἀνήρ σοι 
0 γεανίως ἐκεῖνος προελθὼν và λοχαγϑ ἔμπροσθεν, πρότερος 
Ὦ ἄνθρωπε, τί ποιεῖς ; Καὶ ὃς 


“ἔφη, ἸΠροέρχομαι, ὥςπερ σὺ χελεύεις. Κωὠγὼ εἶπον, ᾿Αλλ᾽ 
ἐγὼ 8 σὲ μόνον ἐχέλευον, ὠλλὼ πάντως, προϊένωι. Καὶ ὃς 
ἀχόσας τῦτο, μετωςραφεὶς Ὡρὸς τὸς λοχίτας εἶπεν, Οὐκ 
ὠκχόετ᾽, ἔφη, προςτάττοντος Ὡροϊένω! πάντας ; Καὶ οἱ ἄνδῥες 
πάντες παρελθόντες τὸν λοχωγὸν ἤεσων πρὸς ἐμέ. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
λοχαγὸς αὐτὸς ἀνεχώριζεν, ἐδυσφόρϑν τε, καὶ ἔλεγον, Ἰ]οτέρῳ 

- χρὴ πείσασθαι; νῦν γὰρ ὁ μὲν κελεύει προϊέναι, ὁ δ᾽ dx ἐᾷ. 
᾿Εγὼ μέντοι ἐνεγκὼν ταῦτω πρᾷως, ἔξωρχῆς αὖ χαταχωρίσας, 


Hic quidem, Cyre, inquit, in morosum ità, ut. videtur, incidit. Ego 
veró, postquam tu nos rationes ordinum à te edoctos dimisisses, ac jussis: 
ses uti quisque suam cohortem ea doceret, quae abs te didicissemus, atque 
ità ipse, inquam, quemadmodüm et alii fecére, discedens abs te manipu- 
lum unum erudiebam. Et cüm manipuli praefectum loco primo statuis- 
sem, ac post hunc quidem strenuum quendam juvenem collocássem, cazeter- 
ósque, quo quemque loco disponendum putabam, stans deindé ab anteriori 
parte, versásque manipulum respiciens, cüm opportunum mihi visum esset, 
progredi jussi. Ac protimis juvenis ille progressus ante manipuli preefec- 
tum, prior incedebat. Quod ego cüm viderem, Quid, inquam, agis, homo? 
Et ille, Progredior, ait, quemadmodum tu jubes. Atqui ego, inquam, non 
te solum, sed omnes, progredi jubebam. Id ille cüm audisset, ad socios 
manipulares conversus, Annon auditis, ait, jubentem omnes progredi? 
Tum viri omnes manipuli praefectum preetergressi, ad me venerunt. Cüm 
autem manipuli prafectus eos priorem in locum redire vellet, stomacha- 
bantur, et dicebant, Utri parendum erit? Jam enim hic progredi jubet, 
ille vetat. At ego haec zequo ferebam animo, et cüm de integro in suum 


a Δυσκόλῳ ἐνέτυχεν] Sic edidit Stepha- 
nus, veteris cujusdam exemplaris fide nix- 
us ; et sic in margine scripsit Leunclavi- 
us. Vulgó quidem, satis inepte, δυσκόλως 
ἐπέτυχεν, vel, quód sané ferri potest, δυσκό- 
λῳ ἐπέτυχεν. 

b Προϊέναι] Vulgo, προςιέναι, perperam. 
Lectionem quam damus, MS. Bodl re- 
presentat, eámque nos merito amplexos 
esse, 4185 mox sequuntur verba, luculen- 
ter satis ostendunt: ᾿λλλὰ ἐγὼ ob σὲ μόνον 


ἐκέλευον, ἀλλὰ πάντας, προϊέναι. — Et, Οὐκ 
ἀκούετε, ἔφη, προςτάττοντος προϊέναι πάντας 5 
Quin etiam, Leunclavium nobiscum ἴδ. 
cere invenio; à quo tamen, ut etiam ab 
omnibus aliis editoribus, paulo post, rpo- 
ςελθὼν, prO προελθὼν, mendosé scribitur. 
Hane vocem reponendam vidit Stepha- 
nus, eámque exhibet MS. Bodl. et loci 
ratio postulat: nam, paucis interjectis, 
legimus, Kal ὃς ἔφη, Ilpofpxopat, ὥςπερ σὺ 
κελεύεις. 
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εἶπον, μηδένω τῶν ὄπισθεν κινεῖσθωι, πρὶν ἂν ὁ πρόσθεν ἡγῆται" 
ἀλλὼ rüro μόνον ὁρᾷν πάντας, τῷ πρόσθεν ἕωεσθωι. Ὥς δ᾽ 
εἰς Πέρσας τὶς ἀπιὼν s.s πρὸς ἐμὲ xod ἐκέλευσέ με τὴν ἐπια- 
τολὴν δῦναι, ἣν ἔγρωψω οἴχωδε, χὠγὼ (ὁ γὰρ λοχαγὸς ἤδει 
ὅσο ἔχειτο ἡ ἐπισολὴ) ἐχέλευσὼ αὐτὸν δρωμόντω ἐνεγκεῖν τὴν 
ἐσιξολήν᾽ ὁ μὲν δὴ ἔτρεχεν ὁ δὲ νεωνίως ἐκεῖνος εἵπετο τῷ 
λοχαγῷ, σὺν αὐτῷ τῷ ώρακι καὶ τῇ κοπίδι" καὶ ὁ ἄλλος δὲ 
πᾶς λόχος, ἰδὼν ἐκεῖνον, συνέτρεχε᾽ xou ἧκον οἱ ἄνδρες φέροντες 
τὴν ἐπισολήν. Οὕτως, ἔφη, ὅγε ἐμὸς λόχος ὠχριδοῖ σοι πάντα 
rà παρὼ σᾶ. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι, ὡς εἰκὸς, ἐγέλων ἐπὶ τῇ δόρυτω, 
Φορίᾳ τῆς ἐπιςτολῆς. Ὃ δὲ Κῦρος εἶπεν, ᾽Ὧ “Ζεῦ χαὶ πάντες 
ϑεοὶ, οἵἷϑς ἄρα ἡμεῖς ἔχομεν ὥνδρως ἑταίρος" οἵ γε εὐθεράπευ- 
T0) μὲν τως εἰσὶν, ὥςε εἶνωι αὐτῶν zc μικρῷ ὄψῳ σαμπόλ- 
ove φίλους ἀναχκτήσωσθωι" πιθωνοὶ δ᾽ ὅτως εἰσί τινες, ὥςε πρὶν 
εἰδέναι τὸ προσταττόμενον, πρότερον πείθονται. ᾿Εγὼ μὲν 8x 
οἶδα ποίους τινὰς χρὴ μᾶλλον εὔξασθοωι, ἢ τοιότους σρωτιώτος 
ἔχειν. Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἅμα γελῶν, οὕτως ἐπήνεσε τοὺς 
φρατιώτας. : 

Ey δὲ τῇ σχηνῇ ἐτύγχανέ τις ὧν τῶν ταξιαρχῶν, ᾿Αγλαὶ- 
σάδας ὄνομα ἀνὴρ, τὸν τρόπον, τῶν " σρυφνοτέρων ἀνθρώπων" 


quemque locum restituissem, né quis se posteriorum prius commoveret, 
edicebam, quàm anterior praecederet; sed unum hoc spectarent omnes, ut 
anteriorem sequerentur. Quidam veró in Persiam profecturus cüm ad me 
veniret, et abs me postularet, ut epistolam ei darem, quam domum mitten- 
dam scripseram: atque ego cüm juberem manipuli praefectum (15 enim quo 
loco sita esset epistola nórat) ad epistolam eam adferendam currere; ille 
quidem cursui se dabat: juvenis autem ille manipuli praefectum, cum ipso 
thorace copidéque, sequebatur: reliquus item universus manipulus, illum 
intuens, unà currebat: atque adeo viri venére epistolam ferentes. Sic 
demi, inquit, meus quidem manipulus omnia accuraté tenet abs te im- 
perata. Ac ali quidem, ut par erat, de hoc epistole satellitio ridebant. 
Cyrus autem inquit, O Jupiter dique omnes, quales tandem, quales viros 
socios habemus? quos tam levi sané cultu demereri liceat, ut multorum ex 
iis amicitia exiguo etiam obsonio conciliari queat: nonnulli autem adeó sunt 
ad obedientiam propensi, ut, priusquàm nórint quid sit imperatum, pa- 
reant. Igo quidem haud scio, quales tandem potiüs optandum sit, quàm 
ut hujusmodi quis habeat milites. Et Cyrus quidem simul ridens, hoc mo- 
do milites collaudabat. 

Erat autem forté in tabernaculo quidam ex przefectis cohortium, Ag- 
Jaitadas nomine; vir, quod ad mores adtüneret, ex asperiorum numero: 


8 Στρυφνοτέρων) Vulgo ςυφνοτέρων. At 80 Aristophane est vsurpsta, Σφηκ. v. 
melior videtur lectio, quam MSto. Bodl. 872. 
firmatam, ex margine in textum recepi- Παῦσόν τ᾽ abr8 rer τὸ λίαν gpv?nüv κα 
mus. Eadem vox, sensu consimili, πρίνινον ἦθος. * 
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ὦτος ὧδέ πως εἶπεν" ᾿Ἢ yàp olei, ἔφη, ὦ Κῦρε, τότους ἀληθῆ 
λέγειν ταῦτα : ᾿Αλλὰ τί μὴν βουλόμενοι, ἔφη ἐπα λοι ψεύ- 
δοντοι; TÍ δ᾽ ἄλλο γε, ἔφη, εἰ μὴ γέλωτα ποιεῖν ἐθέλοντες ; 
οὑσὲρ ὃ λέγεσί τε ταῦτα, καὶ ἀλαζονεύονται. Καὶ ὁ Κῦρος, 
Εὐφήμει, ἔφη" μὴ λέγε ἀλαζονας clo τότες. Ὁ μὲν γὰρ 
ὠλαζὼν ἔμοιγε δοχεῖ ὄνομω κεῖσθαι ἐπὶ τοῖς προςποιθμένοις 
zt) πλϑσιωτέροις εἶναι, ἤ εἶσι, ἃ ἀνδρειοτέροις, χαὶ ποιήσειν ἃ 
μὴ ἱκανοί εἶσιν ὑπισχνϑμένοις᾽ ἃ ταῦτα, Φωνεροῖς γιγνομένοις, 
ὅτι τῇ λαβεῖν τι ἕνεχω καὶ κερδᾶναι ποιᾶθσιν. Οἱ δὲ μηχανώ- 
«quevoi γέλωτω τοῖς συνᾶσι, μήτε ἐπὶ τῷ ἑαυτῶν χέρδει, μήτ᾽ ἐπὶ 
Ὗ ημίᾳ τῶν ἀχόοντων, μήτε ἐπὶ βλάζξῃ μηδεμιᾷ, πῶς d, ὅτοι 
scio) ἂν uo " εὐχάριτες δικωιότερον ὀνομάδοινεο μᾶλλον ἢ 
ἀλαζόνες; Ὃ μὲν δὴ Κῦρος ὅτως ἀπελογήσοωτο περὶ τῶν τὸν 
γέλωτα παρασχόντων. Αὖθις δὲ ὁ λοχαγὸς, ὁ τὴν T8 λόχϑ 
χαριτίαν διηγησάμενος, ἔφη, Ἢ ze ἂν, ὦ ᾿Αγλαϊτάδα, εἴ γε 
'χλαίειν ἐπειρώμεθά σε ποιεῖν, σφόδρα ἂν ἡμῖν ἐμέμῷφο" (ὥςπερ 
ἔγιο! χαὶ ἐν ὠδαῖς xcu ἐν λόγοις οἰχτρὼ ἄττω λογοποιῶντες εἰς 
δάχρυω πειρῶντωι ἄγειν) ὁπότε γε νῦν χαὶ αὐτὸς εἰδὼς ὅτι 
εὐφραίνειν μέν τί σε βελόμεθω, βλάστειν δ᾽ ὀδὲν, ὅμως ὅυτως 
ἐν πολλῇ ἀτιμίῳ ἡμᾶς ἔχεις. Ναὶ μὼ AT, ἔφη ὁ ᾿Αγλαϊτά- 
δας, χαὶ δικωίως "ys ἐπεὶ καὶ αὐτὸ "T8 χλαίειν χωθίδοντος 


is in hunc feré modum loquutus est; "Tüne, inquit, Cyre, vera istos haec 
narrare putas ? Quid igitur, inquit Cyrus, mentiendo querunt? Quid aliud, 


. inquit, nisi quód risum movere volunt? cujus rei causáà et narrant haec, et 


sese ostentant. "lum Cyrus, Dona verba, queso, ait: ne hos ostentatores 
appellaveris. Nam mihi quidem nomen ἀλαζὼν iis inditum fuisse videtur, 
qui se et ditiores esse simulant et magis strenuos, quàm sint, quíque pol- 
licentur ea se praestaturos, quibus ipsi praestandis non sufficiant ; ídque, 
51 pateat ipsos Aec accipiendi aliquid et quaestüs causá facere. Qui veró 
risum aliis secum versantibus, neque lucri sui, neque detrimenti audienti- 
um, neque ullius adeó damni causá movent, quid causze est cur hi non 
urbani ac faceti justiüs quàm ostentatores appellentur? Atque in hunc 
sané modum Cyrus eos, qui risum excitaverant, defendebat. Rursüs autem 
manipuli praefectus ille, qui rem eam narraverat quam lepidé fecit mani- 
pulus, inquit, Certé quidem, Aglaitada, si te ad fletum commovere conati 
essemus, (quemadmodüm nonnulli tam carminibus quàm orationibus mise- 
rabilia quaedam commenti lacrimas ciere nituntur) vehementer nos repre- 
hendisses; cüm nunc quidem licét et ipse noveris velle nos te exhilarare, 
minimé autem lzedere, ita tamen contumeliosé nos habes. Et jure quidem 
id profectó, ait Aglaitadas: nam qui risum amicis excitat, videtur is mihi 


2 Etydoveg] Vulgati quidam, et Stobze- b Τοῦ κλαίειν ka0tgovrog] Duo paulo post 
us εὐχάριτοι. At solet hic crebro, intran- sequentesloci,in quibus κλαίοντας καθίζείν 
scribendis auctoribus, errare. Nos me- legitur, Stephanolocum hunc merito sus- 
liores duces, Stephanum, Leunclavium, et pectum reddere videbantur. Eádem háe 
MS. Bodl. secuti sumus, phrasi utitur etiam Noster, Symp. pag 
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τὸς Φίλος, πολλαχῇ ἔσνοιγε δηκεῖ ἐλάττονος ἄξιω διωπράττεσ- 
θαι ὁ γέλωτα αὐτοῖς μηχανώμενος. Ἰὑρήσεις δὲ xoi σὺ, ἣν. 
ἀρθῶς λογίζη, ἐμὲ ἀληθῆ λέγοντα. Κλαύμασι μέν γε καὶ 
ποτέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχανῶνται, καὶ διδάσκωλοι ioci 
ἀγαθὼ μαθήματα" χωὶ νόμοι γε πολίτος διὼ T8 χλαίοντας 
χαθίδειν, εἰς δικωιοσύνην προτρέπονται" τὸς δὲ γέλωτα μηχα- 
νωμένος ἔχοις ἂν εἰπεῖν 2 σώματα ὠφελθϑντας, ἢ ψυχῶὼς οἰκονο- 
μητιχκωτέρως τοιδντας ἢ σολιτικωτέρας ; Ἔκ τότϑ ὁ Ὕςάσπης 


ὧδέ πὼς εἶπε Σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αγλαϊτάδα, ἣν ἐμοὶ πείθῃ, εἰς μὲν 
τὸς πολεμίες Sopa» δωπανήσεις τότο τὸ πολλῦ ἄξιον, xol 
χλαίοντας ἐχείνες πειράση χκωθίζειν" ἡμῖν δὲ πάντως, ἔφη, "Ὁ 
τοῖσδε τοῖς Φίλοις vór8 T8 ὀλίγο ἀξία γέλωτος ἐπιδωψι- 
λεύση. Καὶ γὼρ οἶδ᾽ ὅτι πολύς σοι ἐςὶν ἀποχείμενος" ὅτε ydp 
αὐτὸς χρώμενος ἀνήλωχας αὐτὸν, ἐδὲ μὴν Φίλοις γε, 802 ξένοις 
- ἑχὼν εἶνωι γέλωτω παρέχεις" ὥςε ὀδεμίω σοι πρόφασίς ἐςιν, ὡς 
8 παρεκχτέον σοι! ἡμῖν γέλωτα. Καὶ ὁ ᾿Αγλαϊτάδας εἶπε, Καὶ 

σὺ δ᾽ αὖ, ὦ Ὕςάσπη, γέλωτα πειρῷ ποιεῖν ἐξ ἐμδ, Καὶ ὃ 
λοχαγὸς εἶπε, Ναὶ μὼ Δί᾽, ἀνόητος ἄρα ἐςίν ἐπεὶ ἔχ γε o8 
πῦρ, οἶμαι, ῥᾷον ἄν τις ἐχτρίψειεν, ἢ γέλωτα ἐξωγάγοι. "Eri 
φότῳ μὲν δὴ οἵ τε ἄλλοι ἐγέλασαν, τὸν πρόπον εἰδότες QT, 


sané quiddam efficere longé minoris zestimandum, quàm qui eos inducit, ut 
sedentes plorent. Et tu quoque, si recté rem perpenderis, me vera dicere 
invénies. Nam fletu et patres filios temperantes reddere conantur, et ma- 
gistri puerorum animos bonis disciplinis imbuere: leges etiam duro eó 
cives adigunt ut sedentes plorent, ad justitiam eos impellunt: illos veró 
qui risum excitant, an dicere possis vel corporibus aliquid adferre commo- 
di, vel animos ad rei privatze publicceve administrationem magis idoneos 
efficere? IHystaspes, deindé sic fermé loquutus est; "Tu, inquit, Aglaitada, 
si me audias, in hostes illud magni aestimandum audacter impendes, et. effi- 
cere conaberis illi ut sedentes plorent: nobis autem, ait, et amicis hisce 
tuis risüs aliquid, vilis illius rei, omninó largieris. Nam Aujus apud te 
magnam repositam esse copiam scio: neque enim ipse usu eum absump- 
sisti, neque amicis sane, neque hospitibus libens ridendi materiam przebes : 
adeé ut nihil przetexere possis, quo minüs risum nobis impertias. Εἴ. Ag- 
laitadas, ΓΤ πὸ etiam Hystaspa, inquit, ex me risum elicere conaris? Ibi 
tum manipuli praefectus inquit, Demens fuerit profecto, id utique si cona- 
retur: nam ex te quidem, opinor, ignem faciliüs quis excusserit, quàm 
risum elicuerit. Hic quidem et alii, qui ingenium, illius nóssent, riserunt, 


513. --ππολλοὺς κλαίοντας καθίδειν. —Brodze- 
us censet ἕνεκα hic ante κλαίειν intelligi de- 
bere. Sed eum Stephano libet ἐπέχειν, 
propter raritatem hujus loquendi generis. 

ἃ Καὶ τοῖσδε τοῖς, &c.] In editis quibus- 
dam legiturg ἐν roig δὲ τοῖς, &c. in aliis, ἐν 


τοῖς, &c. Stephanus dicit paucos ex mul- 
tis codices scriptam non habere preeposi- 
tionem ἐν, eamque, ut supervacaneam, 
expungendam putat. Lectionem, quam 
damus, exhibet MS. Bodl Edit. Eton. 
Elzev. aliseque. 
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καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αγλαϊτάδας ἐπεμειδίασε. αὶ ὁ Κῦρος ἰδὼν 
αὐτὸν φαιδρωθέντα, ᾿Αδικεῖς, ἔφη, ὦ λοχαγὲ, ὅτι ἄνδρω ἡμῖν 
τὸν σποδωιότατον διωφθείρεις, γελᾷν ἀνωπείθων, xoi ταῦτ᾽, 
ἔφη, ὅτω πολέμιον ὄντω τῷ γέλωτι. Ταῦτα μὲν δὴ ἐνταῦθ᾽ 
ἔληξεν. Ἔχ δὲ τότε Χρυσάντας ὧδε ἔλεξεν" 
᾿Αλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, xo πάντες οἱ παρόντες, ἐννοῶ 
ὅτι ἐξεληλύθασι μὲν σὸν ἡμῖν οἱ μὲν xou. βελτίονος; οἱ δὲ xci 


μείονος ἄξιοι" ἣν δέ τι γένητωι! ἀγαθὸν, ἀξιώσουσι πάντες roi. 


ἰσομοιρεῖν. "Καί τοι ἔγωγε ἐδὲν ἀνισώτερον νομίζω τῶν ἐν 
ἀνθρώποις εἶναι, τὸ τῶν ἴσων τόν τε χωχὸν xot] τὸν ἀγαθὸν 
ἀξιδσθαι. αὶ ὁ Κῦρος εἶπε πρὸς τῦτο, Ag &y, τρὸς τῶν Θεῶν, 
χράτιςον ἡμῖν, ἄνδρες, ép. Gel» περὶ τότϑ βϑλὴν εἰς τὸν ςρα- 
σὸν, πότερα δοχεῖ, ἤν τι ἐκ τῶν πόνων δῷ ὁ eO ἀγαθὸν, ἰσομοί- 
gae πάντας ποιεῖν, ἢ σχοπδὄντας τὼ ἔργα ἑχάςϑ, πρὸς τοῦτα 
xoi τὼς τιμὼς ἑχάφξῳ, προτιθέναι! ; Καὶ τί δεῖ, ἔφη ὁ Χρυσάν- 
τας, ἐμξαλεῖν λόγον περὶ τότε, ἀλλ᾽ Sy) προειπεῖν ὅτι ὅτω 
ποιήσεις : Ἢ ὁ σὺ xoi τὸς ἀγῶνας, ἔφη, προεῖπας xo τὼ Xo; 
᾿Αλλὼ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, 8y, ὅμοιω ταῦτω ἐκείνοις. — A 
μὲν γὰρ ἄν ςρωτευόμενο; χτήσωντοαι, κοινὼ, οἴμωι, ἑωυτοῖς 


etleniter subrisit etiam Aglaitadas ipse. Ας Cyrus eum exhilaratum vi- 
dens, Iniqué agis, inquit, manipuli przefecte, quód dum Auic ut rideat per- 
suades, nobis maximá gravitate virum corrumpis, presertim, ait, qui adeó 
risuisit infestus. Et haec quidem hic finem habuerunt.  Chrysantas veró 
deinceps hujusmodi verba fecit: es 

Ego quidem, Cyre, vósque omnes qui adestis, inquit, cogito, nobiscum 
nonnullos pluris, minoris alios, faciendos domo profectos esse: si quid au- 
tem prosperé evenerit, omnes hi aequales portiones consequi postulabunt. 
At ego quidem nihil in rebus humanis inzqualius esse duco, quàm ignavum 
et fortem zequalibus premis haberi dignos. Ad hoc subjecit Cyrus, An 
1gitur, per deos, optimum, viri, fuerit hác de re ad exercitum referre, utrum 
placeat, si quid de laboribus boni deus dederit, z2equales facere omnium 
partes, an consideratis cujusque factis, ad horum rationem honores cuique 
proponere? Et quid opus est, inquit Chrysantas, de hoc ad exercitum re- 
ferre, ac non edicere potiüs ità te facturum esse? Annon tu et certamina 


indixisti, ait, et constituisti przmia. Αἱ profecto, subjecit Cyrus, liec. 


illis non sunt similia. Nam quaecunque Aác in expeditione acquirent, ea, 
ut arbitror, communia sibi fore putabunt: imperium veró Aác in expedi- 


a Καί τοι ἔγωγε, &c.] Hoc olim questus Atque hsec premia largiendi ratio, ex- 
est Achilles, nihilo uberiora esse virtutis, empto omni 2accipientium discrimine, 


quàm ignaviz, prazemia. Euripidi est civitatum pestis : 
ἐπεὶ ἐκ d, a. τὶς χάρις ἦεν Ἔν τῷδε γὰρ κάμνεσιν αἱ πολλαὶ πόλεις, 
Μάρνασθαι δη ovt μετ᾽ ἀνδράσι νωλεμὲς duet" "Orav τις ἐσθλὸς 2, πρόθυμος ὧν ἀνὴρ, 
"Ion μοῖρα μένυντι, τὲ εἶ μάλα τὶς πολεμίφοι" Μηδὲν φέρηται τῶν κακιόνων πλέον. 


Ev δὲ ἰῇ ἠμὲν κακὸς, ἠδὲ z, ἐσθλός. 
Il. (. v. 316. & scq. 


Hec. v. 306, et seq. . 
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name Ι 
ἡγήσονται εἶναι τὴν δὲ ἀρχὴν τὴς φςρατείως ἐμὴν ἴσως ἔτι 
oixoÜe» νομίζϑεσιν εἷναι!" ὥςε διατάττοντωο ἔμὲ τὸς ἐπισάτας 
ὀδὲν, οἴμοι, ἀδικεῖν νωμίζϑσιν. Ἢ χαὶ οἴει, ἔφη ὁ Χρυσάντας, 
ψηφίσασθωι ἂν τὸ πλῆθος συνελθὸν, dice μὴ ἴσων ἕκαφον τυγχά- 
γειν, ἀλλὼ τὸς χρωτίςζος xoi τιμαῖς XO δώροις πλεονεχτεῖν ; 
Ἔγωγ᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, οἴομαι, ἅμο, μὲν ὑμῶν συνωγορευόντων, 
ἅμα δὲ xo αἰσχρὸν ὃν * ἀντιλέγειν, μὴ Sy) τὸν mcis, z, πο- 
γνόντα, xod ὠφελϑντοω τὸ χοινὸν, τὅτον xc μεγίφων ἀξιδσθαι. 
Οἴμαι 02, ἔφη, καὶ τοῖς κακίςοις σύμφορον φανεῖσθαι τὸς ἀγα- 
θὸς πλεονεχτεῖν. Ὁ δὲ Κῦρος ἐξόλεφο zo αὐτῶν ἕνεκω τῶν 
ὁμοτίμων γενέσθωι τῦτο τὸ ψήφισμα. Βελτίος ydp ἂν 
καὶ αὐτὸς ἡγεῖτο εἶναι, εἰ εἰδεῖεν ὅτι ἐκ τῶν ἔργων χαὶ αὐτοὶ 
κρινόμενοι, τῶν ἀξίων τεύξοιντο. Καιρὸς ὃν αὐτῷ ἐδόχει εἶναι 
νῦν ἐμξζαλεῖν περὶ vór8 ψῆφον, ἐν à καὶ οἱ ὁμότιμοι ὥκνθν τὴν 
σῷ ὄχλϑ ἰσομοιρίων. Οὕτω δὴ συνεδόχει τοῖς ἐν τῇ σχηνῇ 
ἐμξαλέσθωι περὶ τότϑ λόγον, ἃ συνωγορεύειν ταῦτω ἔφασαν 
χρῆναι, ὅςισπερ ἀνὴρ οἴοιτο εἶναι. 
᾿ Ἐχιγελάσας δὲ τῶν ταξιαρχῶν τις, εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, 
ἄνδρα xo T8 δήμϑ οἶδω ὃς συνερεῖ͵, ὥςε μὴ εἰκῆ ὅτως ἰσομοι- 
ρίων εἶναι. Αλλος δ᾽ ἀντήρετο τῦτον, τίνω λέγοι. Ὁ δ᾽ 


tione summum fortassis etiam domestico jure mihi deberi existimant : itaque 
si praefectos ego constituo, nihil, opinor, me contra jus fásque agere putant. 
Num putas, inquit Chrysantas, fore ut vulgus, postquam convenerit, sciscat, 
né zequales singuli portiones consequerentur, sed preestantissimos quosque 
cüm honoribus tum praemiis maxime augendos esse? Equidem sic arbi- 
tror, ait Cyrus, tum quia vos mihi adsensuri estis, tum quód turpe fuerit 
. recusare quo minüs is qui et plurimum laboris sustinet et. plurimum rei- 
publiez utilitatis adfert, etiam maximis quibusque dignus habeatur potia- 
turque. Arbitror autem, inquit, vel ignavissimis commodum visum iri, 
viros fortes potiori esse quam ceteros conditione. ἘΠῚ Cyrus quidem 
eorum etiam causá qui ὁμοτιμόι appellantur decretum hoc fieri volebat. - 
Nam et hos magis strenuos futuros existimabat, si intelligerent, judicio de 
ipsis ex operibus facto, se praemia digna consequuturos. Quapropter ei 
opportunum videbatur, hoc tempore hác de re suffragium inire, cüm et ii 
qui ὁμότιμοι vocantur hanc vulgi zequalitatem reformidabant. Itaque iis 
quoque placuit qui in tabernaculo func aderant, de hoc referendum esse, 
ac unumquemque his patrocinari debere aiebant, qui virum se perhiberi 
vellet. 

Et quidam é praefectis cohortium subridens dixit, Enimveró ego, inquit, 
quendam 7nediá etiam de plebe novi, qui nobis adsentietur, non ità temeré 
 éervandam esse squalitatem. — Hunc autem interrogabat alius, quemnam 


8 ᾿Αντιλέγειν μὴ, &c.] Simili modo locu- μὴ εἶναι, Luc. xx. 27. 
tus est Evangelista ; οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάρασιν 
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ἀπεκρίνατο, " Egi, νὴ Δί᾽, ἀνὴρ, σύσκηνος ἐμὸς ὃς ἐν παντὶ 
quo cese Ὡλέον ἔχειν. ᾽Αλλος δ᾽ αὖ ἐπήρετο αὐτὸν, ^H xai 
τῶν πόνων; Μὰὼ Δί᾽, ἔφη, d μὲν δή: ἀλλὰ τῦτό γε ψευδόμενος 
ἑώλωχα. Καὶ γὰρ πόνων, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιότων, την 
πρώως ἀεὶ εῷ τὸν βϑλόμενον πλέον ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, 
ἔφη ὁ Κῦρος, ὦ ἄνδρες, γιγνώσχω τὸς τοιότθς ἀνθρώπθς, οἷον 
κου νῦν ὅδε. λέγει, εἴπερ δεῖ ἐνεργὸν xod πειθόμενον ἔχειν τὸ 
σραάτευμω, "ἐξαιρετέδς εἶναι ἐκ τῆς ςρωατιᾶς. Δοχεῖ γάρ μοι 
TO μὲν πολὺ τῶν ςρατιωτῶν εἶναι, οἷον ἕπεσθωι, ἣ ἄν τις ἡγῆται" 
ἄγειν δ᾽, οἶμαι, ἐπιχειρᾶσιν, οἱ μὲν χωλοὶ χὠγαθοὶ, ἐπὶ τὰ χα- 
Xd χὠγωθὼ, οἱ δὲ πονηροὶ, ἐπὶ τὼ πονηρά. Καὶ πολλάχις 
τοίνυν πλείονως ὁμογνώμονας λωμβξάνοσιν οἱ φαῦλοι, 7j οἱ 
σπϑδοῖοι. "Ἢ γὼρ πονηρίω διὼ τῶν παραυτίχω ἡδονῶν πο- 
βευομένη, ταύτας ἔχει συμπειθόσας πολλοὺς αὐτῇ ὁμογνωμο- 
wer ἡ δ᾽ ἀρετὴ πρὸς ὄρθιον Gysco, 8 τὐάνυ δεινή ἐςιν ἐν τῷ 
πωροαυτίχω εἰχῇ συνεπισπᾶσθαι ἄλλως τε χωὶ ἣν ἄλλοι ὦσιν, 
ἐπὶ τὸ προνὲς xou τὸ μωλοκὸν ἀντιπαροκολθντες. Καὶ mol- 


diceret. Et responditis, Est, profectó, quidam mihi contubernalis, qui 
in omnibus plus aliis habere quaerit. "l'um alius rursüm interrogabat eum, 
Num et laborum ? Minimé veró, inquit: at hic sané in mendacio sum de- 
prehensus. Semper enim aequo admodüm fert animo, in laboribus, et 
caeteris hujusmodi, plus alium habere, qui velit. ΑἹ ego quidem statuo, 
viri, inquit Cyrus, tales homines, qualem jam iste narrat, si quidem strenu- 
um atque obedientem exercitum habere velimus, numero copiarum nostra- 
rum eximendos esse. Nam militum plerique mihi δὲς comparati esse vi- 
dentur, ut sequantur, quacunque quis duxerit: ducere veró, ut opinor, viri 
strenui ac praeclari conantur, ad res praeclaras et honestas, improbi, ad 
improbas. Atque adeó plurium szepe mali homines consequuntur assen- 
sum, quàm probi Nam improbitas per voluptates in praesentiá se offe- 
rentes procedens, harum utitur ope ad multos persuadendos ipsi uti adsen- 
tiantur: virtus autem in ardua ducens, non admodüm pollet in hominibus 
a4 se jllicó temeréque adtrahendis; praesertim si sint alii, qui é diverso ad 
declivem mollémque viam cohortentur. dcircó si qui ex ignaviá labor- 


8. ᾿Ἐξαιρετέθς] Ità scripsi de conjecturà 


et híc ἐξαιρετέωος itidem legendum sit. 
consilioque Stephani, Mureti et Leuncla- 


Florentina sané editio exhibet, ut hic ἐξαι- 


vi. Et sané scripturam hane res ipsa, 
flagitare videtur : nam, ἐξαιρέτος, quod hac- 
tenus dedére libri, sonat, selectos, eximios, 
exemptos; non, ut hujus loci ratio postu- 
lat, eximendos, ejiciendos. Si qui enim 
Lexicographi hane etiam τῷ ἐξαίρετος tri- 
buére vim, hunc ipsum ii locum respexé- 
re; cujus tamen vitiosam scripturam ag- 
noverunt. Constantinus quidem cautiüs; 
qui ad ἐξαιρέτες habet, id est, ἐξαιρετέυς. 
Stephanus autem, cüm ἐξαιρετέοι mox  di- 
cat Xenophon, se non dubitare ait, quin 


pérsc, ità in posteriore loco, ἐξαίρετοι. Lau- 
do sibi constantem, errantem non sequor. 
b 'H yàp πονηρία] Eandem sententiam 
his versibus expressit Hesiodus, quos ex 
eo Plato protulit, de Republic. hb. 92. T. 
2. p. 364. 
Τὴν uiv rot κακότητα 2, ἱλαδόν igw ἑλέσθαι 
Ρηϊδίως" ὀλίγη μὲν ὁδὸς, μάλα δ᾽ ἐγγύθι vate. 
Τῆς δ᾽ ἀρετ ἧς ἱδρῶτα ϑεοὶ πρωπάροιθεν ἔθη- 
καν 
᾿Αθάνατοι" μακρὸς δὲ 3, ὄρθιος oluos ἐπ' αὐτήν. 
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yu» ἣν μὲν τινες βλακείῳ * καὶ ἀπονίῳ μόνον χωκοὶ ὦσι; τότες 
ἐγώ νομίζω, ὥσπερ κηφῆνας, δωπάνη μόνον δημιδν τὸς κοινωνός" 
οἱ δ᾽ οὖ τῶν μὲν πόνων χωχοὶ ὦσι κοινωνοὶ, πρὸς δὲ τὸ σλεονεχ- 
φεῖν σφοδροὶ xo ἀνάισχυντοι, $TO) xc ἡγειμονικοί εἰσ, πρὸς 
σὰ πονηρά" πολλάχις γὰρ δύναντωι τὴν πονηρίαν πλεονεχτὅ- 
σαν ἀποδεικνύναι' diee ποντάπασιν ἐξαιρετέοι οἱ τοιὅτοι ἡμῖν 
εἶσι. Kol μηδὲ μέντοι σχοπῆτε, ὅπως ἐκ τῶν πολιτῶν ἀντι- 
πληρώσετε τὰς τάξεις ἀλλ᾽ ὥςπερ Vrz8e, οἱ ἂν ἂριςοι ὦσιν, 
dx, oi ἂν πατριῶται, τούτος ζητεῖτε, ὅτω xoi ἀνθρώπος ἐκ πάν- 
Tuy, ^oi ἂν ὑμῖν μάλιςζα δοχῶσι cuv spei τε ὑμᾶς xci 
συγχοσμήσειν, τότος λωμθδάνετε. Μαρτυρεῖ δέ μοι χαὶ τόδε 
πρὸς τὸ ἀγαθόν' οὔτε γὰρ ἅρμω δήπϑ τωχὺ γένοιτ᾽ ἂν, βρα- 
δέων ἵππων ἐνόντων, * ὅτε δίχωιον, ἀδίκων συνεζιευγμένων" οὐδέ 


ümque detrectatione solüm sint mali, eos equidem arbitror, veluti fucos, 
sumptüs tantüm damnum sociis inferre: qui rursüs mali sunt in laboribus 
Socii, in commodis autem suis captandis vehementes atque impudentes, 
hi etiam duces se ad. facta proebent improba: seepé enim efficere possint, 
ut praecipua commoda. improbitati cedants quare omnino sunt homines 
ejusmodi nobis eximendi. Neque veró vóbis circumspiciendum est, quá 
ratione de civibus ordines repleatis: sed quemadmodum equos, qui optimi, 
non qui vestrá in patriá sint nati, quaeritis, sic et homines ex omnibus su- 
mite, quoscunque vobis et roboris et ornamenti plurimum adlaturos existi- 


mabitis. 
quód neque celer possit esse currus, 


Mihi autem hoc quoque testimonio est, id nobis utile futurum ; 


cujus equi sunt tardi, nec bené in- 


structus, si conjuncti sint equi malé instructi : neque domus quidem recté 


ἃ Kai àrovía] Vulgo ἀπονοίᾳ vitiosé.  In- 
terpretes feré omnes eam, quam damus, lec- 
tionem meritó secuti sunt. De vitio enim 
hie loquitur Xenophon, quo laborant ii, qui- 
bus jucundissimum est ἀπόνως βιοτεύειν qui- 
que adeo sua vel omnino detrectant officia, 
vel κακοί εἰσι τῶν πόνων κοινωνοί.  Hujus- 
modi Noster homines fucis mox, ignavo 
pecori, adsimilat: ad ignaviam autem de- 
signandam aecomodatior haud dubié ἀπονία 
est, quàm ἀπόνοια. 

b Οἱ ἂν ὑμῖν] Editi feré omnes exhibent 
ἡμῖν. Stephanus recté ὑμῖν rescribendum 
curavit. Hsc enim lectio omnino neces- 
saria est ad commodum loci sensum, eam- 
que MS. Bodl. representat. 

€ Οὔτε δίκαιον) Non dubitat Leuncla- 
vius quin desit vocabulum aliquid anté 
δίκαιον. — Quid est enim, inquit, ἄρμὰ 
δίκαιον, Currus justus? | Quis hoc modo 
loquutus. est unquam? | Dormitat nempe 
vir bonus, et parum diligenter ea pensitat 
verba, quibus consilium suum, de voce 
spárcvpa ante δίκαιον inserendà, confirmare 


nititur. Verbaautem sunt Xenophontis, 
in lib. 4. Memor. Edit. Leunc. p. 804. 
φασὶ δέ τινὲς X, ἵππον Z, βοῦν τῷ βελομένῳ δι- 
καιθὸς ποιήσασθαι. De quibus sic 
Leunclavius: * Et quid ςράτευμα δίκαιον, 
* exercitum, justum, dici miremur? cünr 
* Xenophon etiam Bovem et Equum di- 
* eat aliquos polliceri se δικαίως ποιήσεσθαι, 
* justos effecturos, nimirum, ad operas 
* suas idoneos." Hzc ille. At nonne 
pari ratione et ἅρμα δίκαιον dici possit ? 
Imo veró, δίκαιον id omne dici potest, cui 
nihil ad nomen suum tuendum deest, 
quod ad usum debitum aptum est, et 
spem de eo conceptam minimé fallit. 
Sic, apud librum hujus Historic: octavum, 
γήδιον δικαιότατον uicitur ; apud Virgilium, 
justissima tellus. Sic et Mem. lib. 4. equi 
dicuntur δίκαιοι" et cur non ἅρμα, equorum 
ratione, δίκαιον, teque ac ταχὺ, eorundem 
ratione, appelletur? Quin et partici- 
pium illud συνεζευγμένων, ad currum δίς 
xatov, ad equos ἀδίκων, referri debere lucu- 


, lentissimé, opinor, indicat. 


/ 
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ejt οἶχος δύνατωι εὖ οἰκεῖσθαι, πονηροῖς οἰκέταις χρώμενοξ' 
ἀλλὰ καὶ ἐνδεόμενος οἰκετῶν, ἧττον σφάλλεται, ἢ ὑπὸ ἀδίχων 
ταραττόμενος. ἘΠ δὲ ige, ὦ ἄνδρες, ἔφη, Φίλοι, ὅτι ἐδὲ τοῦτο 
μόνον ὠφελήσθσιν oi χακοὶ ἀφαιρεθέντες, ὅτι χαιχοὶ ἀπέσονται, 
ἀλλὰ xai τῶν καταμενόντων, ὅσοι μὲν Quei um XO ἤδη χὰ- 
χίας, * ἀποχαθαρᾶνται πάλιν αὐτήν" οἱ δὲ ἀγαθοὶ τοὺς χακὸς 
ἰδόντες ἀτιμασθέντας, πολὺ εὐθυμότερον τῆς ἀρετῆς ἀνθέξον- 
σαι. Ὃ μὲν οὕτως εἶπε" τοῖς δὲ Φίλοις ἅπασι συνέδοξε ταῦτα, 
xol ὅτως ἐποίεον. 
Ex δὲ τούτο πάλιν αὖ xoà σχώμματος ἦρχεν ὁ Κῦρος. 
Κατανοήσας γάρ τινα τῶν λοχαγῶν σύνδειπνον ἀγόμενον, χαὶ 
παρακλίτην πεποιημένον, ἄνδρω ὑπερδωσύν τε καὶ ὑπέραισχρον, 
ἀνωκαλέσας τὸν λοχαγὸν ὀνομαςὶ, εἶπεν ὧδε: ^C) Σαμξαύλα, 
| ἔφη, ἀλλ᾽ ἦ Z, σὺ, κατὰ τὸν “Ελληνικὸν τρόπον, ὅτι χῶλόν dei, 
περιάγεις τῦτο τὸ μειράκιον, τὸ πωρακαταχείμενόν σοι; Νὴ 
σὸν At, ἔφη ὁ Σαμζαύλας, ἥδομαι καὶ δυνὼν τὅτῳ, καὶ ϑεώ- 
μενος αὐτόν. — Axácowrec δὲ ταῦτα οἱ σύσχηνοι, προσέξ edo 
ὡς δὲ εἶδον τὸ πρόσωπον r8 ἀνδρὸς ὑπερξάλλον αἴσχει, ἐγέλα- 
ca» πάντες. Καί τις ἐἶπε, ἸΙρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ Σαμξαύλα, 
zoíp ποτέ σε ἔργῳ ἀνήρ ὅτος " ἀνήρτηται; Καὶ ὃς εἶχεν, ᾿Εγὼ 


administrari potest, quze improbis utatur famulis: ᾿τητηὸ etiam minüis de- 
trimenti accipit, si careat famulis, quàm si ab injustis perturbetur. Pro 
certo autem, amici, habeatis, inquit, submotis malis militibus, non id modó 
n0$ commodum indé percepturos, mali quod aberunt, sed illi etiam qui 
nobiscum manebunt, quotquot sane pleni jam improbtiatis esse cceperunt, 
rursus ab eà se repargabunt; boni autem cüm malos ignominià notatos 
viderint, multà alacriüs virtuti adhzerescent. ἘΠῚ ille quidem sermonem 
hunc habuit: ab amicis autem omnibus comprobata heec erant, atque 
adeo ab iis res sic instituta est. T 

Atque híc rursum Cyrus jocari coepit. Nam cüm animadvertisset ὃ 
praefectis manipulorum quendam ad coenam secum unà ducere, juxtáque 
se inter discumbendum retinere, hominem et hirsutum et deformem axmo- 
düm, manipuli przefecto nominatim compellato, sic eum affatus est: Num 
et tu, Sambaula, inquit, in morem Grecorum, hunc accubentem tibi ado- 
lescentulum, quia formosus sit, circumducis? Profectó, inquit Sambaulas, 
et hujus consuetudine et aspectu delector. zc autem ubi contubernales 
audissent, in eum oculos convertére: et cüm faciem hominis supra modum 
deformem vidissent,riserubtomnes. Etquidam, Quo tandem facto, quaeso, 
inquit, Sambaula, vir hic te sib? devinxit? Respondit ille, Ego vobis pro- 


a ᾿Αποκαθαροῦνται In vulgatis legitur b ᾿Ανήρτηται] Vulgo, ἀνήῤηται. Hunc 
ἀνακαθαρῶνται. Quod quidem ferri potest, locum  inauspicató tentavit. Stephanus, 
nec à me repudiatur, nisi quód non modà nec reponendum vidit ἀνήρτηται, ut com- 
Stephanus aliique illam alteram lectionem modus constaret sensus. Hoc autem 
preferendam putent, sed et eam exhibeat verbo, eodem  plané modo, suprà usus . 
MS. Bodl. est Xenophon ; ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα, 
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ὑμῖν, νὴ τὸν Δίω, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ. “ποσάκις γὰρ αὐτὸν ἐκάλεσα 
εἴσενυχτὸς εἴτε ἡμέρας, ὁ πώποτέ μοι ὅτ᾽ ἀσχολίον προὐφασίσατο, 
οὔτε βάδην ὑπήχϑσεν, ἀλλ᾽ αἰεὶ τρέχων" ὁποσάκις τε πρᾶξαί, 
τι οὐτῷ προςέταξα, ἐδὲν ἀνιδρωτὶ πώποτε εἶδον αὐτὸν ποιοῦντα. 
Πεποίηχε δὲ χαὶ τοὺς δώδεχω ἅπαντας τοιούτος, 8 λόγῳ, ἀλλ᾽ 
ἔργῳ ἀποδεικνὺς, οἵας δεῖ εἶναι. Καί τις εἶτε, ἹΚαπειτα τοιοῦ’ 
vo) ὄντα οὐ φιλεῖς αὐτὸν, ὥςπερ τοὺς συγγενεῖς s Καὶ ὁ αἱἷς- 
χρὸς ἐχεῖνος πρὸς τοῦτο εἴπε, Ma Δία, ἔφη ὁ γὼρ φιλόπονός 
igi ἐπει ἤρχει ἂν αὐτῷ, εἰ ἐμὲ ἔθελε Φιλεῖ", τοῦτο ἀντὶ πάν- 


TU τῶν γυμνασίων. 


'“οιαῦτα μὲν δὴ, xcu γελοῖα xoi σπϑ- 


bd ^ j à 
δαὶα, καὶ ἐλέγετο χαὶ ἐπράττετο ἐν τῇ σκηνῇ. Τέλος δὲ, τὼς τρί- 
σῶς σπονδὰς ποιήσαντες, Xll εὐξάμενοι τοῖς oig τὼ ἀγαθὰ, 


τὴν σχηνὴν εἰς χοίτην διέλυον. 


Τῇ δ᾽ ὑξερωίῳ ὁ Κῦρος συνέλεξε 


τοὺς ςρωτιώτας στάντας, καὶ ἔλεξε τοιάδε" : 
* " Ayüges Φίλοι, ὁ μὲν ἀγὼν ἡμῖν ἐγγύς" προςέρχοντωι γὼρ 
/ Y e 


* oj σολέμιοι. 


"Τὸ δ᾽ GÓxo τῆς νίχης, ἣν μὲν ἡμεῖς νικῶμεν, 


fectó, viri, dicam. — Quoties eum sive noctu, sive interdiu vocavi, nunquam 
mihi neque occupationem praetexuit, neque pedetentim, sed cursim per- 
petuóà paruit: quoties item ut aliquid faceret imperavi, nihil eum vidi un- 


quam sine sudore facere. 


non verbis, sed re demonstrando, quales esse oporteat. 


Quin et reliquos mii duodecim tales effecit, 


Tum quidam ait, 


Tu vero, talis cüm sit, non eum oscularis, ut cognatos soles? Et ad hoc 


respondit deformis ille, Non profecto, ait: nam minimé est laborum amans: 
quippe si me osculari vellet, omnium hoc ei exercitationum loco esset. Et 


talia quidem partim ridicula, partim seria, tum dicebantur in tabernaculo 
tum gerebantur. "landem, ubi tertiam peregissent libationem, et à diis 
bona precati essent, convivio soluto cubitum iverunt.  Postridié autem 


Cyrus omnes coégit milites, et hujusmodi orationem habuit : 
* Prope, amici, à nobis adest certamen: adventant enim hostes. 


Vic- 


* torice autem praemia, si quidem nos vicerimus, haec nobis futura constat, 


δια. p. 5. et, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν àv- 

ἥρτητα, ὅκα, p. 83. Et sic legendum olim 

reeté conjecerunt Leunclavius et Mure- 

tus. à 

“ἃ Τὰ δ᾽ ἄθλα τῆς, &c.] Stephanus alií- 
que hzc ità distinguunt verba, τὰ δ᾽ ἄθλα, 
τῆς νίκης. Haud, opinor, commodé. Is 
autem in suis annotationibus verba illa 
proferens notis parentheseos inclusa, 
Téro γὰρ αἱεὶ, ὅτ. suspectum se hunc ha- 
bere locum ait; atque adeo lectorem ad 
Latinum sus editionis Xenophontem re- 

mittit. Monenti tamen si quis paruerit, 
eum promisso minimé satisfecisse, sed 
locum silentio transiisse, inveniet. Mu- 
retus etiam totum hujus orationis princi- 
pivm à librariis pessimé acceptum esse 
putat, ideóque partim, ut ipsesit, veteri- 


. γὰρ οἱ πολέμιοι. 


bus libris, partim conjecturà fretus, id hoc 
modo proponit et legendum censet : 'Av- 
Opes φίλοι, ὃ μὲν ἄγῶν ἡμῖν ἐγγύς" προςέρχονται 
Τὰ δὲ ἄθλα τῆς νίκης, ἣν μὲν 
ἡμεῖς νικῶμεν, τὰ τῶν πολεμίων ἀγαθὰ πάντα" ἣν 
δὲ ἡμεῖς αὖ νικώμεθα, (2, τοῦτο γὰρ λέγειν δεῖ) 
δηλονότι τῶν πολεμίων τὰ ἡμέτερα. Καὶ οὕτω τὰ 
τῶν ἡττομένων ἀγαθὰ πάντα τοῖς νικῶσιν ἀεὶ 
ἄθλα πρόκειται. Ego conjecturam non im- 
probo. — Sed lectionem, quam damus, 
presstantlibri omnes ; nisi quod Leunela- 
vius 3 ποιεῖν ἴῃ marginem rejecerit. Quod 
factum nollem ; cüm satis forsan commo- 
dé sumi possit pro τιθέναι, et exponi, fin- 
gere animo, ob oculos ponere.  Ut-verbo- 
rum sensus sit, * Né vero casüs cujus- 
* que gravioris securi sitis, et spolia re- 
* ferendi ampla spe nimis inflati, hoc eti- 
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“ δῆλον ὅτι οἵ τε πολέμιοι ἂν ἡμέτεροι, τῶν πολεμίων ἀγαθὼ 
“ φάντοω᾽ ἢν δὲ ἡμεῖς αὖ νιχώμεθω, (τῦτο γὰρ ἀεὶ xo λέγειν 
** χοὶ ποιεῖν δεῖ) χωὶ ὅτω τὼ τῶν ἡττωμένων ἀγαθὼ πάντω τοῖς 
“ γικῶσιν ἀεὶ ἀθλοω πρόκειται. Οὕτω δὴ, ἔφη, δεῖ ὑμᾶς γιγ- 
“ γώσχειν, ὡς, ὅτων μὲν ἄνθρωποι κοινωνοὶ πολέμϑ᾽ γενόμενοι, 
* ἐν ἑωυτοῖς ἔχωσιν ἕχαςοι, ὡς, εἰ μὴ αὐτός τις προθὺμηθήσε- 
“σφῶϊ, ἐδὲν ἐσόμενον τῶν δεόντων, vOLyD πολλά τε XO χωλὼ 
“ διωπράττονται" οὐδὲν γὼρ αὐτοῖς ἀργεῖται τῶν πρώττεσθαι 
“ δεομένων" ὁπότων δὲ ἕχαςος διανοηθῇ, ὡς ἄλλος Ego ὁ πράσ- 
"Suy χαὶ ὁ μωχόμενος, τῶν αὐτὸς μωλακίξηται, τοῖς τοιό- 
** φοις, ἔφη, εὖ ice, ὅτι πᾶσιν ἅμα πάντα ἥξει τὰ χωλεπὼ φε- 
f ρόμενα. Καὶ 0 ϑεὸς Bru πὼς ἐποίησε' τοῖς μὴ ϑέλϑσιν 
“ ἑαυτοῖς προστάττειν ἐχπονεῖν τἀγωθὼ, ἄλλος crois ἐπιτακ- 
“χῇρας δίδωσι. Νῦν ὃν, ἔφη, λεγέτω τις, ἐνθάδε ἀναςὰς,. 
“ περὶ αὐτὸ τότϑ, ποτέρως ἂν τὴν ἀρετὴν οἴετω! ἀσκχεῖσθωι 
“ μᾶλλον παρ᾽ ἡμῖν, εἰ μέλλοι ὁ πσλεῖξοω, xou] πονεῖν xoti κινδὺυ- 
“ γεύειν ἐθέλων πλείφης καὶ τιμῆς τεύξεσθαι, ἢ ἂν εἰδῶμεν ὅτι 
** * ὁδὲν διωφέρει κωχὸν εἶναι" ὁμοίως γὰρ πάντες τῶν 100) τευ- 
“ ξόμεθα.᾽ Ἐνταῦθα δὴ ἀναςὼς ὁ Χρυσάντας, εἷς τῶν ὁμο- 
riu, ἀνὴρ ὄτε μέγας, οὔτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν, φρονήσει δὲ διαφέρων, 
ὅλεξεν ὧδε" | | 


* ut et hostes et bona eorum omnia nostra sint: sin ipsi contrà vincamur, 
* (nam et ità loqui et τὰ fier? posse fingere oportet) itidem nostra supera- 
* torum bona omnia victoribus praemia semper sunt proposita. Sic ergo 
* vobis existimandum est, homines belli societate junctos, cüm apud se 
* singuli statuant, nihil ex sententiá successurum, nisi quisque suo se loco 
* prebuerit alacrem, multa brevi et przeclara gesturos; nihil enim eorum 
* qu: peragenda sunt per socordiam ab ii$ negligetur: cüm veró quisque 
* cogitaverit, alium fore rem qui gerat pugnétque, licét ipse segniter agat, 
. * hujusmodi, inquit, homines universos, pro certo habeatis, adversa simul 
* omnia statim invasura. Atque ipse deus sic quodammodoó constituit : 15 
* enim ilis, qui sibi imperare nolint, ut bona laboribus acquirant, alios dat, 
* qui imperent. Nunc ergó, ait, surgat hic aliquis, déque hoc ipso verba 
* faciat, utro mode virtutem apud nos magis excultum iri existimet, honoris 
* consequuturus sit, an vero si nihil referre sciamus ignavum esse quen- 
* quam; quippe omnes pariter zqualia sumus consequuturi' przemia." 
T'um veró surgens Chrysantas, unus ex eorum numero, qui ὁμιόφιμιοι appel- 
lantur, vir neque sfaturá magnus, neque specie robustus, sed excellens pru- 
dentiá, in hune modum loquutus est : i 


*am vobis fatendum animóque cogitan- 
» dum erit, μάχης εἶναι ἑτεραλκέα νίκην, bellt- 

que adeó eventus, si quialii, ancipites 
esse," &c. 


ἃ Οὐδὲν διαφέρει, &oc.] Muretus legen- 


dum censet, οὐδὲν διαφέρει κακὸν ἢ ἀγαθὸν 


&va. Αἱ libri omnes ,conjeeturam res- 
puunt: neque ejus opelocus hic videtur 
indigere. Quem enim alium, nisi ἀγαθὸν, 
voluit his verbis Auctor, ὃ πλεῖςτα X, πονεῖν 
3, κινδυνεῦειν ἐθέλων 


t 
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€ ' AAA οἶμαι μὲν, ἔφη, ὦ Κῦρε, d02. διωνοόμενόν σε ὡς δεῖ 

* fro τὸς χακὸς τοῖς ἀγαθοῖς ἔχειν, ἐμξ αλεῖν τῦτον τὸν λόγον 
“ ἀλλ᾽ ἀποπειρώμενον εἴ τις ἄρω ἔςαι ἀνὴρ, ὅςις ἐθελήσει 
* ἐπιδεῖξαι ἑωυτὸν, ὡς διανοεῖται, μηδὲν χωλὸν χὠγοωθὸν ποιῶν, 
“ἃ ἂν ἄλλοι τῇ ἀρετῇ χαταπράξωσι, τότων ἰσομοιρεῖν. ᾿Εγὼ 
“δὲ, ἔφη, εἰμὶ μὲν ὅτε vom ταχὺς, ὅτε χερσὶν ἰσχυρός" γιγνώσχω 
* δὲ ὅτι ἐξ ὧν ἂν ἐγὼ τῷ ἐμῷ σόματιποιήσω, ἐκ ἂν χριθείην ὅτε, 
* πρῶτος, ὅτε δεύτερος, οἴομμωι δὲ οὐδὲ χιλιοςὸς, ἴσως δὲ BOE μυ- 
* ριοςός.᾽ Αλλὼ χοὶ ἐκεῖνο σαφῶς ἐπίςαμαι, ὅτι εἰ μὲν οἱ δυνατοὶ, 
* ἐῤῥωμένως ἀντιλήψοντωι τῶν πρωγμάτων, ὠγαθδ τινός μοι 
* * μετέςωι τοσᾶτον μέρος, ὅσον ἂν δίκωιον v. εἰ δ᾽ οἱ μὲν χαχοὶ 
* μηδὲν ποιήσϑσιν, οἱ δ᾽ ἀγωθοὶ xo δυνωτοὶ ἀθύμως ἕξϑθσι, δέ- 
* Qoixo, ἔφη, μὴ ἄλλο τινὸς μᾶλλον͵, ἢ T8 rye, μεθέξω 
* qo) μέρος, ἢ ἐγὼ βόλομαι.᾽ Χρυσάντας μὲν δὴ ὅτως 
εἶπεν. ᾿Ανέςη δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ Φεραύλας, ἹΠέρσης, τῶν δημοτῶν, 
Κύρῳ πὼς. ἔτι οἴχοθεν συνήθης xod ἀρεςζὸς ἀνήρ, xo τὸ σῶμα 
dx ἀφυὴς, xoi τὴν ψυχὴν 8x ἀγενεῖ ἀνδρὶ ἐοιχὼς, xo ἔλεξε 

/ j 

(d EN), 5 ^ N "4 e / / e En 
γὼ, ἔφη, ὦ Κῦρε, xoi πάντες oi πωρόντες Πέρσαι, ἡγᾶ- 

* μῶν μὲν ἡμᾶς ἐκ T8 108 νῦν ὁρμᾶσθαι πάντας εἰς τὸ ἀγωνί- 
* δεσθωι περὶ ἀρετῆς. Ὁρῶ γὼρ ὁμοίῳ μὲν τροφῇ πάντας 


« Equidem arbitror, Cyre, ait, te de hoc ad nos retulisse, non quód in 
* animo cogitares zequali portione fortes et ignavos debere potiri, sed uti 
€ experiaris an quisquam sit, qui ipsum indicare velit, cogitare se, fore ut, 
* tametsi nihil ipse pulchré przclaréve faciat, parem eorum portionem 
* capiat, quz alii virtute sud comparaverint. Ego veró, inquit, neque sum 
« pedibus celer, neque manibus robustus: et futurum intelligo, ut judicio 
* ex 115 de me facto, quae meo corpore geram, neque primum, neque se- 
* cundum, neque, opinor, millesimum, immó forte neque decies millesimum 
* scio, ut si viribus praestantes fortiter res gerendas capessiverint, mihi etiam 
* tantum boni alicujus obveniet, quantum squum fuerit: sin autem et 
* jenavi nihil fecerint, et fortes robustique animis minüs fuerint alacres, 
* vereor, inquit, né potiüs alterius cujusdam rei, quàm boni alicujus, par- 
* tem, e&ámque majorem, quàm ipse velim, habiturus sim." — Et hunc qui- 
dem in modum loquutus est Chrysantas. Post eum autem surrexit Pherau- 
las, Persa, qui ὃ plebe erat, Cyro quodammodo jam consuetudine domes- 
ticá familiaris acceptüsque vir, habitu corporis haud indecoro, animo viro 
degeneri nequaquam similis, atque orationem hanc habuit : 

«€ Ego quidem, Cyre, ac vos Persa, inquit, quotquot adestis, existimo nos 
* omnes jam 6 4115 conditionibus ad virtutis certamen contendere. Quippe 
^ consimili nos omnes victu curare corpora, et omnes eádem consuetudine 


aMerégat τοσοῦτον͵]ὴ] A plerisque editis "teram, ὅσον, in oratione przcedere. Ste- 
abest vox rocérov, quam tamen minimé re- phanum eam retinuisse video; et MS. 
jici endam puto, cum feré soleat illam al- Bodl. eandem exhibet. 
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9 ., ἡμᾶς 70 σῶμα ἀσκϑυτας, ὁμοίας δὲ συνθσίας πάντας ἀξιο- 
MUT τὼ δὲ αὐτὼ χαλὼ TOi ἡμῖν. τροκείμενω. Ῥό, τε γὰρ 
᾿ τοῖς ἄρχϑοι πείθεσθαι, ἐν κοιγῷ χεῖται xc ὃς ἂν φανῇ τῦτο 
e ἀπροφασίσως ποιῶν, τὅτον ὁρῶ παρὰ Κύρϑ τιμῆς τυγχάνοντα" 
᾿ T6, T αὖ πρὸς τὸς πολεμίος ἄλκιμον εἶναι, 8 τῷ μὲν χρορῆ- 
* £0), τῷ δ᾽ ὃ, ἀλλὰ πᾶσι καὶ τῦτο περοχέχριται κάλλιφον εἶναι. 

ND δὲ, ἔφη, ἡμῖν καὶ δέδεικται μάχη, ἣν ἐγὼ ὁρῶ πάντας 
“ ἀνθρώπες Φύσει ἐπισαμένϑς, ὥςπερ γε χωὶ τἄλλα ζῶα 

“ ἐχίσαται. τινὼ μάχην odd 80 παρ᾽ ἑνὸς ἄλλϑθ μαθόντα, 

“ἢ χαρὰ τῆς Φύσεως" " οἷον, ὁ βὅς, χέρατι παίειν" ὁ ἵππος, 
ori ὁ χύων, ϑόματι" ὁ χαπρος, ὀδόντι. Καὶ φυλάττεσ- 

* y, δὲ, ἔφη, ἐπίσταται ταῦτα πάντω ἀφ᾽ ὧν μάλιςα δεῖ χαὶ 

: ταῦτα; * εἷς ὀδενὸς διδωσκάλϑ πώποτε Φοιτήσοντα. Καὶ 
“ ἐγὼ ἐχ παιδία εὐθὺς μὲν προξάλλεσθαι rige pun πρὸ TÓT8, 

« org Quay TyfsÜe xod εἰ μὴ ἄλλο μηδὲν ἔχοιμι; τῷ 
t χρῖρε Ὡροέχων; ἐνεπόδιζον, ὅ,τι ἠδυνάμην, σὸν παίοντα" χαὶ 

( σὅτο ἐποίδν à διδωσκχόμενος: p» xoi ἐπ’ αὐτῷ τότῳ παιό- 

V v. ἐμέ!ορ:. εἶ προραλλοίμην. Μάχιιραν γεμὴν εὐθὺς παιδίον 
* ἂν ἥρπαζον, ὅπε ἴδοιμι; δὲ woe ἑνὸς δδὲ τὅτο μωθὼν, ὅπως 


* dignos haberi fruíque, et eadem nobis omnibus virtutis decora proposita 
* esse, video. Nam iis ut pareamus, qui cum imperio sunt, communiter 
* omnibus est propositum: et quisquis hoc sine recusatione in conspectu 
* omnium przstat, hunc à Cyro honore affici video: itidem fortiter ad- 
* versüs hostes se gerere, non huic convenit, illi non convenit, sed et hoc 
* jam anté judicatum est omnibus honestissimum esse. Nunc veró, in- 
* quit, etiam pugna nobis monstrata est, quam homines ego universos à 
* naturá nOsse video, quemadmodüm et aliorum qualibet animalium ali- 
* quam pugnam nórunt, non per alium quenquam, atque ipsam naturam, 
* edocta: verbi gratiá, bos cornu ferire novit ; equus, ungulá; canis, ore ; 
* aper, dente. Atque omnia hac animalia ab 115 sibi cavere nórunt, à 
* quibus maximé cavendum est ; idque, ad nullius unquam magistri ludum 
^ profecta... Ego etiam statim à puero nóram ei aliquid objicere, à quo me 
* percussum iri putáram; ac si nihil aliud haberem, manus preetendens, 
€ quantum poteram, percutientem impediebam: atque hoc faciebam cüm 
* non modo non docerer, sed etiam ob id ipsum vapularem, si quid objice- 


a Νῦν δὲ, ἔφη, &c.] Libri nonnulli re- Φύσις κέρατα Ταύριος, 
presentant, νῦν δὲ, φημὶ, &c.] Muretus il- “Οπλὰς δ᾽ ἔδωκεν Ἵπποις, 
lud φημὶ delendum putat: Stephanus eti- ^ Ποδωκίῳν Λαγωοῖς, S 
am se malle ait codices eos sequi,in qui- Λέσσι χάςμ᾽ ὀδοντων, 
bus ea, quam damus, reperitur scriptura. Τοῖς, &c. 
Et sané passim illud ἔφη sic adhibitum vi- c El; ὀδενός, &e.] λλειψις huie plané 
demus. similis ea est, quà utitur Evangelista, 


b Οἷον ὃ Bss, &e.] Libet hic apponere, Act. ii. 27. Or οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυ- 
quod de variis itidem naturg donis suavis- χὴν ps εἰς (àv. — Et hoc, scilicet, et illo loco, 
simé lusit Anacreon, Od. 9. subaudiamus necesse est οἶκον vel οἰκίαν 
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€ δέοι λαμβάνειν, ἄλλο, ἢ παρὼ τῆς Φύσεως, ὡς ἐγώ φημι. 


* "Ezoíay yv xci τῦτο χωλυόμενος, 8 διδασχόμενος" ὥσπερ 
᾿ χαὶ ἄλλα égiy ἃ, εἰργόμενος καὶ ὑπὸ πατρὸς, χαὶ ὑπὸ μητ- 
NI TO τῆς Φύσεως πράττειν ἠναγκαζόμην. Καὶ, »«i 
ud Δία, ἔπαιόν γε τῇ μωχαίρῳ πᾶν ὅ, τι δυναίμην λανθά- 
y. Οὐ ydg μόνον Φύσει ἦν, ὥσπερ τὸ βαδίξειν ἢ ἢ τρέχειν, 

* ἀλλὼ αὶ ἡδὺ, πρὸς τῷ πεφυκέναι, TOTO ποιεῖν ἐδόχει μοι εἶναι. 

“Ἐπεὶ de ἔφη, αὕτη ἣ μάχη καταλείπετωι, ἐν ἧ προθυμίας 
“ μᾶλλον ἢ τέχνης ἔργον ἐςὶ, πῶς ἡμὶν ὃχ ἡδέως ὃ πρὸς σόσδε 
“τὸς ὁμοτίμες ἀγωνιρέον: ór8 γε τὼ μὲν ἄθλα τῆς ἀρετῆς 
i08 , πρόκειται, "παραξαλλόμευο; δὲ 8x ict, εἰς τὸν κίνδυνον 
“ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὅτοι μὲν ἔντιμον Pera ὃς * βίων ἥδιςος, ὃς μόνος" 


* rem. . Gladium porró statim puer adhuc, ubi vidissem, adripiebam, né 
* hoc quidem, quo pacto.prehendendus esset, sub alio quoquam, quàm ipsá 
* naturá, ut ego censeo, edoctus. Et hoc quidem certé faciebam cüm 
* prohiberer, non docerer: quemadmodüm et alia quedam sunt quze, 
.'* patre licét matréque vetarer, facere tamen à naturà cogebar. Ac gladio, 


T profecto, czedebam quicquid clanculàm poteram.. 
solitm insitum erat, sicut incedere et currere, sed superquam quod inge- 
* nitum erat, etiam suave mihi hoc facere videbatur. 


Neque enim naturá 


Quandoquidem 


** jgitur hzec, inquit, nobis dimicatio restat, in quá plus animorum alacri- 


tas quàm ars effectura est, cur non libenter adversüs hosce, qui dicuntur 


“ἐ δμιόσιμιοιγ certamen suscipiamus t cüm sane paria virtutis praemia sint 


- 


L 
[1] 


8 Πρὸς τούσδε τοὺς, &c.] Plerique libri 
non habent τόσδε, sed eo sublato, simplici- 
ter, πρὸς τὸς ὁμοτίμυς.  Mlud tamen in exem- 
plaribus, quibus usi sunt Camerarius et 
Philelphus, extitisse, utriusque hujus loci 
interpretatio indicare videtur. llle enim 
vertit, cum istis comparibus ; hic, adversüs 
hosce homotimos. Quin et MS. Bodl. idem 
reprzsentat, et optimé huc quadrare videtur. 
Nam Pheraulas ille plebeius digito quasi 
demonstrat ὁμοτίμυς, tanquam homines dis- 
tineti à se suique ordinis. Atque eandem 
loquendi rationem bis ante finitam oratio- 
nem usurpat : εἰς τὸν ἀγῶνα τὸν πρὸς τόσδε---- 
et πρὸς τὸς πεπαιδευμένος τούσδε. 

b Παραδαλλόμενοι" δε, &c.] | Legitur eti- 
am προδαλλόμενοι, pro παραθαλλόμενοι, et ἔμεν 
pro ἴσμεν. Sed, qui lectionem receptam 
movendam putárunt, loci sententiam haud, 
Opinor, adsecuti sunt? Qualis autem ea sit, 
versio nostra ostendet. Et minimé insolens 
esse hoc loquendi genus, παραθδάλλεσθαί τι 
εἰς τὸν κίνδυνον, satis ea probant exempla 
Thucydidea, à Stephano ad hunc locum ad- 
làta: unum, πολῖται ὄντες καὶ πλείω παραθαλ- 
λόμενοι. Ubi, simpliciter et sine adjectione 


utrisque proposita, at nos non item res paris pretii objicere periculo 
sciamus; sed illos vitam honoratam, quce jucundissima, quze unica: nos 


dicit πλείω παραθαλλόμενοι, pro eo quod, im- 
itando hune Xenophontis locum, diceretur, 
πλείω παραδαλλόμενοι elg κίνδυνον : alterum, o? ot 
ἂν μὴ X, παῖδας ἐκ τοῦ ὁμοίου παραθαλλόμενοι 
κινδυνεύσωσιν. — Ubi, variatà tantüm oratio- 
nis formá, παραθαλλόμενοι κινδυνεύσωσιν, idem 
sonat, quod παραδαλλόμενοι εἰς τὸν κίνδυνον. 
Nec aliter Homerus: 1]. (. 322. 


᾿Αιεὶ ἐμὴν Ψυχὴν παραθαλλόμενος πολεμίζειν. 


Ubi notat Stephanus, Homerum accusativo 
post παραθαλλόμενος non contentum, infiniti- 
vum addidisse, πολεμίζειν ponentem pro dee 
πολεμίζειν : quod commodé resolvi posse vi- 
detur in παραθαλλόμενος slg πόλεμον, eodem 
modo quo Xenophon dicit παραδαλλόμενοι 
εἰς κίνδυνον. 

ς Βίων ἥδιςος, ὃς, &c.] Duas has voces, 
ὃς μόνος, nullam idoneam sententiam efficere 
censet Muretus: quique adeó Jibentér, ut 
ipse ait, pro eis reposuerit, καὶ ἄπονον ut op- 
ponat Pheraulas ἔντιμον kal ἄπονον βίον τῷ 
ἐπιπόνῳ καὶ ἀτιμῳ., Sed renituntur libri omnes ; 
qui cüm vulgatam lectionem servent, intac- 
ta per me licet maneat. Adnotandum ta- 
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ὡς ἡμεῖς δὴ ἐπίπονον μὲν, ἄτιμον δὲ, ὅςπερ, οἶμαι; χωλεπώτα- 
* zog. Μάλιςα δὲ, ὦ ἄνδρες, τῦτὸ με εὐθύμως εἰς τὸν ἀγῶνα 
[44 N A P LM led 2) e , e (9$ / 
σὸν πρὸς τόσὸς πωαρορμο ὅτι Κῦρος ἔςαι ὁ χρίνων, ὃς 8 φθόνῳ 
^ χρίγει" ἀλλὼ σὺν Θεῶν ὅρχῳ λέγω, ἢ μὴν ἐμοὶ δοχεῖ Κῦρος, 
τ Bc τινὰς ἂν ὁρῷ ἀγαθὸς Φιλεῖν ἐδὲν ἧττον ἑωυτϑ᾽ τότοις 
* γοῦν ὁρῶ αὐτὸν ὅ,τι ἂν ἔχοι ἥδιον διδόντοωο μᾶλλον, ἢ αὐτὸν 
€ ἔχοντα. — Kok τοι, ἔφη, oiüc ὅτι ὅτοι μέγω φρονόσιν ὅτι πε- 
* χαίδευντωι δὴ καὶ πρὸς λιμον, καὶ πρὸς δίψος, χωὶ πρὸς ῥίγος 
* χωρτερεῖν' χωχῶς εἰδότες ὅτι xcti TOTO, ἡμεῖς ὑπὸ χρείττονος 
* δδωσχάλϑε πεποιδεύμεθω, ἢ ὅτοι. Οὐ γάρέἐςιν διδάσκαλος 
* σότων οὐδεὶς χρείττων τῆς ἀνάγκης, ἣ ἡμᾶς xod λίαν ἄἀχρι- ^ 
* Goyy ταῦτα ἐδίδαξε. | Kou πονεῖν μὲν ὅτοι δὴ τὼ ὅπλο φέ- 
* ρργτες ἐμελέτων, ἅ ig) πᾶσιν ἀνθρώποις εὑρημένο, ὡς ἂν 
* εὐφερώταταω εἴη ἡμεῖς δέ γε, ἔφη, ἐν μεγάλοις φορτίοις καὶ 
“ βαδίζειν καὶ τρέχειν ἠνωγχωζόμεθω" dice νῦν ἐμοὶ δοχεῖν τὼ 
“ σῶν ὥωλων Φορήματοω ὥτεροις μᾶλλον ἐοιχένωι ἢ φορτίοις. 
« "Oc ὃν ἐμδ γε καὶ ἀγωνιθμένε, xol, ὁποῖός Tig ἂν ὦ, χατὰὼ 
“ σὴν ἀξίαν τιμᾶσθαι ἀξιώσοντος, οὕτως, ἔφη, ὦ Κῦρε, γίγ- 
* γῳσχε. Καὶ, ὑμῖν δὲ, ὦ ἄνδρες δημόται, παραινῶ ὁρμᾶσθαι 
* εἰς ἔριν ταύτης τῆς μάχης πρὸς τὸς πεπαιδευμένος τούσδε" 
** γῦν γὰρ, ἔφη, ἄνδρες εἰλημμένοι εἰσὶν ἐν δημοτικῇ ἀγωνίᾳ. 
Φεραύλας μὲν δὴ οὕτως εἶπεν ἀνίξωντο δὲ xod ἄλλοι πολλοὶ 


« autem laboriosam quidem //am, sed inhonoratam, quam equidem moles- 
« tissimam duco. Maximé autem, viri, hoc me ad suscipiendum laeto ani- 
* mo adversüs hosce certamen excitat, quod Cyrus judex erit, qui non 
* ex invidiá judicat; at quod per deos jurans affirmo, Cyrus mihi videtur, 
* quoscunque fortiter se gerere animadvertat, nihilo minus quàm se ipsum 
* diligere: his certé quidem eum video, quicquid habeat jucundiüs dare, 
* quàm apud se retinere. Et sané novi, inquit, istos ὁμοτίμους elatis esse 
* animis, quód instituti sint. et ad famem, et ad frigus tolerandum ; cüm 
* ipsi parum noverint, nos etiam his à magistro potiori, quàm ipsos, insti- 
* tutos esse. Nullus enim est necessitate potior horum magister, quae 
* nos haec vel accuraté admodüm tenere docuit. Et hi quidem ad la- 
* bores sese armis ferendis exercuére, quae ità sunt ab omnibus hominibus 
* excogitata, ut gestatu sint commodissima : nos veró, inquit, sub magnis 
* oneribus et incedere cogebamur et currere: ut mihi jam armorum gesta- 
. * mina similiora videantur alis quàm oneribus. Quamobrem, Cyre, in- 
* quit, haec scito, me et in certamen descensurum, et, qualis qualis tandem 
4 fuero, pro merito praemiis ornari postulaturum. ἘΠῚ vos, viri plebeii, 
* hortor ad pugnam hanc adversüs bené institutos hosce maguá conten- 
* tione suscipiendam : quippe nunc Ai viri in populari certamine sunt capti. 
In hunc modum dixit Pheraulas: surrexerunt autem et alii complures, qui 


f 


men est, MS. Bodl. aliam lectionem ex- margini adscribendam curárunt Stepha- 
bibere, nempé ὃς μόνος np ἥδιςος βίων, quam — nus et Leunclavius. 


KYPOY IIAIAEIAX Β΄. 103 


ἑχάτέροις συναγορεύοντες. ᾿ὐδοξε δ᾽ οὖν χωτὼ v?» ἀξίαν 
ἕχαςον τιμᾶσθωι, Κῦρον δὲ τὸν χρίνοντα εἶνωι. Ταῦτα μὲν δὴ 
ὅτω προὐχεχωρήκεσον. | 

"Exdxecs δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ὁ Κῦρος xo ὅλην ποτὲ τάξι» σὸν 
τῷ τωξιάρχῳ, ἰδὼν αὐτὸν τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν ἀνδρῶν τῆς τά- 
ἕξεως ἀντιτάξωντα ἑχατέρωθεν εἰς £p CoA. d», ϑώραχας μὲν δὴ 
ἀμφοτέρους ἔχοντας xo γέῤῥα ἐν ταῖς ἀριςεραῖς" εἰς δὲ τὼς 
δεξιὼς νάρθηχας παχεῖς τοῖς ἡμίσεσιν ἔδωχε, τοῖς δ᾽ ἑτέροις εἶ- 
σεν, ὅτι βάλλειν δεήσοι; ἀνωιρομένος ταῖς βώλοις. — Essi δὲ 
παρεσχευασμένοι οὕτως ἔζησαν, ἐσήμαινεν αὐτοῖς μάχεσθαι. ᾿ 
Ἐνταῦθα δὴ οἱ μὲν ἔξαλλον ταῖς βώλοις, * xoi ἔςιν oi ἐτύγ- 
χῶνον χωὶ ϑωράχων xou γέῤῥων, οἱ δὲ καὶ μηροῦ καὶ χνημῖδος. 
"Emi δὲ ὁμοῦ ἐγένοντο, οἱ τοὺς νάρθηχος ἔχοντες ἔπαιον τῶν 
μὲν μηροὺς, τῶν δὲ χεῖρως, τῶν δὲ χνήμας" τῶν δὲ ἐπικυπτόν- 
uy ἐπὶ βώλος ἔπαιον τοὺς τρωχήλϑος καὶ τὼ νῶντω. Τέλος δὲ 
τρεψάμενοι ἐδίωκον οἱ νωρθηκοφόροι, πάιοντες σὺν πολλῷ γέλω- 
σι xo ποιδιῷ. "Ev μέρει γεμὴν οἱ ἕτεροι πάλιν χαξόντες τοὺς 
νάρθηχως, ταυτὰ ἐποίησαν τοὺς ταῖς βώλοις βάλλοντας. 
Ταῦτα δ᾽ ἀγασθεὶς ὁ Κῦρος, τοῦ μὲν ταξιάώρχε τὴν ἐπίνοιαν, 
σῶν δὲ τὴν πειθὼ, ὅτι ἅμω μὲν ἐγυμνάζοντο, ἅμα δὲ εὐθυ- 
μοῦντο, ἅμω δὲ ἐνίκων οἱ εἰκωσθέντες τῇ τῶν ἹΠερσῶν ὁπλίσει" 


! | 
utriusque sententiam defendebant. Itaque decretum erat quemque pro 
merito ornandum, et Cyrum constituendum esse judicem. Et haec quidem 
ità cesserunt. | | 

Cyrus autem aliquando totam cohortem unà cum ejus praefecto ad cce- 
nam vocavit, quód vidisset eum divisam in duas partes cohortem utrinque 
ex adverso ad conflictum instruxisse, gestantibus quidem utrisque loricas 
et scuta in manibus sinistris ; in dextras veró parti dimidiz ferulas crassas 
dederat, alteram glebas sublatas ejaculari jusserat. Hoc modo cüm in- 
structi starent, iis pugna» signum dabat. Ibi quidem hi glebas ejacula- 
bantur, et de iis aliqui tum loricas tum scuta feriebant, alii femur etiam 
tibiásque. Ubi veró cominüs pugnam conserebant, £um illi qui ferulas 
gestabant aliorum quidem femora, manus aliorum, nonnullorum etiam 
feriebant suras; et eorum qui ad glebas to/lendas se deorsum inclinássent 
cervices et dorsa feriebant. — "Tandem adversarios in fugam conversos per- 
sequebantur ii qui ferulas gestabant, ?//os multo cum risu lusáque caedentes. 
Verüm et alteri vicissim sumptis ipsi quoque ferulis, eodem illos modo 
tractárunt, qui glebas jaculabantur. Cyrus autem haec admiratus, tum 
nempe prafecti cohortis solers inventum, tum militum obedientiam, quód 
simul exercerentur, simul se ipsos exhilararent, atque etiam quód illi, qui 


a Καὶ ἔςτν ot] Sic recté dedit Leuncla- quendi iste, ἔςιν ὃς, pro aliquis, igi οἷ 
vius. Vulgo legitur, ἔςιν oi, nullo, ut vi- aliqui, et sic per ceteros casus, Grecis 
detur, sensu commodo. Αἱ formz M ant elegantioribus familiares, 
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EENOOON TOX , 


τούτοις δ᾽ ἡσθεὶς ἐχάλεσέ τε ἐφὶ δεῖπνον αὐτοὺς, z ἐν τῇ σχηνῇ 
ἰδών τινας ἀυτῶν ἐπιδεδεμένος, τὸν μέν TIVO, ἀντικνήμιον, τὸν — 


δὲ χεῖρω, ἠρώτο τί soie. 


βώλοις. 
ἢ ὅτε πρόσω ἦσαν. 


Oi δ᾽ ἔλεγον ὅτι πληγεῖεν ταῖς 


Ὁ δὲ πάλιν ἐπηρώτα, “πότερον ἐπεὶ ὁμᾶ ἐγένοντο, 
Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὅτε τρόσω ἤσαν. 


"Ew δὲ 


ὁμοῦ ἐγένοντο; παιδιῶν ἔφασοων eiyou ko deny οἱ γωρθηκοφόρον" 
οἱ δ᾽ οὖ συγκεχομ μένοι τοῖς γάρθηξιν ἀνέχραγον, ὅτι 8 σφίσι 
γε δοχοίη παιδιὼν εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσθαι" ἅμα δ᾽ ἐπεδείκνυ - 
σῶν τῶν νωρθηκοφόρων τὼς πληγὸς χαὶ ἐν χερσὶ Xt ἐν τρωχή- 


λοις, t ἔνιοι δὲ χαὶ ἐν προφώποις. 
Auy ἐπ᾽ ἀλλήλοις. 
τῶν τότϑς μιημδμένων᾽ χαὶ ἀεὶ, 


Καὶ τότε μὲν, ὥςπερ εἰχὸς ἐγέ- 


Ῥη 5 ὑσεραΐῳ μεσὸν 4 τὸ "πεδίον τᾶν 


ὁπότε μὴ ἄλλο τι στιϑδωιότερον 


πράττοιεν, ταύτῃ τῇ παιδιῷ € ἐχρῶντο. 
"AXXoy δέ TOT: Ἰδὼν ταξίαρχον ἄγοντα τὴν τάξιν ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ " ἐπὶ τὸ ἄριςον ἐφ᾽ ἑνὸς, κωὶ ὁπότε δοχοίη οὐτῷ χαιρὸς 


Persarum armaturam imitati essent, 


vincerent: his ergó delectatus, ad 


ccenam eos invitavit; cümque in tabernaculo quosdam ipsorum videret, 
quorum alii tibia, manus alii obligata esset, quid ipsis accidisset rogabat. 


lli se glebis ictos aiebant. 


Ille quarebat iterum, utrüm postquam con- 
gressi fuissent, an cüm procul essent. 


Respondebant illi, tum id se. per- 


pessos cüm procul essent: at postquam cominüs congressi fuissent, ludum 


fuisse pulcherrimum aiebant iis qui ferulas gestabant. 


Illi veró iE qui 


ferulis erant concisi, non ludum sibi sané videri clamabant cominüs feriri : 
sunülque plagas in manibus et cervicibus, atque etiam in facie nonnullios- 


tendebant, quas ab iis accepissent qui gestarent- ferulas. 


sicuti par erat, sese mutuó ridebant. 


Ac tum quidem, 
POdridis veró totus campus homini- 


bus hos imitantibus plenuserat: sempérque adeo, cüm non aliud quidquara 
magis serium tractarent hoc ludo utebantur. 


Alium veró aliquando videns cohortis praefectum ducentem cohortem 
à fluvio ad prandium singulis singulos sequentibus, et cüm tempus ipsi esse 


ἃ Πεδίον πᾶν τῶν] Vulgo legunt, πεδίον 
πάντων͵ ἕο,  Ultró tamen Stephano acce- 
do, qui πᾶν τῶν reponendum censuit. Le- 
unclavium etiam aliósque Interpretes à 
nobis stare invenio. Verba his Xeno- 
phontéis omninó similia conjunxit Ho- 
- meris : 

Τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσθη πεδίον. 1]. ó. v. 156. 

b Ἐπὶ τὸ dpigov] In vulgatis feré omni- 
bus legitur'Ezi τὸ ἀριςερόν. Quam qui pri- 
mi lectionem admiserunt, intelligi forsan 
hoc voluére loco παραγωγὴν illam, qua ἐν 
εὐωνύμῳ Seu εὐώνυμος apud Tacticos appel- 
latur. At recté observavit Leunclavius 
non solere dici? ἐπὶ τὸ ἀριςερὸν, Sed ἐπ᾽ ἀριςε- 
ρὰ, Sicut ἐπὶ δεξιὰ, ἐπὶ ϑάτερα. MS. Bodl. 
exhibet τὸ ἄριςτον, quod in ἀριςερὸν, tandem 
malé mutatum fuisse arbitror, propter 
verba illa mox sequentia, κατέκλινεν ἐπὶ τὸ 


δεῖπνον. Quid enim? dici potuit: num 
eos jam ἐπὶ τὸ dpigov ducit cohortis preefec- 
tus, quos jubet pauló post ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
discumbere ? At nulla est ab his verbis 
posterioribus lectioni nostre difficultas : 
nam apud Auctores ἄριςον et δεῖπνον :6- 
quam szpé potestatem obtinent; id quod 
testatum reliquerunt Eustathius et Athe- . 
naus; quorum hic, paucis de temporibus 
cibi sumendi prolatis, ità demum loqui- 
tur: Μήποτε δὲ συνωνυμεὶ τὸ ἄριςον τῷ δείπνῳ. 
ἐπὶ γὰρ τῆς πρωϊνῆς πὸ rois ἔφη, 

Οἱ δ᾽ ἄρα δεῖπνον ἕλοντ᾽, ἀπὸ δ᾽ àvr8 ϑωρήσ- 

σοντο. lib. 1. p. 11. 

Ubi Interpres Athenzei. (quod obiter no- 
tandum est) haud accuraté reddit μήποτε 
aliquando : addubitantis enim. et rem 
quasi discutiendam proponentis voX est, 
quà uti solent Scholiaste veteres, et ii 


Ds 
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εἶνα!, 'παρωγγέλλονται TOY ὕςε goy λόχον χαρώγειν, χαὶ τὸν 
τρίτον, xoi τὸν τέταρτον, εἰς μέτωπον" ἐπεὶ δὲ ἐν μέτώπῳ οἱ 
λοχωνγοὶ ἐγένοντο, πταρηγγύησεν εἰς δύο ἄγειν TO) λόχον" ἐκ 
τούτου δὴ “παρῆγον οἱ δεκάδαρχο;ι εἰς -βμέτωχον" ὁτότε δὲ αὖ 
ἐδόχει αὐτῷ χαιρὸς εἶναι , παρήγγειλεν " εἰς τέτταρος ἄγειν 70) 
λόχον" οὕτω δὴ οἱ πεμα -ἄδαρχοι à αὖ παρῆγον, ὡς εἰς τέσσαρας 
ἴοι ὁ λόχος" ἐπειδὴ ὃ δὲ ἐπὶ ΖῚ ούρῳ τῆς σχηνής ἐγένοντο, τ mu 
θωγγείλως αὖ εἰς ἕνου ἰέναι, οὕτως εἰςῆγε τὸν πρῶτον λόχον, p 
τὸν δεύτερον τούτου xo οὐρὼν ἕπεσθοωι ἐχελευε᾽ χοὶ τὸν τρίτον 
χαὶ τὸν τέταρτον ὡσαύτως παραγγείλας, ἢ ἡγεῖτο εἴσω" οὕτω δὴ 
εἰρωγαγὼν χατέκλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ὥςπερ εἰςετορεύοντο" 
τοῦτον ὁ Κῦρος ἀγασθεὶς τῆς τε πρῳότητος, χαὶ τῆς διδωσ-. 
χωλίως, xoi τῆς ἐπιμελείας, ἐχάλεσεν αὖ χαὶ ταύτην 


videbatur, ἀν secundum manipulum promovere in frontem, et dein 
tertium, et quartum : cüm autem in fronte jam manipulorum duces essent, 
mandabat in binos explicatum manipulum ducerent: deinde igitur decuri- 
onesin frontem promovebant : rursüs cüm opportunum ipsi visum esset, 
imperabat in quaternos explicatum manipulum ducerent : atque ità quinque 
viorum duces etiam procedebant, ut in quaternos manipulus explicatus 
iret : postquam veró ad tabernaculi fores perventum esset, tum signo dato 
jubens ut rursüs singulatim incederent, manipulum primum introducebat, 
et alterum jubebat hunc à tergo sequi; : "et cüm tertio itidem quartóque prze- 
cepisset, ducebat intró : atque ità cüm eos introduxisset, eodem jussit ordine 
discumbere, quo ingressi essent: hunc ergo Cyrus, àdmir atus, et ob man- 


suetudinem, et disciplinam, et SIGSRUBER hanc quoque unà cum pre- 


qui locum Auctoris alicujus exponunt, 
vertique debet, videndum verà nà fort, sub- 
audito sc. ὅρα. Eustathius autem ad 1]. ρ΄. 
p. 1833. de vocibus ἄριςον, δεῖπνον et δόρπον, 
quae apud £Esenylum simul occurrunt, 
hee habet; εἰ δὲ μέμνηται ἀρίς x, δείπνο κα 
δόρπο, ἀλλ᾽ αὐτὰ δύο εἰσὶν, οἷα συνωνυμούντων 
τοῦ δείπνου 3 τοῦ ápígov, X, τοῦ αὐτοῦ, ποτὲ 
μὲν ἀρίς 9, ποτὲ δὲ δείπνου, ὀνομαζομένου. 

à Παραγγελλοντὰ τὸν ὕςερον. &c.] Recté 
notat Cl. Bos in Observat. miscel. Inter- 
pretem locum hune parum intellexisse, 
qui παραγγέλλοντα τὸν ὕς ρον, & c. sic ret di- 
dit, posteriorem manipulam, preeterito tertio 
et quayto, in. frontem procedere jubet. Haec 
enim non est mens Auctoris, quód Centu- 
rio ille juberet posteriorem tantüm mani- 
pulum in frontem procedere, sed omnes 
quatuor ; ; nam alioqui fieri non posset, ut 
οἱ λοχαγοὶ ἐν μετώπῳ essent, quatuor scili- 
cet, ut. mox sequitur. Quare τὸπαράγειν 
hic non est prolerire, vel preteritis aliis 
procedere, Sed. promovere ab altitudine in 
longitudinem, quod fit ad porigendam 
frontem, ut docent Tactici: et ὕςερος hlc 
est qui priorem sequitur, idem quod δεύτε- 


eos: nam ut hle λόχον ὕ ὕστερον, τρίτον, τέταρ- 
TOV, ità mox δεύτερον ToUrs, τρίτον, τέταρτον 
habet. Stephanus etiam δεύτερον, pro ' 
ὕστερον; laudat in margine : sed mutatione 
istà non opus est. 
. .b Εἰς τέτταρας ἄγειν] Deest in plerisque 
libris illud ἄγειν :: quod tamen, à Stephano 
et Leunclavio admissum, omninó recipi- 
endum putamus. 

€ Παραγγείλας αὖ, &e.] Libr alii dant 
παραγγείλας δύο εἰς ἕνα ἰόντων, εἰςῆγε, &c. 
alii, δύο εἰς ἕνα ἰέναι τούτων, εἰςῆγε, &C. 
Placet Stephano, Leunclavio et Brodzo, 
pro ἰόντων reponere ἰέναι. Stephanus 
etiam οὕτως, potiüs quàm τούτων, ante ξιςῆγε 
locum posse habere existimat: et, tum 
eo, tum Leunclavio teste, Camerarius αὖ, 
non δύο, post παραγγείλας, in manu exaratis 
repperit. Locus omninó turbatus est; 
nec ulla ex his omnibus, quee circuimfe- 
runtur, lectionibus sensum exhibet. ido- 
neum. is itaque iater se collatis, el 
conjecturis Stephani et Leunclayii in 
auxilium vocatis, aliam scripturam ex 
prioribus illis eoneinnatara, damus; que 
ut sensum haud incomm odum przestat 


r 
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τὴν τάξιν ἐπὶ τὸ δεῖπνον σὺν τῷ ταξιάρχῳ. ἸΠαρὼν δέ τις ἐπὶ 
τὸ δεῖσνον χεχλημένος ἄλλος ταξίαρχος 'ὴν δ᾽ ἐμὴν, ἔφη, ὦ 
Κῦρε, τάξιν οὐ χαλεῖς εἰς τὴν σχηνήν 5 xod μὴν ὅταν γε πάρῇ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ταῦτα πάντα ποιεῖ" χαὶ ὅτων τέλος ἡ σχηνὴ 
ἔχῃ, ἐξάγει μὲν ὁ οὐρωγὸς τοῦ τελευταίου λόχου τὸν λόχον, 
ὑςώτους ἔχων τοὺς πρώτους εἰς μάχην τεταγμένους" ἔπειτα δὲ 
ὁ οὐρωγὸς τοῦ ἑτέρου λόχου ἐπὶ τούτοις, XC ὁ τρίτος xci ὁ τέ- 
ταρτος ὡςαύτως᾽ ὅπως X, ὅταν δέη ἀπάγειν ἀπὸ πολεμίων, 
ἐπίσωνται ὡς δεῖ ἀπιέναι. ᾿Ἐπειδὼν δὲ χωταςῶμεν εἰς τὸν δρό- 
μον, ἔνθα περιπατοῦμεν, ὅτων μὲν πρὸς ἕω ἴωμεν, ἐγὼ ἡγοῦμαι, 
xx] ὁ πρῶτος λόχος, πρῶτος, Z, ὁ δεύτερος ὡς δεῖ, καὶ ὁ τρίτος, 
χαὶ ὁ τέταρτος, XO αἱ "τῶν λόχων δέχωδες xou πεμπάδες, 
ἕως ἂν παραγγέλλω ἐγώ" ὅταν δ᾽, ἔφη, τὩρὸς ἑσπέραν ἴωμεν, ὃ 
οὐρωγός τε καὶ οἱ τελευταῖοι πρῶτοι ἀφηγοῦνται. Ἔμοὶ μέν- 
τοι ὅμως πείθονται ὑςξέρῳ ἰόντι, ἵνω ἐθίζωνται χαὶ ἕπεσθαι, xoi 
ἀφηγεῖσθαι, ὁμοίως πειθόμενοι. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ἢ xoi ἀεὶ 
τοῦτο τιοιεῖτε ; Ὁ ποσάκις γε, ἕφη, 2, δειπνοποιούμεθα, νὴ Δία. 
Καλῶ τοίνυν, ἔφη, ὑμᾶς, ἅμα μὲν ὅτι τὼς τάξεις μελετᾶτε 
χωὶ προςιόντες Z, ἀπιόντες, ἅμα δὲ ὅτι xcu ἡμέρως ἃ νυχτὸς, 
ἅμα δὲ ὅτι τά τε σώματα περιπατοῦντες ἀσκεῖτε, ἃ τὼς ψυ- 


fecto cohortem ad ccenam invitavit. Cum autem alius quidam cohortis 
praefectus ad coenam vocatus adesset, Meam veró, inquit, cohortem ad 
tuum hoc tabernaculum, Cyre, non invitas ἢ atqui ?//a quoties ad coenam 
venit, haec omnia facit; et ubi finis convivio fiat, extremus ultimi mani- 
puli ductor suum manipulum educit, qui quidem postremos habet primo ad 
pugnam loco dispositos; deindé post hos extremus alterius manipuli duc- 
tor, similique ratione et tertius et quartus; ut etiam quando necesse sit 
ab hostibus pedem referre, sciant, quo pacto recedere oporteat.  Post- 
quam veró in curriculo constitimus, ubi deambulamus, cüm quidem versüs 
ortum progredimur, ego praeire soleo, et primus manipulus primum habet 
locum, et alter suum, et tertius et quartus, ac manipulorum decuriz, et 
quiniones, donec ego jubeam: cüm véró versus occidentem progredimur, 
tum et extremi ductor agminis et cum eo postremi primo loco sunt in abi- 
tu duces. Ac nihilominüs parent mihi qui proficiscor ultimus, ut et sequi 
et praeire pari cum obedientiá consuescant. Et Cyrus, inquit, Hoccine 
semper facitis ἢ Profectó, respondit ille, quoties coenam instruimus. Vos 
igitur, inquit, ad coenam voco, partim quód et in accedendo et in abeundo 
studiosé servatis ordines, partim quód i/Jud et interdiu et noctu facitis, 


ità huie loco satis convenire videatur, in quidam pessimé reprzsentant, Stephanus 
quo plus vice simplici has ipsas particu- et Leunclavius λόχων rectà posuére, re ip- 
las, αὖ at οὕτω, consimili modo adhibuit sáà duce, assentientéque etiam MSto Bo- 
Auctor. dleiano. 

a Ὑῶν λόχων] Pro μοχαγῶν quod libri 
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xs " ὠφελεῖτε διδάσχοντες. Ἐπεὶ οὖν πάντα διπλῷ ποιεῖτε, 
διπλῆν ὑμῖν δίκωιον καὶ τὴν εὐωχίαν παρέχειν. Μὰ Δί᾽, ἔφη 
0 ταξίαρχος, μήτοιγε ἐν μιῷ ἡμέρῳ εἰ μὴ xod διπλᾶς τὰς 
γαςέρας ἡμῖν παρέξεις. Καὶ τότε μὲν δὴ οὕτω τὸ τέλος τῆς 
σχηνῆς ἐποιήσωντο. Τῇ δ᾽ ὑξεραίῳ ὁ Κῦρος ἐχάλεσε ταύτην 
τὴν τάξιν, ὥςπερ ἔφη, καὶ τῇ ἄλλη. Αἰσθανόμενοι δὲ ταῦτα 
αὶ οἱ ἄλλοι, τολοιπὸν πάντες αὐτοὺς ἐμιμοῦντο. 

"E£éraci δὲ ποτὲ τοῦ Κύρου πάντων ποιθμένϑ ἐν τοῖς ὅπ- 
λοις Z, σύνταξιν, ἦλθε παρὼ Κυαξάρες ἄγγελος, λέγων ὅτι 
Ἰνδῶν παρείη πρεσξεία᾽ Κελεύει οὖν σε ἐλθεῖν ὡς τάχιςα. 
Φέρω δέ σοι, ἔφη ὁ ἄγγελος, Z, ςολὴν τὴν χωλλίφςην παρὼ Κυα- 
£desg βούλεται γάρ σε ὡς εὐχοσμότατω xo λαμπρότατα 
προςελθεῖν, ὡς ὀψομένων τῶν Ἰνδῶν ὅπως ἂν προςίης. ᾿Αχού- 
σὰς ταῦτα ὁ Κῦρος παρήγγειλε τῷ πρώτῳ τεταγμένῳ ταξιάρ- 
χῳ εἰς μέτωπον ςῆναι, ἐφ᾽ ἑνὸς ἄγοντα τὴν τάξιν, ἐν δεξιῷ 
ἔχοντα ἑωυτόν" xoi τῷ δευτέρῳ ἐκέλευσε ταυτὼ τοῦτον παραγ- 
γεῖλαι, καὶ διὼ πάντων οὕτω παραδιδόνωι ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ 
πειθόμενοι ταχὺ μέντοι παρήγγελλον, ταχὺ δὲ τὼ παραγγελ- 
λόμενω ἐποίουν ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγένετο τὸ μὲν μέτωπον 
"ἐπὶ διωχοσίων, (τοσοῦτο; γὼρ ἦσαν οἱ ταξίαρχοι) τὸ δὲ βάθος 


partim quód et corpora deambulando exerceti$, et animos docendo me- 
liores redditis. Quandoquidem igitur omnia duplicia facitis, aequum est 
vobis etiam duplex epulum praeberi. .Minimé profectó, ait cohortis illius 
prafectus, uno quidem die; nisi nobis duplices etiam ventres dabis. Ac 
tum quidem hoc pacto finem hujus convivii fecére.  Postridié autem Cy- 
rus illum ordinem, quemadmodüm dixerat, et sequenti die vocavit. Qua 
cüm ceteri animadverterent, omnes deinceps eos imitabantur. 

Cüm autem Cyrus aliquando militem universum in armis lustraret et 
instrueret, à Cyaxare venit nuntius, qui diceret ab Indis legatos adesse : 
Quapropter te quamprimüm ad se venire jubet Cyaxares. Quin et vestem, 
inquit nuntius, pulcherrimam à Cyaxare tibi fero: te enim quàm ornatis- 
simé splendidissiméque advenire cupit: quippe quia Indi spectaturi sunt, 
quo cultu accedas. Hec cüm audisset Cyrus, imperavit praefecto cohor- 
tis loco primo in acie constituto, ut in fronte consisteret, cohorte singula- 
tim ductá, latus ipse dextrum tenens: et jussit hunc eadem secundo im- 
perare, et per omnes sic Zmperata tradi jussit. llli dicto audientes et 
celeriter quidem Acc imperant, et celeriter imperata faciunt: brevique tem- 
pore frons ad ducentos, (tot enim erant cohortium praefecti) altitudo 


8 ᾽Ωφελεῖτε) Stephanus primus verbum 
hoc à margine ad proprium suum locum 
revocavit: quam emendationem przce- 
dentium verborum περιπατῦντες ἀσκεῖτε, 
structura postulat, firmátque MSti Bodl. 
auctoritas. Alii autem libri dant ὠφελεῖν. 

Ὁ Ἐπὶ &akocíoy] Hanc scripturam om- 


nes libri tuentur; pro eà tamen τριακο- 
cíov reponi debere contendit Leunclavius. 
Cüm enim, inquit, xxxcio Persarum in 
exercitu Cyri fuerint, et hos omnes tunc 
lustratos instructósque fuisse pauió ante 
memoretur; necesse erit hic, pro ἐπὶ óia- 
xocíov, SCribl, ἐπὶ τριακσσίων : cüm centieg 
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ἐφ᾽ éxoró». ᾿Επεὶ δὲ χοτέφζησαν, ἕπεσθαι ἐκέλευσεν ὡς ἂν αὖ- 
τὸς ἡγῆται X, εὐθὺς τροχάζων ἡγεῖτο. Ἐπεὶ δὲ χατενόησε 
τὴν ἀγυιὼν, τὴν πρὸς τὸ βασίλειον Φέρουσων, ςενοτέρων οὖσαν; 
ἢ ὡς ἐπὶ μετώπου πάντας ἰένωϊ!, "παραγγείλας τὴν πρώτην 
χιλιοσὸν ἕπεσθωι κωατὼ χώραν, τὴν δὲ δευτέρων χοτ᾿ οὐρὼν ταύ- 
τῆς ἀκολουθεῖν, χωὶ διωπωντὸς οὕτως, αὐτὸς μὲν ἡγεῖτο οὐκ 
ἀνωπαυόμενος, αἱ δὲ ἄλλαι χιλιοςύες χατ᾽ οὐρὼν éxdgn τοῖς 
ἔμπροσθεν εἵποντο.  "Emeupe δὲ ἃ ὑπηρέτας δύο ἐπὶ ςόμα 
. φῇς ἀγυιᾶς, ὅπως εἴ τις ἀγνοοίη, σημαίνοιεν τὸ δέον ποιεῖν. 
Ὡς δὲ ἀφίχοντο ἐπὶ τὰς Κυωξάρους ϑύρως, παρήγγειλε τῷ 
πρώτῳ ταξιάρχῳ τὴν τάξιν εἰς δώδεχω τάττειν βάθος, τοὺς δὲ 
ὡδεκάρχως ἐν μετώπῳ χαθιςάναι περὶ τὸ βασίλειον" καὶ τῷ 
δευτέρῳ ταυτὼ ἐχέλευσε παραγγεῖλαι; χωὶ διωπαντὸς οὕτως. 
Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν" ὁ δ᾽ εἰςῇει πρὸς. τὸν Κυαξάρην ἐν τῇ 
ΠΕερσικῇ φολῇ "οὐδέν vi ὑξρισμένη. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν 0 Κυαξά- 


[08 


agminis ad centum habuit. Cüm jam Aoc ordine constitissent, eos ità se- 
qui jussit, ut ipse praecederet: et mox citato gradu praecedebat. Αἱ ubi 
viam, qua ad regiam tendebat, arctiorem esse animadvertisset, quàm ut 
omnes in fronte progredi possent, jussis primis 2n ordine millenis militibus 
ità se sequi, ut collocati fuerant, alterísque hos à tergo sequi, et czeteris 
deinceps omnibus eodem servato ordine procedere, ipse sine intermissione 
praibat, aliique milleni milites totidem przecedentes à tergo subsequeban- 
tur. Ministros etiam duos ad vice aditum misit, qui, quid facto opus esset, 
si quem fugeret, significarent. .Cüm autem Cyaxaris ad portam pervenis- 
sent, praefecto primze cohortis imperat, sic cohortem instrueret, ut ejus alti- 
tudo duodenos contineret, profectos autem duodenüm militum propter 
regiam in fronte constitueret ; atque eadem secundo jubet imperari, et sic 
deinceps omnibus. Atque hac illi quidem faciebant: Cyrus autem ipse 
ad Cyaxarem veste indutus Persicá ambitionem minimé indicanti ingres- 
sus est. Et Cyaxares eum cüm vidisset, celeritate quidem delectabatur, 


ducenti sint xxxcio duntaxat, centies ve- 
ró trecentj, xxcio, qui numerus integer 
hujus exercitüs erat. Sic ille. At nihil 
forsan impedit, quo minüs statuamus, Cy- 
ri hane phalangem ex xxcio constitisse, 
reliqua autem xcio alarum loeum obti- 
nuisse. i 

8, Παραγγείλας τὴν, &c.] Sic rescripsi, 
Gabrielium et Camerarium secutus : Vul- 
διὸ erat, παραγγξίλας EZ πρώτην χιλιοςὺν £r- 
εσθαι κατὰ χώραν, τὴν δευτέραν κατ᾽ οὐρὰν ταύ- 
τῆς ἀκολϑθεῖν ἔταξε, τὲ διαπαντὸς οὕτως αὐτὸς 
μὲν, &c. Ego vero 1Ππα ἔταξε, ἃ librariis 
additum, delendum, et notam distinctio- 
nis post οὕτως ponendam puto: sic de- 
mum facilisloci sensus exoritur, qui an- 
teà omnino erat impeditus. Stephanus 
quidem vulgatam lectionem depravatam 


^ 


. Ubi Scholiastes hzc : 


esse vidit ; ideóque particulam δὲ inter τὴν 
et δευτέραν inserendam curavit, et ad illud 
ἔταξε posità suspects lectionis notá, in 


margine scribit aliam dari hujus loci lec- 


tionem, quz» non agnoscit ἔταξε nee x; ante 
διαπαντός. 

b Οὐδέν τι ὑδρισμένη] Recté notavit ΟἹ, 
Lambertus Bos in Observ. miscel. ὑδρισμέ- 
vov eleganter dici id quod ambitiosum est, 
et insolenter ornatum. Sic apud Eurip. 
Plwuenis. v. 1118 et seq. : 

o0 σημεῖ᾽ ἔχων 

Ὑβρίοσμέν᾽, ἀλλὰ σωφρόνως ἄσημ᾽ ὅπλα. 

Οὐκ Ey uy ———— 
σημεῖα ὑπερήφανα kal μετ᾽ ἀλαζονεῖας. JElian. 
item Var. Hist. lib. 1. c. 31. ubi agit de le- 
ge Persarum, quando Rex in,Perside equi- 
tat, omnes, inquit, ei munera offerunt, 
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£nes τῷ μὲν τάχει ἥσθη, τῇ δὲ φαυλότητι τῆς SONS ἠχθέσθη, 
“καὶ εἶτε: ΤΊ τοῦτο, ὦ Kee ; οἷον πεποίηκας. οὕτω φανεὶς τοῖς 
Ἰνδοῖς ; ᾿Εγὼ δ᾽, ἔφη, ἐξϑλόμην σε ὡς λαμπρότατον φανῆναι" 
χαὶ γὼρ ἐμοὶ κόσμος ἂν ἦν τοῦτο, ἐμῆς ὄντα ἀδελφῆς υἱὸν, ὅτι 
μεγωλοπχρεπέξζατον Φαίνεσθαι. Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα 
eiue, Καὶ ποτέρως ἂν. ὦ Κυαξάρη, μᾶλλόν σε ἐχόσμον; εἴπερ 
πορφυρίδα, ἐνδὺς. 2, ψέλλιω Xa Qv, Z, φρεπτὸν περιθέμενος, σ'χο- 
λῇ χελεύοντι ὑπήχϑόν σοι, ἢ νῦν ὅτε σὸν. τοσαύτῃ xo τοιαύτῃ 
δυνάμει ὅυτως ὀξέως σοι ὑποχούω, διὼ τὸ σὲ τιμῷν, ἱδρῶτι z, 
σηϑὸδῇ Z, αὐτὸς χεχοσ μημένος, Κ᾿ σὲ κοσμῶν, ἢ τοὺς ἄλλους ἐπ:: 
δειχνύς σοι οὕτω πειθομένους : Κῦρος μὲν οὖν. ταὕτω εἶπεν" ὃ δὲ 
“Κυαξάρης νομίσας αὐτὸν ὀρθῶς λέγειν, ἐχέλευσεν ἄγειν τοὺς 
Ἰνδούς. Οἱ δ᾽ Ἰνδοὶ εἰσελθόντες ἔλεξαν ὅτι πέμψειε σφᾶς ὁ 
Ἰνδῶν βασιλεὺς, καὶ χελεύσειεν ἐρωτῷν, ἐξ ὅτου ὃ πόλεμος εἴη 
Μήδοις τε xoi τῷ ᾿Ασσυρίῳ᾽ ἐπεὶ δέ σου ἀκούσαιμεν, ἐχέλευσεν 
αὖ ἐλθόντας πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον xou ἐκείνου τὼ αὐτὼ ταῦτα τὺυ- 
θέσθαι" τέλος δ᾽ αὖ ἀμφοτέροις ὑμῖν εἰπεῖν ὅτι ὁ Ἰνδῶν βασι- 
λεὺς, τὸ δίκαιον σκεψάμενος, Qon μετὼ τοῦ ἀδικουμένου ἔσεσ- 
θαι. lleóg ταῦτα ὁ Κυαξάρης εἶπεν, ᾿Ε μοῦ τοίνυν ἀχούετε, 
ὅτι οὐκ ἀδικοῦμεν τὸν ᾿Ασσύριον οὐδέν" ἐχείνϑ δ᾽ ἐλθόντες πυν- 
θάώνεσθε ὅ,τι λέγει. ἸΙαρὼν δὲ ὁ Κῦρος ἤρετο τὸν Κυαξάρην, 
Ἢ καὶ ἐγὼ, ἔφη, εἴπω ὅ.τι γιγνώσκω, Καὶ ὁ Κυαξάρης ἐχέλευ- 


at vilitate vestis offensus erat, dixitque, Quid hoc, Cyre, est? cujusmodi 
rem facis, qui habitu tali in conspectum Indorum venis? Ego veró te quàm 
splendidissimum conspici volebam: nam hoc mihi ornamento fuisset, £e, 
meze sororis filium, quàm magnificentissimé ornatum conspici. Et Cyrus 
ad hac respondit, Utro te modo, Cyaxares, magis ornássem, si purpurá 
indutus, adhibitis armillis, et torquatus, tibi mandanti lenté paruissem, an 
nunc potius, cüm tali tantóque stipatus exercitu, tam velociter, honoris tui 
causá, tibi pareo, sudore et celeritate cüm ipse ornatus adsum, tum te Orno, 
et caeteros efiam tibi tantoperé obsequentes exhibeo? Cyrus sané hac 
dixit: Cyaxares autem eum recté dicere arbitratus, Indos introduci jussit. 
Indi veró ingressi se missos à rege Indorum aiebant, et jussos interrogare, 
quà de re bellum inter Medos et Assyrium susceptum esset; ac te quidem 
postquam audissemus, nos ad Assyrium quoque proficisci, et de his ipsis ab 
illo etiam percunctari jussit: tandem veró utrique vestrüm nuntiare, re- 
gem Indorum dicere, se juris et equi ratione habitá, staturum ab illo cui 
fieret injuria. ^ Ad haec respondit Cyaxares, Me igitur audite, nullá nos 
omninó injuriá Assyrium afficere: quid ipse dicat, profecti ad eum exqui- 
rite. Cyrus autem, qui aderat, Cyaxarem interrogavit, et, Num ipse etiam, 


" ὡς de PETI PUT EN ἢ ΕἾ “ "n . .᾿ . 
agricole et opifices, sed οὐδὲν τῶν ὑδρισμέ- ἃ Xenophonte quidem ipso mox exponi- 
vov, οὐδὲ τῶν ἄγαν πολυτελῶν, i. e. nihil eorum — tur ςολὴ οὐδέν τι ὑδρισμένη, per σολὴν φαύλην; 
quae ambitiose, aut valde pretiosa sunt. ἘΠ vilem stolam, sive, per φαυλότητα τῆς ςολῆς. 
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σεν. "Y μεῖϊς μὲν τοίνυν, ἔφη, ἀπαγγείλατε τῷ Iii» βασιλεῖ 
τάδε, (εἰ μή τι ἄλλο δοχεῖ Κυαξάρει) ὅτι φωμὲν ἡμεῖς, εἴ τι 
φησὶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀδικεῖσθαι ὁ ᾿Ασσύριος, αἱρούμεθο, αὐτὸν τὸν 
σῶν Ἰνδῶν βασιλέο δικαςὴν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσαντες 
ὄχοντο. Ἔσειδὴ δὲ οἱ Ἰνδοὶ ἐξῆλθον, ὁ ἹΚῦρος πρὸς τὸν Κυα- 
ξάρην ἤρχετο λόγϑ τοιοῦδε" | 

Ὦ Κυαξάρη, ἐγὼ μέντοι ἦλθον οὐδὲν τοι πολλὼ ἔχων 010, 
χρήματα οἴκοθεν" ὁπόσω δ᾽ ἦν, τούτων πάνυ ὀλίγα λοιπὼ ἔχω" 
ἀνήλωχα, δὲ, ἔφη, εἰς τοὺς ςρατιώτας" xoi τοῦτο ἴσως ϑαυμά- 
δεις 00, πῶς ἀνήλωχα ἐγὼ, σοῦ αὐτοὺς τρέφοντος. Eb ἴσθι, 
ἔφη, ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιῶν, ἢ τιμῶν xo χωριζόμενος, ὅταν 
σινὼ ἀγωσθῶ τῶν ςρατιωτῶν. Δοχεῖ γάρ μοι, ἔφη, πάντας 
μὲν οὺς ἄν τις βούληται ἀγαθοὺς συνεργοὺς ποιεῖσθαι 0TO0I8TI- 
γοςοῦν πρώγμωτος, ἥδιον εἶνωι εὖ τε λέγοντα Z, εὖ ποιοῦντω 
παρορμᾷν, μᾶλλον ἢ λυποῦντα χαὶ ἀνωγχάζοντα᾽ οὺς δὲ δὴ 
σῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων ποιήσασθαί τις βούλοιτο συνεργοὺς 
προθύμους, πούτους παντάπασιν ἔμοι γε δοχεῖ ἀγαθοῖς 3'4ea- 
río» εἶνωι xoi λόγοις xoi ἔργοις. Φίλος γὼρ, οὐκ ἐχθροὺς, 
δεῖ εἶναι τοὺς μέλλοντας ἀπροφασίςος συμμάχϑδς ἔσεσθαι, καὶ 
μῆτε ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ ἄρχοντος Φθονήσοντας, μήτε ἐν τοῖς 
xoxoig προδώσοντως. Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγινώσχων, χρή- 
μάτων δοχῶ προςδεῖσθωαι. ἸΠρὸς μὲν οὖν σὲ τάντα ὁρᾷν, ἃν 
αἰσθάνομαι δωπανῶντω πολλὼ, ἄτοπόν μοι δοχεῖ εἶναι" σχο- 


inquit, dicam quod sentio ἢ Et Cyaxares eum loqui jussit. Vos igitur, 
ait, Indorum regi haec nuntiate, (nisi quid aliud Cyaxari videatur) dicere 
nos, si quam à nobis $757 factam injuriam dicat Assyrius, ipsum nos Indo- 
rum regem judicem eligimus. His illi auditis abierunt. Cüm autem 
egressi essent Indi, Cyrus ad Cyaxarem hujusmodi sermone coepit uti : 
Equidem ad te, Cyaxares, veni, non multas mecum pecunias meas domo 
ferens ; quae autem mihi erant, earum exiguam admodüm summan reli- 
quam habeo; quippe qui in milites, ait, eas expenderim : ac tu forsan 
miraris, quo pacto expenderim, eos cüm tu alas. Verum certó scias, in- 
quit, me non aliter eas expendisse, quàm praemiis tribuendis et largiendo, 
quoties aliquem militum suspicerem. Nam mea hac sententia est, inquit, 
omnes, quoscunque s?ibi quis fideles adjutores quácunque in re gerendá 
efficere velit, suavius esse bené tum dicendo tum faciendo potius ad ejus- 
modi munus excitare, quàm offendendo et cogendo : et quos quidem in re- 
bus bellicis adjutores δὲδὲ alacres quispiam conciliare velit, eos omnino et 
dictis bonis et factis captandos arbitror. Amicos enim, non inimicos, 
oportet esse, qui sine excusatione £ergiversationéque in beilo socii futuri 
sint, nec in secundis imperatoris rebus invidi, nec in adversis futuri sint 
proditores. lc igitur ego cüm ità apud animum statuta habeam, pecu- 
niis mihi pluribus opus esse puto. —Caeterüm ad te in omnibus respicere, 
quem sumptus graves facere intelligo, mihi absurdum videtur : communiter 
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KYPOY HAIAEIAS Β΄ H1 
πεῖν δ᾽ ἀξιῶ χοινῇ καὶ σὲ χαὶ ἐμὲ, ὅπως σὲ μὴ ἐπιλείψη χρή- 
pero. Ἢν γὼρ σὺ ἄφθονα ἔχης, οἶδ᾽ ὅτι χαὶ ἐμοὶ εἴη λαμ»- 
Θάνειν ὁπότε δεοίμην, ἄλλως τε καὶ εἰ εἰς τοιοῦτόν τι λαμξά- 
νοιμι!, "ὃ μέλλει χαὶ σοὶ δαπανηθὲν βέλτιον εἶναι. Ἔναγχος 
οὖν ποτέ σου μέμνημωι ἀκούσας, " ὡς ὁ ᾿Αρμένιος χαταφρο- 
γοίη cou νῦν, ὅτι ἀκούει τοὺς πολεμίους προςιόντας ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
χωὶ οὔτε σράτευμω πέμποι, οὔτε τὸν δωσμὸν, ὃν ἔδει, ἀπαγοι. 
Ποιεῖ yàg ταῦτα, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐχεῖνος᾽ ὥςε ἐγώ τε ἀπορῶ, πό- 
τερόν μοι χρεῖττον σρατεύεσθωι xod πειρᾶσθωι ἀνάγκην αὐτῷ 
προςθεῖνωι, ἢ λυσιτελεῖ ἐάσω! ἐν τῷ παρόντι, μὴ χαὶ τοῦτον 
πολέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις προςθώμεθα. Kol ὁ Κῦρος ἐπήρέτο, 
“Αἱ δ᾽ οἰχήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις εἰσὶν, ἢ ἐν ede- 
φΦόδοις ; Καὶ ὁ Κυαξάρης εἶπεν, Αἱ μὲν οἰχήσεις οὐ πάνυ ἐν 


autem tibi et mihi providendum arbitror, né te pecunize deficiant. Nam 
tibi si abundé suppetant, scio mihi quoque facultatem fore accipiendi, cüm 
opus erit; prasertim si eas in ejusmodi quendam usum accipiam, in quem 
quod expensum fuerit tibi etiam majus commodum adlaturum est. — Nuper 
igitur audire de te memini, Armenium te nunc contemnere, qui hostes ad- 
versum nos adventare audiat; ac neque copias mittere, neque tributum de- 
bitum adferre. . Nimirum, inquit, facit hzec ille, Cyre: ut equidem dubius 
sim animi, utrum mihi melius sit bello ewn adgredi et ad cogendum vires 
nostras conferre, an expediat in praesens missum eum facere, né hunc etiam 
hostem ceeteris illis adjungamus. Εἰ Cyrus interrogabat, Num veró domi- ᾿ 
-cilia ejus munitis in locis sita sunt, an iis, quze facilé adiri possint ? Domi- 
cilia quidem ejus, respondit Cyaxares, non admodüm munitis in locis sita 


4. Ὁ μέλλει x, &c.] Sub his verbis men- 
dum delitescere suspicatur Stephanus, et 

, vel legendum εἰς ὃ, vel ὃ in 2, ubi, mutan- 
dum, putat. At leniori forsan ellipseos 


ope locum sartum tectum przstare licet. - 


Apud Auctores certé non desunt exem- 
pla przpositionis às simili feré modo ante 
suum casum subaudiendze. Sie apud 
Thucyd. xal τῇ κρήνῃ, τῇ νῦν piv, τῶν rvpáv- 
νων οὕτω σκευασάντων, "Evvtakpévo καλομένῃ, 
τὸ δὲ πάλαι φανερῶν τῶν πηγῶν οὐσῶν, Καλλιῤῥόῃ 
ὠνομασμένῃ, ἐκείνῃ τε ἐγγὺς οὔσῃ, τὰ πλείς9 ἄξια 
ἐχρῶντο, lib. 2. p. 94. edit. Oxon. Schol. ad 
hec verba, rà «Xgs ἄξια ἐχρῶντο, inquit, 
λείπει εἰς" ἵν᾽ qj, εἰς rà πλείς 9, &c. 

b “Ὡς ὃ Ἀρμένιος, &c.] Armenius nempe, 
cüm audisset Assyriorum regem tot gen- 
tes (pag. 15 et 50 suprà memoratas) ad 
arma contra Cyaxarem capienda conci- 
tásse, ratus se- jam felicem recuperandz 
libertatis occasionem nactum esse, neque 
auxilium illi misit, neque tributum sol- 
vit; contra pacta conventa qu:e, ab As- 
tyage bello superatus, cum Medis hác de 
reinierat. Accidit haec Armenii defectio, 


ex Usserii sententià, anno M. 3447, Ju- 
liange periodi 4157. ante zeram Christia- 
nam 557.tertio autem regnantis Neriglis- 
saris anno, qui Evilmerodacho in Assyrio- 
rum imperio successerat. 

€ Αἱ δ᾽ οἰκήσεις αὐτῷ, &c.] Vulgó, αὐτῶν. ' 
Quae utcunque ferri possit lectio, eita- 
men hanc, quam damus, à Stephano me- 
ritó prelatam arbitror. Nam quse pre- 
cedunt et mox sequuntur verba, ad ipsum 
Armenix Regem, non populum ejus im- 
perio subjectum, potissimum spectant. 
Interpretes quoque veteres, Gabrielium 
volo et Philelphum, hanc nostram lectio- 
nem secutos video.  Armenise autem, 
apud Auctores, plures nominantur mon- 
tes; et de his Paryadres, qui dicitur, 
propter aquas, silvas, et praeruptos verti- 
ces, tutissimum erat receptaculum. Εἰ 
toti quidem regionichuic montes nomen 
dedisse videantur: Grecisque adeó fides 
haud habenda est, qui id eam ab Jrmeno 
quodam, Jasonis comite, traxisse finxe- 
runt. Bochartum audio libentiüs, qui, in 
Phaleg. lib. 1. c. 3. putat *ip-3n, quasi 


dE" 
vm 
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ἐχυροῖς' ἐγὼ γῶὼρ τούτο οὐκ ἠμέλουν" ὄρη μέντοι dei», ἔνθα 
δύναιτ᾽ ἂν ἀπελθὼν, ἐν τῷ παρωχρῆμα ἐν ἀσφαλεῖ εἶνωι, τοῦ 
μήτ᾽ αὐτός γε ὑποχείριος γενέσθαι, μηδὲ ὅσω ἐνταῦθα, δύναιτο 
ὑπεχχομίσασθω; &i μή τις πολιορχοίη προςχαθήμενος, ὥςπερ ὁ 
ἐμὸς τωτὴρ ποτὲ ἐποίησεν. "Ex τούτϑ δὲ ὁ Κῦρος λέγει vt, 
'AXX εἰ ϑέλεις ἐμὲ πέμψαὶ, ἱππέως μοι προςθεὶς, ὁπόσοι δο- 
χοῦσιν ἱχανοὶ εἶναι, οἴμαι ἂν, σὸν τοῖς Θεοῖς, τοιῆσαι αὐτὸν X, 
τὸ ςράτευμα πέμπειν, Z, ἀτοδοῦναι τὸν δωσμόν σοι" ἔτι δὲ ἐλ- 

πίζω χαὶ φίλον αὐτὸν μᾶλλον ἡμῖν ἔσεσθαι ἢ νῦν ἐξ. Καὶ ὁ 
Κυαξάρης εἶπε, Καὶ ἐγὼ ἐλπίζω ἐκχείνους ἐλθεῖν τρός σε μᾶλ- 
λον ἢ πρὸς ἡμᾶς. ᾿Αχούω γὰρ χαὶ συνθηρευτάς τινῶς τῶν 
παίδων αὐτῷ σοι γενέσθαι, ὥςε ἴσως ἂν xou πάλιν ἔλθοιεν Ὡρός 
σε ὑποχειρίων δὲ γενομένων τινῶν αὐτῶν, πάντ᾽ ἂν πρωχθείη, 
ἢ ἡμεῖς βολόμεθα. Οὐκοῦν δοκεῖ σοι, ἔφη ὁ Κῦρος, σύμφορον 
εἶναι, τὸ λεληθέναι ἡμῶς ταῦτα βδϑλεύοντας , ΝΙλλὸν γ᾽ ἂν 
οὖν, ἔφη ὁ Κυαξάρης, καὶ ἔλθοι τις αὐτῶν εἰς χεῖρως, καὶ εἴ 
τις ὁρμῶῶτο ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀπαρασχευαξότεροι; ἂν λαμβάνοιντο. 
"Axse τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἢν τι σοὶ δόξω λέγει. ᾿Εγὼ πολ- 
λάχις δὴ σὺν πᾶσι τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ Πέρσωις τεθήρακω ἀμφὶ τὰ 
ὅριω τῆς σῆς χώρας χαὶ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, xou) ἱππέως δὲ ἤδη 
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sunt; nam illam ego rem non neglexi: sunt tamen montes, in quos si se 
recipiat, statim δὲς tutus esse possit, ut nec ipse in potestatem alicujus redigi 
possit, nec quzecunque in illos clam subvehenda curaverit, nisi quis eum 
diutiüs ibidem hzaerendo obsideat, quemadmodüm pater meus olim fecit. 
Tum Cyrus hzc verba facit, Si autem mittere me voles, tantá equitum 
manu mihi adjunctá, quanta sufficere videatur, arbitror me, diis juvantibus, 
effecturum ut et copias mittat, et tributum tibi pendat: immó prater haec 
spero confore ut nobis sit, quàm nunc est, amicior. Et Cyaxares inquit, 
Ego quoque spero illos ad te libentiüs accessuros, quàm ad nos. Nam 
quosdam ex ipsius liberis tecum olm venari solitos audio, iique adeo fortas- 
sis ad te rursüs accesserint: eorum veró quibusdam in potestatem fuam 
; redactis, omnia confici ex animi nostri sententiá possint. NNempé, inquit 
Cyrus, tibi conducere videtur, nostra hzc ut celentur consilia ? Imó certé 
hoc pacto, ait Cyaxares, et faciliüs ipsorum aliquis in potestatem nostram 
venerit, et si quis in eos impetum faciat, minüs paratos deprehenderit. 
Audi igitur, inquit Cyrus, si aliquid dicere tibi videbor. Ego quidem sepé 
cum omnibus, qui mecum sunt, Persis, ad {188 Ármeniorumque regionis 
fines venatus sum, atque etiam aliquando quibusdam equitibus hinc é nu- 


montem .Minni, primogenium nomen 


esse; in quà opinione firmatum se dicit, 
Jonathanis Chaldei et Symmachi inter- 
pretationibus ejusdem loci, Amos 4. 3. 
ΔΉ ΠΡΟΤῚ quem Jonathan ita 
exponit νυ ww Ὁ Ultra montes 
Harmini, id est, JArmenie : de Syrama- 


cho autem "Theodoretus : ὁ δὲ Σύμμαχος τὸ 
᾿Αρμανὰ ' Apuevíav ἡρμήνευσεν, Symmachus vo- 
cem ARMANA Jrmeniam interpretatus est. 
Hieronymus in locum :——-Xet transferri in 
JIrmon, montes Jlrmenie, qui Medis Persis- 
que confines sunt. 


"^, p. Á À M 
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, φινὰς προςλαζὼν τῶν ἐνθένδε ἑταίρων ἀφικόμην. Τὼ μὲν τοίνυν 
ὅμοια ποιῶν, ἔφη ὁ Κυαξάρης, οὐκ ἂν ὑποπτεύοιο" εἰ δὲ πολὺ 
πλείων ἡ δύναμις φαίνοιτο ἧς εἰώθεις ἔχων ϑηρῷν, τοῦτο ἤδη 
ὕποωτον ἂν γίγνοιτο. ᾿Αλλ᾽ ἔςιν, ἔφη ὁ Κῦρος, xci πρό- 
φασιν χατασχευάσαι xoi ἐνθάδε οὐχ ἀπίθανον. xoi ἤν Tig 
ἐχεῖσε ἐξωγγείλῃ ὡς ἐγὼ βϑλοίμην μεγάλην ϑήραν ποιῆσαι, 
χαὶ ἱππέας, ἔφη, αἰτοίην ἄν σε ἐκ τοῦ Φανεροῦ. Καλλις᾿, ἔφη, 
λέγεις, ὁ Κυαξάρης" ἐγὼ δὲ σοι οὐκ ἐθελήσω διδόναι πλὴν με- 
τρίος, ὡς βολόμενος πρὸς τὼ Φρούριω ἐλθεῖν τὼ πρὸς τῇ Ac- 
συρίᾳφ. Καὶ yàg τῷ ὄντι, ἔφη, βόλομαι ἐλθὼν χατασκχευάσαι 
αὐτὼ ὡς ἐχυρώτατα. —"Odóre δὲ σὺ προεληλυθοίης σὺν ἣ ἔχεις 
δυνάμει. xou δὴ δύο ἡμέρως, πέμψαιμι ἄν σοι ἱκανοὺς ἱππέας 
xoi πεζοὺς τῶν παρ᾽ ἐμοὶ ἠθροισμένων, οὺς σὺ Xa Gv, εὐθὺς 
ἀνίοις᾽ χαὶ αὐτὸς δὲ ἔχων τὴν ἄλλην δύναμιν πειρῴμην μὴ τρό- 
σω ὑμῶν εἷνωι, ἵνα, εἴπϑ καιρὸς εἴη, ἐπιφανείην. 

Οὕτω δὴ ὁ μὲν Κυαξάρης εὐθέως πρὸς τὸ φρούρια ἤθροιδεν 
ἱππέας τε χωὶ πεζοὺς, xoti ἁμάξας δὲ σίτε προέπεμπε τὴν ἐπὶ 
τὼ φΦρούριω ὁδόν' Ὁ δὲ Κῦρος εὐθέως ἐθύετο ἐπὶ τῇ τοῤείῳ, 
xoi ἅμα "πέμπων "rei τὸν Κυαξάρην τῶν νεωτέρων ἱππέων. 


mero sociorum nostrorum adsumptis, ?/luc accessi. Ergó minimé suspec- 
tus fueris, ait Cyaxares, si his consimilia facias: sin autem majores copize 
conspiciantur, quàm quibus uti ad venandum consuevisti, id demüm suspi- 
cioni locum dederit. At licet, inquit Cyrus, causam quandam ad persua- 
dendum haud parum aptam et hic praetexere; et si quis famam istó de- 
portet, velle me magnam venationem instituere, et. s? palam, ait, equites ego 

 &bs te petam.  Optimé dicis, inquit Cyaxares: ego veró tibi non volam 
praetcr modicos quosdam dare, quasi qui ad castella Assyriz finitima pro- 
fecturus sim. Nam revera quidem, inquit, mihi in animo est ?//Ó proficisci, 
ut ea quàm munitissima reddam. Tu veró tuis cum copiis ubi progressus 
fueris, ac jam biduum venando consumpseris, mittam tibi quot suffecerint 
equites peditésque de iis qui apud me collecti sunt, quos ubi acceperis, sta- 
tim pergas ; ipse veró cum reliquis copiis, né procul à vobis absim, enitar : 
ut, sicubi opportunum fuerit, conspiciendum me przebeam. 

Hoc igitur modo Cyaxares quidem statim et equites et pedites ad cas- 
tella cogebat, atque etiam currus cum commeatu eá, qua ad castella duce- 
ret, viÀ pramittebat. Cyrus autem, profectionis causá, confestim rem 
divinam faciebat, ac simul mittit qui à Cyaxare de equitibus aliquos pete- 


a Πέμπων ἤτει, &c.] Libri nonnulli ex- cam exhibeat loquendi rationem, ab Auc- 
hibent—— — — 4i τῶν νεωτέρων ἱππέων. In toribus subindé usurpatam. De usu ver, 
Aldinà veró, Florent. et Sthephani editio- bi πέμπω, pro πέμπω πρεσβυν, πρέσβεις vel ali. 
nibus non occurrit ista preepositio. Mu- quo simili simpliciter positi, lis nulla mo- 
retus eam ante τὸν Κυαξάρην ponendam pu- veri potest. Unum tantüm hujusmodi ex- 
tat: atque hune sané Tucutà obtinet in emplum proferam, in quo ἤτει, perindé at- 
MSto Bodleiano. Mihi autem prseposi- que in hoc loco, participiura, à πέμπω for- 
tio ad tuendam loci integritatem minimé matum, statim subsequitur : ut πέμψας yàp 
necessaria videtur: quippe qui ellipti- ἤτεί παρ᾽ αὐτῶν νεανίας χιλίες. Plutar. Jdmator 
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Ὁ δὲ, στάνυ πολλῶν βϑλομένων ἕπεσθαι, οὐ πολλοὺς ἔδωκεν 
αὐτῷ. ἹἸΠροεληλυθότος δ᾽ ἤδη τοῦ Κυαξάρους σὺν δυνώμει ἃ 
πεζικῇ 2, ἱππικῇ τὴν pog τὼ φρούριω ὁδὸν, γίγνεται τῷ Κύρῳ 
τὼ ἱερὼ ἐπὶ τὸν ᾿Αρμένιον ἰένω! χωλά" xo) οὕτως ἐξάγει δὴ ὡς 
εἷς Speo παρεσχευασμένος. ἹἸΠορευομένῳ δὲ αὐτῷ εὐθὺς ἐν τῷ 
πρώτῳ χωρίῳ ὑπανίςαται λογώς" * ἀετὸς δ᾽ ἐπιπτάμενος αἴσιος 
ὡς κατεῖδε τὸν λωγὼ φεύγοντα, ἐπιφερόμενος ἔπωισέ τε αὐτὸν, 
καὶ συνωρπάσας ἐξῇρε, xou ἀπενεγχὼν ἐπὶ λόφον τινὼ οὐ τρό- 
cu, ἐχρῆτο τῇ ἄγρᾳ ὅ,τι ἤθελεν. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ Κῦρος τὸ σημεῖον, 
ἥσθη τε καὶ προςεχύνησε Alo, βασιλέα, καὶ εἶπε πρὸς τὸς ιωρόν- 
σας, Ἢ μὲν ϑήρω καλὴ Ego, ὦ ἄνδρες, ἣν ϑεὸς θέλῃ. Ὥς δὲ 
πρὸς τοῖς ὁρίοις ἐγένοντο, εὐθὺς, ὥςπερ εἰώθει, ἐθήρα" χαὶ τὸ μὲν 
t bog τῶν τπεδῶν καὶ τῶν ἱππέων " ὥγμευον αὐτῷ, ὡς ἐπιόντες τὼ 


rent. Ille veró, licét admodüm multi sequi vellent, non multos tamen ei 
concessit Et Cyaxare jam cum copiis equitum peditumque viá, quae ad 
castella ducebat, progresso, Cyro sacra de suscipiendá in Armenium expe- 
ditione auspicata fuerunt; itaque ergó suos educit, quasi se ad venandum 
parásset. Et cüm jam iter faceret, mox primo in agro exsurgit lepus : et 
aquila dextra advolans, cüm leporem fugientem despexisset, inruens percus- 
sitque eum, correptumque sustulit, et cüm proximum in collem deportásset, 
pro libidine praedá usa est. Cyrus hoc quidem signo viso, delectatüsque 
est, et Jovem regem adoravit, et ad eos qui aderant dixit, Hzec sané nobis, 
viri, venatio prospera, volente Deo, futura est.  Cüm autem ad fines per- 
ventum esset, statim, more suo, venabatur : ac peditum quidem equitümque 
vulgus ordine ante ipsum procedebant, ut adventu suo feras excitarent : 


narrat. p. 772. 'T. 2. Porró, τινὰς, ante 
τῶν νεωτέρων ἱππέων, per ellipsin deesse pu- 
to; adeo ut plené in hunc modum dice- 
retur, — ἤτει τὸν Kvaldogv τινὰς τῶν 
νεωτέρων ἱππέων. — Hanc loquendi formam 
jam pauló ante, et alibi sepe, usurpavit 
Xenophon: καὶ ἱππέας δὲ ἤδη τινὰς προςλαθὼν 
τῶν ἐνθένδε ἑταίρων et lib. 5. Cyro 
et Gobryá inter se conloquentibus, 
ἵνα σὲ τότον τινὰ αἰτήσωμαι 
Apud Auctores autem τὶς pati solet ellipsin: 

Οὕτω μὲν κάλλιςος Ὕλλας μακάρων ἀριθμεῖται. 
Theocrit. Idyl. ἐγ΄. v. 72. id est, τὶς vel εἷς 
μακάρων. | Et hunc Hellenismum imita- 
tum esse Horatium observant Interpretes: 

Fies nobilium tw quoque fontium, . 

Me dicente, &c. 

Od. 13. lib. 3. 

Hc duoloea ab Hor. Vitringa in JIni- 
madv. ad. Commentar. Joannis Vorstii de 
Hebraismis ΟΝ. T. adlata video. | Hic 
enim, Philolog. Saerá p. 137. in decimá no- 
ná Hebraismorum classe temer reposuit 
locutionem istam :——z, ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
νεῖτε, &c. Mat. xxiii, 34. similésque alias, 
Luc. xi. 49. et xxi. 16. Johan. vi. 39. Rev. 


hd 


ii. 10. quas tamen omnes τινὰς solummo- 
dó subauditum postulare, atque adeó be- 
né-Greecas esse, constat. 

8 ᾿Αετὸς δ᾽, &c.] Aquilam sané veteres 
presagam prosperi successüs alitem ex- 
istimabant. Exempla plura collegit 
Alex. ab Alex. Dier. Genial. lib. 5. Tom. 
2.p.131. Undé Seneca, JVatur. Quest. 
lib. 232. *'Curergo, inquit, Aquilz hic 
* honos datus est, ut magnarum rerum fa- 
* ceret auspicia ?? Et ab Homero τελειότα- 
Tog πετεηνῶν appellatur: 

Αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε,τελειότατον πετεηνῶν, 

Ne6pàv ἔχοντ᾽ ὀνύχεσσι, &c. Il. S v. 247. 

b "Qyuevov abrQ,] Hujus verbi locum 
spurium aliud, ὥρμησεν, in editis feré om- 
nibus insedit. Leunclavius tandem de- 
dit ὥγμενον αὐτῷ, quam lectionem ex Li- 
bro Budensi Camerarium adferre ait. At 
ZEmilius Portus pro ὥγμενον illo, nihili pla- 
né verbo, scribendum ὥγμευον vidit: quo 
facto in pristinam tandem integritatem 
restitutus videtur hic locus. Dicitur au- 
tem ὀγμεύω proprié de messoribus, qui 
longá serie, ordine procedentes, in arvis 
segetibüsque metunt. Hoc disertissimis 


4 
115 
Smelo, ἐξανιςαῖεν" oi δὲ ἄριςοι κωὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς διέφησαν, κωὶ 

τὼ ἀνιςάμενω ὑπεδέχοντο xou ἐδίωχον, xo ἥρουν πολλοὺς χαὶ 
σῦς, xo Xd pae, καὶ δορχάδως, xou ὄνος ἀγρίος᾽ πολλοὶ "yd 
ἐν τότοις τοῖς τόποις ὄνοι xcti νῦν Eri γίγνονται. "Ezel δ᾽ ἔλη- 
ξαν τῆς ϑήρας, προςμίξας πρὸς τὼ ὅριω τῶν ᾿Αρμενίων ἐδειπνο- 
ποιήσατο" χαὶ τῇ ὑσεραίῳ αὖθις ἐθήρο, προςελθών πρὸς τὼ ὄρη, ὧν 
ὠρέγετο. Ἔπεὶ δ᾽ οὖ ἔληξεν, ἐδειπνοποιεῖτο. To δὲ wed 
Κυαξάρους ςράτευμω ὡς ἤσθετο τροσιὸν, ὑποπέμψας Ὡρὸς 
αὐτὸς, εἶπεν ἀπέχοντος αὐτϑ δειπνοποιεῖσθαι ὡς δύο * ὥαρασ- 
άγγας. τοῦτο προϊδὼν ὡς συμξαλεῖται πρὸς τὸ λανθάνειν" ἐπεὶ 
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praestantissimi veró quique tam peditum quàm equitum hinc indé constite- 
runt, excitatásque feras et exceperunt, et insecuti sunt, atque multos et 
apros, et cervos, et capreas, et asinos silvestres ceperunt ; sunt enim hác 
etiam tempestate illis in locis multi asini. At venatione tandem intermissá, 
propiüs ad Armeniorum fines delatus, coenam instrui jussit: ac postridié 
rursüm venari coepit, eos ad montes progressus, quos adpetebat.  Post- 
quam autem rursüs venandi finem fecisset, coenavit. Cüm veró exercitum 
à Cyaxare missum adventare sentiret, ad eos clam misit qui edicerent, ut 
abs se ad duarum feré parasangarum intervallum coenarent; providebat 
enim futurum ut hoc ipsum ad fallendum Aostem conduceret: postquam 


- verbis, hunc ipsum locum respiciens, tes- 
tatur Suidas: ὥγμευον, inquit, Eevojov ἐν 
᾽Β. ἀντὶ τοῦ, ἐπορεύοντο, παρὰ τὸν ὄγμον; τὸν 
σημαίνοντα τὴν κατὰ τάξιν δδὸν τῶν ϑεριζόντων' 


Et Hesychius, 'Oyyos, ἡ ἐφεξῆσ φυτεία" μετα- ᾿ 


φορικῶς δὲ, x, ὅταν πορεύονται ἐφ᾽ ἕνα τεταγμένοι 
κατὰ ςίχον, ὄγμον λέγεσι. ὃ δὲ τῶν ϑεριζόντων 
"ςίχος; ὀγμεύειν λέγονται. Ità Phavorinus et 
Etymol. M. Eustathius vero, 'Oyyos, ὁ ἀρο- 
τριαθεὶς τόπος, X, ἀνοιγεὶς ἑλκυσμῷ ἀῤότρο, δία. 
ad. Il. X. p. 831. οἵ σ΄. p. 1161. ἘΠῚ Schol. 
in Theocr. ldyl. &. v. 2. 'Oyyos, ἡ ἐπ᾽ εὐθὺ 
τοῦ àpórgs τομή. Sed et ipsum verbum ὁγ- 
μεῦω eodem, quo Noster, sensu adhibuit 
Sophocles, Philoct. v. 164,——5. 

Neo. Δῆλον ἔμοιγ᾽, ὡς φορδῆς χρείᾳ. 

Στίδον ὀγμεύει τόνδε, πέλας me. 

Ubi Sehol. Ὃγμος, ἡ ἐπὶ ςίχον φυτεία, τὲ ἡ 
τάξις. ἸΝῦν δὲ, ἀντὶ τῦ, ἐφεξῆς πορεύεται. Agit 
hic Sophocles quoque de. venatione Phi- 
loctetis; quod ex iis liquet versibus, quos 
prioribus illis subjicit Tragicus : 

Ταύτην yàp ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν 

Λόγος igi φύσιν, ϑηροθολῦντα 

Πτηνοῖς ἰοῖς, & c. 
Prolixcz huie commentationi, quam Porto 
in primis acceptam referimus, adjicien- 
dus tandem est J. Pollucis locus, T. 1. p. 
518. in quo de cervis capiendis agit ; 'A- 
Makovrat δὲ δικτύοις μὲν, εἴ τις ὀγμεύσας abras 
συνελάσειε, Ubi Jungermannus, ad ὀγμεύσὰς, 


— 


statuit illud esse verbum Xenophontéum, 
atque eà adeó gratià hunc ipsum Nostri 
locum adducit, X τῶν ἱππέων ὧγ- 
μευον αὐτῷ, ὡς, &c. Denique, ὥρμησεν illud, 
quod hactenüs obtinuit, in oris primó co- 
dicum vetustorum librarios quosdam ad- 
notásse puto, ut alterum illud, ὥγμευον, ut- 
pote difficilius, explicarent : quo factum, - 
ut eliminata priscá lectione, cujus signifi- 
catio fugerat imperitos, in ejus locum 
glossema tandem subivit. 

a Ilapacáyyas] Notissimum feré est vo- 
cabulum hoc, apud Persas, mensuram 
vi significare. Herodot. lib. 9.'c. 6. 
Δύναται δὲ ὁ μὲν παρασάγγης τριήκοντα ςάδια, 


Nec aliter, lib. 5. c. 53. Strabo lib. 11. T. 


'2. p. 788. Τὸν δὲ παρασάγγην τὸν Περσικὸν, 


οἱ μὲν ἑξήκοντα gadíov φασὶν, οἱ δὲ, τριάκοντα ἣ 
Τετταράκοντα. — Auctor Etymologici: Πα 
ρασάγγαι, τριάκοντα ςάδια ταρὰ Πέρσαις, 
rap Αἰγνπτίοις δ᾽ ἑξήκοντα. His adjcien- 
dus est insignis quidam  Agathie lo- 


: cus, Histor. lib. 2. p. 59. edit. Bon. Vul- 


cànii, Ἔτι yàp ὃ rapacáyyns, ὡς μὲν Ἡροδότῳ 
δοκεῖ X; Ἐενοφῶντι, τριάκοντα ςάδια, ὡς δὲ νῦν 
Ιδηρες X, [Πέρσαι φασὶν, ἐν ἑνὶ μόνῳ τῶν εἴκοσι 
πλείονα. Hodie, auctore Relando, Para- 
sanga apud Persas continet tria milliaria, 
unumquodque milliare ter. mille cubitos, 
quilibet cubitus triginta digitos, quilibet 
digitus latitudinem sex granorum hordei. 
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à δειπγήσειεν, " εἶπε τῷ ἄρχοντι αὐτῶν παρεῖνωι πρὸς αὐτόν. 
Μετὰ τὸ δεῖπνον δὲ τὸς ταξιάρχος ἐχάλει" ἐπεὶ δὲ παρῆσαν, 
ἔλεξεν ὧδε" , 

« " Ανδρες Φίλοι, ὁ ' Αρμένιος πρόσθεν μὲν xod σύμμαχος 
“ ἦν xci ὑπήχοος Κυαξάρει" γῦν δ᾽, ὡς ἤσθετο τοὺς πολεμίες 
ἐπιόντας, καταφρονεῖ, καὶ ὃτε ςράτευμω πέμπει ἡμῖν, Bre 
τὸν δωσμὸν ἀποδίδωσι" γῦν οὖν τοῦτον δεῖ ϑηράσαι, ἣν δυν- 
μεθα. ᾿Ωδέ μοι οὖν δοχεῖ, ἔφη, ποιεῖν" Σὺ μὲν, ὦ Χρυσάντα, 
ἐπειδὼν ἀποχοιμνηθῆς ὅσον μέτριον, ^ λαξὼν τοὺς ἡμίσεις 
Περσῶν τῶν σὺν ἡμῖν, ἴθι τὴν ὀρεινὴν xoi χωτάλαξ:ε τὼ ὄρη, 
εἰς ἅ φασιν αὐτὸν, ὅτων τινὰ φοξηθῇ, καταφεύγειν. — ' Hye- 
μόνας δέ σοι ἐγὼ δώσω. Φασὶ μὲν ἂν xoi δωσέω ταῦτα τὼ 
ὄρη εἶνωι, ὥς ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ ὀφθῆναι" ὅμως δὲ εἰ προσέμ- 
Toig πρὸ τοῦ ςρωτεύμαωτος εὐζώνος ἄνδρως, λῃηςωῖς ἐοικότας 
καὶ τὸ ὥλῆθος xo τὰς ςολὰς, ὅτοι ἄν σοι, εἴ τισιν ἐντυγ- 
χάνοιεν τῶν ᾿Αρμενίων, ὃς μὲν ἂν συλλαμβάνοντες αὐτῶν 
χωλύοιεν τῶν ἐξωγγελιῶν, ὃς δὲ μὴ δύναιντο λαμβάνειν, 
ἀποσοξοῦντες ἂν ἐμποδὼν γίγνοιντο τοῦ μὴ ὁρῷν αὐτοὺς τὸ 


ΞΕΝΟΦΩΝΤῸΟΣ 


[14 
[14 
[44 
( 


Laj 


€ 


veró conássent, ut ipsorum praefectus ad se veniret, praecepit. Coená 
autem peractá, praefectos ad se vocabat; qui cüm advenissent, in hunc 
modum loquutus est : 

«€ Armenius. antehàc quidem, amici, Cyaxari et societate junctus fuit et 
* ejus imperio subjectus: nunc verà spreto, postquam hostes ewm invadere 
* senserit, C'yazare, neque copias nobis mittit, neque tributum illud debi- 
** fum persolvit: itaque jam nobis venandus est,si quidem poterimus. Ἂς 
** mihi sané resin hunc modum gerenda videtur: Τὰ, Chrysanta, postquam 
4 modicum somnum ceperis, dimidiá Persarum qui sunt nobiscum sumptá 
* parte, v;az montanam ingreditor, et montes occupato, ad quos eum, cüm 
* aliquem metuit, confugere aiunt. Duces ipse tibi dabo. Atque hos sané 
* montes etiam nemorosos esse perhibent, ut spes sit vos minimé conspec- 
* tum iri: si tamen ante exercitum expeditos homines, qui et numero et 
* vestimentis sint latronibus similes, praemiseris, nZmirum hi, si quibus ex 
* Armeniis occurrerint, eos partim comprehendendo impedire poterunt, né 
* quod indicium faciant; partim quos comprehendere nequiverint, abster- 
* ritos procul arcendo, né totum exercitum videant, obstabunt ; ideóque de 


Nam 


a Eire] Camero in .Myroth. Evang. ad 
Matt. iv. 3. εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι & c. putat 
Hebraicà phrasi, εἰπεῖν poni pro jubere, 
praecipere. Gatakerus etiam, de Stylo .N. 
Inst. cap. 28. censet ab Hebrsis potiüs, 
quàm à Graecis, verbum hoc in jubendi 
sive imperandi significatu adhibitum, 
sumpsisse Evangelistas; à quibus sze- 
pissimé ità usurpatum est. Marc. v. 43. 
Luc. xix. 15, &c. Αἱ satis constat cau- 


sam non tuisse, cur ità statuerent. 
sspé alibi, non hoc tantüm loco, apud 


Nostrum, aliósque purissimos scriptores 


Graecos, verbum illud jubendi seu preci- 
piendi vim obtinet. " 

b Aa60»] Vulgó Aá6e. Stephanus scri- 
bit λαθὼν, alioqui, inquit, ante ἴθε opus es- 
set particulà καὶ Atque hane emenda- 
tionem comprobat MS. Bodl nec non 
Muretus ad lócum, 
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* ὅλον ςράτευμω, ἀλλ᾽ ὡς tegi χλοπῶν βολεύεσθαι. Καὶ σὺ 
* μὲν, ἔφη, ὅτω ποίει" ἐγὼ δὲ ἅμα τῇ ἡμέρῳ τοὺς ἡμίσεις μὲν 
“ σῶν πεζῶν ἔχων, ἅπαντας δὲ τὸς ἱππέας, πορεύσομαι διὼ τοῦ 
* χεδίου εὐθὺς πρὸς τὰ βασίλεια. Καὶ ἣν μὲν ἀνθίςηται, 
* δῆλον ὅτι μάχεσθαι δεήσει" ἢν δ᾽ ἂν ὑποχωρῇ τοῦ πεδίου, 
“ δῆλον ὅτι " μεταθεῖν δεήσει" ἢν δ᾽ εἰς τὼ ὄρη φεύγῃ, ἐνταῦθα 
“ δὴ, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένω ἀφιένωι τῶν πρός σε ἀφικνουμένων. 
* Νόμιξε δ᾽ ὥςπερ ἐν Seo, ἡμᾶς μὲν τοὺς ἐπιζητὅντας ἔσεσθαι, 
“Ὁ σὲ δὲ τὸν ἐπὶ ταῖς ἄρχυσι. Μέμνησο à» ἐχεῖνο, ὅτι φθάνειν 
“ δεῖ πεφραγμένους τοὺς πόρους πρὶν κινεῖσθαι * τὼ ϑηρίω. Καὶ 
“ λεληθέναι δὲ δεῖ τοὺς ἐπὶ τούτοις τεταγμένους, εἰ μέλλουσι 
* μὴ ἀποςρέφειν τὼ προςφερόμενα. Μὴ μέντοι, ἔφη, ὦ Χρυ- 
“ σάντα, οὕτως αὖ ποίει. ὥςπερ ἐνίοτε διὼ τὴν Φιλοθηρίων' τολ- 
* λάχις γὰρ ὅλην τὴν vóxro, ἄνπνος πρωγμαωτεύη ἀλλὰ γῦν 
* ἐάσαι χρὴ τοῦς ἄνδρας τὸ μέτριον ἀποχοιμηθῆναι, ὡς ἂν δύ- 
* γωνται * ὑπνομαχεῖν. Μηδέ γε σὺ, ὅτι οὐχ, ἡγεμόνως ἔχων. 


* yobis tanquam latrunculis consilium capient. Ας tu quidem ità facito : 
* ego veró cum primá luce peditum a/ferá cum parte dimidiá, et universis 
* cum equitibus campestri itinere ad regiam rectá proficiscar. Etsi qui- 
* dem se nobis opposuerit, patet, pugnam necessarió conserendam esse : 
* sin campo se subduxerit, cursu nobis persequendum esse constat : ad 
* montes si denique fugerit, hic scilicet, tui fuerit muneris eorum, qui ad 
* te pervenient, neminem dimittere.  Perindé scilicet atque in venatione 
* velim existimes, nos quidem eos fore qui indagabunt, te autem illum qui 
* sit ad plagas. Quamobrem memineris, obstruenda prius esse itinera, 
* quàm ferze se loco moveant. — Quin et occulti sint necesse est, quicunque 
* ad ea collocati fuerint, si quidem ad se adcurrentes feras nolint avertere. 
* Verüm, Chrysanta, inquit, ità jam né feceris, quemadmodüm nonnun- 
* quam venandi studio consuevisti: nam insomnis totam saepé noctem in 
* hoc negotio exigis: at nunc militi modice cubandi facultas est conceden- 
* da, ut somno obrepenti reluctari possint. Neque veró tu, quia montes 


8 Μεταθεῖν δεήσει] Locutio metaphorica, 
ἃ re venaticá desumpta.  Pauló suprà de 
venando Armenio, hic de eodem ínsequendo 
loquitur.  Frequentissimi usüs est hoc 
verbum apud Scriptores Cyneget. Νοβ- 
trum in primis, et Arrianum: idque adeo 
inter ea, qu: rei venatice sunt propria, 
recenset J. Pollux lib. v. cap. 1. 

b Σὲ δὲ rv] Sic legendum videtur, non, 
ut vulgo, σὲ δὲ τῶν ἐπὶ, &c. nisi quis ellipti- 
cam locutionem esse statuerit, per τινὰ 
supplendam. Eam quam recipimus lec- 
tionem, in loci interpretatione, secutus 
est Leunclavius, et representat etiam MS. 
Bodl. Noster autem per τὸν ἐπὶ rais ἄρκυσι 
vult eum, quem in Kvvyyer' ἀρκύωρον ap- 
pellat. 


c Τὰ ϑηρία] In vulgatis legitur, τὴν ϑή- 
ραν. Quod Editorum Interpretumque. 
neminem probásse video. Hi veró cüm 

: lectionem aliam τὸν 95a, in margine inve- 
nerint, ad eam versiones quique suas con- 
formàrunt. Mihi quidem neque hec 
neque illa placet lectio ; ideóque aliam ex 
conjecturá resposui, cui et res ipsa, et se- 
quentia statim ista, μὴ ἀποςρέφειν 
τὰ προςφερόμενα, €t, ὅπη ἂν τὰ ϑῃρία 
ὑφηγῆται, omnino favere videantur. 

d Ὑπνομαχεῖν) Rejiciendum hoc verbum, 
et in ejus locum ὕπνου τυχεῖν vel ὑπνολαχεῖν 
substituendum quidam autumárunt. MS. 
item Bodl. (né quid dissimulem) reprz- 
sentat, ὕπνο τυχεῖν, receptà lectione, ὕπνο- 
μαχεῖν, in margine laudatà. Editi feré 
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* ἀνθρώπους Ὁ χανᾷ, ἀνὼ τὼ ὄρη, ἀλλ᾽ ὅπη ἂν τὼ ϑηρίω ὑφηγῆ- 
* φαϊ, τούτη μεταθεῖς, μήτοι xou νῦν οὕτω τὼ 000 Cour 0 Τορεύου, 
“ ἀλλὼ χέλευε σὺ τοὺς ἡγεμόνως, ἐὼν μὴ Wu πολὺ ἐλάσ- 
* σὼν 5 ὁδὸς ἦ, τὴν Diony ἡγεῖσθαι. Στρατιᾷ γὼρ ἡ ῥῴςη τα- 
“χ)ξη. Μηδὲ γὲ, ὅτι σὺ εἴθισωι τρέχειν ἀνὼ τὼ ὄρη, μήτοι 
“ δρόμῳ ἡγήσῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν δύνηταί σοι ὁ ςρατὸς ἕπεσθαι, τῷ 
* μέσῳ τῆς σπουδῆς ἡγοῦ. ᾿Αγαθὸν δὲ xoi τῶν δυνωτωτάτων ᾿ 
“ xw] τὠροθύμων ὑπομένοντας τινὼς ἐνίοτε πωρωκχελεύεσθαι" 
“ ἐπειδὼν δὲ παρέλθῃ τὸ χέροως, τωροξυντιχὸν εἰς τὸ σπεύδειν; 
** gyros Woo τοὺς βαδίζοντας τρέχοντως ὁρᾶσθαι. 

Χρυσάντως μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας, xc) ἐπιγαυρωθεὶς τῇ 
ἐντολῇ Κύρου; λωξὼν τοὺς ἡγεμόνας, ἀπελθὼν, καὶ παραγγεί- 
λας ἃ ἔδει τοῖς σὺν αὐτῷ μέλλουσι πορεύεσθαι, ἀνεπαύετο. 
᾿Επεὶ δὲ ἀπεχοιμήθησαν ὅσον ἐδόχει μέτριον εἶνωι, ἐπορεύετο ἐπὶ 
và ὄρη. ἸΚῦρος δὲ, ἐπεὶ ἡμέρω ἐγένετο, ἄγγελον Ὡροέπεμπε 
πρὸς τὸν ᾿Αρμένιον, προεπὼν αὐτῷ λέγειν ὧδε' Κῦρος. ὦ Αρμέ- 
Vi£, χελεύει οὕτω ποιεῖν σε, ὅπως ὡς TO AGO, " ἔχων ἀπίῃς xod 


* pererras ducem vic nullum habens, sed quácunque ferz preecesserint, 
(ὁ hác insequi soles, neque £u, inquam, nunc etiam per loca penetratu diffi- 
ἐς cilia sic iter feceris ; sed impera ducibus, ut, nisi aliqua longé brevissima 
* vja fuerit, per facillimam ducant. Nam exercitui via facillima celerrima 
€ est.  Néve item, quia tu montes cursu pervagari es adsuefactus, jam 
* Quoque curriculo przeiveris, sed festinatione mediocri przeito, ut sequi te 
€ possit exercitus. Commodum etiam fuerit, quosdam ex robustissimis et 
4 iy primis alacribus interdum cohortandi causá subsistere : ubi autem cor- 
* pu processerit, incitamentum erit ad festinandnm, si prae Ais gradatim 
€ jincedentibus, omnes 2//; currere videantur." 

Ac Chrysantas quidem haec cium audisset, ad elationem incenso Cyri 
mandatis animo, acceptis ducibus, abiit; et cum iis, qui profecturi cum 
ipso erant, facienda imperásset, quieti se dedit. 'Cümque tantum somni 
cepissent, quantum ad mediocritatem satis esse videbatur, ad montes per- 
ét. Cyrus autem, cüm dies illuxisset, nuntium ad Armenium praemisit, 
cui priüs indicárat, ut in hunc modum Aominem adloqueretur : Cyrus, Ar- 
menie, sic agas imperat, ut quamprimüum ad psum cum tributo exercitü- 


omnes dant ὑπνομαχεῖν. Sed, Leunclavius, 
parum sibi constans, versionem suam lec- 
tioni margins, ὕπνϑ τυχεῖν, accommodavit : 
vertit enim, n2 somni sint expertes.  Vul- 
gate veró lectioni sua non deest auctori- 
tas. Phavorinus, ad ὑπγομαχεῖν, Auctores 
adducit Xenophontem et Synesium: his 
additis, σὺ δὲ ἀνθίςασθαι ἢ ἀντιπράττειν τῷ 
ὕπνῳ λεγε" ἢ ὕπνα κρατεῖν. Suidas eosdem 
citat Auctores, et Synesii etiam verba pro- 
fert: ἐγὼ δὲ ὑτὸ μεσοπυργίῳ τεταγμένος, ὕπνο- 
μαχῶ. Extant autem epist. 130. p. 464. 
edit. Morel. Necaliter Thomas Magis- 


ter, Ὑπνομαχεΐν, Ἐενοφῶν z, Συνέσιος ἐν ἐπι- 
ςὌλῇ ὑπὸ μεσοπύργιον τεταγμένως ὑπνομαχῶ 
(lege ὑπὸ μεσοπυργίῳ τεταγμένος, ὅς. 6.) σὺ δὲ 
ἀνθίςασθαι ἢ ἀντιπράττειν τῷ ὕπνῳ λέγε" ἢ ὕπν 
Κρατειν. 

ἃ Ἔχων ἀπίῃς] Legitur etiam, notante 
Leunclavio, in libro Budensi, ἔχων οἵσῃς 
τὸν δασμόν. Nempe paulo infra hac locu- 
tio occurrit, συνωμολόγησας δασμὸν οἴσειν. 
Hinc, opinor, illa Budensis Libri lectio. 
Vulgata autem satis sana, et minimé loco 
movenda videtur. 
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σὸν δασμὸν xoi τὸ ςράτευμωα. "Hy δ᾽ ἐρωτῷ ὅπου εἰμὶ, 
λέγε τἀληθῆ, ὅτι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις. Ἢν δ᾽ ἐρωτῷ el καὶ αὐτὸς 
ἔρχομαι, λέγε κοἰνταῦθα τἀληθῆ, ὁτι ἐκ οἶσθα. Ἢν δὲ ὁπόσοι 
ἐσμὲν πυνθάνηται, συμπέμπειν τινὼ κέλευε xo μαθεῖν. 'Τὸν 
μὲν δὴ ἄγγελον, ἐπιφείχας varo, ἔπεμψε". νομίξων φιλιχώ- 
“φέρον &iyou οὕτως, ἢ μὴ προειπόντα πορεύεσθαι. Αὐτὸς δὲ συν- 
ταξάμενος ἣ ἄριςον xod πρὸς τὸ ἀνύειν τὴν ὁδὸν, χαὶ πρὸς τὸ 
μάχεσθαι, εἴ τι δέοι, ἐπορεύετο. ἹΤ]ροεῖπε δὲ τοῖς ςρατιώταις 
μηδένα ἀδικεῖν" καὶ εἴ τις ᾿Αρμενίων τῷ ἐντυγχαΐνοι, Sou ppeiy 
T6 παρωγγέλλειν, * καὶ ἀγορὰν τὸν βϑλόμενον ἄγειν, ὅπϑ ἂν 
ὦσιν, εἴ τις σιτίω ἢ ποτὼ τυγχάνοι πωλεῖν βολόμενος. 
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que venias. Quod si £e interroget, ubi sim, vera dicito, esse me nimirum 
in finibus. Sin roget, an et ipse veniam, hic quoque vera dicito, te nempe 
nescire. Sin quot numero simus querat, jube tecum aliquem mittat, ac. 
rem cognoscat. ltaque nuntium Cyrus cum his mandáàtis misit; quód 
existimaret hoc modo se humaniüs facturum, quàm si nihil przedicens per- 
geret. Ipse veró quàm optimé cüm ad perficiendum iter, tum etiam ad 
pugnandum, si foret opus, instructis suis progrediebatur. Militibus autem 
edixit né quenquam injuriá adficerent : ac si quis Armenium aliquem |. ob- 
vium haberet, et bono esse animo juberet, et ut is qui vellet, ad ea loca, 
quibus ipsi essent, res venales adveheret, si quis esculenta aut. potulenta 


vendere cuperet. 


ἃ Καὶ ἀγορὰν, &c.] Est nimirum boni Im- 
peratoris omni cogitatione curáque in 
commeatum undique advehendum in- 
cumbere. Inter cetera adeó imperatoria 
officia hoc meritó recenset Onosander, ex- 
tremo cap. 6. p. 15. Φροντιζέτω δὲ περὶ τε 
ἀγορᾶς, αὶ τῆς τῶν ἐμπόρων, X, κατὰ γῆν, X κατα 

᾿ϑάλατταν, παραπομπῆς. “ἵνα ἀκιδύνο τῆς πα- 


i 


βυσίας σφίσιν obras ἀόκνως παρακομίζυσι τὸν εἰς 
τὰ ἐπιτήδεια φόρτον. Lege, σφίσιν οὔσης, ἀό- 
κνὼως παρακομίζωσι τὸν, &e. ἘΠ rei tam ne- 
cessarke incuriam J. Cesari vitio vertit 
Alexander M. referente Juliano, p.. 323. 
ed. Ezech. Spanh. Kai yàp ἐν ἐνδείᾳ γέγονας 
τῶν ἐπιτηδειῶν, (ἐςὶ δὲ ὁ μικρὸν, ὡς οἶδα, rüro 
ἁμάρτημα ςρατηγῦ) x, μάχῃ συμθαλὼν ἡττήθης. 
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Ὁ Μὲν δὴ Κῦρος ἐν τότοις 7 " ὁ δὲ ᾿Αρμένιος, ὡς ἤκοσε τῷ 
ἀγγέλε τὰ παρὰ τὸ Κύρο, ἐξεπλάγη, ἐννοήσας ὅτι ἀδιχοίη 
χαὶ τὸν δασμὸν λείπων, καὶ τὸ ςράτευμω οὐ πέμπων. Καὶ τὸ 

/ 3 - e E / 5» / 9 M 
μέγιςον ἐφοξεῖτο, ὅτι ὀφθήσεσθαι ἔμελλε τὼ βασίλειω οἰκοδο- 
μεῖν ἀρχόμενος, ὡς ἂν ἱκανὰ ἀπομάχεσθαι εἴη. Διὰ πάντω 
δὴ ταῦτα ὀχνῶν, ἅμα μὲν διέπεμπεν ἀθροίδων τὴν αὑτῷ δύνωμιν, 
ἅμα δ᾽ ἔπεμπεν εἰς τὼ ὄρη τὸν νεώτερον υἱὸν Σάξαριν, χαὶ τὼς 
γυναίκος, τήν τε ἑωυτθ Z, τὴν T8 υἱϑ, χαὶ τὰς ϑυγατέρας" χαὶ 
χόσμον δὲ χαὶ χατασχευὴν τὴν πλείςϑ ἀξίαν συνωπέπεμπε: προ- 
πομπὸς δὸς αὐτοῖς. Αὐτὸς δὲ ἅμα μὲν χοτασχεψομένες 
ἔπεμπε τί πράττοι Κῦρος, ἅμα δὲ συνέταττε τὸς παρωγινομέ- 
yag τῶν ᾿Αρμενίων' xou ταχὺ παρῆσαν ἄλλοι, λέγοντες ὅτι χαὶ 


[τ Cyrus quidem hac agebat: Armenius autem, cüm de nuntio man- 
data Cyri audisset, perterritus est ; quód cum animo suo cogitaret se in- 
justé facere, qui et tributum pendere desineret, et non mitteret exercitum. 
Maximé veró metuebat, quód futurum erat ut manifestum fieret, se fecisse 
initium struendze regia, απὸ ad propulsandos hostes illa sufüceret. Has 
sane ob causas omnes trepidans, simul nonnullis in diversas partes dimissis 
copias suas cogebat, simul in montes minorem natu filium Sabarim, et suam 
atque filii uxorem, et filias mittebat; et cum his ornatum quoque appara- 
tümque maximi pretii mittebat, additis etiam qui deducerent. [056 autem 
simul mittebat, qui specularentur quidnarà rerum Cyrus ageret, simul Ar- 
menios, qui aderant, instruebat : cüm mox adessent alii, qui Cyrum ipsum- 


ἃ Ὁ δὲ ᾿Αρμένιος, &c.] Zonaras, Scriptor καὶ ἔπεμπε piv ἀθροίζων τὴν ἑαυτῇ &paridv, Entp- 
etate βὰϑ, clarus, ea omnia, qu: de Cyro πε δὲ z, τὰς γυναῖκας, τόν τε νεώτερον biv, 
hic Armenióque sunt memorata, iisdem τὰ, &c.- Annal. T. 1. lib. 3. p. 149. et seq. 
pené verbis,quibus Noster usus est, expo- edit. Paris. 
guit : “Ὡς δ᾽ ἤκυσε ταῦτα ὃ ᾿Αρμένιος ἐξεπλάγη" 
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"δὴ αὐτὸς ὅτος ὁμδ᾽ ἐνταῦθα δὴ ὀκέτι ἔτλη εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, ἡ 
ἀλλ᾽ ὑπεχώρει. Ὥς δὲ τῦτο εἶδον αὐτὸν ποιήσαντω οἱ  Ag- 
μένιοι διεδίδρασκον ἤδη ἕχαφος ἐπὶ τὰ ἑαυτϑ, βϑλὸμενοι τὰ 
ὄντα ἐχποδὼν ποιεῖσθαι. ὋὉ δὲ Κῦρος ὡς ἑώρω διωθεόντων χαὶ 
ἐλαυνόντων τό πεδίον μεςὸν, ὑποπέμπων ἔλεγεν ὅτι ἐδενί πολέ-. 
μιος εἴη τῶν μενόντων" εἰ δέ τινω φεύγοντα λήψοιτο, προηγόρευ- 
σεν ὅτι ὡς πολεμίῳ χρήσοιτο. Οὕτω δὴ οἱ μὲν πολλοὶ χατέμενον, 
ἧσων δὲ οἱ ὑπεχώρεν σὺν τῷ βασιλεῖ. ᾿Επεὶ δὲ οἱ σὸν ταῖς γυ- 
νι ξὶ προϊόντες ἐνέπεσον εἰς τὸς ἐν τῷ ὄρει, χρωυγήν τε εὐθὺς 
ἐποίον, χαὶ φεύγοντες ἡλίσχοντο πολλοὶ αὐτῶν. 'έλος δὲ χαὶ 
ὁ σαῖς, χαὶ αἱ γυνωῖκες, καὶ αἱ ϑυγατέρες ἑάλωσαν, χαὶ τὼ 
χρήματα ὅσα σὺν αὐτοῖς ἀγόμενω ἐτύγχανεν. 'O δὲ βασι- 
λεὺς αὐτῶν ὡς ἤσθετο τὼ γιγνόμενω, ἀπορῶν ποῖ πράποιτο, ἐπὶ 
λόφον τινὰ χαταφεύγει. Ὁ δὲ αὖ Κῦρος ταῦτα ἰδὼν, περιΐςα- 
ται τὸν λόφον τῷ παρόντι ςρατεύματι, καὶ πρὸς Χρυσάντων πέμ-. 
Jac ἐχέλευε φυλαχὴν v8 ὄρεος χατωλιπόντα ἥχειν. Τὸ μὲν δὴ 
ςράτευμοω ἠθροίξετο τῷ Κύρῳ" ὁ δὲ πέμψας πρὸς τὸν ᾿Αρμένι- 
o» χήρυχα, ἤρετο ὧδε, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, πότερα Βόλει 
αὐτῷ μένων τῷ λιμῷ xod τῇ δίψη μάχεσθαι; ἢ εἰς τὸ ἰσόπεδον 
κατας ὡς ἡμῖν διωμάχεσθαι; ᾿Απεχρίνατο ὁ ᾿Αρμένιος ὅτι" 
᾿δδετέροις βόλοιτο μάχεσθαι. Ἰ]άλιν ὁ Κῦρος πέμψας ἠρώτα, 
Τί ὃν κάθησαι αὐτόθι, xod d κωταξάινεις 5 ᾿Απορῶν, ἔφη, ὅ,τι 


metappropinquare dicerent: tum veró manum conferere non amplius ausus, 
se subducebat. Id cüm eum Armenii facere viderent, ad suas eorum quisque 
sedes diffugiunt, ut qui res suas longius submovere vellent. Cyrus autem 
cüm vidisset campum discurrentibus et abigentibus plenum, submisit qui 
dicerent nemini eorum qui remanerent se futurum hostem: sin fugientem 
aliquem caperet, eum se pro hoste habiturum praedixit. Itaque complures 
remanebant, cüm nonnulli essent qui cum rege 856. subducerent. Αἱ veró 
quicum mulieribus antecesserant, in eos cüm incidissent qui erant in monte, 
clamorem statim ediderunt, et dum in fugam se conjiciunt eorum complu- 
res capti sunt. 'landem et filius et uxores, et filie captae sunt, iis cum 
opibus, quascunque secum vehebant. Rex autem eorum ubi qua accide- 
rent sentiret, quà se verteret ambigens, in collem quendam fugá se recipit. 
Cyrus item haec cüm vidisset, collem cum iis, quze aderant, copiis circun- 
dat, mittitque ad Chrysantam, jubétque eum montis custodiá relictá venire. 
Et Cyro quidem collectus jam aderat exercitus : misso autem ad Armeni-- 
um caduceatore, sic eum. interrogabat, Dic mihi, ait, Armenie, utrum: 
istic manens cum fame ac siti pugnare mavis, an in aequum campum 
descendere, ac nobiscum depugnare ?. Cum neutris pugnare se velle respon- 
dit Armenius. . Cyrus iterum misit qui quaererent, Cur igitur istic desides, 
ac non descendis ? Quia quid agendum sit, inquit, ambigo. Sed enim, ait. 


8 Ὅτι καὶ δὴ] Pro x ó) Muretus repo- Idem notat διῦ hic 


poni ἀντὶ rà ἐγγύς. Om- 
nendum censet ἤδη. ^ Ncetemoeré, opinor. ninó recté. | 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


χρὴ ποιεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὀδὲν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀτπιορεῖν σε δεῖ ἕξες! 
γάρ σοι ἐπὶ δίχην χωταξ αίνειν. "Τίς δ᾽, ἔχη, ὁ δικάζων; Δη- 
Aovóri ᾧ ὁ Θεὸς ἔδωχε xoi ἄνευ δίχης σοι χρήσασθαι, ὅ,τι xol 
βόλοιτο: ᾿Ἐνταῦθω δὴ ὁ ᾿Αρμένιοις, γιγνώσχων τὴν ἀνάγκην, 
χαταξαίνει" χωὶ ὁ ΚΚῦρος λαξὼν εἰς τὸ μέσον χοἰχεῖνον χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα, περιεφρωτοπεδεύσατο, " ὁμοῦ ἤδη πᾶσαν ἔχων τὴν 
δύνωμιν. ide mn Yo 
Ἔν τότῳ δὴ τῷ χρόνῳ ὁ πρεσξύτατος παῖς τὸ ᾿Αρμένίο, 
Τιγράνης, ἐξ ἀποδημίως τινὸς προςήει, ὃς χαὶ δύνθηρος ποτὲ 
ἐγεγένητο τῷ Κύρῳ AUi ὡς ἤχϑσε TO γεγενημένω, εὐθὺς. 
πὸρεύετωι πρὸς τὸν ζῦρον, ἥπερ εἶχεν. Ὥς δὲ εἶδε πατέρα, καὶ 
μητέρα, xoi "ἀδελφὼς, χαὶ τὴν ἑαυτῷ γυναῖκα αἰχμαωλώτος 
γεγενημένες, ἐδάκχρυσεν, ὥςπερ εἰκός. Ὃ δὲ Κῦρος ἰδὼν αὐτὸν, 
ἄλλο. μὲν οὐδὲν ἐφιλοφρονήσατο αὐτῷ, εἶπε δ᾽ ὅτι, Eig καιρὸν. 
ἥκεις, ὅπως σὺ τῆς δίλης ἀχούσης παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρός. 
Καὶ εὐθὺς συνεχάλει τοὺς ἡγεμόνας τούς τε τῶν Περσῶν xo 
τοὺς τῶν Μήδων" παρεχἄλει δὲ καὶ εἴ rig Ἀρμενίων τῶν ἐντίμων 
TOP xi τὰς γυναῖκας, "ἐν ταῖς ἁρμωμάξαις “παρούσας, 
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Cyrus, te neutiquam ambigere oportet : nam licet tibi ad agendam causam 
descendere. -. Quis autem, inquit, judex erit ? Nimirum is cui Deus potes- 
tatem fecit de te pro arbitrio suo, indictá etiam causá, statuendi. Ηἰς Ar- 
menius, consideratá necessitate, descendit : ac Cyrus et illo et czeteris om- 
nibus in medium receptis, castra 7s circundedit ; cüm copias jam. secum 
unà omnes haberet. MET 

Hoc ipso tempore "T'igranes, natu maximus Armenii filius, peregré redi- 
ens adveniebat, quem Cyrus aliquando socium venationis habuerat : is.cüm 
ea qué acciderant audisset, statim ad Cyrum 74d contendit, uti tum com- 
paratus erat. Ubi veró patrem, et matrem, et sorores, et uxorem suam 
in hostium mauus devenisse vidit, ut par erat, illacrymavit. .. Cyrus autem 
eum intuitus, comitate in ipsum aliá nullá est usus, quàm quód diceret, Op- 
portuné ades, ut judicium in patrem tuum exercendum. presens. audias. 
Statimque duces tum Persarum tum Medorum convocavit ; quin et Arme- 
nios arcessivit, si qui eorum dignitate praestantes aderant : et foeminas, quae 


y 
! 


a 'Op$ ἤδη]. Sic emedandum curavimus, 


MStum Bodl. secuti. Vulgó erat, ὁμϑ δή. 
Sed, hoc in genere spé à librariis pecca- 
tum est: ideóque probabilior Mureti eon- 
jectura, modó memorata, videtur, Hane 
nostram emendationem. à Stephano quo- 
que comprobatam invenio. 

b Καί ἀδελφὰς. 
exhibent ἀδελφός. Contrà quàm loci ratio 
postulat, Nam de uno tantüm filio, quem, 
absente Tigrane, apud se retinuerat Ar- 
menius, anteà locutus est Noster. Phi- 
lelphus autem et Gabrielius nostram hanc 
lectionem in iis, quibus usi sunt, libris in- 


Editi, quos vidi, omnes . 


venerunt. Vertit enim uterque, sorores. 
Eandem MS. Bodl. et Zonaras, loco su- 
prà dicto, confirmat: de Tigrane peregré 
redeunte loquitur, x ἰδὼν τόν τὲ 


FOE X, τὴν μητέρα; €, τὰς ἀδελφὰς, , τὴν, 
c, 1 


ο Ἐν ταῖς ἁρμαμάξαις] Lexicon Greco- 
lat. vetus, “Αρμάμαξα, Carpentum. Q. Curtius 
ipsum nomen retinet, 1. 3. e. 3. * Quin- 
decim indé, quas «armamaxas appellant, 
sequebantur." Mollis autem et feré mu- 
liebris vehiculi genus fuisse constat; nam 
ubi, apud Nostrum Aarmamaxarum, ibi et 
mulierum mentio fieri solet. Persis eaa 
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οὐχ ἀπήλασεν, ἀλλ᾽ elo, ἀχόειν. — "Omóre δὲ χωλῶς εἶχεν, 3e- 
χετο τοῦ λόγου χαὶ, Ὦ ᾿Αρμένιε, ἔφη, ὥρῶτον μέν σοι συμ.- 
GaXeóu, ἐν τῇ δίχῃ τἀληθῆ λέγειν, ἵνα σοι Ey γε ἀπῇ τὸ εὐμιι-, 
σητότατον᾽ τὸ γὰρ ψευδόμενον φαίνεσθαι, εὖ doi ὅτι καὶ τῷ 
συγγνώμης τινὸς τυγχάνειν ἐμποδὼν μάλιςοω. ἀνθρώποις γίγνε- 
σαι. Ἔπειτα 06 ἔφη; συνίσασ', μέν σοι χαὶ οἱ παῖδες χαὶ αἱ γυνωῖ- 
χες αὗτωι πάντα ὅσα ἔπραξας, καὶ ᾿Δρικενίων οἱ πωῤόντες" ἣν 
δὲ αἰσθάνωνταί σε ἄλλα ἢ τὼ γιγνόμενω λέγοντα, νομιδσί σε 
χαὶ αὐτὸν χαταδικάζειν σαυτοῦ πάντα τὼ ἔσχατα παθεῖν, ἢν 
2 ἜΣ ^ , 9 2 S caf sn D» 5 “ eu 9g, 
ἐγὼ τἀληθῆ πύθωμαι. ᾿Αλλ᾽ ἐρώτω, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὅ,τι βούλει, 
ὡς τὠἀληθὴ ἐροῦντος" τούτου ἕνεχα καὶ γενέσθω. ὅ,τι βούλεται. 
Λέγε δή μοι, ἔφη, ἐπολέμησὰς ποτὲ ᾿Αξυάγει τῷ τῆς ἐμῆς. 
k 3 3 i M " Mà ὡ "E 2. 9l K Νὰ 
μῆήτρος πᾶτρι xoi τοῖς ἄλλοις Νίηδοις. Juyty , &Qn. ρῶ-. 
τηθεὶς δ᾽ bz αὐτῷ, συνωμολόγησας δωσμὸν οἴσειν, καὶ συφρα- 
σεύεσθαι ὅπα ἐπωγγέλλοι, καὶ ἐρύματα μὴ ἕξειν, Ἣν ταῦτα.. 
Νῦν ὅν διὼ ví Bre "τὸν δασμὸν ἀπήγαγες, οὔτε ςράτευμα 
55, *- oo / TS ΣᾺ δι Δ, ΩΝ , λ 
ἔσεμψας, ἐτείχιζές τέ Aint ; Καὶ ὃς ἔφη, "Exevtleeioe 
ἐπεθύμουν" χωλὸν γάρ μοι! δοχεῖ εἶνωι καὶ αὐτὸν ἐλεύθερον ci- 


in harmamaxis aderant, non repulit, sed eis audire permittebat. Cümque 
opportunum illi visum esset, dicere orsus est; et Primum, ait, Armenie, 
auctor tibi sum, ut in hác causae cognitione vera dicas, quó unum illud 
saltem à te absit, quod odium maximum meretur: nam in mendacio de- 
prehendi, certó scias maximo esse hominibus ad veniam aliquam conse- 
quendam impedimento.  Preetereà, liberi £ui, inquit, et hze mulieres, et Ar- 
menii qui adsunt, omnium abs te actorum tibi sunt conscii: qui si te sen- 
serint alia dicere, quàm quae facta sint, arbitrabuntur te etiam ipsum extre- 
ma tibimet supplicia patienda decernere, si veritatem ego rescivero. Tu 
veró, Cyre, inquit, quodcunque voles interrogato me nempe haud dubie 
vera dicturum ; quidvis tandem eà de causá mihi evenerit. Dic mihi igi- 
tur, inquit, bellámne aliquando cum matris mese patre Astyage czeterísque 
Medis gessisti ? Gessi equidem, ait. Victus autem ab ipso, nonne condi- 
tiones has accepisti, tributum te adlaturum, et unà cum ipso militaturum 
ubicunque denuntiásset, munitionésque non habiturum ἢ Τὰ prorsüs. Jam 
ergó quamobrem neque tributum adtulisti, neque misisti exercitum, et mu- 
nitiones extruere ccepisti ἢ Et ille dixit, Libertatis eram cupidus : nam prae- 
clarum mihi visum est et me ipsum liberum esse, et libertatem liberis meis 


. przccipué in usu fuisse testatur, Max. Tyr. 


dissert. 34. non longé ad initio: 'Eàv δὲ 


Σπαρτιάτης εἶναι λέγων καὶ Ἕλλην τῶ Δωριεὺς x, 

“Ἡρακλείδης, ϑαυμάζῃς τιάραν Μηδικὴν — 
x ἁρμάμαξαν Περσικὴν, Περσίζεις, &c. 
De harmomaxá plura si velis, vide sis 
aneermm de re vehiculari, lib. 2. c. 17. p. 
2117. 

8 Τὸν δασμὸν] Qus non ubique anxié 
quaerenda est articuli preepositivi empha- 
sis, ea hoc loco minimé forsan impor- 


tuné notanda est. De eo enim speciatim 
tributo sermo hic est, quod 80 Armenio 
ad Cyaxarem ex pacto adlatum oportuit. 
Haud alia est hujus articuli emphasis 
apud Matt. viii. 4. σεαυτὸν δεῖξον τῷ leet, X 
προςένεγκε τὸ δῶρον ὃ, &c. Ubi recté Beza, 
illud domum: quippe Christus sanatum 
modó hominem jubet illud speciatim (non 
aliquod) donum Sacerdoti, offerre, quod ei 
leprz purgati ex legis prescripto, Levit- 
xiv. 4. offerebant. 
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V4, καὶ παισὶν ἐλευθερίων χαταλιτεῖν. Καὶ γάρ iw, ἔφη ὃ 
Κῦρος, χαλὸν μάχεσθαι, ὅπως μή ποτέ τις δὅλος μέλλοι γενή- 
σεσθαι" ἣν δὲ δὴ ἢ πολέμῳ χρατηθεὶς, 3j χωὶ ἄλλον τινὰ τρόπον 
δολωθεὶς, ἐπιχειρῶν τις Φαίνηται τὸς δεσπότας ἀποςερεῖν £owrü, 
σϑτον σὺ, πρῶτος εἰπὲ, πότερον ὡς ἀγαθὸν ἄνδρα χαὶ καλὼ πράτ- 
 TOrG, τιμᾷς, ἢ ὡς ἀδικθντω, ἣν Mie ne, κολάζεις ; Κολάξω, 
ἔφη" οὐ γὰρ ἐᾷς σὺ ψεύδεσθωι. Λέγε δὴ σαφῶς, ἔφη ὁ Κῦρος, 
ὧδε καθ᾽ ὃν ἕχωφον' "Ho ἄρχων τις τύχῃ, xod ἁμάρτῃ, πότερον 
ἐᾷς ἄρχειν, ἢ ἄλλον χωθίςης ἀντ᾽ αὐτῷ 5 ᾽Αλλον χαθίςημι, ἔφη. 
Tí 02, ἣν χρήματα πολλὼ ἔχῃ, ἐᾷς πλοτεῖν, ἢ πένητο, ποιεῖς 5 
᾿Αφαιρᾶμαι, ἔφη, ἃ ἂν ἔχων τυγχάνῃ. — Hy δὲ xol πρὸς πολε- 
peg αὐτὸν γιγνώσχῃς ἀφιςάμενον, τί ποιεῖς : Καταχαίνω, ἔφη; 
τί γὼρ δεῖ, ἐλεγχθέντα ὅτι ψεύδομαι, ἀποθανεῖν, μᾶλλον ἢ 
τἀληθῆ λέγοντω , ᾿Ἐνταῦθω δὴ ὁ μὲν παῖς αὐτῷ ὡς ἤχδσε ταῦ- 
τὰ, "περιεσπάσατο τὴν τιάώρον, καὶ τὸς πέπλος χατεῤῥήξατο" 
αἱ δὲ γυναῖκες ἀνωαξοήσασαϊ ἐδρύπτοντο, ὡς οἰχομένε T8 πατ- 
ρὸς, xou ἀπολωλότων πάντων σφῶν ἤδη. Καὶ ὁ Κῦρος σιωπῆσαι 
χελεύσας, πάλιν εἶπεν, Eiey: τὼ μὲν δὴ σὼ δίχαια, ταῦτα, ὦ Ae- 
μένιε᾽ ἡμῖν δὲ τί συμξ θλεύεις ἐκ τότων Goiciy 5 Ὁ μὲν δὴ ᾽Δρ- 


relinquere.' Certe ργεθοϊαγιηι est, inquit Cyrus, pugnare, né quis unquam 
servus fiat : at 51 quis vel bello victus, vel alio quodam modo in servitutem 
redactus, id moliri deprehendatur, ut dominorum se potestate eximat, hunc. 
tu, primus mihi dicito, utrum ceu virum bonum et preeclaré se gerentem . 
honore afficias, an ut injusté agentem, ewm si deprehenderis, plectas ἢ Plec- 
to, inquit ; non enim concedis mihi ut mentiar. Responde mihi liquidó, 
ait Cyrus, singulatim in hunc modum; $i quis eum imperio sit, ac delin- 
quat, utrum esse illum cum imperio pateris, an ejus in locum alium substi- 
tuis ? Alium, inquit, substituo. ' Quid veró, si magnas habeat opes, divitém- 
ne permittis esse, an ad paupertatem redigis ἢ Eripio, inquit, homini, quae 
possidet. Siad hostes etiam eum deficere intelligas, quid. facis ?  Occido, 
inquit: cur enim potiüs, mendacii convictus, moriar, quàm vera profatus ? 
Ibi quidem Armenii filius, hzec ut audivit, detraxit tiaram capiti, vestesque. 
discidit : foemince autem, ingenti sublato ejulatu ora sua dilaniabant, quasi 
jam periisset pater, et actum de omnibus ipsis esset. Et Cyrus, indicto 
silentio, rursüs inquit, Esto; tua quidem hzc sunt, Armenie, jura; nobis 
veró quid secundüm hzc faciendum consulis ? "'acebat quidem Armenius, 


Idem de 


a Περιεσπάσατο την, &c.] Orientis nimi- 
rum gentes, tristius cüm quid accideret, 
acriores, in hunc feré modum, doloris ani- 
rÍno concepti morsus indicare solebant. 
Moses, Nadabo, et Abihuo, morte repen- 
tinà peremptis, tum ipsum Aharonem, 
ium filios ejus superstites monet, né tiaras 
Abjicerent, luctüs eausá, néve vestes lace- 
rarent: Lev, x. 6. Adjici possint, Gen. 
xxxvli. 29, 34. Num. xiv. 6. Job. ii, 12. 


atque alia passim V. T. loca. 
Persis szepé alibi tradit Xenophon. Nec 
aliter Herodotus : Πέρσαι δ᾽ ὡς τὸν βασιλέα. 
εἶδον ἀνακλαύσαντα, πάντες τά τε ἐσθῆτος ἐχό- 
μένα εἶχον, ταῦτα κατείρεκόν τε καὶ οἰμωγῇ ἀθό- 
vo διεχρέωντο" lib. 3. c. 66. Et Q. Curtius 
de Captivis Persicis: * Ingens circa eam: 
* nobilium feeminarum turba constiterat, 
* Jaceratis crinibus abscissáqueveste, pris- 
* tnl, &c." lib. 8, c. 11. 
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x : 3 , 9 A" ’ L ^ ^" p 
μένιος ἐσιώπα, ἀτπτιωρῶν πότερα συμξλεύοι τῷ Κῦρῳ χωτακαί- 


γειν ἑαυτὸν, ἢ τἀναντία διδάσκχοι ὧν αὐτὸς ἔφη ποιεῖν. Ὁ δὲ 
^ ^ i A ^ 5 ^d 
παῖς αὐτὸ Τιγράνης ἐπήρετο τὸν Κῦρον, Εἰπέ μοι, ὦ Κῦρε, 


ἔφη, ἐπεὶ ὁ πατὴρ ἀπορᾶντι ἔοιχεν, ἢ συμξ ϑλεύσω περὶ αὐτὸ 
ἃ οἷμαί σοι βέλτιςω εἶναι; Καὶ ὁ Κῦρος, ἠσθημένος, ὅτε συνε- 
θήρω αὐτῷ ὁ Τιγράνης, * σοφιςήν τινα αὐτῷ συνόντω χαὶ ϑαύ- 
μαζόμενον ὑπὸ τὸ Τιγράνος, πάνυ ἐπεθύμει αὐτῷ ἀχῦσαι, ὅ,τι 
τοτὲ ἐροίη" χαὶ προθύμως ἐχέλευε λέγειν, ὅ,τι γινώσχοι. 

᾿Εγὼ τοίνυν, ἔφη ὁ Τιγράνης, εἰ μὲν ἄγασαι 78 πατρὸς ἢ 
ὅσω βεξόλευται, ἢ ὅσω "πέπρωχε, πάνυ coi συμξ ϑλεύω τῦτον 
μιμεῖσθαι" εἰ δὲ voi σοι δοκεῖ πάντα ἡμαρτηκέναι, συμξ ϑλεύω. 
σοι αὐτὸν μὴ μιμεῖσθαι. Οὐχδᾶν, ἔφη ὁ Κῦρος, τὼ δίκαια 
oiv, xig. ἂν τὸν ἀμωρτάνοντα μιμοίμην. Ἔ ιν, ἔφη, ταῦτα. 
Κολαςέον. ἄρ᾽ ἂν εἴη, κατά γε τὸν σὸν λόγον, τὸν πατέρα" 
εἴπερ τὸν ἀδικᾶντα δίκαιον κολάζειν. ἸΠότερω δ᾽ ἡγῇ, ὦ Κῦρε, 


dubius animi, utrum sui necandi consilium Cyro daret, an contraria doce- 
ret iis, quae se facturum fuisse dixerat. At filius ejus Tigranes Cyrum per- 
cunctatus, Dic mihi, Cyre, inquit, quando pater haerere videtur, an consilium 
mihi de eo dare liceat, tibi quod ex usu maximé futurum arbitrer ? Et Cy- 
rus, qui animadverterat, quo tempore 'Tigranes cum ipso venari solebat, 
sophistam quendam 'T'grani familiarem eique magnae? admirationi fuisse, 
quid tandem dicturus esset audire percupiebat; atque adeó jubebat alacri- 
ter, quod sentiret, proferret. : 

Ego igitur, inquit Tigranes, si tu quzecunque pater vel deliberando in- 
stituit, vel patravit probas, omninó tibi sum auctor, ipsum ut imiteris : sin 
tibi videtur omnia peccásse, hoc tibi do consilii, eum ne imiteris. Ergó 
minimé delinquentem imitabor, ait Cyrus, si quod justum est egero. tà 
est, inquit 4//e. "Erit igitur animadvertendum, ex' tuá quidem ratione, in 
patrem £uum ; siquidem justum est in hominem injusté agentem animad- 


- 


ἃ Σοφίςην τινα] Plurium sané Auctorum 
testimonio constat, honorificum antiquis 
temporibus dignationísque plenum fuisse 
Sophiste nomen : quo non ii tantüm potiti 
sunt, qui eximii in dicendo erant, sed 
etiam ex Philosophis, qui facundé animi 
sénsaà exprimerent. Laértíus, pag. 9, οἱ 
δὲ σοφοὶ, inquit 3, σοφις αἱ ἐκαλῦντο. Et Plu- 
tarchus, Tom. 2. p. 385. δέγυσι γὰρ ἐκε- 
(vs rovg σοφὺς, ὑπ' ἐνίων δὲ σοφις ἃς rposayopev- 
θέντας, αὑτὸς μὲν εἶναι πέντε, Χίλωνα 3, Θαλὴν, 
X Σόλωνα, &c. Quarum prior appellatio, 
ex Casauboni sehtentià, sapienti: habi- 
tum inherentem notat: posterior, munus 
docendi, quod olim funeti sunt plerique 
Sapientium. Im, vox σοχιςὴς primo ità 
laté patebat, ut omnibus alicujus artis pe- 
ritis tribueretur, teste Suidà, qui eam ex- 
ponit, πᾶς τεχνίτης. Sed alio tandem trans- 


lata est ad eos homines significandos, qui, 
auctore Cicerone, Jcadem. lib. ii. p. 134. 
edit. Cantab. aut ostentationis aut quss- 
tüs causá philosophati sunt. Ceterüm 
de varià Zoó«g8$ notatione consulas Ger. 
Vossium de Rhetor. naturü οἱ constit. 
Oper. Tom. 3. pag. 316, et seq. Philostra- 
tum de Vitis Sophistarum : et Profationem, 
quam ZEliani Var. Hist. à sé editis, dedit 
Perizonius. 

- b Πέπραχε, πάνυ] Sic optimé MS. Bodl. 
et Muretus. Vulgó, πέπραχε τῶν πάνυ, &c. 
ubi τῶν illud omninó importunum videtur. 
In quibusdam libris legitur etiam 
πέπραχε τοῦ δοκεῖν πάντα ἡμαρτηκέναι, πάνυ cot 
ex pessimáà eorum, ut opinor, depra- 
vatione, qum mox sequuntur: εἰ δὲ τοί σοι 
δοκεῖ πάνταἡμαρτηκέναι, συμθουλεύω, &c. 
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ἄμεινον eivou σὺν τῷ σῷ ἀγαθῷ τὼς τιμωρίας ποιεῖσθαι, ἣ σὺν 
τῇ σῇ ζημίᾳ ; Ῥμαυτὸν ἄρω, ἔφη, ὅτω γ᾽ ἂν τιμωροίμην. ᾿Αλ- 
Ad σὺ μέντοι, ἔφη ὁ Τιγράνης, μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο, εἰ τὸς 
σεωυτοῦ χωτακαίνοις τότε, ὁπότε σοι πλείςε ἄξιοι εἶεν χεχτῇσ- 
θαι. llág δ᾽ ἂν, ἔφη ὁ Κῦρος, τότε πλείςο ἄξιοι γίγνοιντο 
ἄνθρωποι, ὁπότε ἀδιχδντες ἀλίσχοιντο ; Ei τότε, οἶμαι, σώφρο- 
νες γίγνοιντο. Δοχεῖ γάρ μοι, ὦ Κῦρε, οὕτως ἔχειν, ἄνευ μὲν 
σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄλλης ἀρετῆς ἐδὲν ὄφελος εἶναι" (τί γὰρ ἂν, 
ἔφη, χρήσωιτ᾽ ἄν τις ἰσχυρῷ ἢ ἀνδρείῳ, ua) σώφρονι, ἢ ἱππικῷ s 
σί δὲ, πλουσίῳ ; τί δὲ, δυνάςῃ ἐν πόλει 5) σὺν δὲ σωφροσύνῃ καὶ 
φίλος πᾶς, χρήσιμος, xoi ϑεράπων πᾶς, ἀγωθός Τότο ἂν, 
ἔφη, λέγεις, ὡς χαὶ ὁ σὸς πατὴρ ἐν τῇδε τῇ. μιᾷ ἡμέρᾳ 
ἐξ ἄφρονος σώφρων γεγένηται. ΤΙάνυ μὲν ὄν, ἔφη. Πάθημα 
ἄρα σὺ λέγεις τῆς ψυχῆς εἶνωι τὴν σωφροσύνην, ὥςπερ λύπην, 
οὐ μάθημα" οὐ γὼρ ἂν δῆπου, εἴγε φρόνιμον δεῖ γενέσθαι τὸν 
μέλλοντα σώφρονω ἔσεσθαι, παρωχρῆμω ἐξ ἄφρονος σώφρων 
ἄν τις γένοιτο᾽ ΤΊ δ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὄπω ἤσθου xoi ἕνα ἄν ρῶ 
UR E i h : 
δὶ ἀφροσύνης μὲν ἐπιχειροῦντα χρείττονι ἑωυτὅ μάχεσθαι, 
ἐπειδὸν δὲ ἡττηθῇ; εὐθὺς πεσωυμένον τῆς Ὡρὸς τοῦτον ἀφροσύνης - 
Πάλιν δ᾽, ἔφη: οὔπω ἑώραχας πόλιν ἀντιτωττομένην πρὸς πόλιν 


ἑτέραν, ἥτις ἐπειδὰν ἡττηθῇ, παρωχρῆμαω ταύτῃ, ἀντὶ τοῦ μά- 


χεσθαι, πείθεσθωι, SEXeis ἸΠοίων δ᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ σὺ 78 


vertere, Utrüm veró, Cyre, melius esse ducis tuo cum commodo poenas 
te sumere, an tuo cum detrimento ? Nimirum hoc pacto, subjecit Cyrus, 
supplicio me ipsum adfecero. Atqui tu magnam sané jacturam facies, ait 
"Tigranes, si tuos tum occidas, cüm tibi quantivis pretii fuerint, tuá si sint in 
potestate. Verüm qui possint homines, inquit Cyrus, maximi tum esse 
pretii, cüm in improbis facinoribus fuerint deprehensi? Si tum nimirum, 
sanz fiant mentis. Nam mihi, Cyre, sic se res habere videtur, sine sanitate 
mentis né quidem cujusvis alterius virtutis usum ullum esse : (quam enim 
ad rem, inquit, utatur aliquis Aom?inis robusti vel fortis, vel equestris rei 
periti operá, si non sit saná mente ? quam ad rem, divitis ? quam ad rem, 
hominis qui in civitate potentatum obtinet ?) atsi mentis adsit sanitas, et 
amicus omnis, utilis est, et omnis servus, bonus. . Hoc igitur, inquit, dicis, 
etiam patrem tuum hoc uno die de insano sanum factum esse hominem. 
Sané quidem, ait. Ergo tu sanitatem affectionem esse animi dicis, sicut est 
&gritudo, non quiddam ex disciplináà comparandum ; nec enim sané, si 
prudentem eum fieri oporteat, qui mente sanus sit homo futurus, subito quis 
ex insano sanus evaserit. Quid autem, Cyre, inquit, nunquam adhuc ani- 
madvertisti hominem etiam unum ex insaniá conantem pugnare cum alio 
se viribus preestantiori, cüm victus esset, mox insanice adversus hunc sua 
finem fecisse? Nondum item, ait, civitatem nam adversus aliam se oppo- 
nentem vidisti, quae ubi victa fuerit, confestim huic a/feri parere, quàm re- 
pugnare, mallet? Quam veró, Cyrus inquit, etiam patris vict? cladem nar- 
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πατρὸς ἧτταν λέγων, ὅτως ἰσχυρίξῃ σεσωφρονίσγαι αὐτόν: 
Ἔν 4, νὴ Δί᾽, ἑαυτῷ σύνοιδεν ἐλευθερίας μὲν ἐπιθυμήσας; δὅλος 
δ᾽ ὡς οὐδεπώποτε γενόμενος" ἃ δὲ ὠήθη χρῆνωι λαθεῖν, ἢ " Qüd- 
σαϊ; ἢ ἀποξιάσασθωι, ὀδὲν τούτων ἱχωνὸς γενόμενος διωπρα»" 
foco. Σὲ δὲ οἶδεν, ἃ μὲν ἐξολήθης ἐξωπατῇῆσαι αὐτὸν, ὅτως 
ἐξαπατήσαντα, ὥςπερ ἄν τις τυφλοὺς ἢ κωφοὺς καὶ μηδ᾽ ὁτιὸν 
Φρονουντας ἐξαπατήσειεν' ἃ δὲ ὠήθης λαθεῖν χρῆναι; οὕτω σὲ οἶδέ 
λαθόντα, ὥς: ἃ ἐνόμιζεν ἑωυτῷ ἐχυρὰ χωρίω ἀποκεῖσθαι, ταῦτα 
εἱρχτὰς αὐτῷ ἔλωθες προκατασχευάσας" τάχει δὲ τοσοῦτον 

περιεγένου αὐτοῦ, ὥςε " πρόςωθεν ἔφθασας ἐλθὼν σὺν πολλῷ 
στόλῳ, πρὶν τοῦτον τὴν ποὼρ᾽ ἑωυτῷ δύναμιν ἀθροίσασθοι. 
Ἔπειτα δοχεῖ σοι, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ 7 τοιαύτη ἥττω σωφρονί- 
ei ἱκανὴ εἶνω! ἀνθρώπϑς. “τὸ γνῶναι ἄλλες ἑαυτῶν βελτίονας 
ὄντας ; lloXó γε μᾶλλον, ἔφη ὁ Τιγράνης, ἢ ὅταν μάχῃ τὶς 
ἡττηθῇ. Ὁ μὲν yàg ἰσχύϊ! κρωτηθεὶς tci» ὁτε ὠήθη τὸ σῶμα 
ἀσχῆσας ἀνωαμωχεῖσθωι καὶ πόλεις γε ἁλοῦσαι, συμμάχους 


rans, mentis eum ad sanitatem revocatum esse tantoperé adürmes ἢ Quód 
sibi, profectó, conscius est, se libertatem adpetendo, ad eam servitutem re- 
dactum, in quá nunquam antehac fuerit: atque etiam nihil eorüm perficere 
potuisse, quae habenda clam, vel occupanda, vel cónficienda per vim exis- 
timárat. Te vero scit in iis, in quibus ipsum fallere volueris, ità fefellisse, 
uti quis czecos, aut surdos, et nullius plané mentis homines fallat: quz - 
autem occultanda putáris, ea sic te scit occultásse, ut quae loca sibi reserva- 
ta esse tutissima existimabat, haec ei tu septa priüs effeceris, quàm ipse per- 
sentisceret: celeritate veró tantüm eum superásti, ut ὁ longinquo magno 
cum exercitu priüs venires, quàm is copias sibi proximas cogeret.  Vide- 
türne igitur tibi, inquit Cyrus, tales etiam clades, quód nempe homines ip- 
sis alios meliores tandem cognoscant, sufficere ad eos ad sanam mentem 
reducendos ἢ Multó sané magis, ait '"'igranes, quàm cüm pugná quis su- 
peratus sit. IRobore enim inferior interdum, rursüs exercito corpore, se 

: pugnam instauraturum putat 2 et captze quidem civitates, adscitis belli sociis, 
E 


ἃ Φθάσαι, ἢ, &c.] Sic rescripsi, Philel- 
phum, Gabrielium MStum Bodl. secutus. 
Alii libri dant φωράσαι,ἢ ἐπιθιάσασθαι, quam 
lectionem veram ratus Leunclavius, ità 
locum reddit vel, furtim agenda, vel, &e. 
At φωρᾷν, non furtim agere, sed furtum inda- 
gare, deprehendere, scrutari, & c. significat. 

b Πρόςωθεν] Cüm πρόςθεν illud, quod vul- 
go legitur, ferri nequaquam poterat, Ste- 

phanus et Leunclavius, πόῤῥωθεν reponen- 
dum monuerunt. Sed facilior est proni- 
órque ea, quam MSto Bodl. representa- 
tam exhibemus, emendatio: nec enim 
mirum est, si festinanti librario una litera 
nonnunquam excidat.  , 

€ Τὸ γνῶναι] Locus hie à librariis inter- 
pretibusque pessimé, ut opinor, acceptus 


R 


est. Ín editis omnibus legitur r$ γνῶναι, 
&c. quae Cyri verba sic reddit Leuncla- | 
vius, Jt verà tibíne videtur, inquit Cyrus, 
hominis ità victi clades sufficere ad efficien- 
dum ut frugi sit, atque alios se potiores ag- 
noscat ? Eodem feré recidunt aliorum ver- 
siones, à loci utique sententià pariter 
aliene. Nos igitur, conjecturá freti, re- 
posuimus τὸ γνῶναι, quà tandem ra- 
tione tum structura constat, tum idoneus 
ille, quem in versione damus, sensus exo- 
ritur. Hanc nostram emendationem at- 
que interpretationem firmant satis tuen- 
türque verba ista 'ligranis suam, pauló 
post, sententiam explicantis : 'AXX ἐδ᾽ ἐγὼ 
τῶτο λέγω, ὡς τὸ γνῶναι μένον τοὺς βελτίονας, 
σωφρονίζει, ἄνευ, &c. 
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προςλαξουσαι, οἴοντωι ἀναμωχέσωσθαι Gy οὺς δ᾽ ἂν βελτίεξ 
τινὲς ἑαυτῶν ἡγήσωντωι, τότοϊις πολλάχις xoi ἄνευ ἀνάγκης 
ἐθέλουσι πείθεσθωι. Σὺ, ἔφη, ἔοικας οὐκ οἴεσθαι τοὺς ὑξριςὼς 
γιγνώσχειν τοὺς ἑωυτῶν σωφρονεςέρος" οὐδὲ τοὺς κλέπτας, τοὺς 
μὴ κλέπτοντας" οὐδὲ τοὺς ψευδομένος, τοὺς ἀληθῇ λέγοντας" 
οὐδὲ τοὺς ἀδιχοῦντας, τοὺς τὼ δίχωιω ποιοῦντας" οὐχ οἴσθα; 
ἔφη, ὅτι καὶ νῦν ὁ σὸς πατὴρ ἐψεύσατο, καὶ οὐκ ἐξημπέδο τὰς 
τρὸς ἡμᾶς συνθήχας, εἰδὼς ὅτι ἡμεῖς οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὧν ᾿Ασυάγης 
συνέθετο τποωραξοίνομεν s ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ τοῦτο λέγω, ὡς τὸ 
γνῶνω! μόνον τοὺς βελτίονας, σωφρονίζ ει, ἄνευ σοῦ δίκην διδό- 
vo ὑπὸ τῶν βελτιόνων, ὥςπερ ὁ ἐμὸς vv πατὴρ δίδωσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἔφη ὁ Κῦρος, ὅ γε σὸς πατὴρ πέπονθε μὲν οὐδ᾽ ὁτιῶν Batu χα- 
xów φοξεῖτωι μέν τοι εὖ οἶδ᾽ ὅτι μὴ πάντα τὼ ἔσχατα πάθη. 
* Οἴει ὃν τι, ἔφη ὁ Τιγράνης: uox Xov» χαταδολόσθαι ἀνθρώπες 
τῷ ἰσχυρᾶ QóG8; Οὐκ οἶσθ᾽ ὅτι οἱ μὲν, τῷ ἰσχυροτάτῳ κολάσ- 
puoi νομιξομένῳ, σιδήρῳ παιόμενοι, ὅμως ἐθέλϑσι, χωὶ παλιν 
μάχεσθαι τοῖς αὐτοῖς ; ὃς δ᾽ ἂν σφόδρω Φοξηθῶσιν ἄνθρωποι, 
φσούτοις οὐδὲ πωρωμυθουμένοις ἀντι λέπειν δύνανται ; Λέγεις, 
σὺ, ἔφη, ὡς ὁ φόξος τοῦ ἔργῳ χαχοῦσθαι μᾶλλον χολάξει τοὺς 
ἀνθρώπος ; Καὶ σὺ γε, ἔφη: οἶσθα ὅτι ἀληθῇ λέγω" ἐπίςασαι 
γὰρ ὅτι μὲν φοξόμενοι μὴ φύγωσι πατρίδα: χαὶ οἱ μέλλοντες 


cladem acceptam resarciri posse existimant : quos veró aliqui seipsis prae- 
stantiores ducunt, iis szepé nullà etiam necessitate coacti parere volunt. 
Videris tu, subjecit Cyrus, non existimare hominespetulantes alios se ipsis 
modestiores noscere; vel fures, illos qui non furantur; vel mendaces, eos 
qui vera dicunt; vel injustos, eos qui jüsté agunt: an ignoras, inquit, nunc 
etiam patrem tuum nos fefellisse, neque pactis inter nos conventis stetisse, 
quamvis sciret nos nihil quicquam eorum, quz Astyages pepigit, violásse ? 
At enim nec ipse id dico, solum hoc homines ad sanam mentem reducere, 
quód «e meliores nórint, nisi melioribus etiam poenas dent, quemadmodüm 
dat nunc pater meus. At tuus certé pater, inquit Cyrus, nihil prorsus mali 
adhuc est perpessus: metuit veró, sat scio, né ultima quaeque patiatur. 
Ergó tu quidquam esse existimas, inquit Tigranes, quód homines magis ad 
servilem animi demissionem dejiciat, quàm vehemens metus ? Num ignoras, 
eos qui ferro caeduntur, quod castigationis genus gravissimum existimatur, 


tamen adversüs eosdem pugnare velle? .at quos admodüm metuunt ho- 
mines, eos né quidem consolantia dicentes verba intueri sustinent ? Dicis 


.ergó, inquit, metum graviüs cruciare homines, quàm si re ipsá malo mac- 
tentur? Ας tu quidem nósti, inquit, vera me dicere: scis enim eos qui me- 
tuunt né patriá exulent, et qui pugnaturi timent ne vincantur, in anxietate 


ἃ Οἴει adv τι, &c.]-Leunclavius, pro οἴει omni plané vitio loeum vacare puto : nara 
οὖν μᾶλλον καταδελῦσθαι ἀνθρώπου, recti- alibi s&pé καταδολὅμαι vim habet activam : 
üs scribi arbitratur, οἴει οὖν τινι μᾶλλον και Plutarch. in Demetr. p. 9802. Τότε μέντσι x; 
ταδυλᾶσθαι, & c. JN'am verbwm, inquit, κατα σημεῖα μοχθηρὰ κατεδελᾶτο τὴν γνώμην αὐτῶν, 
δελῦσθαι hic παθητικὸν est procul dubio. Sed, Plura exempla suppeditabit Budzeus. 
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μάχεσθαι, δεδιότες μὴ ἡττηθῶσιν, ἀθύμως διάγθσι xoi οἱ 
πλέοντες, μὴ ναυωγήσωσι. καὶ οἱ δϑλείων καὶ δεσμὸν Φοξζόμε- 
νοι, ὅτοι μὲν ὅτε σίτϑ ὅθ᾽ ὕπνο, δύνανται τυγχάνειν διὼ τὸν Ῥόξον" 
oj δὲ ἤδη μὲν φυγάδες, ἤδη δ᾽ ἡττημένοι, ἤδη δὲ δθλεύοντες 
ἔςιν ὅτε δύνανται μᾶλλον τῶν εὐδαιμόνων ἐσθίειν τε χαὶ κωθεύ- 
δέν. "Eri δὲ φανερώτερον χαὶ ἐν τοῖσδε, οἷον Φόρημω ὁ φόβος" 
ἔνιοι γὼρ φΦοξόμενοι μὴ ληφθέντες ἀποθάνωσι, προυποθνήσχδ- 
σιν ὑπὸ τοῦ ἃ νὰ οἱ μὲν, ῥιπτοῦντες ἑαυτούς" οἱ δὲ, ἀπαγχό- 
μενοι" οἱ δὲ, ἀποσφαττόμενοι" " οὕτω πάντων τῶν δεινῶν ὁ Φόξος 
μάλιςα καταπλήττει τὸς ψυχάς. Ῥὸν δ᾽ ἐμὸν πατέρω, ἔφη, 
νῦν πῶς δοχεῖς διαχεῖσθωι τὴν ψυχὴν, ὃς 8 μόνον περὶ ἑαυτοῦ, 
ἀλλὼ xci tegi Qu, καὶ περὶ γυνωικὸς, καὶ περὶ πάντων τῶν 
τέχνων δθλείως φοξεῖται; Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, AXXd νῦν μὲν 
ἔμοιγε ἐδὲν ἄπιςον ὅτω τὅτον διωχεῖσθωι" δοχεῖ μέντοι μοι 78 αὐτῷ 
ἀνδρὸς εἶναι, xou εὐτυχὅντα ἐξυξ οίσαι, καὶ πταίσωντα ταχὺ πτῆ- 
£a xoi ἀνεθέντω, πάλιν αὖ μέγα φρονῆσαι, κωὶ πάλιν αὖ πράγ- 
ματα Ὡαρασχεῖν. ᾿Αλλὰ ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἔχει μὲν 
προφάσεις τὼ ἡμέτερω ἁμαρτήματα: ὥςε ἀπιςεῖν ἡμῖν" ἔξες! δέ 
coi xo φΦρέριοω ἐντειχίζειν, καὶ τὼ ἐχυρὼ κατέχειν, xod ἄλλο 
ὅ, τι ἂν βούλῃ zig» λαμβξάνειν. Καὶ μέντοι, ἔφη, ἡμᾶς μὲν 
ἕξεις ἐδέν τι τότοις μέγω λυωϑμένος' μεμνησόμεθω γὼρ ὅτι 


versari ; itidem qui inter navigandum metuunt, né naufragium faciant, et qui 
servitutem ac vincula timent, isti quidem nec cibum nec somnum pra metu 
capere possunt: at qui jam sunt exules, jam victi, jam servi, nonnunquam 
etiam magis quàm fortunati homines edere et dormire possunt. .Manifes- 
tius est etiam in his, quale onus sit metus: quippe nonnulli metuentes né 
capti interficiantur, praé metu priüs moriuntur ; alii quidem, sese alicunde 
' pracipitando; alii, strangulando ; alii, jugulando : usque adeó metus in- 

ter omnes res terribiles maximé animos percellit. Acquo nunc, ait, animo 
patrem meum esse affectum putas, qui non solüm suá, sed meá etiam, et 
uxoris, et omnium liberorum causá servitutem metuit ? Et Cyrus, Mihi qui- 
dem, inquit, nequaquam incredibile ozdetur, eum nunc sic animo affectum 
esse: verüm ejusdem esse hominis arbitror, et secundis rebus insolescere, 
et adversis subitó consternari; et,si veniá donatus in antiquum statum re- 
stituatur, rursüs insolenter se efferre, denuóque negotium facessere. Enim- 
veró, Cyre, inquit, delicta nostra adferunt illas quidem causas, quamobrem 
fides nobis non haberetur : at veró tibi licet castella circumvallare, et loca mu- 
nita occupata tenere, atque aliud quodcunque voles fidei pignus capere. 
Et nos sané, inquit, ii erga te erimus, qui hec non graviter admodüm fe- 
rant: nam recordaturi sumus, horum nos auctores existere. (Δα si ex iis 


8 Οὕτω πάντων, &c.] Vim timoris ingen- | —————-35€ μιν 
tem ἐμφατικοτάτῷ Pindarus expressit epi- Ποτὲ φόδος ἀνδροδάμας 
theto : 


Ἔπαυσεν ἀλκὰν ῥρενῶν. 


Nem γ΄. v. 66, el seq. 
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ἡμεῖς αὐτῶν αἴτιοί ἐσμεν. ἘΝ δέ τινι τῶν ἀναμαρτήτων moo 
διδὸς τὴν ἀρχὴν, ἀπιςῶν οὐτὸς φανείης, ὅρω μὴ ἅμω τε εὖ ποι- 
ἤσης, καὶ ἅμα 8 φίλον νομίσωσί σε, Ἐπ δ᾽ αὖ φυλαττόμενος 
τὸ ἀπεχθάνεσθαι, μὴ ἐπιθῆς αὐτοῖς ζυγὼ τῦ μὴ ὑξρίσαι, ὅρω 
μὴ ἐχείνος οὖ δεήσῃ σε σωφρονίδειν ἔτι μᾶλλον ἢ ἡμᾶς νῦν ἐδέ- 
498). ᾿Αλλὼ ναὶ μὼ τοὺς Θεοὺς, ἔφη, τοιούτοις μὲν ἔγωγε ὑπη- 
ρέταις, οὺς εἰδείην ἀνώγχῃ ὑπηρετόντως, ἀηδῶς ἄν μοι δοχῶ 
χρῆσθαι" οὺς δὲ γιγνώσκειν δοχοίην ὅτι εὐνοίῳ xoi Φιλίῳ τῇ ἐμῇ τὸ 
δέον συλλωμβάνοιεν, τότες ἄν μοι δοχῷ χαὶ ἁμαρτάνοντας ῥᾷον 
φέρειν, ἢ τὸς μισᾶντας μὲν, ἔχπλεω δὲ πάντα ἀνάγκη διωπονδ- 
μένες. Καὶ ὁ Τιγράνης weog roro, Φιλίων δ᾽, ἔφη, παρὼ 
πίνων ἄν ποτε λάξοις τοσωύτην, ὅσην σοι παρ᾽ ἡμῶν ἕξες! χτή- 
σασθαι! νῦν ; llo! ἐκείνων οἴομαι, ἔφη. παρὼ τῶν μηδεπώποτε 
ὅσω πολεμίων γεγενημένων" εἰ ἐθέλοιμι εὐεργετεῖν αὐτοὺς, 
ὥςπερ σὺ χελεύεις με νῦν εὐεργετεῖν ὑμᾶς. Ἢ καὶ δύναιο ἂν, 
ἐφη, ὦ Κῦρε, ἔν τῷ παρόντι εὑρεῖν νῦν ὅτῳ ἂν χωρίσαιο ὅςωπερ 
τῷ ἐμῷ πατρί; Αὐτίκα, ἔφη, ἤν rivo. ἐῷς ζῆν τῶν σὲ μηδὲν ἦδι- 
χκηχότων, τίνω σοι τούτου χάριν οἴει! αὐτὸν εἰςσεσθαι: τί δὲ: ἂν 
αὐτῦ τέχνα καὶ γυναῖκο, μὴ ἀφαιρῇ, τίς σε τότϑ ἕνεχω Φιλήσει 
μᾶλλον ἢ ὁ νομίζων προςήχειν ἑωυτῷ ἀφαιρεθῆναι , τὴν δ᾽ Ae- 
μενίων βασιλείαν εἰ μὴ ἕξει, οἶσθά τινα λυπούμενον μᾶλλον 


alicui tradito imperio, qui nihil in te deliquerint, fidem ipse non habere 
videberis, cave né simul et beneficium praestes, simülque te minimé ami- 
cum ducant. Rursüs si,dum cavebis né odio premaris, juga ipsis non 
imposueris, quó minüs se insolenter gerant, vide né illi magis etiam quàm 
nos modo, tibi sint ad mentem sanam revocandi. Αἱ ego me profecto, in- 
quit Cyrus ejusmodi ministris, quos sciam necessitate coactos suas mihi 
praestare operas, minüs libenter usurum arbitror: quos autem animadver-, 
tere viderer, ex beneyolentiá et mei amore, in id quod facto sit opus mecum 
simul incumbere, hos ego delinquentes etiam laturum me faciliüs existimo, 
quàm eos qui me quidem oderint, cumulaté tamen omnia sua munera 
coacti explere studeant. Ad hac Tigranes, A quibus autem, inquit, amo- 
rem tantum unquam consequéris, quantum modo tibi licet à nobis adipisci ἢ 
Ab illis arbitror, ait Cyrus, qui nimirum nunquam ità hostili fuerint in me 
animo ; si velim eos beneficio adficere, quemadmodüm tu jam, ut in vos 
beneficium conferam, hortaris. Num, Cyre, possis, inquit, quenquam hoc 
tempore reperire, cui tanta gratificari queas, quanta meo patri? Primum, 
inquit, si de iis aliquem vivere sinas, qui nullá te affecerint injuriá, quam 
eum existimas tibi hác de re gratiam habiturum ? quid item ? si liberos ipsi 
et uxorem non adimas, quis eo te nomine magis diliget, quàm qui jure sibi 
$uos eripi potuisse putat ? an veró ullum nósti cui gravius, quàm nobis, 
futurum sit, se Armeniorum regnum non obtinere ? quapropter etiam hoc; 
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ἢ ἡμᾶς ; ἐχδν " καὶ τὅτο, ἔφη, δῆλον, ὅτι ὁ μάλιςζα λυπόμενος 
εἰ μὴ βασιλεὺς εἴη, ὅτος xo λαξὼν τὴν ἀρχὴν: μεγίςην ἄν 
σοι χάριν εἰδείη. ΕΝ δέ τι σοι, ἔφη, μέλει χαὶ T8 ὡς ἥκιςα τε- 
ταρωγμένω τάδε καταλιπεῖν ὅτων ἀπίῃς, σκόπει, ἔφη, πότερον 
ἂν οἴει ἠρεμεςέρως ἔχειν τὼ ἐνθάδε, καινῆς γενομένης ἀρχῆς, 
ἢ τῆς εἰωθυίας χαταμενάσης" εἰ δέ τί σοι μέλει χαὶ T8 ὡς TXE- 
ἰξην ςρατιὼν ἐξάγειν, τίνω ἂν οἵει μᾶλλον ἐξετάσαι ταύτην 
ὀρθῶς τὸ πολλάκις αὐτῇ χεχρημένθ : εἰ δὲ zou χρημάτων δεήσῃ, 
φίνας ἂν ταῦτω νομίζεις ἐχπορίσωι κρεῖττον τῷ xou εἰδότος z, 
ἔχοντος πάντα τὼ ὄντα; ') "yai, ἔφη, Κῦρε, φύλαξαι μὴ 
ἡμᾶς ἀποξαλῶν, σαυτὸν ζημιώσῃς πλείω ἢ ὁ πατὴρ ἠδυνήθη 
σε βλάψαι. Ὁ μὲν τοιαῦτα ἔλεγεν᾽ 

Ὁ δὲ Κῦρος ἀχέων ὑπερήδετο, ὅτι ἐνόμιζε περαίνεσθαι πάν- 
τὰ αὐτῷ, ὅςαπερ ὑπέσχετο Κυαξάρει πράξειν" ἐμέμνητο γὼρ 
εἰπὼν ὅτι xou Φίλον οἴοιτο μᾶλλον αὐτὸν ἢ πρόσθεν ποιήσειν. 
"Ex τότ δὴ τὸν ᾿Αρμένιον ἐρωτῷ, Ἢν δὲ δὴ ταῦτα πείθωμαι 
ὑμῖν, λέγε μοι σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, πόσην μοι! ςρατιὼν συμ- 
πέμψεις, πόσω δὲ χρήματα συμξαλῇ εἰς τὸν πόλεμον ; ἸΤρὸς 


“5 


ταῦτα δὴ λέγει ὁ ᾿Αρμένιος, Οὐδὲν, ἔφη, ὦ ἸΚῦρε, ἔχω ἀπλόςε- 
ρον εἰπεῖν, 80e δικαιότερον, ἢ δεΐξωι μὲν ἐμὲ πᾶσαν τὴν δύνωμιν 
τὴν co, σὲ δὲ ἰδόντω, ὅσην μὲν ἄν σοι δοχῇ ςρωτιὼν ἄγειν, 


ait, perspicuum est, eum qui molestissimé laturus sit se regem non esse 
maximam tibi gratiam habiturum, si imperium ἃ £e impetraverit. Quód si 
etiam tibi curze est, inquit, ut has res quàm minime turbatas, ubi discesse- 
ris, relinquas re deliberatá, inquit, utrum tandem existimas tranquilliora hic 
loci futura omnia, novato imperio, an usitato remanente : quód si etiam tibi 
cura est, ut exercitum amplissimum educas, quem existimas hujus delectum 
rectiüs habiturum, quàm qui eo saepiüs est usus ? si pecuniá quoque tibi 
sit opus, quos melius confecturos hanc putas, quàm qui et novit et habet 
quicquid facultatum As in locis est ? Cyre, inquit, optime, cave né nobis 
amissis, majori teipsum detrimento adficias, quàm quo adficere te pater hic 
meus potuisset. Hujusmodi quedam proferebat T'granes : 

Cyrus autem hzc audiens mirificé delectabatur, quód arbitraretur omnia 
sibi confecta jam esse, quae Cyaxari facturum se receperat : nam dixisse 
meminerat, existimare se futurum ut Zrmenius amicior ipsis, quàm anteà 
fuisset, operá suá redderetur. Itaque deinceps Armenium ipsum percon- . 
tatus est, Si vobis, inquit, in his morem gessero, dic mihi, Armenie, quan- 
tum missurus es exercitum mecum, quantümque pecuniae ad hoc bellum 
conferes ? Ad hzc respondens Armenius, Nihil, Cyre, ait, simplicius nec. 
equius quod dicam habeo, quàm ut copias mihi qu& adsunt omnes osten- 
dam, eásque ade ubi tu videris, exercitum quantum tibi visum fuerit abdu- 


ἃ Καὶ τοῦτο, &c.] Ex emendatione Ste- quam lectionem aperté mendosam Leun- 
phani, veteris libri auctoritate munità, clavius ut emendaret, in margine prepo- 
omnino sic legendum arbitror. Vulgó, sitionem ἐκ huic genitivo praefixit; simul 
€rüt,— ——— 3, roóre, ἔφη, δηλονότι, &c. etiam δῆλον ὅτι scribens. 
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τὴν δὲ χαταλιπεῖν, τῆς χώρας φυλακήν... ᾿Ὡςαύτως δὲ περὶ 
χῥημάτων, δηλῶσαι μὲν ἐμὲ δίκαιόν σοι! πάντω τὼ ὄντα σὲ ὃ 
φότων αὐτῶν γνόντω ὁπόσα τε ἄν βόλη φέρεσθαι, καὶ ὁπόσα ἂν 
βόλῃ καταλιπεῖν. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Ἶθι, δεῖξόν μοι ὁπόσα 
σοι δύνωμίς égi, λέξον δὲ xoi πόσα χρήματω. Ἔνταῦθα δὴ 
λέγει ὁ ᾿Αρμένιος, Ἱσπεῖς μὲν τοίνυν τῶν ᾿Αρμενίων εἰσὶν εἰς 
ὀχτακισχιλίθς, πεζοὶ δὲ εἰς τέτταρας μυριάδας" χρηματα 
ὃν ἔφη, σὺν τοῖς “ησαυροῖς, οἷς ὁ πατὴρ χατέλιπεν, toi, εἰς 
ἀργύριον λογισθέντα, τάλαντα velo τῶν τριςχιλίων. Καὶ δ᾽ 
Κῦρος * ἐκ ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ εἶτεε, Τῆς μὲν τοίνυν ςρατιᾶς, ἐπεί 
σοι, ἔφη, οἱ ὅμοροι Χωλδαῖοι σολεμϑσι, τὸς ἡμίσεις μοι σύμ- 
πεμῶε" τῶν δὲ χρημάτων, ἀντὶ μὲν τῶν πεντήχκοντω τωλάντων, 
ὧν ἔφερες δωσμὸν, διπλασίονω Κυαξάρει ἀπόδος, ὅτι ἔλιπες 
73» φοράν" ἐμοὶ δ᾽, ἔφη, ἄλλω ἑκατὸν δάνεισον' ἐγὼ δέ σοι 
ὑσισχνοῦμωι, ἂν Θεὸς εὖ διδῷ, ἀνθ᾽ ὧν ἂν ἐμοὶ δανεισης, ἢ ἄλ- 
Xo πλείονος ἄξια εὐεργετήσειν. ἢ τὼ χρήματα ἀπαριθμήσειν, 
ἢν δύνωμαι" ἣν δὲ μὴ δύνωμωι, ἀδύνατος ἂν φοωνοίμην, 
οἶμαι, ἄδικος δ᾽ dx ἄν δικαίως χρινοίμην. Καὶ ὁ ᾿Αρμέ- 
γιὸς, Πρὸς τῶν ϑεῶν, ἔφη, ὦ Κῦρε, μὴ ὅτω λέγε" εἰ δὲ μὴν 
οὐ ϑοωῤῥοῦντά με ἕξεις ἀλλὰ νόμιζε, ἔφη, ἃ ἂν χατα- 
λίπης, μηδὲν ἧττον σὼ εἶνωι ὧν ἂν ἔχων ἀπίης. — Ede», ἔφη ὁ 


cas, illum autem relinquas, qui regioni nostrae praesidio sit. Itidem de 
pecuniis aequum est ut quas habeam tibi declarem 5 tu autem, summá earum 
cognitá, ex iis quantum velis auferas, quantum velis relinquas. Et Cyrus, 
Age veró, inquit, ostendito quantae tibi sint copie, quantümque pecuniae 
habeas dicito. Hic Armenius, Equites ergó, inquit Armenorum, fere sunt 
octies mille, pedites quadragies mille: pecunie veró summa, inquit, cum 
thesauris, quos reliquit pater, est, ad argentum redacta, tribus talentorum 
millibusmajor. Et Cyrus nihil cunctatus, dixit, De exercitu igitur, quan- 
doquidem, inquit, Chaldai finitimi bellum tibi faciunt, partem dimidiam 
mihi adjungendam mittito : de pecuniá veró, pro talentis quinquaginta, quze 
tributi nomine pendebas, duplum Cyaxari solvito, proptered quód solutio- 
nem neglexeris : mihi autem, ait, mutuó centum altera dato: et pro iis quae 
mihi mutuó dederis, ego tibi polliceor, vel alia me, Deo bené juvante, be- 
neficia pluris zestimanda in te collatarum vel ipsam pecuniam dinumera- 
turum, si quidem potero: sin autem non potero, praestanda? nimirum pe- 
cunic impar esse videar, injustius haud cer£e jure existimari possim. ἘΠ 
Armenius, Obsecro te profectó, Cyre, inquit, ut né sic loquaris ; alioquin, 
ero tibi fidenti minüs animo ; sed velim existimes, ait, quascunque relique- 
ris pecunias, nihilo minüs tuas esse atque illze sint quas hinc tecum auferas. 


ἃ Οὐκ ἐμέλλησεν] Vulgo, ?y£wsev  inepté. ἐμέλλησεν consentiunt; quibus tum res ip- 
Stephanus et Leunclavius de reponendo sa, tum MS. Bodl. adstipulatur. 
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Κῦρος" ὥςε δὲ T) γυναῖκα ἀπολαξεῖν, πόσα ἄν μοι χρήμωτα 
δῴης: ; Ὁχόσα ἄν δυναίμην, ἔφη. Τί δὲ ὁ ὥςε τοὺς παῖδας; Καὶ 
ἀντὶ τότων, ἔφη, ὁπόσω ἂν δυναίμην. JA Οὐχᾶν, ἔφη ὁ Κῦρος, 
TOUT. μὲν ἤδη δ,πλάσιωα τῶν ὄντων. Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ Τιγράνη, 
“λέξον μοι ὁπόσϑ ἂν πείαιο, ὥςε τὴν γυναῖχω ἀπολαξεῖν. (Ὁ 
δὲ ἐτύγχανε γεόγωμός τε ὧν, zo ὑπερφιλῶν τὴν γυναῖκα.) 
"yaQ μὲν, ἔφη, ὦ Κῦρε, xd τῆς ψυχῆς πριωίμην, se μήποτε 
λατρεῦσαι τούτην. Σὺ μὲν τοίνυν, ἔφη, ἀπάγϑθ τὴν σήν" dài 
"yag εἰλῆφθαι 1 ἔγωγε αἰχμολωτον ταύτην voplóu, cà γε μὴ 
πώποτε φυγόντος ἡμὰς. Καὶ σὺ δὲ, ὦ "Aguéne, Goya τήν 
T6 γυναῖκα xoi τὸς παῖδας, "μηδὲν αὐτῶν χωτωθείς" ἵνα εἰδῶ- 
σιν ὅτι ἐλεύθεροι πρός σε ἀπέρχονταΙ. Καὶ νῦν μὲν, ἔφη, 
δειπγεῖτε παρ᾽ ἡμῖν δειπνήσαντες δὲ ἀπελαύνετε ὅπ8 ὑμῖν Sv- 
póc. Οὕτω δὴ χκατέμεινων. 

Διωσχηνούντων δὲ μετὼ τὸ δεῖπνον, ἐπήρετο ὁ Κῦρος, Eizé 
qn, ἔφη, ὦ ὦ Τιγράνη, 78 δὴ ἐχεῖνός &gi ὁ ἀνὴρ, ἃ ὃς συνεθήρω 
ἡμῖν χωὶ σύ μοι μάλα ἐδόχεις ϑαυμάζξειν αὐτόν. Οὐ γὼρ, 

ἔφη, ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὅτοσὶ ὁ ἐμὸς πατήρ; Τί λαξὼν ἀδιχοῦν- 
τα; Διαφθείρειν αὐτὸν ἔφη ἐμέ. Καίτοι, ὦ Κῦρε, ὅτω χαλὸς 


Esto, inquit Cyrus ; verüm ut uxorem recipias, quantum mihi pecuniae de- 
deris? Quantum mihi fuerit dandi? facultas, inquit. Quid, ut liberos? Pro 
his etiam, ait, quantum mihi fuerit dandi facultas. Ergó jam hae duplo 
ampliores fuerint iis quas tu possides. "Tu veró T'granes, inquit, dic mihi 
quanti redimeres, ut uxorem tibi recipere liceret. (Is autem novus tunc 
forté maritus erat, uxorémque summo amore complectebatur.) Equidem, 
Cyre, inquit, vel anime pretio meze redemerim, né unquam hzc servitu- 
tem serviat. Τὰ igitur, inquit Cyrus, tuam abducito: neque enim eam 
ego sané in captivitatem venisse arbitror, quando tu quidem nunquam nos. 
deseruisti. Τὰ quoque, Armenie, tam uxorem quàm liberos abducito, 
nullo pro iis pretio soluto ; utse liberos ad te venire sciant. Ac nunc qui- 
dem, inquit, apud nos ccenate ; ; sumptá veró coená, quó animo vestro libi- 
tum erit, discedite. Atque ità manserunt. 

Cüm. autem à ccená in tabernaculo versarentur, interrogans Cyrus, Dic 
mihi, T'igranes, inquit, ubi tandem est vir ille, qui nobiscum venari solebat : 
tu quidem mihi videbaris eum plurimüm admirari. Annon, ait, pater hic 
meus eum occidit? In quo deprehensum facinore malo? Dicebat ine ab 


3 Kal ἀντὶ τούτων] Ante vocem τούτων in 
vulgatis feré omnibus deest preepositio. 
Stephanus et Leunclavius vel ὑπὲρ vel 
ἀντὶ addendum putant. Eorum conjectu- 
ras secutus, ávri in textum recepi: qua 
emendatio sententis necessaria videtur ; 
nisi quis ellipsin prepositionis hoc loco 
statuere malit, ut concisior sit promptiór- 
que loquendi ratio. 

b Μηδὲν αὐτῶν, &c.] Stephanus et Leun- 
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clavius de pre figendá huic genitivo prz- 
positione aliquá, ἀντὶ scil. vel ὑπὲρ, consen- 
tiunt: sicut et pauló suprà, ἀντὶ genitivo 
τούτων lidem preponendam monuerunt. 
Sed vulgatam lectionem tueri potest ellip- 
sis preepositionis, Atticis familiaris. De- 
mosthenes eodem genitivo cum eodem 
verbo usus est, ἐν τῷ κατὰ Neaípag'—— —xara- 
τίθησιν αὐτῆς τὰς εἴκοσι μνᾶς τῷ τε Eokoárg x 
τῷ Τιμανορίδῃ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ, p. 865. edit. 
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χκὠγαθὸς ἦν ἐκεῖνος, ὡς χαὶ ὅτε ἀποθνήσκειν ἔμελλε, προςχαλέ- 
σῶς με eire, Μή τι σὺ, ὦ, Τιγράνη, ἔφη, ὅτι ἀποχτενεῖ με. 
χωλεπήνῃς τῷ πατρί à yàg κακονοίῳ τινὶ τῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ 
ἀγνοίᾳ, ὁπόσα δὲ ἀγνοίῳ ἄνθρωποι ἐξαμαρτάνθεσι, πάντα 
ἀκχέσιω ταῦτ᾽ ἔγωγε νομίζω. Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἐπὶ τότοις εἶπε, 
Φεῦ 78 ἀνδρός. Ὁ δὲ ᾿Αρμένιος ἔλεξεν ὅτως, Ὦ Κῦρε, ἐδ᾽ 
oi ταῖς ἑωυτῶν γυναιξὶ λαμβάνοντες συνόντας ἀλλοτρίος ἄν- 
δρας, ὁ τὅτο αἰτιώμενοι αὐτὸς κατοχτείνθσιν ὡς " ἀφρονεςέρας 
ποιῶντας τὰς γυναῖχας" ἀλλὼ νομίζοντες ἀφαιρεῖσθαι αὐτὸς 
τὴν πρὸς ἑωυτὸς Φιλίαν, διὼ τὅτο ὡς πολεμίοις αὐτοῖς χρῶνται. 


ipso corrumpi. Αἵ veró, Cyre, adeó przeclarus honestásque erat, ut tum 
etiam cüm moriturus erat, arcessito mihi diceret, Né tu patri, Tigranes, in- 
quit, quidquam succensueris, quód me morte multaverit: non enim hoc ex 
malevolentiá, sed ignorantiá, facit: quaecunque veró per ignorantiam pec- 
cant homines, ea omnia przeter voluntatem committi equidem arbitror. Ac 
Cyrus hic ait, Hem qualem virum, indigná morte peremptum / Armenius 
autem in hunc modum loquutus est, Nec illi, Cyre, qui viros alios cum 
uxoribus suis familiarius versantes deprehendunt, ob hanc culpam eos in- 
terficiunt, quód minüs modestas reddant uxores suas : sed quód existiment 
amorem eos sibi debitum praripere, idcircó pro hostibus illos habent.  I£i- 


Wolf. Francf. Alia exempla huic similia 
ἃ Budzo prolata videas. 

ἃ. ᾿Αφρονέςερας, &c.] Non uno modo legi 
. exponíque solent hsc verba. Leuncla- 
vius veram hanc esse scripturam, ὡς σω- 
φρονεςέρας, πονοῦντας τὰς γυναῖκας, et germa- 
nam hanc sententiam, quód magis intelli- 
gentes reddant uxores suas, existimat. Ego 
vero Stephano et Porto libentiüs adsen- 
tior, qui Xenophontem scripsisse putant 
ádópovts£pas, id est, interprete Porto, demen- 
tiores ac proinde immodestiores, et in. Vene- 
vem, legitimis maritis contemptis, proclivi- 
ores. Hanc suam conjecturam Portus Eu- 
ripidis Auctoritate confirmat, qui τὴν 'Aópo- 
δίτην ἀπὸ τῆς ἀφροσύνης, 1. e. à dementiá, no- 
men deductum habuisse canit. Sic enim 
. ille, ἐν Τρωάσι, v. 989. et seq. 

Τὰ μῶρα yàp πάντ᾽ ἐςὶν ᾿Αφροδίτη βροτοῖς" 

Kai τὔνομ᾽ ὀρθῶς ἀφροσύνης ἄρχει ϑεᾶς. 
Quam vocis ᾿Αφροδίτη notationem respi-, 
ciens Phurnutus ἢ ὡς Ἑὐριπίδης, 
inquit, ὑπονοεῖ, διὰ τὸ τοὺς ἡττημένος. αὐτὴς 
ἄφρονας εἶναι. p. 197. edit. JImstel. Propter 
imprudentiam autem, et propter magnam 
vocum affinitatem, quae inter ὡς σωφρονες ἔ- 
pas, et ὡς ἀφρονεςέρας intercedit, typogra- 
phus hic videtur errásse. Quód autem 
Venus ad immodestum vite genus, ad de- 
mentiam, ac insaniam homines adigat, 
cüm alii multi pluribus hoc testantur, tum 
οἱ Sophocles in J2atigone p. 96. edit. Oxon. 


- 


ubi de invictà Amoris vi Chorum verba fa- 
cientem introducit, et inter cztera, hec 
quoque dicit : 

— δ᾽ ἔχων, (τὸν ἔρωτα) μέμῃνεν. 

Σὺ x, δικαίων ἀδίκες. 

Φρένας παρασπᾷς ἐπὶ dba. 
Scholia, ad locum : Οἱ γὰρ σώφρονες καὶ δίκα- 
tot, οἱ μὲν ὑπὸ κάλλες γυναικῶν, οἱ δὲ ὑπὸ κτημά- 
rov ἐπιθυμίας, τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἠρνήσαντο. 

--- ἄμαχος γὰρ ἐμ- 

παίζει ϑεὸς ᾿Αφροδίτα. v. 801, et seq. Sen- 
sus autem horum Xenophontis verborum, 
ex mente Porti, hic erit: * Quemadmo- 
düm qui viros alios cum suis uxoribus 
intra domesticos parietes nimiüm familia- 
riter agentes, et colloquentes deprehend- 
unt, eos interficiunt, non quód eos adul- 
teros esse putent, neque quód suas uxores 
ab illis jam corruptas, et constupratas ar- 
bitrentur, aut ad amorem venereum inci- 
tatas; quód in mulieres pudicas, et saná 
mente preditas minimé cadit; sed quod 
hác nimiáà consuetudinis et colloquiorum 
familiaritate debitum legitimis maritis 


amorem minui, et ab illis ad alios trans- 


ferri suspicentur, illos pro hostibus ha- 
bent: sic etiam ego, qui animadvertebam 
filium meumjistius hominis disciplin&,pree- 
ceptísque sic affectum, ut suum przecepto- 
rem, magis quàmme parentem,suspiceret, 
ac admiraretur, invidie stimulis actus, 
justóque dolore percitus, bunc interfeci.? 
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Kai ἐγὼ * ἐχείνῳ, ἔφη, ἐφθόνησα, ὅτι μοι ἐδόκει τὸν ἐμὸν υἱὸν 
ποιεῖν αὐτὸν μᾶλλον ϑουμάξειν ἢ ἐμέ... Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, 
᾿Αλλὼ ναὶ μὰ τὸς Θεὸς, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, ἀθρώπινα μοι δοχεῖς 
ἁμαρτεῖν" καὶ σὺ, ὦ Τιγράνη, συγγίνωσχε τῷ πατρί. "Toré 
μὲν δὴ τοιαῦτα διωλεχθέντες καὶ Φιλοφρονηθέντες, ὥςπερ εἰχὸς, 
éx συνωλλοωγῆς, ἀναξ άντες ἐπὶ τὰς ἁρμαμάξας σὺν ταῖς γυ- 
you i, ἀπήλαυνον εὐφραινόμενοι. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον οἴχαδε, ἔλεγον τὸ Κύρο ὁ μέν τις τὴν σοφίαν, 
ὁ δὲ τὴν χωρτερίαν, ὁ δὲ τὴν πρῳότητα, ὁ δέ τις χαὶ τὸ χάλλος 
xoi τὸ μέγεθος. Ἔνθω δὴ ὁ Τιγράνης ἐπήρετο τὴν γυναῖχο, 
Καί σοι, ἔφη, ὦ ᾿Αρμενίω, κωλὸς ἐδόχει ὁ Κῦρος εἶναι; ᾿Αλλὰ 
μὼ Δι᾽, ἔφη, ἐκ ἐκεῖνον ἐθεώμην. ᾿Αλλὰ rive μήν 5 ἔφη ὁ Ti- 
γράνης. Τὸν εἰπόντα, νὴ Δία, ὡς τῆς αὑτϑ ψυχῆς ἂν weloaro, 
dies μή με δολεύειν. 'Γότε μὲν δὴ, ὥςπερ εἰχὸς, ἐκ τοιότων ἀν- 
επαύοντο σὺν ἀλλήλοις. m 
Τῇ 0 ὑσξεραίῳ ὁ ᾿Αρμένιος Κύρῳ μὲν xai τῇ ςρωτιᾷ πάσῃ 
ξενιῳ ἔπεμπε προεῖπε δὲ τοῖς ἑαυτϑ, ὃς δεήσοι ςρατεύεσθαι, εἰς 
τρίτην ἡμέραν παρεῖναι τὼ δὲ χρήματα ὧν εἶπεν ὁ Κῦρος Oyz- 
λάσιω ἀπηρίθμησεν. Ὃ δὲ Κῦρος, ὅσα εἶπε λαξὼν, τὼ ἄλλα 
ἔπεμψεν" ἤρετο δὲ πότερος ἔςαι ὁ τὸ ςράτευμοω ἄγων, ὁ παῖς, ἢ 
αὐτός.  Eimérn» δὲ ἅμω, ὁ μὲν πατὴρ ὅτως, “Οπότερον ἂν σὺ 
χελεύης᾽ ὁ δὲ παῖς ὅτως, ᾿Εγὼ μὲν 8x ἀπολείψομαί c8, ὦ 


dem et ipse illi hom?ni invidi, quód facere mihi videretur, ut filius meus ip- 
sum magis quàm me admiraretur. Et Cyrus subjicit, Profectó, Armenie, 
inquit, humanitüs quid deliquisse videris: tüque adeo, "ligranes, ignoscito - 
patri. Εἰ hujusmodi quidem cüm hoc in tempore inter se disseruissent 
et amanter, ut par erat, à reconciliatione, se mutuo complexi essent, har- 
mamaxis unà cum uxoribus conscensis, laeti unde venerant redibant. 

Cüm autem domum venissent, Cyri alius sapientiam, fortitudinem alius, 
alius mansuetudinem, atque etiam non nemo pulchritudinem ac majestatem 
commemorabat. bi sané Tigranes uxorem interrogabat, Num et tibi, Ar- 
menia, pulchér esse visus est Cyrus ? Profectó, ait, illum non adspectabam. 
At quem νερὸ ἢ inquit Tigranes. Eum profectó, qui dicebat animae suae 
pretio se redempturum, né servitutem ego servirem. Actum quidem, ut - 
par erat, rebus hujusmodi transactis quieti unà se dederunt. 

Postridié veró Armenius Cyro universóque exercitui munera tanquam 
hospitibus misit; ac suis edixit, quibus in militiam eundum erat, ut tertium 
ad diem adessent: et pecuniam quam poposcerat Cyrus duplicatam dinu- 
meravit. Cyrus autem, acceptá quam poposcerat summá, reliquam re- 
misit, simulque interrogavit, uter exercitum ducturus esset, fihus, an ipse. 
Simul autem respondit uterque, patér quidem in hunc modum, Utrum- 
cunque tu jusseris: filius veró sic, Equidem abs te, Cyre, non abero, non 


a Ἐκείνῳ] In libris vulgatis, ἐκεῖνο. Sed, lectio; quam MS. Bodl. reprzesentat, et 
omnino anteferenda videtur hsec nostra interpretes omnes sequuntur. 
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Κῦρε, ἐδ᾽ ἂν σκευοφόρον με δέῃ σοι συναχολϑύεῖν. ἹΚαὶ ὃ Κῦρος 
ἐπιγελάσας εἶτε, Καὶ ἐπὶ πόσῳ ἂν ἐθέλοις, ἔφη, τὴν γυναῖκά 
c8 ἀχᾶσαι, ὅτι σχευοφορεῖς: ᾿Αλλ᾽ ἐδὲν, ἔφη, ἀχόειν δεήσει 
αὐτήν ἄξω γάρ' ὥςε ὁρᾷν ἐξέσαι αὐτῇ ὅ,τι ἂν ἐγὼ πράττω. 
"(eo ἂν, ἔφη, συσχευάζεσθαι ὑμῖν εἴη" " Νόμιξε, ἔφη, συνεσ- 
χκευωσμένος παρέσεσθαι ὅ,τι ἂν ὁ πατὴρ δῷ. Τότε μὲν δὴ ξε- 
γισθέντες oi ςρωτιῶται ἐχοιμήθησον. 

Τῇ δ᾽ ὑξεραίῳ λαξὼν ὁ Κῦρος τὸν Τιγράνην, xoi τῶν Μήδων 
ἱππέων τὸς χρατίςες, xoi τῶν ἑωυτῇ φίλων ὁπόσος χαιρὸς ἐδὸχει 
εἶνωι, περιελαύνων τὴν χώρων κατεθεᾶτο, σχοπῶν ὃ τειχισθείη 
Φρόριον. Καὶ ἐπ᾽ ἄκρον τὶ ἐλθὼν, ἐπηρώτω τὸν Τ᾽ γράνην, 
ποῖω ἂν εἴη τῶν ὀρέων ὁπόθεν "oi Χωλδαῖοι χωταθέοντες ληΐ- 
ἕονται. Καὶ ὁ Τιγράνης ἐδείχνυεν. Ὁ δὲ πάλιν ἤρετο, Νῦν 


i 


si etiam comitari te calonis instar sarcinarii me oporteat. Et Cyrus risu 
hic sublato, Et quanti velles, inquit, ut uxor £ua sarcinas te gestare audi- 
ret? Αἴ non opus erit ut audiat, inquit : ducam enim í//am mecum ; adeó 
ut ipsa videre poterit quidquid egero. Veri jam, ait,tempus fuerit, ut 
collectis vasis ad iter vos accingatis. —Existimes velim, inquit, nos collectis 
paratísque iis, quzecunque pater dederit, adfuturos. Ac tum quidem milites 
more hospitum excepti quieti se dederunt. ! 
Postridié Cyrus, sumpto secum 'ligrane, ac Medorum equitum praestan- 
tissimis, déque suis amicis quot commodum e visum esset, regionem obe- 
quitans circumspectabat, quo loco castellum muniendum esset considerans. 
Cümque ad jugum quoddam venisset, "'igranem interrogabat, quinam illi 
montes essent, undé Chaldaei decurrentes praedas agerent. .Monstrat eos 
Tigranes. Rursum interrogabat, Hi montes sántne nunc deserti ἢ Minime 


a Νόμιζε] Vulgo, νομίζω. Sed, eam, et gaturEustathius ad Dionys. v. 768. 


in textum merito recepit Stephanus. quam 
. damus, lectionem praestat MS. Bodl. 

b. Οἱ Χαλδαῖοι] Qui vulgares de situ Po- 
pulorum Orientalium opiniones sequun- 
tur, Chaldaeorum sedes non nisi in Baby- 
lonià quarunt. Atque adeó mirum non 
est, si gravissimi erroris insimulandum 
putent Xenophontem, qui eos Armeniis 
finitimos statuerit. Is veró minimé lap- 
sus est ; sed istius hic Populi situm accu- 
raté describit, qui οἱ Chalybum nomine 
antiquitüs venire solebat. Hujus rei tes- 
tis fide dignissimus est Strabo: qui patrià 
Amasenus erat, et proindé horum loco- 
rum sifüs nominümque apprimé gnarus : 
Τῆς δὲ Τραπεζῦντος ὑπέρκεινται, 3, τῆς Qapva- 
κίας, Τιδάρηνοί τε X, Χαλδαῖοι X, Σάννοι - 
κα ἡ μίκρα ᾿Λρμενία p. 825. T. 2. et pa- 

gináà sequente, Οἱ δὲ νῦν Χαλδαῖοι. Χάλυδες τὸ 
παλαιὸν ὠνομάϑοντο Kal γὰρ, eodem 
. Auctore, ὁ χρόνος ῥέων εἴωθεν τὰς τῶν ἐθνῶν 
κλήσεις μετασχηματίζειν IHiuic omnino suffra- 


ὥςπερ αὖ πάλιν οἱ τοιοῦτοι XáAv6eg ἐκ τῆς kMj- 
ctos, φασὶ, ταύτης εἰς Χαλδαίως μετέπεσαν, ka- 
τά τινα λέξεως παραφθορὰν, ἢ παραποίησιν᾽ ἀφ᾽ 
ὧν X, τόπος Χαλδία ἐλέγετο" χώρα δὲ " Appevías, 
ἡ Χαλδία, ἧς μέχρις ἡ Ποντικὴ βασιλεία" τοὺς 
δὲ ἐκεῖσε Χάλδως λέγεσθαι ἐπικρατεῖ fj. συνήθεια 
διςσυλάθως, οὐ Χαλδαίως. Χαλδαῖοι yàp τριςσυλά- 
60s, οἵ mort μὲν Κηφῆνες “Χαλδαῖοι 
κληθέντες ἀπό τινος Χαλδαίο X, τοὺς 
cvvaxÜévras καλέσαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Χαλδαίυς" λέγο- 
vrat μέντοι παρά τινων καὶ οἵ περὶ Χαλκίδα (legen-. 
dum,forté, Κολχίδα) X Aot, Χαλδαῖοι, τριςσυλ- 
λάθως, κατὰ Δικαίαρχον. Εἰ Constantinus 
Porphryrogen, τὸ δὲ καλούμενον ϑέμα Χαλδία, 
X ἡ μετρόπολις λεγομένη Τραπεζοὺς, “Ελλήνων 
εἰσὶν ἀποικίαι" ἔλαθε δὲ τὴν προςωνυμίαν τοῦ 
καλεῖσθαι Χαλδία, ἐκ τῆς τὼν Περσῶν προςηγο- 
ρίας, X, τῆς αὐτῶν ἀρχαιογόνϑ πατρίδος XaMías, 
ὅθεν x, Χαλδαῖοι προςονομάζονται. De The- 
mat. lib. 1. p. 12. edit. Par. Consulas 
etiam Stephanum Byzant. ad vocem Xa- 
λδαῖοι. et Holstenii notas in locum. 
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δὲ ταῦτα τὰ ὄρη ἔρημά egi 5. Οὐ uà. AT, ἔφη, ἀλλ᾽ ἀεὶ exo- 
σοί εἶσιν ἐκείνων, οἱ σημαίνϑσι τοῖς ἄλλοις ὅ,τι ἂν ὁρῶσι. ΤῚ 
-&y, ἔφη, τοιᾶσιν, £m αἴσθονται Βοηθϑσιν, ἔφη, ἐπὶ τὼ ἄκρα, 
ὡς ἂν ἕχωαστος δύνητωι. 'Γαῦτα μὲν δὴ ὁ Κῦρος ἠκηχόει" σχο- 
πῶν δὲ χατενόει πολλὴν τῆς χώρας τοῖς ᾿Αρμενίοις ἔρημον xoi 
ἀργὸν ὅσων διὼ τὸν πόλεμον. Καὶ τότε μὲν ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ 
ςρατόπεδον, χαὶ δειπνήσαντες ἐχοιμήθησων. Τῇ δ᾽ ὑξεραίῳ αὖ- 
σός τε ὁ Τιγράνης παρῆν συνεσχευασμένος" xoi εἰς τετράκις M 
λίος ἱππεῖς συνελέγοντο αὐτῷ, xoi τοξόται εἰς τὸς μυρίος, καὶ 
᾿σελταςαὶ ἄλλοι τοσὅτοι. .Ὁ δὲ Κῦρος, ἐν ᾧ συνελέγοντο, 
ἐθύετο᾽ ἐπεὶ δὲ χωλὼ ἦν τὼ ἱερὼ αὐτῷ, συνεχάλεσε τός τε τῶν 
Περσῶν ἡγεμόνας, xoi τὸς τῶν Μήδων. ᾿Επεὶ δὲ ὁμᾶ ἦσαν, 
ἔλεξε τοιάδε; : 

* " Ayügec Φίλοι, ἔς! μὲν τὼ ὄρη ταῦτα, ἃ ὁρῶμεν, Χαλδαίων" 
“ εἰ δὲ ταῦτα καταλάξοιμεν, xoi ἐπ᾽ ἄκρϑ γένοιτο τὸ ἡμέτερον 
** φρούριον, σωφρονεῖν ἀνάγκη ἂν εἴη πρὸς ἡμᾶς καὶ ἀμφοτέροις, 
“τοῖς τε ᾿Αρμενίοις χαὶ τοῖς Χαλδαίοις. Τὼ μὸὲν ὃν ἱερὼ κωλὼ 
* ἡμῖν" ἀνθρωπίνῃ δὲ προθυμίῳ εἰς τὸ πρωχθῆνωι ταῦτω ὀδὲν 
* ὅτω μέγα σύμμοχον ἂν γένοιτο ὡς τάχος. Ἢν γὰρ φθάσω- 
« μεν Ueiv τὸς πολεμίες συλλεγῆναι ἀνωξάντες, ἢ παντάπα- 
“σιν ἀμαχεὶ λάξοιμεν ἂν τὸ ἄχρον, ἢ ὀλίγοις τε χαὶ ἀσθενέσι 
« γρησωίμεθω ἂν πολεμίοις. Τῶν ὃν πόνων ἐδεὶς Doy, ὀδὲ 
* ἀκινδυνώτερος; ἔφη, ἐςὶ v8 νῦν χωρτερῆσαι σπεύδοντας. Ἦτε 


veró, inquit, sed eorum speculatores ἐδὲ semper adsunt, qui ceeteris signifi- 
cant quidquid viderint. Quid ergó faciunt, inquit, cüm aliquid senserint? 
Ad juga, inquit, defensionis causá, pro suis quisque viribus, adcurrunt. 
Et haec quidem Cyrus ubi audisset, lustrando omnia animadvertebat mag- 
nam regionis partem Armeniis propter bellum desertam et incultam esse. 
Et tum quidem ad exercitum reverterunt, et cüm ccenássent quieü se dede- 
runt. Postridié Tigranes ipse paratis rebus suis aderat; atque equitum ei 
quatuor millia cogebantur, cum decies mille sagittariis, totidémque pel- 
tastis. Cyrus autem, dum ec copic cogerentur, hostias mactabat : cumque 
sacra ei secunda evenissent, tum Persarum, tum Medorum convocavit, 
duces. Et cüm unà omnes adessent, hujusmodi verbu facit : 

* Ht montes, amici, quos adspicimus, Chaldaeorum sunt ; eos autem si 
ἐς occupaverimus, et castellum in vertice nostrum fuerit, necesse erit utrique, 
«tam Armenii quàm Chaldaei, erga nos modest, μέ officii ratio postulat, 
* se gerant. Et sacra quidem nobis evenere lata ; humanze veró ad haec 
* perficienda alacritati nihil zequé magno adjumento fuerit, atque celeritas. 
« Nam si montes prius, quàm hostes se colligant, :scenderimus, vel omninó 
* verticem sine u//o prelio capiemus, vel cum paucis invalidísque hostibus 
* res nobis erit. Nullus ergó labor facilior, inquit, magísve fuerit periculi 
* expers, quàm si nunc in accelerando tolerantes erimus. ]te igitur ad 
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“ὃν ἐπὶ rà ὅπλα. Καὶ ὑμεῖς μὲν, à Μῆδοι, ἐν ἀριξερᾷ ἡμῶν 
“ πορεύεσθε" ὑμεῖς 02, ὦ ᾿Αρμένιοι, οἱ μὲν ἡμίσεις ἐν δεξιῷ, οἱ 
“ δὲ ἡμίσεις ἔμπροςθεν ἡμῶν ἡγεῖςθε" ὑμεῖς δὲ, ὦ ἱππεῖς, ὄπισ- 
“θεν ἕπεσθε, διωχελευόμενοι χωὶ ὠθοῦντες ἄνω ἡμᾶς" ἣν δέ τις 
“ μωλακύνηται, μὴ ἐπιτρέπετε.᾿ Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὁ Κῦρος, ἡγεῖ- 
v0, "ὀρθίος ποιησάμενος τὸς λόχϑς. Οἱ δὲ Χαλδαῖοι, ὡς ἔγ- 
νωσῶν τὴν ὁρμὴν ἄνω áo, εὐθὺς ἐσήμιαινόν τε τοῖς ἑαυτῶν, xoi 
συνεξόων ἀλλήλοις, χωὶ συνηθροίζοντο. ὋὉ δὲ Κῦρος σαρηγ- 
γύω, ᾿Ανδρες Yléesou, ἡμῖν σημαίνθσι σωεύδεν. Ἢν vae 
φθάσωμεν ἄνω γενόμενοι, ἐδὲν τὸ τῶν πολεμίων δυνήσεται. 
Εἶχον δὲ οἱ Χαλδαῖοι γέῤῥω τε καὶ παλτὼ δύο" χαὶ πολε- 
μιχώτατοι δὲ λέγονται ὅτοι! τῶν περὶ ἐκείνην τὴν χώραν εἶναι" 
xt μισθᾷ ςρατείοντοι ὁπόταν τὶς αὐτῶν δέηται, διὼ τὸ πολε- 
μικώτατοι xou) πένητες eio χαὶ γὰρ ἡ χώρω αὐτοῖς ὀρεινή τέ 
ἐςὶ ou] ὀλίγη ἡ τὼ χρήματω ἔχϑδσα. Ὥς δὲ μᾶλλον ἐωλη- 
σίαζον οἱ ἀμφὶ τὸν ἹΚῦρον τῶν ἄχρων, ὁ Τιγράνης σὺν τῷ Κύρῳ 
᾿ πορευόμενος εἶπεν, Ὦ Κῦρε, ἄρ᾽ οἶσθ᾽, ἔφη, ὅτι οὐτὸς ἡμᾶς αὐὖ- 
vao, μάλα δεήσει μάχεσθαι s ὡς οἵ ye ᾿Δρμένιοι αὶ μὴ δέξων- 
voi T86 πολεμίδς. Καὶ ὁ Kügog " εἰπὼν ὅτι εἰδείη σὅτο; παρηγ- 


«arma. Et vos quidem, Medi, à sinistrá incedite; vos autem, Armenii, 
* cum parte dimidià dextram £enete cum alterá parte dimidià duces nobis 
* itineris estote 5 vos equites, à tergo sequimini, ut nos cohortemini sursüm- 
« que protrudatis: quód si quis remissiorem se praebeat, hoc ut se modo 
* σογαΐ né permittite.? Ecc cüm Cyrus dixisset, preeibat, exercitu ità in- 
tructo ut manipuli recti fierent. Chaldaei veró, postquam sursum tendi cum 
impetu animadverterunt, et suis statim signa dant, et mutuis clamoribus se 
convocando colliguntur. Cyrus autem suos ità cohortabatur : Hi, Persa, 
nobis signum dant ut properemus. Nam si priores illuc adscenderimus, 
nihil hostium conatus efficere poterunt. 
Gestabant autem Chaldai scuta et palta duo ; iidemque bellicosissimi 
feruntur esse inter ejus regionis incolas : mercede etiam militant, cüm ipso- 
rum operá quis eget, proptereà quód et bellicosissimi sint et pauperes: 
quippe regio eis montuosa, et cujus exigua pars opulenta est. Cüm autem 
Cyri milites propriüs ad juga montium accederent, 'l'igranes, qui unà cum 
Cyro ibat, An nósti, Cyre, ait, mox pugnandum nobis ipsis esse? nam 


Armenii quidem certé hostes ?rruentes sustinere non poterunt. Et Cyrus 
8. ᾽᾿Ορθίος, &c] De agminerecto audien- , Ὁ Εἰπὼν ὅτι, &oc.] Vulgó, εἶπεν ὅτι ἤδη 


dus est /Elianus :, Καθόλου «δὲ παράμηκες λέγε- 


τοῦτο παρηγγύησε, &c. Muretus legit, 6rd) 
ται πρᾶγμα (lege τάγμα, Arcerio licét illa 


διὰ τοῦτο, Mihi autem lectio, quz in mar- 


magis arrideat lectio) ὃ dv τὸ μῆκος ἔχει πλε- 
ἴον τοῦ βάθως" ὄρθιον δὲ, ὃ ἂν τῇ μήκας τὸ βάθος. 
Tactic. c. ΧχΙχ. p. δ1. edit. Jdcer. necnon 


Arrianus: ὅλως τε παράμηκες μὲν τάγμα ὀνο- 


μάζεται, ὅ,τι, meg! ἂν τὸ μῆκος ἔχῇ ἐπιπλεῖον 78 
βάθες" ὄρθιον δὲ, ὅ,τι περ’ ἂν τὸ βάθος τοῦ μή- 
«sg. — T'actic. p. 63. edit. Scheff. 


gine latuerat hactenus, czeteris anteferen- 
da visa est, εἰπὼν ὅτι εἰδείη τοῦτο. εὐθὺς παρεγ- 
γύησε, δ: c. nisi.quód εὐθὺς illud preetermit- 
tendum duxerim. Hanc sané lectionem 
interpretes secuti sunt; eámque przstat 
MS. Bodl. 


dr A. Te LM. 
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ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙ͂ΑΣ Γ΄. 139 
γύησε τοῖς Πέρσαις παρασκευάζεσθαι, ὁ ὡς αὐτίχω δεῆσον ἐσιδι- 
ὥχειν, ἐπειδὼν t ὑπάγωσι τὸς πολεμίδς ὑποφεύγοντες οἱ ᾿Αρμένιοι, 
e ἐγγὺς ἡμῖν γενέσθαι. Οὕτω δὴ ἡγοῦντο μὲν οἱ ᾿Αρμένιοι" 
τῶν δὲ Χαλδαίων οἱ παρόντες, ὡς ἐπλησίαζον οἱ ᾿Αρμένιοι» τα- 
x2 à ὠλαλάξαντες ἔθεον, ὥςπερ εἰώθασιν, ἐπ᾿ αὐτός" οἱ δὲ 
᾿Αρμένιοι, ὥςπερ εἰώθεσαν, àx ἐδέχοντο. Ὡς δὲ διώκοντες οἱ 
Χαλδαῖοι εἶδον ἐναντίδς μωχαιροφόρες ἰεμένες ἄνω, oi μέν 
σινες αὐτοῖς πελάσαντες TOY D ἀπέθνησκον, οἱ δ᾽ ἔφευγον, οἱ δέ 
τινες χωὶ ἑάλωσαν αὐτῶν. Ταχὺ δὲ "εἴχετο τὼ ἄχρω. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ τὼ ἄχρα εἶχον οἱ ἀμφὶ σὸν Κῦρον, καθεώρων σφε τῶν Χαλ- 
δωίων rds οἰκήσεις, Xi ἡσθάνοντο φεύγοντας οὐτὸς ix τῶν 
ἐγγὺς οἰχήσεων. 'O δὲ Κῦρος, ὡς πάντες οἱ ςρατιῶται ὁμὅ 
ἐγένοντο, ἀριξοποιῆσωι. παρήγγειλεν. "Eze δὲ ἠξρισήκεσαν, 
χκωτωμαθὼν ἔνθω σχοπαὶ ἦσαν αἱ τῶν Χαλδαίων ἐρυμνόν TE ὃν 
καὶ αὶ ἔνυδρον, εὐθὺς ἐτείχιζιε Qeópiov xai τὸν Τιγράνην ἐχέλευσε 


id se non ignorare respondens, edixit Persis ut se, pararent, utpote quibus 


mox. insequendum esset, posteaquam Armenii suffugientes paulatim hostes, 


ut prope nos essent, deducerent. Atque ità praecedebant quidem Armenii ; 
de Chaldaeis autem qui aderant, ubi propiüs Armenii accessissent, celeriter 
clamore sublato, more suo, cursu in eos feruntur: Armenii veró, more 
itidem suo, impetum illorum non excipiebant. Ubi vero Chaldzei, qui Aos 
persequebantur, viderunt homines gladiis instructos adversüs se sursum ten- 
dere, nonnulli cüm ad eos propiüs accesserint statim interfecti sunt, alii in 
fugam se conjecére, nonnulli etiam eorum capti sunt. Statim autem juga 
montium occupata sunt. Cümque juga ea Cyri milites occupata tenerent, 
et Chaldaeorum domicilia despiciebant, et eos ex proximis domiciliis aufu- 
gere animadvertebant. Cyrus autem, cüm milites omnes convenissent, ut 
pranderent edixit. Pransi veró cüm essent, ipséque animadvertisset locum 
esse munitum et aquis irriguum, ubi speculae Chaldzeorum erant, statim ἐδὲ 
castellum extruere coepit: "ieranemque jubet ad patrem mittere, eíque, 


a ᾿Αλαλάξαντες] Omnium feré nationum 
moris erat, ut à clamore pugnam auspica- 
rentur. « Neque frustrà, auctore Cesare, 
k: antiquitüs institutum est, ut signa un- 
“ dique concinerent, clamorémque uni- 
* versi tollerent : quibus rebus et hostes 
* terreri, et suos incitari existimaverunt.? 
De Bello Civil.lib. 3. De Populo Roma- 
no sic Polybius : τότε δὴ x, τὸ τῶν “Ρωμαίων 
Ξρατόπεδον κατὰ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἔθη συνεψύφησαν 
τοῖς ὅπλοις" x συναλαλάξαντες, € ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, lib i. p. 35. edit. Casaub. De 
Macedonibus Arriani testimonium exstat : 
*O δὲ x, ἐπαλαλάξαι ἐπέλευσε τοὺς Μακεδόνας, x, 
&c. de Exped. Jllex. lib. 1. p. 14. edit. Gro- 
nov. De Parthis Plutarchus in Crasso: 


Ὡς δ᾽ ἐγγὺς ἐ ἐγένοντο, x, σημεῖον ἤρϑη. παρὰ τοῦ 
σρατηγοῦ, πρῶτον μὲν ἐπίμπλατο φθογγῆς βαρείας 
- βρόμου φρικώδους τὸ πεδίον. Πάρθοι γὰρ οὐ 
κέρασιν, & c. T. i.p. 557. Et omnibus feré 
Populis, qui à Grecis Barbarorum nomine 
dicti sunt, immanem illum inconditümque 
ante pugnam clamorem alii tribuunt His- 
torici. 

b Etyero] Hanc lectionem, tum MSti 
Bodl. tum editorum quorundam margini- 
bus antea adscriptam, vulgatze illi, εἶχον, 
preaferendam censeS. Interpretes quidem 
eam feré expresserunt omnes ; idémque 
verbum, in formá etiam passiváà, eidem 
nomini conjunctum mox adhibet Xeno- 
phon πρὶν niv οὖν ἔχεσθαι rà ἄκρα, &c. 


T rbd ZENODONTOS 


πέμπειν ἐπὶ τὸν πατέρα, χωὶ κελεύειν παραγενέσθαι ἔχοντα 
ὁπόσοι εἶεν τέχτονές τε XO) λιθοδόμοι. "Evri μὲν δὴ τὸν  Ag- 
μένιον χετο ἄγγελος" ὁ δὲ Κῦρος τοῖς παρὅσιν ἐτείχιζεν. — 
Ἔν δὲ τότῳ προςάγοσι τῷ Κύρῳ τὸς αἰχμωλώτες δεδεμένος, 
σὸς δέ rig χωὶ τετρωμένος. Ὥς δὲ εἶδεν, εὐθὺς λύειν μὲν 
ἐχέλευσε τὸς δεδεμένος, τὸς δὲ τετρωμένος, ἰωτρὸς χωλέσας, 
ερωπεύειν ἐχέλευσεν. — "Emeyro, ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις, ὅτι ἂν 
ἥχοι ὅτε ἀπολέσω! ἐπιθυμῶν ἐκχείνος, ὅτε πολεμεῖν δεόμενος, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην ποιῆσαι βϑλόμενος ᾿Αρμενίοις xo Χαλδαίοις. 
Πρὶν μὲν ὃν ἔχεσθωι τὸ ἄκρα, οἶδ᾽ ὅτι ἐδὲν ἐδεῖσθε εἰρήνης" τὼ 
μὲν yàp ὑμέτερα ἀσφαλῶς εἶχε, τὼ δὲ τῶν ᾿Αρμενίων ἤγετε 
χωὶ ἐφέρετε" νῦν δ᾽ ὁρᾶτε δὴ ἐν οἵῳ ἐξέ. ᾿Εγὼ ὃν ἀφίημι ὑμᾶς 
οἰχάδετὸς εἰλημμένες, xou δίδωμι ὑμῖν σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλ- 
δαίοις βϑλεύσασθαι, εἴτε βόλεσθε πολεμεῖν ἡμῖν, εἶτε Φίλοι 
εἶναι. Καν μὲν πόλεμον αἱρῆσθε, μηκέτι ἥκετε δεῦρο ἄνευ ὅπ- 
λων, εἰ σωφρονεῖτε" ἢν δὲ εἰρήνης δοχῆτε δεῖσθαι, ἄνευ ὅπλων 
ἥχετε᾽ ὡς δὲ χωλῶς ἕξει τὼ ὑμέτερω, ἢν Φίλοι γένησθε, ἐμοὶ 
μελήσει. ᾿Αχόσαντες δὲ ταῦτα οἱ Χαλδαῖοι, πολλὼ μὲν ἐαι- 
νέσωντες, πολλὼ δὲ δεξιωσάμενοι τὸν Κῦρον, ὥχοντο οἴκαδε. 
Ὁ δὲ ᾿Αρμένιος ὡς ἤχδθοε τήν τε χλῆσιν 78 Κύρο, xoi τὴν 
πρᾶξιν, λαθὼν» τὸς τέχτονας αὶ τἄλλα, ὅσων dero δεῖν, ἧχε 
πρὸς τὸν Κῦρον ὡς ἐδύνατο τάχιτα. Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὸν Κῦρον, 
ἔλεξεν, X) Κῦρε, ὡς ὀλίγα δυνάμενοι προορᾷν ἄνθρωποι περὶ 78 


ut statim adesset praecipere, et fabros lignarios ac structurae lapidece peritos, 
quotquot haberet, secum adduceret. Et nuntius quidem ad Armenium 
profectus est: Cyrus autem cum iis qui aderant structura intentus erat. 
Intereà veró captivi ad Cyrum vincti adducuntur, et nonnulli etiam vul- 
nerati. Hos ut vidit, statim vinctos solvi jussit, et vulneratos, arcessitis 
medicis, curari precepit. Deindé Chaldaos im Áunc modum adlocutus . 
est, non se venisse, quod illos perditos cuperet, vel bello sibi esset opus, 
sed quód inter Armenios Chaldzeósque pacem facere vellet. Prius certé 
quidem quàm à nobis hec juga tenerentur, scio vos pacem minimé expe- 
tivisse: nam vestre res in tuto positze erant, et Armeniorum facultates 
agere et ferre solebatis : nunc veró quo sitis loco perspicitis. Itaque vos 
ego, qui capti estis, domum dimitto, vobísque potestatem caeteris cum 
Chaldzis deliberandi facio, bellámne nobiscum gerere velitis, an amicitiam 
jungere. Bellum quidem si elegeritis, né sine armis huc amplius venite, si 
sapitis : sin pacis egere vos statueritis, inermes accedite : ut veró bené res 
vestrae se habeant, si amici fueritis, mihi curze erit. Haec Chaldai cüm 
audissent multis laudibus Cyrum prosecuti, multámque dextram ejus am- 
plexi, domum discesserunt. | 
Armenius autem, ut à Cyro se arcessi, quásque res ille gereret, audisset, 
adsumptis fabris rebüsque aliis, quibuscunque ?//j opus futurum putabat, 
quàm poterat celerrimé ad Cyrum contendit. Et Cyrum ubi vidit, O Cyre, 


wt 
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μέλλοντος, πολλὼ ἐπιχειρῦμεν πράττειν. Νῦν ydg. δὴ καὶ 
ἐγὼ ἐλευθερίων μὲν μηχανᾶσθαι ἐπιχειρήσας, δϑλος, ὡς ἐδε- 
πώποτε, ἐγενόμην ἐπεὶ δ᾽ ἑάλωμεν, σαφῶς ἀπολωλένωι νομί- 
σαντες: νῦν ἀνωφαινόμεθω σεσωσμένοι, ὡς δδεπώποτε. ΟἹ 
γὰρ ἐδεπώποτε ἐπαύοντο πολλὰ xod, ἡμιὼς ποιοῦντες, νῦν ὁρῶ 
vórsg ἔχοντως ὥςπερ ἐγὼ ηὐχόμην. Καὶ τὅτο ézícu, ἔφη, ὦ 
Κῦρε, ὅτι ἐγὼ, ὥςτε ἀπελάσαι Χαλδαίες ἀπὸ τότων τῶν ἄκρων, 
πολλαπλάσιω ἂν ἔδωχω χρήματω ὧν σὺ νῦν ἔχεις παρ᾽ à" 
xo ἃ ὑπισχνϑ ποιήσειν ἀγωθὼ ἡμᾶς, ὅτ᾽ ἐλάμβανες τὼ χρή- 
ματα, ἀποτετέλεςαί σοι ἤδη" ὥςε χαὶ προςοφείλοντές σοι ἄλ- 
λας χάριτος ἀνωτεφήναμεν, ἃς ἡμεῖς γε, εἰ μὴ κωκοί ἐσμεν: 
αἰσιχυνοίμιεθ᾽ ἄν σοι μὴ ἀποδιδόνω!" ᾧ χαὶ ἀποδιδόντες ὀδὲν 
ἄξιον ἐδ᾽ ὅτω Ὡρὸς εὐεργέτην κωτωλαμβανόμεθοα τοσὅτον ποι- 
ὄντες. ὋὧὉ μὲν ᾿Αρμένιος τοῦτ᾽ ἔλεξεν" 

Οἱ δὲ Χαλδαῖοι ἧχον δεόμενοι; τϑ ἹΚύρϑ εἰρήνην σφίσι ποιῆσαι. 
Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο αὐτοὺς, AXXov του, ἔφη, ὦ Χαλδαῖοι, ἢ 
τούτο γε ἕνεχω, εἰρήνης νῦν ἐπιθυμεῖτε, ὅτι νομίζετε ἀσφαλέςε- 
ρον δύνασθαι C nv, εἰρήνης γινομένης; ἢ πολεμϑντες ; "ἐπεὶ ἡμεῖς 


inquit, quàm paucos futurorum eventus nos homines prospicere valentes 
multa peragenda suscipimus ! Num et ego nunc libertatem comparare ad- 
gressus, in majorem, quàm antehàc unquam, servitutem incidi : postquam 
veró capti sumus, certó nos periisse rati, majorem nunc, quàm hactenüs 
unquam, incolumiatem nos adeptos esse manifestum est. Qui enim nun- 
quam multis nos damnis adficere desinebant, hos eo jam in statu esse. video, 
quo ego Aactenus optabam. — Atque hoc scias velim, Cyre, inquit, multó 
me majorem daturum fuisse pecuniam, quàm tu nunc à me acceperis, ut 
jugis hisce Chaldaei depellerentur : jamque adeo cumulaté reestitisti, quee 
nobis te beneficia przstaturum pollicebare, cüm pecuniam illam acciperes : 
itaque praetereà debere nos alias etiam tibi gratias manifestum est, quas 
sané nos, nisi improbi simus, pudeat tibi non referre: cui licét referamus, 
tamen né sic quidem pro merito quidquam nos facere erga virum plura 
qui in nos contulit beneficia comperiemur. Hsec quidem dixit Armenius : 

Chaldaei veró venientes orabant Cyrum ut pacem cum ipsis faceret. Et 
eos interrogabat Cyrus, Ecquá de causá, Chaldaei, aliá, nunc pacem cupi- 
tis, nisi quód existimetis tutiüs vos, pace factá, quàm si bellum geratis, de- 
gere posse? quandoquidem nos juga tenemus.  Adsensi sunt Chaldaei. 


8 Ἐπεὶ ἡμεῖς T ἄκρα, &c.] Vulgó, ἐπεὶ κα 
ἡμεῖς ταῦτ' ἐλέγομεν. ' ἄλλα ἔχομεν, ἔφασαν, &c. 
Absurdé quidem, ut mihi videtur, tum 
scripture ratione tum distinctionis. Ista 
certé, τἄλλα ἔχομεν, ad Chaldeos nequa- 
quam referri possunt; cüm ex iis, quze 
mox subjungit Cyrus, satis liquet, Chal- 
daos nullam aliam ob causam, nisi ut se- 
curiüs degerent, petiisse pacem.  Subji- 
cit enim ille, * At quid si alic sint causae, 


* quamobrem pacem peteretis? Quid si, 
* pace fac, non securiores tantüm ab 


"ἐς hostibus, sed et ditiores futuri sitis ?* 


Quare, illud τἄλλα rejiciendum est, et in- 
tegrum Chaldaeorum responsum verbo is- 
to, ἔφασαν, adsénsum denotante, absolvi 
putandum. Simili modo ejus composi- 


tum mox adhibetur, Συνέφασαν X, τοῦτο, et 


pauló post, ipsa iterata sunt verba : "Eda- 
cav οἱ Χαλδαῖοι. Leunclavius quidem vul- 


Ἐν 
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T ἫΝ boo Mh "Etasa» οἱ Χαλδαῖοι. Καὶ ὃς, ΤΊ ὄν, ἔφη, 
εἰ χωὶ ἄλλα ὑμῖν ἀγα 'προςγένοιτο διὼ τὴν εἰρήνην ; " Eri ἂν, 
ἔφασαν, μᾶλλον εὐφραινοίμεθα. Αλλο τι οὖν, ἔφη, * διὼ τὸ 
γῆς σπανίζειν ἀγαθῆς, γῦν πένητες γομίξετ᾽ εἶναι  ἸΣυνέφο- 
σῶν xoi τοῦτο. οὖν: ἔφη ὁ Κῦρος, βούλοισθ᾽ ἂν ἀποτελοῦν- 
τες ὅσα περ "οἱ ἄλλοι ᾿Αρμένιοι, ἐξεῖνωι; ὑμῖν τῆς ᾿Αρμενίας 
γῆς ἐργάξεσθωι, ὁπόσην ἂν βούλησθε. "Eoo οἱ Χαλδαῖοι; 
Ei σιςεύοιμεν μὴ ἀδικήσεσθωι. 'ΊΙ δὲ σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε: 
βούλοιο. ἂν τὴν γῦν ἀργὸν οὖσαν γὴν ἐνεργὸν γενέσθαι, εἰ μέλ- 
λοιέν τὸ νομιζόμενα παρά σοι ἀποτελεῖν οἱ ἐργαζόμενοι : 
"Eten 0 Δρμένιος vo0XX8 ἂν τοῦτο πρίασθαι" πολὺ yàp à» 
αὐξάνεσθωι τὴν πρόςοδον. Τί δ᾽ ὑμεῖς, ἔφη, ὦ Χαλδαῖοι: 
ἐπεὶ ὄρη ὠγωθὼ ἔχετε, ἐθέλοιτ᾽ ἂν ἐᾷν νέμειν ταῦτα τοὺς 'Àp- 
μενίος, ei ὑμῖν μέλλοιεν οἱ νέμοντες và, δίχωιω ἀποτελεῖν ; 


Et ille, Quid igitur, inquit, si et alia vobis ex pace accedant commoda ὃ 
Majori adhuc, aiunt illi, gaudio adficiemur. | Quid ergó aliud, inquit, causae 
esse arbitremini cur pauperes sitis, nisi quód fertilis soli penuriá laboretis ? 
Hoc quoque z// adsensi sunt. Quid ergó ? inquit Cyrus, velletisne vobis 
pendentibus ea quae ceeteri Armenii pendunt, liceret tantum agri Armenii 
colere, quantum vobis 2psis liberet ? Si crederemus, aiebant Chaldzei, nul- 
Jam nobis injuriam illatum iri. Quid tu veró, Armenie ἢ vellésne solum 
id quod nunc incultum est, cultum reddi, si cultores id, quod apud te in 
more positum est, penderent ἢ Magno se hoc redempturum, ait Armenius : 
quód eá ratione reditus longé δὲδὲ futurus esset auctior. Quid autem vos 
inquit, Chaldaei? cüm montes fertiles habeatis, an velletis. Armeniis per- 
mittere ut iis, pro pascuis uterentur, 51 vobis ii, pascuis qui utentur istis, 


᾿ 


gatam lectionem corruptam esse vidit, lo- 
cumque adeó hoo modo restituendum 
eensuit; ἐπεὶ x ἡμεῖς ταῦτα λέγομεν οἵ τ᾽ ἄκρα 
ἔχομεν, ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι. “ Et hzec in ver- 
sione verba expressit. At quo sensu 
. idoneo, ipse quidem hariolari nequeo. 
. Huic certé conjecturz, vulgatzque etiam 
lectioni ea omninó anteferenda videtur, 
quam Camerarum ex libro Budensi 
sumpsisse testatur Leunclavius, quáàmque 
adeó reponendam curavimus. Sensum 
enim fundit, huc qui optimé quadrat. Cy- 
rus utique suprà pauló de Chaldzeis dixe- 
rat: Πρὶν μὲν οὖν ἔχεσθαι rà ἄκρα, oló. ὅτι οὐδὲν 
ἐδεῖσθε εἰρήνης" τὰ μὲν γὰρ ὑμέτερα ἀσφαλῶς εἶχε 
Apté igitur eos pacem tandem pe- 
tentes interrogat, annon hostium metu id 
facerent; cüm jam ipsis prerepta erant 
juga illa, quibus se tueri solebant. MS. 
etiam Bodl.lectionis nostre servat ves- 
tigia, qui dat, ἐπεὶ ἡμεῖς τἄλλα ἔχομεν, &c. 
neque enim ista habet, ταῦτ᾽ ἐλέγομεν, sed 
hzc, τάδε λέγομεν, inter lineas tantüm, ma- 


nu non nimis sagaci scripta, reprzesentat. 

ἃ Διὰ τὸ γῆς, &c.] Similis etiam agro- 
rum, quos Chaldaei Chalybesque olim co- 
luére, sterilitas, eandem utriusque Populi 
nunc hoc nunc illud sortiti nomen, regio- 
nem fuisse nonnihil probationis exhibet. 
Que enim de Chaldsis hic atque alibi 
dicit Xenophon, ea feré de Chalybum re- 
gione alii tradunt Auctores: 

τ-- μετὰ δὲ σμυγερώτατοι ἀνδρῶν 

Tonxeinv Χάλυδες καὶ ἀτειρέα γαῖαν ἔχϑσιν, 

ἜἘργατίναι" 
Andron. Rhod. Jrgonaut. lib. ii. v. 374. 
et. seq. [ 

Τοῖς δ᾽ ἔπι, X, Χάλυθδες σπυφελὴν x, ἀπηνία 

yatav 

Naíscw, 
Dionys. v. 763. x 

b Οἱ ἄλλοι, &c.] Vocem ἄλλοι suspectam 
habuére Stephanus etLeunclavius. Lo- 
cus certé eam minimé postulat;nesciunt- 
que MS. Bodl. et edit. Aldina, 
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"EQoso οἱ Χαλδαῖοι" πολλὼ γὰρ ἂν ὠφελεῖσθαι, οὐδὲν σίο- 
γοῦντας. Σὺ δὲ, ἔφη, ὦ ᾿Αρμένιε, ue ἂν τωῖς τούτων νο- 
poris χρῆσθαι, εἶ μέλλοις, μικρὼ ὠφελῶν Χαλδαίους, πολὸ 
πλείω ὠφεληθήσεσθαι. Καὶ Wi o ἂν, ἔφη, * εἴπερ οἰοίμην, 
ἀσφαλῶς νέμειν. Οὐχοῦν, ἔφη. ἀσφωλῶς ἂν νέμοιτε, ei τὼ 
ἄκρω ἔχοιτε σύμμωαχω; "Ἔφη ὁ ᾿Αρμένιος. ᾿Αλλὼ μὼ Δί᾽, 
ἔφασαν οἱ Χαλδαῖοι, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἀσφαλῶς ἐργαξοίμεθω μὴ 
ὅτι τὴν τούτων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὴν ἡμετέρον, εἰ οὗτοι! τὼ ἄκρα 
ἔχοιεν. Ei δ᾽ ὑμῖν ἂν, ἔφη, τὰ ἄχρω cU uot os εἴη; Οὕτως 
ἂν, ἔφασων, ἡμῖν κωλῶς ἔχοι. ᾿Αλλὼ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αρμένι- 
06, οὐχ ἂν ἡμῖν νῦν κωλῶς ἔχοι, εἰ οὗτοι πωρωλήψοντωι πάλιν τὼ 
ἄχρω, ἄλλως τε xod τετειχισμένω. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, Οὗ- 
τωσὶ τοίνυν ἐγὼ ποιήσω, ἔφη" οὐδετέροις ὑμῶν τὼ ἄκρω παρα- 
δώσω, ἀλλὼ ἡμεῖς φυλάξομεν αὐτά" doy ἀδικῶσιν ὑμῶν ὁποτε- 
ροιοῦν, σὺν τοῖς ἀδιχϑμένοις ἐσόμεθω ἡμεῖς. | 
Ὡς δ᾽ ἤκουσαν ταῦτα ἀμφότεροι, ἐπήνεσων, "xoi ἔλεγον ὅτι 
οὕτως ἂν εἴη μόνως εἰρήνη βεξαίω. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἔδοσων 
XX ἔλαξον στάντες τὼ τισά" καὶ ἐλευθέρους μὲν ἀμφοτέρους 
ἀπ᾽ ἀλλήλων εἶναι συνετίθεντο, * ἐπιγωμίας δ᾽ εἶναι, κοὶ ἐπερ- 


quod zequum esset, penderent ? Adsentiebantur Chaldaei: magnas quippe 
se hác ratione capturos utilitates, sine ullo suo labore dicebant. At tu, 
inquit, Armenie, vellésne pascuis horum uti, si pro parvo Chaldaeis adlato 
commodo, multó majores ipse utilitates ceperis? Et admodüm quidem, 
ait, si putarem fore,.ut pascuis tutà frui liceret. . Nempe, ait, tutó Ais frue- 
mini pascuis, si vestrum sit quicquid adjumenti ab his jugis peti possit ? 
Adsentiebatur Armenius. Αἴ nos profectó, inquiunt Chaldzi, nequaquam 
tutó non modo istorum, sed né nostrum quidem agrum culturi sumus, si 
juga montium isti teneant. Quid veró si vobis, inquit, auxilio sint ista 
juga? Nimirum ità, respondent illi, bené nobiscum ageretur. Sed pro- 
fectó, ait Armenius, non bené nobiscum ageretur, si juga montium hi reci- 
perent, praesertim castello jam muróque munita. t Cyrus, Ego igitur 
sic faciam, inquit ; neutris vestrüm haec juga tradam, sed nos ea custodie- 
mus: ac si vestrüm alterutri auctores injuriz fuerint, à lzesis nos stabimus. 

Haec cüm utrique audissent, collaudárunt, soláque hác ratione pacem 
firmam fore dixerunt. Atque his conditionibus fidem dabant accipiebánt- 
que omnes ; atque 2n£er se constituebant, ut per utrosque utrisque sua con- 
staret libertas, ut connubia, cultus agrorum, et pastiones utrisque com- 


a Εἴπερ, &c.] Sic restitui, Stephanum 


secutus. Vulgó legitur, εἰ οἰοίμην ἀσφαλὲς 
νέμειν. MS. Bodl. etiam dat ἀσφαλῶς quod 
et Muretus recipiendum monuit. 

b Kai ἔλεγον ὅτι) In plerisque editis ὅτι 
non comparet. Illud autem non temere 
est à nobis admissum, cüm et à Stephano 
. Sit expressum, et à MSto Bodl. represen- 

tatum. ! 


C'Ertyauías δ᾽ εἶναι, &c.] Vox ἐπιγαμία, 
jus illud. matrimonii contrahendi significat, 
quo gentes, inter quas odia jam sublata 
sunt, fcedera tandem firmare, et vitze offi- 
ciorumque omnium societatem stabilire 
solebant. Nec aliud [τὰ apud Herodo- 
tum sonat ista γάμων ἐπαλλαγὴ inter. Lydos 
Medósque pacta: Οἱ δὲ Λυδοί τὲ αὶ oi Μῆδοι. 
τῆς μάχης τε ἐπαύσαντο, 3, μᾶλλόν τι ἔσπε- 
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γασίας. καὶ ἐπινομίας" χαὶ συμμαχίων δὲ χοινὴν, εἴ Tie ἀδι- 
χοίη ὁποτερθσοῦν. Οὕτω μὲν τότε διεπράχθη" xod νῦν δὲ ἔτι; 
ὅτω διωμένθσιν αἱ τότε γενόμεκαι συνθῆχωι Χαλδαίοις xod τῷ 
τὴν ᾿Αρμενίων ἔχοντ Ἐπεὶ δὲ αἱ συνθῆχαι ἐγένοντο, εὐθὺς 
συνετείχιζόν τε ἀμφότεροι προθύμως ὡς χοινὸν Φρέριον, χαὶ τὼ 
ἐπιτήδειω συνεισῆγον. Ἐπεὶ δὲ ἑσπέρω προςῇει, συνδείπνος 
ἔλαξεν ἀμφοτέρες πρὸς ἑαυτὸν, ὡς φίλος ἤδη. ΣΣυνδειπνόντων 
δὲ εἰπέτις τῶν Χαλδαίων ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις σφῶν πᾶσιν εὐχ- 
τὼ τωῦτα εἴη" εἰσὶ δὲ τινὲς τῶν Χαλδαίων οἱ ληϊζόμενοι ζῶσι, 
καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐπίξαιντο ἐργάζεσθαι, οὐδ᾽ ἂν δύναιντο, εἰθισμένοι 
ἀπὸ πολέμϑ βιοτεύειν' ἀεὶ γὰρ ἐληΐζοντο xol ἐμισθοφόρων, 
καὶ πολλάκις μέν " πωρὼ τῷ Ἰνδῶν βασιλεῖ, (χαὶ γὰρ, ἔφα- 
σῶν. πολύχρυσος ὁ ἀνὴρ) πολλάκις δὲ χαὶ παρ᾽ ᾿Αφυάχγει. 
Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Τί οὖν οὐ χαὶ νῦν παρ᾽ ἐμοὶ μισθο- 
Φοροῦσιν : ἐγὼ γὼρ δώσω ὅσον τὶς χαὶ ἄλλος πλεῖςον 
δήποτε ἔδωχε. “Συνέφασάν οἱ, xl πολλές γε ἔσεσθαι ἔλε-. 
yo» τὸς ἐθελήσοντας. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ὅπω συνωμολογεῖτο. 


munes essent; ut communibus etiam copiis sese juvarent, si quis alteru- 
tros lzederet. Ad hunc modum res tunc confectze sunt: atque πᾶς etiam 
tempestate, pacta hzc inter Chaldzos et eum qui Armeniam tenet id tem- 
poris inita, sic manent. Postquam pactiones hee facte sunt, statim utrique 
castellum, quasi quod esset commune, conjunctis alacriter operis extruunt, 
et unà res in id necessarias important. Adpetente autem vesperá, Cyrus 
utrosque, velut jam amicos, in coence apud se societatem adsumpsit. lis 
autem unà ceenantibus, quidam ex Chaldzis inquit, czeteris quidem suze 
gentis omnibus optabilia hzec accidere pacta; verüm quidam, ait, sunt 
Chaldaei, qui rapto vivunt, ac terree neque norint colendze rationem, neque 
adAibere possint, quippe qui victum bello querere consueti sunt : semper 
enim latrocinari solent et stipendia mereri, szepé quidem apud Indorum 
regem, (is etenim, aiebant, auro abundat) szepéque etiam apud Astyagem. 
Et Cyrus inquit, Cur igitur non etiam hoc tempore apud me stipendia fa- 
ciunt? nam ego £antum is dabo, quantum aliquis alius unquam dedit. 
Adsensi sunt ei, multósque fore dixerunt, qui Aoc facere vellent. Et de 
his quidem én£er eos ità conveniebat. ; 


υσαν 3, ἀμφότεροι εἰρήνην éoürotat γενέσθαι" οἱ 
δὲ συμδιθάσαντες αὐτοὺς, ἔσαν οἵδε, Συέννεσίς τε 
6 KZ, X, Λαβύνητος ὃ Βαθυλώνιος" οὗτοί σφι 
38 τὸ ὅρκιον οἱ σπεύσαντες γενέσθαι ἔσαν, x, γάμων 
ἐπαλλαγὴν ἐποίησαν. "Avtv γὰρ ἀναγκαίης 
ἰσχυρῆς συμδάσιες ἰσχυραὶ οὐκ ἐθέλϑσι συμμένειν. 
lib. l.c. 74. Huc faciunt etiam Oratoris 


&c.] Dus fuére nationes, quibus Indo- 
rum pariter nomen tribuére Veteres. 
Harum una, in Indià Orientali proprié 
dictà, inter Gangem qu:e feróé jacet In- 
dümque amnes; altera, in ZEthiopià, se- 
dem nacta est. Neque hsc neque illa 
Indorum natio est, de quà hic agit Xeno- 


dx 


Grseci verba, ἐν τῷ Βυζαντίων ψηφίσματι" 
Δεδόχθω τῷ Δάμῳ τῷ Βυζαντίων x, Περινθίων 
᾿Αθηναίοις δόμεν ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, κτάσιν γᾶς, 


&c. de Οογοπὴ p. 487. edit. Wolf. Fr«ncf. 


ὃ Παρὰ τῷ, ἱνδῶν βασιλεῖ, (2, γὰρ, ἔφασαυ,͵ 


phon; eujus Historie ratio postulat, ut 
Indos etiam non longé ab Armenià Chal- 
deorümque seu Chalybum regione dis- 
tantes investigemus. 
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Ὁ δὲ Κῦρος ὡς ἤκοσεν ὅτι góc τὸν Ἰνδὸν πολλάχις οἱ Χαλ- 
δαῖοι ἐπορεύοντο, ἀνωμνησθεὶς ὅτι ἦλθον qao! αὐτοῦ * κωτασ- 
κεψόμενοι εἰς Μήδους τὰ αὐτῶν πράγματα, xol ἤχοντο πρὸς 
σοὺς πολεμίους, ὅτως αὖ xo τὼ ἐχείνων κωτίδωσιν, ἐξούλετο 
μαθεῖν τὸν Ἰνδὸν τὼ αὐτῷ πεπρωγμένα. Ἤρξατο οὖν λόγου 
τοιοῦδε᾽ Ὦ ᾿Αρμένιε, ἔφη, xod ὑμεῖς οἱ Χωλδαῖοι, εἴπατέ μοι, 
εἴ τινω ἐγὼ τὼν ἐμῶν ἀποςέλλοιμι πρὸς τὸν Ἰνδὸν, συμπέμψαιτ᾽ 
ἄν μοι τῶν ὑμετέρων, οἵτινες αὐτῷ τήν τε ὁδὸν ἡγοῖντο ἂν, zai 
συμπράττοιεν ὥςε γενέσθαι ἡμῖν πωρὼ τὸ Ἶνδῦ ἃ ἐγὼ βόλομαι : 
ἐγὼ γὼρ χρήματα μὲν προςγενέσθωι ἔτι ἂν βολοίμην ἡμῖν, 
ὅπως ἔχω xoi μισθὸν ἀφθόνως διδόναι οἷς ἂν δέη, " καὶ τιμᾷν 
χαὶ δωρεῖσθαι τῶν ςρατευομένων τοὺς ἀξίους᾽ τούτων μὲν δὴ 
£yexo, βούλομαι ὡς ἀφθονώτατα χρήματω ἔχειν. Δεῖσθαι δὲ 
"róruy νομίζων, τῶν μὲν ὑμετέρων ἡδύ μοι φείδεσθαι" (φίλας 
γὼρ ὑμᾶς ἤδη νομίξων) παρὼ δὲ τϑ Ἶνδδ ἡδέως ἂν λάξοιμι, εἰ 
διδοίη. Ὁ οὖν ἄγγελος, ᾧ χελεύω ὑμᾶς ἡγεμόνας δοῦναι καὶ 
συμπράκτορας γενέσθαι, ἐλθὼν ἐχεῖσε, λέξει ὧδε, Ἔσεμψέ με 
Κῦρος, ὦ Ἰνδὲ, πρός ce Φησὶ δὲ προςδεῖσθωι χρημάτων, προςδε- 
χόμενος χαὶ ἄλλην ςρατιὰν οἴχοθεν ἐκ Ilegev (καὶ γὰρ προς- 


Cyrus autem cüm audisset Chaldaeos ad Indum szepé profiscici, recorda- 
tus ab hoc venisse quosdam ad Medos, qui, quid rerum apud ipsos gere- 
retur, explorarent, eosdémque deindé ad hostes etiam abiisse, ut illorum 
quoque res perspicerent, Indum edoctum volebat ea quce à se gesta fuis- 
sent. Itaque hujusmodi sermonem suscepit : Dicite mihi, Armenie, vósque 
Chaldzi, inquit, si quem ego meorum ad Indum mitterem, vestrümne ali- 
quos unà mitteretis, qui et itineris duces ipsi, et adjumento essent in iis ab - 
Indo impetrandis, quz ipse cupio ? nam ego quidem accedere nobis adhuc 
aliquid pecuniz velim, ut iis, quibus opus est, stipendia abundé numerare 
possim, et milites, qui meriti fuerint, honore muneribásque cohonestare: 
his quidem de causis quàm maximam pecunie mihi copiam esse volo. 
Quamvis autem eis mihi opus esse statuam, mihi tamen omninó libet ves- 
tris parcere; (nam vos jam in numero amicorum pono) at ab Indo, si 
daret, libenter acciperem. — Itaque nuntius, cui duces vos ut detis atque ad- 
jumento sitis hortor, cüm eó venerit, in hunc modum loquetur, Cyrus ad 
te me misit, Inde; qui pecuniá sibi opus esse dicit, quód à P'ersis alium 
etiam domo exercitum expectet: (omninó enim expecto, inquit) quaprop- 


ἃ Κατασκεψόμενοι)] Recté hanc scriptu- 
ram in locum vulgato istius, κατασκειψάμε- 
νοι, Substituit Stephanus. Huic Leuncla- 
vius etiam accedit, qui κατασκειψόμενοι 
margini adscripsit. Frequens autem est 
hujusmodi error. 

b Καὶ τιμᾷν 2, δωρεῖσθαι, &c.] Apud Per 
sas moris erat antiqui, eorum omnium 
beneficia, qui fortiter quid ac prezclaré 
gesserant, aut de Republicà bené meriti 


erant, prolixé cumulatéque remunerari. 
Kápra γὰρ, teste Herodoto, ἐν τοῖσι Πέρσῃσι 
αἱ ἀγαθυργίαι ἐς τὸ πρόσω μεγάθεος τιμῶνται. 
lib. 3. c. 154.  Militaribus etiam przmiis 
eos, qui se strenuos prebuerant, dona- 
bant Persarum reges: μετὰ δὲ τὴν μάχην, 
δῶρα κάλλέςα μὲν ἐξέπεμψε x, μέγιςα τῷ ᾿Αρτα- 
γέρσου παιδὶ, τοῦ, & c. Plutarch. in Artax- 
erxe, T. 1. p. 1017. 

C Ὑσύτων νομίζων, &c. ] In editis quibus- 
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δέχομαι, ἔφη) ἣν ὃν αὐτῷ πέμψῃς ὁ ὁπόσα σοι denn Φησὶν, 
2» Θεὸς ἀγαθὸν τέλος διδῷ αὐτῷ; πειράσεσθαι ποιῆσαι, ὥςε σὲ 
νομίζειν καλῶς βεξελεῦσθαι χαρισάμενον, αὐτῷ. Ta?re 
μὲν ὃ παρ᾽ ἐμδ λέξει" τοῖς δὲ παρ᾽ ὑμῶν ὑμεὶς αὖ ἐπιξέλλετε 
Ori ὑμῖν δοκεῖ συμφέρον εἶνωι. Καὶ ἣν μὲν λάξωμεν, ἔφη, 
TOP αὐτοῦ, ἀφθονωτέροις χρησόμεθα: ἢν δὲ μὴ λάθωμεν, 
εἰσόμεθω ὅ ὅτι οὐδεμίαν αὐτῷ χάριν ὀφείλομεν, ἀλλ᾽ ἐξέςωι ἡμῖν, 
ἐκείν ἕνεκχου: πρὸς τὸ ἡμέτερον συμφέρον zo τίθεσθαι. 
Ταῦτ᾽ εἶπεν ὁ Κῦρος, γομίζων σοὺς ἰόντας ᾿Αρμενίων χαὶ 
Xeno» τοιαῦτα λέξειν περὶ αὐτοῦ, οἷω αὐτὸς ἐπεθύμει παᾶν- 
τος ἀνθρώπους xti λέγειν κωὶ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ. — Kor] τότε 
μέν! δὴ, ὁσόξε καλῶς εἶχε, διωλύσαντες τὴν σχηνὴν, ἀνεπαύοντο. 

Τῇ δ᾽ ὑφεραίῳ ὅτε Κῦρος ἔπεμπε τὸν ἄγγελον, ἐπιςείλας 
ὅσωπερ ἔφη. xo ὁ ᾿Αρμένιος xc οἱ Χαλδαῖοι συνέπεμπον ὃς 
ἱκωνωτάτος ἐνόμιζ oy εἶνοωι κοὶ συμπρᾶξαι XQ εἰπεῖν περὶ Κύρε 
το προςήκουτ τὰ. ἜΠπ δὲ τούτου ὁ ἰκῦρος ἐπιτελέσας TÓ Φρού- 
gioy καὶ φύλαξιν ἱκανοῖς καὶ τοῖς ἐπιίηδείοις πᾶσι, καὶ ἄρχοντα 
αὐτῶν χοτωλιπὼν Μῆδον, ὃν ero Κυωξάρει ὁ ἂν μάλιςά χωρίσ- 
ασόθωι, ἀπῆει συλλαδὼν." τὸ ἕτερον σρώτευμο, ὅσον τε ἦλθεν 


ter si tantum ei miseris pecunie, quantum commodé pro felici rerum tua- 
rum successu poteris, ait se, si bonum rerum exitum Deus ipsi dederit, stu- 
diosé id operam daturum, ut existimes, bené fe rebus tuis consuluisse, qui 
sis ipsi gratificatus. icc qui à me mittetur nuntius dicet: quos autem 
vos unà mittetis, iis ipsi, quicquid vobis ex usu fore videtur, imperate.. Et 
pecuniam quidem, inquit, ab eo si acceperimus, major nobis $//iws copia 
fuerit; sin minüs sciemus nullam nos ei gratiam debere, sed quod ad eum 
adtinet, licebit nobis omnia ὃ re nostrá constituere. Hoc Cyrus aiebat, 
cüm quidem existimaret, Armenios Chaldaeósque, qui illuc proficiscerentur, 
talia de se dicturos, qualia omnes ipse homines et de se dicere cupiebat et 
audire. Ac tum quidem, ubi visum fuisset Mc roe soluto convivio, 
quieti se dederunt. | " 

Postridié Cyrus hunc nuntium mittebat, cüm ea omnia, quorum memi- 
nerat, mandata ipsi dedisset ; et Armenius ac Chaldaei de suis mittebant 
eos, quos et ad conficiendum hoc negotium maximé idoneos arbitrabantur, 
et ad praedicandum ea de Cyro quae conveniret. Secundüm haec, Cyrus, 
cüm et militibus preesidiariis, quot satis essent in eo constitutis, et rebus 
omnibus necessariis, castellum absolvisset, Medümque eorum pra:fectum 
reliquisset, quem quód praficeret, rem Cyaxari maximé gratam facturum 


dam legitur, δεῖσθαι δὲ τούτων νομίζω" τῶν μὲν, Xenophonti est hujusmodi sermonis àvá- 
&c. Sed meritó Stephanus lectionem,  xoXs0ía, quam- temeré quidam in Sacris 
quam in margine repererat, νομίζων, bris damnárunt: Apoc. ii. 26. et alibi 
τῶν, &c. illà alterà 1neliorem censuit, at- sspe. 

que adeó in textum recepit. Hanc Leun- a Τὸ repov] Editio Aldina et MS. Bodl. 
clavius etiam in Versione su& secutus est, illud ἕτερον non agnoscunt. Stephano 
etrepresentat MS. Bodl. Familiaris sanó quoque et Leunclavio minüs placet istud 
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ἔχων. χαὶ ὃ παρ᾽ ᾿Αρμενίων προέλαβε, xc τὸς παρὼ Χαλδαί- 
Uy, εἰς τετρακις yas, οὗ ὠοντο χαὶ συμπάντων τῶν ἄλλων 
χρείττονες εἶναι. 

Ὡς δὲ χατέθη εἰς τὴν οἰχουμένην, οὐδεὶς ἔμεινεν t ἔνδον ᾿Αρ- 
μενίων, Urs ἀνὴρ, οὔτε γυνὴ, ἀλλὼ πάντες ὑπήντων, ἡδόμενοι 
τῇ εἰρήνη "δ, φέροντες xoi ἄγοντες εἶ ri ἕκαστος ἄξιον εἶχε. 
Καὶ ὁ ᾿Αρμένιος. τότοις 8x ἤχθετο, ὅτως ἂν νομίξων καὶ τὸν 
Κῦρον μᾶλλον ἥδεσθω; τῇ 0000 πάντων τιμῇ. Τέλος δ᾽ & ὑπήν- 
ds xeu 7 γυνὴ 78 ᾿Αρμενίϑ, τὸς ουγατέρας | ἔχσα, χαὶ τὸν 
νεώτερον υἱόν χαὶ σὺν ἄλλοις δώροις χαὶ τὸ χρυσίον ἐκόμιζεν, 
ὃ πρότερον οὐκ ἤθελε λαξεῖν ὁ Κῦρος. Καὶ ὁ Κῦρος ἰδὼν, εἷ- 
T£), Ὑμεῖς ἐ ἐμὲ οὐ ποιήσετε μισθοῦ περιϊόντο εὐεργετεῖν à2- 
Ad, σὺ, ὦ γύναι, ἔχδσω τοῦτα τὼ χρήμωτα ἃ φέρεις, ἄπιθι, 
καὶ τῷ ᾿Αρμενίῳ μηκέτι δὸς αὐτὼ χατορύξαι" ἔχπεμψον δὲ 
σὸν σὸν υἱὸν ὡς χάλλιςα ἀπ᾽ αὐτῶν κατασχευάσασαο ἐπὶ τὴν 
σρατείαν" ἀπὸ δὲ τῶν λοιπῶν χτῶ xod σαυτῇ, χαὶ τῷ ἀνδρὶ, xti 
τοῖς ϑυγατράσι, χαὶ τοῖς υἱοῖς ὅ,τι κεκτημένοι. χωὶ χε- 
χοσμημένοι χάλλιον χαὶ ἥδιον σὸν αἰῶνα διάξετε" εἰς δὲ τὴν 
γῆν, ἔφη: ἀρχείτω τῶ σώματα, ὅτων ἕχαξςος τελευτήσῃ, χῶ- 
ταχρύπτειν. Ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν παρήλαυνεν" ὁ δὲ ᾿Αρμένιος 


se existimabat, discessit, sumptis secum et copiis, quas adduxerat, et iis 
quas ab Armeniis acceperat ; et iis, quas Chaldaei miserant, hominum ad 
quatuor milia, qui vel reliquis omnibus przestantiores se arbitrabantur. 

Ubi autem in regionis loca culta descendisset, Armeniorum nemo se do- 
mi continuit, nec vir, nec foemina, sed obviam processerunt omnes, de pace 
loti, secum ferentes adducentésque quidquid alicujus pretii quilibet haberet. 
Atque his Armenius minimé offendebatur, quód Cyrum magis hoc modo 
delectatum iri delato ab omnibus honore putaret. 'landem et uxor Àrme- 
nii occurrit, filias ac minorem natu filium secum ducens: ac preter alia 
munera illud aurum quoque adferebat, quod Cyrus antea accipere noluerat. 
Hoc Cyrus ubi vidisset, Vos non effecturi estis, inquit, ut mercedis causá 
hinc inde proficiscendo bené merear; verüm tu, mulier, abi, istas quas ad- 
fers pecunias retine, nec eas posthac -Armenio defodiendas dederis: sed 
filium tuum potzüs his à te quàm pulcherrimé exornatum in militiam mit- 
tito: de reliquis autem et marito, et filiabus, et filiis id comparato, quod 
consecuti quóque ornati elegantius atque jucundiüs vitam traducatis: ubi 
veró quisque defunctus erit, satis esto, corpora sub terrá condere. Hac 
cüm dixisset progressus est: Armenius autem, caeterique homines universi 


vocabulum: mihi quidem tollendum vi- siret, offerre solebant, vide sis ZEliani Far. 
detur, utpote quod commodé hie stáre ne- — Histor. lib. 1. cap. 31. Notandum est 
queat. MStum Bodl. exhibere. X, ἄγοντες 

ἃ Kal φέροντες X, &e.] De muneribus ὄ,τι ἕκαςος, &c. Vel hacc, vel illa, quam 
quz regi Persarum ii, quorum fines tran- damus lectio stare potest. 
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συμπροὔπεμπε, χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι, ἀνωχολϑντες 
* σὸν εὐεργέτην, τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαθόν. Καὶ ταῦτ᾽ ἐποίουν, ἕως 
ix τῆς χώρας ἐξέπεμψαν. Συναπέςειλε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Αρμένιος 
χαὶ ςρατιὼν πλείονω, ὡς εἰρήνης οἴχοι οὔσης. Οὕτω δὴ ὁ Κῦ- 
ρος ἀπήει χεχρηματισμένος, dy, ἃ ἔλαξε μόνον χρήμωτα, ἀλ- 
λὰ πολὺ πλείονα τούτων ἑτοιμωσάμενος διὼ τὸν τρόπον, ὥςε 
λαμβάνειν ὁπότε δέοιτο. Καὶ τότε μὲν ἐςρωτοπεδεύσαντο ἐν 
τοῖς μεθορίοις. Τῇ δ᾽ ὑςξεραίῳ τὸ μὲν σράτευμα καὶ τὼ χρή- 
ματα ἔπεμψε πρὸς Κυαξάρην, (ὁ δὲ πλησίον ἦν, ὥςπερ ἔφησεν") 
αὐτὸς δὲ σὺν Τιγράνῃ καὶ Περσῶν τοῖς &elcoig ἐθήρα ὅπϑ ἐπι- 
τυγχάνοιεν ϑηρίοις, xci. εὐφρωίνετο. "Esel δὲ ἀφίχετο εἰς 
Μήδος, "τὼ χρήματα ἔδωχε τοῖς ἑαυτὸ ταξιάρχοις, ὅσα 
ἐδόχει ἑκάφῳ ἱχωνὰ εἶναι, ὅπως καὶ ἐχεῖνοι ἔχοιεν τιμῷν εἴ τινας 
ς ἄγαιντο τῶν ὑφ᾽ ἑαυτός" ἐνόμιζε ydg, εἰ ἕχαφος τὸ μέρος 
ἀξιέπαινον ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ χαλῶς ἔχειν. Καὶ αὐτὸς 
δὲ, εἴτι πὸ χωλὸν ἴδοι εἰς τὴν σρωτιὰν, τῦτο χτώμενος * ἐδωρεῖτο 


eum unà deducebant, altá voce appellantes plurimorum beneficiorum auc- 
torem, virum illum bonum. Idque assidue faciebant donec extra regio- 
nem suam deduxissent. .Armenius veró majorem etiam exercitum ei ad- 
junxit, quippe qui domi pacem haberet. Atque τὰ Cyrus abiit, non iis 
solüm, quas acceperat, pecuniis locupletatus, sed patefactà amabili morum 
facilitate ad multó his majores viá, adeó ut eas, quoties esset opus, sumere 
posset. Ac tum quidem in finibus castra metati sunt.  Postridié copias 
pecuniásque ad Cyaxarem misit, (is autem propé aberat, quemadmodüm 
dixerat ;) ipse cum TTigrane ac Persarum optimatibus venabatur ubicunque 
inferasincidissent, atque ?tà se oblectabat. In Medorum veró regionem 
cüm pervenisset, suis cohortium praefectis pecunias dedit, quantum sczlicet 
earum cuique satis esse arbitrabatur, ut illi etiam haberent unde suos hono- 
ris ergo ornarent, si quos admirarentur : existimabat enim, si quisque partem 
exercitüs sibi mandatam laude dignam redderet, fore ut totus exercitus egre- 
gié comparatus esset. Ipse quoque, si quid uspiam videret quod exercitui posset 
esse ornamento, id ubi comparásset, dignissimis quibusque donabat : quippe 


ἃ Τὸν εὐεργέτην, τὸν, &c.] Elegantiam 
simul et emphasin orationi consiliat arti- 
culi hzc iteratio; cujus etiam apud Sa- 
cros Scriptores exempla reperiuntur: Ko? 
ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν ὅτι oU εἴ ὃ Χριστὸς, ὃ υἱὸς 
τῇ 9«8 τῇ ζῶντος. Joh. vi. θ9 --------ὃς ἐκάθιζεν 
ἐν δεξιᾷ τᾶ Spóvs τῆς μεγαλωσύνης, ἐν τοῖς ἀρα- 
vois—KHeeb. viii. 1. 

b Τὰ χρήματα) Stephano placet τῶν χρη- 
μάτων, eandémque scripturam dat MS. 
Bodl Sed cüm vulgata lectio se non 
malé habeat, locum suum, me. volente, 
teneat. 

C'Àyarro] Vulgo ἄγοιντο, quod cüm 


convenientem huic loco significationem 
habere nequeat, merito Stephanus, exem- 
plaris vetusti auctoritate nixus, in ejus 
locum ἄγαιντο substituit: quam scriptu- 
ram sequuntur interpretes et res ipsa 
flagitat. 

d'Eówpéiro] Stephanus legit, διεδωρεῖτο. 
At recepte lectioni MS. Bodl. et plerique 
editi sua dant nomina: eáque sana qui- 
dem et sincera prorsüs videtur. Alteri 
autem illi, à Stephano admissz, viam, ut 
opinor, stravit hoc, quod mox sequitur, 
compositum, διεδίδω, 
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φοῖς ἀξιωτάτοις" νομίζων; ὅ,τι κωλὸν χαγαθὸν ἔχοι τὸ σςράτευμα, 
τούτοις ἅπασιν αὐτὸς χεχοσμῆσθαι. ᾿Ἡνίχω δὲ αὐτοῖς διεδίδϑ 
ὧν ἔλαξεν, ἔλεξεν ὧδέ πὼς εἰς τὸ μέσον τῶν τωξιωρχῶν, καὶ 
λοχαγῶν, xci ὥάντων ὃς ἐτίμα" | 

((᾿Ανὃρες Φίλοι, δοχεῖ ἡμῖν εὐφροσύνη Tig νῦν παρεῖνωι, καὶ 
* ὅσι εὐπορία τὶς προςγεγένητωι, xoi ὅτι ἔχομεν ἀφ᾽ ὧν τιμᾷν 
“ἕξομεν ὃς ἂν βολώμεθα, καὶ τιμᾶσθαι ὡς ἂν ἔχαςος ἄξιος ἢ. 
* Πάντως δὴ ἀναμιμνησχώμεθω τὼ ποῖα ἄττα ἕργω τούτων 
* τῶν ἀγαθῶν ἐςὶν αἴτια, σποπούμενοι γὰρ εὑρήσετε; τὸ, τε 
* ὠἀγρυωνῆσαι, ὅτε ἔδει, καὶ τὸ πονῆσαι, καὶ τὸ σπεῦσαι, καὶ 
« τὴ μὴ εἶξαι τοῖς πολεμίοις. Οὕτως οὖν χρὴ χωὶ τολοιπὸν ἄν- 
* δρὰς ἀγαθὸς εἴνωι, γιγνώσκοντας ὅτι τὸς μεγάλας ἡδονὰς 
* χαὶ τὰ ἀγαθὰ τὼ μεγάλα ἡἣ πειθὼ, καὶ ἡ κωρτερίω, καὶ οἱ 
* ἐγ τῷ καιρῷ πόνοι καὶ κίνδυνοι παρέχονται." 

Κατανοῶν δὲ ὁ Κῦρος ὡς εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τὼ σώματα οἱ 
ςρατιῶται πρὸς τὸ δύνασθαι σρατιωτικοὺς πόνες φέρειν, εὖ δὲ 
τὰς ψυχὰς, πρὸς τὸ χαταφρονεῖν τῶν πολεμίων, ἐπιςξήμονες δὲ 
ἦσαν τὼ προςήκοντω τῇ ἑαυτῶν ἕχαστος ὁπλίσει, καὶ τὩρὸς τὸ 
πείθεσθαι δὲ τοῖς ἄρχϑσιν ἑώρα πάντας εὖ παρεσχευασμένδς" 
ix τόξων ὃν ἐπεθύμει τὶ ἤδη τῶν πρὸς τὸς πολεμίες πράττειν' 
γιγνώσκων ὅτι ἐν τῷ μέλλειν, πολλάκις τοῖς ἄρχϑσι καὶ τῆς 
χαλῆὴς παρασχευῆς ἀλλοιδταί TV ἔτι δ᾽ ὁρῶν ὅτι Φιλοτίμως 


qui putaret, quidquia pulchri przeclaríque haberet exercitus, id omne sibi 
ornamento esse, Quando autem ea quce acceperat iis distribuebat, in hunc 
feré modum inter cohortium praefectos, et manipulorum duces, et omnes 
illos, qui apud ipsum erant in honore, locutus est : 

« Laetitia quzdam, amici, hoc tempore nobis adesse videtur, tum quód 
«rerum omnium copia quadam mobis accesserit, tum quód habeamus, 
« unde eos quos velimus honore afficere poterimus, et eum quisque quo dig- 
« nus fuerit honorem consequatur. Omninó autem memoriá nobis retinen- 
ἐς dum est, cujusmodi studia sunt horum nobi; commodorum cause : nam 
* sj cum animis vestris consideritis, haec vos, et vigilando, cüm opus erat, | 
* et laborando, et accelerando, et nihil hosti cedendo, consequutos repe- 
*« vietis. Quapropter deinceps quoque viri fortes sitis oportet, statuatisque 
** obedientiam, et tolerantiam, et laborum, ubi poscit occasio, periculorám- 
4 que patientiam, magnas voluptates, et commoda ingentia adferre." 

Cüm autem Cyrus animadverteret, milites et corporibus ad labores 
militares perferendos valere, et animis esse ad contemnendum hostem prze- 
paratos, peritos etiam eorum esse, quae abs quoque armature sua ratio 
postularet, ac. praetereà omnes ad parendum praefectis suis paratos esse vi- 
deret; his utique de causis jam aliquid eorum gerere cupiebat, quae adver- 
süs hostes suscipi solent: quippe qui intelligeret, in cunctationibus szepé 
ducibus usu venire ut apparatus etiam preclari aliquá ex parte immutati 
labefactique essent: et cum praetereà videret, complures milites, quorum 
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ἔχοντες ἐν oig ἀντηγωνίζοντο πολλοὶ xoi ἐπιφθόνως εἶχον πρὸς 
ἀλλήλος τῶν ςρατιωτῶν. xoi τῶνδε ἕνεχω ἐξάγειν αὐτὸς ἐξ ὅ- 
Aero εἰς τὴν πολεμίαν ὡς τάχιςα᾽ εἰδὼς ὅτ! οἱ χοινοὶ κίνδυνοι 
Φιλοφρόνως ποιδσιν ἔχειν τὸς συμμάχδς πρὸς ἀλλήλες, xoi 
οὐχέτι ἐν τούτῳ οὔτε τοῖς ἐν ὅπλοις χοσμϑμένοις QUovBeiy, ὅτε 
τοῖς δόξης ἐφιεμένοις, ἀλλὼ μᾶλλον χαὶ ἐπαινῦσι καὶ ἀσπά- 
ἕζονται οἱ τοιῦτοι τὸς ὁμοίως" νομίζοντες συνεργοὺς αὐτὸς T8 
χοινῦ ἀγαθδ εἶναι. Οὕτω δὴ πρῶτον μὲν ἐξώπλισε τὴν ggo- 
σιῶν, χαὶ κατέταξεν ὡς ἐδύνατο χάλλιςά τε καὶ ἄριςα" ἔπειτα 
δὲ συνεχάλεσε μυριάρχϑς, καὶ χιλιάρχδς, xoà ταξιάρχϑς;, καὶ 
λοχαγός ὅτοι γὰρ ἀπολελυμένοι ἦσαν τὸ χαταλέγεσθαι ἐν 
τοῖς ταχτικοῖς ἀριθμοῖς xoti ὁπότε δέοι 7| ὑταωχόειν τῷ ςρατη- 
γῷ ἢ παραγγέλλειν τι, οὐδ᾽ ὡς οὐδὲν ἄναρχον χοατελείπετο; 
ἀλλὼ δωδεχαδάρχοις xoi ἑξαδάρχοις πάντα τὸ χαταλει- 
πσόμενω διεχοσμεῖτο. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον οἱ * ἐπιχαίριοι, 
παράγων αὐτὸς, ἐπεδείκνυέ τε αὐτοῖς τὼ χωλῶς ἔχοντα, 
xo ἐδίδωσχεν f ἕχωςον ἰσχυρὸν ἦν τῶν συμμωχικῶν. ᾿Επεὶ 
δὲ χὠκείνος ἐποίησεν ἐρωτικῶς ἔχειν T8 ἤδη ποιεῖν τὶ, εἶπεν αὖ- 
τοῖς νῦν μὲν ἀπιέναι ἐπὶ τὰς τάξεις; xoi διδάσχειν ἕχωστον τὸς 


i 


summa comparebat ambitio in iis de quibus erant inter ipsos certamina, 
sibi etiam mutuó invidere, et hisce de causis quàm primüm eos in hosticum 
educere volebat ; quippe qui sciret pericula communia efficere ut commili- 
tones mutuá se benevolentiá complectantur, quique adeó non ampliüs, in 
eo rerum statu, vel iis quibus ornatissima sunt arma, vel iis qui glorize cu- 
pidi sunt invident, sed potius qui tales sint et collaudant et amanter com- 
plectuntur sibi similes, quód nimirum eos secum unà communi utilitati. in- 
servire existiment. Primüm igitur exercitum penitüs armavit, quámque 
poterat pulcherrimé et optimé instruxit : deindé duces decem millium, et 
tribunos, et cohortium praefectos, et manipulorum ductores convocavit ; 
nam hi null& erant necessitate adstricti ut in. »rdinum militarium numeris 
recensiti essent: cfmque vel imperatori parendum sit, vel denuntiandum 
aliquid, ne sic quidem pars ulla rectoris expers relinquebatur, sed reliquae 
omnes copiz per duodenüm et senüm militum praefectos apté instruebantur. 
Postquàm veró convenissent ii, quorum presentiam res ipsa postulabat, eis 
preter aciem deductis et quae praclaré se haberent ostendebat, et quá 
parte valida essent auxilia singula docebat.  Cümque illos etiam gerendi 
jam aliquid cupidos reddidisset, eos ad praesens quidem ad ordines. redire 
jussit, et suos quemque milites edocere, quze illos ipse modo docuerat, om- 


a Οἱ ἐπικαίριοι)] Vox haec sic in margine 
MSti Bodl. est exposita ; Ol ἐπὶ τῶν κεράτων 
τὰς παρατάξεις καταρτιζόμενο. Αὐ mihl qui- 
dem videtur non munus aliquod militare 
respicere; sed illos omnes denotare, se- 
cundüm ZEmil. Porti interpretationem, 
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quorum presentiam res postularet : quique 
adeó parati essent ad aliquid opportun? pera- 
gendum. In sequentibus quidem szpiüs 
occurrit, atque hoc fer& modo ubique de- 
bet intelligi. 


" 
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ἑωυτᾶ ἅπερ αὐτὸς ἐχείνος, καὶ πειρᾶσθαι αὐτὸς ἐπιθυμίαν ἐμ.- 
ξαλεῖν πᾶσι τοῦ σρωτεύεσθαι, ὅπως εὐθυμότατα πάντες ἐξορ- 
μῶνται, πρωὶ δὲ παρεῖνωι ἐπὶ τὰς Κυαξάρος ϑύρας. 'Τότε 
quà δὴ ἀπιόντες ὅτως ἐποίθν' τῇ δ᾽ ὑξεραίῳ, quon τῇ ἡμέρῳ 
πωρῆσαν οἱ ἐπικαίριοι ἐπὶ τὰς ϑύρας. Σὺν τούτοις οὖν ὁ Ki- 
ρος εἰςελθὼν πρὸς τὸν Κυαξάρην, ἤρξατο λόγο τοιδδε᾿ P 
* Ojüa, μὲν, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, ὅτι ἃ μέλλω λέγειν, σοὶ 
πάλαι δοχεῖ ἐδὲν ἧττον ἢ ἡμῖν ἀλλ᾽ ἴσως αἰσχύνη λέγειν 
ταῦτα, μὴ δοχῇς, ἀχθόμενος ὅτι τρέφεις ἡμῶς, £008 μεμ- 
νῆσθωαι. Ἐπεὶ ὃν σὺ σιωπᾷς. ἐγὼ λέξω ὑπὲρ 08 xoi ὑπὲρ 
ἡμῶν. Ἡμῖν γὼρ δοκεῖ πᾶσιν, ἐπείπερ πορεσχευάσμεθα, 
μὴ ἐπειδὰν ἐμξάλλωσιν οἱ πολέμιοι εἰς τὴν σὴν y pow, τότε 
« μάχεσθαι, μηδ᾽ ἐν τῇ Φιλίᾳ κωθημένος ἡμᾶς ὑπομένειν, ἀλλ᾽ 
ἰέναι ὡς τάχι!ςα εἰς τὴν πολεμίων. Νῦν μὲν γὼρ ἐν τῇ σῇ 
χώρῳ ὄντες, πολλὼ τῶν σῶν σινόμεθω ἄκοντες" ἣν δ᾽ εἰς τὴν 
πολεμίαν ἴωμεν, τὼ ἐκείνων χαχῶς ποιήσομεν ἡδόμενοι. 
Ἔπειτα νῦν μὲν σὺ ἡμᾶς τρέφεις, πολλὼ δαπανῶν ἢν δ᾽ 
ἔχςρωτευώμεθο, ὡρειψόμεθω ἐκ τῆς πολεμίας. Ἔστι δὲ εἰ 
μὲν μείζων τις ἡμῖν» ζίνδυνος ἔμελλεν eivou ἐχεῖ ἢ ἐνθάδε, 
ἴσως τὸ ἀσφαλέςατον ἦν ἂν αἱρετέον. Νῦν δὲ Ἶσοι μὲν ἐκχεῖ- 
yos ἔσοντωι, * ἐάν τε ἐνθάδε ὑπομένωμεν, ἐάν τε εἰς τὴν ἐκεί- 


nibusque militize cupiditatem injicere conari, ut alacri maxime animo egre- 
derentur omnes, ac mané Cyaxaris ad portas adesse. Et tunc quidem 
abeuntes ità fecerunt: postridié autem primá luce ii, quibus opportune 
rerum agendarum cura committi possit, ad. portam aderant. ltaque cum 
iis ingressus ad Cyaxarem Cyrus, hujusmodi orationem exorsus est : 

* Scio quidem ea, Cyaxares, quae dicturus sum, jampridem tibi non 
* minüs quàm nobis videri: sed fortassis hzec te proferre pudet, né videa- 
* ris 2deó mentionem profectionis facere, quód graviter feras te nos alere. 
* Quando tu igitur taces, ego tam tuo quàm nostro nomine rem exponam. 
* Nobis nimirum omnibus videtur, cim parati simus, non tunc demum pug- 
* nandum esse, cüm hostes in regionem tuam irrumpant, neque i//os nobis 
* in amicorum agro sedentibus expectandos esse, sed in hosticum quàm 
* primüm eundum esse. Cüm enim in tuá nunc simus regione, multis 
* rebus tuis detrimentum inferimus inviti; at si hostilem in agrum proficis- 
^ camur, rebus illorum cum voluptate incommotdabimus. . Preetereà tu nunc 
^ quidem, magno tuo sumptu, nos alis : sin autem £wos extra. fines exerci- 
* tum educamus, ex hostili agro victus nobis erit. Jam veró si majus ali- | 
^ quod nobis istic periculum, quàm hic, immineret, fortassis id, quod tutis- 
* simum, eligendum esset. Nunc autem et illi futuri sunt iidem, sive adeó 


ἃ Ἔν τε ἐνθάδε, &e.] Itá ex MSto Bodl. ἡμεῖς ὄντες μαχόμεθα, ἤν τε ἐνθάδε ἐρχομένως αὖ- 
locum hane restituimus. Invulgatislegi- τὸς, &c. Eam autem, quam damus, lectio- 
tur, ἐάν re ἐνθάδε ἐπιόντες αὐτοῖς μαχώμεθα, nem, laudat Stephanus, exprimitque in 
ἐάν τε εἰς ἐκείνην ἰόντες ὑπαντῶμεν αὐτοῖς" ἴσοι δὲ — vertendo loco Leunclavius. 
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* ygy ἰόντες ὑπαντῶμεν αὐτοῖς" ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες μωχόμεθα, 
ἐς ἤν vs ἐνθάδε ἐπιόντως αὐτὸς δεχώμεθω, ἤν τε ἐπ᾽ ἐχείνος 
* ἰόντες τὴν μάχην συνάωτωμεν. ἸΙολὺ μέντοι ἡμεῖς βελτί- 
* og χαὶ ἐῤῥωμενεςέραις τοῖς ψυχωῖς τῶν ςρατιωτῶν χρησό- 
“ μεθ, ἣν ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, xo μὴ ἄχοντες δοχῶμεν 
* ὁρῶν τὸς Ὡολεμίες" πολὺ δὲ xqueivoi μᾶλλον ἡμᾶς φοξηθή- 
* σογτῶι, ὅτων ἀχούσωσιν ὅτι, οὐχ, ὡς Φοξούμενοι πτήσσομεν 
^ αὐτοὺς οἴχοι χωθήμενοι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ αἰσθωνόμεθοω, προςιόντας, 
" ἀπωντῶμέν τε αὐτοῖς ἵν᾿ ὡς Toy igo. συμμίξωμεν, καὶ οὐκ 
* ἀνωμένομεν ἕως ἂν ἡ ἡμετέρω χώρω χαχῶτωι, CK. φθά- 
"ἐς γοντες ἤδη δηϑμεν τὴν ἐχείνων γῆν. Καίτοι, ἔφη, εἴ τι ἐχεί- 
* yge μὲν Φοξερωτέρος ποιήσομεν, ἡμᾶς δὲ αὐτὸς ϑωῤῥωλεω- 
* φέρος. πολὺ τῶῦτο ἡμῖν ἐγὼ λεονέχτημω νομίξω" χαὶ τὸν 
* χίνδυνον οὕτως ἡμῖν μὲν ἐλάττω λογίζομαι, τοῖς δὲ πολε- 
“ μίοις μείζω, πολὺ ἂν μᾶλλον. Καὶ ὁ πατὴρ αἰεὶ λέγει, 
“ xo] σὺ φὴς, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ πάντες ὁμολογϑσιν, ὡς αἱ μά- 
* voa χρίνοντωι μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν σωμάτων 
* ῥώμαις. Ὁ μὲν ὅτως εἶπε Κυαξάρης δὲ ἀπεχρίνωτο, 
'AXX ὅτως μὲν, ὦ Κῦρε, καὶ οἱ ἄλλοι IIégeou, “ἐγὼ ὄἄχθο- 
μῶν τρέφων ὑμῶς, μηδ᾽ ὑπονοεῖτε᾽ τὸ γε μέντοι ἰέναι εἰς τὴν 
πολεμίων, ἤδη x0 ἐμοὶ βέλτιον εἶνωι δοχεῖ πρὸς πάντω. ᾿Επεὶ 
σοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, ὁμογνωμονᾶμεν, συσχευαξζώμεθαω, καὶ ἣν 
τὼ τῶν Θεῶν ἡμῖν ϑᾶττον συγχαταινῆ, ἐξίωμεν ὡς τάχιςα. 


ςς 


« hic eos expectemus, seu in illorum regionem progressi obviam eis eamus ; 
* et nos iidem pugnam inituri sumus, sive hic eos cüm nosmet invaserint 
* excipiamus, seu adversüs eos profecti pugnam conseramus.  Verüm nos 
* militum animos alacriores multó et firmiores experiemur, si adversus eos 
* qui infenso veniunt animo contendamus, et. in conspectum hostium non 
ἐς inviti venire videamur: illi itidem multó nos magis metuent, cüm nos au- 
* dient non ut formidolosos eorum metu percelli ac domi desidere, sed 
* adventu hostium comperto, iis occurrere, ut quàm celerrimé pugnam con- 
* seramus, et non opperiri dum regio nostra infestetur, sed terram eorum 
* antevertendo jam populari. Atqui si illos, inquit, aliquantàm formido- 
« Josiores, et nos ipsos audentiores reddiderimus, magnam id ego nobis sin- 
« eularemque commoditatem ad/aturum existimo; atque hoc equidem 
.* modo nobis minus, hostibus plus periculi, multó magis futurum statuo. 
* Pater quoque meus semper dicit, et tu ais, caxteriqfe adeó omnes consen- 
« tiunt, de preeliis judicium fieri potiüs ex animis quàm corporum viribus." 
Ille quidem hanc orationem habuit: Cyaxares autem respondit, 

'T'u veró, Cyre, czteríque vos Persze, vos alere mihi grave esse né sus- 
picemini quidem : sed in hostilem tamen agrum ut progrediamur jam mihi 
quoque ad omnia melius esse videtur. Quando igitur, ait Cyrus, in eádem 
sumus sententiá, vasa colligamus, et si res divine nobis confestim adnue- 
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"Ex rórs τοῖς μὲν σρατιώτωις εἰπὼν συσχευάζεσθαι ὁ Κῦρος, 
ἔθυε, πρῶτον μὲν Aii βασιλεῖ, ἔσειτω δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς" 
xo ἠτεῖτο ἵλεως καὶ εὐμενεῖς ὄντας, ἡγεμόνως γίνεσθαι τῇ 
ςρωτιῷ, κωὶ πωρωαστάτος ἀγαθὸς, χαὶ συμμάχες, καὶ συμξέ- 
^ac τῶν ἀγαθῶν. Συμτ:αρεχάλει δὲ χωὶ ἥρωας γῆς Μηδίας 
οἰκήτορας xoi κηδεμόνας. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχαλλιέρησέ τε καὶ ἀθρόον 
ἦν αὐτῷ τὸ ςράτευμαω πρὸς τοῖς ὁρίοις, τότε δὴ οἰωνοῖς χρησά- 
μενος οαἰσίοις, " ἐνέδωλεν εἰς τὴν πολεμίαν. "Exe δὲ vago - 
διέξη τὼ ὅριω, ἐχεῖ αὖ xo) Y ἱλάσχετο χοαῖς, καὶ ϑεὸς Su- 
σίαις, χωὶ ἥρωος ᾿Ασσυρίας οἰκήτορως εὐμενίζετο. Ταῦτα δὴ 
ποιήσας, αὖθις Διὴ πατρῷῳ ἔθυε, xo) εἴ rig ἄλλος ϑεῶν ἐφαί- 
yero, ὀδενὸς ἠμέλει. 

"Ezei δὲ τοῦτω χωλῶς εἶχεν, εὐθὺς τοὺς μὲν πεζοὺς Ὡροαγα- 
γόντες οὐ πολλὴν ὁδὸν, ἐσρωτοτεδεύσαντο᾽ τοῖς δ᾽ ἵπποις χοτα- 
δρομὴν ποιήσαντες, περιεφάλοντο πολλὴν χαὶ παντοίων λείαν. 
Καὶ τολοιπηὸν δὲ μεταςρατοπεδευόμενοι, καὶ ἔχοντες ἄφθονα, 
τὸ ἐπιτήδειω, καὶ δηοῦντες τὴν χώραν, ἀνέμενον τοὺς πολεμίος. 
Ἡνίκω δὲ προςιόντες ἐλέγοντο οὐχέτι δέχ᾽ ἡμερῶν ἀπέχειν ὁδὸν, 
τότε δὴ ὁ Κῦρος λέγει, Ὦ Κυαξάρη, ὥρω δὴ ἁπαντῷν; καὶ 
μήτε τοῖς πολεμίοις δοχεῖν, μήτε τοῖς ἡμετέροις, φοξομένος. 
μὴ ἀντιτροςιένω!" ἀλλὼ δῆλοι ὦμεν ὅτι οὐκ ἄχοντες μαχού- 


rint, quàm primüm egrediamur. Secundüm hec cüm militibus edixissct 
Cyrus ut vasa colligerent, rem sacram Jovi primüm regi, deinde diis caete- 
ris etiam fecit: petebat etiam ut propitii benignique essent, et exercitui 
duces bonique adjutores et socii in re gerendá, atque utilium consultores 
sibi adessent. Quin etiam heroas Medorum terrae incolas et curatores simul 
invocabat. Cüm autem sacra secunda fecisset, et simul omnis ad fines 
adesset exercitus, tum sané bonis usus avibus hostile solum invasit. Εἰ 
cüm primüm fines transisset, illic rursüs ''ellurem etiam libationibus sibi 
propitiam reddidit, et deos atque heroas Assyrize incolas sacrificiis placa- 
vit. His peractis, rursüm Jovi patrio rem divinam fecit, nec, si quis alius 
se deorum offerret, ullum neglexit. Ὶ 

. Postquam veró haec recté erant constituta, statim peditibus itinere non 
longo promotis, castra metati sunt: equitatu veró incursione factá, praedam 
ingentem ac variam comparárunt. Et deinceps etiam castra moventes, et 
rebus necessariis abundantes, et regionem vastantes, hostes expectabant. 
Cüm veró adventare, nec. jam amplius decem dierum itinere abesse dice- 
rentur, tum Cyrus utique ait, Jam tempus est, Cyaxares, ut occurramus, 
nec committamus ut vel hostibus, vel nostris metu przepediti videamur, quó 
minus adversüs ipsos progrediamur; sed palam declaremus, nos non invité 


l 
᾽ Ἐνέδ αλεν εἰς, δ: 6.1 Inexpeditionemhane  riodi Juliane, 4158, ante zeram Christia- 
. exercitum eduxerunt Cyrus et Cyaxares, nam, 556, 
Anno M. secundüm Usserium, 3448. Pe- 
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μεθα. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα συνέδοξε τῷ Κυαξάρει, οὕτω. δὴ ἀεὶ 
συντεταγμένοι πὩροήεσῶων τοσοῦτον χωθ᾽ ἡμέρων, ὅσον ἐδόχει αὐ- 
Toig καλῶς ἔχειν. Καὶ δεῖπνον μὲν ἀεὶ χωτὸὼ φῶς ἐποιοῦντο, 
zug δὲ νύχτωρ οὐχ ἔχωιον ἐν τῷ σρωτοπέδῳ᾽ ἔμπροσθεν μέντοι 
τοῦ σρατοπέδο txouo», ὅπως ὁρῶεν μὲν εἴ τινες νυχτὸς προςίοιεν, 
διὼ τὸ πῦρ, μὴ ὁρῶντο δὲ ὑπὸ τῶν προςιοντων. Ἰ]ολλάχις δὲ 
xo) ὄπισθεν τὸ ςρωτοτέδο ἐπυρπόλϑν, ἀπάτης ἕνεχα τῶν ὥολε- 
pev dig! Egi» ὅτε xo) χωτάσχοποι ἐνέτιπτον εἰς τὰς προφυλα- 
χὼς αὐτῶν, διὰ τὸ ὄπισθεν τὼ πυρὼ εἶνωι, ἔτι πόῤῥω τὸ σρατο- 
TÉ08 οἰόμενοι εἶνωι. | | | 

Oi μὲν οὖν " Aecógio xo οἱ σὺν αὐτοῖς, ἐπειδὴ ἐγγὺς ἀλλή- 
uy τὼ ςρατεύματα ἐγίγνετο, τάφρον περιεξ ἄλλοντο" ὅπερ 
χαὶ νῦν ἔτι ποιοῦσιν οἱ βάρξαροι " βασιλεῖς, ὁπόταν Getwroms- 
δεύωνται" (τάφρον περιξάλλονται εὐπετῶς διὸ τὴν go vy sigla) 
imei γὼρ ὅτι ἱππικὸν ςράτευμω ἐν νυκτὶ τωρωχῶδές ἐς! χαὶ 
δύσχρηφξον, ἄλλως τε χαὶ βάρξαρον. " Πεποδισμένος γὼρ 
£801 τοὺς ἵππος ἐπὶ ταῖς Φάτνωις" xo εἴ τις ἔτ΄ οὐτὸς ἴοι, 


prelium inituros. Haec cüm Cyaxari quoque placerent, ità demum sem- 
per instructi tantum quotidie procedehant, quantum ipsis commodum vide- 
batur. Et coenam quidem seniper iuce sumebant, noctu veró ignes in 
castris non accendebant: veruntamen ante castra accendebant, ut ignis adju- 
mento cernerent quidem, si qui noctu accederent, ipsi autem ab accedenti- 
bus non cernerentur. |Saepenumeró etiam post castra, hostium fallendorum 
causá, ignes accendebant; adeó ut nonnunquam speculatores in primas 
ipsorum excubias inciderent, rati se procul adhuc à castris abesse, prop- 
tereà quód ignes post castra excitati essent. : 

Et Assyrii quidem cum iis quos secum habebant, cüm jam exercitus 
propé ad se invicem accessissent, fossá se cingebant ; quod barbari reges 
hodiéque faciunt, castra quoties metantur: (fossá autem se facilimé ob 
manuum multitudinem circundant) nórunt enim copias equestres noctu esse 
turbulentas difficilémque earum esse usum, praesertim si barbare sint. 
Nam equos habent ad prasepia pedibus alligatos; et si. quis adeo eos in- 


a Βασιλεῖς, ὁπόταν, &c.] In loci hujus dis- 
tinctione Stephanum sequendum duxi; 
nisi quód verba ista, τάφρον περιθάλλονται 
εὐπετῶς διὰ τὴν πολυχειρίαν, notis parenthe- 
Sees cingere mallem. His additis, facilis 
exsurgit locisententia,qua:e impedita feré 


et dubia est, secundüm vulgares has inter- - 


pungendi rationes, οἱ βάρθαροι βασιλεῖς, ὃπό- 
rav στρατοπεδεύωνται, ὅτο. et βάρθδαροι 
βασιλεῖς ὁπόταν, &c. A 

b Hzzootouéveg yàp, &c.] De Barbarorum 
equis eadem feré Noster, àva6. lib. 3. p. 
184. edit, Steph. tradit, οἵ re γὰρ ἵπποι ai- 


τοῖς δέδενται, X, ὡς ἐπιτοπολύ πεποδισμένοι εἰσὶ, 


TS μὴ φεύγειν ἕνεκα, εἰ λυθείησαν" ἐάν τε τὶς θό- 


ρυδος γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τόν ἵππον ἸΠέρσῃ ἀν- 
δρὶ, 5 χαλινῶσαι δεῖ, X, ϑωρακισθέντα ἀναθῆναι 
ἐπὶ τὸν ἵππον. Notandum autem est, Xeno- 
phontem, loco citato, equitem loricà mu- 
nitum descripsisse, qui tamen eandem 
armaturam ipsi equo hictribuit. * Equos 
* enim pariter equitesque Persarum serie 
* Jaminarum graves fuisse," Curtius lib. 
3.c. 11. ait. Idem, lib. 4. c. 9. * Equitibus 
* equísque tegumenta erant ex ferreis la- 
* minis serie inter se connexis." Vide sis 
Suidam ad vocem Θώραξ. 


- * 
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ἔργον μὲν νυχτὸς λῦσω! ἵππος, ἔργον δὲ χωλινῶσωι, ἔργον δ᾽ 
ἐπισάξαι, ἔργον δ᾽ ἐπιθωρωκίσασθαι' ἀναξάντας δ᾽ ἐφ᾽ ἵππων 
ἐλάσαι διὼ τῷ ςρατοτέδο παντάπασιν ἀδύνωτον. "T'obru δὴ ἕνε- 
xot πάντων χαὶ οἱ ἄλλοι χαὶ ἐκεῖνοι τὼ ἐρύμωτα περιξάλλονται" 
καὶ ἅμα αὐτοῖς δοκεῖ, τὸ ἐν ἐχυρῷ elvou, xou ἐξϑσίαν παρέχειν 
ὅταν βόλωνται μὴ μάχεσθωι. ’Γοιαῦτα μὲν δὴ ποιοῦντες ἐγγὺς 
ἀλλήλων ἐγίγνοντο. ᾿Επεὶ δὲ προςιόντες ὠπεῖχον " ὅσον α- 
ρωσώγγην, οἱ μὲν ᾿Ασσύριοι οὕτως ἐςρατοπεδεύοντο ὥςπερ 
εἴρητοι, ἐν περιτετωφρευμένῳ μὲν, χωταφανεῖ δέ" ὁ δὲ Κῦρος, 
ὡς ἐδύνατο ἐν dupowegdiru, χώμας τε καὶ γεωλόφες ἐπίπροσθεν 
ποιησάμενος" νομίζων πάντα P τὰ πολεμικὰ, ἐξαίφνης ὁρώμε- 
yx, φΦοξερώτερα τοῖς ἐναντίοις εἶνωι. Καὶ ἐχείνην μὲν τὴν 
νύχτα, ὥςωερ ἔπρεπε, προφυλαχὼς ποιησάμενοι ἑκάτεροι ἐκχοι- 
μήἤθησαν. 

Τῇ δ᾽ ὑςερωίῳ ὁ μὲν ᾿Ασσύριος καὶ ὁ ἹΚροῖσος χαὶ οἱ ἄλλοι 
ἡγεμόνες ἀνέπανον τὼ ςρατεύματω ἐν τῷ ἐχυρῷ Κῦρος δὲ 
χωὶ Κυαξάρης συνταξάμενοι περιέμενον; ὡς, εἰ προςίοιεν οἱ 
πολέμιοι, μωχόμενοι. Ὥς δὲ δῆλον ἐγένετο ὅτι οὐκ ἐξίοιεν 
οἱ πολέμιοι ἐκ τοῦ ἐρύματος, οὐδὲ μάχην ποιήσοιντο ταύτη τῇ 
ἡμέρῳ, ὃ μὲν Κυαξάρης καλέσας τὸν Κῦρον xo] πάντως τοὺς 


2 


ἐπιχωιρίες, ἔλεξε τοιάδε' Aoxei μοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ὥςτερ 


vadat, operosum est noctu equos solvere, fraenare operosum, operosum in- 
sternere, operosumr iííduere loricas: et ubi £andem equos conscenderint 
fieri prorsüs nequit ut equites?is per castra vehantur. is omnibus de 
causis cüm alii barbari tum illi munimentis se circundant: simul etiam 
existimant, si in locis sint 1nunitis, se quoque potestatem habere przelii, càm 
velint, non committendi. Et hac quidem dum agerent, alter alteri adpro- 
pinquare ccepit. Cmque jam utroque ad alterum accedente parasangae 
feré intervallo inter se distarent, Assyrii ità, uti dictum est, castra ponebant, 
loco quidem fossá ductá munito, sed aperto: Cyrus autem, /oco, quantum 
sané poterat, ab adspectu remotissimo, sua faciebat castra, et vicis et 
tumulis à fronte objectis ; in bellis omnia, existimans, subitó conspecta, ἢ 
adversariis esse formidabiliora. Et illá quidem nocte, quemadmodum par 
erat, utrique constitutis ante castra excubiis quieti se dederunt. 

Postridié Assyrius et Croesus,ducésque caeteri copias intra munitiones 
quiescere jusserunt: Cyrus autem et Cyaxares instructis suis, tanquam 
pugnaturi, si hostes accederent, expectabant. Cüm autem jam pateret, 
hostes extra munitionem non prodituros, neque manum illo quidem die 
conserturos, Cyaxares arcessito Cyro et omnibus quos adesse oporteret, in 
hanc feré sententiam loquutus est: Nobis, viri, inquit, existimo sic, uti nunc 


- 


& Ὅσον rapacáyyzv] De hác vite mensurà etiam Bodl. firmata est. Leunclavius au- 
vide qu: jam notavimus, lib. 2. p. 132. tem, Stephanus, aliíque malé dant πολέμια, 

b Τὰ πολεμικὰ] Hanclectionem exhibent et illam alteram, quam recepimus, vocem 
edit. Ald. et Argentor.; que à MSto margini adscripserunt. 
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τυγχάνομεν συντεταγμένοι, οὕτως ἰένωι τρὸς τὸ τῶν ἀνδρῶν 
ἔρυμα, κωὶ δηλοῦν ὅτι ϑέλομεν μάχεσθωι. Οὕτω γὼρ, ἔφη, 
ἐπειδὸν μὴ ἀντεωεξίωσιν ἐκεῖνοι, οἱ μὲν ἡμέτεροι μᾶλλον 
ὃ )ωῤῥήσϑσιν ἐν ἅπασιν" οἱ πολέμιοι δὲ τὴν τόλμων ἰδόντες 
ἡμῶν, μᾶλλον φοξηθήσονται. 'Γότῳ μὲν δὴ ὅτως ἐδόχει. Ὃ 
δὲ Κῦρος ἔφη, Μηδωμῶς πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Κυαξάρη, οὕτω 
ποιήσωμεν. ἘΠ γὰρ ἤδη ἐχφανέντες πορευσόμεθα ἣ σὺ χελεύ- 
εἰς, νῦν τε προςιόντως ἡμᾶς οἱ πολέμιοι ϑεάσονται οὐδὲν Φο- 
Θούμενοι, εἰδότες Ori ἐν ἀσφωλεῖ εἶσ! τοῦ μηδὲν παθεῖν" ἐπει- 
δάν τε μηδὲν ποιήσαντες ἀπίωμεν, πάλιν χωθορῶντες ἡμῶν τὸ 
λῇθος πολὺ ἐνδεέξερον τοῦ ἑωυτῶν, " χωταφρονήσθοι, xod QU- 
ριον ἐξίωσι πολὺ ἐῤῥωμενεξέρωις ταῖς γνώμαις. Νῦν δ᾽, ἔφη 
εἰδότες μὲν ὅτι πάρεσμεν, οὐχ, ὁρῶντες δὲ ἡμᾶς, εὖ τοῦτο ἐπίσω, 
οὐ χοταφρονοῦσιν, ἀλλὼ φροντίζϑσι τί ποτε τοῦτ᾽ cl, xou διω- 
λεγόμενοι Ὡερὶ ἡμῶν, ἐγὼ οἶδ᾽ ὅτι οὐδὲν ωύονται. Ὅταν δ᾽ 
ἐξίωσι, τότε δεῖ αὐτοῖς ἅμα φανερός τε ἡμᾶς γενέσθω! xoi 
ἰέναι εὐθὺς ὁμόσε, εἰληφότως αὐτοὺς ἔνθα ad. ἐξϑλόμεθα. 
Λέξαντος δὲ οὕτω Κύρο, συνέδοξε χωὶ ταῦτω Κυαξάρει xci 


instructi sumus, ad horum munitiones procedendum esse, ac declarandum 
nos pugnandi cupidos esse. lloc enim modo, ait, ubi contra nos illi non 
prodierint, nostri audentiores se in omnibus praebebunt; et hostes, audaciá 
nostra perspectá, magis s?bi metuent. Et huic quidem ità visum erat. Αἱ 
veró Cyrus, Né per deos, Cyaxares, ità faciamus, inquit. Nam si in con- 
spectum jam ?/lorum, quod tu nos hortaris, prodierimus, et in hoc tempore 
nos accedentes sine ullo metu spectabunt hostes, qui in tuto se esse sciant, 
ut accidere quid ipsis adversi nequeat; et deinde cüm nullá re gestá rece- 
demus, rursüs 7; copias nostras suis multó inferiores numero conspicientes, 
eas contemnent, crastinóque die animis multó firmioribus prodibunt. Nunc . 
autem cüm nos adesse sciant, neque tamen videant, hoc certó scias, non 
contemptui habent, sed quid tandem hoc sibi velit solicité cogitant, atque 
etiam, sat scio inter se colloqui de nobis non desinunt. Ubi veró prodie- 
rint, tum demum et exhibeamus nos conspiciendos eis, et continuó con- 
 curramus oportet, deprehensis iis illic ubi jamdudum cupiebamus. In hunc 
modum Cyrus cüm loquutus esset, Cyaxaris haec aliorümque adsensu erant 


a Oajbfcscw ἐν ἅπασιν] Editi feré omnes 
dant, 0ajpáosciw ἂν ἐπιᾶσιν᾽ qu:e nullum sa- 
né sensum pariunt: in marginibus iidem 
exhibent, ϑαῤῥήσαντες ἐπίασιν (quam lectio- 
nem Leunclavius, Gabrielius, aliíque In- 
terpretes expressisse videntur) et, ϑαῤῥήσο- 
σιν ἐν ἅπασιν, quam exemplar, quo usus est 
Philelphus, prestitit, (reddit enim, twm 
nostri omnibus n rebus audentiores futuri 
sunt) et tantüm non representat MS. 
Bodl. in quo seribitur Sajjgcscw ἂν ἅπασιν. 
Et hanc quidem scripturam, mutatà solüm 
particuià Zvin przepositionem ἐν, cseteris 


preferendam duximus. Huic etiam favet 
liber Jirgentor. impressus, qui dat ϑαῤῥή- 
σϑσιν ἂν ἐπὶ πᾶσιν T 

b Karaópovfcsct, z, αὔριον ἐξίασι) A futuro 
ad praesens tempus transire solent Aucto- 
res, ad certitudinem celeritatémque eventüs 
irdicandam, et rem futuram ob oculos 
quasi jam ponendam. Hujusmodi tem- 
poris enallage apud Sacros Scriptores 
crebro reperitur: Mat. xvii. 11. 'HAMag 
μὲν ἔρχεται πρῶτον, &c. Joh. i. 15. 'O ὁπισω 
με ἐρχόμενος, &c. et, Xx. 17. ᾿Αναθαίνω πρὸς 
τὸν πατέρα us, &ec. 
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τοῖς ἄλλοις. Καὶ τότε μὲν δειπνοποιησάμενοι, xod φυλαχὼς 
χκαταςησάμενοι, χωὶ πυρὼ πολλὼ τρὸ τῶν φυλαχῶν χαύσαντες: 
ἐκοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑσερωίῳ πρωὶ Κῦρος μὲν " ἐσεφανωμένος 
ἔθυε, πὰρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὁμοτίμοις ἐξεφωνωμένοις 
πρὸς τὼ ἱερὼ παρεῖνωι. Ἐπεὶ δὲ τέλος εἶχεν ἡ ϑυσίω, συγ- 
χαλέσας αὐτοὺς, ἔλεξεν" 

« "Ayügec, οἱ μὲν Θεοὶ, ὡς ὃ οἵ τε μάντεις φασὶ, καὶ ἐμοὶ 

* συνδοχεῖ, μάχην τ᾽ ἔσεσθαι! προωγγέλλδσι, καὶ νίκην διδόασι, 

^ χαὶ σωτηρίων προῦπισχνδντωι ἐν τοῖς ἱεροῖς. '"Eyà δὲ ὑμῖν 

“ μὲν πωρωινῶν ὁποίος τινὰς χρὴ εἶνωι! ἐν τῷ τοιῷδε, οἰσιχυνοί- 

« μὴν ἄν" οἷδω γὼρ ὑμᾶς ταῦτω ἐπίσης ἐμοὶ ἐπιςωμένος, καὶ 

* φσωυτὸ μεμελετηχότοως τε χαὶ ἀκηχοότας χωὶ ἀχόοντας 010. 

4 φέλος; ἅπερ ἐγὼ, ὥςε xol ἄλλες εἰκότως ἂν διδάσκοιτε τάδε. 

* Ej δὲ μὴ τυγχάνετε χωτανενοηχότες, ἀχόσατε. — " Οὺς γὰρ 

* yege] συμμάχδς τε ἔχομεν xod πειρώμεθω ἡμῖν αὐτοῖς 

/* ὁμοίος ποιεῖν, τότες δεῖ ὑμῶς ὑπομιμνήσκειν ἐφ᾽ οἷς τε ἐτρε- 


approbata. Et tunc quidem coenati, constitutis excubiis, et multis ante 
has excitatis ignibus, quieti se dederunt. Postridié autem mané Cyrus : 
coronatus rem Sacram faciebat, et ceteris etiam Persis, qui dicti sunt 
ὁμιότιμιοι, coronati sacris adessent, edixit. Peracto autem sacraficio, convo- 
catis illis, anc orationem habuit: | 

« Dii quidem, viri, quemadmodüm et aruspices aiunt, et mihi quoque 
ἐς videtur, praelium fore praenuntiant, et victoriam largiuntur, et incolumi- 
ἐς tatem à sacris captis presag?is pollitentur. Me veró pudeat vos com- 
* monefacere velle, quales vos in hujus modi rerum statu esse oporteat : 
* nam vos hec zequé tenere novi ac meipsum, eadéimque, qua ipse, studi- 
ἐς os& vos curásse, audisse, atque adhuc etiam adsidué audire, ut vel alios 
* jure haec docere possitis. 5] tamen ec nondum perspexistis, me audite. 
« [i nempe, quos pauló ante et socios nobis adscivimus, et nobis ipsis simi- 
* les efficere conamur, vobis admonendi sunt, quem ad finem nos aluerit 


€ Οὺς γὰρ] Particula yàp non reddendc 


a "EcreQavopévos ἔθυε] Coronam, eámque 
que precipué myrteam, sumpsisse Per- 
sas sacrificia facturos testatur etiam Hero- 
dotus, lib. 1. c. 139. Τῶνδε ὡς ἑκάστῳ, ύ- 
εἰν ϑέλει, ἐς χῶρον καθαρὸν ἀγαγὼν τὸ κτῆνος, 
καλέει τὸν ϑεὸν, ἐστεφανωμένος τῆν τιάραν μυρ- 
σίνῃ μάλιστα. ᾿ 

b Οἵ τε μάντεις] Magos vult, qui apud Per- 
sas, teste Strabone, p. 1106. T. 2. ut uáv- 
τεις apud Graecos aliásque gentes, ob vati- 
cinandi artem in honore erant. Huic 
suffragatur Herodotus, qui, loco modó ci- 
tato, dicit, ἄνευ yàp δὴ uáys 8 σφι νόμος ἐςὶ 
Svoíag ποιέεσθαι. 
teras quas Magi calluerunt artes, vaticina- 
tionem recenset, Var. Histor. lib. 2. c. 
17. Ἢ τῶν ἐν Πέρσαις μάγων σοφία, τά τε àA- 
λα οἶδεν, z, ἦν τ μαντεύεσθαι. 


JElianus etiam, inter eae-- 


cause, uti plerumque, hoc in locoinservit; 
sed declarandi aut explanandi vim habet. Ab 
eà simili plané modo narrationem orditur 
Evangelista Matt. i. 18. Μνηςευθείσης yàp τῆς 
μητρὸς αὐτῷ, &c. In cujus loci interpretatio- 
nem sic ingreditur Maldonatus: noster in- 
lerpres non legit yàp causalem particulam, 
nec ego legendam arbitror, quód. sensum non 
juvel, et. impediat. Nolleem hsc dixisse 
Interpretem, cseteroqui doctum et laude 
dignum. Si totum comma cum hoc loco 
Xenophontéo conferas, eandem, ni fallor, 
harum vocularum δὲ et γὰρ significatio- 
nem, eandémque adeó orationis structu- 
ram, utrobique invenies. Confer. etiam 
Act. Xix. 35. ! 
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* φόμεθω ὑτὸ Koo desc, ἅ τε ἦσχθμεν, ἐφ᾽ & τε αὐτὸς πα- 
** ρωχεχλήχωμεν, ὥςε ἄσμενοι ἀντωγωνιςωὶ ἡμῖν ἔφαδαν ἔσεσ- 
“θαι. . Καὶ τότϑ δὲ αὐτὸς ὑπομιμνήσχετε, ὅτι ἥδε ἡ ἡμέρα 
“ δείξει ὧν ἄξιος ἕχωςός ig. — Ὧν γὰρ ἂν ἄνθρωποι ὀψιμαθεῖς 
γένωνται, δδὲν Θωυμοαςὸν εἴ τινες αὐτῶν καὶ τοῦ ὑπομνήσον- 
Tog δέοντοι" ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν εἰ χαὶ ἐξ ὑποξζολῆς δύναιντο 
ἄνδρες ἀγαθοὶ εἶνωι. Καὶ ταῦτω μέντοι πράττοντες, ἅμα 
x04 ὑμῶν αὐτῶν πεῖρων λήψεσθε. “Ο μὲν yàp δυνάμενος ἐν 
τῷ τοιῶδε xo ἄλλος βελτίβς ποιεῖν, εἰκότως ἂν ἤδη xo ἑαυ- 
τῷ συγειδείη τελείως ἀγωθὸς ἀνὴρ ὦν" ὁ δὲ τὴν τότων ὑπόμνη- 
σιν * αὐτὸς μόνος ἔχων, xc τοῦτο ἀγαπῶν, εἰχότως ἂν ἡμι- 
τελῆ αὑτὸν νομίζοι. 'Ρούτου δ᾽ ἕνεχεν οὐχ ἐγὼ, ἔφη, αὐτοῖς 
λέγω; ἀλλὼ ὑμῶς κελεύω λέγειν, ἵνω καὶ " ἀρέσκειν ὑμῖν 
πειρῶνται" ὑμεῖς γὼρ χαὶ πλησιάξετε αὐτοῖς, ἕχωςος τῷ ἑαυτὸ 
μέρει. Eo δ᾽ ἐπίσασθε, ἔφη, ἕως ἂν “ωῤῥοῦντως τούτοις 
ὑμᾶς οὐτοὺς ἐπιδεικνύητε, χαὶ TÓTSG χαὶ ἄλλες πολλὸς d 
λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ “αῤῥεῖν διδάξετε." Τέλος εἶπεν ἀπιόντας 
ἀριςᾷν ἐςξεφανωμένος, xoi σπονδὼς ποιησαμένδς ἥχειν εἰς τὰς 
τάξεις αὐτοῖς ςεφανοις. "Emei δ᾽ αὗτοι ἀπῆλθον, αὖθις τοὺς 
οὐρωγοὺς προςεχώλεσε xc τούτοις αὖ τοιάδε ἔλεξεν. | 


« Cyaxares, quz nostra fuerint exercitationes, ad quae demum eos ita. co- 
^ hortati simus, ut libenti se animo nobis zemulos fore dixerint. Hoc quo- 
* queeosadmonete, hunc ipsum diem declaraturum esse, quibus quisque prze- 
ἐς miis dignus sit. Nam quas res seró discunt homines, in iis minimé 
^ mirum est quosdam admonitore egere : sed boni consulendum est, si vel 
^ aliorum monitu viri f.rtes esse possint. Atque heec quidem dum agetis, 
^ simul de vobis etiam periculam facietis; Nam qui alios in hujusmodi 
^ rerum articulo fortiores reddere possit, is sibi quoque procul dubio jam 
^ conscius fuerit, virum se perfecté bonum esse: qui veró hzc sibi soli 
* suggerere potest, atque hoc sibi satis esse ducit, is meritó se ex dimidiá 
tantim parte perfectum existimet. Eam autem ob rem ego quidem hec 
ipsis non expono, sed vobis exponenda mando, ut nimirum se vobis quo- 
que probare studeant: vos enim estis eis proximi, suze nempe quisque 
parti. Fore etiam sciatis velim, ait, ut, quamdiu vosmet fiducize plenos 
eis ostenderitis, cüm hos tum multos alios non verbo, sed re ipsá fidenti 
esse animo doceatis.?  'l'andem edixit, coronati pransum irent, peractís- 
que libationibus cum ipsis coronis ad ordines venirent. Hi autem cüm 


abiissent, agminis extremi duces advocavit, et his vicissim hujusmodi verba 
fecit : 


σ 


éé 
ς 
é 
éé 
€ 
[14 


΄«. σι 


σι. 


ἃ Αὐτὸς μόνος, &c.] Muretus legendum in munere militari fungendo diligentiam 
putat, αὐτὸς μόνως ἔχων, τὸ réro ἀγαπῶν. Sed suam peritiámque ità probat, ut ducis sibi 
non est, cur receptam lectionem desera- benevolentiam conciliet. Sic Apostolus 
mus, à quá stant libri editi et MS. Bodl. etiam, 2 Tim. ii. 4. de. milite hoc verbo 

b ᾿Αρέσκειν] Miles is dicitur ἀρέσκειν, qui utitur: ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 
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^ Άγδρες Πέρσαι; ὑμεῖς καὶ τῶν ὁμοτίμων γεγόνατε; καὶ 


σι 


ἐπιλελεγμένοι ἐςὲ, oi δοχεῖτε τὼ μὲν ἄλλα τοῖς χρωτίςοις 


ὡς ὅμοιοι εἶναι, τῇ δ᾽ ἡλικίῳ xoi φρονιμώτεροι. Καὶ τοίνυν 
* χώραν ἔχετε ἐδὲν ἧττον ἔντιμον τῶν προςατῶν ὑμεῖς γὼρ 
« ὄπισθεν ὄντες τός τ᾽ ἀγαθὸς Qv, ἐφορωντες xoi ἐπιχελεύοντες 
* αὐτοῖς, ἔτι χρείττος ^" ποιοῖτε᾽ εἴτε τὶς μωλωχίξοιτο, καὶ 


ς 


Lad 


σῦτον ὁρῶντες ἐκ ἂν ἐπιτρέποιτε αὐτῷ. Συμφέρει δ᾽ ὑμῖν, 


* εἴχσερ τῷ χαὶ ἄλλῳ; τὸ νιχῶν xo διὼ τὴν ἡλικίων χαὶ διὼ τὸ 


* βάρος P τῆς σολῆς. 


᾽Αν δ᾽ ἄρω ὑμᾶς καὶ οἱ ἔμπροσθεν ἀνα- 


* χωλοῦντες ἕπεσθαι παρεγγυῶσιν, ὑπωκχούετε αὐτοῖς᾽ κωὶ ὅπως 
* μηδ᾽ ἐν τούτῳ αὐτῶν ἡττηθήσεσθε ἀντιπωροωχελευόμενοι αὐ- 
« φρῖς, ϑᾶττον " ἡγεῖσθαι ἐπὶ τὸς πολεμίϑς. Koi ἀπιόντες. 


/^ * Vos, Persze,et in eorum, qui ὁμύφιμιοι appellantur, ordinem.cooptati, et 
“ὁ delecti quidem estis, qui in rebus quidem czeteris przestantissimis pares 
* vidémini, et per zetatem etiam prudentiores. Itaque locum non minüs 
** honestum, quàm ipsi praefecti, tenetis: nam cüm in extremo sitis agmi- 
** ne, viros fortes intuendo eosque cohortando, fortiores etiam efficiatis ; 
* et sj quis remissior fuerit, hunc itidem observando, ?gnavie indulgere 
* eum non sinetis. | Vobis autem, si cuiquam alii, expedit, victorià potiri, 
ἐς tum ob zetatem, tum ob armaturz pondus. taque si ii qui primum 
*jn acie locum tenent vos inclamando ad sequendum hortati fuerint, 
* ipsis velim obtemperetis: et videte n& πᾶς in parte eis sitis inferiores, 
* nimirum in eis vicissim adhortandis, ut majori cum celeritate adver- 


ἃ Ποιοῖτε] Sic rescripsi Stephanum se- 
cutus et MStum Bodl. Distinctionem quo- 
que minorem posui ante ἐφορῶντες, ut par- 
ticula ἂν ad verbum suum ποιοῖτε faciliüs re- 
feratur, eadémque clariüs hic adpareat 
structura, ac in sequentibus his, ἐκ ἂν 
ἐπιτρέποιτε αὐτῷ Vulgo autem est, ἔτι κρείτ- 
τὸς ποιεῖτε. 

b Τῆς ςολῆς] Στολὴ, hoc. in loco, non de 
vestibus, aut vestiwm genere, (ut ferà alibi) 
sed de toto ornatu et cultu corporis, etiam 
eo, qui unicé in armis consistit, adhibetur. 
Et hzc quidem significatio, fontem si res- 
pexeris à quo ςολὴ cadit, jure ei tribuenda 
est. Sic enim Phavorinus, XroM, ἀπὸ τῷ 
ςέλλω. Moschopulus autem go exponit, 
κοσμῶ. | Et ςέλλεσϑαι peculiariter de armo- 
vrwm ornatu usurpat Dionys. Halic. T. 1. p. 
296. κόφῃ ἐςαλμένος ὁπλίσει" et p. 
337. dicit, Castorem et Pollucem Romx 
in foro conspectos fuisse πολεμικὰς ἐνδεδυ- 
κότας ςολάς. His adjicienda est /Eliani 
auctoritas, Hist. Var. lib. 3. c. 14. Ἐενοφῶν- 
vt ἔμελε τῶν ἄλλων σπεδαίων, x, οὖν X, ὅπλα καλὰ 
ἔχειν. Νικῶντι γὰρ, ἔλεγε, τὸς πολεμίως τὴν 


- 


καλλίςην ςολὴν ἁρμόττειν" X, ἀποθνήσκοντα ἐν 
τῇ μάχῃ κεῖσϑαι παλῶς ἐν καλῇ τῇ πανοπλίᾳ ubi 
ςολὴ, haud dubie, armaturam, seu ornatum 
mülitarem: notat, cum in sequentibus de 
armis tantüm igitur. Consule ipsum Auc- 
torem et quz Cl. Perizonius ad verba ad- 
lata notavit. 

c Ἡγεῖσθαι] Scripturam hanc vulgatà il- 
là, ἡγεῖσθε, potiorem recté judicant Stepha- 
nus, Leunclavius et Camerarius. Inter- 
pretes tamen ἡττηθήσεσθε ab illo participio, 
ἀντιπαρακελευόμενοι; Separant, perinde hunc 
locum reddentes ac si ἀντιπαρακελεύεσθε le- 
geretur. Ego veró Stephano ,,ljbentiüs 
adsentior qui illud cum verbo ἡττηθήσεσθε 
cohzrere putat, perinde ac si diceretur, 
ὅπως μὴ ἐν τότῳ ἡττηθήσεσθε, τῷ ἀντιπαρακελεύ- 
εσθαι αὐτοῖς ϑᾶττον ἡγεῖσθαι" et eam hie cum 
ὅπως dicit esse ellipsin, cujus antea mentio 
facta est lib. 1. p. 29. Caeterüm przecep- 
tum hoc paulo post servatum videmus: 
cüm enim dixerat, παρεκάλον ἀλλήλϑς ἔπεσθαι, ^ 
subjungit, οἱ δ᾽ ὄπισθεν, αὑτῶν ἀκόσαντες, ἀντι- 
παρεκελεῦοντο τοῖς πρώτοις ἡγεῖσθαι ἐῤῥωμένως. 
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* NEL ἀριςήσαντες xoti ὑμεῖς, ἥκετε σὺν τοῖς ἄλλοις ἐξεφανωώ- 
“ μένοι, εἰς τὰς τάξεις. Oi μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον ἐν τούτοις 
ἦσαν οἱ δ᾽ ᾿Ασσύριοι ἡ καὶ δὴ ἠριςηχότες ἐξήεσάν TE “ἡφωσέως, 
χαὶ πορεταττοντο ἐῤῥωμένως. Παρέταττε δὲ αὐτοὺς ὁ βασι- 
λεὺς, ἐφ᾽ ἅρματος παρελαύνων, xtti τοιάδε παρεκελεύετο" 
* "Avügec ᾿Ασσύριοι, νῦν δεῖ ἄνδρας ὠγαθοὺς εἶναι. Νῦν 
“ yae περὶ ὶ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγὼν καὶ τερὶ γῆς ἐν ἢ ἔφυτε, 
ει : καὶ περὶ οἴχων ἐν οἷς ἐτράφητε, χαὶ περὶ γυναιχῶν δὲ χαὶ TÉX- 
* γῶν, χαὶ περὶ πάντων ὧν "χέχτησθε ἀγαθῶν. Νικήσαντες 
“ μὲν ye, ἁπάντων τούτων ὑμεῖς: ὥςπερ πρόσθεν; κύριοι ἔσεσθε" 
Sul à ἡττηθήσεσύςε, εὖ iege ὅτι παραδώσετε ταῦτα πάντοω τοῖς 
“ πολεμίοις" “ἅτε οὖν γίχης ἐρῶντες, μένοντες μάχεσθε. 
" Μωρὸν yag». τὸ χρατεῖν βϑλομένδς, rà τυφλὰ rà σώματος 
* χαὶ ἄοπλα χαὶ ἄχειρω ταῦτω ἐνωντία φσάττειν τοῖς πολεμί- 
' oig Φεύγοντας. Μωρὸς δὲ xoi εἴ τις ζῆν βολόμενος Φεύ- 


* süs hostes praeeundo ducant. | Nunc da inquit, et pransi cüm eritis,ad 
ordines unà cum aliis coronati accedite.? Et in his quidem rebus Cyri 
milites occupati erant : Assyrii autem, jam pransi quoque, audacter € cas- 
tris prodibant, et acie instructá praesentibus animis stabant.  Instruebat 
autem eos rex ipse, curru vectus, et verbis hujusmodi cohortabatur : 

^ Nunc vos, Assyrii, viros esse fortes oportet. Jam enim de vitá vestrá 
* certamen vobis propositum est, et de solo in quo estis orti, et de domiciliis 
€ in quibus educati, et de uxoribus etiam liberisque, et de bonis quae possi- 
* detis universis. Nam si victorià potit) fueritis, horum omnium domini 
* vos, ut anteà, futuri estis: sin victi fueritis, certó vos scire volo hostibus 
* isthaec. omnia vos tradituros esse: itaque tanquam victorie cupidi, con- 
. *stanter pugnam sustinete. | Quippe stultum est, eos qui superiores esse 
- € velint, cceecas corporis partes et armis ac' manibus destitutas per fugam 
* hostibus obvertere. Stultus item, quicunque vitae cupidus in fugam se 


a Καὶ δὴ, &c.] Muretus hic. quoque, ut 
alibi szepé, δὴ pro ἤδη vitiose legi existimat. 
Non malé. 

b Κέκτησθε] Leunclavius contextui inse- 
ruit πέπασθε, rejecto ad marginem κέκτησθε, 
quod illius glossam putat, imperitià libra- 
rii loco: non debito positam. Stephanus 
quoque πέπασθε non improbat; cum id à 
Xenophonte, cui familiaria satis sunt verba 
poética, non uno loco, apud Exped. usur- 
patum esse constet. Sed, cüm editi om- 
nes et MS. Bodl. Leunclavii conjectura 
adversentur, à vulgatà lectione haud satis 
causz est cur recedamus. 

€ "Are] Sic edidit Leunclavius; nec 
aliter Stephanus legendum conjicit. Editio 
autem Eton. dat οἵ τε àv, Ald. οἵοι re àv. 
Flor. εἴτε ὄν, Non ità commode. 


d Μωρὸν yàp, &c.] Locum hunc plus 
vice simplici imitatum esse Sallustium 
jàm olim annotárunt eruditi. Bel. Cat. c. 
61. * Nam, in fugà salutem. sperare, 
* cüm arma, quis corpus tegitur, ab hos- 
* tibus averteris, ea veró. dementia est." 
Et Jugur. c. 113. edit. Cant. “ nec 
* quenquam decere, qui manus armave- 
* rit, ab inermis pedibus auxilium petere, 
“ἴῃ maximo metu nudum et czcum 
* corpus àd hostes vertere." Sic feré 
Ulyssem compellat Diomedes, ll. 9. v. 
94, et seq. 


Ilj φεύγεις, μετὰ νῶτα βαλὼν, κακὸς ὃς, ἐν 
ὅμιλῳ ; j 
Μήτις τοὶ Gévyovrt μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξῃ. 


i hu 
* 
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* γεὶν ἐπιχειροίη" εἰδὼς ὅτι " οἱ μὲν νιχῶντες σώζονται, οἱ δὲ 
* φεύγοντες ἀποθνήσχοσι. μᾶλλον τῶν μενόντων. Μωρὸς δὲ 
[44 


καὶ εἴ vig χρημάτων ἐπιθυμῶν, ἥτταν προςίεται. Τίς γάρ 
οὐχ οἶδεν ὅτι οἱ μὲν νικῶντες τά τε ἑαυτῶν UC SO, xo) "τὼ 
σῶν ἡττωμένων προςλαμξάνθσιν" οἱ δ᾽ ἡττώμενοι ἅμω ἑαυ- 
* σός τε xoi τὼ ἑαυτῶν πάντω ἀποξάλλϑσιν, Ὁ μὲν δὴ 
᾿Ασσύριος ἐν τούτοις 7) 

Ὁ δὲ Κυαξάρης πέμπων πρὸς τὸν Κῦρον ἔλεγεν ὅτι ἤδη 
χαιρὸς εἴη ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίες᾽ εἰ yàg νῦν, ἔφη, ἔτι ὀλί- 
γοι εἰσὶν οἱ ἔξω τοῦ ἐρύματος, iy ᾧ ἂν προςίωμεν, πολλοὶ 
ἔσοντωι" μὴ οὖν ἀνωμένωμεν ἕως ἂν πλείος ἡμῶν γένωνται, 
ἀλλ᾽ ἴωμεν ἕως ἔτι οἰόμεθω εὐπετῶς αὐτῶν χρατῆσαι ἄν. Ὁ 
δ᾽ αὖ Κῦρος ἀπεχρίνατο, Ὦ Κυαξάρη, εἰ μὴ ὑπὲρ ἥμισυ οὐτῶν 
ἔσονται οἱ ἡττηθέντες, εὖ ἴσθι ὅτι ἡμᾶς μὲν ἐρᾶσι, Φοξομένες 
σὸ πλῆθος, τοῖς ὀλίγοις ἐπιχειρῆσαι" αὐτοὶ δὲ 8 νομίσεσιν 
ἡττῆσθαι" “ ἀλλ᾽ ἄλλης σοι μάχης δεήσειεν, d ἂν ἄμεινον 
Ἴσως βολεύσωιντο ἢ νῦν βεξόλευνται, πορωδόντες ἑωαυτὸς ἡμῖν. 
ταμιεύεσθαι, ὥσθ᾽ ὁπόσοις ἂν βολώμεθωα αὐτῶν μάχεσθαι. 
Οἱ μὲν δὴ ἄγγελοι ταῦτα ἀχάσαντες ὥχοντο. 


* convertat; cum sciat victores quidem servari incolumes, fugientes autem 
* citiüs interire quàm resistentes.  Estet is stultus qui opum cupidus, vinci 
* se patitur. Nam quis ignorat, victores et suas res conservare, et illorum 
* przetereà quos vicerint fortunis potiri; cüm victi et seipsos et omnia sua 
* simu] amittant ?? Et haec quidem agebat Assyrius: 

Cyaxares autem ad Cyrum mittebat, qui diceret, in hostes ducendi jam 
tempus esse: nam si pauci, ait, adhuc illi sunt qui extra munitiones pro- 
gressi sunt, tamen intereà dum ad eos accedemus, multi erunt; né. expec- 
temus igitur donec zpsi plures nobis sint, sed eamus dum adhuc facilé su- 
perioreseis nos futuros arbitramur. Cyrus contrà respondebat, Certó te 
scire velim, Cyaxares, nisi ex iis plus dimidia pars victa fuerint, dicturos 
esse, eos multitudinem metuentes paucos £ suis adgressos esse: ipsique 
adeó se minimé victos existimabunt : sed aliud tibi praelium subeundum erit, 
in quo meliüs fortasse s?b?  consuluerint, quàm hoc tempore consuluére, 
quo seipsos nobis offerunt velut € penu promendos, ut cum quanto velimus 
eorum numero pugnemus. Et nuntii quidem his auditis discesserunt. 


ἃ Οἱ μὲν νικῶντες, &c.] Xenophontem ad 
illud Homericum allusisse putat 7Emil. 
Portus, 1l. ἐν. 531. T 
᾿Αἰδομένων τ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πεφανται. 
Eodem sensu, nec aliis pené verbis, Nos- 
ter. àva6. γ΄. p. 180. edit. Steph. ὅςις τε ζῇν 
ἐπιθυμεῖ, πειράσθω vikdv' τῶν μὲν γὰρ νικώντων, 
τὸ κατακαίνειν' τῶν δὲ ἡττωμένων, τὸ ἀποθνήσ- 
κειν ἐςί, Καὶ εἴ τις γε χιημάτων ἐπιθυμεῖ, 
κρατεῖν πειράσθω" τῶν γὰρ νικώντων igi καὶ τὰ 
ἑαυτῶν σώζειν, X, τὰ τῶν ἡττωμένων λαμθάνειν. 

b Τὰ τῶν ἡττωμένων] Leunclavius et Ste- 


.$. adlata verba docent, 


phanus dant rà τῶν πολεμίων ἡττωμένων. 
Notam tamen suspects& vocis πολεμίων illi 
infixerunt. Eam autem plané nesciunt 
libri Ald. et Eton. et MS. Bodl. et recté 
quidem abesse vel ipsa modó, ex 4va6. lib. 
x rà τῶν ἧττω- 


μένων Aap6áveiv 

ὁ ᾽Αλλ᾽ ἄλλης, &c.] Plerique editi in mar- 
gine exhibent, ἄλλης ὄν συμμαχίας δεήσειεν, 
perperam, uti opinor. $Si vulgata lectio 
loco sit movenda, omninó paruerim MSto 
Bodl. qui dat, ἄλλης àv μάχης δεήσειεν. 


PT . ZENOOONTOX 


— Ἦν τούτῳ δ᾽ ἦλθε Χρυσάντας τε ὁ Πέρσης xod ἄλλοι τινὲς 
τῶν ὁμοτίμων οαὐτομόλος ὥγοντες. Καὶ ὁ Κῦρος, ὡς εἰχὸς, 
ἠρώτα τὸς οὐτομόλες và ἐκ τῶν πολεμίων. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι 
ἐξίοιέν τε ἤδη σὺν τοῖς ὅπλοις, xou πωρατάττοι αὐτοὺς ὁ βασ!- 
λεὺς ἔξω ὧν, χωὶ πωρωχελεύοιτο μὲν δὴ τοῖς ἀεὶ ^ ἔξω οὖσι 
πολλά τε zo ἰσχυρὼ, ὡς ἔφασαν λέγειν τὸς ἀχόοντας. Ἔν- 
roUÜc εἶπεν ὁ Χρυσάντας, Tí 0, ἔφη, ὦ Κῦρε, εἰ " χαὶ σὺ 
συγχωλέσας, ἕως ἔτι ἔξεςι παρωκχελεύσαιο, εἰ ἄρω χαὶ σὺ 
ἀμείνος ποιήσωις τὸς ςρατιώτας ; Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, €) Χρυ- 
σάντα,. μηδέν σε λυπούντων αἱ τοῦ ᾿Ασσυρία παρακελεύσεις" 
ἐδεμίω γὼρ οὕτως Ego χαλὴ παραίνεσις, ἥ τις τοὺς μὴ ὄντως 
ἀγαθὸς αὐθημερὸν ἀχόσωντας ἀγωθὰὸς ποιήσει" οὐκ ἂν οὖν 
τοξότας γε, εἰ μὴ ἔμπροσθεν τοῦτο μεμελετηχότες cie οὐδ᾽ 
ἀχοντιςὼς, οὐδὲ μὴν ἱππέως "ys" οὐδὲ μὴν τά γε σώματα ἱχω- 
γοὺς πηονεῖν, ἣν μὴ Ὡρόσθεν ἠσχηχότες ὦσι. Καὶ ὁ Χρυσάντας 
εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἀρχεῖ τοι, ὦ Κῦρε, ἐὼν τὸς vy Ag αὐτῶν παρο- 
χελευσάμενος ἀμείνος ποιήσης. Ἢ xoi δύναιτ᾽ ἂν, ἔφη ὁ 
Κῦρος, "“ εἷς λόγος ῥηθεὶς αὐθημερὸν αἰδῶς μὲν ἐμπλῆσαι τὼς 
ψυχὰς τῶν ἀκδσάντων, ἢ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν κωλῦσαι, προτρέψοι 
δὲ ὡς χρὴ £o» μὲν ἕνεχω, πάντα μὲν πόνον, πάντα δὲ κίν- 


Intereà Chrysantas Persa venit, et alii nonnulli ex eorum qui ὁμότιμοι 
appellantur ordine, qui secum transfugas ducebant. Et Cyrus, ut par erat, 
transfugas quid de rebus hostium adferrent interrogabat. llli veró dice- 
bant, armatos jam € castris prodire, regémque psum extra castra quoque 
progressum eos instruere, et cohortatione copiosá vehementíque ad eos uti, 
quotquot sine intermissione prodirent, uti quidem eos qui audissent i//um 
adfirmare aiebant, Ibi tum Chrysantas, Quid veró, Cyre, inquit, si et tu, 
convocatis militibus, eos dum licet cohorteris? si forté et tu reddas eos ani- 
mosiores. Respondit Cyrus, Né tibi omninó moleste sint Assyrii adhor- 
tationes istae, Chrysanta: nam admonitio nulla tam prceclara futura est, 
quae homines minime fortes eodem, quo eam audiverint, die fortes sit effec- 
tura; non sagittarios certé, nisi eam artem priüs exercuerint; non jacula- 
tores, nec equites ; imó né id quidem efficiet, ut corporibus ad labores per- 
. ferendos valeant, nisi se priüs exercuerint. Et Chrysantas, Atqui satis est, 
Cyre, inquit, si eorum animos cohortando meliores reddideris. Num queat, 
ait Cyrus, una oratio pronuntiata, eodem die, pudore audientium animos 
implere, vel à rebus turpibus arcere, et eos monendo adducere, ut laudis 


gratiá, laborem omnem, omne periculum subeundum statuant, ac mentibus 
1 


2 "E£o 3c:] Leunclavius probásse videtur fos ἔτι ἔξεςι παρακελεῦσαι, εἰ, &c. Αἴ con- 
ἰῶσι, quod marginiadscripsit. Stephanus  cinnior videtur recepta lectio. , 
vulgatam Jectionem minimé solicitandam c Ei; λόγος, &c.] Adi sis Catilinze ora- 
putat; eaque mihi satis sana videtur. tionem, Compertum ego habeo, &c. apud 

b Kai συγκαλέσας, &c.] Sic edidit Stepha- — Sallust. loco suprà paulo memorato. 
nus: libri autem alii habent συγκαλέσας, 


* a 
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δυνον ὑποδύεσθαι, λαξεῖν δ᾽ ἐν τωῖς γνώμωις βεξαίως τῶτο, 
ὡς αἱρετώτερόν ἐς! μωχομένος ἀποθνήσκειν μᾶλλον ἢ φΦεύγον- 
σὰς σωθῆναι. "Ag Sx, ἔφη, εἰ μέλλϑσι τοιωῦτωι διάνοιαι. 
ἃ ἐγγενήσεσθαι ἀνθρώποις xoi ἔμμονοι ἔσεσθαι, πρῶτον μὲν 
νόμος ὑπάρξαι δεῖ τοιότος, δι᾿ ὧν τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ἔντιμος καὶ 
ἐλευθέριος ὁ βίος π:ωρωσχευοσθήσεται, σοῖς δὲ χαχοῖς ταπεινός 
σε καὶ ἀλγεινὸς xo ἀξίωτος ὁ αἰὼν ἐποναχείσεται; "Emewro, 
διδασχάλϑς, οἴμαι, δεῖ χωὶ ἄρχοντως ἐπὶ τότοις γενέσθωι, oi. 
σινες δείξοσί τε ὀρθῶς xoi διδάξουσι χαὶ ἐθίσϑσι ταῦτω δρῶν, 
ἕως ἂν ἐγγένηται αὐτοῖς τὸς μὲν ἀγαθὸς καὶ εὐκλεεῖς εὐδαιμο- 
νεξάτος τῷ ὄντι νομίζειν, τὸς δὲ χακὸς καὶ δυσκλεεῖς, ἀθλιω- 
σάτος πάντων ἡγεῖσθαι. Οὕτω γὼρ "δεῖ διωτεθῆνωι τὸς μέλ- 
λοντας τὸ ἀπὸ τῶν πολεμίων QóGa τὴν μάθησιν χρείττονω παὰ- 
ρέξεσθαι. — Ei δέ τοι ἰόντων εἰς μάχην σὺν ὅπλοις, ἐν ᾧ πολλοὶ 
xo τῶν παλαιῶν μωθημάτων ἐξίξανται, ἐν τότῳ δυνήσεταί τις 
ἀποῤῥωψῳδήσας πωρωχρῆμαω ἄνδρως πολεμικὸς ποιῆσαι, πάν- 
τῶν ἂν Dio» eim χαὶ μαθεῖν χωὶ διδάξαι τὴν μεγίφην τῶν ἐν 
ἀνθρώποις ἀρετὴν. ᾿Ἐπειδὴ ἔγωγ᾽, ἔφη, 80^ ἂν τότοις ἐπίςευον 


suis infixum hoc habeant, optabilius nimirum esse pugnando mori, quàm 
fugiendo salutem adipisci. Nonne, si hujusmodi cogitationes, inquit, homi- 
num animis inseri et in iis insidere debeant, leges primüm sint tales oportet, 
ut earum beneficio viris quidem fortibus honesta et liberalis vita paretur, 
ignavis veró et plena doloris et minimé vitalis vita praeparata immineat ? 
Deinde praeceptores, ut arbitror, et magistros eis qui prcesint, accedere 
oportet, qui exemplo recté monstrent doceántque quc sint agenda, hísque 
eos agendis adsuefaciant, donec insitum hoc ipsis fuerit, ut viros nempe for- 
tes et laudatos reapse felicissimos existiment, ignavos et infames omnium 
miserrimos ducant. Sic enim animati esse debent, quotquot disciplinam 
metu hostili potiorem przestaturi sunt. δα si quis militibus armatis ad 
pugnam prodeuntibus, quo tempore multi etiam eorum quce olim didicerant 
obliviscuntur, tum. demum verba fundendo possit homines extempló belli- 
cosos efficere, res sane omnium facillima fuerit, eam virtutem et discere et 
docere, quae inter homines maxima est. Nam ego certé, inquit, né hos 


a Ἐγγενήσεσθαι] Vulgo ἐγγραφήσεσθαι pro illud δεῖ. Eton. et Jergentor. dant διατεθῆ- 


quo Leunclavius reposuit in ipso textu 
ἐγγενήσεσθαι.  Recté quidem: nam paulo 
post ait Xenophon, £o; dv ἐγγένηται αὐτοῖς. 
Hujus autem ἐγγενήσεσθαι scholion est illud 
ἐντραφήσεσθαι per educationem indi, quod 
itidem in margine reperiri solet ; et pro 
quo tandem librarii ἐγγραφήσεσθαι scripse- 
runt, etin ipsum contextum retulerunt. 
Stephanus etiam receptam à nobis lectio- 
nem laudatin margine. 

b Δεῖ διατεθῆναι] In plerisque editis deest 


vat χρὴ, atque ità scribendum censuit Bu- 
damus. Stephanus autem voculam δεῖ an- 
te διατεθῆναι in vetere quodam libro inven- 
tam fuisse ait; eámque adeó in textum 
admisit. Huncsequendum duximus, cu- 
jus emendationem et probat Leunclavius 
et scripture ratio firmare videtur: nam, 
propter literarum similitudinem, facilé 
fieri potuit, ut illud δεῖ à librariis ante δια- 
τεθῆναι omitteretur. 
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ἐμμόνοις ἔσεσθαι, ὃς νῦν ἔχοντες "mop ἡμῖν οὐτοῖς ἡσχὄμεν, 
εἰ μὴ καὶ ὑμᾶς ἑώρων παρόντας, οἱ χωὶ παράδειγμοω αὐτοῖς 
"ἔσεσθε οἵες χρὴ εἶναι, xo ὑποξάλλειν δυνήσεσθε ἤν τι ἐπιλαν- 
θάνωνται. "Πὰς δ᾽ ἀπαιδεύτος πωοντάπασιν ἀρετῆς δαυμάζοιμ᾽ 
' ἂν, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, εἴ τι πλέον ἂν ὠφελήσειε λόγος χωλῶς 
ῥηθεὶς εἰς ἀνδρωγωθίων, ἢ τὸς ἀπαιδεύτος μεσικῆς ἄσμω χκω- 
Ag ἀσθὲν eig μϑσικήν. Οἱ μὲν τοιαῦτα διελέγοντο. 

Ὁ δὲ Κυαξάρης πάλιν πέμπων ἔλεγεν ὅτι ἐξωμαρτάνοι δια- 
τρίξζων, xx ἐκ ὥγων ὡς τάχιςα ἐπὶ τὸς πολεμίες. Καὶ ὁ 
Κῦρος ἀπεχρίνωατο δὴ τότε τοῖς ἀγγέλοις, ᾿Αλλ᾽ εὖ μὲν diga), 
ἔφη, ὅτι ὄπω εἰσὶν ἔξω ὅσος ἔδει" xod ταῦτα ἀπαγγέλλετε 
αὐτῷ ἐν ἅτωσιν' ὅμως δὲ ἐπεὶ ἐχείνῳ δοχεῖ, ἄξω ἤδη. Ταῦτα 
εἰπὼν, xt προςευξάμενος τοῖς εοῖς, ἐξῆγε TO φράτευμα. 
Ὡς δ᾽ ἤρξατο ἄγειν ἔτι ϑᾶττον, ὁ μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ᾽ εἵποντο, 
εὐτάχτως μὲν, διὼ τὸ ἐπίσασθαί τε καὶ μεμελετηκέναι ἐν τάξει 
πορεύεσθαι ἐῤῥωμένως δὲ, διὼ τὸ Φιλονείχως ἔχειν πρὸς ἀλ- 
A486, χαὶ διὼ τὸ τὼ σώματα ἐχπεπονῆσθωι, χαὶ διὼ τὸ πάν- 
σας ἄρχοντας τοὺς πρωτοζάτως εἶναι" ἡδέως δὲ, διὼ τὸ φρονί- 
puc ἔχειν" ἠπίσταντο γὼρ, καὶ ἐκ πολλδ ὅτως ἐμεμωθήχεσαν, 


quidem, quos jam ducimus et apud nosmetipsos olm in belli studio exer- 
cuimus, firmos futuros esse polliceri mihi ausim, nisi vos etiam praesentes 
intuerer, qui exemplo eis eritis, quales esse oporteat, et suggerere poteritis, 
si quid obliti fuerint. Eis veró, qui ad virtutem omnino instituti non sunt, 
mirum mihi sane videatur, Chrysanta, si quid plus oratio przeclaré habita 
ad fortitudinem profuerit, quàm musicae imperitis bené cantatum carmen 
ad musicam percipiendam. ^ Mlujusmodi quidem illi inter se sermones 
habebant ; 

Cyaxares autem denuó per nuntios significat, Cyrum perperam facere 
qui tempus tereret, et non quàm primüm in hostes duceret. 'Tum veró 
Cyrus nuntiis respondit, Sciat plané Cyaxares, inquit, nondum tot hostes, 
quot oporteat, castris egressos esse; atque hoc coram omnibus ei renun- 

,tiate: quando tamen illi sic videtur, copias jam ducturus sum. Hzc lo- 
quutus, ad deos precatus, exercitum produxit. Cümque celeriüs etiam 
ducere coepisset, praeibat ipse, milites sequebantur, servatis 2/77 quidem or- 
dinibus, quód et tenerent et studiose rationem ordines in progrediendo ser- 
vandi exercuerint ; et praesentibus animis, quód alii alios aemularentur, quód 
corpora eorum laboribus adsuefacta ef firmata essent, quódque praefecti 
essent omnes qui primi in acie stabant ; et libenter denique, quód prudentiá 
valerent: sciebant enim, et jampridem didicerant, tutissimum esse facilli- 


ἃ Παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς] Vulgó ἡμῖν αὐτός. Nos — Atque ità sané legit Stephanus, et in mar- 
autem MStum Bodl. sequendum duximus. gine scribit Leunclavius. 
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ἀσφλέστατον εἶναι! καὶ piso» τὸ ὁμόσε ἰέναι τοῖς πολεμίοις, 
ἄλλως τε χαὶ τοξόταις, χαὶ ἀκοντιφαῖς. χαὶ ἱππεῦσιν. 

Ἕως δ᾽ ἔτι βελῶν ἔξω ἦσαν, παρηγγύα ὁ Κῦρος * σύνθημα, 
ZEYZ ΣΎΜΜΑΧΟΣ KAI'HlUEMQON. Eze δὲ πάλιν 
ἧχε τὸ σύνθημω ἀνταποδιδόμενον, ἐξήρχεν αὖ * Aelboic 
παιᾶνω τὸν νομιζόμενον" oi δὲ ϑεοσεξῶς πάντες συνεπήχησον 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ" ἐν τῷ τοιότῳ γὰρ δὴ οἱ ἡ δαίμονος ἧττον 
τὸς ἀνθρώπος φοξοῦντωι. — "Emei δ᾽ ὁ παιὰν ἐγένετο, ἅμα το- 
ῥευόμενοι οἱ ὁμότιμοι φαιδροὶ, xoi πεπαιδευμένοι, περιορῶντες 
ἀλλήλος, ὀνομάξοντες " παραξάτας,͵ ἐπισάτας, λέγοντες πολὺ 


mümque cominüs hostes invadere, praesertim qui sagittarii sint, et jacula- 
tores, et equites. 
Cümque adhuc extra zctum telorum essent, Cyrus hanc tesseram militibus 
dari jussit, JUPITER AUXILIARIS ET DUX.  Cüm autem tessera 
vicissim reddita ad Cyrum rediisset, ibi veró paeana Διούχξρων in laudem 
decantari solitum exorsus est, et milites universi religiosé magná voce unà 
canebant: nam in hujusmodi rerum statu, qui religiosi sunt, minüs homi- 
nes metuunt. Pszeane absoluto, ὁμότιμοι qui vocantur unà pergentes, vultu 
hilari, et rite tanquam instituti, oculis in se mutuó conversis, eos qui juxta 
se, quique post se erant nominatim compellantes, atque haec iterantes verba, 


| 8 Σύνθημα, ZEYZ) Σύνϑήματα, Grecis sunt 
Historicis proprié σύμδολα φωνικὰ, seu Signa 
Vocalia, quse sc. humaná voce pronuncian- 
tur; et praefectis primüm inferioribus ab 
ipso Imperatore propter confusionem evi- 
tandam data, ad totum deinde exercitum 
per successionem perveniebant. Erant 
plerumque fausti voces ominis, aut numi 
num quorundam nomina, à quibus felicem 
inceptorum exitum expectabat Imperator. 
Tessera à Cesare data erat Felicitas, tes- 
te Hirtio, de Bel. Jdfric. c. 58. Cyrus 
hoc in loco adhibet Δία σύμμαχον 3, ἡγεμόνα" 
et lib. 7. Δία σωτῆρα z, ἡγεμόνα. Csesar, ad 
Pharsalum, ᾿Αφροδίτη νικηφόρος. Pompeius, 
Ἥρακλης ἀνίκητος, Auctore Jdppiano de Bell. 
Civil. lib. 2. p. 475. edit. Steph. Vide sis 
Veget. lib. 3. c. 5. et Servium ad 7Eneid. 
lib. 7. v. 637. 

b Διοσκέροις IDioscouros inter Numina 
Persica haud temeré recensuit Xenophon. 
Eos autem Magi, teste Hesychio, Δεύας 
appellabant. Hujus verba primüm, ut in 
omnibus, quas vidi, editionibus, leguntur, 
proponam; deinde, mendum scripturze tol- 
lere conabor. Sic igitur, Virlingu: Greecze 
peritissimus, Δεύας τοὺς ἀκάκους ϑεὸς μάγοι" 
nec aliter Phavorinus. Legendum puto, τοὺς 
dàvaxkoóe (vel dvakag) θεοῦς μάγοι" nam utro- 
que modo nominari solent Dioscsri; Tes- 


tes sint Viri summi, Bochartus, Geogr. 
Sacr. p. 365. Montfauconus, Supplem. J1n- 
tiqu. 'T. 1. lib. 5. c. 4. Davisius, ad Cicer. - 
de .Nat. D. lib. 3. c. 21. et né plures me- 
morem, Hesychius ipse, 'Avakol οἱ Διόσκε- 
pov et, 'Avakas, τοὺς Διοσκόρυς. Restitutà 
in hune modum Hesychii scripturá, satis 
constabit, quid sibi velint verba ex eo 
prolata : Δεύας enim, si terminationem ex- 
cipias Graecam ας, est vox plané Persica, 
significans, Duo, Gemini. Vide eruditis. ἡ 


Castel. Lex. Persic. ad .30 et 35038 


Et simili prorsüs modos Diosceri apud 
Grzco Δίδυμοι appellantur, sic enim Ara- 
tus : 

Κρατὶ δέ οἱ δίδυμοι" μέσσῃ δ᾽ ὑπὸ καρκίνος 

ἐς" 
ut apud Latinos, Gemini : 

Et natos geminos invises sub caput JIrcti. 

Idem in l'ragmentis Poémn. 

Et Gemini clarum — jactantes 

ignem. 

Merito autem ii δίδυμοι appellantur, 
cüm is, secundüm Etymol. M. proprié 
δίδυμος Sit, ὁ μεθ᾽ ézéps τεχθεὶς ἐκ μιᾶς συλλήψε- 
ὡς. Vel, ὃ σὺν érepo ἐξελθὼν τῆς γαςρός" 

€ Παραςάτας, 8:6.] De his consule Indi- 
cem PFocabul, Militar. 


lucibus 


ἵ 
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70, Αγετε ἄνδρες Φίλοι, Aver! ἄνδρες ἀγαθοὶ, πωρεχάλουν 
ἀλλήλος ἕπεστηαι. ΟἹ δ᾽ ὄπισθεν, αὐτῶν dimer, ἀντιπα- 
ρεχελεύοντο τοῖς πρώτοις ἡγεῖσθωι ἐῤῥωμένως. ᾿Ἢν δὲ μεςὸν τὸ 
σράτευμω τῷ Κύρῳ προθυμίας, Φιλοτιμίως, ῥώμης, ϑάρσος, 
παρακχελευσμϑ, σῶὥφροσύνης, πειθδς᾽ ὅπερ οἶμαι δεινότωτον τοῖς 
ὑπεναντίοις. 'Τῶν δ᾽ ᾿Ασσυρίων oi μὲν " ἀπὸ τῶν. ἁρμάτων 
προμωχϑντες, ὡς ἐγγὺς ἤδη προςεμίγνυε τὸ Περσικὸν πλῆθος; 
ἀνέξαινον ἐπὶ τὰ ἅρματα, χωὶ ἀνεχώρδν πρὸς τὸ ἑωυτῶν πλῆ- 
Üog' οἱ δὲ τοξόται, xol ἀκχοντισαὶ, xo σφενδονητωὶ αὐτῶν ἀφίε- 
σῶν τὼ βέλη πολλῷ πρὶν ἐξικνεῖσθαι. Ὡς δ᾽ ἐπιόντες οἱ 
Πέρσαι! ἐπέξησαων τῶν ἀφιεμένων βελῶν, ἐφθέγξωτο δὴ ὁ Κῦρος" 
᾿Ανδρες ἄριςοι, ἤδη ϑῶττόν τις ἰὼν ἐσιδεικνύτω ἑωυτὸν χαὶ πα- 
ρεγγυάτω. Οἱ μὲν δὴ παρεδίδοσων τότο' ὑπὸ δὲ προθυμίως 
χωὶ μένος χωὶ τὸ σπεύδειν συμμίξαι, δρόμϑ τινὲς ἤρξαντο" συ- 
νεφείπετο δὲ xoi acc 5" φάλαγξ δρόμῳ. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Κῦρος ἐπιλαθόμενος v8 βάδην, δρόμῳ ἡγεῖτο' xol ἅμα ἐφθέγ- 
| yero, Τίς ἢ ἐφέπεται: Τίς ἀγαθός ; Τίς πρῶτος ἄνδρα χατα- 


Heus viri cari, Heus viri fortes, ad sequendum mutuó se adhortabantur. 
Eos autem cüm audissent, qui poné sequebantur, vicissim primos ut prze- 
sentibus animis praeirent hortabantur. Atque adeó totus Cyri exercitus 
alacritatis, glorise, cupiditatis, roboris, fiducize, cohortationis, prudentize, obe- 
dientiae plenus erat: quod maximé equidem adversariis terribile puto. 
Apud Assyrios autem ii, qui de curribus ante aciem primi pugnare solebant, 
cüm jam propiüs accessit agmen Persicum, currus conscenderunt, et ad 
copias suas recesserunt: sagittarii veró, et jaculatóres, et funditores tela sua 
multó prius emisére quàm ad. hostem pervenire possent. Ubi autem Per- 
see inruentes jam tela conculcarent, tum Cyrus ἐξα loquutus est: Jám, viri 
fortissimi, celeriüs vestríim aliquis procedens sui det specimen, et aliis idem 
significet. Et illi quidem hoc a/s tradiderunt; pra alacritate autem et 
ardore animi et manum conserendi studio, currere quidam coeperunt: atque 
adeó tota simul phalanx eos curriculo secuta est. Ipse Cyrus etiam grada- 
tim incedere oblitus, cursu praibat; et simul clamabat, Quis sequitur ? 


8 ᾿Απὸ τὼν ἁρμάτων] Sic restituendum 
hunc locum censuerunt Stephanus et Le- 
unclavius, cum anteà legeretur οἱ μὲν ἀπὸ 
τῶν ἐρυμάτων προμαχῦντες.  Plané mendose. 
Nam qui de Castrorum munitionibus 
propugnarent, in hoc quidem conflictu, 
nulli erant. Itaque sana omnino videtur, 
quam damus, scriptura, ut intelligantur 
il qui, pro more Gentium Orientalium, 
de curribus in primà acie pugnabant, 
quó copias hostiles curruum suorum 
impetu disjicerent. Camerarius quidem, 
teste Leunclavio, sic reddidit, ut eum 
.ápuárov reperisse suis in libris, non ἐρυμά- 
rov, pateat. Stephanus eandem vocem 


in vetere quodam inveniri ait: MS. certà 
Bodl. eam claré reprzsentat in margine, 
licét in textu det ῥυμάτων, quod ratione spi- 
ritüs propiüs ad receptam lectionem, 
quàm vulgatam illud ἐρυμάτων, accedit. 

b Τίς ἐφέπεται; Hanc lectionem retinent 
omnes editi; quorum tamen ad margines 
ἕψεται apponi solet; atque ità quidem dat 
MS. Bodl. Sequentia mox ista, Τίς ἕψεται; 
Τίς, &c. marginis huic et MSti lectioni 
ortum dedisse: videntur: sed, idoneam 
causam. non video, curidem éfempus in 
utroque loco necessarió sit servandum. 
Budzeus quidem bis posuit ἐφέπεται, ut 
posteriora hzc ὅτως ἐχώρει. Ὑίς ἐφέπε- 


τὰ " ! 
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βαλεῖ; Οἱ δὲ ἀχόσαντες, τὸ αὐτὸ r&ro iQÜbyyovro: xoi διὰ 
πάντων δὴ, ὥςπερ παρηγγύα, ὅτως ἐχώρει" Τίς ἕψεται; Τίς 
ἀγαθός ; Οἱ μὲν δὴ Πέρσαι ὅτως ἔχοντες ὁμόσε ἐφέροντο" oi 
γεμὴν πολέμιοι ἐχέτι ἐδύναντο μένειν, ἀλλὼ ςσραφέντες ἔφευ- 
γον elg τὸ ἔρυμω. Οἱ δ᾽ αὖ Πέρσαι κατὼ τὼς εἰσόδες ἑπόμε- 
νοι. ὠθθμένων αὐτῶν, πολλοὺς " ὡπέχτειναν᾽ τοὺς δ᾽ εἰς τὰς τά- 
Φρους ἐμπίπτοντας ἐπειςπηδῶντες ἐφόνευον, ἄνδρως ὁμοῦ xci 
ἕχσπους᾽ ἔνιω γὼρ τῶν ἁρμάτων εἰς τὰς τάφρος ἠνωγχάσθη 
φεύγοντα συνειςπεσεῖν. Καὶ οἱ τῶν Μήδων δὲ ἱππεῖς. ὁρῶντες 
ταῦτα, ἤλαυνον εἰς τὸς ἵππος τῶν πολεμίων οἱ δ᾽ ἐνέχλινοων 
χαὶ τότος. Ἔνθα δὴ χαὶ ἵππων διωγμὸς ἣν xo ἀνδρῶν, xctl 
Φόνος ἐξ ἀμφοτέρων. Οἱ δ᾽ ἐντὸς v8 ἐρύμωτος τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἐςηχκότες ἐπὶ τῆς χεφωλῆς τῆς τάφρϑ, τοξεύειν μὲν καὶ ἀκοντί- 
ἕειν elg τὸς ἀποχτείνοντως ὄτε ἐφρόνεν, ὄτ᾽ ἐδύναντο, διά τε τὼ 
δεινὰ ὁράματα καὶ διὼ τὸν φόξον. Τάχα δὲ καὶ καταμαθόν- 
veg τῶν ἸΠερσῶν τινὰς διωχεχοφότας πρὸς τὼς εἰςόδες τῷ ἐρύ- 
μᾶτος, ἐτράποντο xoi ἀπὸ τῶν χεφαλῶν ἔφευγον. Ἰδᾶσαι δὲ 
αἱ γυναῖχες τῶν ᾿Ασσυρίων zo τῶν συμμάχων φυγὴν ἤδη χαὶ 
ἐν τῷ ςρωτοπέδῳ, ἀνέκραγον, καί ἔθεον ἐκπεπληγμένωι, αἱ μὲν 


Quis vir fortis? Quis primus virum prosternet? Quod illi cüm audissent, 
hoc ipsum proferebant; adeóque per universos, ut ?pse cohortari inceperat, 
ita vox hec didita erat; Quis sequetur? Quis fortis ? Hoc igitur Perse 
cum impetu in congressum ferebantur: hostes veró non ampliüs subsistere 
poterant, sed terga vertentes ad munitionem fugá se recipiebant. Pers: 
contrà ad ipsos castrorum aditus insequuti, dum illi protrudendo premerent, 
multos occiderunt: et in eos, qui in fossam delaberentur, insilientes, viros 
simul et equos interfecerunt: nam currus quidam in fugá coacti sunt in fos- 
sas decidere. Haec cüm Medorum etiam cernerent equites, in hostium 
equitatum inruebant: at hi eorum quoque impetum declinabant. Ibi veró 
et equorum et hominum persecutio, et caedes utrorumque evenit. Assyrii 
autem qui intra munitionem supra caput fossce constiterant, de sagittis et 
jaculis in eos emittendis, qui suos occidebant, nec cogitabant, nec itd qui- 
dem facere poterant, cüm ob terribilia ista spectacula, tum propter metum. 
Cümque mox etiam animadvertissent quosdam Persas ad munitionis aditus 
perrupisse, terga vertebant et à partibus fossarum editioribus diffugiebant. 
Ubi veró et Assyriorum et sociorum uxores viderunt etiam in castris jam 
fugam fieri, clamorem tollebant, discurrebántque hinc ?nde consternatz, 


ται; Τίς, &c. prioribus illis Cyri verbis 
responderent. At satis placet recepta 
lectio. 

8. ᾿Απέκτειναν)] Leunclavius verbo xa- 
τεςρώννυσαν, ἴῃ margine reperto, potiüs 
quàm ἀπέκτειναν, Xenophontem usum ar- 
bitratur. Sed, cüm ἃ vulgatá lectione 
ster* editi simul et MS. Bodl. eam minimé 


rejiciendam censuimus. Opinor equidem 
librarios xaregpóvvvcay illud, à Leunclavio 
tanto opere laudatum, ex Zonarz Jnnal. 
hausisse, qui cladem hanc Assyriorum his 
verbis describit: Καὶ οἱ Πέρσαι αὐτοῖς ἐφεπό- 
μένοι, ὠθομένων αὐτῶν, πολλοὺς κατες ρώννυσαν, 


τοὺς, &c. 'T. 1, lib. 3. p. 150. edit, Par. 
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καὶ τὰ τέκνα ἔχουσαι, αἱ δὲ χαὶ γεώτερωι * χαταῤῥηγνύμεναι 
τοὺς πέπλες, xti δρυπτόμεναι, X0) ἱχετεύθσαι "πάντας, ὅτῳ 
ἐντυγχάνοιεν, μὴ φεύγειν χαταλιπόντας αὐτὰς, ἀλλ᾽ ἀμῦναι. 
χαὶ τέκνοις χαὶ ἑαυταῖς xoi σφίσιν αὐτοῖς. ᾿"Ἑνόα δὴ xci οὖν 
σοί οἱ βασιλεῖς σὺν τοῖς πιφοτάτοις σάντες ἐπὶ τὼς εἰςόδες,: χαὶ 
ἀναξάντες ἐπὶ τὰς χκεφαλὼς, καὶ αὐτοὶ ἐμοίχοντο, χαὶ τοῖς 
ἄλλοις παρεχελεύοντο. Ὡς δ᾽ ἔ ἔγνω ὁ “Κῦρος τὸ γιγνόμενον, 

δείσας μὴ εἰ καὶ ὶ βιάσωιντο εἴσω, ὀλίγοι ἢ ὄντες ὑπὸ πολλὼν σφα- 
λεῖέν vi, παρεγγύησεν ἐπὶ πόδα G ἀνάγειν ἔξω βελῶν, χαὶ πείθεσ- 
θαι. "Ἔνθα δὴ ἢ ἔγνω τις ἂν τὸς ὁμοτίμες xoi πεπαιδευμένος 
ὡς δεῖ" τωχὺ μὲν yag αὐτοὶ ἐπείθοντο, ταχὺ δὲ xoi τοῖς ἄλ- 
λοις παρήγγελλον. Ὡς δ᾽ ἔξω βελῶν κα ἐγένοντο, ἔςησαν χατὼ 
χώραν πολλῷ μᾶλλον χορδ, ἀχριξῶς unice ἃ ὅπϑ ἔδει " ἕχωςον 
γενέσθαι. 


alice liberos habentes, juvenili etate alice, vestes discindentes, ora dilani- 
antes, obsecrantésque eos quibuscunque occurrerent, né se fugiendo dese- 
rerent, sed et liberos, et ipsas wxores et seipsos tuerentur. Atque hic 
demum reges ipsi qui cum fidissimis ad castrorum aditus constiterunt, con- 
scensis eminentioribus locis, et pugnabant ipsi, et alios cohortando excita- 
bant. Cyrus autem ubi quid ageretur animadvertit, veritus né si etiam in- 
tró vi perrumperent, pauci cüm essent à multis detrimenti aliquid caperent, 
extra telorum ictus pedem referrent, dictóque audientes essent, edixit. Ibi 
tum agnovisset aliquis Persas, qui ὁμότιμοι appellantur, etiam ità institutos, 
ut oporteret: nam et ipsi celeriter parebant, et aliis idem celeriter denuntia- 
bant. Cümque jam extra telorum ictus essent, suo eorum quisque loco 
constiterunt aptius multó, quàm soleat canent$wm  saltantimque coetus, 
quód accuraté nórint quo quemque loco stare oporteret. 


at ῥά τε πάντας 


a Καταῤῥηγνύμεναι, &c] De Orientalibus 
᾿Ανθρώπες ϑέλγουσιν, ὄ,τις σῴεας ἐιςαφέ- 


vestes in summo moerore scindentibus vi- 


de qux suprà adtulimus, p. 143. 
b Πάντας ὅτῳ] Sic libri constanter omnes. 
Stephanus tamen πάντα laudat, utpote 


quod se judice meliüs cum ὅτῳ conveniret. | 


Mirum est sic putásse eum, quem certà 

. mon fugerat, structurae hujus non pauca 

apud Nostrum reperiri exempla, Lib. 7. 

-x πάντα πειρωμένοις ποιεῖν, ὅ,τι ᾧοντο αὖ- 

- τῷ χαριεῖσθαι, ubi plurali πώντα singularis 

. 6r subjungitur. Similiter apud Home- 
rum: 


κῆται. 
Odys. u'. v. 39. et seq. 

C "Erásov, &e.] Stephanus edidit 
ἔδει ἑκαςον αὐτῷ γενέσθαι. Vitiosé autem 
αὐτῷ pro ávràv, opinor, dederunt opere. 
In MSto Bodl. non comparet hoe prono- 
men: et Leunclavius id in margine tan- 
tüm representat: nec. aliter feré cseteri 
editi, Ipse Stephanus ad id notam, qus 
mendum indicet, adposuit: atque adeó 
minimé recipiendum putavimus. 
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MEINAZ 3: ὁ Κῦρος μέτριον χρόνον αὐτῷ σὺν τῷ ςρατεύ- 
putri, xo δηλώσας ὅτι ἕτοιμοί εἶσι μάχεσθαι, εἴ τις ἐξέρχοιτο, 
ὡς οὐδεὶς ἐξήει, ἀπήγαγεν ὅσον ἐδόχει χωλῶς ἔχειν, xod χα- 
φεσρατοπεδεύσατο᾽ φΦυλαχάς τε χαταςησάμενος, xou) σχοπὸς 
προπέμψας, cds εἰς φῇ μέσον συνεχάλεσε τὸς ἑωυτῦ ςρατιώτας, 
χοὶ ἔλεξε τοιάδε" ““᾿Ανδρες ἹΤέρσαι, πρῶτον μὲν τὸς ϑεὸς ἐγώ 
* vg ἐπαινῶ ὅσον δύναμαι, καὶ ὑμεῖς τάντϑθς, οἶμαι νίχης 
“χε yàp τετυχήχαμεν καὶ σωτηρίας. 'Γότων μὲν ὃν χρὴ χα- 
* ριξήριω, ὧν ἂν ἔχωμεν, τοῖς ϑεοῖς ἀποτελεῖν. ᾿Εγὼ δὲ 
* σύμπαντως μὲν ὑμᾶς ἤδη ἐπαινῶ" (τὸ γὼρ γεγενημένον ἔρ- 
* γον σύμπασιν ὑμῖν κωλὸν ἀποτετέλεςαι) ὧν δ᾽ ἕχαςος ἄξιος, 
* ἐπειδὰν παρ᾽ ὧν προςήχει πύθωμωι, τότε τὴν ἀξίων ἑχκάςξῳ καὶ 
* λόγῳ xo ἔργῳ πειράσομαι ἀποδιδόναι. 'Τὸν δ᾽ ἐμ ἐγγύτατα 


* 


Cxnvs, ubi paulisper istic cum exercitu constitisset, ac suos paratos 
esse declarásset ad pugnandum, si quis castris egredi vellet, exeunte nemi- 
ne, $u0o$ eó, quó commodum ps? visum est, abduxit, et castra metatus est: - 
cümque locásset excubias, et speculatores praemisisset, in medio stans suos 
convocavit milites, et hujusmodi orationem habuit: * Primüm equidem, 
€ Persze, deos laudibus quàm possum maximis veneror, atque vos omnes 
« pariter eos, ut arbitror, veneramini : quippe qui et victoriá potiti sumus 
«et salute. Et ob hzc quidem diis gratias, quibuscunque rebus possumus, 
ἐς persolvere nos oportet. Vos autem equidem omnes jam collaudo: (nam 
ἐς quae jam gesta res est, cum vestrüm ea omnium decore confecta est) 
* verüm ubi ex iis à quibus par est sciscitatus fuero, quibus quisque se dig- 
* num praebuit, tunc debitum cuique honorem conabor et verbis et ipsá re 
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“τωξίαρχον Χρυσάνταν οὐδὲν παρ᾽ ἄλλων δέομαι πυνθάνεσθαι, 
* ἀλλ αὐτὸς οἷδω οἷος ἦν τὼ μὲν yàp. ἄλλα, ὅσωπερ οἶμαι 
“ χαὶ ὑμεῖς πάντες, ἐποίει" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ παρηγγύησα ἐπανάγειν, 
“ χωλέσαως ὀνομαςὶ αὐτὸν, ἀνατετωμένος οὗτως τὴν μάχαιρων, 
* ὡς ocu) πολέμιον, ὑπήχοσέ τε 48 εὐθὺς. χαὶ ἀφεὶς ὃ 
* ἔμελλε ποιεῖν, τὸ χελευόμενον ἔπρωττεν᾽ αὐτός τε γὼρ ἐπα-. 
“ἐ γήγαγε, καὶ τοῖς ἄλλοις μάλα ἐπισπερχῶς πωρηγγύα᾽ dg 
* ἔφθωσεν ἔξω βελῶν τὴν τάξιν ποιήσας πρὶν τοὺς πολεμίος 
^ χατανοῆσαί τε ὅτι ἀνωχωρθμεν, xo τόξα ἐντείνωσθωι, xoi 
“ zd, παλτὼ ἐπαφεῖνωι" ὥς αὐτός τε ἀξλαξὴς, καὶ τὸς ἑαυτ 
“ ἄνδρας ἀξλαξεῖς διὼ τὸ πείθεσθαι αρέχέτωι. ἔΑλλες δ᾽, 
“ἔφη, ὁρῶ τετρωμένος, περὶ ὧν ἐγὼ ipo ἐν ὁποίῳ χρό- 
"V yg ἐτρώϑησαν, τότε τὴν γνώμην περὶ αὐτῶν ἀποφανὅμαι. 
* Χρυσάντων δὲ, χαὶ ἐργάτην τῶν πολεμιχῶν, χωὶ φρόνιμον, 
** χαὶ ἄρχεσθαι ἱκωνὸν xou ἄρχειν, χιλίωρχιῳ μὲν ἤδη τιμῶ" 
“ ὅτων δὲ xo ἄλλο τι ἀγαθὸν ὁ Θεὸς δῷ, ὅτε τότε ἐπιλήσομαι 
« αὐτὸδ Καὶ πάντας δὲ ὑμᾶς βὅλομαι, ἔφη, ὑπομνῆσαι" ἃ 
* γὼρ νῦν εἴδετε ἐν τή μάχῃ τῇδε, ταῦτω ἐνθυμοὺμιενοι μήτο- 
*" ze Ὁαύσησθε, ἵνὰ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς αἰεὶ χρίνητε, πότερον ἡ 
“ ἀρετὴ μᾶλλον ἢ ἡ φυγὴ σώξει τὰς ψυχὰς, χωὶ πότερον οἱ 
* μάχεσθαι ϑέλοντες, ῥᾷον duro dac ἢ οἱ 8x ἐθέλοντες, 
** zou] ποίων τινὼ ἡδονὴν τὸ νικῶν παρέχει" ταῦτα γὼρ νῦν ἄριζω 


«€ 


* retribuere. De Chrysantá veró cohortis praefecto mihi proximo percontari. 
* alios non necesse habeo, cüm ipse nórim qualem se praebuit. Nam alia 
* quidem quacunque vos etiam omnes fecisse arbitror, praestitit: et cüm 
* ego pedem referre jussi, compellato nominatim ipso, etsi gladium sus- 
* tulerat ille, ut percussurus hostem, statim £amen mihi paruit, eóque omisso 
* quod facturus erat, ut jusseram fecit: nam et ipse suos abduxit, et aliis 
* jdem faciendum studiosé admodüm significavit: adeó ut priüs extra teli 
* jactum cohortem collocaret, quàm hostes animadverterent, nos pedem 
^ referre, quámque arcus tenderent, et palta in nos ejacularentur: unde fit 
* ut et ipse illaesus sit, et milites suos per obedientiam incolumes praestet. 
* Alios autem quosdam, inquit, vulneratos video, de quibus, ubi considera- 
* vero quo tempore vulnera acceperint, tum demum sententiam meam 
* aperiam. — Chrysantam veró, et in rebus bellicis strenuum, et prudentem, 
* et ad accipiendum imperium et imperandum idoneum, in przesentiá qui- 
* dem honore tribunatüs adficio; et cüm Deus aliquid etiam aliud boni lar- 
* gietur, né tunc quidem ejus obliviscar. Quin vos etiam unversos, ait, 
* admonitos volo: nam quae modó in hác pugná vidistis, ea vobis in animis 
* vestris nunquam non cogitanda sunt, ut ipsi semper statuatis, utrüm virtus 
* an fuga vitam magis conservet, et utrüm ii qui pugnare volunt, faciliüs se 
* pugnae discrimine defunctos przestent, an illi qui pugnare nolunt, et 
^ cujusmodi voluptatem adferat victoria: de his enim optimé jam statuere. 
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“ὁ χρίγαιτ᾽ ἂν, πεῖράν τε αὐτῶν ἔχοντες, καὶ ἄρτι γεγενημένθ 
«τᾷ πράγματος. Καὶ ταῦτα μὲν, ἔφη, αἰεὶ διωνοάμενοι, βελ- 
* τίος ἂν εἴητε νῦν δὲ, ὡς καὶ ϑεοφιλεῖς, xod ἀγαθοὶ, xou σώ- 
“φρονες ἄνδρες, δειτωνοποιεῖσθε, xou σπονδὸς τοῖς ϑεοῖς ποιεῖσθε, 
« χαὶ ωιᾶνω ἐξάρχετε, καὶ ἅμα τὸ παραγγελλόμενον ὥρο- 


€ WoeiTÉ; 500 9 MS 


Eizà» ταῦτα, ἀναξὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἤλασε' χαὶ πρὸς Κυα- 
ξάρην ἐλθὼν, xod συνησθεὶς ἐκείνῳ κοινῃ, ὡς εἰχὸς, καὶ ἰδὼν τἀκεῖ 
χαὶ ἐρόμενος εἴ τι δέοιτο, ἀπήλαυνεν εἰς τὸ émur8 «ράώτευμα. 
Καὶ οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον δειπνοποιησάμενοι, xo φυλαχὰς 
χαταςησάμιενοι ὡς ἔδει, ἐχοιμήθησων. Οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι, ἅτε 
* veÜynxórog τῷ ἄρχοντος, xoi σχεδὸν σὺν αὐτῷ τῶν βελτίςων, 
ἠθύμεν μὲν πάντες, πολλοὶ δὲ xo ἀπεδίδρωσχον αὐτῶν τῆς 
νυχτὸς ix τῷ ςρατοπέδο. Ὁρῶντες δὲ ταῦτα ὅ,τε ἸΚροῖσος xoi. 
οἱ ἄλλοι σύμμαχοι ἢ αὐτῶν, ἠθύμουν' πάντω μὲν γὰρ ἦν χα- 
λεπά᾽ ἀθυμίαν δὲ πᾶσι πλείςξην παρεῖχεν ὅτι τὸ ἡγόμενον Φῦ- 
λον τῆς ςρατιᾶς διεφθάρθαι ἐδόχει τοῖς γνώμαις" οὕτω δὴ 
ἐχλείπσϑθοι τὸ ςρωτόπεδον, χωὶ ἀπέρχοντωι νυχτός. Ὡς δ᾽ ἡμέρα 
ἐγένετο, καὶ ἔρημον ἀνδρῶν ἐφάνη τὸ τῶν πολεμίων ςρατόπεδον, 


* possitis, cüm et periculum vosmet ipsi feceritis, et res ipsa recens gesta 
«sit. Atque hzc si usque animo versetis, ait, meliores evasuri estis: nunc, 
* ut Deo cari, et fortes, et prudentes viri, coenam instruite, diis libate, paea- 
* na przecinite, simul μέ fiat id quod denuntiatum est providete.? 

Hzc cüm dixisset, equo conscenso provectus est; atque ubi ad Cyax- 
arem venisset, et cum eo communem ex gratulatione mutuá, ceu par erat, 
voluptatem cepisset, quzeque gererentur ibi vidisset, ac. num aliquá ipsi re 
opus esset rogásset, suum ad exercitum revectus est. Et Cyri quidem mi- 
lites posteaquam coenati essent et excubias locássent, uti conveniebat, quieti 
se dederunt. Assyrii veró, quorum nimirum et princeps, et cum eo feré 
fortissimus quisque occubuerat, universi animis concidebant, multi etiam 


eorum ex castris noctu diffugiebant. 


Hzc autem cüm Croesus ceeteríque 


eorum socii viderint, animis deficiebant : nam erant omnia quidem dira: 
maximum veró marorem omnibus praebebat, quod ea natio, quae in exer- 
citu principatum teneret, pené alienatá esse mente videbatur: itaque castra 
deserunt, et noctu discedunt. Ubi vero illuxisset, et castra hostium à mili- 
tibus vacua cernerentur, mox Cyrus Persas primos eo traducit: ab hosti- 


ἃ Καὶ τεθνηκότος τῇ ἄρχοντος, 3, &c.] Scil. 
JNeriglissorus, qui jam quatuor annos reg- 
naverat. Similem autem Persarum stra- 
gem Curtius eá, quá solet, elegantià des- 
cribit, lib. 3. c. 11. * Circa currum Darii 
** jacebant nobilissimi duces, ante oculos 
* regis egregià morte defuncti, omnes, 
δι...) Cladem veró Assyriorum, et Crce- 
εἰ federatorümque fugam verbis penéà 


Xenophontéis exposuit Zonaras, T. 1. ἠδ. 
3. p. 150, et seq. 
b Abróüv, j0ópsv] Editi plerique dant 


“αὑτῶν πάντες, ἠθύμουν, Sed, MS. Bodl. ᾿ 


edit. Jd. et Jrgentor. et Philelphus illud 
πάντες non agnoscunt: ideóque nec ipsi 
admisimus ; Stephanus quidem et Leun- 
clavius ad id olim, tanquam importuné 
immissum, notam apposuerunt. 


* 
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εὐθὺς διαξιξάξει ὁ Κῦρος τὸς Πέρσας πρώτϑς' χαταλέλειπτο 
δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων πολλὼ μὲν πρόξατα, πολλοὶ δὲ βόες, 


᾿σολλαὶδὲ ἅμαξαι πολλῶν ἀγωθῶν ego ἐκ δὲ τότϑ διέξαινον 


ἤδη xoi οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην Μῆδοι πάντες, xo ἠριξζοποιοῦντο 
ἐνταῦθα. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἠρίξφησων, συνεχάλεσεν ὃ Κῦρος τὸς ἑαυτῷ 
ταξιάρχϑς: καὶ ἔλεξε τοιαῦτα" Οἷά μοι δοχῦμεν καὶ ὅσω ἀγα- 
θὰ, ὦ ἄνδρες. ἀφεῖναι, Sed» ἡμῖν ταῦτα διδόντων. Νῦν ydp ὅτι 
μὲν οἱ πολέμιοι φοξόμενοι ἡμῶς ἀποδεδράχωσιν, αὐτοὶ ὁρᾶτε" 
οἵγινες δὲ ἐν ἐρύματι ὄντες ἐκλιπόντες τῦτο φΦεύγϑσι, πῶς τότες 
οἴετωι ἄν τις μεῖνωι ἰδόντως ἡμᾶς ἐν τῷ ἰσοπέδῳ ; Olrieg δὲ 
ἄπειροι ἡμῶν ὄντες ὀχ, ὑτέμεινων, * πῶς νῦν γ᾽ ἂν ὑπομείνοιεν, 
ἐπεὶ ἥττηνται, χαὶ πολλὼ χοχκὼ ὑφ᾽ ἡμῶν πεπόνθασιν Ὥ» δὲ οἱ 
νβέλτιςο; ἀπολώλασι, πῶς oi * φαυλότεροι ἐχείνων μάχεσθαι 
ἂν ἡμῖν ἐθέλοιεν; Καί τις cime, Τί ὃν 8 διώχομεν ὡς τάχιςα, 


bus autem multe oves, bovésque multi, multa etiam bonis multis referta 
plaustra relicta erant: deinde Medi quoque qui erant cum Cyaxare jam in 
ed transierunt omnes, ibique prandium parárunt. Cüm autem pransi 
essent, Cyrus suos cohortium praefectos convocavit, et in hunc modum lo- 
quutus est: Qualia, viri, quantáque bona, divinitüs nobis oblata, dimittere 
videmur? Jam enim videtis ipsi, metu nostri permotos hostes in fugam se 
conjecisse; qui autem munitionibus, in quibus erant, desertis fugam capiunt, 
hos quonam modo possit exstimare quisquam substituros, ubi nos in planitie 
viderint? Qui nos item minimé sustinuerunt, στη nec dum experti nos 
essent, quo pacto nunc sustinebunt, cüm et victi, et multis à nobis incom- 
modis adfecti sunt? Et quorum fortissimi quique occiderunt, quomodo 
illorum vilissimi nobiscum pugnare velint? Et Aic quidam, Cur igitur non 
quàm cellerrimé inquit, eos persequimur, cüm £anta nobis bona manifesté 
adeó offerantur? Respondit ille, Quoniam equis adhuc nobis opus est: 


8, Πῶς νῦν, &c.] Infelici quippe prelio 
militum terreri animos, cüm multiplex 
Historicorum testimonium, tum precipue 
finis orationis Phormionés docet: 'Ava- 
μιμνήσκω δ᾽ αὖ ὑμᾶς, ὅτι νενικήκατε αὐτῶν τοὺς 
πολλούς" ἡσσημένων δὲ ἀνδρῶν οὐκ ἐθέλεσιν αἱ 
γνῶμαι πρὸς τοὺς αὐτοὺς κινδῦνος ὁμοιαι εἶναι. 
Thucyd. lib. 2. p. 138. edit. Oxon. 

b Οἱ βέλτιςοι ἀπολώλασι] Pro. lugubri sci- 
licet eo belli eventu, quem bini his versi- 
bus expressére Tragicl: : 

—móAeposg οὐδὲν᾽ ἄνδρ᾽ ἑκὼν 

Αἴρει πονηρὸν, ἀλλὰ τοὺς χρηςὺς ἀεὶ. 
Sophoc. in Philoct. p. 401. edit. H. Steph. 
4to. 

Φιλεῖ rot πόλεμος, οὐ πάντ᾽ εὐτυχεῖν. 

ἸἘἘσθλῶν δὲ χαίρει πτώμασιν νεανίσκων. 


Eu- 


' ripides, citante Stobseo. 


€ Φαυλότεροι) Superlativi gradüs vicem 


hie supplet comparativus, ut apud Matt. 
(xi 11. 008 μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἐρα- 

νῶν, &c. et, xviii 1. Τίς ἄρα μείζων ἐςὶν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν : et1 Cor. xiii. 13. 
Me quidem minimé fugit, πονηρότατοι in 
hoc loco Xenophontéo, et $avAóraro à 
Leunclavio aliisque laudari. Sed, lectio- 
nem à nobis receptam non temeré solici« 
tandam putamus, cüm eam MS. Bodl. et 
editi melioris notee omnes przstent, et 
eandem graduwm permutationem alibi 
reperiamus. Dictis fidem faciat Poéta 
Teius: 

“αλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι, 

Χαλεπὸν δὲ 2, φιλῆσαι" "i 

XaXenórepoy δὲ πάντων 

᾿Αποτυγχάνειν φιλῶντα" Ode 46. 
Et de hác quidem graduum mutatione lec- 
tores etiam monent Grammatici. 


QEMT T 
- 
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χατωδήλων γε οὕτω τῶν ἀγαθῶν ὄντων. Καὶ ὃς εἶπεν, Ὅτι 
ἵσπων προςδεόμεθω" οἱ μὲν γὼρ χράτιςοι τῶν πολεμίων, ὃς μά- 
λιζὰ χαιρὸς ἦν ἢ λαβεῖν ἢ ἀποχτεῖναι, ὅτοι ἐφ᾽ ἵππων "νέονται" 
οὕς ἡμεῖς τρέπεσθωι μὲν σὺν Soie ἱχανοὶ, διώκοντες δὲ αἱρεῖν 
οὐχ, ἱκανοί. Τί ὧν, ἔφασαν, ἐκ ἐλθὼν Κυαξάρει ταῦτα λέγεις : 
Καὶ ὃς εἶπε, ΣΣυνέπεσθε τοίνυν μοι πάντες, ὡς εἰδῇ ὅτι πᾶσιν 
ὑμῖν ταῦτα δοχεῖ. "Ex τότϑ εἵποντό τε πάντες, 204 ἔλεγον οἷα: 
ἐπιτήδεια, ἐδόχϑν εἶνωι ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο. 

Καὶ ὁ Κυαξάρης ἅμω μὲν, ὅτι ἐχξινοι ἤρχοντο τοῦ 
λόγου, ὥςπερ UmeQÜóver ἅμω δὲ ἴσως χωλῶς ἐδόχε, ἔχειν 
αὐτῷ μὴ πάλιν κινδυνεύειν" (xod γὰρ αὐτός τε περὶ εὐ- 
θυμίων ἐτύγχωνεν ὦν, xou τῶν ἄλλων Μήδων ἑώρα πολλοὺς τὸ 
αὐὖτο τοῦτο ποιοῦντας) εἶπε δ᾽ ἂν ὧδε, “᾿Αλλ᾽, ὦ Κῦρε, ὅτι μὲν 
* μάλιςω ἀνθρώπων μελετᾶτε ὑμεῖς οἱ Πέρσαι πρὸς μηδεμίαν 
* ἡδονὴν ἀπλήςως διωκχεῖσθαι, καὶ ὁρῶν xou ἀχδων οἴδω" ἐμοὶ δὲ 
* δοχεῖ τῆς μεγίφης ἡδονῆς πολὺ μᾶλλον συμφέρειν ἐγχρατῆ 
“ εἶναι. Μείζω δὲ ἡδονὴν τί σαρέχει ἀνθρώποις εὐτυχίας, Y 
* γῦν ἡμῖν παραγεγένηται; Hy μὲν τοίνυν, ἐπεὶ εὐτυχοῦμεν, 
* σωφρόνως διωφυλάττωμεν αὐτὴν, ἴσως δυναίμεθ᾽ ἂν ἀκινδύνως 
* εὐδοωιμονοῦντες γηρᾷν᾽ εἰ δ᾽ ἀπλήφως χρώμενοι ταυτῃ, ἄλλην 


hostium enim qui preestantissimi sunt, quos nobis commodum maximé esset 
vel capere vel occidere, domum equis. vecti redeunt: quos deorum ope nos 
in fugam quidem vertere potuimus, at non sumus ad eos persequendo capi- 
endos idonei. Cur igitur, inquiunt, non Cyaxarem accedis, atque hzec ipsi 
exponis ? Et ille, Vos ergó, ait, omnes unà me sequimini, ut omnibus nobis 
haec placere videat. "Tum veró universi Cyrum sequebantur, et quz vide- 
rentur ad rem, quam postulabant, adcommodata dicebant. 

Et Cyaxares, partim quód illi ^ác de re sermonem primi injecissent 2is 
quasi subinvidebat; partim, recté se fortasse facturum exestimabat, si rur- 
süm periculum non adiret: (nam et ipse hilaritati se tunc dedebat, et de 
caeteris Medis complures hoc ipsum facere videbat) itaque in hunc modum 
respondit, ^ Enimveró, Cyre, vos Persas omnium hominum maximé id 
* operam dare, ut insatiabili nullius voluptatis cupiditate teneamini et oculis | 
* et auditu compertum habui: mihi veró multó magis expedire videtur, 
* maximá continenter frui voluptate. Quid autem voluptatem hominibus 
* majorem adfert, quàm prospera fortuna, quze quidem hoc tempore nobis 
* obtigit? Si ergó, cüm prosperá utamur fortuná, prudenter eam conserve- 
* mus, in vità fortassé beatá sine periculis senescere possimus: sin hác 


Xenophontem, mirabitur nemo, ut rectà 
observat Leunclavius, qui ejus lectioni fa- 
miliariter adsueverit. In primis enim 


e Néovra.] Vulgó, ἐφ᾽ trmovteovrai. Nos 
Leunclavii Stephaníque fidem secuti su- 
mus, qui, ἔσονται illo ad marginem rejecto, 


reposuerunt ἐφ᾽ ἵππων νέονται, sicut Leun- 
clavio auctore, in vetustis libris legitur. 
Atque hoc verbo zowriceoréoo usum esse 


Homerica, de quorum numero etiam hoc 


est, ab eo usurpari solent. 
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- χαὶ ἄλλην πειρασόμεθα διώκειν, ὁρᾶτε μὴ πάθωμεν ὥπερ 

᾿ς * χολλοὺς μὲν λέγθσιν ἐν ϑαλάττῃ πεπονθέναι, διὼ τὸ εὐτυ- 
τ “ χεῖν οὐκ ἐθέλοντας παύεσθαι πλέοντως ἕως ἂν ἀπόλωνται" 
| “χολλοὺς δὲ γίχης τυχόντας, ἑτέρας ἐφιεμένος, xoi τὴν πρόσ- 
ο΄ θεν ἀποξζαλεῖν. Καὶ γὰρ εἰ μὲν οἱ πολέμιοι ἥττος ὄντες 

“ ἡμῶν ἔφευγον, ἴσως ἂν καὶ διώκειν τοὺς ἥττους ἀσφωλῶς εἶχε" 

| f yüy δὲ χατανόησον πόξφῳ αὐτῶν μέρει πάντες μωχεσάμενοι 

— “γενικήχαμεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι ἄμοωχοι εἰσίν" oUg εἰ μὲν μὴ ἀναγ- 

.* χάσοιμεν μάχεσθωι, ἀγνοῦντες xo ἡμᾶς xod ἑαυτοὺς, δι᾽ 

“ ἀμαθίων χαὶ μαλακίων ἀπίασιν" εἰ δὲ γνώσονται ὅτι 
xai ἀπιόντες οὐδὲν ἧττον χινδυνεύουσιν ἢ μένοντες, "ὅπως 
“ μὴ ἀνωγχάσωμεν αὐτοὺς, XO εἰ μὴ βούλονται, ἀγωθοὺς 
“γενέσθωι. Ἶσθι γὰρ ὅτι οὐ σὺ μᾶλλον τὰς ἐχείνων γυναῖκας 
“ χαὶ παῖδας ἐπιθυμεῖς λαξζεῖν, ἢ ἐχεῖνοι σῶσαι. Evóei δ᾽ ori 
“ἐ xx] ἡ αἱ σύες ἐπειδὰν ὀφθῶσι, φεύγουσι xol πολλαί οὖσαι 
«gy τοῖς τέχνοις᾽ ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶν Sed τι τῶν τέχνων; 
* οὐχέτι φεύγει, οὐδ᾽ ἣν μίω τύχῃ οὖσω, ἀλλ᾽ ἵεται ἐπὶ τὸν 
“ λαμβάνειν πειρώμενον. Καὶ νῦν μὲν ἐπικωτακχλείσαντες 
““ ἑαυτοὺς εἰς ἔρυμοω, παρέσχον ἡμῖν τωμιεύεσθωι, ὥςε ὁπόσοις 
“ἐξ ϑλόμεθω αὐτῶν μάχεσθαι" εἰ δ᾽ ἐν εὐρυχωρίῳ πρόςιμεν 


* minimé satiati, aliam ex 8118 persequi conabimur, videte, ne idem nobis 
* accidat, quod accidisse multis in mari dicitur, ut, proptereà quód boná usi 
* sint fortuná, finem navigandi facere nollent, donec naufragio interirent ; 
* itidemque multis, qui victoriam adepti, dum alteram expeterent, priorem 
* etiam amiserunt. Nam. si hostes, pauciores cüm nobis essent, in fugam 
* se dederunt, fortassé et persequi pauciores tutum esset; nunc veró consi- 
* deres velim, cum quantulá ipsorum parte nos omnes congressi vicerimus ; 
* caeteri autem pugná abstinebant: quos si ut pugnent non cogemus, et 
* nostrüm et sui ipsorum ignari, propter imperitiam et animi molitiam dis- 
* cedent: sin animadvertent, nihilo se minüs in periculo fore si abeant, 
« quàm si resistant, vide, né cogamus eos ut etiam preter animi sententiam 
* fortiter se gerant. Nam scire debes, non magis illorum uxores ac libe- 
^ ros capiendi te cupidum esse, quàm illi servandi sint cupidi. Etiam sues 
* cogita, posteaquam conspectze sunt, cum prole suá fugere, tametsi multae 
* numero sint: cüm veró quis de pullis earum venetur aliquem, non jam 
* ampliüs, né si una quidem sit, fugit, sed eum qui capere conatur invadit. 
* Nunc quidem cüm sese in munitionem incluserint, potestatem nobis fecére 
* velut € penu quodam promendi et pugnandi cum tanto eorum numero, 
* quanto nobis visum esset: at si latá in planitie, ad ipsos accedemus, divi- 


8 Ὅπως μὴ, &c.] Ellipticam hanc locu- 
tionem jam supra p. 29. attigimus. 

b Αἱ σύες, &c.] De his ità Noster in Kv- 
νεγετ. Τὰ δὲ veoywi (forsan, νεογενῆ, aut 
νεογνὰ) αὐτῶν ὅταν ἁλίσκηται, καλεπῶς τοῦτο 
πάσχει. Οὔτε γὰρ μονοῦνται ἕως ἂν μακρὰ 


(forsan. νεαρὰ) ἢ" ὅταν τέ αἱ κύνες ἔυρωσιν, i) 
προΐδη τὶ, ταχὺ εἰς τὴν ὕλην ἀφανίζεται. — 'Emov- 
ταί τε ἐπιτοπολὺ ὧν ἂν ὦσιν ἄμφω χαλεποὶ ὄντες 
τότε, 2, μᾶλλον μαχόμενοι ὑπὲρ ἐκείνων ἣ ὑπὲρ 
αὑτῶν. Edit. Steph. p. 581. 
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e “ αὐτοῖς, χαὶ μαθήσονται, χωρὶς γενόμενοι; οἱ μὲν XOT. πρό- 
“᾿ φωπῸν ἡμῖν, ὥςπερ νῦν; ἐναντισθαι, οἱ δ᾽ ἐκ πλαγίϑ, χαὶ ἄλ- 

* Aoi £x. τῦ ἑτέρα, πλαγίο; οἱ δὲ χαὶ ὄπισθεν ὅρω μὴ πολλῶν 

᾿“ ἐχἄξῳ ἡμῶν καὶ ὀφθαλμῶν χοὶ χειρῶν δεήσοι. ἸΠρὸς δ᾽ ἔτι, 


εὐφηρθαῦ (oils ἂν" ἔγωγε νῦν -ogüb M92 Mi c UN 


“ἐξαναφήσας ἀναγκάξειν κινδυνεύσοντως ἰέναι." | 
Kui ὁ Κῦρος ὑσολαξὼν εἶσεν, AXXd, μηδένω σύ ye ἀναγ-. 
κάσῃς, ἀλλὰ τὸς ἐθέλοντας μοι ἕπεσθαι δός" χαὶ ἴσως ἄν σοι 
χαὶ τῶν σῶν φίλων τότων £X 0,6) ἥκοιμεν ἄγοντες ἐφ᾽ οἷς πάν- 
τες εὐθυμήσεσθε. “Τὸ μὲν γὰρ πλῆθος 4 ἡμεῖς γε τῶν “πολεμίων 
á διωξόμεθα" (τῶς yàg ἂν καὶ κοτωλοΐδοιμεν 2) 2» δέ τι ἢ 
ἀπεσ'χισμένον, Tü στρατεύματος λάξζωμεν, ἤ τι ier 
πόμενον, ἥξομεν. πρός σε ἄγοντες. — lu»óe) δ᾽, ἔφη, ὅτι 
χαὶ ἡμεῖς, ἐπειδὴ σὺ £0£8, ἤλθομεν; σοὶ χοωριξόμενοι: μωχρὼν 
ὁδόν" xo σὺ ὃν ἡμῖν δίχωιος εἶ | ἀντιχουρίζεσθαι, 1 [yo χοὶ ἔχουν- 
τές Ti οἴχωδε ἀφικώμεθα, καὶ μὴ εἰς τὸν σὸν σησωυρὸν πάντες 
ὁρῶμεν. Ἔνταῦθα δὴ ἔλεξεν ὁ Κυαξάρης, ᾿Αλλ᾽ εἴγε μέντοι 
ἐθέλων τις ἕποιτο, xou χάριν ἔγωγέ 00i εἰδείην ἄν. Σύμ- 
πέμψον φοίνυν μοι τῶν ἀξιοπίφων σότων τινὰ, ὃς ἐρεῖ ἃ ἂν σὺ 
ἐπισείλῃς. Δαδὼν δὴ 10i, ἔφη. ὅντινα ἐθέλῃς τότων. '"E»da δὴ 
ἐτύγχανεν "ὁ φήσας ποτὲ συγγενὴς αὐτῷ εἶναι, καὶ Φιληθεὶς, 
παρών. Ἡϊθὺς ὃν ὁ Kügog εἶπεν», "Aezei, ἔφη, ἔμοιγε; ὅτοσὶ. 


* 515616 copiis discent, partim nobis à fronte, quemadmodüm tou accidit, 
p obsistere, partim ab latere uno, partim ab altero, partim etiam à tergo; 
* vide, né cuique nostrüm multis et oculis et manibus futurum sit opus. 
* Proetereà. nolim. equidem, inquit, càm Medos nunc hilaritati indulgere 
* videam, eos surgere jussos ad periculosum iter cogere." 

Et Cyrus respondens, Neminem veró coégeris, inquit : sed illos ὃς tan- 
tim, qui ine libentes sequentur : et fortassis ità redibimus, ut tibi et amicis 
hisce tuis singulis adferamus ea, quae grata. omnibus futura sunt. Copias 
enim hostium confertim omnes nos certé non persequemur ; (nam quo 
pacto eas adsequi possimus ?) verüm si quid vel avulsum ab exercitu nacti 
erimus, vel à tergó relictum, id ad te redeuntes adducemus. Cogita. veró, 
inquit, nos etiam, quoniam tu rogabas, longo venisse itinere, tibi uti rem 
gratam faceremus : itaque te vicissim nobis gratificari aequum est, ut et psi 
aliquo cum emolumento domum redeamus, et omnes ad thesaurum tuum 
nonrespiciamus. Hic Cyaxares, At veró, si quis, inquit, libens te sequatur, 
equidem tibi gratiam quoque habiturus sim. Mitte igitur mecum quendam 
de £uis hisce fide dignis, qui tu quae jusseris exponat. | Agé veró, inquit, 
quemcunque horum volueris accipe. Ibi forte Medus ille aderat, qui ali- 
quando cognatum se Cyri dixerat, et osculum ab eo tulerat. Subjiciens 
itaque mox Cyrus, Sufficit, inquit, hic mihi quidem. | Et is ergó te sequa- 


a Ὁ φήσας ποτὲ συγγενὴς, &c.] Vide lib. 1. p. 41. 
Z 


176 EENOOONTOZ 
Καὶ οὗτος τοίνυν, ἔφη, σοὶ ἑπέσθω" Kal λέγε σὺ, ἔφη, τὸν ϑέ- 
Aovro, i£yo μετὼ Κύρο. Οὕτω δὴ λαξὼν τὸν ἄνδρω ἐξῆει. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, εὐθὺς ὁ Κῦρος εἶπε, Νῦν δὲ σὺ δηλώσεις εἶ 
ἀληθῇ ἔλεγες, "ὅτε ἔφης ἥδεσθαί με Seupuevog. "Οὔχεν ἀπο» 
λείψομαί c8, ἔφη ὁ Μῆδος, εἰ r8ro λέγεις. Καὶ ὁ Κῦρος ci- 
τεν, Oóx8y xoi ἄλλοις προθύμως λέξεις , ἹΚακχεῖνος ἐπομόσας, 
Νὴ τὸν Δί᾽, ἔφη, * ἕως ἄν γε ποιήσω xol σὲ ἡδέως ἐμὲ ϑεᾶσθαι. 
Τότε δὴ ἐχπεμφθεὶς ὑπὸ τὸ Κυαξάρες, τά τε ἄλλω προθύμως 
ἀπήγγελε τοῖς Μήδοις, xoi προςετίθει ὅτι αὐτός γε ἐκ ἀπο- 
λείψοιτο ἀνδρὸς ἀρίςξϑ ἃ κωλλίςϑ, καὶ, τὸ μέγιςον, ἀπὸ Seüy 
γεγονότος. | 
Πράττοντος δὲ ταῦτω τῇ Kies, Selwc πὼς ἀφικνᾶνται ἀπὸ 
ἽὝρρχανίων ἄγγελοι. Oi 02 Ὕρχάνιοι ὅμοροι μὲν τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων εἰσὶν, ἔθνος δ᾽ ὁ πολύ" διὸ xol ὑπῆχοοι τῶν ᾿Ασσυρίων ἦσαν" 
ἔφιπποι δὲ xo τότε ἐδόχον εἶναι, καὶ νῦν ἔτι δοχῦσι" διὸ χαὶ 
ἐχρῶντο αὐτοῖς οἱ ᾿Ασσύριοι, ὥςπερ xou οἱ Λαχεδοωιμόνιοι " τοῖς 


tur, ait: TTüque adeó dicito, ait, ut eat cum Cyro qui volet. ^ Atque ità 
recepto Cyrus ad se homine exivit Cümque egressus esset, statim dixit 
Cyrus, Jam sané tu declarabis verümne sis loquutus, cüm te diceres volup- 
tatem ex adspectu mei capere. Nequaquam veró à te discedam, inquit 
Medus, si hoc quidem dicis. ἘΠ Cyrus, Ergóne ceteris, ait, hec prompto 
animo expones? Ille interposito jurejurando, Profectó, inquit, donec efficiam 
ut etiam tu me libenter adspicias. "Tum demüm missus à Cyaxare, cüm 
alia Medis prompto animo denuntiavit, tum etiam addidit, se sané à viro 
prestantissimo et pulcherrimo, atque etiaz, quod maximum esset, à diis 
oriundo, abesse nolle. 

Dum hzc à Cyro geruntur, divinitüis quodammodó accidit ut ab Hyr- 
caniis nuntii venirent. Sunt autem Assyriis finitimi Hyrcanii, natio non 
illa quidem magna: quocirca etiam imperio Assyriorum subjecti erant : 
equites vero. zdonei et tunc habebantur, et adhuc habentur: idcircó ute- 
bantur operá ipsorum Assyrii, quemadmodüm Lacedaemonii Sciritarum : 


4 Ὅτε] Vulgó, ὅτι. Nos autem ]ectio- 
nem dedimus, quam Stephanus et Leun- 
clavius restituerunt, et MS. Bodl. reprze- 
sentat. 

Ὁ Οὔκυν] Scripturam hanc exhibit MS. 


Mediainter Hyrcaniam jacet et Assyriam. 
Et aliis quidem de causis, heec Xenophon- 
téa gentis istius descriptio, incolis Hyrca- 
nie, juxta mare Caspuim sitze, parum ac- 
comodata videtur. 


Bodl. quam Stephanus etiam et Leuncla- 
vius receperunt. Vulgata illa, οὐκ οὖν, 
mendosa est. ; 

C Ἕως dv ye] Sicediti feré omnes et MS. 
Bodl. à quibus immerito discessisse vide- 
tur Leunclavius, qui rescripsit ἔς re γ᾽ dv, 
&c. 

d OE δὲ Ὑρκάνιοι, &c.] At, seeundüm, Pto- 
lemzum, Strabonem, aliósque tam veteres 
quàm recentiores Geographos, tota feré 


e Toig Xxipírau] Hesychius, Σκειρίτης, 
(Scribe, Σκιρίτης) λόχος οὕτω kaMpevos, ὃ προ- 
κινδυνεύων. Σκιρίτας autem. Scirum 1Π60- 
luisse, Arcadum coloniam, epitome Ste- 
phani Byzant. prodidit. Et λόχον Σκιρίτην 
Lacedzmonii mpoxivóvreóovra habuerunt, 
primo in periculis constitutum loco, que- 
madmodüm Hesychius ait, addens diserte, 
λόχον illum fuisse ᾿Αρκαδικόν. De hác autem 
cohorte sie Diodor. Sic. lib. 15. p. 350. 
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Σχιρίτωις" ἐδὲν φειδόμενοι; αὐτῶν ὄτ᾽ ἐν πόνοις, &r^ ἐν χινδύνοις. 
Καὶ δὴ xod τότε ὀπισθοφυλακεῖν αὐτὸς ἐκέλευον ὡς χιλίος ὄν- 


σας ἱππέας: ἵνα εἰ τι ὄπισθεν δεινὸν 
τοῦτ᾽ ἔχοιεν. Οἱ δὲ Ὕ ρχάνιοι, 


a 


εἴη, ἐχεῖνο; πρὸ ἑωυτῶν 
ἅτε μέλλοντες ὕςωτοι πορεύεσ- 


θαι, χαὶ τὰς ἁμάξας τὼς ἑαυτῶν "xoi τὸς οἰχέτας ὑςτάτες 
εἶχον. * Στρατεύονται γὼρ δὴ οἱ χατὼ τὴν ᾿Ασίων ἔχοντες οἱ 


nec in laboribus, nec periculis eis parcentes. 


Et quidem eo ipso tempore 


jusserant eos, qui erant equites circiter mille numero, extremum tueri ag- 
men, ut 51 quid à tergo periculum instaret, id illi ante se subirent. Hyrca- 
nii autem, utpote qui ultimo loco iter facturi erant, etiam currus suos et 


domesticos ultimos habebant. 


Ὃ δὲ Σκιρίτης καλόμενος λόχος παρὰ τοῖς Σπαρ- 
τιάταις οὐ συντάττεται μετὰ τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ 
ἰδίαν ἔχων σύςασιν, μετὰ r8 βασιλέως ἴςαται, 
3, παραθοηθεῖ τοῖς αἰεὶ ϑλιθομένοις μέρεσι. Hu- 
jus etiam meminit Noster, Λακεδαιμ. πολιτ. 
p. 401. Adi sis J. Meursii Lect. Jttic. 
lib. 1. c. 16. Minimé vero pr:etermittenda. 
estlectio, quam Philelphus exhibet ; qui 
pro Sciritis habet Hilotis. Hunc meritó 
quidem reprehendit Leunclavius, non 
tantüm quod novam lectionem confinxisse 
videatur, sed quód resipsa Hilotas respuat. 
Nam Ef^era; plané servos fuisse plures 
testantur auctores. Harpocration, Εἵλω- 
τες, οἱ μὴ γόνῳ δοῦλοι Λακεδαιμονίων, ἀλλ᾽ oi 
πρῶτοι χειρωθέντες τῶν Ἕλος τὴν πόλιν olkobv- 
των. Pausanias in Lacon. p. 201. ed. Syl- 
burg. "'Emi'9aMéog πόλισμα Ἕλος jv, $ δὴ 
2, Ὅμηρος ἐμνημόνευσεν ἐν καταλόγῳ Λακεδαι- 
μονίων. Οἵ τ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αμύκλας εἶχον, Ἕλος τ᾽ ἔφα- 
λον πτολίεθρον. Yl. 8'. v. δ84. Καὶ πρῶτοί 
γε ἐγένοντο (istius nempe urbis incola) Aaxe- 


δαιμονίων δοῦλοι τοῦ κοινοῦ, x, Εἵλωτες ἐκλήθη- 


σσν πρῶτοι, καθάπερ γε καὶ ἦσαν.. "Τὸ δὲ olke- 


τικὸν τὸ ἐπικτηθὲν ὕςερον Δωριᾶσι, Μεσσηνίους, 
ὄντας, ὀνομασθῆναι x, τότες ἐξενίκησεν Ἐϊλωτας.. 


Ad versum autem Homericum, quem ad- 
ducit Pausanias, Eustathius hs:ec: Efereg 
συνελθόντες τοῖς Μεσσηνίοις, ἣν óre X, πράγματα 
παρασχόντες τοῖς Λακεδαιμονίοις, εἶτα ὑπετάγη- 
σαν ὡσεὶ z, δῦλοι" x, ἐξ αὐτῶν τὸ ὄνομα τῶν El- 
λώτων εἷς δυλικὴν ἁπλῶς μετελήφθη κλῆσιν. J. 
Pollux sané adfirmat Εἵλωτας servos non 
fuisse, sed μεταξὺ ἐλευθέρων x, δόλων. lib. 3. 
cap. 8. ideóque inauspicató hunc testem 
advocavit Leunclavius cüm statuerat Eto- 
τας prorsus servos esse. Sed Pollux certé 
falsus est: nam, testimoniis jam adlatis 


plura né adjungerem, tam dura crudelís- | 


que erat eorum servitus, ut in proverbium 
quasi abiret. Unde est, quod Isocrates 
in Panathenarco, p. 374. edit. Wolf. de 
Lacedaemoniis ità loquitur: O?s μὲν ἐλευθε- 
ρώσειν ὡμολόγησαν, κατεδυλώσαντο μᾶλλον ἣ τοὺς 


Nam pleraeque nationes Asiaticze expeditio- 


Ἑΐλωτας.  Consulas quoque .4then. lib. 
14. c. 21. et Scholiast. ad Thucyd. lib. 
1. p. 56. Satis igitur liquet, servos omninó 
fuisse Hilotas; quorum à conditione cüm 
longé aberant Hyrcanii, meliàs hos cum 
Sciritis confert Xenophon, equites prz- 
sertim cum equitibus. . Miror itaque, doc- 
tum quendam Gallum, spretà librorum 
optimorum et sané, quos vidi, omnium 
auctoritate, Philelphum sibi sumpsisse du- 
cem, atque adeó in Dissertatione, non ità 
pridem publici juris factà, Εἱλώτων, tan- 
quam Populi à Xenophonte hoc in loco 
memorati, mentionem fecisse. 

a Εἴη] Sie Stephanus recté edidit; 
prout etiam dat MS. Bodl. Vulgo, ἴοι. 

b Τοὺς οἰκέτας] Vocabulum hoc plerum- 
que pro famulo seu servo domestico capitur : 
ídque adeo poétice pro domesticis in gene- 
re, seu totáà familiá poni testatur J. Pollux 
lib. 3. c. 8. Οἱ μέντοι ποιηταὶ x, τοὺς ἄλλους 
οἰκείως, οἰκέτας ὠνόμαζον. Hane quidem 
significationem hic, et alibi apud Nostrum, 
obtinet: nam statim subjicit, nationes 
Asiaticas secum domesticos in expeditio- 
nem sumere, μεθ᾽ ὧν οἰκᾶσι, 1. e. familiam. 


non enim servi soli μεθ᾽ ἡμῶν οἰκοῦσι. Sed, 


hac vocis οἰκέτης potestas ad stilum poéti- 
cum ab aliis referri non solet. Hesychi- 
US, Olkérat, οἱ κατὰ τὸν οἶκον πάντες" nec 
aliter Phavorinus. "Thomas Magister, 
Οἰκέται, à μόνον οἱ ὅϑλοι, ἀλλὰ x πάντες 
οἱ ἐν τῷ οἴκῳ, γυνὴ 3, τέκνα. Suidas, 
ὦ μόνον οἱ ϑεράποντες, ἀλλὰ x, πάντες οἱ κατὰ 
τὴν οἰκίαν.. Qui verba etiam Aristophanis 
in exemplum subjecit : 

Οἱ δ᾽ οἰκέται ῥέγκαεσιν, ἀλλ᾽, &c. 

Neo. v. ὅ. 

€ Στρατεύονται yàp, &c.] Hoc autem ideó 
facere consueverant, quód se, dum res si- 
bi carissimce adessent, animosiores fore, 
atque adeo pro earum tutelà fortiüs acri- 
üsque dimicaturos, putarent. | Darius 
milites suos adloquens, * Conjuges quo- 
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πολλοὶ μεθ᾽ ὧνπεο χαὶ οἰχόσι' xod τότε δὴ ἐςρωτεύοντζο oi "Ye- 


κάνιοι ὅτως. ᾿Ἐννοηθέντες δὲ οἷά ve πάσγχϑσιν ὑπὸ τῶν ᾽Ασ- 
συρίων, καὶ ὅτι νῦν τεθναίη μὲν ὁ ἄρχων αὐτῶν, ἡττημένοι δ᾽ 


εἶεν, φόξος δὲ πολὺς εἴη ἐν τῷ ςρατεύμοτι, οἵ τε σύμμωχοι αὖ- 


τῶν ὡς ἀθύμως ἔχοιεν xo ἀπολείποιεν᾽ ταῦτα ἐνθυμϑμένοις 


ἔδοξεν αὐτοῖς νῦν χωλὸν εἶναι ἀποςῆναι, εἰ ϑέλοιεν οἱ ἀμφὶ 


Κῦρον συνεπιθέσθαι. Καὶ πέμπϑσιν ἀγγέλες πρὸς ἸΚῦρον" 
ἀπὸ γὼρ τῆς μάχης τὸ τότα voc. μέγιςον ηὔξετο. Οἱ δὲ 
πεμφθέντες λέγθσι Κύρῳ ὅτι μισοῖεν τὸς ᾿Ασσυρίους δικαίως, 
νῦν τε ^el βούλοιντο ἰέναι ἐπ᾽ αὐτὸς, ko σφίσι σύμμαχοι 
ὑπάρξειων xod ἡγήσαιντο' juo, δὲ πρὸς τότοις διηγῶντο τὼ 
τῶν πολεμίων ὡς ἔχοι, oic, δὴ ἐπαίρειν βϑλόμενοι ὡς μάλιςω 
φρωτεύεσθωι αὐτόν. Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο αὐτὸς, Καὶ δοχεῖτε 
ἂν, ἔφη, ἡμᾶς ἔτι χωτωλαξεῖν αὐτὸς, πρὶν ἐν τοῖς ἐρύμαωσιν εἶ- 
224 5 ἡμεῖς μὲν γὼρ, ἔφη, μάλω συμφορὰν τὅτο ἡγόμεθα, εἶναι, 
ὅτ, ἔλαθον ἡμᾶς ἀποδράντες. “Ταῦτα δὲ ἔλεγε βολόμενος 
αὐτὸς ὡς μέγιφον φρονεῖν ἐπὶ σφίσιν. Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο ὅτι 


nem suscipientes familiam secum unà ducunt ; et in hác quidem expeditio- 
ne Hyrcanii morem hunc servabant. Cümque ad animos eis accidisset, 


cujusmodi incommodis ab Assyriis afficerentur, et horum principem mor- - 


tem occubuisse, victos ipsos esse, magnum metum invasisse exercitum, socios 
animum abjecisse defecisséque ; haec cüm secum ipsi cogitarent, visum est 
opportune defectionem hoc tempore fieri posse, si cum 2psis Cyri exercitus 
hostes unà adoriri vellet. Atque adeo nuntios ad Cyrum mittunt: hujus 
enim nomini à praelio maxima celebritas accesserat. Qui autem missi 
erant, exponunt Cyro, jure se Assyrios odisse, ac si hoc tempore eos adgre- 
di vellent, se quoque socios et duces ipsis itineris futuros: simul commemo- 
rabant etiam quo loco res hostium essent, utpote qui eum quàm maximé ad 
expeditionem hanc suscipiendam excitare cupiebant. Et Cyrus eos inter- 
rogans, Àn existimatis, inquit, nos adhuc eos adsequuturos, priusquam intra 
munitionis se recipiant ? nam hoc ipsum nos magni infortunii loco ducimus, 
quod clam nobis aufugerint. Hec veró dicebat, quód eos magnificentissi- 
mé de se sentire vellet. 1lli autem responderunt | postridié etiam mané 


* que, inquit, et liberi sequuntur hanc 
* aciem: parata hostibus preeda, nisi pro 
* earissimis pignoribus corpora opponi- 
* mus." Curt. lib. 4. c. 14. Similiter JMax. 
Tyr. ᾿λλλὰ Πέρσαις piv αἱ παλλακίδες Erov- 
ται, ἵνα μάχωνται. καλῶς ὑπὲρ τῶν φιλτάτων. 
Dissert. 14. p. 152. Edit. Cant. Et de 
lisdem Herodot. χρυσόν τε πολλὸν x, ἄφθονον 
᾿ ἔχσντες ἐνέπρεπον᾽ ἁρμαμάξας τε ἅμα ἤγοντο, ἐν 
δὲ, παλλακὰς 2, ϑεραπηΐϊην πολλήν τὲ x, εὖ ἐσκευ- 
ασμένην. lib. 7. c. 83. ^ 

8 El βούλοιντο ἰέναι, &c.] Sic editi feré 


omnes: cüm tamen margines exhibere 
soleant βούλοιτο ἰέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, à, σφεῖς σύμ- 
μαχοι ὑπάρχοιεν x; ἡγήσοιντο, hanc lectionem 
sibi sequendam duxit Leunclavius. At 
ea, quam recepimus, nec minüs commoda 
est, et meliüs iis respondere videtur, quae 
modoó przecesserant, ài θέλοιεν οἱ ἀμφὶ Κῦρον 
συνεπιθέσθαι. nec. non iis, quae mox sequ- 
Uuntur,——-—aptov ἕωθεν, el εὔζωνοι πορεύοιντο. 
MS. autem Bodl. dat εἰ βούλοιντο ἱέναι ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, X, σφεῖς συμμαχοι ὑπάρξοιεν X, ἡγήσα- 


ἔντο. 
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* 4&1 αὔριον ἕωθεν, εἰ εὔζονοι πορεύοιτο, χωτωλήψοιντο' ὑπὸ 
γὰρ τὸ ὄχλϑ καὶ τῶν ἁμαξῶν σχολῇ πορεύεσθωι αὐτόξ᾽ xod 
ἅμα, ἔφασαν, ἅτε τὴν προτεραίων νύχτω ἀγρυπνήσαντες, νῦν 
μικρὸν πορευθέντες ἐσρατοπεδεύχασι. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, 

Γ (d ξ lod 

Ἔχετε ὃν ὧν λέγετε gig» vi, "ἡμᾶς διδάσκον, ὡς ἀληθεύετς ; 
Ὁμήρος γ᾽, ἔφασαν, ἐθέλομεν ἐλάσαντες αὐτίχω τῆς νυχτὸς 
ἀγαγεῖν" μόνον καὶ σὺ ἡμῖν ϑεῶν τε πιςώ ποίησον, * καὶ δεξιὼν. 
δὸς, ἵνα φέρωμεν xo τοῖς ἄλλοις ταῦτα, ἅπερ ἂν αὐτοὶ λά- 
ξωμεὲν παρὼ c8. Ἔκ τότϑ τὼ wigd δίδωσιν αὐτοῖς, “ἦ μὴν, 


fieri posse, si expediti pergerent, ut eos adsequerentur: prz turbá enim et 
plaustris eos lenté iter facere: ac pratereà inquiunt, quippe quód nocte 
superiore vigilássent, jam paululüm progressi castra metatisunt. ἘΠῚ Cyrus 
inquit, Ergóne pignus quo fidem dictis faciatis aliquod habetis, quod nos 
doceat, vera vos dicere? Obsides, inquiunt, actutüm Anc profecti nocte 
adducere volumus: tu modó quoque diis testibus fuam nobis adstringe fidem, 
et dextram da, ut ea ad alios etiam adferamus, quae abs te acceperimus. 
Secundüm hac fidem iis dat, omninó se, ea si prestent quae pollicentur, 


ἃ Καὶ αὔριον ἕωθεν, cl, &c.] Malé haec ver- 
ba à Leunclavio accepta sunt, qui ea sic 
distinxit, ὅτι αὶ αὔριον, ἕωθεν εἰ εὔζωνοι πορεύ- 
οιντο, Sc. et reddidit, etiam postridi? posse, 
$i slatim à diluculo expediti pergerent, &c. 
At ἔξωθεν illud ab αὔριον minimé sejungen- 
dum est; nec ad πορεύοιντο, Sed ad xara- 
λήψοιντο, unà cum αὔριον referendum est. 
Ex sequentibus enim liquet, Cyrum non 
expectásse, dum postera dies illucesceret, 
sed, milites ut primum corpora cibo cura- 
verant, iter ingressum esse: Ἐπειδὴ δ᾽ 
ἐδείπνησαν, ἐξῆγε τὸ ςράτευμα, ἔτι φωτὸς ὄντος, 
&c. Et paulo infra reperimus eum (prout 
hic futurum dicunt Hyrcanii) hostes pos- 
tridié mané opprimentem et in fugam ver- 
tentem : τῶν δὲ πολεμίων, ἐπεὶ σαφὲς ἐγένετο, 
οἱ μὲν ἐθαύμαζον, &c. Verüm alia etiam su- 
best causa, cur interpunctionem et versio- 
nem Leunclavii rejiciamus. Nam Hyr- 
canios certé non fugerat, in Persicis esse 
moribus, ante ortum solem exercitum 
non movere: iique adeó nequaquam Cy- 
rum, ut cum suis statim ἃ diluculo (prout 
ἕωθεν vertit Leunclavius) procederet, mo- 
nere vellent. Hanc autem consuetudinem 
Persicam respexit Q. Curtius lib. 3. c. 2. 
Orto sole ad noctem agmina, sicut. descripta 
erant, intravére vallum, et, cap. 3 disertis 
verbis exprimit: Paírio more Persarum 
traditum, est, orto sole demum procedere. 
Idem docuit ante curtium Herodotus lib. 
T. c. 54. τῇ δὲ ὑςεραίῃ ἀνέμενον τὸν ἥλιον, ἐθέ- 
λοντες ἰδέσθαι ἁνίσχοντα, ϑυμιήματά τε παντοῖα 
ἐπὶ τῶν γεφυρέων καταγίζοντες, 2, μυρσίνῃσι gop- 
νῦντες τὴν δὸόν᾽ ὡς δ᾽ ἐπανάτελλε ὃ ἥλιος, &c. 


Ὁ “Ἡμᾶς διδάσκον] Vulgo, ἡμᾶς διδάσκειν, ὡς, 
&c. Nos fidem editionis ktonensis secuti 
sumus: et eam, quam damus, lectionem 
Stephanus etiam vulgatz illi preeferen- 
dam putat. 

€ Kai δεξιὰν δὸς] Dextrà nempe alteri aut 
presenti aut per internuntium datá, fidem 
Obstringere solebant Persarum reges; 
eratque hoc apud eos sanctissimum fidei 
pignus.: Diod. Sic. lib. 16. p. 441. de 
Artaxerxe Thessalioni id jam fidei pignus 
daturo, quod pauló ante frustrà et non si- 
ne summo vitz periculo poposcerat,—-- 
μετακαλεσάμενος τοὺς ὑπηρέτας, ἀφεῖναι  mposé- 
Taie, X, τὴν δεξιὰν ἔδωκε τῷ Θετταλίωνι. Ἔςι 
0 ἡ πίςις αὕτη βεθαιοτάτη παρὰ τοῖς Πέρσαις. 
Dion. Chrysost. περὲ àmig.. Τισσαφέρνης δὲ 
οὐκ ὥμ)σε μὲν τοῖς περὶ Κλέαρχον ; Τὶ δαὶ ὃ βα- 
σιλεύς ; οὐχὶ καὶ τοὺς βασιλείος ϑεὸς, Z, τὴν δεξι- 
dv ἀπέςειλε; p. 640. edit. .Morel. Huc 
pertinent etiam Ctesiz verba in Persic. 
9. 8. Καὶ ᾿Αμόργην φίλον τότοις, τῶν δεξιῶν 
ἐμθαλλομένων, ἐποίεϊῖτο, καὶ ἀλλήλοις. | Sed, 
alis quoque gentibus hunc fidem dandi 
accipiendíque morem observatum fuisse, 
neminem feré latet. 

ἃ Ἢ μὴν] Hze particule in jurejurando 
βρὲ et potissimüm reperiuntur.  ]tà 
apud Nostrum, lib. 2. p. 117, ἀλλὰ civ 
ϑεὼν ὅρκῳ λέγω, ἢ μὴν ἐμοὶ δοκεῖ Κῦρος, &c. 
Et passim alibi. Suidas, Ἢ μὴν" ὄντως δή" 
Qui hoc adfert exemplum: ᾿Ὄμνυμι τοὺς 
βασιλείες ϑεοὺς, ἢ μὴν ἠγὼ ὑμᾶς σώσω. Alia 
dabit Budeus. E&dem formulà Deum 
jurásse indicatur Heb. vi. 14. Ἦ μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω σε, 2, &c. ubi. malé Vers. Vulg. 


-Ξ 
HA 


— Καὶ νῦν δ᾽ ἔτι ἰδεῖν 


^ii s, 


* 


" pti 
488." ὃ 


2 


 BENOOONTOZ 


ερσῶν μήτε Μήδων μεῖον ἔχειν παρ᾽ αὐτῷ. 
Mic ὝὙὝρχανίες καὶ πιστευομένϑς xo ἀρχὰς 
ἔχοντας, ὥςπερ καὶ ἹΠερσῶν xod Μήδων οἱ ἄν. δοχῶσιν ἄξιοι 
εἶναι. d ini 

ὑπειδὴ δ᾽ ἐδείπνησαν, ἐξῆγε τὸ ςράτευμα ἔτι Φωτὸς ὄντος, 
4 σοὺς Ὕρχανίους περιμένειν ἐκέλευσεν, ἵνα ἅμα ἴοιεν. Οἱ 
μὲν δὴ Πέρσαι πάντες, ὥςπερ εἰχὸς, εὐθὺς ἔξω ἦσαν, xo Τιγρά- 
νης ἔχων τὸ ἐαυτᾶ ςράτευμα᾽ τῶν δὲ Μήδων ἐξήεσαν οἱ μὲν, 
διὼ τὸ παιδὶ Κύρῳ ὄντι παῖδες ὄντες Φίλοι γενέσθαι" οἱ δὲ, διὼ 
70, ἐν ϑήραις συγγενόμενοι, ἀγασθῆνωι αὐτοῦ τὸν τρόπον᾽ οἱ 
02, διὰ τὸ χάριν εἰδένω! ὅτι μέγαν αὐτοῖς φόξον ἀπεληλακέ- 
you ἐδόχει" οἱ 02, χωὶ ἐλπίδως ἔχοντες, διὼ τὸ ἄνδρω φαίνεσθαι 
ἀγαθὸν, καὶ εὐτυχῆ καὶ μέγαν ἔτι ἰσχυρῶς ἔσεσθαι αὐτόν οἱ 
δὲ ὅτε ἐτρέφετο ἐν Μήδοις, ^ εἴ τινι ἀγαθὸν συνέπραξεν; ἀντιχα- 
ρίζεσθαι ἐξούλοντο' (πολλοῖς δὲ πολλὼ διὰ φιλανθρωπίαν πα- 
ρὼ τοῦ πάππου ἀγαθὰ διεπέπρωχτο) πολλοὶ δ᾽ ἐπεὶ τοὺς Ὕ - 
χοωνίους εἶδον, κωὶ λόγος διεδόθη ὡς ἡγήσοιντο ἐπὶ πολλὼ ἀγα- 
(à, ἐξήεσαν καὶ τοῦ λαξεῖν τι ἕνεχω. Οὕτω δὴ xoi Μῆδοι 


᾿ς ἐὸν ἐμπεδῶσιν δωλάγέσυ, ὡς φίλαν χαὶ πιςοῖς "χρήσεσθαι αὖ- 
d 3 


τοῖς, ὡς μήτε: 


) 


ios et amicorum et fidorum hominum loco habiturum, ut deteriori apud se 
conditione non essent, quàm vel Persz vel Medi. Atque hác etiam tempes- 
tate videre est, et fidem Hyrcaniis haberi et eosdem magistratus gerere, que- 
madmodüm qui de natione Persarum et Medorum isdem digni videntur esse. 

Cyrus, posteaquam coenatum esset, copias eduxit, cüm adhuc luceret, 
jussitque Hyrcanios opperiri, ut unà proficiscerentur. Αἰ Persze quidem 
universi, ceu par erat, statim castris egrediebantur, et "'igranes itidem suis 
cum copiis; Medorum autem alii, quód pueri cum Cyro puero amicitiam 
contraxerant, prodiére; alii, quód cum eo in venationibus consuetudine 
congressi, mores ipsius admirati fuissent; alii, quód gratiam ipsi haberent, 
qui metum eis ingentem depulisse videretur; alii, spe conceptá, quód Cyrus 
virum se virtute preeditum przeberet, eum etiam felicem valdéque magnum 
aliquando futurum: alii veró, si qua in se, dum apud Medos educaretur, 
contulerat beneficia, pro his vicissim ei rem gratam facere volebant; (et 
multis sane multa commoda, quze ejus erat humanitas, apud avum confece- 
rat) multi etiam, cüm Hyrcanios cernerent, et rumor esset diditus, Aos ad 
multa bona eis duces futuros, illá ipsá de causá proficiscebantur, ut aliquid 
consequerentur. Atque ità factum, ut et Medi prope universi prodirent, 


et Erasm. JVisi benedicens, &c.  Rectiüs b Et τινι, &c.] Sic editi, quos vidi, om- 

Beza: Cert, δια. i nes: quorum famen margines dant & τι 
à Χρήσεσθαι] Stephanus, Leunclavius ἀγαθόν ro συνέπραξεν. ΜΒ. autem Bodl. εἴ 

aliique edidére χρήσασθαι. 864. illorum τινι ἀγαθόν τι συνέπραξεν. Αἴ nihil est, quód 

uterque receptam lectionem laudat, eám- lectionem vulgatam loco moveamus. 

que satistuentur MS. Bodl. et editio Eton. 

et res ipsa quidem flagitat. 


Ó 


T1 


KYPOY IIAIAEIAX Δ΄. E 


| Y P" ἐς 
σχεδὸν ἅπαντες ἐξῆλθον, πλὴν ὅσοι σὺν Κυαξάρει ἔτυχον σκη- 
νῶντες" ὅὃτοι δὲ κατέμειναν, καὶ οἱ τότων ὑπήχοοι. ὦ δὲ ἄλλοι, 
πάντες φαιδρῶς xoi προθύμως orm ἅτε οὐκ ἀνάγχῃ, 


I 
ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι χαὶ χάριτος ἕνεχω ἐξιόντες. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἔξω 
ἦσαν, πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Μήδους ἐξελθὼν ἐπήνεσέ τε αὐτὲς» 
χαὶ ἐπύηξατο, μάλιςα μὲν ϑεὸς αὐτοῖς ἵλεως ὄντας ἡγεῖσθαι 
χαὶ σφίσιν, ἔτειτα δὲ xo αὐτὸς δυνηθῆνωι χάριν αὐτοῖς ταύτης 
τῆς προθυμίως ἀποδοῦναι. Τέλος δ᾽ οὖν εἶπεν ὅτι ἡγήσοιντο 
μὲν αὐτοῖς οἱ πεζοὶ, ἐχείνος δὲ ἕπεσθαι σὺν τοῖς ἵπποις ἐχέλευσε" 
xoi ὅτι ἂν ἢ ἀνατυαύωνται ἢ ἐπίσχωσι τῆς πορείας, ἐκέλευσεν 
αὐτοῖς πρὸς ἑωυτὸν παρελαύνειν τινὰς, ἵγω εἰδῶσι τὸ ἀεὶ καίριον. 

Ex τότϑ ἡγεῖσθαι ἐχέλευσε τὸς Y ρχωνίος. — Kod οἱ ἠρώτων, 
Τί δὲ ἐκ ἀναμένεις, ἔφασαν, τὸς ὁμήρες ἕως ἂν ἀγάγωμεν; ἵνα 
xoi σὺ ἔχων τὼ πιςὼ moe ἡμῶν πορεύῃ ; Καὶ τὸν ἀποχρίνωσθαι 
λέγεται; ᾿Ἐννοῶ γὰρ, φάναι, ὅτι ἔχομεν πάντες τὼ πιςὼ ἐν 
ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς καὶ τοῖς ἡμετέραις χερσίν. Οὕτω 
yàg δοχῦμεν παρεσχευάσθαι, ὡς, ἐὰν μὲν ἀληθεύητε, ἱκανοὶ εἶναι 
ὑμᾶς εὖ ποιεῖν" ἐὰν δὲ ἐξωπατᾶτε, οὕτω νομίζομεν ἔχειν, ὡς 
μὴ ἡμᾶς ἐφ᾽ ὑμῖν γενέσθαι, ἀλλὼ μᾶλλον, ἐὼν οἱ ϑεοὶ βόχων- 
ται, ὑμᾶς ἐφ᾽ ἡμῖν γενήσεσθαι. Καὶ μέντοι, ἔφη, ὦ "Y ρχανιοι, 
ἐπειδήπερ oe ὑσάώτος πορεύεσθωι τὸς ὑμετέρες, ἐπειδὼν ἴδητε 
αὐτὸς, σημαίνετε ἡμῖν "ὅτι οἱ ὑμέτεροί εἶσιν, ἵνα φειδώμεθα 


extra eos, quicunque Cyaxari forté erant contubernales ; hi enim, cum 
subjectis imperio suo, manebant. —Caeteri omnes latis alacribusque animis 
illinc. profecti sunt, utpote. qui non coacti, sed sponte suá gratificandíque 
studio prodirent. Cüm vero jam egressi essent, prinüm Medos adiit, iís- 
que collaudatis precatus est, maximé quidem ut dii propitii et ipsis et sibi 


. duces essent, deinde ut et ipse gratiam iis pro hoc studio referre posset. 


Tandem pedites preeituros dixit, átque cum equis ipsi sequerentur impera- 
vit: ac ubi vel requiescerent vel in itinere subsisterent, praecepit iis ut ad 
se quidam equis adveherentur, ut quid pro tempore quolibet fieri oporteret 
cognoscerent. 

Secundüm hac jussit Hyrcanios praire. Et illi interrogantes, Cur non 
expectas, inquiunt, donec obsides adducamus, ut et tu fide pignoribus à nobis 
prius acceptis progrediaris? Cyrus ibi respondisse fertur, Equidem cogito, 
inquit, nostris in animis manibusque nostris fidei nos omnes habere pignora. 
Sic enim instructi nobis videmur, ut, vera si dicatis, nobis adsit beneficiis 
vos adficiendi facultas: sin fraude uti velitis, ità nos comparatos existima- 
mus, ut minimé nos in potestate vestrá, sed vos potiüs in nostrá, diis volen- 
tibus, futuri sitis. Et vero IHyrcanii, ait, quia postremo loco vestros pro- 
ficisci dicitis, ubi eos videritis, significate nobis illos esse vestros, iis uti 


ἃ Ὅτι oi ὑμέτερο] Α quibusdam libris MS. Bodl. Stephanus et Leunclavius, qui 
abestarticulus iste : illum autem prestant tamen illi notam apposuerunt. Sed, non 
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αὐτῶν. | ᾿Αχοσᾶντες ταῦτα οἱ Ὕρχάνιοι, τὴν μὲν ὁδὸν 5 ἤγοῦντο, 

ὥςπερ ἐχέλευε, τὴν δὲ ἡ ῥώμην τῆς ψυχῆς ἐθαύμαζον" χαὶ οὐχὶ 
σὸς ᾿Ασσυρίος, ὀδὲ τὸς Λυδὸς, gos τὸς συμμάχες ἑαυτῶν ἔτι 
ἐφοθῦντο, ἀλλὰ μὴ παντάσασιν : Κῦρος μικράν v0, ἑωυτῶν 
οἴοιτο ῥοπὴν εἶναι καὶ παρόντων χαὶ ἀπόντων. 

Πορευομένων δὲ, ἐπεὶ γύξ ἐγένετο, λέγετοι Φῶς τῷ Kigs 
xoi σῷ φρατεύματι ἐκ T8 8gow8 προφανὲς γενέσθαι, diee πᾶσι 
φρίκην μὲν πρὸς τὸ Sio) ἐγγίγνεσύαι, gros δὲ 7 πεὸς τὸς πο- 
λεμίος. Ὡς δὲ εὔζωνοί. TE χαὶ ταχύ ἐπορεύοντο, εἰκότως σολ- 
λήν τε ὁδὸν διήνυσον, χαὶ ἅμα χνέφαϊ πλησίον «γίγνονται 78 
Ty Ὑρκανίων σρατεύματος. Ὡς δ' ἔγνωσαν οἱ ἄγγελοι, λέ- 
γϑσι τῷ Κύρῳ ὅτι ὅτοί εἰσιν οἱ σφέτεροι᾽ τῷ τε γὰρ ὑςάτος 
εἶναι, γι y Yam ey ἔφασαν, X0 τῳ πλήθει τῶν πυρῶν. Ἔχ τότϑ 
πέμπει τὸν ἕτερον αὐτῶν πρὸς αὐτὸς, προστάξας λέγειν, εἰ φί- 
λοι εἰσὶν, ὡς τα χισω. ὑπαντᾷν τὸς δεξιὼς ἀνατείνωντας. Συμ- 
πέμπει δέ τινας xc τῶν σὺν ἑαυτῷ, καὶ λέγειν ἐχέλευσε τοῖς 
Ὑρκανίοις ὃ ὅτι ὡς ἂν ὁρῶσιν αὐτὸς προςφερομένες, ὅτω χαὶ αὐὖ- 
70i " ποιήσϑσιν. Οὕτω δὴ ὁ μὲν μένει τῶν ἀσοῖχων πορὼ 
Κύρῳ, ὁ δὲ προςελαύνει, πρὸς φὸς Ὑρκανίες. 

y ᾧ δ᾽ écxówti τὸς Ὕ ρχοανίες ὁ Κῦρος ὅ,τι ποιήσϑσιν: 


parcamus, Hac cüm addissent Hyrcanii, et hei itineris se duces 
praestabant, quemadmodum mandárat, et animi robur admirabantur ; ne- 
que jam Assyrios neque Lydos, neque socios ipsorum ampliüs metuebant, 

sed hoc unum πὸ Cyrus omninà parum in ipsis momenti situm existima- 
ret, sive €i adessent sive abessent. 

Cüm autem, iis progredientibus, nox adpetiisset, traditum est, Cyro et 
exercitui lucem clarissimam ccelo datam fuisse, quo factum ut in animis 
omnium quidam horror erga numen divinum, et in hostes confidentia nas- 
ceretur. Et quia expediti celeritérque pergerent, mirum non est si magnum 
confecissent iter, atque adeó cum Zpso crepusculo prope ab Hyrcaniorum 
copiis aberant. Id cüm nuntii animadvertissent, Cyrum docent, hos esse 
suos: nam Aoc et indé se intelligere aiebant, quód essent ultimi, et de igni- 
um multitudine. "Tum eorum alterum ad ipsos mittit, jubétque dicere, ut 
si quidem essent amici, quàm celerrimé sublatis dextris occurrerent. 
Quosdam etiam suorum unà mittit, quibus praecipit Hyrcaniis dicerent, fu- 
turum ut ipsi eodem se gererent modo, quo eos ad se ferri viderent. | Atque 
ità nuntius alter apud Cyrum manet, alter ad Hyrcanios equo provehitur. 

Intereà veró, dum quid Hyrcanii facturi essent considerabat Cyrus, exer- 


minüs placet articulus hoc in loco positus, ἃ IIoujoscw] In. nonnullis libris legitur 
quàm in isto pauló post sequenti, λέγωσι ποιήσωσιν. Αἱ Stephanus et Leunclavius 
τῷ Κύρῳ ὅτι $rol εἰσιν οἱ σφέτεροι Οἴτῃ de hác — omninó recté scripserunt ποιήσοσι, quod 
locutione, ci σφέτεροι, nulle moveantur MS. etiam Bodl. exhibet. 

lites, illam, οἱ ὑμέτεροι; Ἢ critici frustrà solici- 

tüsse videntur. 
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ἐπέζησε τὸ φράτευμαν χαὶ παρελαύνοσι προς αὑτὸν οἱ τῶν Μή- 
δων πεοεφηκότες καὶ ὁ Τιγράνης, xoi ἐρωτῶσι τί δεῖ ποιεῖν. ὋὉ 
δὲ λέγει οὐτοῖς, Tar ἐςὶ τὸ πλησίον Ὑρκανίων σξάτευμα, χαὶ 
οἴχεται. ὁ ἕτερος τῶν ἀγγέλων πεὸς αὐτὸς, καὶ τῶν ἡμετέρων 
τινὲς σὺν οὐτῷ, ἐρᾶντες, εἰ Φίλοι εἰσὶν, ὑπαντᾷν τᾶς δεξιὼς 
ἀνωτείναντας πάντας. ᾿Εϊὼν μὲν ὧν ὅτως ἴωσι ,δεξιῦσθε οὐτὸς. 
xo. ὃν ἂν ü ἕχοςος, X0.i ἅμα So ppbvere ἐῶν δὲ ὅπλα αἴρωνται, 
ἢ φεύγειν ἐπιχειρῶσι, τότων, ἔφη, πρώτων εὐθὺς πειρᾶσθε μη- 
δένα λείπειν. Ὁ μὲν τοιωῦτοω παρήγγειλεν' Οἱ δὲ “Ὑρκάνιοι 
ἀκόσαντες σῶν ἀγγέλων, ἥσθησαν τε, χαὶ ἀνωπηδήσαντες ἐπὶ 
τὸς i786 παρῆσαν, τὰς δεξιὼς, ὥςπερ εἴρητο, προτείνοντες" οἱ 
δὲ Μῆδοι χαὶ οἱ Πέρσαι ἀντεδεξιδντό τε αὐτὰς χαὶ ἐθά ῤῥυνον. 
Ex σῦτϑ δὴ λέγει, ὁ Κῦρος, Ἡμεῖς μὲν δὴ, ὦ “Ὑρκάνιοι. ἤδη 
ὑμῖν τισεύομεν" χαὶ ὑμᾶς δὲ χρὴ πεὸς ἡμᾶς ὅτως ἔχειν. Tàro 
δ᾽, ἔ ἔφη, ἡμῖν πρῶτον εἴπατε, ὁπόσον ἀπέχει ἐνθένδε ἔνθω αἱ ἀρ- 
χαί εἶσι τῶν πολεμίων, χοαὶ τὸ ἀθρόον αὐτῶν. Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο 
ὅτι ὀλίγῳ πλέον ἢ πωυρωσάγγην. Ἐνταῦθα δὴ λέγει ὁ Κῦρος, 
"' Avere δὴ, ἔφη, ὦ ἄνδρες Πέρσαι. καὶ Μῆδοι, xoi ὑμεῖς 
2 - ὦ "Y'enános, (ἤδη γὰρ καὶ πρὸς ὑμᾶς ὡς συμμάχϑς 
* χαὶ χοινωνὸς διωλέγομοω!) εὖ. χρὴ εἰδέναι νῦν ὅτι ἐν τότῳ 
d ἐσμὲν, ἔγθω μωλακισάμενοι μὲν, πάντων ἂν τῶν χαλε- 
μὲς Tr τύχοιμεν' (ἴσασι γὼρ οἱ πολέμιοι ἐφ᾽ ἃ ἥκομεν) 
ἣν δὲ χωτὼ τὸ χωρτερὸν d d ἴωμεν) ῥώμῃ χαὶ ϑυμῷ 


citum subsistere jussit; et eum bdenuidit principes Medorum et Tigranes, 
et quid faciendum sit interrogant. Ille autem dicit iis, Agmen hoc proxi- 
mum Hyrcaniorum est, et ad eos nuntiorum alter abiit, cámque hoc de 
nostris aliqui, monituri eos, ut si quidem. amici sint, sublatis dextris occur- 
rant omnes. Quapropter si hoc modo accesserint, dextras eis suo quisque 
loco porrigite, simülque animum ipsis addite: sin arma expedierint, aut 
fugam moliantur, date operam, ait, né quis ex hostium primis hisce super- 
sit. Hujusmodi quzdam praxcipiebat Cyrus; Hyrcanii veró nuntios cüm 
audissent et gavisi sunt, et equis celeriter conscensis adfuerunt, dextras, uti 
denuntiatum fuerat, protendentes : : et Medi ac Perse dextras vicissim iis 
porrigebant, atque bono eos animo esse jubebant. — Deinde Cyrus, Nos qui- 
dem, inquit, Hyrcanii, vobis jam fidem habemus; ac vos etiam eodem modo 
erga nos adfectos esse oportet. Verüm hoc primüm nobis dicite, quantum 
hinc distet s /ocus ubi hostium principes, et totae eorum sunt copiae. 
Responderunt illi; pauló majus intervallum esse parasangá. Hic Cyrus, 
* Agite, ergó, inquit, Persae, Medi, et vos Hyrcanii, (nam vos etiam tan- 
^ quam auxiliares et socios adloquor) certó nos scire oportet, eo res nostras 
* esse in loco, ut si molliter remisséque agamus, gravissima quaeque mala 
* nobis eventura sint : (nórunt enim hostes quarum rerum causá huc adve- 
* nerimus :) sin totis viribus inruentes, fortiter animoséque hostes adgredie- 
* mur, illico videbitis, eorum, servorum fugitivorum more qui ΤΣ ΜΙ 
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« ἐπὶ τὸς πολεμίες, αὐτίχωα μάλα ὄψεσθε ὥςπερ δούλων ἀποδι- 
* δρωσκχόντων xo εὑρημένων, τὸς μὲν ἱκετεύοντας αὐτῶν, τὸς 
* δὲ φεύγοντας, τὸς 0. ἐδὲ voro, φρονεῖν δυνωμένος. ἩἩττη- 
“ μένοι τε γὼρ ὄψονται ἡμᾶς, χωὶ ὅτε οἰόμενοι ἥξειν, ὅτε συν- 
^ σετωγμένοι, ὅτε μάχεσθαι παρεσκχευωσμένοι, κατειλημμένοι 
“ἔσονται. Ἐπ ὃν ἡδέως βολοίμεθω xoi) δειπνῆσαι xod νυχτε- 
“ρεῦσαι χαὶ βιοτεύειν τὸ ἀπὸ τὅδε, μὴ δῶμεν αὐτοῖς σχολὴν 
* μήτε βθλεύσασθαι, μήτε παρασκευάσασθαι μηδὲν ἀγαθὸν ἑαυ- 
Could ' E / e ἢ Lu AD PEN: 
τοῖς, μηδὲ γνῶναι πάμπαν ὅτι ἄνθρωποί ἐσμεν ἀλλὼ γεῤῥα 
* χαὶ χοπίδως χαὶ σωγάρεις ἅπαντα x0 πληγὰς ἥχειν νομι!- 
“ζόντων. Καὶ ὑμεῖς μὲν, ἔφη, ὦ Ὕ ρχάνιοι, ὑμᾶς αὐτὸς προ- 
“ χετάσαντες ἡμῶν, " προπορεύεσθε ἔμπροσθεν, ὅπως τῶν ὑμε- 
“φέρων ὅπλων ὁρωμένων λανθάνωμεν ὁτιπλεῖξον χρόνον. Ἔει- 
“δὰν δ᾽ ἐγὼ πρὸς τῷ σρατεύματι γένωμαι τῶν τολεμίων, παρ᾽ 
* ἐμοὶ μὲν χατωλείπετε ἕχαςοι τάξιν ἱππέων, ὡς, ἐάν τι δέῃ, 
“ χρῶμαι μένων παρὼ τὸ ςρατότεδον. Ὕ μῶν δὲ οἱ μὲν ἄρχον- 
* vec xou οἱ πρεσθύτεροι ἐν τάξει ἐλαύνετε ἀθρόοι, εἶ σωφρονεῖτε, 
* fy, μήποτε ἀθρόῳ vim ἐντυχόντες ἀποξιωσθῆτε᾽ τοὺς δὲ νεω- 
* φέρους ἐφίετε διώκειν" ὅτοι δὲ καινόντων" τὅτο yàp ἀσφαλέςα- 
* roy γῦν ὡς ἐλαχίςος τῶν τολεμίων λείπειν. "Ἦν δὲ (τὸ 


* alios supplicare, alios fugere, alios né ad haec quidem posse animos in- 
* tendere. Nam victi nos adspicient, et neque fore ut adventemus existi- 
* mantes, neque in ordines dispositi, neque ad pugnam parati deprehenden- 
«tur. Quamobrem si suaviter et coenare et noctem Aanc exigere et vivere 
* deinceps volumus, né deinus eis deliberandi otium, neque parandi quid- 
* quam, quod ipsis ex usu sit, et né omnino animadvertendi quidem quód 
* homines simus : sed non nisi scuta, et copidas, et secures, et plagas venis- 
*se putent. Et vos quidem, Hyrcanii, ait, vosmet nobis praetendendo, 
* antecedite, quà vestris armis conspectis quàm longissimo tempore hostes 
* fallere possimus. — Verüm ubi ad hostium ego copias pervenero, cohortem 
* equitum apud me singuli relinquite, ut eorum operá, si quid opus fuerit, 
* ipse apud exercitum manens utar. Vos autem qui principes estis et 
* getate provectiores, ordinibus servatis conferti procedite, si sapitis, ut né 


* jn confertas Aostium copias delapsi per vim repellamini; junioribus per- 


* sequendi potestatem facite; iique adeo Aostes occidant : nam id tutissi- 
* mum hoc fuerit tempore, ut ex hostibus quàm paucissimos superstites 
*relinquamus. | Quód si accidat (id quod multis usu venit, qui rerum poti- 


Y 


2 Προπορεύεσθε ἔμπροσθεν] Simili plané 
modo πλεονάζει adverbium ἔμπροσθεν, Luc. 
Xix. 4. Καὶ προδράμὼν ἔμπροσθεν, ἀνέθη, &c. 
Itaque Beza non audiendus est, qui Com- 
plutensis N. T. editionis et MSti cujusdam 
codicis auctoritate nixus, frustráque de 
pleonasmo adverbii ἔμπροσθεν minimé inso- 


lenti solicitus, προςδραμὼῶν ἔμπροσθεν, potiüs 
quam, προδραμὼν ἔμπροσθεν, amplectendum 
putavit. 

b Ἂν δὲ (τὸ, & c.) Sic in plerisque editis 
et MSto Bodl. legitur et distinguitur hic 
locus. Leunclavius autem dat, Ἣν δὲ πολ- 
λοῖς δῇ συμθεθηκὸς κρατῆσι, τὴν, &c. Αἴ ne- 
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* πολλοῖς δὴ συμξεξηχὸς χρωτϑὅσι) τὴν τύχην ἀνατρέψαι γίγ- 
ἔγηται, φυλάξασθωι δεῖ τὸ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τραπέσθαι ὡς ὁ 
"vBro ποιῶν ἐχέτι ἀνήρ ἐςιν ἀλλὰ σκχευοφόρος, xoi ἔξες! τῷ 
* βολομένῳ ἤδη χρῆσθαι τότῳ ὡς ἀνδραπόδῳ. ᾿Ἐχεῖνο δὲ χρὴ 
* γνῶναι, ὅτι ἐθέν ἐςι χερδωλεῶτερον v8 νικᾷν. "Ὁ γὰρ χρα- 
“σῶν ἅμω πάντα συνήρπακχε, καὶ τὸς ἄνδρας, καὶ τὰς γυναῖ- 
* xoc, καὶ τὼ χρήματα, xo πᾶσαν ἅμω τὴν χώραν. ἹΠρὸς 
* raro, rüro μόνον ὁρῶτε, ὅπως τὴν νίκην διασώσωμιεν" ἐν γὼρ 
* φαύτῃ καὶ αὐτὸς ὁ ἁρπάζων ἔχεται. Καὶ τῦτο ἅμω διώκον- 
* reg μέμνησθε, ἥχειν πάλιν ὡς ἐμὲ ἔτι φωτὸς ὄντος" ὡς σχότας 
* γενομένθ ὀδένω ἔτι προςδεξόμεθο." 

Ταῦτα εἰπὼν ἀπέπεμπεν εἰς τὰς τάξεις ἑχάςες, noi ἐχέλευ- 
σεν ἅμα πορευομένθς τοῖς αὑτᾶ ἕχαςον δεχαδάρχοις τοῦτο ση- 
μαίνειν" (ἐν μετώπῳ γὼρ οἱ δεκάδαρχοι ἦσαν, dice ἀκόειν) τὸς 
δὲ δεχαδάρχϑες τῇ δεκάδι ἕκωςον χελεύειν παραγγέλλειν. "Ex 
τούτου προηγϑντο μὲν οἱ Ὕ ρχάνιοι, "αὐτὸς δὲ τὸ μέσον ἔχων σὺν 
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* untur) ut evertamus :psorum fortunam, cavendum erit, né ad praedam 
* nos conferamus: nam qui hoc facit, non ampliüs vir est e£ miles, sed 
* sarcinarius calo, atque hunc adeo uti mancipium tractare cuivislicet. ll. 
*]ud autem sciamus oportet, victorià nihil esse quaestuosius. Nam qui 
* victor est, is simul omnia corripit, et viros, et mulieres, et opes, et regio- 
* nem simul universam. | Ad hac unicum illud videte, ut victoriam con- 
* servemus: quippe quá etiam raptor ipse continetur. Hoc quoque inter 
ἐς persequendum memineritis, ut ad me, dum adhuc lucebit, redeatis: nam 
* postquam tenebrae accesserint, neminem ampliüs admissuri sumus." | 
Hac loquutus unumquemque suos ad ordines dimisit, simülque edixit, 
ad suos cüm venissent, decurionibus suis hzec quisque significarent : (nam 
quia in fronte decuriones erant, audire poterant) decurionum veró quemque 
juberent eadem decuriee suz denuntiare. Secundüm hac antecedebant 
Hyrcanii, ipse cum Persis medium agmen tenens iter faciebat; equitésque 


que hzc, neque recepta quidem mihi ar- 
ridet lectio. Stephanus verba ista depra- 
vata, ut opinor, existimans, in margine 
editionis su: latinz rejicit nos ad anno- 
tationes, in quibus tamen de hoc toto loco 
silentium.est. Ego sané Mureto libenter 
accederem, qui ità legendum censuit, "Ev 
δὲ ὃ πολλοῖς ἤδη συμδεθηκὸς κρατοῦσι, τὴν νίκην 
ἀνέτρεψε, φυλάξασθαι δεῖ, τὸ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τρα- 
πέσθαι. Illud autem τὴν τύχην ferri potest, 
sed νίκην mavult Muretus: cujus ex sen- 
tentià noc dicit Cyrus, * Unum eis caven- 
* dum esse, né cüm superiores esse 
* egeperint, convertantur ad praedam, et 
* ad spolianda occisorum corpora: eo 
* enim modo multis contigisse, ut cüm 
** jam vincerent, victoria ipsis ἃ manibus 


* elaberetur) Ejus autem rei crebra 
sunt in Historiis exempla. Adi sis Dio- 
dor. Sic. lib. 16. p. 423. et Platonem de 
Repub. lib. 5. p. 376. edit. Cant. Qui vero 
legerant ἣν pro £v, et ἀνατρέψαι pro ἀνέ- 
τρεψε, addidisse posteà de suo illud γίγνη- 
rat Videntur. 

ἃ Ὃ yàp κρατῶν, &c.] Sic Alexander 
suos etiam, ut eorum incitaret animos, ad- 
locutos est milites: omnia victorià parari. 
Curt. lib. 3. c. 10. Et Cyrus jam antea 
lib. 2. p. 112. 

"b Αὐτὸς δὲ τὸ μέσον, &ec.] Medium sané 
potissimüm inacie locum Persarumregem 
tenuisse docet Xenophon, ἀνα. lib. 1.. p. 
157. ibidemque rationem etiam hujus tra- 
dit consuetudinis: Cyrum enim sategisse 
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τοῖς Πέρσαις émopedero" τοὺς δὲ ἱππέως ἑχατέρωθεν, demep 
εἰχὸς, παρέταξε. Τῶν δὲ πολεμίων, "ἐπεὶ σωφὲς ἐγένετο, 
οἱ μὲν ἐθαύμαξον "rà. ὁρώμενα, οἱ δ᾽ ἐγίνωσκον ἤδη" οἱ δ᾽ ἤγγελ- 
λον, οἱ δ᾽ ἐξόων, οἱ δὲ ἔλυον ἵππϑς᾽ οἱ δὲ συνεσχευάζοντο, οἱ δ᾽ 
ἐῤῥίπτον τὸ ὅπλα ἀπὸ τῶν ὑποζυγίων, οἱ δ᾽ ὡπλίξοντο: οἱ δὲ 
ὠνεωήδων ἐπὶ τὸς ἵππος, οἱ δὲ ἐχοωλίνθν" οἱ δὲ τὸς γυναῖχας 
ἀνεςἴξαζον ἐπὶ τὰ ὀχήμοτα" οἱ δὲ τὼ πλείςε ἄξιω ἐλάμξβα- 
γον, ὡς διωσωσόμενοι, οἱ δὲ χωτορύττοντες τὼ τοιαῦτω ἡλίσκον- 
το οἱ δὲ πλεῖςοι εἰς φυγὴν ὥρμων Οἴεσθαι δὲ χρὴ καὶ ἄλλα 
πολλά τε xoi ποαντοδαπὼ ποιεῖν αὐτός" CÓ ἐμάχετο ἐδεὶς, 
ἀλλ᾽ ἀμωχητὶ ἀπώλοντο. Κροῖσος δὲ ὁ Λυδῶν βασιλεὺς, ὡς 
Jégog ἦν, τάς τε “γυναῖχας ἐν ταῖς ὡρμωμάξαις προαπε- 
πέμψατο τῆς νυχτὸς, ὡς ἂν ῥᾷον πορεύοιντο χατὼ τὸ ψύχος, 
καὶ αὐτὸς ἔχων τὸς ἱώπέας ἐπηχολόθει. Καὶ τὸν Φρύγα ταυ- 
τὰ φασι ποιῆσωι, τὸν τῆς πωρ᾽ Ελλήσποντον ἄρχοντω Φρυγί- 
ας. Ὥς δὲ παρήσθοντο τῶν φευγόντων χκωὶ χωτωλαμξανόν- 


in utrumque latus, ceu par erat, instructos collocavit. Cüm autem illuxis- 
set, hostium alii obstupuerunt eis quae cernebantur, alii jam quid ageretur, 
animadvertebant; alii comperta nuntiabant, vociferabantur alii, alii solve- 
bant equos; alii vasa colligebant, alii de jumentis arma dejiciebant, alii 
armis seinstruebant; aii in equos insiliebant, alii frenos eis injiciebant; alii 
in vehicula uxores imponebant: alii res maximi pretii sumebant, tanquam 
eas conservaturi, deprehendebantur alii, qui hujusmodi res defodiebant ; 
maxima veró pars in fugam ruebat. Alia etiam multa vari&que func fecis- 
se eos existimandum est; extra ?//ud unum, quod nemo pugnabat, sed sine 
prelio peribant. Croesus autem Lydorum rex, et mulieres, quód zestas 
esset, noctu harmamaxis praemiserat, ut in frigore facilius iter facerent, et 
ipse cum equitatu subsequebatur. Eadem etiam Phrygem illum fecisse 
perhibent, qui δέω ad Hellespontum Phrygie imperabat. "Verüm ubi 
. fugere quosdam et ad se jam pervenire senserunt, comperto quid fieret, etiam 


narrans, quid rex in przlio ageret, addit ; 
kal yàp ἤδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσικοῦ 
epartóparos. Καὶ πάντες δὲ οἱ τῶν βαρδάρων 


νος δὲ ἐχέτω τὸ δεξιόν" ἑτοσὶ δὲ Τιμόλαος ἐπὶ 
τοῦ tbwvóus τετάξεται. ᾿Εγὼ δὲ, κατὰ μέσον, 
ὡς νόμος βασιλεῦσι τῶν Περσῶν, ἐπειδὰν, &c. 


ἄρχοντες μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν ἡγοῦντο, νομί- 
ζοντες οὕτως ἐν ἀσφαλεςάτῳ εἶναι ἣν ἡ ἰσχὺς 
αὐτῶν ἑκατέρωθεν 3j, καὶ εἴ τι παραγγεῖλαι χρή- 
ζοιεν, ἡμίσει ἐν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι τὸ ςράτευμα. 
Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς ἑαυτοῦ 
ςρατιᾶς ὅμως, &c. Quem locum Xeno- 
phontéum respexisse videtur Jirrianus de 
exped. lib. 2. p. 74. Αὐτὸς δὲ Δαρεῖος τὸ 
μέσον τῆς πάσης τάξεως ἐπεῖχε, καθάπερ νόμος 
τοῖς Περσῶν βασιλεῦσι τετάχθαι" καὶ τὸν νοῦν 
τῆς τάζεως ταύτης Ξενοφῶν ὃ τῦ Τρύλλυ 
ἀναγέγραφεν. Eum morem agnoscit et 
Lucianus, in dialogo qui Πλοῖον ἢ Εὐχαὶ 
?nseribitur. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν ἄρχε τῆς ἵππϑ, Λυκὶ- 


p. 941, et seq. edit. Par. 

ἃ Ἐπεὶ σαφὲς} Sic in editis omnibus legi- 
tur. MS. autem Bodl. dat. ἐπεὶ φῶς ἐγένετο, 
quod et editiorum margines exhibere 
Solent, ei prse receptà quidem lectione 
placet. 

b Τὰ δρώμενα! Stephanus habet τὰ δρώμε- 
va, eà, quam retinuimus, voce in margi- 
nem rejectà. Quin et MS. Bodl. in mar- 
gine agnoscit δρώμενα, cui tamen vulgatam 
lectionem non posthabendam censuimus. 

C Τυναῖκας iv, &c. De harmamazis vide 
sis quze notavimus lib. 3. p. 122. 
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Tuy ἑωυτὸς, πυθόμενοι τὸ γιγνόμενον, ἔφευγον δὴ καὶ αὐτοὶ 
xoà xedrog. Τὸν δὲ τῶν Καππαδοχῶν βασιλέα "xod τὸν 
τῶν ᾿Αραξίων ἔτι ἐγγὺς ὄντας καὶ ὑτοςάντως ἀθωραχίςες 
* χωταχαίνοσιν οἱ Y ρχάνιο. Τὸ δὲ zXeigo» ἦν τῶν ἀποθα- 
γνόντων᾽ Ἀσσυρίων xoi ᾿Αραξίων" ἐν γὰρ τῇ ἑωυτῶν ὄντες χώρᾳ. 
* ἀσυντονώτατω πρὸς τὴν πορείων εἶχον. Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι xoi 
Ὕρχάνιοι; οἷω δὴ εἰκὸς ἃ χρατᾶντες, τοιαῦτα ἐποίϑν διώχοντες. 
Ὁ δὲ Κῦρος τὸς reo ἑωυτῷ ἱππέας κωτωλειφθέντας περιελαύ- 
Veiy ἐχέλεύσε τὸ ςρατόπεδον, xcii εἴ τινας σὺν ὅπλοις ἐξιόντας 
ἴδοιεν, χατακαίνειν" τοῖς δ᾽ ὑπομένθοσιν ἐχήρυξεν, ὁπόσοι τῶν 
πολεμίων ςρατιωτῶν ἦσοων ἱππεῖς, ἢ πελταςαὶ, ἢ τοξόται, ἀπο- 
Φέρειν τὼ ὅπλω συνδεδεμένω, τοὺς δὲ ἵστους ἐπὶ τοῖς σχηναῖς 
χαταλιπεῖν᾽ ὅςις δὲ μὴ ταῦτα ποιήσῃ αὐτίχω τῆς χεφαλῆς 


ipsi summá virium contentione fugerunt. Cappadocum autem regem et 
Arabum, qui prope adhuc erant, et inermes subsistebant, Hyrcanii trucidant. 
Qui veró interficiebantur, maximá ex parte Assyrii erant et Arabes: nam 
quód in suá ja essent regione, lentissimé progrediebantur. Ac Medi qui- 
dem et Hyrcanii hujusmodi quaedam, inter persequendum, qualia victores 
facere consentaneum est, patrabant. — Cyrus autem equites apud se relictos 
castra circumequitare jussit, et si quos armatos exire viderent, eos occidere : 
remanentibus veró per praeconem edicebat, ut quicunque milites hostium 
vel equites essent, vel peltastae, vel sagitarii, arma colligata adferrent, equis 
ad tabernacula relictis: heec autem quicunque non faceret, mox capite 


ἃ Καὶ τὸν τῶν] Leunclavius dat Καππαδο- 
κῶν βασιλέα z, ᾿Αραθίων, utroque articulo in 
margine tantüm expresso. In aliis libris 
posterior comparet articulus; Stephanus 
autem priorem quoque reponendum con- 
jecit. Et hujus quidem lectionis MStum 
Bodl. fidejussorem damus. 

b Karaxaívsew] Leunclavium secuti et 
lectionem marginis tum MSti Bodl. tum 
editorum melioris notze omnium, sic res- 
cripsimus. Illud autem ázoxreívsct, quod 
est in omnibus feré vulgatis, margini pri- 
mo illitum fuisse videtur, ad explicandum 
κατακαίνεσι, minüs vulgo notum: quod 
librarii non glossema, sed veram esse lec- 
tionem rati, in contéxtum tandem recipi- 
endum putárunt. Quo factum, ut antiquo 
verbo in marginem rejecto, novum intru- 
serint, quod prioris duntaxat explicatio 
erat. Eandem autem verba mox iterum 
inter se permutata occurrunt, rectéque 
adeó Leunclavius pro ἀποκτείνειν, quod vul- 
gÓ legitur, karaxaívew reposuit. 

€ 'Acwrovórara] Quidam libri habent 
evyrovórara, quod cüm loco non conveniat, 


recté Leunclavius et Stephanus reposue- 
runt ácvvrovórara. anc autem veram 
esse scripturam tum res ipsa, tum versio- 
nes Philelphi et Camerarii suadent: ille 
enim, lent admodium | incedebant ; hic, mi- 
"Wm festinanter, vertit. Stephanus sane 
Philelphum σχολαιότατα legisse primüm 
ratus est; id veró cüm à vulgatà lectione 
longiüs recedat, Leunclavianam conjec- 
turam. quàm et ipse Stephanus tandem 
probavit, omninó sequendam duximus. 
Nam, minimá mutatione factà devvrovóra- 
ra pro ovvrovórara reponi potest.  Christo- 
phorus quidem Rufus multa, in Jntexeg. 
ad vulgatam lectionem tuendam adfert : 
sed nos Stephanum et Leunclavium veram 
vocem restituisse, eosque adeó sequendos 
esse, putamus. 

d Εἰκὸς κρατᾶντες] Sic edidére Stephanus 
et Leunclavius ; nec aliter dat MS. Bodl. 
In aliis veró libris legitur, oia δὴ εἰκὸς kpa- 
τοῦντας, non minüs, ni fallor commodé si 
modo eam tollamus. distinctionen, quam 
inter εἰκὸς et xparüvreg Leunclavius Ste- 
phanusque posuére, 
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"φερηθήσεσθαι!' τὼς δὲ χοπίδας προχείρες ἔχοντες, ἐν τάξει 
περιΐσασαν. Οἱ μὲν δὴ τὼ ὅπλα ἔχοντες, ἐῤῥίπτον ἀποφέρον- 
τες εἰς ἕν χωρίον ὅποι ἐχέλευσε" xo ταῦτα μὲν οἷς ἐπέταξεν 
ἔχαιον. ᾿ : Wis 
Ὁ δὲ Κῦρος ἐνενόησεν ὅτι ἦλθον μὲν οὔτε σῖτα οὔτε ποτὼ 
ἔχοντες, ἄνευ δὲ τούτων οὔτε ςρατεύεσθαι δυνατὸν, οὔτε ἄλλο 
οὐδὲν ποιεῖν. Σχοσῶν δὲ ὡς ἂν ταῦτα τάχιςα xo χάλλιςα 
γένοιτο, ἐνθυμεῖται ὅτι ἀνάγκη πᾶσι τοῖς ςρατενομένοις ἐςὶν 
εἶναί τινὰ ὅτῳ χαὶ σχηνῆς μελήσει, χαὶ ὅπως τὼ ἐπιτήδεια 
παρεσχευασμένω τοῖς ςροτιώταις εἰςιῦσιν ἔἕξςαι. ὃ Καὶ τοίνυν 
ἔγνω ὅτι τούτους εἰκὸς μάλιςω πάντων ἐν τῷ ςρωτοπέδῳ νῦν χα- 
σειλῆφθαι ἂν ἦν, διὼ τὸ ἀμφὶ συσχευασίαν ἔχειν ἐχήρυττε 
δὴ ταρεῖνω! πάντως τοὺς ἐπιτρόπους" εἶ δέ σου μὴ εἴη ἐπίτρο- 
πος, τὸν πρεσξύτατον ἀπὸ σκχηνῆς᾽ τῷ δὲ ἀπειθοῦντι, πάντα τὼ 


plecteretur: et cum strictis copidibus in ordine circumsteterunt. Itaque ii, 
quibus erant arma, unum in locum i//g asportata abjiciebant, ubi Cyrus 
jusserat; et ea quidem concremabant illi, quibus hoc negotii dederat. 
Cyrum autem cogitatio subit, se neque esculentis neque potulentis in- 
structos venisse, sine quibus nec ulla suscipi expeditio, nec fieri quicquam 
aliud queat. Et cüm consideraret quo pacto hzc et celerrimé et rectissime 
parari possent; animadvertit, omnibus militantibus opus esse quodam, cui 
et tabernaculum curze foret, atque ut res necessarize militibus ἐπ ?d intran- 
tibus parate essent. Itaque sentiebat verisimile esse id maximé temporis 
illos in castris deprensos esse, quód in apparandis rebus corporibus curan- 
dis necessariis occuparentur: per praecones igitur edixit, ut. procuratores 
castrenses omnes adessent, et sicubi procurator nullus esset, maximus natu 
é tabernaculo veniret : ei vero qui non pareret gravissima quaeque indixit. 


". 
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"ἃ Στερηθήσεσθαι" τὰς, δια. Inter hzc ver- 
ba Leunclavius aliquid desiderari putat, 
atque hoc fortasse modo scriptum fuisse 
conjicit: Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς περιήλαυνον τὸ 
ςρατόπεδον, τὰς δὲ κοπίδας, &c. —Spectant 
enim hec, inquit, ad illud Cyri manda- 
tum, pauló ante verbis his à Xenophonte 
commemoratum.; τοὺς παρ᾽ ἑαυτῷ ἱππέας πε- 
ριελαύνειν ἐκέλευσε τὸ ςρατόπεδον. Stephanus 
autem Leunclaviana additamenta nolens 
amplecti, aliud remedium invenit, quo 
huic loco consulat, τὰς δὴ κοπίδας, scriben- 
do: vel potius, ol μὲν οὖν τὰς κοπίδας. Ad- 
dit etiam, incommodum hoc de Leunela- 
vianà lectione emergere, quod dicitur, 
περιήλαυνον τὸ ςρατόπεδον, circum castra vehe- 
bantur equites, cüm sequatur mepiígacav 
circumsterunt. Αἱ veró, respondet Leun- 
clavius, parebant Cyri mandato equites, 


ὃς περιελαύνειν ἐκέλευσε τὸ ςρατόπεδον, ac dein- 
de ἐν τάξει περιΐςασαν. Mihi quidem locus 
videtur mutilus; nam particule δὲ ea est 
vis, ut aliquid precessisse ostendat. Et 
voces istze, quas adjectas vult Leunclavi- 
us, ad supplendum hiatum apte satis vi- 
dentur. 

b Kai τοίνυν ἔγνω, &c.] Sic editi simul ae 
MS. Bodl. nisi quód in hoc non reperiatur 
illud ἣν post κατειλῆφθαι ἄν. Leunclavius 
autem existimat, posse multó rectius hzec, 
x, τοίνυν ἔγνω, ὅτι εἰκὸς, &c.legi; si duntax- 
at in ano verbo, et in distinguendo, levis 
immutatio fiat, tali quodam modo: καὶ 
τοίνυν γνοὺς, ὅτι roórss εἰκὸς uáMga πάντὼν ἐν 
τῷ ςρατοπέδῳ νῦν κατειλῆφθαι ἂν ἦν, διὰ τὸ ἀμ- 
$i συσκευασίαν ἔχειν, ἐκήρυττε δὴ παρεῖναι, &c. 
Eus in vulgatá lectione nihil vitii esse vi- 

etur. 
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χαλεπὰ ἀνεῖπεν. Οἱ δὲ, ὁρῶντες xoi τοὺς δεσπότας πειθομέ- 
νϑς, ταχὺ ἐπείθοντο. Ἐπεὶ δὲ παρεγένοντο, πρῶτον μὲν ἐχέ- 
λευσε χαθίζεσθαι αὐτῶν οἷς ἐξι πλέον ἢ δυοῖν μηνῶν ἐν τῇ 
σχηνῇ τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Επεὶ δὲ τούτους εἶδεν, αὖθις ἐχέλευσεν 
οἷς μηνὸς ἦν ἐν δὲ τούτῳ σχεδὸν σύμπαντες ἐχαθίξοντο. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ ταῦτω ἔμαθεν, εἶπεν ὧδε αὐτοῖς, ““᾿Αγετε τοίνυν, ἔφη, ὦ 
“ ἄνδρες, οἵτινες ὑμῶν τὰ μὲν xov, μισεῖτε, ἀγαθοῦ δέ τινος 
“χαρ᾽ ἡμῶν βούλεσθ᾽ ἂν τυγχάνειν, ἐπιμελήθητε προθύμως 
“ὅχως διπλάσιω ἐν τῇ σχηνῇ ἑχάςφη σιτίω xou ποτὼ πωρεσκχευ- 
* ασμένοω ἦ τοῖς δεσπόταις χαὶ τοῖς οἰχέταις, ἢ ἃ καθ᾽ ἡμέραν 
“ ἐποιεῖτε᾽ xo) τἄλλα δὲ πάντα ὁπόσω χωλὴν δαῖτα παρέξει, 
* ἔσοιμα ποιεῖτε᾽ ὡς αὐτίχο μάλω παρέσονται ὁπότεροι ἂν 
“ἐ χρωτῶσ!, * καὶ ἀξιώσουσιν ἔχπλεω ἔχειν πάντω τὼ ἐπιτήδεια. 
*'Ice οὖν "ὅτι συμφέροι ἄν ὑμῖν ἀμέμπτως δέχεσθαι τὸς 
* ἄνδρως." Οἱ μὲν δὴ ταῦτω ἀχόσαντες, πολλῇ σποδῇ τὰ 
παρηγγελμένα ἔπραττον. Ὁ δ᾽ αὖ συγκωλέσας τὸς ταξιάρ- 
χος ἔλεξε τοιάδε" 
“Ἄνδρες Φίλοι, * γιγνώσκομεν ὅτι νῦν ἔξεςιν “ ἡμῖν προτέ- 
*€ goig τῶν ἀπόντων συμμάχων ἀρίςϑ τυχεῖν, χαὶ τοῖς μάλα 
* ἐσπϑδωσμένοις σιτίοις xo ποτοῖς χρῆσθωι!" ἀλλ᾽ 8 μοι δοχεῖ 


Illi autem, cüm etiam dominos 7uss;s obtemperare cernerent, statim parue- 
runt. Et cüm adessent, primüm sedere jussit illos, quibus esset plus quam 
in duos menses in tabernaculo commeatus. Hos cüm adspexisset, rursüs 
sedere jussit quibus esset in unum mensem commeatus : ibi tum feré omnes 
simul sederunt. Cümque hac comperisset, his eos verbis adlocutus est, 
* Agite vero, inquit, ὃ viri, quicunque vestrüm mala exosi estis, et boni 
* quidpiam à nobis consequi cupitis, promptis animis operam date, ut quo- 
* ]ibet in tabernaculo cibi ac potüs plus duplo paratum sit et dominis et 
* famulis, quàm quotidié parare consuevistis: quin et alia parata sint omnia 
* facite, quzecunque dapes effectura sint lautas; quippe mox aderunt, utri- . 
* cunque vicerint, :equümque putabunt esse, ut res omnes necessarias ád-- 
* fatim habeant. taque scire vos volo ὃ re vestrá futurum, si viros sine 
* querelis exceperitis." Heec illi cüm audissent, magno studio imperata 
faciebant. Cyrus autem convocatis cohortium praefectis hujusmodi quze- 
dam verba fecit : | 

ἐς Scimus jam licere nobis, amici, ante absentes socios prandium sumere, 
* cibísque adeó studiosé admodüm paratis ac potu uti: verüm mihi non 
* videtur hoc prandium magis nobis profuturum, quàm si pateat socios 


a Kal ἀξιώσυσιν] Vulgo, ἀξιώσωσιν. Stepha- 
nus recté áiócscw reposuit; quam scrip- 
turam prsstat etiam MS. Bodl. 

Ὁ Ὅτι συμφέροι] Hanc. lectionem. dant 
Stephanus, edit. Eton. et MS. Bodl. In 
aliis feré omnibus libris est, συμφέρει. 

€ Γιγνώσκομεν ὅτι] Sic editi omnes, nec 


aliter MS. Bodl. Stephanus mavult, γιγ- 
νώσκω μὲν. Αἴ nihil mutandum censeo. 

d 'Hyiv] Vulgó, ὑμῖν" at lectionem, quam 
amplexi sumus, exhibent MS. Bodl, et 
edit. JIrgentor. eaque meliüs hue, nisi fal- 
lor, quàm vulgata illa, quadrat. 
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*" vSr. ἂν τὸ pico» πλέον ὠφελῆσαι ἡμᾶς ἢ τὸ τῶν συμμάχων 
C ἐπιμελεῖς Φανήναι, ἐδ᾽ ἂν αὕτη ἡ εὐωχίω ἰσχυροτέρας τοσὅ- 
* voy σοιῆσα! ὅσον εἰ δυνωίμεθω τὸς συμμάχες προθύμος ποι- 
“ εἴσθωι. Ei δὲ τῶν νυνὶ διωχόντων "χαὶ χατωκχαινόντων τὸς 
“ ἡμετέρες πολεμίος, xou μοωχομένων εἴ τις ἐνωντιὅται, τότων 
“δόξομεν ὅτως ἀμελεῖν ὥςε χαὶ πρὶν εἰδένωι ὅ,τι πράττϑσιν, 
“ ἠριξηχότες φαίνεσθαι, ὅπως μὴ αἰσχροὶ μὲν φωνόμεθω, ἀσθενεῖς 
“δ᾽ ἐσόμεθα, συμμάχων ἀπορῦντες. Τὸ δὲ στῶν πονόντων καὶ 
“ χιδυνευόντων ἢ ἐπιμεληθῆναί τινω. ὅπως εἰσιόντες τὼ ἐπιτήδειοι 
“ἕξοσιν, αὕτη ἂν ἡμᾶς ἡ ϑοίνη πλείω εὐφράνειεν, ὡς ἐγώ φημι: ἢ 
* r0 πωαρωχρῆμω τῇ γαστρὶ χαρίσασθαι. ᾿Εννοήσοτε δ᾽, ἔφη, ὡς 
* ej μηδ᾽ ἐκείνος αἰσχυντέον ἦν, οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν προςήχει οὔτε πλησ- 
“ μονῆς ποτε οὔτε μέθης" οὐ γάρ πω διωπέπρωχται ἡμῖν ἃ βου- 
“ χόμεθω, ἀλλ᾽ αὐτὼ πάντα νῦν ἀχμάξει ἐπιμελείας δεόμενα. 
“ Ἔχομεν dp ἐν τῷ ςρωτοπέδῳ πολεμίθς πολλωπλασίδς ἡμῶν 
“ αὐτῶν, καὶ τότος "λελυμένος" ὃς xo φυλάττεσθαι ἴσως ἔτι 
* φροςήχει, χωὶ φυλάττειν, ὅπως ὦσι καὶ οἱ ποιήσοντες ἡμῖν τὰ 
( ἐπιτήδεια. Ἔτι δ᾽ οἱ ἱππεῖς ἡμῖν ἄπεισι. Φροντίδο, παρέχον- 
* veg ὅπϑ εἰσί' xou ἔλθωσιν, εἰ παρωμενοῦσιν. Ὥςε, ὦ ἄνδρες, 
“ γῦν μοι δοχεῖ τοιῦτον σῖτον προςφέρεσθωι δεῖν ἡμᾶς καὶ τοιῦτον 


* nobis curce fuisse, neque tantas nobis vires additurum esse hoc convivium, 
* quantze nobis accessura sunt, si socios ad nos juvandos alacres reddere 
* possimus.  Quód si eos, qui jam persequuntur et interficiunt hostes nos- 
* tros, et, si quis adhuc resistit, dimicant, usque adeo negligere videbimur, 
* ut etiam, prius quàm cognoverimus quid rerum agant, nos pransos esse 
* constet, vereor ne manifesti simus turpitudinis, et, sociis destituti, vires 
* nostra debilitentur. Αἵ eorum curam gerere qui et labores perferunt et 
* pericula adeunt, ut adventantes scilicet ves habeant necessarias, hoc veró 
* epulum multó nos magis exhilaraverit, meá quidem sententiá, quàm si 
* statim ea quce gule grata sunt faciamus. Etiam Aoc cogitetis velim, ut 
* illos maxime revereri non debeamus, £amen né sic quidem vel satietati 
* unquam vel temulenti&e nos indulgere consentaneum esse: necdum enim 
* confecimus ea qua volumus, sed ea jam omnia curam que requirunt et 
* diligentiam, in ipso sunt articulo. Nam in castris hostes habemus nu- 
* mero plures nobis ipsis, eósque solutos; à quibus forsan adhuc cavere 
* nos convenit, et eosdem custodire, ut sint qui nobis res necessarias parent. 
* Absunt praetereà à nobis equites, qui solicitudinem, quonam sint in loco, 
* adferunt: ac si redeant, mansuríne sint nobiscum. Quapropter, viri, 
* meá quidem sententiá, cibus ejusmodi hoc tempore potüsque nobis est 


a Καὶ κατακαινόντων] MS. Bodl. habet Ὁ Ἐπιμεληθῆναί τινα] Vox ultima in MSto 
ἀποκτεινόντων᾽ quod recepti verbiglossema Bodl. non comparet: et potest, ut mihi 
primüm extitisse videtur. Vide qus hàc quidem videtur, sine loci detrimento 
de re notavimus, p. 187. : abesse. 


ων 


KYPOY IIAIAEIAX Δ΄. 191 


ἐς χυτὸν, 0010» Tig οἴετωι! μάλιξω σύμφορον eivou πρὸς τὸ μήτε 
* ὕπγθ, μήτη ἀφροσύνης ἐμπίπλωσθωι. — "Eri δὲ χαὶ χρήμωτα 
* ἐγὼ οἶδω ὅτι πολλὼ ἐν τῷ σρατοπέδῳ ἐσὶν, ὧν οὐκ ἀγνοῶ Ori. 
«ἐδυνωτὸν ἡμῖν (χοινῶ αὐτῶν ὄντων τοῖς συγχατειληφόσι) νοσφί- 
σασθαι ὁπόσω ἂν βολώμεθω" ἀλλ᾽ οὔ μοι δοχεῖ τὸ λαξεῖν 
* χερδωλεώτερον eivo τῷ δικωίος Φοωινομένος ἐκείνοις, τούτῳ 
“πρίασθαι ἔτι μᾶλλον αὐτὸς ἢ νῦν ἀσπάζεσθαι ἡμᾶς. Δο- 
* χεῖ δέ μοι, ἔφη, χωὶ τὸ νεῖμαι τὸ χρήματα, ἐπειδὰν ἔλθωσι, 
*« Μήδοις xoi "C ρχονίοις xoi Τιγράνῃ ἐπιτρέψαι xo» τι μεῖον 
* ἡμῖν δάσωντωι, κέρδος ἡγήσασθαι διὰ γὼρ τὼ χέρδη ἥδιον 
« ἡμῖν παραμενᾶσι. — To μὲν ydp νῦν πλεονεκτῆσαι, ὀλιγοχρό- 
* yioy ἂν ἡμῖν τὸν ABO» vod y or τὸ δὲ, ταῦτα προεμένδς, 
* ἐχεῖνο, χτήσασθωι ὅθεν ὁ πλὅτος φύεται, τοῦθ᾽, ὡς ἐγὼ 
** δοχῶ, ἀεννωότερον ἡμῖν δύνωιτ᾽ ἂν τὸν σλὅτον xc πᾶσι τοῖς 
ς ἡμετέροις πωρέχειν. Οἶμαι δ᾽, ἔφη, xo olor ἡμὼς τότ 
^ ἕγεχεν. ἀσκεῖν xoti γωςρὸς χρείττος εἶνωι χωὶ ἀχοωίρων κερδῶν; 
« ly, ὁπότε δέοι, δυνωίμεθα αὐτοῖς συμφόρως χρῆσθωι πϑ δ᾽ 
“ ἂν ἐν μείζοσι τῶν νῦν παρόντων ἐπιδειξωίμεθο, τὴν παιδείων, 
* ἐγὼ μὲν ὄχ, ὁρῶ." 

'Q μὲν ὄτως εἶπε' συνεῖπε δ᾽ αὐτῷ Y edo, ἀνὴρ Πέρσης 
τῶν ὁμοτίμων, Ge Δεινὸν γάρ τ᾽ ἂν εἴη, ὦ Κῦρε, εἰ ἐν ϑήρᾳ 
μὲν πολλάκις ἄσιτοι χαρτερθμεν, ὅπως “ηρίον τι ὑποχείριον 


* sumendus, cujusmodi quis existimet ad hoc maximé idoneum, ut riec som- 
* no, nec dementiá repleamur. Scio itidem magnam in Aisce castris pecu- 
* nize copiam esse, de quá non ignoro fieri posse ut nos, (utut illa nobis sit 
* cum iis qui nobiscum eam cepére, communis) quantam voluerimus, aver- 
*tamus: verüm non qusestuosius hoc ego futurum arbitror, si &anc ipsi 
* sumamus, quàm si justos illis nos declarantes, ratione πᾶς id compare- 
* mus, ut nos majori quàm modo benevolentiá complectantur. Etiam pe- 
* cuniarum, inquit, divisionem Medis et Hyrcaniis et "l'igrani, postquam 
ἐς advenerint, permittendam arbitror: ac si minus quoque nobis tribuerint, 
« id ipsum in lucro ponendum esse: nam ob hzc lucra libentius nobiscum 
* manebunt. Nos hoc quidem tempore proprii commodi rationem habere, 
€ opes nobis brevi temporis spatio duraturas conciliaverit: verüm his neg- 
« Jectis illa parare, undé divitize nascuntur, hoc nimirum, meo judicio, nobis 
ἐς nostrisque omnibus opes magis perennes suppeditare possit. Arbitror 
« qutem, ait, proptereà domi quoque nos et ad gulam et ad quiestüs intem- 
« pestivi cupiditatem frzenandam adsuefactos, ut iis, cüm usus veniat, com- 
« modé possimus uti: quibus autem in rebus meliüs quàm in praesentibus, 
€ edere queamus disciplinae specimen, equidem non video." 

Hoc quidem modo dixit Cyrus: ejüsque orationem Hystaspas Persa-. 
unus ex ὁμότιμνων numero, hujusmodi verbis comprobavit: Absurdum nem- 
Ρὸ fuerit, Cyre, nos in venatione quidem szepenumeró ciborum ab usu tole- 
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ποιησώμεθα, καὶ uos μικρθ ἴσως ἄξιον" ὄλβον δὲ ὅλον σει- 
ρώμενοι Smeg, ei ἐμποδών τι ποιησαίμεθω γενέσθω, ἡμῖν, ἃ 
σῶν μὲν κακῶν ἀνθρώπων ἄρχει, τοῖς δ᾽ ἀγαθοῖς πείθεται, " ἐκ 
ἂν μὴ πρέποντω ἡμῖν δοχοίημεν ποιεῖν. Ὁ μὲν Ὕξςάσπας δὴ 
ὅσω συνεῖπεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες voro, συνήνεν. Ὁ δὲ Κῦρος 
εἶπεν, Avere δὴ, ἔφη, ἐπειδὴ ὁμονοῦμεν ταῦτα, πέμψατε ἀπὸ 
λόχϑο πέντε ἄνδρως £xoog τῶν σϑδαιοτάτων" τοι δὲ Tépii-. 
όντες ὃς μὲν ἂν ὁρῶσι πορσύνοντας τὼ ἐπιτήδειω, ἐποωινόντων᾽ 
ὃς δ᾽ ἀμελϑντας, χολωζόντων ἀφειδέξερον ἢ ὡς δεσπότωι. Οὗ- 
τοι μὲν δὴ ταῦτα ἐποίουν. 

Τῶν δὲ Màu» τινὲς ἤδη οἱ μὲν ἁμάξας προωρμημένας κα- 
ταλαωμξβάνοντες χωὶ ἀποςρέψαντες προςήλοαυνον μεςὼς ὧν ἐδεῖτο 
7| σρατιὼ, οἱ δὲ xoti ἁρμωμάξας γυνωιχῶν τῶν βελτίσων, τῶν 

᾿ μὲν, γνησίων, τῶν δὲ, χωὶ παλλακίδων, διὼ τὸ χάλλος συμπε- 
ριωγομένων᾽ xou) ταύτας εἰληφότες προςῆγον. "Ἰ]άντες γὼρ 
ἔτι xou νῦν οἱ χωτὼ τὴν ᾿Ασίαν ςρωτευόμενοι ἔχοντες τὼ πλείςθ 
ἄξια ςρατεύοντωι, λέγοντες ὅτι μᾶλλον μάχροιντ᾽ ἂν, εἰ τὼ 
Φίλτατα παρείη" τότοις γάρ φασιν ἀνάγκην εἶνωι τὐροθύμως 


ranter abstinere, quádam uti ferá potiamur, eáque forsan parvi admodüm 
pretii; at in conatu solidas venandi opes, si nobis ea patiamur esse impe- 
dimento, quz pravis quidem hominibus dominantur, sed bonis cedunt, nos 
haud videri, quod minimé nos deceat, facere. Et πὰ quidem Hystaspas 
Cyri verba adprobavit; ceterique omnes his adsensisunt. Et Cyrus, 
Agite ergo, inquit, quando de his eadem est omnium nostrüm sententia, 
mittite de suo quisque manipulo viros quinque in primis graves, qui per 
castra circumeuntes collaudent eos, quoscunque res necessarias parare vi- 
derint; in negligentes autem nihilo parciüs quàm si ipsorum essent domini, 
animadvertant. ἘΠ hac quidem illi faciebant. 

Medorum veró quidam, cüm partim plaustra, quee € castris hostium 
dudum excesserant, rebus quibus indigebat exercitus referta, adsequerentur 
et reverti coégissent, advecti sunt; partim harmamaxas interceptas cum 
prestantissimis mulieribus, quas vel comjuges legitimas, vel concubinas 
formae cause viri secum duxerant, ad. castra adducebant. Nam hoc etiam 
tempore Asiatici omnes cüm exercitum in expeditionem educunt, ità solent 
educere, ut res maximi pretii secum sumant, quippe aiunt se pugnandi fore 
avidiores, eze si res adsint, quas carissimas habent: has enim animosé de- 


ἃ Οὐκ ἂν μὴ, &c.] Particulam negantem δεινὸν dv εἴη, εἰ οὐκ ἂν δοκωίημεν μὴ πρέποντα 
vltimam ex conjecturà reposuit Leuncla- ἡμῖν ποιεῖν, &c. 
vius; sine quà sensus idoneus ex his Ὁ Πάντες yàp ἔτι, &c.] Vide quc adduxi- 
Hystaspe verbis haud elici possit. Ea  musp. 177. 
autem hoc modo videntur conjungenda, 
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ἀλεξεῖν. Ἴσως μὲν ὃν ὅτως ἔχει" ἴσως δὲ καὶ torio? αὐτὼ τῇ 
ἡδονῇ χαριζόμενοι. | 


Ὁ δὲ Κῦρος, ὁρῶν τὰ τῶν Μήδων ἔργω xo Y ρχωνίων, ὡς- 
περεὶ χατεμέμφετο αὗτον χωὶ τὸς σὺν αὑτῷ, ὅτι "οἱ ἄλλοι τϑὅ- 
τον τὸν χρόνον ἀχμάζειν τε μᾶλλον ἑωυτῶν ἐδόχον χαὶ προς- 
χτᾶσθί vi, αὐτοὶ δ᾽ ἐν ἀργοτέρῳ χώρῳ ὑποχαταμένειν. ἸΚαὶ 
yàg δὴ οἱ ἀπάγοντες, ἀποδεικνύντες Κύρῳ ἃ ἦγον, πάλιν ἀπή-, 
λαυνον, μεταδιώκοντες τὸς ἄλλος 'τοῦτω ydp ἔφασαν σφίσι 
προςτετάχθαι ποιεῖν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων. Δοκνόμενος δὴ ὁ Κῦ- 
ρὸς ἐπὶ τότοις, ταῦτα μὲν ὅμως κατεχώριζ e συνεχάλει δὲ πά- 
λιν τὸς ταξιάρχος, καὶ τὼς ὅπ ἔμελλεν ἂν ἐξαχέεσθαι τὰ 
λεγόμενα, εἶπε τάδε. 

« Ὅτι μὲν, ὦ ἄνδρες Φίλοι, εἰ χατάσχοιμεν τὼ νῦν προφαινό- 
“μένω, μεγάλα μὲν ἂν ἅπασι Ἰ]έρσωις ἀγαθὰ γένοιτο, μέγιςα 
ἐς δ᾽ ἂν εἰχότως ἡμῖν, δι’ ὧν πράσσετωι, πάντες, οἶμαι, γινώσχο- 
, μεν" ὅπως δ᾽ ἂν αὐτῶν ἡμεῖς κύριοι γενοίμεθα, μὴ αὐτάρχεις 

ὄντες χτήσωσθαι, αὐτὼ; εἰ μὴ ἔσαι οἰκεῖον ἱππικὸν Πέρσαις, 
“φῦτο ὀχέτι ἐγὼ 0p. Ἔνοεῖτε yàg δὴ, ἔφη, ἔχομεν ἡμεῖς 
« οἱ Πέρσωι ὅπλω, οἷς Qox8pucy τὰς πολεμίθς τρέπεσθαι ὁμόσε 
* ἰόντας" xou δὴ τρεπόμενοι, πηοίες ἢ ἱππέας, ἢ τοξότας, ἢ πελ- 


fendendi necessitatem sibi imponi dicunt. ἘΠῚ fortasse quidem ità se res 
habet; fortassis etiam hzec, voluptati uti indulgeant, faciunt. 

Cyrus autem, cüm Medorum et Hyrcaniorum facinora cerneret, Zpse sibi 
suísque quasi succensebat, quód alii hoc ipsos tempore vigore quodam su- 
perare viderentur, atque aliquid etiam adquirere, ipsi veró loco ab exercen- 
dá industrià remotiori haerere. Etenim qui praedam abducebant, monstra- 
tis Cyro rebus iis quas adferebant, rursüm ceteros persequuturi Aostes 
avecti Sunt: heec enim uti facerent, imperatum sibi suis à praefectis aiebant. 
Quae tametsi Cyrum morderent, suis tamen ille locis singula reponebat ; 
convocabat autem denuó cohortium praefectos, et cüm ibi constitisset, 
unde exaudiri quae dicerentur possent, hzec protulit : 

* Arbitror ego, amici, vos omnes animadvertere, bona ingentia Persis 
ἐς universis cessura, maximáque adeó nobis, ceu par est, quorum adquirun- 
* tur operá, si quidem illa quee nobis sunt jam ostentata obtinuerimus: 
* verüm quo his pacto potiri queamus, cüm virium satis ad ea comparanda 
* nobis non suppetat, nisi proprius Persis equitatus fuerit, equidem non 
« video.. Nam velim vobis in mentem veniat, ait, nos Persas instructos 
* armis esse, quibus hostes cominüs nobiscum congressos in fugam vertere 
* posse videmur: at ubi jam eos in fugam verterimus, quosnam vel equites, 


a Οἱ ἄλλοι τοῦτον] Editi omnes exhibent, cavit: cujus conjecturam MSti. Bodl. 
οἱ ἄλλοι ἂν τοῦτον. Muretus legendum pu- auctoritate confirmatam, omninó sequen- 
tat, ἀνὰ τοῦτον, &c. At Stephanus vocem . dam duximus. 
istam penultimam rectiüs delendam judi- 
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4 φαςὰς, ἢ ἀκοντιξζὰς, ἄνευ ἵππων ὄντες δυνωίμεθω ἂν Φεύγον- 
[q^ 91 ^ ? a / νυ, ἌΣ ἫΝ D [3 ^ 
τας ἢ λαβεῖν, ἢ "κατωκοωίΐνειν : Τίνες δ᾽ ἂν QoGoivro ἡμᾶς 
* χροςιόντες χωχϑργεῖν ἢ σοξότωι, ἢ ἀχοντιςαὶ, ἢ ἱππεῖς, εὖ εἰ- 
“ἐδότες ὅτι ὀδεὶς αὐτοῖς κίνδυνος ὑφ᾽ ἡμῶν χαχόν τι παθεῖν μᾶλ- 
« χον ἢ ὑπὸ τῶν πεφυκότων δένδρων ; Ei δὲ τωῦτω Üruc ἔχει; 
* ἐκ εὔδηλον, ἔφη, ὅτι οἱ νῦν πωρόντες ἡμῖν ἱππεῖς νομίξοσι τωῦ- 
* eo, πᾶντα ὑποχείρια γιγνόμενω 8x, ἧττον ἑωυτῶν εἶνωι ἢ 
COS / ᾿ Ἶ δὲ NY AÁ N XA. N$ ^| 5 [74 
ἡμέτερω 5 "lowg δὲ νὴ Δίω χωὶ μᾶλλον. ῦν μὲν ὃν ὅτω 
“ eo ro, ἔχει χωτ᾽ ἀνάώγχην. Ei δὲ ἡμεῖς ἱππικὸν χτησαίμεθα μὴ 
* χεῖρον τότων, ὁ παντάπασιν ἡμῖν χωτωφονὲς ὅτι τός τ᾽ ἂν 
* χρλεμίθς δυνωίμεθω ἄνευ τότων ποιεῖν ἅπερ καὶ νῦν σὺν τό- 
4 z9ic, τότϑς τε ἔχοιμεν ἂν τότε μετριώτερον πρὸς ἡμᾶς Φρο- 
* γῶντας, ὁπότε γὼρ ἢ παρεῖνωι ἢ ἀπεῖναι βόλοιντο, ἧττον ἂν 
* ἡμῖν μέλοι, εἰ οὐτοὶ ἄνευ τότων ἀρχοῖμεν ἡμῖν αὐτοῖς. Elev. 
«Toro, μὲν δὴ, οἴμωι, ἐδεὶς ἂν ἀντιγνωμονήσεις μὴ Sx) τὸ 
(ς ^ ’ ^ ^ / 2 D ε / 2 , 
πᾶν διαφέρειν τῶν llego) γενέσθαι οἰκεῖον imzixóv. ᾿Αλλ 
* ἐχεῖνο ἴσως ἐννοεῖτε, πῶς ἂν τὅτο γένοιτο. ᾿Αρ᾽ ὃν σχεψώμε- 
(ς ? 7 " e M ARN Cd con / 4 
θα εἰ βολοίμεθω κωθεφάνωαι Vamixov, τί ἡμῖν ὑπάρξει, καὶ 
* φίγος ἐνδεῖ. Οὐχὅν ἵσποι μὲν ὅτοι σολλοὶ ἐν τῷ ςρατοτχέδῳ 
& χωτειλημμένοι»; κωὶ χωλινοὶ οἷς πείθονται, χαὶ τἄλλο ὅσα 


« ve] sagittarios, vel peltastas, vel jaculatores fugientes aut capere possimus, 
* aut interficere, cüm nulli nobis sint equi? Quinam itidem contra nos 
« tendere formident, ac maleficiis nos vexare, sive sagittarii, sive jaculato- 
ἐς res, sive equites, cüm certó sciant nihil iis mminere periculi, né à nobis 
* magis quàm à consitis arboribus detrimenti quid accipiant ἢ Quód si hzec 
€ ità se habeant, annon manifestum est, ait, illos equites qui modó nobiscum 
« sunt, existimare universa heec quae capta sunt, non minüs sua esse quàm 
* nostra? Imó profectó magis etiam fortasse. Et jam sané hec uti sic se 
* habeant necessarium est. At veró si nos equitatum paremus nihilo ho- 
€ yum equitatu deteriorem, annon nobis omninó perspicuum est, futurum, 
« ut et adversüs hostes ea sine his geramus, quae cum his modó gerimus, et 
« ut hos ipsos erga nos modestiores experiamur? nam cüm vel adesse vel 
ἐς abesse velint, minüs curze nobis erit, si nobis ipsis etiam absque his facul- 
«tas res conficiendi nostras abundé suppetat. Esto. Nemo certé, ut 
« opinor, contra hanc sententiam repugnando dubitare possit, quin omninà 
& praestet, Persas proprium sibi equitatum parare. Sed illud forsan vobis- 
* eum animo cogitatis, quo pacto confieri hoc possit. Consideremus itaque, 
*« sj quidem equitatum instituere velimus, quid nobis adsit, quídque desit. 
« Sunt igitur hi nobis equi multi numero, capti in castris; sunt item frena 
f quibus regi solent, czeteráque omnia quibus ad usum equorum opus est. 


& Karaxatvw;] Vulgó, ἀποκτεῖναι Sed. Leunclavium sequendum duximus, ob ra- 
fionem supra adlatam, p. 187. 
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'** δεῖ ἵσπος ἔχϑσι χρῆσθαι. ᾿Αλλὰ μὴν xou οἷς γε δεῖ ἄνδρα 
“ἱππέα χρῆσθωι ἔχομεν, ϑώρωκας μὲν, ἐρύματω τῶν σωμά- 
“χων, παλτὰ δὲ, οἷς καὶ μεθιέντες καὶ ἔχοντες χρώμεθα ἄν. 
*'Tí δὴ τὸ λοιτόν; Anxovóri ἀνδρῶν δεῖ. Οὐχῶν τῦτο μά- 
* Jugo, ἔχομεν" 80e» γὼρ ὅτως ἡμέτερόν ig ὡς ἡμεῖς ἡμῖν 
“αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ἴσως ὅτι ἐχ ἐπιςάμεθα. -" Mo, AT 
“δὲ yap τῶν ἐπιτωμένων νῦν, πρὶν μαθεῖν, ἐδεὶς ἠπίφατο. 
"P AAA" εἴποι ἄν τις ὅτι παῖδες ὄντες ἐμάνθωνον. Καὶ πότε- 
“ρον οἱ παῖδές εἶσι Φρονιμώτεροι, dice μαθεῖν τὰ φραξόμεναω 
* χαὶ δειχκνύμενω, ἢ οἱ ἄνδρες. πότεροι δὲ, ἐὼν μάθωσιν, ἱκω- 
““γώτεροι τοῖς σώμωσιν ἐκπονεῖν, οἱ σαῖδες ἢ οἱ ἄνδρες 5. ᾿Αλλὼ 
* μὴν σχολή γε ἡμῖν μανθάνειν ὅση ὅτε παισὶν, ὅτε ἄλλοις 
* ἀνδράσιν" ὅτε γὼρ τοξεύειν ἡμῖν μωθητέον ὥςπερ τοῖς ouo: 
** προεπιςάμεθω γὰρ τῶτο' ὅτε μὴν ἀκοντίζειν: ἐπισάμεθα 
* γὼρ vüTO ἀλλ᾽ 80€ μὴν ὥςπερ zo) τοῖς ἄλλοις ἀνδράσι, 
“ἐ σρῆς μὲν γεωργίωι ἀσχολίων ταρέχϑσι, τοῖς δὲ τέχναι, τοῖς 
** δὲ ἄλλο οἰχεῖω" ἡμῖν δὲ ςρατεύεσθωι ἃ μόνον σχολὴ, ἀλλὰ 
“ χαὶ ἀνάγχη ᾿Αλλὰ μὴν ὄχ, ὥςπερ ἄλλα πολλὼ τῶν πο- 


* Quin et illa nobis suppetunt, quibus eques uti debet, nimirum loricz, 
* munimenta corporum, et palta, quibus et ejaculandis et retentis uti pos- 
* sumus. Quid ergó reliquum? Viris nempé nobis opus est. Atqui hoc 
* potissimüm habemus: nihil enim zequé nostrum est, atque nosmet nobis 
«ipsis sumus. Αἱ dixerit fortasse quispiam, nos imperitos esse. Τὰ pro- 
« fectó res est: neque enim illorum quisquam, qui jam periti sunt, prius- 
* quam disceret, peritus erat.  Verüm quis objecerit, eos, pueri dum essent, 
ἐς didicisse. Utrüm veró in pueris an in viris prudentiae plus est ad dis- 
€ cendum ea quae dictantur et monstrantur? quibus, postquam didicerint, 
« ad exercendum ea, magis idonea corpora sunt, pueris an viris? At veró 
« tantum nobis est ad discendum otii, quantum nec pueris, nec aliis viris : 
ἐς neque enim sagittandi nobis discenda est ars, sicut pueris; nam hanc jam 
ἐς ante tenemus : neque jaculandi; cüm illam quoque calleamus : nec item 
€ nobis accidit, quod hominibus caeteris, quibus,negotia partim agrorum 
«€ cultura, partim artificia, partim aliae domesticze res exhibent ; nobis ad 
ἐς tractandam rem militarem non otium duntaxat est, sed etiam necessitas 
€ imponitur. Αἱ veró non hic est, quod in aliis multis rebus ad bellum 


a Mà Δῦ οὐδὲ] MS. Bodl et ex editis respiciunt; ubi cüm fingatur quis obji. 
nonnulli, duabus prioribus vocibus omni- ciens, Persas equestris disciplime prorsus 
no prsetermissis, dant οὐκ ἐπιστάμε- ignaros esse; idem et ipse fatetur Cyrus, 
va' οὐδὲ γὰρ, 6. Easdem etiam Stepha- Eos san artem, equitandi minim callere : 
num et Leunclavium suspectas habuisse, quid veró isthuc tam mirum est? cim πὰ 
ex notis, quas iis appinxére, constat. Ego — illorum quidem, &c. Hic itaque prior lo- 
veró eas ad integritatem orationis tuen- cutio repetenda videtur, quasi diceretur, 
dam necessarias, atque adeó retinendas, Μὰ At οὐκ ἐπιστάμεθα" οὐδὲ γὰρ &e, 
censeo. Praecedentem autem negationem 
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€ λεμικῶν, χαλεπὰ μὲν, χρήσιμα, δέ" ἱππικὴ δὲ dx ἐν ὁ ᾧ μὲν 
€ ἡδίων ἢ αὐτὸς τοῖν ποδοῖν πορεύεσθαι: ἐν δὲ στπϑὸδῇ, dy, $00 
€ φωχὺ μὲν φίλῳ πωραγενέσθαι, εἰ δέοι, ταχὺ δὲ, εἴτε ἄνδρα 
*€ εἶχε Sigo, δέοι διώχοντω xov eee» ; ᾿Ἐχεῖνο δὲ dx εὐπετὲς, 
ἐς có, ὅ,τι ἂν δέῃ ὅπλον φέρειν, τὸν ἵππον τῦτο συμφέρειν 5 οὐχϑν 
* σαυτό γ᾽ ἐφὶν ἔχειν τε χαὶ συμφέρειν. " Ὃ γεμὴν μάλις᾽ ἄν 
"ic φοζηθείη, μὴ, εἰ δεήσει ἐφ᾽ ἵππϑ κινδυνεύειν πρότερον 
« ἡμᾶς πρὶν ἀχριξὃν τὸ ἔργον τῦτο χἄπειτα μήτε πεζοὶ ἔτι 
* ὦμεν, μήθ᾽ ἱπτιεῖς ἱκανοί" ἀλλ᾽ 806 r&ro ἀμήχανον ὅτϑ ydp 
« ἂν βελώμεθα, ἐξέςαι ἡμῖν πεζοῖς εὐθὺς μάχεσθοωι" 302v γὼρ 
“ φῶν gre vei) ἀπομωθησόμεθα, ἱππεύειν μαθόντες. Κῦρος 
μὲν ὅτως εἶπε' Χρυσάντας δὲ συνωγορεύων αὐτῷ ὧδε ἔλεξεν" 
«("Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὅτως ἐπιθυμῶ ἱπεύειν μαθεῖν, ὡς νο- 


2 


“μίζω, ἐὼν ἱππεὺς γένωμαι, " ἄνθρωπος πτηνὸς ἔσεσθαι. Νῦν 


(( necessariis, quze. sunt illae quidem difficiles, sed utilitatem adferunt: an- 
* pon equitatio jucundior est in itinere quàm pedibus incedere? in festina- 
« tione autem, nonne jucundum est celeriter, si sit opus, amico adesse: ce- 
« Jeriterque, vel hominem vel feram, si poscat usus, insequendo intercipere ? 
€ Illud autem nonne commodum est, quodcunque armorum genus ferendum 
(ὁ sit, id equum unà portare? nimirum idem est, et habere ἐδέα et unà ges- 
€tare, Quod vero maximé quis vereri possit, né, si necesse fuerit in equo 
€ prius nos preelii periculum subire, quàm hoc equitandi munus accuraté 
« teneamus, tum demum neque pedites ampliüs simus, neque satis idonei 
« equites ; nec hoc ipsum adeó omninó est explicatu difficile: nam ubicun- 
€ que voluerimus, nobis statim licebit peditibus dimicare: quippe equitandi 
€ artem edocti, nihil. eorum, qua ad artem pedestris pugne pertinent, de- 
« discemus.? Cyrus. quidem hanc orationem habuit: et Chrysantas ejus 
sententiam adprobans, in hunc modum loquutus est : 

« Equidem, inquit, usque adeó equitandi artem discere cupio, ut existi- 
ἐς mem me hominem volatilem fore, si eques factus fuero. Nam modoó satis 


ἃ Ὁ γεμὴν, &c] Non temeré est, quod 
Cyrus quempiam vereri posse dicit, né 


dum equitandi arti discendze operam dent, 
ad peditum fungendum munus minüs apti 


redderentur; nam passim docent Histo- 


rici ità feré cum militibus comparatum 


esse, ut qui ex iis pedites sint optimi, 
lidem equestris artis sint fermé imperiti ; 
ac vicissim, qui equitandi arte valeant, ad 
" pedestre certamen descendere vereantur. 
Hine Constantio precipué laudi datum 
est, quod inter equites pariter ac pedites 
emineret. Οὐκῆν ὃ μέν τις ἐκείνων πεζὸς ὧν 
ἀγαθὸς, τὴν ἱππικὴν τέχνην ἠγνόησεν" ὃ δὲ érigá- 
μενος χρῆσθαι τοῖς ἱππικοῖς, ὀκνεῖ πεζὸς εἰς. μάχην 
ἰέναι. Μόνῳ δὲ ὑπάρχει σοι τῶν μὲν ἱππέων 
ἀρίςῳ φαίνεσθαι παραπλησίως ἐκείνοις ςαλέντι. 
μετασκευασαμένῳ δὲ ἐς τὴς ὁπλίτας, κρατεῖν 


ἁπάντων ῥώμῃ αὶ τάχει, X, τῇ τῶν ποδῶν κυφότητι. 
Julian. Orat. 1. p. 11. Ad hzc autem 
verba vide sis quz notavit vir eruditiss. 
Ez. Spanhemàus. 

Ὁ ᾿Ανθρωπος πτηνὸς, &c.] Chrysante qui- 
dem, jam spe studióque equitandi gestien- 
tis, ipsa exultat oratio. 
quendi rationem, in re simili, adhibuit 
Plato: YIpg τοίνυν rà τοιαῦτα, ὦ φίλε, πτερῶν 
χρὴ παιδία ὄντα εὐθὺς, ἵν᾽ ἄν τι δέῃ πετόμενοι 
ἀποφεύγωσι. Πῶς λέγεις ; ἔφη. ᾿Ἐπὶ τοὺς ἴπ- 
πες, ἣν δ᾽ ἐγὼ, ἀναθιδαστέον ὡς νεωτάτους, X, δι- 


᾿δαξομένως ἱππεύειν ἐφ᾽ ἵππων ἀκτέον (ità enim 


distinguendus est hic locus, non, ut vulgó 
διδαξομένως ἱππεύειν ἐφ᾽ ἵππων, ἀκτέον, &c.] 
$8 * ; ^ bd * ^ b 3 
ἐπὶ τὴν ϑέαν μὴ ϑυμοειδῶν μηδὲ μαχητικῶν, ἀλλ 
ὅτι ποδωκεςάτων 2, ἐυηνιωτάτων᾽ Bro γὰρ, &c. 


de Repub. lib. 5. p. 467. ubi sermo habe-- 


Eandem veró lo-.& 
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* μὲν γὼρ ἔγωγε * ἀγαπῴην, ἐξίσϑ τῷ ϑεῖν ὁρμηθεὶς ἀνθρώπῳ, 
“μόνον τῇ χεφωλῇ προσχῶν, ἄν τε ϑηρίον παρωαθέον ἰδὼν δυνη- 
* ῥῷ διατεινόμενος φθάσαι, dise ἀχοντίσωι ἢ τοξεῦσαι πρὶν 
* πάνυ Ὡρόσω αὐτὸ γενέσθαι" ἣν δὲ ἱππεὺς γένωμαι, δυνήσομαι 
* μὲν ἄνδρω ἐξ ὄψεως μήχδς χαθαιρεῖν᾽ δυνήσομαι δὲ, Suelo, 
«διώχων, τὼ μὲν ἐκ χειρὸς παίειν χκατωλαμβάνων; τὼ δὲ ἀκον- 
(ς L7 [74 e , E: N 2S 9 / Z AE 
σίδων ὥςπερ égnxóvov xoi γὼρ ἐὰν ἀμφότερα τωχέω d, ὅμως 
* δὲ χλησίον γίγνηται ἀλλήλων, ὥςπερ τὼ éguxÓro, ἔςαι. 
(ἐν Ἐγὼ δὲ δὴ μάλιςω δοχῶ, ἔφη, ξώων ἐξηλωχένωι ἱπποχενταύ- 
** ρες, εἰ ἐγένοντο᾽ ὥςε προς ϑλεύεσθαι μὲν ἀνθρώπϑ φρονήσει. τοῖς 
“ δὲ χερσὶ τὸ δέον πωλαμᾶσθαωι, ἵῶτωε δὲ τάχος ἔχειν xou ἰσ- 
ἐς ὃν, ὥςε τὸ μὲν φεῦγον αἱρεῖν, τὸ δὲ ὑπομένον ἀνατρέπειν" 
€ D, - / * E s 1 s ΔῸΣ 7 " 
dxüy πάντα κῳγὼ ταῦτα ἱππεὺς γενόμενος, * συγχκομίξομωι 


ς 


(( mihi certé fuerit, si cum aliquo currere pariter adgressus, solo cwm capite 
* antevertam 5 et si feram praetercurrentem videam, ità contento cursu prae- 
* vertere possim, ut prius eam vel jaculo vel sagittá feriam, quàm procul 
* admodüm evaserit: at eques si factus fuero, virum interimere tanto ex 
«intervallo potero, quanto à me fuerit conspectus: et feras persequens, 
* partim eas potero cominüs interceptas, partim quasi stantes jaculando 
* ferire: nam si duo velocia sint, et propiüs tamen ad se invicem accedant, 
* stantium instar erunt. Ego veró, inquit, maximé omnibus ex animalibus 
** hippocentauros, si qui fuerunt, admirari soleo; quód et humaná pruden- 
* tiá consilium caperent priüs, et quod opus esset manibus efficerent, et 
* equi celeritatem et robur haberent ad id capiendum quod fugeret, et pro- 
* sternendum quod subsisteret: heec igitur omnia et ipse factus eques, in 


tur de ratione excogitandá, quà pueri res 
bellicas tuti spectent. Ad hunc autem 
Platonis locum respicit Julianus in Orat. 


emplari scriptum esse ait Camerarius. 
Fatetur et ipse Stephanus, frustrà quen- 
quam redditionem ad istà verba, 'O δὲ δὴ, 


1. p. 11. quem adducit etiam Illustriss. 
Spanhemius in Observat. ad istam Oratio- 
nem. 

a. ᾿Αγαπώην, ἐξίσυ, &c.] Totum hunc lo- 
cum ità legit Muretus; Νῦν μὲν yàp ἔγωγε 
ἀγαπῴην, ἣν ἐξίσου τῷ ϑεῖν ὁρμηθεὶς ἀνθρώπῳ, 
μόνον τῇ κεφαλῇ πρόσχω. ΤΛΌΓΙ nonnulli 
dant, Νῦν μὲν γὰρ ἔγωγε ἀγαπῶ, ἤν γ᾽ ἐξίσα τῷ 
ϑεῖν δρμηθεὶς, ἀνθρώπῳ, μόνον τῇ κεφαλῇ πρόσχω" 
γ6] προςχῶ. Ego nihil muto, cüm optimi 
quique receptam lectionem servent, eaque 
nihil vitii habeat. 

b Ἐγὼ δὲ δὴ, &c.] Stephanus, Leuncla- 
vius, et alii exhibent, Ὃ δὲ δὴ μάλιςα, &c. 
Editio autem Eton. ᾿Ἐγὼ δὴ pá«ga, &c. 
Jirgentor. 'Eyà δὲ δὴ μάλιςα, &c. quam 
sequendam censui. Et hujus quidem 
lectionis vestigia servat MS. Bodl. qui 
dat, ὦ δὲ δὴ, &c. nec aliter feré in suo ex- 


&c. qussiturum. Εἰ Budeus cim nihil 
illis reddi videret, ex illo ? faciendum pu- 
tavit ἐγὼ, quod impensiüs illi haud dubié 
placuisset, si pro ὃ in libris suis legisset 
ὦ, quod repraesentat MS. Bodl. De hip- 
pocenfauris autem. vide qua monet Pale- 
phatus 1. de Incredib. et Hieron. Magius 
Miscel. lib. 1. c. 20. prolixé disputat. 

c Συγκομίζομαι] Sic editi, quos vidi, om- 
nes: Stephanus scribendum putat cvyxo- 
μίσομαι : de quà emendatione illi adsentiri 
videtur Gabrielius in su&à interpretatione, 
qua ità se habet hec omnia in me unum 
congeram : necnon Leunclavius, in editio- 
ne fertiá, cujus versionem damus. Placet 
itaque Stephani conjectura; presertim 
cüm ea, qu: mox sequuntur, verba futu- 
ro etiam tempore prolata sint. 


ET 


B o 


VR i , ! 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ 
f σρὸς ἐμαυτόν. ἹἸΠρονοεῖν μέν γε ἕξω "πάντω τῇ ἐμῇ ἀνθρω- 
“ἐσίνῃ γνώμῃ, ταῖς δὲ χερσὶν ὁπλοφορήσω, διώξομαι δὲ τῷ ἵππῳ, 
* σὸν δ᾽ ἐναντίον ἀνωτρέψομαι τῇ 78 ἵππϑ ῥώμῃ ἀλλ᾽ 8 συμπε- 
* Φφυχὼς δεδήσομωι, ὥςπερ οἱ ἱπποχένταυροι" BxB TÉTÓ γε χρε- 
" jrro» ἢ συμπεφυχέναι. Τὸς μὲν γὰρ ἱπποχεντούρες οἶμαι 
“ἔγωγε πολλοῖς μὲν ἀπορεῖν τῶν ἀνθρώποις εὑρημένων ἀγωθῶν 
* ὅχως δεῖ x exon, " πολλοῖς δὲ τῶν ἵπποις ἡδέων πεφυχότων, 
πῶς αὐτῶν χρὴ ἀπολαύειν" ἐγὼ δὲ, ἢν ἱππεύειν μάθω, 
“ ὅταν μὲν ἐπὶ v8 ἵππ8 γένωμαι, τὼ TB ἱπποχεντωύραε δήπε 
“ διωαπράξομαι" ὅταν δὲ χκωταθῶ, δειπνήσω, xo ἀμφιέσομαι, 
** χαὶ χωθευδώσω, ὥςπερ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι" ὥςε τί ἄλλο ἢ διαι- 
* ρετὸς ἱπποχέντωυρος xo πάλιν σύνθετος “ γίγνομωι, "Eri δ᾽, 
* Eon, χωὶ τόδε πλεονεκτήσω T& ἱπποχενταύρϑ᾽ ὁ μὲν γὼρ δυοῖν 
* ὀφθαλμιοῖν προεωρῶτο, xou δυοῖν ὥτοιν ἤχϑεν' ἐγώ δὲ τέτταρσι 
* μὲν ὀφθωλμοῖς τεκμιωροῦμωι, τέτταρσι δὲ ὠσὶ προαισθήσομναι" 
πολλὰ γάρ φασιν ἀνθρώποις xoi ἵππον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
* προορῶντω 0X8», πολλὰ δὲ τοῖς ὠσὶ προαχόοντα, σημαίνειν. 
«ς Ἐμὲ μὲν y, ἔφη, γράφε τῶν ἱππεύειν ἐπιθυμούντων." Νὴ 
ΔΙ᾽, ἔφασαν οἱ ἄλλοι πάντες, καὶ ἡμᾶς γε. "Ex τότε δὴ ἔφη, 


(( me conferam. Mente quidem humaná providere cuncta potero, manibus 
* arma geram, persequor equo, equíque £andem robore adversarium pro- 
* sternam: neque tamen, ut hippocentauri, concretus equo adligabor; at- 
« qui hoc certé melius est, quàm à naturá equo adharescere. Nam hippo- 
€ centauros equidem ignorásse arbitror, quo pacto multis commoditatibus 
€ ab hominibus inventis uti oporteret, quóque pacto multis rebus jucundis, 
« quas equis natura concessit, frui conveniret: ego veró, si equitare didi- 
* cero, cüm equo insedero, qua hippocentauri sunt nimirum perficiam ; 
* cüm descendero, quemadmodum reliqui homines, czenabo, et. vestiar, et 
« dormiam : quare quid aliud futurus sim, quam hippocentaurus qui dividi 
« et rursüm componi poterit? Ero preetereà, inquit, hác etiam in parte 
« meliori conditione quàm hippocentaurus; nam oculis ille duobus prospi- 
« ciebat, et auribus duabus audiebat; ego veró quatuor oculis in explorando 
4 utar, et auribus quatuor praesentiam: aiunt enim equum etiam oculis 
« multa prospicientem hominibus indicare, et significare itidem multa quae 
« auribus ipse priüs percipiat. Itaque me, ait, illorum in numerum adscri- 
€ be, qui equitare cupiunt.^ Et nos quoque, profectó, inquiunt reliqui 


a Πάντα τῇ ἐμῇ, &c.] In nonnullis editis 
deest illud ἐμῇ" quod quidem servant Ste- 
phani et. Leunclavii editiones ; in quibus 
tamen note ei, suspectz lectionis indices, 
apponuntur. Idem etiam exhibet MS. 
Bodl. mutato paululüm vocum istarum 
ordine, ἔξω τῇ ἐμῇ πάντα ἀνθρωπίνῃ, 
&c. Ego sané illud abesse malim. 

b Πολλοῖς δὲ τῶν] Editiones quedam dant 


πολλῶν δὲ τῶν, &c. Αἴ lectionem, quam 
prestant Stephanus, Leunclavius et MS. 
Bodl. libens sum amplexus. 

e Τίγνομαι] JEmáil. Portus mavult ytyvopat, 
ut sit subjunctivus. At modus indicati- 
vus non minüs huic loco aptus videtur, 
quàm illi supra paulo memorato ἱπ- 
πεὺς γενόμενος συγκομίζομαι πρὸς ἐμαυτόν. Atque 
ità libri omnes repraesentant. 
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ὁ Κῦρος, Τί à»; ἔφη, ἐπεὶ σφόδρα ἡμῖν ταῦτα δοκεῖ, εἰ xe νό- 
μον ἡμῖν αὐτοῖς ποιησοίμεθα, αἰσχρὸν εἶνωι οἷς ἂν ἵππδς ἐγὼ 
πορίσω, ἄν τις φανῇ πεζῇ ἡμῶν πορευόμενος, ἐάν τε πολλὴν, 
ἐάν τε ὀλίγην ὁδὸν δέῃ διελθεῖν, ἵνω καὶ παντάπασιν ἱπποχεν- 
ταύρος οἴωνται ἡμᾶς οἱ ἄνθρωποι εἶνωι. Ὃ μὲν ὅτως ἐτήρετο' 
οἱ δὲ πάντες συνεπήνεσαν᾽ dise ἔτι χαὶ νῦν ἐξ ἐχείνα ὄτω χρῶν- 
σαι Πέρσωι, καὶ S0sig ἂν τῶν χωλῶν xoi oy. ἑκὼν ὀφθείη 1Περ- 
σῶν ἐδωμδ πεζὸς ἰών. Οἱ μὴν δὴ ἐν τότοις τοῖς λόγοις ἦσαν" 

Ἡνίχω δ᾽ ἦν ἔξω μέσα ἡμέρως, προςήλαυνον οἱ Μῆδοι ἱππεῖς 
καὶ οἱ Ὕρχάνιοι, ἵππδς τε ἄγοντες αἰχιμωλώτϑς καὶ ἄνδρας" 
ὅσοι γὰρ τὼ ὅπλοω παρεδίδοσων, ἐκ ἀπέχτεινον. ᾿Επεὶ δὲ προςή- 
λασαν, πρῶτον μὲν αὐτῶν ἐπυνθάνετο ὁ Κῦρος ei σῶοι πάντες 
εἶεν αὐτῷ: ἐπεὶ δὲ τῦτ᾽ ἔφασαν, ἐκ τότϑ ἠρώτα ὅ,τι ἔπρωξαν. 
Οἱ δὲ διηγῶντο ἅπερ ἐποίησαν, xoi ὡς ἀνδρείως ἕχαςα ἐμεγα- 
ληγόρον. ὋὉ δὲ διήχϑε πάντω ἡδέως ὅσω ἐξόλοντο λέγειν' 
ἔσειτω δὲ xo ἐπήνεσεν αὐτὸς ὅτως, ᾿Αλλὰ xoi δῆλοι, ἔφη, écé 
ὡς ἄνδρες ἀγωθοὶ ἐγένεσθε, καὶ γὼρ wel; as φαίνεσθε, καὶ καλ- 
Mae, xoi γοργότεροι, ἢ πρόσθεν, ἰδεῖν. — "Ex δὲ τότε ἐπυνθάνε- 
vo ἤδη αὐτῶν καὶ πόσην ὁδὸν διήλωσαν, καὶ εἰ οἰχκοῖτο ἡ χώρα. 
Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι xoi " πολλὴν διελάσειων, xou πᾶσω οἰχοῖτο ἡ 


omnes. 'lTum veró Cyrus, Quid igitur? ait, quandoquidem nobis hac 
mirificé probantur, legemne nobis ipsis feremus, ut turpe sit quenquam eo- 
rum, quibus equos ego suppeditavero, peditem in profectione conspici, sive 
adeó magnum, sive parvum iter faciendum sit? ut omninó nos hippocen- 
tauros esse' arbitrentur homines. Δα hunc ille modum eos interrogabat ; 
idque simul omnes 2//i adsensi sunt: quo fit, ut hunc ipsum Perse morem 
inde usque ab eo tempore teneant, et é Persis nemo elegantioribus usquam 
pedes incedere, suá quidem sponte, conspiciatur. Et his quidem illi ser- 
monibus intenti erant : 

Cüm veró jam meridies preeteriisset, advecti sunt equites Medi et Hyr- 
canii, secum tum equos tum viros captivos ducentes: quotquot enim arma 
tradiderant, eorum neminem occiderant. .Cüm autem advenissent, primüm 
eos interrogabat Cyrus, an omnes sibi salvi essent: cüm hoc illi significás- 
sent, deindé quid rerum gessissent, quaerebat. Illi res à se gestas expone- 
bant, et quàm fortiter singula magnificé praedicabant. Omnia autem ille, 
quae dicere volebant, libenter audivit; deindé etiam eos hune in modum 
collaudavit; Satis certé adparet, inquit, vos fortiter vosmet gessisse : nam 
ea jam vestra species est, ut et grandiores, et pulchriores, et acriores visu 
sitis, quàm priüs.  Deindé autem, quantum itineris confecissent, interroga- 
bat, et an incolas regio haberet. Dicebant illi, longum se iter per /agnam 


8, Πολλὴν διελάσειαν] Stephanus, Leuncla- Edit. Eton. Quin et Stephanus scriptu- 
vius, et alii perperam dant πολλὴν δὴ ἐλασει- ram. à nobis receptam admittendam esse 
αν. Ipse sum secutus MStum Bodl et monuit. P 
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χώρα, καὶ μεςὴ εἴη καὶ οἰῶν, xou αἰγῶν, xou βοῶν, κωὶ ἵππων, 
καὶ σίτϑ, καὶ πάντων ἀγαθῶν. Δυοῖν ἂν, ἔφη, ἐπιμελητέον 
ἡμῖν εἴη, ὅπως τε χρείττθς ἐσόμεθα τῶν ἐχόντων αὐτὼ, xoi 
ὅπως αὐτοὶ μενδὅσιν" οἰχθμένη μὲν γὼρ χώρω πολλᾶ ἄξιον χτῆ- 
μα" ἐρήμη δ᾽ ἀνθρώπων ὅσα, ἐρήμη χωὶ τῶν ἀγωθῶν γίγνεται. 
Τὸς μὲν ὃν ἀμυνομένος οἶδα, ἔφη, ὅτι ἀπεχτείνατε, ὀρθῶς tdoi&y- 
φες᾽ (r&ro yàg μάλιςα σώζει τὴν νίχην) " τὸς δὲ παραδιδόντας, 
αἰχιμοωλώτος ἐλάξςετε" ὃς ei ἀφίεμεν, τὅτ᾽ αὖ σύμφορον ἂν, ὡς 
ἐγώ φημι, ποιήσαιμεν. ἸΠρῶτον μὲν γὼρ νῦν ἐκ ἂν φυλάττεσ- 
θαι ἐδὲ φυλάττειν τότος ἡμᾶς δέοι, dO. ἂν P σιτοποιεῖν τότοις" 
(8 γὰρ λιμῷ γε δήπϑ ἀποχτενόμεν αὐτὸς) ἔπειτα δὲ xoi τότες 
ἀφέντες, πλέιοσιν αἰχμωλώτοις χρησόμεθα. — "Edw γὼρ χρα- 
φῶμεν τῆς χώρας, ἅπαντες ἡμῖν οἱ ἐν ταύτῃ οἰχῦντες αἰχμάλω- 
70) ἔσονται μᾶλλον δὲ τότος ζῶντας ἰδόντες xo ἀφεθέντας 
μενὅσι καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ πείθεσθαι αἱρήσονται μᾶλλον ἢ μά- 
χεσθαι. ᾿γὼ μὲν ὃν Bvw γιγνώσχω" * εἰ δ᾽ ἄλλο τις ὁρῷ 


ejus partem. perequitando confecisse, tot&ámque regionem habere incolas, 
et esse refertam et ovibus, et capris, et bobus, et equis, et frumento, et bonis 
omnibus. Duo nobis, inquit, curanda sunt, tum ut superiores simus iis, 
qui hac possident, tum ut illi maneant: nam, qua incolas habet regio 
magni pretii possessio est; eadémque si ab hominibus deserta sit, bonis 
etiam ipsis destituta est. Scio quidem trucidatos à vobis eos, qui se defen- 
debant, rectéque adeó à vobis id factum: (nam hoc victoriam in primis 
conservat) qui autem ara, tradiderunt, eos captivos fecistis: quos si qui- 
dem dimittimus, facturi hoc, ut equidem aio, nostro cum commodo sumus. 
Primüm enim neque caveri ab his neque custodire nos eos necesse fuerit, 
neque cibos eis parare: (non enim certé fame eos necabimus) deinde etiam, 
his dimissis, pluribis captivis utemur. . Nam si regione potiti fuerimus, om- 
nes ejus incolas captivos habebimus: magísque adeo caeteri, cüm hos vivos 
dimissósque videbunt, mansuri sunt, et parere potiüs volent, quàm prelio 
decernere. Hzc mea quidem sententia est: si quid aliud quisquam melius 


ἃ Tàc δὲ παραδιδόντας, &c.] Huic loco 
deesse videtur aliquid.  Leunclavius vo- 
cem ὅπλα reponendam putat: sic ut in- 
tegrari locus possit, τοὺς δὲ παραδιδόντας rà 
ὅπλα, αἰχμαλώτες ἐλάθετε. Hanc autem con- 
jecturam firmat hzc Philelphi versio, eos 


 autemqui arma tradiderunt. Et accusa- 


tivi hujus ὅπλα defectum ex aliis Nostri 
locis confirmari posse recté-observat Ste- 
phanus: satis fuerit unum notásse, qui 
huc facit, locum : quem pagina 228 exhi- 
: ἵππϑς τὲ ἄγοντες αἰχμαλώτες τὼ ἄνδρας 
ὅσοι γὰρ τὰ ὅπλα παρεδίδοσαν, οὐκ ἀπέκτεινον. 
Camerarius quidem vertit, qui se tradide- 


runi: ac si legisset, τοὺς δὲ παραδιδόντας 
ἑαυτούς. At mihi Leunclaviana conjectu- 
ra magis placet. 

b Σιτοποιεῖν τούτοις 1 Edit, quos vidi, 
omnes dant σιτοποιεῖν Toórog Ego vero 
ex MSto Bodl. rro restitui: quàm lec- 
tionem omninó sequendam jam anteà sta- 
tuerat Stephanus. 

c El δ᾽ ἄλλο τις] Editi omnes, εἰ δ᾽ ἄλλος 
τις et margine pro varià lectione dant, εἰ 
δ᾽ ἄλλα τις δρᾷ ἀμείνονα. Nos MSti Bodl. 
lectionem secuti sumus; quam et Ste- 
phanus olim vulgate illi preferendam 
censuit. 
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ἄμεινον, λεγέτω. Οἱ δὲ, ἀχόσαντες, συνήνουν τοῦτα ποιεῖν. 
Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος χωλέσας τὸς αἰχμωλώτος λέγει τάδε" 
“Ἄνδρες, ἔφη, νῦν τε, ὅτι ἐπείθεσθε, τὼς ψυχὼς τεριεποιήσωσ- 
* Üe' τῷ τε λοιτϑ, ἢν ὅτω ποιῆτε, SÓ OriB χωκχὸν tgo ὑμῖν, 
“ ἀλλ᾽ ἢ ἐχ ὁ αὐτὸς ἄρξει ὑμῶν, ὥςπερ sou πρότερον" οἰκήσετε δὲ 
“ φὼς αὐτὰς οἰκίως, xoi χώρων τὴν οὐτὴν ἐργάσεσθε, χαὶ γυ- 
“ἐγαιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοιχήσετε, καὶ παίδων τῶν ὑμετέρων ἄρ- 
** Éere, ὥςπερ νῦν. Ἡμῖν μέντοι ὁ μωχεῖσθε, ἐδὲ ἄλλῳ dev 
“ ἂν δὲ χωὶ ἄλλος ὑμᾶς ἀδικῇ, ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν μωχόμεθα. 
**"Ozug δὲ μηδ᾽ ἐπωγγέλλῃ μηδεὶς ὑμῖν ςρατεύειν, τὼ ὅπλα 
“πρὸς ἡμᾶς χομίσωτε" καὶ τοῖς μὲν χομίζοσιν Egon εἰρήνη, καὶ 
“ἅ λέγομεν, ἀδόλως" ὁπόσοι δ᾽ ἂν τὼ πολεμιχὼ μὴ ἀποτίθων- 
* vo ὅπλο, ἐπὶ τότος ἡμεῖς xo δὴ σρωτευσόμεθα. ᾿Ἑϊὼν δέ 
* vig ὑμῶν, καὶ ἰὼν ὡς ἡμᾶς εὐνοϊχῶς, καὶ πράττων τὶ χαὶ δι- 
* δάσχων φωίνητωι, τῦὅτον ἡμεῖς ὡς εὐεργέτην χαὶ φίλον, dy, 
* ὡς δδλον, ἢ σεριέψομεν. 'Γοῦτ᾽ àv, ἔφη, αὐτοί τε ice, xoi 
* voie ἄλλοις διωγγέλλετε. ᾿Αν δ᾽ ἄρω, ἔφη, ἡμῶν βϑλο- 
* μένων τωῦτω, μὴ πείθωνταί τινες, ἐπὶ τότος ἡμᾶς ἄγε- 
"ve, ὅπως ἡμεῖς ἐχείνων, μὴ ἐχείνοι ἡμῶν ἄρχωσιν. Ὁ 


viderit, proferat. Qua cüm audissent illi, facienda hsec consentiebant. 
Itaque Cyrus advocatos captivos his verbis adloquitur: * Animas vestras, 
* inquit, viri, conservástis, eo ?pso quod paruistis; ac si deinceps vos ità 
* gesseritis, nihil prorsüs mali vobis accidet, praeterquam quód idem, qui 
€ antehac, vobis non imperabit: incoletis autem domos easdem, et idem 
* solum exercebitis, et cum iisdem mulieribus habitabitis, et liberis vestris, 
* uti modó, imperabitis. Neque tamen adversüs nos, neque quenquam 
* alium, pugnabitis; ac si quis alius injuriam vobis intulerit, nos psi pro 
« vobis pugnabimus. Né quis veró militiam vobis imperet, ad nos arma 
« deferte: eáque qui detulerint, pacem, et caetera, quae dicimus, sine fraude 
* habebunt: quotquot autem arma. bellica non deposuerint, adversüs eos 
* expeditionem continuó suscepturi sumus.  Quód si quis vestrüm benevolo 
* se ad nos animo accedere, et agere quid mostrá causá, nósque docere 
« ostenderit, hunc nos ut bené de nobis promerentem atque amicum, non 
« ut servum, tractabimus. | H«c igitur, ait, et vos ipsos scire volo, et czete- 
«yis denuntiare. Quód si quidam, ait, nobis hzc statuentibus, parere 
« noluerint, adversüs eos nos ducite, ut nobis in illos, non illis in nos sit 


a “Ὅπως δὲ μηδ} Stephani, Leunclavii, 
aliorumque editiones, exhibent ὅπως ph? 
ἐπαγγέλλῃ, penultim& voce omissá; nos au- 
tem, ex fide MSti Bodl. et editionis Eton- 
ensis, eam restituimus. | Quin et Stepha- 
nus sic scribendum putavit. 


b Περιέψομεν) Editiones J?ld. et Jrgentor. 


pessime dant περιόψοιμεν" reliquae feró om-- 
nes minüs recté περιέψοιμεν. Nos haud 
cunctanter scripturam amplexi sumus, 
quam MS. Bodl. et editio Eton. reprze- 
sentant; et Stephanus etiam vulgatà illà 
potiorem habuit. E 
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μὲν ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ * Σροςεχύνησάν τε καὶ ταῦτω ἔφασαν 
ποιήσειν. uS | 
Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνο; χοντο, ὁ Κῦρος εἶπεν, “Ὥρα δὴ, ὦ Μῆδοι 
καὶ ᾿Αρμένιοι, δειανεῖν πᾶσιν ἡμῖν παρεσκεύαςφαι δὲ ὑμῖν τὼ 
ἐπιτήδεια, ὡς ἡμεῖς βέλτιςα ἐδυνώμεθω. ᾿Αλλ᾽ dre, χαὶ 
ἡμῖν πέμπετε τῷ πεποιημένδ σίτο τὸ ἥμισυ" ἱκανὸς δὲ ἀμφοτέ- 
Poig πεποίητω!" ὄψον δὲ μὴ πέμπετε, " μηδὲ πιεῖν" ἱχανὼ γὰρ 
ἔχομεν παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς πωρεσχευασμένω. Καὶ ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, 


ἜΣ N 93 UN j N A 
ὦ Ὕρρχανιοι, * διωγάγετε αὐτὸς ἐπὶ τὰς σκηνὰς, τὸς μὲν ἄρ- 


χοντὰς ἐπὶ τὼς μεγίςας, (γιγνώσκετε δὲ) τὸς δ᾽ ἄλλες ὡς ἂν 
δοχῇ χάλλιστω ἔχειν" xou αὐτοὶ δὲ δειωνεῖτε, ὅπο ἥδιςον ὑμῖν" 
χωὶ γὰρ ἀκέραιοι οἱ σχηναί" παρεσκεύαςαι δὲ καὶ ἐνθάδε ὥςπερ 
χαὶ τότοις. Τῶτο δ᾽ ἴσε ἀμφοτεροι, ὅτι τὼ μὲν ἔξω ὑμῖν ἡμεῖς 
33:9 ^ ^ ? N ^v 
γνυχτοφυλαχήσομεν, τὼ δ᾽ ἐν ταῖς σκηνοῖς αὐτοὶ ὁρῶτε, χωὶ τὼ 


ὅπλα “ ἐντίθεσθε" οἱ γὼρ ἐν τοῖς σχηνωῖς ὄπω φίλοι ἡμῖν. Οἱ 


C imperium." Haec cüm dixisset, eum illi adorárunt, séque adeó praesta- 


turos heec dixerunt. ! 
Cümque illi discessissent, ''empus jam fuerit, inquit Cyrus, Ὁ Medi et 
Hyrcanii, ut nos coenemus omnes : res autem necessarias vobis studio quo 
potuimus maximo paravimus. te ergo, nóbísque partem parati panis di- 
midiam mittite: nam satis pro utrisque paratum satis est; parata habemus. 
Vos autem, Hyrcanii, inquit, deducite ipsos ad tabernacula, principes qui- 
dem ad maxima, (ea verà nóstis) caeteros, ut visum fuerit commodissimum : 
quin et ipsi coenate ubi jucundissimum vobis fuerit; nam tabernacula vobis 
integra sunt; etin his etiam parata sunt omnia, sicut etistis. Illud utrique 
scitote, nocturnas excubias nos obituros esse, quód ea, quae foris sunt, adti- 
net; vos ea, qua in tabernaculis fiunt, ipsi curate, atque in iis arma ponite: 
necdum enim illi qui sunt in tabernaculis, nobis amici sunt. Et Medi qui- 


8 IIpocekóvgcav] De ratione, quà inter 
Persas salutationes fieri solebant, ita He- 
vodotus lib. 1. c. 134. 'Evrvyyxávovres, inquit, 
ἀλλήλοισι ἐν τῇσι ὁδοῖσι, τῷδε ἄν τις διαγνοίη εἰ 
ὁμοῖοί εἰσι οἱ ἐντυγχάνοντες" ἀντὶ γὰρ 78 προςα- 
γορεύειν ἄλλήλϑς, φιλέοσι τοῖσι ςόμασι" ἣν δὲ ἤ 
οὕτερος ὑποδεέξερος ὀλίγῳ, τὰς παρειὰς φιλέονται" 
ἣν δὲ πολλῷ ἤ ὕτερος ἀγενέςερος, πρὸςπίπτων 


Tol δ᾽ ἀνὰ γᾶν Actav δὴν 
- Οὐκ ἔτι περσονομᾶνται, 
, Οὐκ ἔτι δασμοφορᾶσι 
Δεσποσύνοισιν ἀνάγκαις, 
Οὔτ᾽ ἐς γᾶν προςπίτνοντες 
᾿Αρξονται" βασίλεια 
Γὰρ διόλωλεν ἰσχὺς. 
Πέρσ. v. 587. et seq. 


προςκυνέει τὸν ἕτερον.  Hác postremá autem 
ratione regem venerari iis moris erat: sic 
enim Tithraustes, qui res nuntiatas ad 
regem perferre, et rogantes introducere 
solebat, Ismeniam Thebanum adloquutus 
est: Νόμος ἐςὶν ἱπιχώριος Πέρσαις, τὸν εἰς ὀφ- 
θαλμοὺς ἐλθόντα τῦ βασιλέως, μὴ πρότερον λόγϑ 
μεταλαγχάνειν, πρὶν ἢ προςκυνῆσαι αὐτόν. 
JElian. Hist. var. lib. 1. c. 21. Idem quo- 
Met hisce ZEschyli versibus intelligere 
licet. 


Plura Veterumloca, qus huc faciant, con- 
gerere non opus est; cüm passim obvia 
sint. 
b Μηδὲ πιεῖν] Eodem planà modo ver- 
bum hoc adhibet Evangelista Joh. iv. 7. 
Λέγει αὐτῇ 0 "Ino8s" Δός μοι πιεῖν. NN 

€ Διαγάγετε] Stephanus mavult διάγετε, 
ut in MSto etiam Bodl. legitur. Sed, non 
est in re ipsá quicquam, quod vulgatam 
lectionem rejiciendam suadeat. 

ἃ Ἔντιθεσθε] MS. Bodl. dat εὖ τίθεσθε 
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μὲν δὴ Μῆδοι χαὶ οἱ ἀμφὶ Τιγράνην " ἐλᾶντο (ἦν γὰρ vaecc- 
χευασμένα,) καὶ ἱμάτιω μεταλαβόντες ἐδείπνουν" Z, οἱ ἵπποι 
αὐτῶν εἶχον τὼ ἐπιτήδεια" καὶ τοῖς Πέρσαις διέπεμπον τῶν ἄρ- 
φὼν ἑχάςοις τὸς ἡμίσεις" ὄψον δὲ ἐκ ἔπεμπον ἐδὲ οἶνον, οἱόμε- 
νοι! ἔχειν τὸς ἀμφὶ Κῦρον, ὅτι ἔφη ἄφθονα ταῦτω ἔχει. ὋὉ 
δὲ Κῦρος τοῦτα ἔλεγεν, ὄψον μὲν τὸν λιμὸν, πιεῖν δ᾽ ἀπὸ τῦ 
παρα ῤῥέοντος ποτωμϑ. Ὁ μὲν ἂν Κῦρος δειπνίσας τὸς Πέρσας: 
ἐπειδὴ συνεσκότασε, χωτὼ ϑεμπάδος xou χατὼ δεκάδας πολλὸς 
αὐτῶν διέπεμπε" X, ἐκέλευσε κύχλῳ τὸ ςρωτοπέδο χρύπστειν, νο- 
μίξων ἅμα μὲν φυλακὴν ἔσεσθαι, ἐάν τις ἔξωθεν προσίῃ, ἅμα 
02, ἐάν τις ἔξω χρήμωτα Φέρων ἀποδιδράσκῃ, ἁλώσεσθωι αὐτόν" 
4, ἐγένετο ὅτως" πολλοὶ μὲν γὼρ ἀπεδίδρασκον, πολλοὶ δὲ ἑάλω- 
σαν. Ὁ δὲ Κῦρος τὼ μὲν χρήματω τὸς λαξόντας elo, ἔχειν, 
σὸς δὲ ἀνθρώπος ἐκέλευσεν ἀποσφάξαι" ὥςε T8 λοιποῦ 802 (28- 
λόμενος ἂν εὗρες ῥῳδίως ὃ τὸν νύὑχτωρ πορευόμενον. Οἱ μὲν δὴ 
Πέρσαι ὅτω διῆγον" οἱ δὲ Μῆδοι xoi ἔπινον, καὶ εὐωχϑντο, xoi 
ηὐλῶντο, xc] πάσης εὐθυμίας ἐνεπίμπλωντο' πολλὰ γὰρ χαὶ 
σοιαῦτω ἑάλω, ὥςε μὴ ἀπορεῖν ἔργα τὸς ἐγρηγορότας. 


dem 'Tigranísque milites lavabant (omnia enim parata erant,) mutatísque 
vestibus coenabant : ipsorum etiam equi necessaria habebant: mittebánt- 
que Persis dimidiam panis partem singulis: at neque obsonium neque 
vinum miserunt, quód Cyri milites heec habere putarent, quia ?s horum 
ipsis affatim esse dixerat. Cyrus veró hzc dixerat, Persis famem esse pro 
obsonio, potum autem qui de przeterfluente amne Aauriretur. Et Cyrus 
quidem prcebitáà, Persis ccená, cüm tenebrze jam essent, complures eorum, 
quinos ac denos, dimittebat: eósque circum castra se occultare jussit, 
quippe qui existimaret simul custodiam hoc modo fore, si quis extrinsecüs 
accederet; simul futurum, ut si quis extra castra pecunias ferens aufuge- 
ret, caperetur: atque ità quidem accidit: nam et aufugiebant multi, et 
multi fuére capti. Cyrus autem pecunias quidem eos tenere, qui ^os. ce- 
pissent, sinebat; homines veró interfici jussit: quo factum est, ut deinceps 
né si cuperes quidem, quenquam noctu abeuntem reperisses. Et Persze 
quidem hoc modo degebant: Medi veró et potebant, et epulabantur, et 
tibiarum cantu semet oblectabant, et omni hilaritate ad satietatem usque 
fruebantur: nam ejusmodi multa capta fuerant, ut vigilantibus, quod 
agerent, minimé deesset. 


eandémque lectionem representat edit. J4r- 
gentor. quam Philelphus etiam secutus est. 
Huic tamen vulgatam praferendam censeo. 

a Ἑλῦντο] [nscitià librarii in MStum 
Bodl. irrepsit Zovro: quod à Xenophonte 
omninó amovendum docet Phrynichus : Δό- 
ομαι, ἐλϑόμην, ἐλόοντο, &c. inquit, ἀδόκιμά ἐς ι" 


εἰ δὲ δόκιμα βόλει αὐτὰ ποιῆσαι, τὸ ε X, τὸ ο ἀφα- 
(pet, ἃ λέγε, Mipat, λόμην, &c. ὅτω γὰρ οἱ áp- 
χαῖοι Aéyscw. Ουὶ adstipulatur Thomas 
JMagister: ASpat, πάντες οἱ ᾿Αττικυί. 

b Τὸν νύκτωρ, &c.]  Articulum hic inde- 
finité usurpari constat, uti et ὃ apud Luc. x, 
6: Καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἐκεὶ 6 ὑιὸς εἰρήνης, &c. 
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Ὁ δὲ Κυαξάρης ὁ τῶν Μήδων βασιλεὺς τὴν μὲν νύκτα ἐν ἧ 
ἐξῆλθεν ὁ Κῦρος, αὐτός τε ἐμεθύσκετο μιεθ᾽ ὧν πωρεσχήνϑ, ὡς 
ἐπ᾿ εὐτυχίῳ, καὶ τὸς ἄλλος δὲ Msg wero παρεῖναι ἐν τῷ 
ςρωτοπέδῳ, πλὴν ὀλίγων, Giu» SópuGo» πολύν' oi γὼρ οἰἶχέ- 
σαι τῶν Μήδων, ἅτε τῶν δεσποτῶν ἀπεληλυθότων, ἀνειμένως 
xou ἔπινον xou ἐθορύξον, ἄλλως τε xod ἐκ τὸ Ασσυρία ςρατεύ- 
ματος xou οἶνον xou ἄλλα πολλὼ τοιαῦτω εἰληφότες. ᾿Επεὶ 
δὲ ἡμέρω ἐγένετο, καὶ "ἐπὶ Spo. ἐδεὶς ἧχε, πλὴν οἵπερ xou συ- 
νεδείωνον, χωὶ τὸ gpovrótis0oy χενὸν «ge» εἶνωι τῶν Μήδων xoi 
σῶν ἱππέων, ἑώρω δ᾽, ἐπεὶ ἐξῆλθεν, ὅτως ἔχοντα᾽ ἐνταῦθα δὴ 
ἐδριμὅτο τε τῷ Κύρῳ xoi τοῖς Μήδοις, τῷ χατωλιπόντως αὐτὸν 
ἔρημον οἴχεσθαι" καὶ εὐθὺς, ὥςπερ λέγεται ὠμὸς εἶναι καὶ ἀγ- 
γνώμων, κελεύει τῶν παρόντων τινὼ, λωξόντω τὸς παρ᾽ ἑαυτῷ 
ἱππέας, τἹορεύεσθωι! ὡς τάχιςω πρὸς τὸ ἀμφὶ Κῦρον ςράτευμω, 
᾿χαὶ λέγειν τάδε, Ὥμην μὲν ἔγωγε ἐδ᾽ ἂν σὲ, ὦ Κῦρε, ὅτως 
ἀπρονοήτως περὶ ἐμ βϑλεύεσθοωι" εἰ δὲ ἸΚῦρος ὅτω γιγνώσκοι, 
dx ἂν ὑμᾶς γε, ὦ Μῆδοι, ἐθελῆσωι ὅτως ἔρημον ἐμὲ χωταλιπεῖν. 
Καὶ νῦν, "ἐὼν μὲν Κῦρος βόληται" εἰ δὲ μὴ, ὑμεῖς γε τὴν τα- 


Medorum veró rex Cyaxares, eà nocte quá Cyrus abierat, et ipse cum 
contubernalibus ebrius erat, veluti rc. bené gestá, et Medos caeteros in cas- 
tris, exceptis paucis, adesse putabat, quód ingentem strepitum audiret: nam 
Medorum domestici, quippe quia domini discessissent, cum omni licentiá 
potabant et tumultuabantur, praesertim quód ab Assyriorum exercitu vinum 
et alia hujusmodi multa. accepissent. .Cüm autem illuxisset, atque ad por- 
tam nemo veniret praeter eos qui cum ipso coenáti fuerant, audirétque cas- 
tra Medis et equitibus esse vacua, et egressus ipse rem ità se habere cerne- 
ret: tum veró et in Cyrum et in Medos irá fremebat, quód se relicto solo 
discessissent : statimque jubet, uti sané crudelis et amens fuisse perhibetur, 
- quendam ex iis qui aderant, equitibus suis secum. sumptis, quàm celerrime 
ad copias Cyrum secutas proficisci, atque haec dicere, Ego sané né te qui- 
dem, Cyre, arbitrabar adeó imprudens consilium de me capturum fuisse : 
si tamen ea Cyri esset sententia, minimé vos saltem, Medi, voluisse sic me 
solum relinquere putáram. | Jam veró, Cyrus si quidem volet, veniat : sin 


ἃ. Ἐπὶ 9ópas] Porta hic et alibi sepé apud 
Nostrum, more Orientalium, (apud quos 
hodie etiam sedes Imperatoris Turcici 
Porta Ottomanica appellatur) pro .ulá 
sive ipsá Regià videtur accipienda, quz 
cum personá principis in loca quavis, eti- 


am in eastra, migrat. Vide quae háe de re. 


jam suprà notavimus, lib. 1. p. 16. 

b 'Eày μὲν Κῦρος, &c.] Notandum hic est 
σχῆμα ἀνανταπόδοτον, Ut Grammatici vocant : 
cujus plura exempla suppeditabunt Scho- 
lia, et. Cl. Kusterus in notis, ad Jristoph. 
Plut. v. 468. Eó autem magis ellipsin 


. *tio absque anantapodoto, &c." 


hane Atticam notatam volumus, quód 
ejus ope verba Evangeliste Luc. xiii. 9. 
àpraváà Knatchbulli explicatione vindicare 
liceat. Verba sunt, Κἂν piv ποιήσῃ καρπόν" 
εἰ δὲ μή γε, &c.. Ad qus sic ille: “ Κἂν 
* potest intelligi pro αὶ ἂν, et quidni τὸ ἂν 
* sit hoe loco δυνητικὸν, et perfecta sit ora- 
Hanc 
deinde versionem subjungit : Dinitte eam 
et hoc. ammo, usque dum fodero circa illam, 
et stercus misero, οἱ poterit quidem fructwm 
ferre, sin minüs, &c. Sed, proculdubio 
deest post καρπὸν apodosis, quam rectà 
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χίςην πάρεςε. Ταῦτα ἐπέξελλεν. Ὁ δὲ τασσόμενος πορεύ- 
41) Ko σῶς. ὦ δέ ΡΨ ESAE S δ : Πῶςε δὲ 
εσθαι, ἔφη, Καὶ πῶς, ὦ δέσποτα, ἐγὼ εὑρήσω ἐχείνος 5 Πῶς δὲ 
-“ 1 Ἁ e Nu. 9. Lm ou 719 a AS 2 , € ,/? 
Κῦρος, ἔφη, Xo οἱ σὺν αὐτῷ, ἐφ ὃς ἐπορεύοντο ; Ori νὴ Δί᾽, 
ἔφη, ἀχόω ἀφεςηχότως τῶν πολεμίων Ὕ ρχανίος τινὰς, καὶ ἐλ- 
e ^L " , ^t ^ e 
θόντας δεῦρο, οἴχεσθωι ἡγθμένος αὐτῶν. ᾿Αχόσως ταῦτα ὁ 
; ΚΑ - » - / 2$ 19 CT 
Κυαξάρης, πολὺ μᾶλλον ἔτι τῷ Κύρῳ ᾿ὠργίξετο, μηδ εἰπεῖν 
αὐτῷ ταῦτα" καὶ πολλῇ σποδῇ μᾶλλον ἔπεμπεν ἐπὶ τὸς Μή- 
δος, ὡς ψιλώσων αὐτόν" xoci ἰσχυρότερον e, ἢ πρόσθεν, τοῖς 
A , : “ , 
Μήδοις ἀπειλῶν " ἀπεχάλει" oti τῷ πεμπομένῳ δὲ ἠπείλησεν, 
εἰ μὴ ἰσχυρῶς ταῦτω ἀπαγγεΐλοι. 

Ὁ μὲν δὴ πεμπόμενος: ἐπορεύετο, ἔχων τὰς ἑωυτϑ ἱππέας ὡς 
ἑχατόν" ἀνιώμενος ὅτι xo αὐτὸς ἐκ ἐπορεύθη μετὼ τὸ Κύρϑ. 
Ἔν δὲ τῇ ὁδῷ πορευόμενοι, διωσχιδομένων ὁδῶν τρίξῳ τινὶ, 
ἐπλανῶντο" xoi 8 πρόσθεν ἀφίκοντο εἰς τὸ τὸ Κύρο ςράτευμα, 
πρὶν ἐντυχόντες “ ἀποχωρϑσ!τισὶ τῶν ᾿Ασσυρίων, ἠνάγκασαν 
minüs, vos saltem quàm celerrimé adeste. Hzc mandata ad Medos per- 
ferenda dedit nuntio. Is autém qui proficisci jussus erat, Ego veró, domi- 
ne, ait, quonam modo illos inveniam ? Quonam, inquit Cyaxares, modo 
Cyrus istíque adeó qui eum secuti sunt, ?/los invenerunt, adversüs quos 
profecti sunt? Quoniam profectó, ait, quosdam Hyrcanios ab hostibus de- 
fecisse audio, cámque huc venissent, duces se Cyri copiis praebentes abiisse. 
Hzc cüm audisset Cyaxares, multó etiam magis Cyro succensebat, qui haec 
ei non indicásset; majoríque studio ad Medos mittebat, quó eum copiis 
nudaret: quin etiam gravioribus cum minis, quàm antea, Medos ab eo 
avocabat: eíque etiam qui missus erat minas intendit, si non hac vehe- 
menter acritérque exponeret. : 

. Et ille quidem qui missus erat, cum suis centum feré equitibus, proficis- 
cebatur: id ipsum, quod non et ipse cum Cyro discessisset, zegré ferens. 
Cümque iter pergerent, ac viae semitá quádam tritá dividerentur, oberrá- 
runt; neque prius ad Cyri exercitum pervenére, quàm in Assyrios quosdam 


A 


Beza aliique per ἀφήσεις aut ἔασον supplen- 
dam statuerunt. 

ἃ ᾿Ὠργίζετο, μηδ᾽, &c.] Sic editi omnes : 
Stephanus mavult, τῷ μηδ᾽ εἰπεῖν; quam in 
rem vetus quoddam citat exemplar. MS. 
Certé Bodl exhibet τὸ μὴδ᾽, &c. quod 

Scripturam, quam Stephanus laudat, am- 
plectendam suadet: ut τῷ adverbialiter 
hic, pro διὰ 72, positum sit: atque id qui- 
dem facilé potuit excidere, cüm przce- 
dens verbum in syllabam ejusdem soni de- 
sinat. 

Ὁ ᾿Ατεκάλει] Vulgó ἐπεκάλει. 864, quod 
vidit Leunclavius, omninó reponendum 
est ἀπεκάλει" quam lectionem diserte re- 
presentat MS. Bodl. et res ipsa postulat - 


nam infra paulo Cyrus Hyrcanium adlo- 
cutus, ait, Τῷ δὲ Μήδου ἤκεσας ἀποκαλᾶντος τοὺς 
ἱππέας" rursus ibidem statim ὃ ἀποκα- 
λῶν ὅτος 3, &c. Similiter in eà, quam ad 
Cyaxarem mox missurus est, epistolà ; 
ob τὸν ϑέλοντα, ἀλλὰ πάντας ἀποκαλεῖςς.  Eó- 
dem verbo, in renon adeo dissimili, jam 
supra lib. 1. p. 45. usus est Noster: ἐπει- 
δὴ δὲ ἤκοσεν (Cambyses) ἀνδρὸς ἤδη ἔργα δια- 
πραττόμενον τὸν Κῦρον, ἀπεκάλει, &c. 

Ο᾽Αποχωρᾶσι] Vocem hanc libri quidam 
non habent: quam Stephano etiam et Le- 
unclavio immeritó suspectam video. 
Eam dant MS. Bodl. et editio Eton. quin 
et Philelphus agnoscit. 
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αὐτὸς dysisÜou "καὶ ὅτως ἀφικϑνται, τὼ πυρὼ κατιδόντες, περὶ 
μέσας νύχτας. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένοντο πρὸς τῷ ςροτοπέδῳ, οἱ Φύλα- 
χες, ὥςπερ εἰρημένον ἦν ὑτὸ Κύρθ, ἐκ εἰςαφῆχαν αὐτὸς πρὸ 
ἡμέρας. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρω ὑπεφαὶνετο, πρῶτον μὲν τὸς " μάγος 
καλέσας ὁ Küpoc, τὼ τοῖς Seoig νομιξόμενω ἐπὶ τοῖς τοιότοις 
ἀγαθοῖς ἐξαιρεῖσθωι ἐκέλευσε. ἸΚαὶ οἱ μὲν ἀμφὶ ταῦτα εἴχον' 
ὁ 02, συγχωλέσως τὸς ὁμοτίμδς, εἶπεν, ᾿Ανδρες, ὁ μὲν Θεὸς προ- 
φαίνει πολλὰ ἀγαθὰ, ἡμεῖς δὲ, ὦ ἸΤέρσαι; ἐν τῷ πωρόντ!, ὀλί- 
γοι ἐσμὲν ὥςε ἐγκρατεῖς εἶναι αὐτῶν. Εἶτε γὰρ ὅσω ἂν χατερ- 
γαφώμεθω μὴ φυλάξομεν ταῦτω, πάλιν ἀλλότριω Ego εἴτε 
χατωλείψομέν vivus ἡμῶν cry φύλωχας ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν 
γιγνομένοις, αὐτίχω ἐδεμίαν ὄχοντες ἰσχὺν ἀναφοανόμεθα. 
Δοχεῖ ὃν μοι ὡς τάχ!ςα ἰέναι τινὼ ὑμῶν εἰς Ἱ]έρσας, καὶ διδάσ- 
χειν ἅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ κελεύειν ὡς τάχιςω πέμπειν ςράτευ- 
μα, εἴπερ ἐπιθυμὅσι Πέρσαι τὴν ἀρχὴν τῆς ᾿Ασίας χαὶ τὴν 
χκαρπωσιν γενέσθαι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. ἤἾ6ι μὲν ὃν, ἔφη, σὺ ὁ ὥρεσ- 
Θύτατος, καὶ ἐλθὼν voro, λέγε, καὶ ὅτι ὃς ἂν πέμπωσ'ι ςρα- 
φιώτας, ἐπειδὰν ἔλθωσι παρ᾿ ἐμὲ, ἐμοὶ μελήσει περὶ τῆς τροφῆς 
αὐτῶν. Α δ᾽ ἔχομεν ἡμεῖς, ὁρᾷς μὲν αὐτὼ, χρύπτε δὲ τότων 


ἃ castris digressos incidissent, atque eos ut sibi duces essent vi coégissent: 
atque ità demum, conspectis ignibus, e0, circa mediam noctem, pervene- 
runt. Cüm veró ad castra accessissent, excubitores eos, quemadmodüm 
mandatum à Cyro fuerat, ante lucem non intromiserunt. Die veró jam 
illucescente, Cyrus primüm arcessitis magis, diis ea, quae in more essent, 
ob res adeo prosperas, seligi jussit. Etii quidem in his erant occupati : 
ille autem, convocatis iis qui ὁμότιμοι; appellantur, dixit, Multa bona, viri, 
deus nobis ostendit; at nos, Perse, pauciores hoc tempore sumus, quàm 
ut illa nostrá in potestate tenere possimus. Nam sive ea, quzecunque la- 
boribus nostris adepti fuerimus, non conservabimus, rursüs erunt aliena ; 
sive ex nostris quosdam ipsis custodes eorum quibus potiti sumus relinqua- 
mus, statim nullas nobis esse vires manifestum erit. Quamobrem mihi vi- 
detur, cuidam, ὃ vobis quam primüm in Persiam eundum esse, qui doceat 
» ea qua à me dicuntur, et exercitum quàm celerrimé mitti Jubeat, si quidem 
Perse et imperium et fructum Ásize suam in potestatem venire cupiant. 
Ito ergó tu, qui natu maximus es, inquit, ac postquam eo veneris, hzec ex- 
ponito; tum autem, mihi curae futurum, ut militibus quos tniserint, ubi ad 
me pervenerint, alimenta suppetant. — Vides ipse quidem ea, quee habemus, 


] 


2, Kal οὕτως ἀφικνϑνται] Leunclavius legit : 2. Μάγας καλέσας ὃ Κῦρος] Sic legit Stepha- 
x, οὗτοι δὴ ἀφικνῦνται. Stephanus; x οὗτοι nus; nec aliter dat MS. Bodl, ideóque is- 
δὴ ἀφικνθνται" nec aliter feré editi alii. Nos ἴδ, ὁ Κῦρος, minüs recté Stephano suspec- 
autem lectionem MSti Bodl. recipiendam — ta, etab aliis omissa, videntur. De magis 
censuimus: quam ALeunclavius etiam et infra pauló dicendi locus erit. 
P'ulelphus, in loco vertendo, secuti sunt. — — 
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μηδέν" ὅ,τι δὲ τότων ἐγὼ κωλῶς καὶ νομίμως πέμπων εἰς Πέρσας 
ποιοίμην ἂν, τὼ μὲν πρὸς τὸς Sede, τὸν πατέρω ἐρώτω" τὼ δὲ 


πρὸς τὸ χοινὸν, τὼς ἀρχάς. 


πράττομεν, zb φραςῆρας ὧν ἐρωτῶμεν. 


eu dva» δὲ καὶ ὀπτῆρας ὧν 
M X ^ Lu 
Καὶ σὺ μὲν, ἔφη, 


συσχευάζε, xti τὸν λόχον προπομπὸν yc. 

Ἔχ τότε δὲ x«i τὸς Mose ἐχάλει, καὶ Guo, ὁ 78 Κυαξά- 
gae ἄγγελος παρίξζαται, xoi ἐν πᾶσι τήν τε Ὡρὸς τὸν Κῦρον ὁρ- 
γὴν x«i τὼς πρὸς τὸς ΜΙήδος ἀπειλὼς αὐτῷ ἔλεγε" καὶ τέλος 
εἶπεν ὅτι ἀπιένωι Μήδος χελεύει, el χαὶ ὁ Κῦρος μένειν βόλε- 


70. 


Oi μὲν δὴ Μῆδοι ἀχόσαντες τὸ ἀγγέλϑδ ἐσίγησαν, ἀπο- 


goüvreg μὲν πῶς χρὴ χωλϑντος ἀπειθεῖν, φοξόμενοι δὲ πῶς 
ἀπειλᾶντι ὑπωχόσειων, ἄλλως τε xo εἰδότες τὴν ὠμότητα 


αὐτῷ. 


Ὁ δὲ Κῦρος εἶτηεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ὦ ἄγγελε xo Μῆδοι, 


ὀδὲν, ἔφη, ^ Savi o εἰ Κυαξάρης πολλὸς μὲν πολεμίεος τότ᾽ 


eorümque nihil celato: ex quibus quidnam potissimiim in Persiam mitton- 
do, ut par et legibus consentaneum est fecero, deos quod adtinet, patrem 


meum; quod rempublicam, magistratus, interroga. 


Etiam spectatores 


eorum 4188 gerimus, et explicatores eorum de quibus interrogaturi sumus, 


huc mittant. 


Ac tu quidem, ait, ad iter te collectis rebus necessariis para- 


to, manipulámque, qui.te deducat, tecum sumito. 

Secundüm haec Medos arcessit, càm simul Cyaxaris nuntius adesset, et 
coram omnibus iram ejus adversüs Cyrum et minas adversüs Medos indi- 
caret, tandémque diceret, mandare Cyaxarem ut Medi discederent, etiamsi 


Cyrus manere vellet. 


Et Medi quidem cüm hec nuntii verba audissent, 


silebant ; tum consilii inopes quo pacto arcessenti non parerent, tum metu- " 
-entes quemadmodüm minanti obtemperarent, przesertim quód illius crude- 


litatem nóssent. 


Cyrus autem, Minimé miror equidem, ait, nuntie Medi- 


que, Cyaxarem et de nobis et de seipso valdé timere, cüm multos id tem- 


ἃ Θαυμάζω εἰ Κυαξάρης ὀκνεῖ] In mini- 
mas etiam particulas operam conferre 
non piget, cüm notatà vi quàdam earum 
minüs usitatà, vel lucis aliquantum sacro 
N. T. textui fceenerare, vel ab injurià eum 
vindicare liceat. His utrisque nomini. 
bus, notanda est potestas particule εἰ, post 
ϑαυμάζειν posite: qu» quidem non dubi- 
am hic, ut aliàs feré, sed certam admiratio- 
nis causam indicat. Cyrus enim per 
nuntium certior jam factus erat, trepidare 
Cyaxarem ; atque adeo pauló post dicit 
παύσεται φοθέμενος anteà igitur ag- 
noverat Cyaxaris metum, quem mox ces- 
saturum autumat. (Nec alia hujusce vo- 
cule, simili plané modo adhibitze, vis est, 
Marc. xv. 44. Ὃ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη 
τέθνηκε" qu: verba Interpretes plerique 
vertunt si jam mortuus esset: quasi 
Josepho, Christurn jam mortuum esse 


indicanti, minüs credidisset Pilatus. At 
neque ullam hunc Josephi fraudem timu- 
isse, et Christum omninó mortuum esse 
credidisse, ex lis, quae statim sequuntur, 
abundé constat. Nam Pilatus arcessito 
centurione, de eo quzrit, εἰ πάλαι ἀπέθανε. 
Non ergó tanquam de re ipsá dubitans" 
quarit, verone sit an falsa, Christusne 
mortuus jam esset, annon; sed rem quasi 
compertam ceriamque habens, ejus solum- 
modo tempus cognoscere cupit: εἰ πάλαι 
ἀπέθανε. Quod ecüm quidam animadver- 
terent, qui illud εἰ, ante ἤδη τέθνηκε, non 
nisi per s? convertendum putàrant, né pa- 
rum utique congruentia tradidisse videre- 
tur Evangelista, pro πάλαι substituere ἤδη, 
licentià non ferendá, ausi sunt. Et hanc 
novam quidem lectionem malé expresse- 
runt Versiones Vulg. Frat. Rhem. rab. 
JEthiop. eandem etiam Erasmus, et post 
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ἰδὼν, ἡμᾶς δὲ ἐκ εἰδὼς ὅ,τι πράττομεν, ὀκνεῖ viepl τε ἡμῶν xol 
περὶ ἑωυτϑ᾽ ἐπειδὰν δὲ αἴσθηται πολλὸς μὲν τῶν πολεμίων 
ἀπολωλότας, πάντας δὲ ἀπεληλαμένος, πρῶτον μὲν παύσεται 
Φοςξόμενος, * ἔπειτω γνώσεται ὅτι γῦν ἔρημος 8 γίγνεται, ἡνίχα 
οἱ φίλοι οὐτᾶ τὸς ἐχείνα ἐχθρὸς ἀπολλύθσιν: ᾿Αλλὼ μὴν 
μέμψεώς γε πῶς ἐσμὲν ἄξιοι, εὖ τε ποιῦντες ἐκεῖνον, xoi ὀδὲ 
ταῦτω αὐτοματίσοντες , ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐχεῖνον ἔπεισω ἐῶσα! 
με λαξόντα ὑμᾶς ἐξελθεῖν: ὑμεῖς δὲ ὀχ, ὡς ἐπιθυμῶντες τῆς 
ἐξόδο ἠρωτήσατε, εἰ ἐξίοτε, χωὶ νῦν δεῦρο ἥχετε' ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχεί- 
y8 χελευσθέντες ἐξιένωι, ὅτῳ ὑμῶν μὴ ἀχθομένῳ εἴη. Καὶ ἡ 
ὀργὴ ὃν αὕτη σαφῶς οἶδ᾽ ὅτι ὑπό τε τῶν ἀγαθῶν πεπαυθήσεται, 
xoi σὺν τῷ φόξῳ λήγοντι ἄπεισι. Νῦν μὲν àv, ἔφη, σὺ ὦ ἄγγε- 
λε ἀνάπαυσαι, ἐπεὶ πεπόνηκως" P ἡμεῖς τε, ὦ Πέρσαι, ἐπεὶ χαὶ 
προςδεχόμεθω πολεμίας ἤτοι μωχϑμένες γε ἢ πεισομένες πα- 


poris hostes viderit, et quid nos agamus ignoret: verüm ubi senserit, com- 
plures hostium periise, fugatos universos, primüm metuere desinet, deindé 
agnoscet minimé se jam desertum esse, cüm amici hostes ipsius interimunt. 
At veró quonam modo reprehensione digni sumus, cüm de ipso bené pro- 
mereamur, neque haec quidem de nostrá sententià temeré facidmus? sed 
ego illum suasi ut mihi permitteret, vobis adsumptis egredi: vos autem non 
ut cupidi profectionis, an exeundum esset, interrogástis, atque ità jam huc 
pervenistis: at ab illozprodire jussi, si cui vestrüm grave non esset. Qua- 
propter haec ira, sat scio, secundis [1866 rebus mitigabitur, et unà cum de- 
sinente metu abibit. Actu quidem modo, nuntie, quia labore defatigatus 
es, quietem capito: nos autem Persze, quia sic hostes adfuturos expectamus, 
ut vel pugnent vel imperium accipiant, ordines quàm elegantissimé instruc- 


eum Beza, probare videtur: testaturque 
ille sic in .Zidiná editione, consentiente 
Hispaniensi, atque item Theophylacto, legi. 
Qus tamen lectio non aliundé nata esse 
videtur, quàm ex malé intellectà locutio- 
ne hác ἐθαύμασεν εἰ, &c. quam cüm quidam 
pro miratus est si jam, & c. accepissent, et 
deindé perspexissent huic sententie τὸ 
πάλαι non congruere, in ἤδη ilud temeré 
mutárunt. Quód si phrasin iilam ϑαυμά- 
ζειν εἰ, interpretandi rationem tenuerit ali- 
quis, quam in vertendo loco hoc Xeno- 
phontéo secuti sumus, cuíque tum .rabi- 
ca tum Persica favet Versio, (licét in pos- 
teriori commatis parte utraque malé se 
dederit) et Interpretum errores evitare, 
et effrenam Librariorum audaciam nullo 
negotio retundere poterit. 

δ᾽ Ἔπειτα γνώσεται] De hocloco Stephanus 
nonnihil solicitus videtur; quód nempé hic 
non occurrat particula δὲ quz» precedenti 


μὲν respondeat. Sed exemplum hujus usüs 
particule μὲν extare cüm alibi, tum in prin- 
cipio celebris illius orationis περὶ ςεφάνυ, 
ipse Stephanusin Thesauro G. L. notavit. 
Et sunt hujusmodi quidem exempla adeó 
obvia, ut rem silentio prsteriissem, nisi 
usum particule μὲν, cüm eam δὲ non exci- 
piat, à Camerario in notis ad N. T. temer& 
damnatum vidissem. Is enim ad Act. iii. 
21. locutionem οὐχ ἑλληνίζειν dicit, quód 
non inferatur ad particulam μὲν, respon- 
dens huic particula, δὲ, vel similis alia. 
E medià tamen Graeci sermonis consue- 
tudine petitam esse, tum ex hoc loco 
Xenophontéo, tum aliis alibi innumeris 
constat. i 

b Ἡμεῖς] Vulgo, ὑμεῖς. Sed pronomen 
illud, quod reposuimus, loci ratio postulat ; 
idque exhibet editio Jrgentor. et expresse- 
runt interpretes. 
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ῥέσεσθαι, τωχθῶμεν ὡς χάλλιξα' Bru γὼρ ὁρωμένες εἰχὸς 
πλέον προανύττειν ὧν χρήζομεν. Σὺ δ᾽, ἔφη, ὁ τῶν "Yexa- 
νίων ἄρχων, ὑπόμεινον προςτάξοας τοῖς ἡγεμόσι τῶν σῶν 
ςρωτιωτῶν ἐξουλίζειν αὐτός. ᾿Ἐπεὶ δὲ voro, ποιήσας ὁ Y 'e- 
χάνιος προςῆλθε, λέγει ὁ Κῦρος, ᾿Εγὼ δ᾽, ἔφη, ὦ Ὕρχανιε, 
ἥδομωι αἰσθωνόμενος ὅτι 8 μόνον φιλίαν ἐπιδεικνύμενος 
πάρει, ἀλλὼ xoi ξύνεσιν “ Φαίνη μοι ἔχειν. Καὶ. νῦν 
ὅτι συμφέρει ἡμῖν τὼ αὐτὼ δῆλον᾽ ἐμοί τε γὼρ πολέμιοι ' Ac- 
c'ógioi, σοί τε νῦν ἐχθίονές εἶσιν ἢ ἐμοί ὅτως ὃν ἡμῖν ἀμφοτέ- 
eoig βθλευτέον, ὅπως τῶν μὲν νῦν πωρόντων μηδεὶς ἀποςατήσει 
ἡμῖν συμμάχων, ἄλλος δὲ, ἐὼν δυνώμεθα, προςληψόμεθα. 
Ta δὲ Μήδο ἤχοσως ἀποχωλῶντος τὸς ἱππέας" εἰ δὲ ὅτοι ἀπία- 
σι, πῶς ἡμεῖς μόνοι πεζοὶ μενθμεν; Οὕτως ὅν δεῖ ποιεῖν ἐμὲ 
xoi σὲ, ὅπως 0 ἀποχωλῶν SToc xci αὐτὸς μένειν βολήσεται. 
παρ᾽ ἡμῖν. Σὺ μὲν ὃν σχηνὴν. εὑρὼν, δὸς αὐτῷ, ὅπϑ xo) iso. 
διάξει πάντα τὼ δέοντω ἔχων" ἐγὼ δ᾽ αὖ πειράσομαι ἔργον τι 
αὐτῷ προςτάξαι, ὅπερ ἥδιον πράξει ἢ ἄπεισι" xo διωλέγε δὲ 
αὐτῷ ὁπόσω ἐλπὶς " γενέσθαι ἀγωθὼ si τοῖς φίλοις, ἢν τὰ 
δέοντα εὖ γένητωι" ποιήσως μέντοι τωῦτω ἧχε πάλιν ar ἐμέ. 


tos habeamus: nam ità si conspiciamur, fortasse citiüs ea sumus effecturi 
qua desideramus. Tu veró princeps Hyrcaniorum, ait, Aic opperire mili- 
támque tuorum ducibus impera, ut suos armis penitüs instruendos curent. 
Cüm autem his peractis Hyrcanius accessisset, inquit Cyrus, In hoc ego, 
Hyrcanie, delector, quod animadverto, te non solüm ità nobis adesse ut 
amicitiam re declares, sed etiam indicia mihi praebere perspicacis, quá prze- 
ditus es, prudentiae. At nunc quidem nobis eadem conducere perspicuum 
est: nam et mihi sunt hostes Assyrii, et tibi jam infestiores sunt quàm mihi : 
quare sic nostrüm utrique consultandum est, ut eorum. sociorum, qui jam 
nobis adsunt, nemo deficiat: et alios quoque, si possimus, nobis adjunga- 
mus. Audisti veró Medum equites avocare ; hi autem si discedant, quo 
pacto nos pedites soli manebimus? Sic igitur et mihi et tibi agendum est, 
ut hic ipse qui Medos avocat, nobiscum manere velit. "Tu igitur repertum. 
aliquod ei tabernaculum tradito, ubi commodissimé degat, et omnia, quibus 
opus fuerit, habeat; ego veró sum operam daturus, ut opus aliquod ei im- 
perem, quod libentiüs suscepturus sit, quàm Ainc abiturus: quin etiam cum, 
ipso de bonis iis disserito, quae. spes sit amicis omnibus eventura, si bené 
gerantur ea quae fieri oporteat: haec veró ubi feceris, ad me redito. Ita- 


4 


] : 
8 Φαίνῃ uot ἔχειν] Recté se habet hzc b Γενέσθαι ἀγαθὰ, &c.] Phrasis hao, ytveo- 

loquendi ratio, quam libri omnes pre- θαί τι, sequente dativo persone, pro ümpe- 

Stant; nee est cur moremur Grammati- fro, consequor, &ec. à Grotio, ad Joh. xv. 

corum auctoritatem, qui, Stephano teste, 7. et Camerone, ad Matt. xviii. 19. Hebra- 

ἔχων, non £yevlegendum hie esse dicerent; ismis N. T. perperàm adnumeratur. 

quód φαίνεσθαι participio semper jungi tra- 

dant. Nam exempla regule huic re- 

pugnantia passim occurrunt. 
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Ὁ μὲν δὴ "Y'exdviog ὄχετο τὸν Μῆδον ἐπὶ σκηνὴν ἄγων" ὁ δὲ 
εἰς Πέρσας ἰὼν, παρῆν συνεσχευωσμένος" ὁ δὲ Κῦρος αὐτῷ 
ἐπέςειλε πρὸς μὲν Πέρσας λέγειν ἃ xoi πρόσύεν ἐν τῷ λόγῳ 
δεδήλωται, Κυαξάρει δὲ ἀποδᾶναι τὼ γράμματα. ᾿Αναγ- 
νῶναι δὲ σοι, ἔφη, καὶ ἃ ἐπιςέλλω, βόλομοωι ἵνα εἰδὼς αὐτὼ 
oet ἐάν vig σὲ πρὸς ταῦτω ἐρωτᾷ. — Evi» δὲ τῇ ἐπιξολῇ 
τάδε" ; 

« ΚΥ͂ΡΟΣ ΚΥΛΞΑΡΕῚ ΧΑΙΡΕΙ͂Ν. Ἡμεῖς σε ὅτε ἔρη- 
ia μον χατελίπομεν, (ϑδεὶς yag ὅταν τῶν ἐχθρῶν ἀρατῇ, τότε 

τῶν Φίλων ἔρημος γίνεται) 802 μὴν ἀποχωρῶντές γε ἀπὸ σϑ 
** οἰόμεθω ἐν κινδύνῳ σε χωθεςάνωι" ἀλλ᾽ ὅσῳ πλέον 68 ἀπέχο- 
(μεν, τοσότῳ πλείονά σοι τὴν ἀσφάλειαν ποιεῖν νομίδομεν" d 
“γὼρ οἱ ἐγγύτατω τῶν φίλων χαθήμενοι, μάλιςω τοῖς φίλοις 
“ὁ σὴν ἀσφάλειων παρέχεσιν, ἀλλ᾽ οἱ τὸς ἐχθρὸς μήκιςον ἀπε- 
«ἐλαύνοντες, μᾶλλον τὸς φίλϑς ἐν ἀκινδύνῳ καθιςᾶσι. Σχέψαι 
“δὲ καὶ οἵῳ ὄντι μοι περὶ σὲ, οἷος ἂν tegi ἐμιὲ, ἔπειτά, μοι μέμ- 
Ἵ en. Ἐγὼ μὲν γέ σοι ἤγαγον συμμάχϑς, d», ὅσος σὺ ἔπει- 

σῶς, ἀλλ᾽ ὁπόσος ἐγὼ πλείςες ἐδυνάμην" σὺ δέ μοι ἔδωχας 
* μὲν ἐν τῇ Φιλίῳ ὄντι ὁπόσϑς πεῖσωι δυνηθείην' νῦν δ᾽ ἐν τῇ 
* σολεμίῳ ὄντος, 8 τὸν θέλοντα, ἀλλὼ πάντας ἀποχαλεῖς. 
ἐς T'oiyagoüy τότε μεν ὠόμην ἀμφοτέροις ὑμῖν χάριν ὀφείλειν, 
* γῦν δὲ ἀνωγχάξεις c8 μὲν ἐπιλαθέσθαι, τοῖς δ᾽ ἀκολϑθήσασι 
“ἐ σειρᾶσθωι πᾶσαν τὴν χάριν ἀποδιδόναι... Οὐ μέντοι ἔγωγε 


que abiit Hyrcanius quidem ut Medum ad tabernaculum deduceret; et qui 
in Persiam profecturus erat, paratus aderat: ei Cyrus mandavit, ut Persis 
diceret quze oratione superiori sunt indicata, Cyaxari veró literas redderet. 
Volo autem, ait, tibi recitare, quae mea continet epistola: απὸ et scias ea et 
profitearis, si quis te de his interroget. Hec autem epistole inerant ; 

« CYRUS CYAXARI SALUTEM. Nos neque te solum reliquimus, 
* (nemo enim tunc ab amicis destitutus est, cüm hostes per eos vincit) nec 
* veró proptereà quod abs. te discessimus in periculo te nos constituisse 
* arbitramur : sed quantó longiüs abs te absumus, tantó tibi nos plus secu- 
* vitatis praestare existimamus. Nam qui proxime amicos desident, non iis 
* maximé securitatem adferunt, sed qui hostes longissime repellunt, ii potius 
* amicos extra periculum collocant. Considera veró qualem me cüm sis 
* erga te expertus, ipséque vicissimqualemerga me te praebeas, de me tan- 
* dem quereris. Equidem auxilio qui tibi sint socios adduxi, non quot tu 
* μὲ venirent persuasisti, sed quàm ego plurimos potui: tu mihi, dum adÁuc 
* amicá in regione essem, tot concessisti, quot persuadendo, me μὲ seque- 
* rentur, adducere possem; et nunc cüm in hostili sim agro, non eos, qui 
* redire velim,sed universos avocas. Itaque tunc quidem arbitrabar 1ne 
* vobis utrisque gratiam debere, at nunc me tui quidem oblivisci cogis, et 
* illis qui me secuti sunt omnem referre gratiam studere. Verüm facere 
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* σοὶ δύναμαι ὅμοιος γενέσθω!" ἀλλὰ xod νῦν πέμπων ἐπὶ 
“φράτευμα εἰς ἸΠέρσας, ἐπιξέλλω, ὁπόσοι ἂν ἴωσιν ὡς ἐμὲ, 
* fy τι σὺ αὐτῶν δέη, " πρὶν ὡς ἡμᾶς ἐλθεῖν, σοὶ ὑπάρχειν, dy, 
* ὅπως ἂν ἐθέλωσιν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν σὺ βόλη, χρῆσθωι αὐτοῖς. 
«Συμξϑλεύω δέ σοι, χωΐπερ νεώτερος ὧν, μὴ ἀφαιρεῖσθαι ἃ ἂν 
* δῷς" yo, μή σοι ἔχθρωι ἀντὶ χαρίτων ὀφείλωνται" μηδ᾽ ὅταν 
* σινὰ βόλῃ πρός σε ταχὺ ἐλθεῖν, ἀπειλδντα μεταπέμπεσθαι" 
* μηδὲ φάσκοντα, ἔρημον εἶνωι, ἅμα πολλοῖς ἀπειλεῖν, ἵνω μὴ 
* διδάσχης αὐτὸς 68 μὴ φροντίζει. Ἡμεῖς δὲ πειρασόμεθα 
 *" gupeiyoa, ὅταν τάχιστα διωτρωξώμεθω ἅ σοί τ΄ ἂν νομί- 

« ϑωμεν xo ἡμῖν πρωχθέντω χοινὰ γενέσθαι, ἀγωθά. ᾿Ὡῤ- 

ἐς ῥωσο.᾽" ον Y. voa. 

Ταύτην αὐτῷ ἀπόδος, καὶ ὅ,τι ἄν σε τότων ἐρωτᾷ, ἧπερ γέ- 
γράπτωι, σύμφαθι. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐπιςέλλω σοι περὶ τῶν 
Περσῶν ἧπερ γέγρωπτωι. Τότῳ μὲν Ó» ὅτως εἰπὼν, xoi δὲς 
σὴν ἐσιςολὴν, ἀπέπεμνψε' προςεντειλάμενος ὅτω σπεύδειν, ὥς- 
περ οἶδεν ὅτι συμφέρει ταχὺ παρεῖναι. : 

Ἔχ rórs δὴ ἑώρω μὲν ἐξωπλισμένες ἤδη πάντας χαὶ τὸς. 
“Ὑρχανίος, καὶ τὸς ἀμφὶ Τιγράνην" χαὶ oi ἹΤέρσαι δὲ ἐξωπλισ- 
μένοι ἦσων᾽ ἤδη δέ τινες τῶν προς χώρων xo ἵππος ἀπήγαγον, 
xo ὅπλω ἔφερον" ὁ δὲ τὼ μὲν παλτὼ, ὅπϑ περ xoi τὸς πρόσ- 


* non possum, ut tibi similis fiam: sed hoc ipso tempore copiarum Causá 
* misso in Persiam nuntio, mandatum dedi, ut quotquot ad me venturi sunt, 
* sj eorum operá tibi sit opus, antequam ad nos veniant, iis tibi sit potestas, 
* non ut ipsi voluerint, sed uti tu voles, utendi. Consilium autem tibi do, 
* quanquam ipse junior, né qua concesseris auferas; ut né inimicitice tibi 
* eratiarum loco debeantur: nec minitabundus arcessas, cüm aliquem ad te- 
* celeriter venire velis: nec simul te solum esse dixeris, et multis miniteris, | 
* né doceas eos nihili te facere. Nos autem ut adsimus operam dabimus, 
* ubi primüm ea confecerimus, quae facta cüm fuerint et tibi et nobis ex 
* zequo fructuosa fore censemus. — Vale." 

Hanc ei epistolam reddito, et de quocunque horum te interrogárit, id ità 
se habere dicito, prout in epistolá scriptum est. Nam et de Persis itidem 
tibi mando, prout scriptum est. Atque hunc quidem his verbis adlocutus, 
traditá epistolà, dimisit ; adjecto mandato, ut ità festinaret, quemadmodüm 
expedire noverat celeriter uti adesset. 

Secundüm hzc armatos jam omnes tam Hyrcanios quàm "T'igranis mili- 
tes spectabat: Perse quoque armis erant instructi : jam etiam finitimi qui- 
dam ei se dedentes equos adducebant, et adferebant arma: os ille palta 
eum ih locum, ubi et czeteros anteà, jussit abjicere, eáque 2//os concremare, 


8 Πρὶν ὡς ἡμᾶς] In libris plerisque deest turam secuti recepimus. Atque ità Ste- 
illud ὡς, quod tamen, Leunclavii conjec- phanus etiam recté scribi dicit. 


y^. E J &ENOOONTOZ 
θεν, κωταξάλλειν ἐκέλευσε, κωὶ κατακαίειν, oig τῦτο ἔργον ἦν, 
ὁπόσων μὴ αὐτοὶ δέοιντο" τὸς δὲ ἵτίπδς ἐχέλευσε φυλάττειν 
μένοντας τὸς ἀγωγόντας, ἕως ἄν τι σημανθείη αὐτοῖς᾽ τὸς δ᾽ 
ἄρχοντως τῶν ἱππέων xod Ὕ ρχανίων χωλέσας, τοιάδε ἔλεξεν" 
«"Ayüeeg Φίλοι xoi σύμμαχοι, μὴ ϑαυμάζητε, ἔφη, ὅτι 
* πολλάκις ὑμᾶς συγχωλῶ" * χαινὼ γὼρ ὄντω ἡμῖν τὼ παρόντα 
* σολλὼ αὐτῶν ἀσύντοχτά égiy ἃ δ᾽ ἂν ἀσύνταχτω ἦ, ἀνάγκη 
* ταῦτα ἀεὶ πράγματα παρέχειν, ἕως ἂν χώραν λάζη. Καὶ 
* γῦν ἔσι μὲν ἡμῖν πολλὰ τὼ αἰχμάλωτα χρήματα, καὶ ἄνδρες 
« ἐπ᾽ αὐτοῖς" διὼ δὲ τὸ μήθ᾽ ἡμᾶς εἰδένωι ποῖω τότων ἑχάςϑ8 
« ἐςὴν ἡμῶν, μήτε τότος εἰδέναι ὅςτις ἑχάφξῳ αὐτῶν δεσπότης, πε- 
* ροιΐνοντως μὲν δὴ τὼ δέοντω 8 πάνυ égiv ὁρᾷν αὐτῶν πολλὸς, 
^ ἀπορᾶντας δὲ Ori χρὴ ποιεῖν, σχεδὸν πάντως" ἵνω ὧν μὴ 
“ὅγως ἔχῃ, διορίσωτε αὐτά" χαὶ ὅςις μὲν ἔλωξε σχηνὴν E Bo ou 
* ἱχανὼ xou σῖτω χαὶ ποτὰ, Xo τὸς ὑπηρετήσοντας, χαὶ φρωμ- 
* γὴν xoi ἐσθῆτω, καὶ τἄλλ᾽ οἷς οἰχκεῖτωι σχηνὴ χωλῶς ςρατίω- 
“φιχὴ, ἐνταῦθα μὲν δὲν ἄλλο δεῖ προςγενέσθωι ἢ τὸν λαξόντα 
* elü£you ὅτι τούτων, ὡς οἰχείων, ἐπιμελεῖσθαι δέοι" ὅςις δὲ εἰς 
(εν ἐγδεόμενά π8 χοτεσχήνωσε, τούτους ὑμεῖς σχεψάμενοι, τὸ 


quibus id negotii datum erat, ipsi quibus non egerent; equos autem ut illi 
in castris remanentes custodirent, qui eos adduxerant precepit, donec ali- 
quid eis significatum esset: et convocatis praefectis equitum et IHyrcanio- 
rum, hujusmodi orationem habuit : 
« Né mirum vobis sit, amici et socii, inquit, quod vos saepé convoco: 

* nam cüm res presentes novae sint, earum multe ordine adAuc carent; 
*« quze veró ordinata non sunt, ea semper negotia facessere necesse est, donec 
« in suum queque locum delata fuerint. Et multa jam sunt bona nobis 
* bello capta, et viri preetereà qu in nostram potestatem venerunt : quo- 
* piam veró neque scimus ipsi, quaenam horum cujusque nóstrum sint, 
* neque hi novére quis eorum cujusque sit dominus, idcircó non admodüm 
* multos quidem ex eis videre est officium facere, sed omnes feré ambigere, 
€ quid abs se fieri oporteat: quapropter ut né hzec sit rerum nostrarum 
(( ratio, vos ista singulis quce eis propria sint dividendo discernite: et 
* cüm quidem tabernaculum aliquis adeptus est, satis et esculentis instruc- 
* tum, et potulentis, et ministris, et stragulá, et aliá veste, rebüsque ceteris 
* quie requiruntur ut in tabernaculo militari commodé degi possit, huc ut quid 
* aliud accedat non opus est, nisi ut is qui ?//ud nactus est, sciat horum sibi 
* curam, tanquam suorum, gerendam esse: qui veró in ea divertit taberna- 
* cula quibus pleraque desunt, vos his inspectis, quod deest supplete. 


à Καινὰ] Editio Stephani, contra libro-  adeó vulgat:e illi preferendam puto. Vide 
rum omnium fidem, dat κοινά, quod vitio p. 215. ]. 7. 
forsan operarum contigit. Quanquam Ὀ ᾿Ενδεόμενά ms] Stephanus scribendum 
sané lociratio huic lectioni adeó non re- conjicit ἐνδεύμενά τὸ, ut rs Sit pro τινός. 
pugnat, ut ei omnino faveat: eámque Sed vulgata lectio, quam libri omnes prze- 
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« ἐλλεῖπον ἐχπληρώσατε. Πολλὰ δὲ καὶ περιττὸ οδω i eni " 
^ ἔσαι" πλείω γὼρ ἅπαντα ἢ χατὼ τὸ ἡμέτερον. πλῆθος: εἶχον à 
& oj πολέμιοι. Ἢλφόδον δὲ πρός με xoi χρημάτων roquion of. 
' Te 78 ᾿Ασσυρίων βασιλέως χαὶ ἄλλων δυναςῶν, οἱ ἔλεγον ὅτι; ' 
τ χρυσίον εἴη Gorg. σφίσιν ἐπίσημον, δασμός τινας “λέγοντες: 
«χαὶ ταῦτα ὃν κηρύττετε σάντω ἀποφέρειν πρὸς ὑμᾶς, ὅχε 
* gy xo eC nre: xci QóGo» ἐπιτίθεσθε τῷ μὴ woiüvri τὸ πα- 
ἐς ρρυγγελλόμενον᾽ ὑμεῖς δὲ λαθόντες διαδίδοτε, ἱωπεῖ μὲν τὸ 
* δισλϑν, πεζῷ δὲ τὸ ἁπλδν᾽ ἵνα ἔχητε, ἣν σινῶν τροςδεηθῆτε, 
* xoi 078  ὠνήσεσθε. "Τὴν δ᾽ ἀγορὼν τὴν ὅσον ἐν τῷ φρατοπέδῳ 
^ b χῃρύξατε μὲν ἤδη, ἔφη, μὴ ἀδικεῖν μηδένα, πωλεῖν δὲ τὸς 
“ χαπήλος χαὶ ἐμπόρες 0,71 ἔχει ἕχοφος 7 πράσιμον᾽ χαὶ ταῦτω 
διωθεμένθς, ἄλλα ἄγειν, ὅπως οἰκῆται ἡμῶν τὸ σρωτόπεδον.᾽" 
Καὶ ταῦτα μὲν εὐθὺς ἐκήρυττον" οἱ δὲ Μῆδοι xol "Y'eucinor &i- 
πον ὧδε, Καὶ πῶς ἂν, ἔφασαν, ἡμεῖς ὦ ἄνευ cà χαὶ τῶν σῶν δια- 
νέμοιμεν ταῦτο 5 Ὁ δ᾽ ὃν Κῦρος πρὸς σῦτον τὸν λόγον ὧδε 
gom yn “Ἢ vae ὅτως, ἔφη, ὦ ἄνδρες, γιγνώσκετε, ὡς 
“εὖ, τι ἂν δεήσῃ πρωχβῆναι, ἐπὶ πᾶσι πάντας ἡμᾶς δεήσει τα- 
“ ρεῖναι, καὶ οὔτε ἐγὼ ὠρχέσω ὑμῖν πράττων τρὸ ὑμῶν ὅ,τι ἂν 
“δέῃ, ὅτε ὑμεῖς πρὸ ἡμῶν: Koi: τῶς ἂν ἄλλως πλείω μὲν 


ἐς Multa etiam fore scio quae supersint: nam hostibus omnia fuére copiosi- 
« ora quàm pro multitudine nostrá. — Venerunt etiam ad me Assyriorum 
« regis aliorümque dynastarum quzestores, qui apud se aurum signatum esse 
(ὁ dixerunt, de tributis quibusdam mentionem facientes: itaque per praeco- 
* nem imperate, ut isthaec ad vos omnia deferant, ubicunque consederitis ; 
« et. terrorem €i incutite qui, quod imperatum est, non fecerit : vos auiem 
€ ea cüm acceperitis, duplum quidem equiti, pediti simplum distribuite ; 
* ut habeatis, si quibus vobis praetéreà opus fuerit, und etiam ea emere 
* possitis. Forum veró castrense, inquit, preeconis jam voce edicite, ut 
* nemo violet, ütque caupones ac mercatores vendant merces quisque suas 
ἐς venales; et has ubi vendiderint, alias advehant, quó castra nostra sint 
τ frequentia." Et heec illi quidem statim per preeconem edicebant: Medi 
veró et Hyrcanii, Quo pacto nos, inquiunt, absque te ac tuis heec distri- 
buerimus ? Cyrus autem haec ipsorum verba ità excepit: “6 Eáne vestra, 
« viri, sententia. est, inquit, ut quicquid tandem nobis agendum fuerit, rebus 
* omnibus nos omnes interesse oporteat; neque satis ego facturus sim vobis, 
* agens pro vobis quod usus postulet, neque vos, pro nobis? Et quanam 


! | 
stant, loco non movenda est, cum nihil edit. Eton. Stephanus, Leunclavius, alii, 


sit in eà vitii. dant xgovíáre. | Sed loci ratio nostram 
à Τὴν δ᾽ ἀγορὰν, &c] Vide sis que nota- scripturam, omninó flagitat: nam paulo 
vimus, lib. 2. p. 1 119. ante dixerat, X, ταῦτα ὃν κηρύττετε - 


b κηρύξατε] Sic optimé MS. Bodl. et. deinde, καὶ ταῦτα μὲν εὐθὺς ἐκήρυττον. 
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a πράγματα ἔχοιμεν, μείω δὲ διωπρωττοίμεθα, ἢ ὅτως ; «Ἀλλ᾽ 
[44 od 2! ΕΣ yd 4 ^», , M 
ὁρᾶτε, ἔφη" ἡμεῖς "μὲν γὼρ διεφυλάξαμεν ὑμῖν τάδε, καὶ 
“ ὑμεῖς ἡμῖν ἐπιςεύσωτε κωλῶς διωαπεφυλάχθαιν ὑμεῖς δ᾽ αὖ 
“ διανείματε, xoti ἡμεῖς πιστεύσομεν ὑμῖν χωλῶς διωνενεμηχέ- 
“γον χαὶ ἐν ἄλλοις δὲ γε αὖ ἄλλο τι ἡμεῖς πειρασόμεθα, κοι- 
«yàp. ἀγαθὸν ράττειν. Ὁρᾶτε γὼρ δὴ, ἔφη, νυνὶ πρῶτον, 
“ἵχσοι ὅσοι ἡμῖν πάρεισιν, οἱ δὲ Ὡροςάγονται τότϑς SV εἰ 
ec. M 3 9 74 3 , NUES SUN N t ^ / " 
μὲν ἐάσομεν ἀνωμβάτϑς, ὠφελήσϑαι μὲν E ἡμᾶς, πράγ- 
"woo, δὲ παρέξϑσιν ἐπιμελεῖσθαι" ἣν δ᾽ ἱππέως ἐπ᾽ αὐτὸς 
** χαταςτήσωμεν, ἅμω πρωγμάτων τε ἀπαλλαγησόμεθα καὶ 
“ἰσχὺν ἡμῖν αὐτοῖς προςθησόμεθα. Ei μὲν ὃν ἄλλες ἔχετε, 
É οἷς τισιν ἂν δοίητε ors, n ὧν ἂν χαὶ αωδυνεύοιτε ἥδιον 
ἢ visvj δέοι) ἢ μεθ dn ἐκείνοις δίδοτε εἰ MAE: D. 
AsoÜe παραφάτως μάλιςω ἔχειν, ἡμῖν αὐτοῖς δότε. Καὶ 
* γὼρ νῦν ὅτε ἄνευ ἡμῶν προςελάσαντες ἐκινδυνεύσατε, πολὺν 
ςς M / tom / / ὔ ND. N.544:9 / 
μὲν Q6Go» ἡμῖν παρείχετε μή τι πάθητε, μάλα δὲ οἶσιχύ- 
* γεσθωι ἄγεν ἐποιήσατε ὅτι i HERO ὅπϑ περ ὑμεῖς' ἣν 
(ς δὲ / M e / EE ONS ^ " 
& λάξωμεν τὸς ἵππος, ἑψόμεθω ὑμῖν xo» μὲν δοχῶμεν 
“ ὀφελεῖν πλείονω ἐπὶ τῶν ἵππων συνωγωνιδόζμιενοι, ὅτω προθυ- 
“ μίας ὀδὲν ἐλλείψομεν" ἣν δὲ πεζοὶ γενόμενοι δοχῶμεν κωιριω- 
“φέρως ἂν παρεῖνωι, τὸ χωταξῆνωι ἐν μέσῳ, xou] εὐθὺς πεζοὶ 
“ὑμῖν πωρεσόμεθαω" τὸς δ᾽ ἵππος μηχαωνησόμεθω οἷς ἂν παρω- 


* Α]1ἃ ratione plus habituri simus negotii, et minus effecturi, quàm istá ? 
« At videte, ait: nos enim hzc vobis custodivimus, et vos-credidistis à 
- * pobis esse recté custodita; vos veró vicissim distribuite, et nos credemus 
* vobis, recté vos distribuisse: ac nos rursiüs aliis in rebus operam dabimus 
. * ut quiddam, in commune profuturum, peragamus. Videte enim, ait, 
* nunc primüm quot nobis partim adsint equi, partim adducantur: hos 
* utique ità si relinquemus ut nemo insideat, neque quidquam nobis prode- 
* runt, et ob curam 115 impendendam negotium nobis exhibebunt: sin equi- 
«tes eis imponemus, eádem operá tum negotiis molestis liberabimur, tum 
* virium nobis ipsis accessionem faciemus. Atqui si alii sunt, quibus eos 
* detis, et quibuscum (si sit opus) pericula libentiüs adeatis, quàm nobis- 
« cum, nimirum ilis eos date: sin nos in' primis auxiliarios qui vobis prze- 
* stó sint habere vultis, nobis eos date. Etenim modó cüm ad hostes 
* absque nobis provecti, prelii discrimen adiretis, magnum nobis metum 
«injecistis, né quid adversi vobis accideret; atque etiam magnum nobis 
€ pudorem incussistis, quód ibi non adessemus, ubi vos aderatis: verüm 
* sj equos accipiemus, secuturi vos sumus ; ac si quidem unà vobiscum ex 
* equis pugnantes majori usui esse videbimur, cüm ità se res habet, facie- - 
* mus ut alacritatem nostram minimé desideretis: sin pedites cüm fuerimus 
* opportuniüs vobis adfuturi videamur, proclive fuerit descendere, statim- 
* que adeo vobis pedites aderimus ; equos autem quibus tradamus, excogi- 
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* διδοίημεν.᾽ Ὁ μὲν ὅτως ἔλεξεν" οἱ δὲ ἀπεκρίναντο, ᾿Αλλ’ 
ἡμεῖς μὲν, ὦ Κῦρε, ὄτε ἄνδρας ἔχομεν ὃς dye iG immune ἂν 
ἐπὶ τὸς ἴώπος τότος, ὅτε, ei ἔχοιμεν, σῦ coro, βϑλομένθ ἐκ. 

ἂν ἄλλο ἀντὶ τότων αἱροίμεθα. — Koi νῦν, ἔφωσαν, λαξὼν τὸς ὁ 
luas, ποίει ὥπως ἄριςον δοχεῖ σοι εἶναι. ᾿Αλλὰ δέχομαί τε, 
ἔφη, χαὶ ἀγαθῇ τύχῃ ἡμεῖς τε ἱππεῖς γενοίμεθα, καὶ ὑμεῖς 
διέλοιτε τὼ xoijdi. Πρῶτον μὲν ὃν, ἔφη, τοῖς Θεοῖς ἐξαιρεῖτε, 
ὅτι ἂν " οἱ μάγοι ἐξηγῶντωι" ἔπειτα δὲ Κυαξάρει ἐξέλετε. 
ózoi ἂν οἴησθε αὐτῷ μάλιζτω χαρίζεσθαι. Καὶ οἱ γελάσαν- 
Ttg εἶπον ὅτι γυναῖκας ἂν χωλὼς "ἐξαιρετέον εἴη. [υναῖϊχοίς 
r& τοίνυν ἐξωιρεῖτε, ἔφη, xol ὅ,τι ἄλλο ἂν δοχῇ ὑμῖν. "Ezei- 
δὼν δὲ ἐχείνῳ ἐξέλητε, ὦ Ὕρχανιοι, τὸς ἐμοὶ ἐθελδσίδς τότες 
ἐπισπομένθες πάντως ἀμέμπτος ποιεῖτε εἰς δύναμιν. Ὕμεϊς 
δ᾽ αὖ, ὦ Μῆδοι, τὸς πρώτος συμμάχϑος γενομένος τότϑς τιμᾶ- 
σε, ὅπως εὖ βεξολεῦσθωα! ἡγήσωνται ἡμῖν Φίλοι γενόμενοι. 
Νείματε δὲ πάντων τὸ μέρος χαὶ v πωρὼ Κυαξάρες ἥκοντι 


« tabimus." | Cyrus in hunc modum locutus est: illi autem: responderunt, 
At nos Cyre, neque viros habemus, quos equis hisce imponamus, neque, si. 
haberemus, cüm tu hzc velis, aliud iis que velles praeferremus. | Atque 
adeó nunc, inquiunt, equos accipe, et quod tibi optimum factu videtur faci- 
to. Ego veró accipio, inquit, adeóque nos, quod felix faustümque sit, effi- 
ciamur equites; et vos, quae communia sunt, dividatis. Α΄ primüm qui- 
dem, ait, diis secernite quodcunque magi secernendum preescripserint ; 
deindé Cyaxari seligite, quze quód selegeritis maximé rem gratam vos ipsi 
facturos arbitramini. Et illi risu facto, mulieres formosas Auc deligendas 
aiebant. 'Ergó et mulieres, inquit, deligite, et quidquid aliud vobis visum 
fuerit. Postea veró quàm illi selegeritis, H yrcanii, facite, quantum potestis, 
ut omnes hi Medi, qui me ultró sequuti sunt, nihil habeant quod querantur. 
Et vos item, Medi, primos hosce socios nostros honoribus preemiisque orna- 
te, quó rectó se consuluisse rebus suis existiment, cüm nostra se amicitiae 
adjungerent. Etiam de omnibus partem nuntio tribuite qui à Cyaxare 


hoc potissimüm notat, Sacra docere, mys- 


ἃ Οἱ μάγοι ἐξηγῶνται) Hesychius ad vo- 
cem Μάγον. Τὸν ϑεοσεθῆ, x, ϑεολόγον, καὶ 
ἱερέα οἱ Πέρσαι οὕτως λέγυσι. Suidas iti- 
dem, φὶιλοσόφες τὲ φιλοθέως eo nomine apud 
Persas appellari tradit. Magi nempe 
cirea Deorum cultum potissimüm erant 
occupati; regem populumque, quo Deus 
quisque ritu colendus erat, quzeque dona 
singulis erant tribuenda, docebant. Et 
cüm munus hoc obirent, ἐξηγεῖσθαι dice- 
bantur, pro ἐμφατικωτέρᾳ verbi hujus signi- 
ficatione, quà (ut in Scholis ad Elect. 
Sophoc. v. 427. exponitur διασάφησιν ϑείων 
indicat. Emphasis autem ea, quà verbum 


teria enarrare, ei satis. commodeé tribui 
possit, Joh. i. 18, Θεὸν ὀδεὶς ἑώρακε πώποτε" 
6 μονογενὴς ὑιὸς, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον T8 πατρὸς, 
ἐκεῖνος ἐζηγήσατο. 

b'E£atperéov εἴη] Stephanus et Leuncla- 
vius exibent ἐξαιρετέον dv εἴη. Utrumque 
tamen mediam voculam improbásse, ex 
notà ei affixà liquet.  Particulà sané 


'jstà, bis hoc in loco posità, minimé opus 


est: libens itaque MStum Bodl. et editio- 
nem Eton. secutus sum, in quibus ἄν ante 
εἴη non comparet. 
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ἀγγέλῳ, αὐτῷ τε καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτῶ xo συνδιωμένειν δὲ 
παραχαλεῖτε, ὡς καὶ ἐμοὶ τῦτο συνδοχϑν" ive, χωὶ Κυαξάρει 
“μᾶλλον εἰδὼς τερὶ ἑχάςϑ ἀπαγγείλῃ τὼ ὄντα. ἹἸ]έρσωις δ᾽, 
ἔφη, τοῖς μετ᾽ ἐμδ, ὅσω ἂν περιττὰ γένηται, ὑμῶν χωλῶς 
χκοωτεσχευασμένων, ταῦτω ἀρκχέσει' xod γὼρ, ἔφη, μάλα πως 
ἡμεῖς ἐκ ἐν χλιδῇ τεθράμμεύθα, ἀλλὼ χωριτικῶς" ὥςε ἴσως ἂν 
ἡμῶν χαταγελῴητε, εἴ Ti σεμνὸν ἡμῖν περιτεθείη" ὥςπερ, ἔφη, 
οἶδω ὅτι πολὸν γέλωτα ὑμῖν πωρέξομεν καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων χα- 
θήμενοι" οἵἴμαι δὲ, ἔφη, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς χωταπίπτοντες. 
"Ex τότϑ οἱ μὲν fece ἐπὶ τὴν διωίρεσιν, μάλο, ἐπὶ τῷ ἵῶπι- 
X6) γελῶντες" ὁ δὲ τὸς ταξιάρχδς χωλέσας, ἐχέλευς τὸς ἵπσπδς 
λαμβάνειν, κωὶ τὼ τῶν ἵππων σχεύη, xoi τὸς ἱπποχόμϑς, καὶ 
ἀριθμήσαντας λαξεῖν χληρωσαμένος εἰς τάξιν imag ἑχάςοις. 
Αὐτὸς δὲ ὁ Κῦρος ἀνειπεῖν ἐκέλευσεν, ei vig εἴη ἐν τῷ ᾿Ασσυρίων 
ἢ Σύρων ἢ ᾿Αραξίων ςρατεύματι ἀνὴρ δὅλος, ἢ Μήδων, ἢ 1Περ- 
σῶν, ἢ Βακτριανῶν, ἢ Καρῶν, ἢ Κιλίκων, ἢ Ἑλλήνων, ἢ ἄλλοθέν. 
ποθεν βεξιωσμένος, ἐχφαίνεσθαι. Οἱ δ᾽ ἀκόσαντες τὸ χηρύγματος, 
ἄσμενοι πολλοὶ προςεφάνησαν" ὁ 02, ἐχλεξάμενος αὐτῶν τὸς 
τὸ εἴδη " βελτίςος, ἔλεγεν ὅτι ἐλευθέρος αὐτὸς ὄντας δεήσει δῶ- 
λα ὑποφέρειν ἃ ἂν αὐτοῖς δίδωσι" τὼ δὲ ἐπιτήδειω ὅπως ἂν ἔχω- 


venit, tum ipsi, tum iis quos secum habet: atque etiam hunc obsecrate ut 
nobiscum maneat, id quod et mihi simul probari dicite: ut cüm rectiüs 
singula intellexerit, vera Cyaxari renuntiare possit. Persis autem, ait, qui 
mecum sunt, quaecunque vobis preclaré instructis supersint, ea sufficient 
quippe nos, inquit, in deliciis non admodüm educati sumus, sed duriter ac 
rusticorum fermé more: itaque nos fortassis etiam irrisissetis, si quid splen- 
didius nobis adtribueretur: sicuti futurum scio, inquit, ut equis insidentes 
multum vobis risum moveamus ; et fortassis, ut arbitror, ait, etiam in ter- 
ram decidentes. "P 8 
Secundüm hzc illi ad prede divisionem accessére, de equitatu hoc ad- 
modüm ridentes: et Cyrus arcessitis cohortium praefectis praecepit equos 
uti reciperent, et instrumenta equestria, cum equisonibus; et numero quidem 
inito eos acciperent, pares videlicet militum singulorum numero, qui sortitó 
cohorti cuique obvenirent. Ipse etiam Cyrus per praeconem pronuntiari 
jussit, ut si quod in Assyriorum, aut Syrorum, aut Arabum exercitu manci- 
pium esset, vel € Mediá, vel Persá, vel £errá Bactrianá, vel Criá, vel Cili- 
οἶδ, vel Grzciá, vel aliundé vi abductum, se conspiciendum exhiberet. 
Hoc autem audito praeconio, multi se libenter in conspectum dedére : et ille, 
cüm ex eorui numero selegisset, qui formá preestabant, iis, liberi cüm jam 
essent, arma esse gestanda dixit, quce ipsis daturus erat: sibi autem cura 
] 


a Βελτίςς] Ità Leunclavius et MS. Bodl. men mihi quidem videtur à Librario quo- 
Stephanus autem et alii dant καλλίςες. dam profectum, qui τὰ εἴδη βελτίςυς, per 
Parum refert, utro modo legas. Hoeta- καλλίςυς, interpretari voluit. 


QT 
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σιν, ἔφη αὐτῷ μελήσειν. Καὶ εὐθὺς ἄγων τὩρὸς τὸς ταξιάο- 
X86, συνέξζησεν αὐτός" καὶ ἐκέλευσε τὰ γέῤῥα xo τας " ψιλὰὼς 
μωχαίρως τότοις διδόναι, ὅπως ἔχοντες σὺν τοῖς ἵπποις, 
ἕχωνται, xoi τὰ ἐπιτήδεια τότοις ὥςπερ xod τοῖς μεθ᾽ ἑαυτῦ 
IIegroug λαμβάνειν" αὐτὸς δὲ, τὸς θώρακας καὶ τὼ ξυςὼ ἔχον- - 
TO, ἀεὶ ἐπὶ τῶν ἵππων ὀχεῖσθαι" xod αὐτὸς οὕτω ποιῶν χωτῇῆρ- 
xsv ἐπὶ δὲ τὸς πεζὸς τῶν ὁμοτίμων ἀνθ᾽ " ἑαυτθ Exowgoy χαθιςά- 
νῶι! ἄλλον ἄρχοντα τῶν ὁμοτίμων. 

Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ ταῦτα εἶχον. Τιωξζ ρύας δ᾽ ἐν τότῳ παρῆν 
ὁ ᾿Ασσύριος, πρεσξύτης ἀνὴρ, ἐφ᾽ ἵπτε, σὺν ἱππικῇ Sepgovzeioy 
εἶχον δὲ πάντες τὼ ἐφ᾽ ἵππων ὅπλα. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τῷ τὼ 
ὅσλα παρωλομβάνειν τεταγμένοι ἐχέλευον παραδιδόναι τὼ 
ξυςὼ, ὅπως χωταχαίοιεν ὥςωερ xoi τἄλλα. Ὁ δὲ Τιωςζ ρύας 
εἶπεν ὅτι Kügov πρῶτον βόλοιτο ἰδεῖν" xoi οἱ ὑπηρέται τὸς μὲν 
ἄλλος ἱππέας αὐτῇ κατέλιπον, τὸν δὲ Τωξρύων ἄγδσι πρὸς 
σὸν Κῦρον. Ὁ δὲ, ὡς εἶδε τὸν Κῦρον, ἔλεξεν ὧδε. * Ὦ δέσ- 
* gozo, ἔγω εἶμι τὸ μὲν γένος ᾿Ασσύριος" ἔχω δὲ καὶ τεῖχος. 
“ ἰσχυρὸν, xoti χώρας ἑπαάρχω πολλῆς" χαὶ ἵππον εἰς χιλίων τῷ 
ἐς σῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεῖ πωρειχόμην, κωὶ Φίλος ἦν ἐκείνῳ ὡς 
** Aio ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος μὲν τέθνηχεν ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀνὴρ ἀγωθὸς 


] 
! 


futurum aiebat, res uti necessarias haberent. Simul eos ad praefectos cohor- 
tium deducens, isdem commendavit ; et praecepit, ut scuta ac gladios exiles, 
eis darent, his ut instucti equitatum sequerentur; atque ut pro iisdem com- 
meatum, perinde ac pro Persis suis, acciperent: ipsi veró cohortium prc- 
fecti loricis hastilibüásque instructi semper equis veherentur; atque ipse 
primüm hoc facere orsus est: ac singuli suo loco praefectum alium.ex or- 
dine ὑμοφίμων, peditibus qui de numero ?£idem ὁμοτίμων erant constituerent, 

Et in his quidem rebus cüm illi occupati essent, intereà Gobryas Assy- 
rius, senex, equo vectus, cum equestri famulatu aderat: gestabant autem 
omnes arma equestria. Et illi quidem quibus datum hoc erat negotii ut 
arma reciperent, eos hastilia tradere jubebant, ut ea perinde atque arma 
ceetera comburerent. —Gobryas autem, velle se primüm videre Cyrum, ait : 
itaque ministri czeteros quidem ipsius equites reliquerunt, et ad Cyrum Go- 
bryam deducunt. Is ubi Cyrum conspexit, his verbis usus est: “ὁ Equi- 
* dem, domine, natione sum Assyrius; et castellum munitum habeo, et 
* regioni amplae dominor; et equos circiter mille regi Assyriorum exhibere 
* solebam, et illi quidem carus eram, ut qui maximé: sed quando inter- 


ἃ Ψιλὰς μαχαίρας) Scilicet, copidas: nam 
de his ipsis equitibus, uti notavit Leun- 
clavius, in libro 5. mentionem faciens, 
scuta iis et copidas tribuit. 

b'Av8' ἑαυτῇ Ékagov] Vox ultima in ple- 
risque libris deest; quam tamen Stepha- 
nus et Leunclavius, sive conjecturà sive 


ἣν 


veteris alicujus exemplaris auctoritate 
freti, rectà reposuisse videntur. Eam 
enim loci ratio postulat, et Philelphus eti- 
am in versione δᾶ agnoscit: «f£ pro se 
quisque aliwn, &c. 

c Tóv ᾿Ασσυρίων βασιλεῖ] Scil. JVeriglisso- 
T0: de quo vide sis, p. 171. Anu 


Ey 
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«gy ὁ δὲ "σαῖς ἐχείνα τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἔχθιςξος ἂν ἐμοὶ, ἥχω 
** geóg σε, xou ἱκέτης προςπίπτω᾽ χαὶ δίδωμί σοι ἐμαυτὸν δδλον 
“ xou] σύμμαχον, σὲ δὲ τιμωρὸν αἰτόμαι μοι γενέσθαι" χαὶ παῖ- 
* δὼ ὅτως ὡς δυνατὸν σὲ ποιῦμαι. ᾽Αποις δέ εἶμι ἀῤῥένων 
* χαίδων. Ὃς γὰρ ἦν μοι μόνος χωλὸς, ὦ δέσποτα, χωὶ ἀγα- 
“θὸς, καὶ ἐμὲ φιλῶν χαὶ τιμῶν ὥςπερ ἂν εὐδαίμονα ποτέρα 
* gos τιμῶν τιθείη, "r&ro» ὁ νυνὶ βασιλεὺς οὗτος, χαλέσαν- 
* roc τῷ τότε βασιλέως, πατρὸς δὲ τῷ νῦν, ὡς δώσοντος τὴν 
“ υγατέρω τῷ ἐμὼ παιδί’ (ἐγὼ μὲν ἀπεπεμψάμην, μέγα 
« φρονῶν ὅτι δῆθεν τῆς βασιλέως θυγατρὸς ὀψοίμην τὸν ἐμὸν 
“ υἱὸν γωμέτην) ὁ δὲ νῦν βασιλεὺς ἐπὶ ϑήραν αὐτὸν παραχα- 
““λέσας, χαὶ ἀνεὶς αὐτῷ σηρᾷν ἀνὼ χράτος, ὡς πολὺ χρείσσων 
* αὐτὸ ἱππεὺς ἡγόμενος eivow ὁ μὲν ὡς Φίλῳ συνεθήρα" φα- 
" γείσης δ᾽ ἄρχτϑθ, διώχοντες ἀμφότεροι, ὁ μὲν νῦν ἄρχων ὅτος 
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« fectus ille à vobis erat, vir sane fortis et bonus,illiásque filius rerum 
* modó potitur, inimicissimus mihi, ad te venio, et ad genua tibi supplex 
* accido: tradóque me tibi servum et belli socium, ac te rogo ut me ulcis- 
* caris; téque pro eo ac possum filium mih? adopto. Nam ulla mihi est 
« jam proles mascula. Quem enim solum habebam filium, formá, domine, 
ἐς et virtute praestantem, et amantem mei et eum honorem mihi deferentem, 
* quo filius patrem persequendo. beare possit, hunc rex ille qui nunc Zssy- 
« ric dominatur, arcessitum ab illius temporis rege, hujus patre, ut qui 
* vellet filio meo filiam suam wxorem dare; (atque ego quidem ewm ità 
* dimittebam, ut elato essem animo, qui nimirum filium meum regis filiae 
* maritum visurus essem) hunc, inquam, rex iste rerum qui nunc potitur, 
* ad venationem invitavit, et potestatem ei fecit venandi totis viribus, quód 
* Jongé se illo meliorem equitem duceret ; itaque venatus est cum eo tan- 
* quam amico: cümque in conspectum prodiisset ursa, et uterque hanc 
(( insequeretur, iste modó princeps emisso jaculo aberravit; (quod utinam 


ἃ Παῖς éxetve] Scilicet Laborosoarchodus: | ceptee consentaneum dicendi genus exhi- 


bet. 


qui JVereglissoro patri succedens novem 
menses regnavit. Hunc, anno M. 3449. 
Jul. Per. 4159. ante sram Christianam 
555. ób morum improbitatem interem- 
tum excepit JVebuchadnesaris ex filio 
Evilmerodacho nepos, Beroso (teste Jose- 
pho contra Jlpio.l. 1. p. 1344.) JVabonni- 
dus; Herodoto, lib. 1. c. 77. Labynetus; 
Abydeno (auctore Euseb. in Preep. Evang. 
lib. 9. c. 41.) JNabannidochus; Danieli 
prophete, c. v. Belshazar sive Baltasar 
dictus. 
b'Tjrov ὃ νυνὶ βασιλεὺς, &c.] Cruentam 
filii unici, dulcissimo ingenio preediti, cze- 
dem, Gobryze, patris amantissimi, animus 
meminisse horret. Interrupta ejus ali- 
quamdiu pendet oratio; tristéque quod- 
dam, et miserum, et calamitati modó ac- 


Verbum, à quo periodi membrum 
hoe regatur, non nisi post Ayperbaton 
pauló longius, ei redditum videmus Ideó- 
que neutiquam agré ferendum est, quod 
συνεζωοποίησε in ipso statim exordio capitis 
2. epist. ad Ephes. non occurrat, sed quinto 
demum addatur commate : cujus hyperbati 
causa non tam in scribendi imperitiam, 


.quàm in vehementiam Spiritüs Apostoli- 


ci referenda est; quo compulsus est Pau- . 
lus multa interponere, priusquàm ad ex- 
ponendum verbum, à quo periodi pende- 
bat initium, perveniret. Confer etiam 
Act. i. ubi — fva rérov, quibus claudi- 
tur comma 22. respiciunt τῶν συνελθόντων 
ἡμῖν ἀνδρῶν in principio commatis 21. 
necnon Act. ii. 92. et 2 Cor. ix. ab 8. ad 
11. comma. 
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* ἀχοντίσας ἥμωρτεν' (ὡς μήποτ᾽ ὄφελεν) ^ ὁ δ᾽ ἐμὸς παῖς 


ΚΥΡΟΥ ΠΑΙΔΕΊΑΣ Δ΄. 


* βαλὼν, (δὲν δέον) χωατωξάλλει τὴν ἄρχτον. Καὶ τότε μὲν 
" ἀνιαθεὶς oo, χωτέσχεν Srug ὑπὸ cxórs τὸν φθόνον᾽ ὡς δὲ — 
“ χάλιν λέοντος παρατυχόντος ὁ μὲν αὖ ἥμαρτεν, (Sé, οἴμαι, 
“ϑαυμαςὸν παθὼν) ὁ δ᾽ αὖ ἐμὸς παῖς " αὖθις τυχὼν κατειργά- 
“σατο τὸν λέοντα, xoi εἶπεν, * Apo, βέξληχα δὶς ἐφεξῆς, καὶ 
* χαταξέξληχα " ϑῆρως ἑχωτεράκις" ἐν τότῳ δὲ ὀχέτι χατέσ- 
“χεν ὁ ἀνόσιος τὸν φθόνον, ἀλλ᾽ αἰχμὴν πωρώ τινος τῶν ἑπο- 
“ μένων ἁρπάσας, παίσας εἰς τὼ ςέρνα, τὸν μόνον μοι χαὶ 
* φίλον παῖδοω ἀφείλετο τὴν ψυχήν Καγὼ μὲν ὁ dote νεκρὸν 
* ἀντὶ νυμφίϑ ἐκομισάμην, καὶ ἔθωψοω τηλιχῶτος ὧν ἄρτι γε- 
* γειάσχοντω τὸν Gigigoy παῖδω τὸν ἀγαπητόν: ὁ δὲ " χαταχτα- 
“ἐγὼν, ὥςερ ἐχθρὸν ἀπολέσως, ὅτε μετωμελόμενος πώποτε 


* né unquam accidisset) at meus Z//e filius, telo conjecto, (quod minimé 
* factum oportuit) ursam sternit. Et tunc quidem ille licét graviter rem 
* ferret, invidiam tamen occulté repressit: cüm autem leone forté excitato 
* hic rursus aberrásset, (quod ei accidisse mirum, ut mea fert opinio, videri 
* non debuit) filius veró meus ictu denuó non aberrante leonem confecisset, 
« dicerétque, Profectó bina emisi jacula, uno sub alterum statim emisso, et 
* utráque vice feram prostravi: tum vero sceleratus ille non ampliüs invi- 
* diam cohibuit, sed € manibus cujusdem ex comitibus ereptá cuspide, et in 
* pectus adactá, meo ?//; unico caróque filio animam abstulit. Ego veró 
* miser mortuum, pro sponso retuli, et natu adeó grandis filium optimum, 
( dilectissimum, cujus vestire genas jam prima inceperat lanugo, sepelii : 
« at interfector ille, quasi inimicum aliquem peremisset, neque poenitentiam 


net; in ceteris, margini rectiüs adscribi- 


ἃ Ὁ δὲ ἐμὸς, &c.] Hinc ille Laborosoar- 
tur. 


 chodi furor effrenatus: quippe qui 


Eximic laudis succensus amore, 
cupidinéque adeó ferae sternend:e captus, 
summam venationis gloriam, hác ab alio 
stratà, sibi jam prereptam indignabun- 
dus animadverterit. ^ Venantes autem 
ab aliis preveniri nolle, ex Hermolai 
poená liquet, qui cum aprum telo occupásset, 
quem Tex ferire destinaverat, jussu ejus 
verberibus adfectus est. αι. Curt. 1. 8. cap. 6. 
Vide sis quse notavimus, lib. 1. p. 38. et 
40. Assyrios veró reges venatu exerceri 
solitos, Suidas in voce Σαρδανάπαλος testa- 
tur. 

b Αὖθις τυχὼν] Liber Budensis, teste Le- 
unclavio, dat δυςυχῶς τυχὼν κατειργάσατο, 
& c. ictu infeliciter felici, &c. quas scriptu- 
ra Camerario placuit, et à Stephano etiam 
Leunclavióque laudata est. At illud 
'δυςυχῶς nec in MSto Bodl. comparet, nec 
in textum recipiendum videtur. In edi- 
tione quidem «JIrgentor. ibi locum obti- 


C'Apa βέβληκα δὶς, &c.] Legunt aliter 
Stephanus, Leunclaviu , alii: sic nimi- 
rum: 'Aga βέθληκα μιᾷ δὶς, &c. ill ta- 
men vocem penultimam meritó suspec- 
tam habuerunt. Eam sané non agnoscit 
Philelphus : Yoci ratio non postulat. Ita- 
que libens MSti Bodl. editionisque Eton. 
fidem secutus sum; in quibus μιᾷ plané 
deest. 

d θῆρας] MS. Bodl. dat ϑῆρα. Atque ità 
primó scriptum fuisse res ipsa docere vi- 
deatur. In editis tamen libris omnibus 
legitur ϑῆρας. De sensu lis nulla moveri 
potest; scripturam itaque, quam mavult, 
quisque sequatur. 

e Κατακτανὼν] Sic editi hactenüs libri 
omnes. MS. autem Bodl. exhibet karaxaí- 
vov, participium nempe à veteri verbo 
Xenophontéo xarakatvew, toties reperto, 
deductum. Id notare duntaxat libuit, 
hoc tamen participio illi minimé przlato. 
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“ φανερὸς ἐγένετο, ὅτε ἀντὶ 78 xaxa ἔργϑ τιμῆς τινος ἠξίωσε 
᾿φὸν χωτὼ γῆς. Ὃ γεμὴν πατὴρ αὐτ καὶ συνῴχτισέ με, καὶ 
* δῆλος ἦ ἦν συνωχθόμενός μ8 τῇ συμφορᾷ. Ἐγὼ μὲν ὃν, εἰ 
ki “ μὲν ἔξη ἐκεῖνος, ἐκ ἄν ποτε ἦλθον πρός σε ἐπὶ τῷ ἐκχείνο 
* χωχῶ" (πολλὰ γὰρ Φιλιχὼ ἔπαθον i ὑπ᾽ ἐχείνϑ, καὶ ὑπίηρέτησα 
* ἐχείνῳ) ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν τὸ ἐμδ παιδὸς Φονέα ἡ ἀρχὴ αὕτη 
“ περιήκει, dx ἄν ποτε ἐγὼ TÓTU δυναίμην εὔνος γενέσθαι, god 
« erg με εὖ οἶδ᾽ ὅτι φίλον ἄν πότε ἡγήσαιτο. ΟἾδὲ γὼρ ὡς 
“ ἐγὼ πρὸς αὐτὸν ἔχω, χωὶ ὡς Ὡρόσϑεν φαιδρῶς βιοτεύων, νυνὶ 
τ “ διώχειμαι. ἔρημος ὧν, καὶ διὼ πένθος τὸ γῆρας διάγων. Εἰ 
“μὲν ὃν ἐμὲ σὺ δέχη, καὶ ἐλπίδα τινὼ λάθοιμι T) φίλῳ παιδὶ 
* φσιμωρίας ἄν τος μετὼ σᾶ τυχεῖν, καὶ * ἀνηδῆσαι à ἂν πάλιν 
* δοχῶ μοι, xoi ὅτ᾽ ἂν ζῶν ἔτι. αἰσχυνοίμην, ὅτε ἀποθνήσχων, 
“ ἀνιώμενος ἂν τελευτῷν δοχῶ. Ὁ μὲν Bru eive" Κῦρος δ᾽ 
ἀπεκρίνατο; 
᾿Αλλ᾽ ἤνπερ, ὦ ἢ ὦ Τωδρύα, χαὶ Φρονῶν φαίνῃ ὅσαπερ λέγεις 
πρὸς ἡμᾶς, δέχομαί τε ἱχέτην σε, χαὶ τιμωρήσειν τὸν Φονέα 
σὺν “εοῖς ὑσισχνϑμαι" Λέξον δέ μοι, ἔφη, ἐών σοι ταῦτα ποιῶ- 
μεν, καὶ τὼ τείχη ἐῶμεν ἔχειν σε, καὶ τὴν χώραν xoti τὼ ὅπλα 
καὶ τὴν δύναμιν. ἥνπερ πρόσθεν εἶχες, σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τότων 
ὑχηρετήσεις; p. δ᾽ εἶτιε, 'T'& μὲν τείχη, ὅτων ϑέλης, οἶχόν coi 


& agere visus est unquam, neque pro atroci Aoc facinore terrá conditum ho- 
* nore ullo dignatus est. . Pater sané ejus et misertus mei fuit, et palam de- 
* claravit, se quoque casum meum lugere. Itaque, si ille viveret, nunquam 
* ego ad te cum ipsius damno venissem : (nam multis amici muneribus erga 
* me functus est; et à me vicissim ipsi inservitum est) quoniam veró ad 
* jnterfectorem filii mei pervenit imperium, non equidem animo in illum 
* unquam esse benevolo possim, nec ipse me unquam, sat scio, amicum 
* duxerit. Scitenim qua mens in eum mea sit, méque adeó antehac hila- 
* riter vivere solitum, miserá nunc orbitate adfectum esse, senectutémque in 
*luctu degere. Quapropter tu si me receperis, et aliqua mihi filii cari 
^ mortem per te ulciscendi spes offeratur, etiam  reviviscere mihi videbor, 
^ neque vitam ampliüs cum dedecore traham, neque mortem me cum luctu 
ἐς obiturum puto.^ Sic ille càm locutus esset, respondit Cyrus, 

Si constet ea te sentire, Gobrya, quae nobis narras, et te supplicem recipio, 
et de interfectore i//o me poenas sumpturum, diis juvantibus, polliceor. 
Verüm dic mihi, ait, si tibi hzec praestemus, et castella retinere te sinamus, 
et regionem, et arma, et potestatem cum quá fuisti hactenüs, quidnam tu 
pro his in nos officii conferes ? llle veró dixit, Castella, ubi voles, tradam 


2 ᾿Ανηδῆσαι ἂν, &c. ] Vocem ultimam ex [In editis veró libris legitur, ἀνηδῆσαι πάλιν, 
MSto Bodl. restituimus, favente Stephani &c. particulà illà malé praetermissá, 
conjecturá, ipsáque adeo orationis serie. 
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παρέξω" δωσμόν τε τῆς χώρας ὅνπερ ἔφερον ἐχείνῳ, σοὶ ἀποίσω᾽ 
χαὶ ὅπο ἂν δεήσοι ςρατεύειν, συςρατεύσομαί σοι, τὴν ἐχ τῆς 
χώρας δύναμιν ἔχων. "Egi δέ μοι, ἔφη, καὶ υγάτηρ παρθέ- 
νος, ἀγαπητὴ, γάμϑδ ἤδη ὡρωΐα, ἣν ἐγὼ τὐρόσθεν μὲν ὠόμην τῷ 
νῦν βασιλεύοντι γυναῖχω τρέφειν" νῦν δέ με αὐτή τε ἡ ϑυγάτηρ, 
πολλὼ γοωμένη; ἱκέτευσε μὴ δόναι αὐτὴν τῷ TS ἀδελφῇ Qovei, 
ἐγώ τε ὡςαύτως γιγνώσχω. Νῦν δέ σοι δίδωμι βολεύσασθαι 
χαὶ περὶ ταύτης ὅτως, ὥςπερ ἂν xxi ἐγὼ βελεύων περὶ σῶ 
φαίνωμαι. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἶπεν; πὶ vórow, ἔφη, ἐγὼ 
ἀληθευόμενος δίδωμί τέ coi τὴν ἐμὴν χαὶ λαμβάνω τὴν σὴν 
δεξιάν: eol δὲ ἡμῖν μάρτυρες ἔξζωσαν Eme] δὲ ταῦτα 
ἐπράχθη, ἀπιέναι τε ἐχέλευσε τὸν Τωξρύων ἔχοντα τὼ ὅπλα, ἡ 
χαὶ ἐπήρετο πόση τις ὁδὸς ὡς αὐτὸν εἴη, ὡς ἥξων. Ὁ δ᾽ ἔλεγεν, 
Ἦν αὔριον ἴης πρωὶ, τῇ ἑτέρῳ ἂν αὐλίζοιο παρ᾽ ἡμῖν. Ὁ μὲν 
δὴ Γωβρύας ὥχετο, ἡγεμόνω xxv OE Vr iov 
Oi δὲ Μῆδο; παρῆσαν, "ἃ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς Θεοῖς 
ἐξελεῖν, ἀποδόντες τοῖς μάγοις" Κύρῳ δ᾽ ἐξηρηχότες τὴν χωλ- 
λίςην σχηνὴν, καὶ τὴν Σϑσίδω γυναῖχω, ἣ καλλίςη δὴ λέγεται 
σῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῳ γεγενῆσθαι, " xoi μεσθργὰὲς δὲ δύο τὼς χρα- 


tibi in domum: et tributum, quod illi ex agro neo pendebam, ad te defe- 
ram: et ubi necesse fuerit expeditionem suscipere, tuo cum exercitu meze 
quoque regionis vires in eam unà educam.  Preetereà mihi, inquit, filia est, 
eáque virgo, quam unicé diligo, aetate jam nubili, quam me antehac. qui- 
dem regi rerum nunc potienti putabam conjugera futuram educare: verüm 
ipsa me nunc filia, largo cum fletu, suppliciter orat, né se fratris interfectori 
tradam; atque mea quoque hac est eá de re sententia. 1926 μᾶς etiam tibi 
nunc permitto ut ità consulas, quemadmodüm me de te consulere manifes- 
tum sit. Itaque Cyrus, His conditionibus, ait, ego veré et ex animo meam 
tibi do, tuámque accipio, dextram ; dii nobis testes sunto. — Actis his rebus, 
Gobryam arma retinentem abire jussit; et sciscitatus est, quantum itinéris 
ad ipsum esset, quód eó venire vellet. Et ille, Si cras mané, inquit, pro- 
ficiscaris, postridié apud nos pernoctare poteris. taque Gobryas, itineris 
duce relicto, discessit : 

Et Medi jam aderant, qui ea quze magi diis seligenda dixerant, magis 
tradiderunt; Cyro pulcherrimum selegerant tabernaculum, et mulierem 
Susianam, quae omnium quas habuit Asia formosissima fuisse perhibetur, 
et duas musicae peritissimas ; secundo autem loco, Cyaxari que istis erant 


2 *A μὲν οἱ μάγοι] Leunclavius, aliique — editionis Eton. fidem, favente etiam Ste- 
pessimé dederunt, τὰ μὲν σιγῇ ἔφασαν, &c. phani conjecturá, quam à MSto Bodl. qui 
His enim verbis quse satis idonea senten- diserté representat oi μάγοι, firmatam vi- 
tia subesse possit, haud quisquam, uti demus. 
opinor, indicabit. Nos secuti sumus b Kai μοσυργὸς] Persarum aliarümque 
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τίσας" ücuregoy 02, Koo deci τὼ δεύτερω" τοιαῦτα δ᾽ ἄλλα, 
ὧν ἐδέοντο, ἐχωληρώσαντες ἑωυτοῖς, ὡς μηδενὸς δεόμενοι ςρα- 
φεύοιντο᾽ πάντω γὼρ ἦν πολλά... ΤΙροςξέλαξον δὲ χαὶ οἱ ὝΡ- 
χάνιοι ὧν ἐδέοντο᾽ ἰσόμοιρον δ᾽ ἐποιήσαντο xc τὸν Κυαξάρος 
ἄγγελον: τὼς δὲ περισσὰς σκηνὰς, ὅσωι ἦσων, Κύρῳ παρέδο- 
σᾶν, ὡς τοῖς Πέρσαις γένοιντο. "Τὸ δὲ νόμισμω ἔφασαν, ἐπει- 
δὰν ἅτιων συνωχβθῇ, διωδώσειν' xou] διέδωχων.. μου 

"Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραξαν τε καὶ ἔλεξαν" ὁ δὲ Küpog ἐχέ- 
λευσε τὼ μὲν Κυωξάρος διωλαξόντας φυλάττειν, ὃς ἤδει 
οἰχειοτάτες αὐτῷ ὄντας" καὶ ὅσα δὲ ἐμοὶ δίδοτε, ἡδέως, ἔφη, δέ- 
χομαι χρήσετωι δ᾽ αὐτοῖς ὑμῶν ὁ μάλιςα δεόμενος. Φι λό- 
μϑσος δέ τις τῶν Μήδων εἶπε, Καὶ μὴν ἐγὼ, ὦ Κῦρε, τῶν 
μεσθργῶν ἀχόσως ἑσπέρας, ὧν σὺ νῦν ἔχεις, ἤχεσά τε ἡδέως, 
καὶ ἤν μοι δῶς οὐτῶν μίων, ςρατεύεσθωι ἄν μοι δοχῶ ἥδιον ἢ 
οἴχο! μένειν. Ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε, ἔφη, xou δίδω- 
μι, κωὶ χάριν οἴομαί σοι πλείω ἔχειν ὅτι με ἤτησας, ἢ σὺ ἐμοὶ 


᾿ 


e 


secunda: aliorümque hujusmodi, quibus ipsis opus erat, supplementum sibi 
sumpserunt, ut rei nullius indigi militarent: nam magna erat omnium copia. 
Quin et Hyrcanii acceperunt ea, quibus ipsis opus erat: et Cyaxaris quo- 
que nuntium ad aquam cum caeteris partem admiserunt: tabernacula 
veró, quie supererant, Cyro tradiderunt, ut ea. Persze haberent. Nummos 
tum se distributuros aiebant, ubi collegissent universos ; eósque adeo deindé 
distribuerunt. 

Et hzec illi quidem egerunt dixerüntque: Cyrus autem Cyaxari selecta 
eos accipere et custodire jussit, quos ei maximé familiares esse nÓrat: ac 
mihi quae datis, inquit, libens accipio; utetur autem his vestríüm quilibet, 
qui eis potissimum indigebit. Et Medus quidam musice studiosus, Ego 
veró, inquit, cüm audirem vespere musicas istas mulieres, quas tu nunc 
habes, voluptatem audiendo percepi; ac si quidem harum unam mihi dede- 
ris, in castris versari, quàm domi manere, jucundius esse existimabo. Ego 
vero, subjecit, Cyrus, hanc tibi dono, et majorem tibi videor habere gratiam, 


Gentium Orientalium reges, musicis nu- 
meris modísque oblectatos fuisse, atque 
adeo 'Tibicinas, Fidicinas, et Psaltrias, 
(quas Grseci μυσεργὰς apellant) in deliciis 
habuisse, et in castra etiam secum unà 
duxisse, passim testantur Auctores. Ἔσ- 
ns0ákecav δὲ (verba sunt Athenzi, lib. 13. 
c. 9.) καί oi βασιλεῖς περὶ τὰς μοσυργὸς, ὡς δῆλον 
ποιεῖ Παρμενίων ἐν τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐπιςολῇ 
ἣν ἐπέστειλεν αὑτῷ μετὰ Δαμασκὸν ἑλεῖν, τὲ τῆς 
ἀποσκευῆς τῦ Δαρείυ ἐγκρατὴς γενέσθαι. Κατα- 


ριθμησάμενος οὖν τὰ αἰχμάλωτα γράφει x, ταῦτα" 
Παλλακίδας εὗρον μϑσεργὸς τοῦ βασιλέως τριακο- 
σίας ἐικοσιεννέα.  Adisis: Suidam ad vocem 
Msospys, et Macrobium in Somn. Scip. lib. 
2. cap. 3. 

a Oi μὲν δὴ, &c.] Stephanus Leuncla- 
vius, aliíque Librum quintum ab his ver- 
bis, in libris multis veteribus, incipere no- 
tàárunt. Horum in numero ponendus est 
MS. Bodl. 


] 


KYPOT ΠΑΙΔΕΙΑΣ A. 
ὅτι MES ὅτως ἐγὼ ὑμῖν "διψῶ χαρίζεσθαι. 


μὲν ὃν ἔλαθεν ὁ αἰτήσας. 
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"Ταύτην 


qui ἃ me petieris, quàm tu mihi, qui eam. acceperis : usque adeo vobis 


gratificari sitio. 


a Διψῶ χαρίζεσθαι. Διψᾶν hic, ut passim 
apud profanos auctores, pro vehementi de- 
siderio ponitur. Τὸ uiv yàp διψᾷν ἀδὲν ἄλλο 
ἐςιν, ἢ ἐπιθυμεῖν. Verba sunt Artemidori 
Oneirocrit. lib. 1. c. 68. qu& cum multis. 
aliis, huc facientibus, exemplis, à doctis 
jam citata video. E&dem utitur metapho- 


μι 


2F 


aye ità quidem mulierem accepit is s qui petierat. 


ric locutione Matt. v. 6. καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην. Nec alius est usus verbi 
sitio apud Latinos. Cicero ad Quint. 
Frat. lib. 3. ep. δ. JN'ec honores sitio, nec, 
&c. Et Tusc. disput. 1. 5.0. 6. — Jdrden- 
tiüs sitire voluptates dixit. Hujusmodi ex- 
empla passim obvia sun 


- 
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KAAEZAXM ὁ Κῦρος ᾿Αράσπην Μῆδον, (ὃς ἦν αὐτῷ ix 


Ἁ 
ὲ 
M] a € -- - 
παιδὸς * ἑτωῖρος, ᾧ 


3 


xo τὴν ςολὴν ἐχδὺς ἔδωχε τὴν Μηδικὴν, ὅτε 


παρὰ ᾿Αςυάγος sig Πέρσας dts) τὅτον ἐχέλευσε διαφυ- 
λάξαι αὐτῷ τήν TE γυναῖχα καὶ τὴν σχηνήν᾽ ἦν δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ 


᾿ΑΘραδάτα τῷ Σόσων βασιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν ᾿Ασ-, 


συρίων ςρατόπεδον, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 8X ἔτυχεν ἐν τῷ Ceo rom Eq 
ὧν, ἀλλὰ "πρὸς τὸν Βαχτριανῶν βασιλέω πρεσξεύων Oy ero 
ἔπεμψε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ασσύριος περὶ συμμωχίως" ξένος γὼρ ὧν 
ἐτύγχανε τῷ τῶν Βαχτριανῶν βασιλεῖ" ταύτην ἂν ἐχέλευσεν ὁ 
Κῦρος διωφυλάττειν τὸν ᾿Αράσπην, ἕως ἂν αὐτὸς λάξζῃ. Κε- 
λευόμενος δὲ ὁ ᾿Αράσπης ἐπήρετο, “Ἑρακας δ᾽, ἔφη, ὦ Kee, τὴν 


(γπῦϑ autem arcessito Araspe Medo, (qui erat ei à puero sodalis, et 
cui vestem quoque Medicam exuens, cüm in Persiam discederet ab Astyage, 
dederat) ei przecepit, ut sibi et mulierem et tabernaculum adservaret: erat 
autem mulier haec, Susorum regisAbradate uxor: quo veró tempore capta 
erant Assyriorum castra, maritus ejus in castris forté non adfuit, sed ad 
Bactrianorum regem legatus abierat: miserat autem eum Assyrius societa- 
tis ineundze gratiá; huic enim cum Bactrianorum rege hospitium intercede- 
bat: hanc igitur, donec ea ad se reciperet, Araspen adservare jussit. Et 
Araspes, cüm hoc ei mandatum esset, Cyrum interrogans, Vidistine, inquit, 


ἃ Ἑταῖρος $ 2, &c.] Vide sis lib. 1. 
p. 40. 

b Πρὸς τὸν Βακτριανῶν, &c.] Per -Bactria- 
^os hoc in loco commode intelligi neque- 
unt incole terre Bactrianse, ultra Parthi- 


am et mare Caspium site. Populum au- 
tem quendam, sic dictum, à Susianis As- 
syriisque haud it&á longé remotum, hujus 
postulat Historie ratio. 


» 
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ἔγωγε. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, ἡνίκω " ἐξηρούμην σοι αὐτήν χαὶ 05- 
vo ὅτε μὲν εἰσήλθομεν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτῆς τὸ πρῶτον, d διέγ- 
νωμεν αὐτήν, (yu τε γὼρ ἐκάθητο, xou αἱ ϑεράπαιναι πῶ- 
σαι περὶ αὐτήν χαὶ τοίνυν ὁμοίων ταῖς δόλαις εἶχε τὴν ἐσ- 
θῆτα) ἐπεὶ δὲ, γνῶνωι βελόμενοι ποίω εἴη ἡ δέσποινω, πάσας 
περιεδλέψαμεν, ταχὺ πάνυ xo πασῶν ἐφαίνετο διωφέρεσαω 
σῶν ἄλλων, " χαίπερ κωθημένη, χεχαλυμμένη τε καὶ εἰς γῆν 
ὁρῶσα. ὭὩςς δὲ ἀναςῆναι αὐτὴν ἐκελεύσαμεν, συνανέξησαν μὲν 
αὐτῇ πᾶσαι αἱ ἀμφ᾽ αὐτήν" διήνεγκε δὲ ἐνταῦθο, πρῶτον μιὲν," τῷ 


mulierem hane, Cyre, quàm me servare jubes? Non profectó, ait Cyrus. 
Ego veró, inquit Zraspes, hanc vidi, cüm eam tibi seligerem : ac sané cüm 
tabernaculum ejus primüm ingrederemur, eam non agnovimus: (nam et 
humi sedebat, et circum eam ancillae sedebant omnes: et vestem quidem 
famularum vestibus similem habebat,) cüm autem studio cognoscendi quce- 
nam esset hera, circumspectaremus universas, mox alias omnes excellere 
visa est, tametsi sederet, et velata terram intueretur. Postquam veró sur- 
gere eam jussimus, consurrexére cum eá quae circum eam erant omnes: 


995. 


γυναῖχω, ἥν με κελεύεις φυλάττειν, Μὼ Aly ἔφη ὁ Κῦρος, oix 


a Ἐξῃρούμην)]͵ In MSto Bodl. legitur, 
᾿λλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, ἡνίκα ἐξῃρόμεν, quae quidem 
lectio vulgata illi ἐξῃρόμην anteferenda 
videtur: nam cseteris, quz statim sequ- 
untur, verbis numerum plurativum dat 
Araspes; atque adeó hoc ipsum verbum 
pauló infrà eodem modo adhibetur, νῦν 
μέντοι ἐξαιροῦμεν ἀνδρί σε, &c. 

b Καίπερ καθημένη, &c.] En expressam 
summi doloris imaginem ! Humi Panthéa 
sedet, ore velato, dejectis in terram oculis. 
Haud aliam Judec capte figuram num- 
mi Vespasiani Titique exhibent : vide (nam 
tanti est) Jddisonum, politioris humanita- 
tis peritissimum, in Dialog. de Utilit. .N'u- 
mism. ser. 3. fig. 13. et lllustr. Spanhem. 
Dissert. 4tam. His adde omnino Isai. iii. 
26. Psal. cxxxvii. Lament. i. 1. ii, 10. 

6 Τῷ μεγέθει, &c.] À majestate, seu pro- 
ceritate corporis, Panthéam rectà laudat 
ÁAraspes: quippe hominibus barbaris (Q. 
Curtii verba sunt, lib. 6. c. 5.) in corporum 
majestate veneratio est, Itaque Sysigam- 
bis, Curt. 1. 3. c. 12. Hephsstionem pro 
rege habuit, quód habitu corporis Alexan- 
drum praestaret. De Xerxe etiam me- 
moris proditum est ab Herodoto, lib 7. 
c. 187. neminem in toto ejus exercitu, 
multis myriadibus delectorum militum 
constante, fuisse κάλλεός τε εἵνεκα, καὶ μεγά- 
θεὸς, ἀξιονικότερον αὐτῷ Ξέρξεω ἔχειν rüro τὸ 
κράτος. Ἰτηὸ etiam; auctore eodem Hero- 
-doto,lib. 3. c. 20. ZEthiopes solebant re- 
gem eligere eum, cujus forma et statura 


eximiz essent; τὸν dv τῶν ἀςῶν κρίνωσι p£- 
γιςόν τὲ εἶναι, καὶ κατὰ τὸ μέγαθος ἔχειν τὴν lo- 
xiv, τῦτον ἀξιῦσι βασιλεύειν. IHlud veró non 


barbarorum duntaxat, sed hominum etiam . 


excultissimorum est, corporis majestatem 
venerari. Hanc certé in Trajano suo 
Plinius extollere non omisit: Jom firmi- 
Las, jam proceritas corporis, jam honos capi- 
lis, εἰ dignitas oris, nonne long laté- 
que principem ostentant? Panegyr. non 
longé abinitio. Nec in suo rege divinus 
ille1 Samuelix.2.et x. 93, 24. Vide, si 
placet, C. JVepot. sub finem Vite Iphicra- 
lis, et Odyss. σ΄. v. 318, Illud autem ῥώμη, 
quod proximé sequitur, à MSto Boll. 
abest; cni tamen, cüm in editis omnibus 
compareat, locum non inviti damus. Verti 
solet per robur, quod duriusculum, ut in 
hoc loco, sonat: ipse mallem firmitatem, 
seu vigorem. Videtur autem ῥώμη hic in- 
dicare, membra molémque Panthéz pro- 
ceritati ejus apté adeó respondisse, ut fa- 
cilé cuivis, surgentem et coram startem 
adspicienti, conjicere liceret, vigorem illi 
adfuisse habilem ; atque adeo τὸν ἰσχὺν 
(ut Herodoti verbis supra pauló adlatis 
utar) κατὰ τὸ μέγαθος, i. e. pro proceritate 
vires,  Caterüm, verba ista, μέγεθος et ῥώ- 
pn, eum feré corporis habitum repreesen- 
tare videntur, quo Penelopen ornavit Mi- 
nerva, ut augustior jam in Procorum con- 
spectum prodiret illa, majorémque adeó 
sui admirationem eis moveret: ἡ 
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μεγέθει, ἔχειτω δὲ, τῇ ῥώμῃ, καὶ "τῇ ἀρετῇ, x04 τῇ εὖσ- 
[v MGE χαΐπερ ἐν ταπεινῷ σχήματι envia. Δῆλα δ᾽ ἦν 

ἦν αὐτῇ καὶ τὼ δάκρυα καταςάξζοντα τὸ μὲν χατὼ τῶν πέπ- 
xU. T δὲ χαὶ ἐπὶ τὸς πόδας. Oe δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος εἶπε, 
Θάῤῥει, ὦ γύναι" χωλὸν μὲν γὰρ χωὶ ἀγαθὸν ἀχέομεν καὶ 
τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι, νῦν μέντοι ἐξαιρθμεν ἀνδρί σε εὖ ici ὅτι 
ὄτε τὸ εἶδος ἐχείνθ, χείρονι, ὅτε τὴν γνώμων, ὅτε τὴν δύνο- 
pa ἀλλ᾽, ὡς ἡμεῖς γε νομίζομεν, εἴ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, 
χαὶ ὃ Κῦρος ἄξιός i σαυμάζεσθαι, ὃ σὺ ἔσῃ τὸ ἀπὸ 7B0e. 


/ 


Ὡς ὃν r8ro ἤκασεν 7 γυνὴ, ᾿ περικατεῤῥ ῥήξατό σε τὸν ἄνωθεν 


tum veró preestabat hcc, primüm, majestate, - deindé, vigore, et formze 
venustate, et speciei decore, licét habitu humili induta constitisset. Etiam 
lacrimas videre erat ei manantes per vestes partim, partim ad ipsos usque 
pedes, Cümque natu maximus inter nos diceret, Bono animo sis, mulier : 
nam £ametsi virum tuum tum corporis tum animi bonis ornatum audiamus, 
tamen viro te modó seligimus, quem certà scias neque formze pulchritudi- 
ne illi cedere, neque ingenio, neque potestate: sed, nos uti quidem arbitra- 
mur, si quisquam alius, Cyrus admiratione dignus est, cujus tu deinceps 


eris. 


Kal uv μακροτέρην καὶ máccova ϑῆκεν ióéc- 
[T9 1 


Odys. σ΄. v. 194. 


a Τῇ ἀρετῇ, & 6] Philelphus reddit, fortitu- 
dine animi : Leunclavius, virtute. At huc 
certé minüs apté quadrare videntur istze 
vocis ἀρετὴ notiones: cujus etymon si 
spectes, nihil obstat, quo minüs ei signi- 
ficationem ejusmodi tribuamus, quam u- 
jus loci ratio postulat. Varice quidem 
ejus, tam à veteribus quàm à recentiori 
bus, adferri solent origines. lis autem 
potissimüm adsenserim, qui, Etymologici 
-M. Auctore et Phavorino pribeuntibus, eam 
deducunt ab ἀρῶ, ἀρέυω,, (placeo) unde 
ἀρεςὴ X, ἀρετὴ, ἡ πᾶσιν ἀρέσκεσα. Secundum 
hoc etymon, ἀρετὴ commodé satis denota- 
re potest ezimiu quevis sive corporis sive 
animi bona, quz: suspiciunt, quze admiran- 
tur omnes. Hic autem corpus, amabi- 
lésque formae dotes, respicit: eodémque 
forsan modo exponi debet apud llomer. 
Odys. σ΄. v. 250. ι 


Eipónax', ἦτοι ἐμὴν ἀρετὴν, εἶδός τέ, δὲ- 
pas T£, 
"QXecay ἀθάνατοι, —— 


Sed Eustathium ad locum audi: ᾿Αρετὴν 
δὲ ἐνταῦθα, οὐ μίαν τιγὰ λέγει, ἀλλὰ τὸ εὐδαιμον 


Id ubi mulier audivit, veste superiori abcissá ej julare cepit; ancille- 


τῆς ζωῆς 3, μακαριςόν. (hsec notio ἀρετῆς ἃ 
mente Xenophontis alienissima est) pergit 
Eustathius: i) Do πᾶσαν γυναικὸς δεξιότητα" οὗ 
μόνον κατὰ φρένας, ὡς Εὐρύμαχος εἶπεν, ἀλλὰ 3» 
τὴν κατὰ ἔργα E οἰκονομίαν X, ὅσα τοιαῦτα" Ut 
nempe vox ista indicaret, Penelopen se 
suáque omnia scité venustéque geren- 
di rationem  calluisse. Et hujusmodi 
quidem interpretationem locus hic Xe- 
nophontéus non plané respuit. Mallem 
tamen ἀρετὴν hic exponere per eximiam 
forme pulchritudinem : nec aliter sané, ut 
dicam quod sentiam, dicto in Homeri ver- 
su, exponenda videtur. Porró, ut priora 
ila verba, μέγεθος x, ῥώμη, ad dignitatem 
forme, viriléque adeo pulchritudinis ge- 
nus: posteriora autem,dper?) 2, εὐσχημοσύνη 
ad venustatem, quam muliebrem (auctore 
Cicer. Offic. lib. 1. c. 36.( ducere debemus, 
respicere videantur: itá omnibus simul 
conjunctis, Panthéam talem feré Xeno- 
phon exhibet, qualem pictoris manu 
descriptam voluit Philostratus Jcon. lib. 
2. 9. 


b Περικατεῤῥήξατο, &c.] Sie, &épl. 
Πέὲπλον δ᾽ ἔρδικξ κολπίαν ἀκμῇ χερῶν, 
Aschyl. io^ ai 1065. 


Hujus veró moris exempla pluri legas. 
lib. 3. p. 124. 
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πέπλον, xo ἀνωδύρατο" συνωνεξόησων δὲ αὐτῇ χαὶ αἱ διμωαί. 
Ἔν τότῳ δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖτον μέρος τῷ προςώπο, 
,ὕ / - : 6.5 ἢ Ὁ m 
ἐφάνη δὲ ἡ δέρη xod αἱ χεῖρες" χαὶ εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὡς 
ἐμοί τε ἔδοξε xoi τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδῦσι, μήπω φῦναι, 


— Quà γενέσθαι γυνωΐκω ἀπὸ ϑνητῶν τοιαύτην ἐν τῇ ᾿Ασίῳ" ἀλλὰ 


' que unà vociferatze sunt. 


πάντως, ἔφη, καὶ σὺ Sedo αὐτήν. Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Ναὶ 
μὼ Mo, πολύ γε ἧττον, εἰ τοιαύτη Egi» οἵαν σὺ λέγεις. - Τί 
δαί; ἔφη ὁ νεωνίσχος. Ὅτι, "ἔφη, xoi νῦν c8. &xócac ὅτι 
χκωλή ἐςιν, εἰ πεισθήσομωι ἐλθεῖν ϑεωσόμενος, d πάνυ μοι σχο- 
"λῆς ὄσης, δέδοικα μὴ πολὺ ϑᾶττον ἐχείνη με αὖθις ἀναπείση 
χωὶ πάλιν ἐλθεῖν ϑεωσόμενον᾽ ἐκ δὲ τότϑ 'ἰσως ἂν ἀμελήσας 
ὧν με δεῖ πράττειν, χωθοίμην ἐχείνην ϑεώμενος. 

Καὶ ὁ νεανίσκος ἀνωγελάσας εἶπεν "Olei γὼρ, ἔφη, ὦ Κῦ- 
£e, ἱχωνὸν eivou χάλλος ἀνθρώπα ἀνωγχάζειν τὸν μὴ βολόμε- 
γον Ὡρώττεϊν᾽ πωρὼ τὸ βέλτιζον: ἘΠ μέντοι vüTO, ἔφη, τως 
ἐπεφύχει, πάντως ἂν ἠνώγχαζεν ὁμοίως. “Ὅρα, ἔφη, τὸ πῦρ; 


Iiic autem maxima faciei ejus pars adparuit, 
collum etiam et manus adparuerunt: sciásque adeó, Cyre, inquit tam,mihi 
quàm aliis omnibus, eam qui adspexerant, visum esse, nunquam vel natam 
esse, vel in Asiá talem ex mortalibus extitisse mulierem: sed enim, ait, 

.omninó tu eam spectabis. Et Cyrus, Imó veró multó minüs, inquit, si 
talis est qualem tu praedicas. Quid ità? inquit adolescens ille. Quia si 
nunc, ait, postquam de te audivi eam esse formosam, persuaderi mihi patiar, 
ut ad spectandum ://am abeam, cüm non in otio prorsüs sim, vereor né 
multó citiüs illa mihi rursüm persuadeat, ut spectatum redeam ; ac deindé 
neglectis fortasse rebus iis quae mihi- gerendae sunt, oculis in illam fixis 
desideam.. | 

Et adolescens risu sublato, Existimásne, Cyre, inquit, formam humanam 
tantum habere virium, ut nolentem cogat facere, quod factu non sit onti- 
muri? Si veró vim hanc, inquit, naturá habeat forma, omnes eodem modo 


ἃ Ὅτι ἔφη, z; viv, &c.] Huc respicit Plu- 
tarchus, περὶ πολυπραγμ. 'T. 2. p. 521. et 
seq. Ὃ δὲ Κῦρος οὐκ &6áAero τὴν IIávOetav ἰδεῖν, 
ἀλλὰ τῦ ᾿Αράσπυ λέγοντος, ὡς ἀξιον ϑέας εἴη τὸ 
τῆς γυναικὸς εἶδος, Οὐκθν, ἔφη, διὰ τῦτο μᾶλλον 
αὐτῆς ἀφεκτέον" εἰ γὰρ ἀπὸ c8 πεισθεὶς ἀφικόμην 
πρὸς αὐτὴν, ἴσως ἄν μὲ πάλιν ἀναπείσειεν αὐτὴ 3; 
μὴ σχολάζοντα φοιτᾷν ϑεᾶσθαί τε αὶ παρακαθῆσ- 
θαι προμένον πολλὰ σποδῆς ἀξίων. Deinde 
geminum Alexandri exemplum ibidem 
adducit: “Ομοίως οὐδὲ ᾿Αλέξανδρος εἰς ὄψιν ἦλθε 
τῆς Δαρείῳ γυναικὸς, εὐπρεπες άτης εἶναι λεγο- 
μένης, ἀλλὰ πρὸς, &c. 

b Οἴει yàp, &c.] Vocula γὰρ interrogatio- 
ni hic inserviens, vim suam causalem 
amittit. Eodem modo adhibetur. Matt. 
xxvii. 293. Ὃ δὲ ἡγεμὼν ἔφη" Τί yàp κακὸν 


ἐποίησεν; Frustrà igitur particulam istam 
orationem ideó difficilem reddere arbitra- 
tur .Maldonatus, quia non apparet, cujus 
rei causa reddatur. Nec erat, cur Inter- 
pres ille et Grotius etiam postulationis re- 
cusationem ibi subintelligendam statue- 
rent; quasi dixerit Pilatus, .Von faciam, 
^on crucifigam: quid enim mali patravit? 
Nam satis liquet, Araspen nullam hoc 
loco causam subjungere, sed interroga- 
tionem duntaxat proponere. 

ο Ὅρα] MS. Bodl. dat δρᾷς, quo modo si 
legas, interrogativa erit oratio; eíque, 
quze pauló infra occurrit, omnino similis : 
δρᾷς ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐκ ἀναγκαῖον, ἕξ. 
Audi Socratem cum Xenophonte de vitan- 
dis formosis disserentem, ἀπομν, lib. 2. 
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ὡς πάντας ὁμοίως καίει" (πέφυχε γὰρ τοιοῦτον) τῶν. δὲ 
χαλῶν, τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ ὄὅ᾽ καὶ ἄλλος γε ἄλλο. Ἔ6ε- 
λόσιον γὼρ, ἔφη, ἐςὶ, καὶ ἐρᾷ Exougog ὧν ἂν βόλητωαι. Αὐτίχα 


δὲ d« ἐρᾷ ἀδελφὸς ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης" ἐδὲ πατὴρ 


Ww 9 M ; , ^N 4 / M / 
Suytr gos, ἄλλος δὲ ταύτης. Καὶ γὰρ Φόθος καὶ νόμος 
ἱχωνὸς ἔρωτω χωλύειν. ἘΠ δέ γ᾽, ἔφη, νόμος τεθείη μὴ 
ἐσθίοντας μὴ πεινῆν, xod μὴ πίνοντας μὴ διψῆν, μηδὲ 
ῥιγοῦν τὸ χειμῶνος, μηδὲ ϑάλπεσθωι v8 Μέρος, ἐδεὶς ἂν 
νόμος δυνηθείη διωπράξασθω; ἀνθρώπες ταῦτα πείθεσθαι" 
, - V - 
πεφύχασι γὼρ ὑπὸ τότων χρατεῖσθωι. Τὸ δ᾽ ἐρᾷν, ἐθελόσιόν" 
égiy' ἕχαφξος γᾶν τῶν καθ᾽ αὑτὸν ἐρῷ, ὥςπερ ἱματίων xou ὑτοδη- 
/ ^ 5 » e F^ 3... 3 , , ἈΠ 9 P 

μάτων. Πᾶς àv, ἔφη, ὁ Κῦρος, ei ἐθελόσιόν igi τὸ ἐρωσθῆναι, 
? 9r. t , 7 e M , 9 FEM) * » £e 
8 xo παὐσασθαΐ égi ὅτων τὶς βόληται; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, ἐώ- 
ρωκῶ χαὶ χλαίοντας ὑπὸ λύττης δι᾿ ἔρωτα, xo δολεύοντας γε 
τοῖς ἐρωμένοις" καὶ μάλα καχὸν νομίξοντας, πρίν γε ἐρᾷν, τὸ 
δολεύειν, καὶ διδόντως γε πολλὼ, ὧν 8 βέλτιον αὐτοῖς ςέρεσθωι" 
χαὶ εὐχομένος ὥςπερ καί τινος ἄλλης νόσϑ ἀπαλλαγῆναι, καὶ 
8 δυνωαμένος μέντοι ἀπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεμένος ἰσχυρο- 
τέρῳ τινὶ ἀνάγκῃ ἢ εἰ σιδήρῳ ἐδέδεντο. — Iove aoi γᾶν ἑαυτὰς 
τοῖς ἐρωμένοις πολλὰ χαὶ εἰχῆ ὑπηρετϑντας" χαὶ μέντοι dO 
ἀποδιδράσκειν ἐπιχειρᾶσι, τοιαῦτω χωχὼ ἔχοντες, ἀλλὼ χαὶ 
φυλάττϑσι τὸς ἐρωμένος, μή v0) ἀποδρῶσι. 


LÀ 


cogeret. Ignem, inquit, adspice, ut omnes itidem urat; (nam talis à na- 
turá est) at ex formosis, alios amare solent homines, alios non: et alius 
alios amores habet. Est enim, ait, haec res in voluntate posita, et unus- 
quisque quos vult amat. Ac primüm quidem neque frater sororem, sed 
alius eam, amat ;. neque pater filiam, sed alius eam, aat. — Etenim metus 
et lex satis ad coércendum amorem valent. Αἱ veró si lex, inquit, lata 
esset, ut qui non comedunt, non esuriant, et qui non bibunt, non sitiant, 
Gtque nec hyeme algeant, nec zestate caleant, his in rebus ut homines pare- 
rent lex nulla posset efficere: sunt enim à naturá sic comparati, ut his 
cedant. Amare veró, in voluntate positum est: siquidem unusquisque 
anat quz sibi conveniunt, ut vestes et calceos. Qui sit igitur, inquit Cy- 
rus, si voluntarium quiddam est amor, ut amandi finem facere non liceat, 
cüm quis velit? Atqui vidi ego, inquit, qui pra dolore, quem ex amore 
percipiebant, flerent, et iis, quos amabant, servirent; tametsi, priusquàm 
amarent, servitutem rem valdé malam arbitrarentur; quíque multa largi- 
rentur, quibus haud ità commodé carere poterant; £wm qui optarent ut 
amore non secüs atque morbo quodam alio liberarentur, neque tamen libe- 
rari possent, sed validiore quádam necessitate fuisse constrictos, quàm 5] 
ferro vincti fuissent. Quin et se suis amoribus valdé et inaniter obsequio- 
sos exhibent; ac né quidem aufugere conantur, cüm ejusmodi habeant 
mala, sed etiam amores suos, né aufugiant aliquó, observant. 
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^. Καὶ ὁ νεανίσχος εἶπε πρὸς voro Ποιῶσι γὼρ, ἔφη, ταῦτα; 
εἰσὶ μέντοι οἱ τοιὅτοι, ἔφη, μοχθηροί" διόπερ, οἴμαι, καὶ εὔχον- 
σαι μὲν ἀεὶ, ὡς ἄθλιοι ὄντες, ἀποθωνεῖν" μυρίων δ᾽ ὀσῶν μηχα- 
νῶν ἀπαλλαγῆς T8 Qía, ἐκ ἀπαλλάττονται. Οἱ αὐτοὶ δέ γε 


^^ Éroi χαὶ κλέπτειν ἐπιχειρᾶσι, καὶ ἐκ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων᾽ 

ο΄ ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι ἁρπάσωσιν ἢ χλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶ- 
ὑπ n M ; 

—. φος, ὡς ἐκ ἀνωγχαῖον τὸ χλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν χλέπτοντα χαὶ 

4 dez ovre, xoi 8 συγγινώσχεις, ἀλλὼ κολάξεις Obra μέν- 


70i, ἔφη, καὶ oi χωλοὶ ἐκ ἀνωγχάζϑσιν ἐρᾷν ἑαυτῶν, 806 ἐφίεσ- 
Ψ : , ; / e -- Y ELCHE n Ἂν 
θαι ἀνθρώπος ὧν μὴ δεῖ" ἀλλὼ τὸ μοχθηρὼ ἀνθρώπιω ποσῶν, 
οἴμοι, ἐπιθυμιῶν ἀκχραωτῇ ἐφι, κῴπειτα ἔρωτα (TITO οἱ δὲ 
χωλοὶ χὠγωθοὶ, ἐπιθυμᾶντες xe χρυσία καὶ ἵππων ἀγωθῶν καὶ 
γυναικῶν χαλῶν, ὅμως ἁπάντων τότων ῥῳδίως δύνωνται ἀπέ- 
χεσθαι, diee μὴ ἅπτεσθωι αὐτῶν πωρὼ τὸ δίχωιον. γωγ᾽ y, 
ἔφη, ταύτην ἑωροχὼς, καὶ tou μοι χωλῆς δοξάσης εἶνωι, ὅμως 
παρὼ σοί εἶμι, Z, ἱππεύω, Z, τἄλλα τὼ ἐμοὶ προςήχοντω ἀστο- 
τελῶ. Ναὶ μὸὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος" ἴσως γὼρ ϑᾶττον ἀπῆλθες 
ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὁ ἔρως πέφυχε συσχευάξεσθωι ἄνθρωπον. | Kai 
M / 3 N Sí NY 702 H Ü λ à 22. 3 
πυρὸς γάρ τοι ἐςὶ ϑίγοντω μὴ εὐθὺς καίεσθωι, καὶ τὼ ξύλα dx * 
εὐθὺς ἀνωλάμπει" ὅμως δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς ἑχὼν eivou ἅπτο- 
μαι, οὔτε τὸς, καλὲς ἐσορῶ. Οὐδὲ γέ σοι συμοϑλεύω, 
ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, ἐν roig χωλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν iO elei 


i 


. Et adolescens ad haec, Faciunt veró, quae dicis, ait: sunt nimirum hujus- 
modi homines, inquit, socordes: quocirca, uti opinor, semper etiam mori 
optant, ut miseri: cámque rationes ἃ vitá excedendi sint innumerae, non 
tamen excedunt. Et illi sané ipsi furari quoque conantur, et ab alienis 
haud abstinent : verüm ubi quid rapuére vel furto subtraxére, nonne vides 
ipse, inquit, te primüm, tanquam si nemo necessitate coactus furtum faceret, 
furantem rapientémque accusare, neque veniam dare, sed poenam sumere ? 
Sic quidem certé, ait, neque formosi se amare cogunt homines, nec ea 
adpetere quae adpetenda non sunt: sed miseri stolidíique homunciones ab 
omnibus, utique, cupiditatibus superantur, ac deinde culpam in amorem 
conferunt : at honesti probíque viri, etsi et aurum, et equos bonos, et mulie- 
res formosas expetant, tamen ab his omnibus facilé semet abstinere possunt, 
ut praeter equum ea non adtingant. Ego quidem certé, inquit, quamvis 
hanc conspexerim, pérque mihi venusta visa sit, tibi tamen adsum, et equi- 
to, et caetera quae mei sunt officii praesto.  Ità profectó inquit Cyrus; for- 
tasse enim discessisü citiüs et ante id tempus, quo naturá solet amor machi- 
nis suis homines occupare. Nam fieri potest, ut etiam ignem quis tangens 
non statim uratur, et ligna non statim flammá conceptá fulgent: ego tàmen 
nec ignem ultró tangere, nec formosos adspicere, soleo. Νὰ tibi quidem 
consulo, Áraspa, inquit, ut oculos formosis diutius immorari sinas: nam 


LU 


7 
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ὡς τὸ μὲν πῦρ. τὸς ἁπτομένος χαίει, οἱ δὲ χωλοὶ xci 
vc ἄποθεν Θεωμένος ὑφάπτοσιν, des αἴθεσθω! τῷ ἔρωτι. 
y st 2! 5 “ ΝΛ 0 , δέ / , ὁ 
Θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, 806 ἣν μηδέποτε πούσωμαι ϑεώμιενος, ὃ 
μὴ χρωτηθῶ, ὥςε ποιεῖν vi ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. Κάλλιρα, ἔφη, 
, ^ 

Aéyeig" φύλαττε τοίνυν, ἔφη, ὥςπερ σε χελεύω, xo ἐσιμελδ 
αὐτῆς ἴσως γὰρ ἂν xo πάνυ ἡμῖν ἐν χαιρῷ τι γένοιτο αὕτη ἡ 
γυνή. 'Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες διελύθησαν" | 


Ὁ δὲ γεωνίσχος, ἅμω μὲν ὁρῶν ὑπερχαλλῆῇ τὴν γυναῖχα, 


e i ] / EN ? , M 9 λ 
ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν χκωλοχὠγωθίαν αὐτῆς, ἅμα δὲ ϑερωπεύ- 


ων αὐτὴν, χαὶ οἰόμενος χαωρίξεσθωι αὐτῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος 


8x ἀχάριξον 8000, ἀλλ᾽ ἀντεπιμελθμένην διὼ τῶν αὑτῆς οἰχετῶν 
ὡς καὶ εἰςιόντι εἴη αὐτῷ τὼ δέοντα, καὶ, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, 
ὡς μηδενὸς ἂν δέοιτο᾽ ἐκ πάντων τότων ἡλίσχετο ἔρωτι, xou ἴσως 
dài» ϑαυμαςὸν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ὅτως ἐπράττετο. 
Βολόμενος δὲ ὁ Κῦρος ἐθέλοντας μένειν μεθ᾽ ἑαυτθ τὸς τε 
Μήδος xoi τὸς συμμάχϑς, συνεχάλεσε πάντας τὸς " ἐπιχαι- 
glag" ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε" ! ! 
«'Ayüese Μῆδοι; xo πάντες oi παρόντες, ἐγὼ ὑμᾶς οἷδα 


NS 


* σαφῶς ὅτι ὅτε χρημάτων δεόμενοι σὸν ἐμοὶ ἐξήλθετε, ὅτε 


- 


hah 
ignis quidem non nisi tangentes urit, at formosi etiam eos, qui é longinquo . 


spectant, adeó accendunt, ut amore flagrent. Bono sis animo, Cyre, ait, 
nequaquam enim futurum, ipse uti adeó captus sim, né quidem si nunquam 
hanc spectare desinam, ut aliquid, fieri quod non oporteat, admittam. 
Rectissimé, inquit, ais; atque adeó Aanc mihi adservato, inquit, quemad- 
modüm té jubeo, ejásque curam gerito; nam fortasse mulier haec oblatá 


aliquando occasione magno nobis usui fuerit. Et tum quidem his dictis à - 


se invicem discesserunt : 3 | i 

Adolescens autem ille, tum quód eximiá pulchritudine mulierum videret, 
tum quód ejus excellentem bonitatem animadverteret, tum autem quód eam 
coleret, séque ei gratificari putaret, tum etiam quód illam non ingratam 
esse sentiret, sed quae vicissim per famulos suos curam adhiberet, ut ad se 
introéunti necessaria suppeterent, et, si quando zegrotaret, nihil ut ei dees- 
set: ex his omnibus factum est, ut amore caperetur; nec mirum aliquid 
ei fortassis accidit: Atque hzc quidem hoc modo gerebantur. «Cüm au- 
tem Cyrus et Medos et ceteros socios ultró secum manere vellet, convoca- 
vit omnes, qui ad negotium quod erat agendum opportuni erant; et ubi 


convenissent, hujusmodi verba fecit : 


ἐς Equidem, Medi vósque omnes qui adestis, certé scio, non ob penuriam 
ἐς pecunia vos mecum egressos esse, nec quód existimaretis in hoc Cyaxa- 


8 Ἐπικαιρίυς Scilic, homines, Stephano — possit: vel eos qui pro loco ei tempore 
interprete, rebus agendis et conficiendis ne- promptum semper et paratum habent consili- 
goliüis idoneos: quasi dicas, eos quibus op- wm. Videsisque de hoc vocabulo lib. 5. 
portunà committi rerum agendarum 6€ura pag. 150. notavimus. | 


et edit. Eton. secuti sumus. 
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* Κυαξάρει νομίξοντες τῦτο ὑπηρετεῖν" ἀλλ᾽ ἐμοὶ βϑλόμενοι 
ἐς σῦτο χαρίζεσθαι, καὶ ἐμὲ τιμῶντες, κωὶ νυχτοπορεῖν χαὶ κιν- 
ςς / NE» 1 NONAS UI S QR RUE S 2C Me 21 e δὴ να, Ἂν 
s δυνεύει» σὺν ἐμοὶ ἠθελήσατε. Καὶ χάριν τότων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω 
μὲν, "εἰ μὴ ἀδικῶ, ἀποδιδόναι δὲ ὄπω ἀξίαν δύνωμιν ἔχειν μοι 
“ δοχῶ. Koi τὅτο μὲν 8x αἰσχύνομοωι λέγων᾽ τὸ δὲ, Ἦν μένητε 
ἐς yo" ἐμοὶ, ἀποδώσω, εὖ ice ὅτι τῦτο αἰσχυνοίμην ἂν εἰπεῖν" (νο- 
** μίζοιμι γὼρ ἐμοωυτὸν " ἐοιχένωι! λέγοντι τοῦτο ἕνεχω T8 ὑμᾶς 
“ἐθέλειν μᾶλλον παρ᾽ ἐμοὶ χωτωμένειν) ἀντὶ δὲ τότε τάδε 
PP MR ECCE RNC IE TAS "ooo o. / θό 
λέγω" ἐγὼ γὰρ ὑμῖν, xo ἤδη ἀπίητε Κυωξάρει πειθόμενοι, 
ἐς e » , M / yon e », [7 N 
pue ἤν τι ὀγωθὸν πράξω, πειράσόμωι ὅτω ποιεῖν, ὥςε καὶ 
ὑμᾶς ἐμὲ ἐπαινεῖν. Οὐ yàp δὴ αὐτός γε ἄπειμι" ἀλλὰ 
« χωὶ * "Y'exowioic, οἷς τὸς 0 ὶ τὰς δεξιὰς ἔδωχα, ἐμ- 
iaegr solos, e «ie Reste qui τοῦ dude Veit, li 
* πεδώσω, καὶ ὅποτε τότος προδιδὸς ἁλώσομαι. Καὶ τῷ μὲν 
** γῦν ταῦτα διδόντι ἡμῖν Γωξρύῳ χαὶ τείχη xb χώρων xcu δύ- 
“γωμιν, πειράσομωι ποιεῖν μήποτε μεταμελῆσαι τῆς πρὸς ἐμὲ 
*ó08. Καὶ τὸ μέγιςον 02, ὅτω περιφανῶς τῶν “λεῶν διδόντων 
** ἀγαθὼ, xoi φοξοίμην ἂν αὐτὸς χαὶ αἰσχυνοίμην ἀπολιπὼν 
“φαῦτω εἰκῇ ἀπελθεῖν. ᾿γὼ μὲν ὃν, ἔφη, ὅτω ποιήσω" ὑμεῖς 


 *«pninservitum iri; sed quia mihi hoc gratificari, méque honore prosequi 


* velletis, libitum est vobis mecum et nocturnum iter ingredi et adire peri- 
* cula. Quas ob res vobis equidem gratiam habere debeo, ni injustus esse 
* velim, necdum tamen pro meritis vestris referendi facultatem habere mihi 
* videor. Et hoc quidem minimé pudet dicere: illud veró, Si mecum 
(ὁ manseritis, referam, illud utique inquam, dicere mihi pudor esset; (nam 
* existimarem videri posse, me dicere heec eam ob causam, ut libentiüs 
* apud me remanere velletis) at pro illo haec dico; Ego nempe apud vos, 
* etiamsi nunc Cyaxari morem gerendo discesseritis, id efficere conabor, si 
* quid prosperé gessero, ut vos ipsi me laudetis. Non enim ipse quidem 
« jam discedo ; sed Hyrcaniis, quibus ét jusjurandum et dextram dedi, fidem 
* praestabo, neque unquam committam ut hos prodidisse convictus sim. 
* Atque etiam facere conabor, né Gobryam, qui modó et munitiones et 
* regionem et copias nobis tradidit, unquam itineris ad me suscepti pceni- 
* teat. Quod denique maximum est, cüm dii tam manifesté bona nobis 
* Jargiantur, et metus eorum, et pudor retinere me debet, quo minüs relictis 
4 his temeré discedam. Ego quidem certé, inquit, ità sum facturus: vos 


κέναι Myovri ταῦτα rérs ἕνεκα r8, &oc. — Utri- 
que tamen illud rére meritó suspcctum 
erat: et pro Myovra Leunclavius in mar- 


2 El μὴ ἀδικῶ} Stephanus legit εἴγε μὴ, 
&c. Nos Leunclavium, MStum Bodl. 


b ᾿Ἐοικέναι λέγοντι, &c.] Τὰ reposuimus, 
MSti Bodl. et edit. Eton. fide nixi. Le- 
gunt aliter Leunclavius et Stephanus ; sic 
nimirum ille: ἐοικέναι λέγοντα ταῦτα 
τότυ ἕνεκα T8, &c. hic autern; ————- ἐοι- 


gine λέγοντι scripsit; quod jure optimo in 
contextu locum sibi vindicat. 

c Ὑρκανίος)] MSti Bodl. et editionis Ste- 
phaniane lectio est; cüm ceteri libri ty- 
pis excusi minüs recté habeant, Ὑρκανίος, 


í 
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P La ὅπως γινώσκετε, ὅτω xo ποιεῖτε" χαὶ ἐμοὶ εἴπατε ὅ,τι 1 ἂν 
“ὑμῖν δοκῇ. ἋὋὉ μὲν ὅτως eise 
Πρῶτος δὲ, ἢ ὁ φήσας ποτὲ συγγενὴς T8 Κῦρο, εἶνωι, πρὸς 
ταῦτα ἔλεξεν, eAXAXC ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ; (βασιλεὺς 
μὲν γὰρ ἔμοιγε δοχεῖς σὺ φύσει πεφυκέναι, δὲν ἧττον ἢ ὁ ἐν 
τῷ σμήνει φυόμενος τῶν μελιττῶν ἡγεμών. “ ᾿Εχείνῳ τε γὼρ 
ἀιεὶ αἱ μέλιτται, ἑχῦσωι πέιθονται" ὅπϑ δ᾽ ἂν μένῃ, χαὶ ἐδε- 
μία ἐντεῦθεν ἀπέρχεται ἣν δέ που ἐξίῃ, ἐδεμία αὐτὸ ἀπολεί- 


€ veró, quod vobis visum fuerit, facite: et miki, vestra quae sententia. sit, 
« indicate." . Hac ejus verba Picard 

Is autem, qui Cyri se cognatum esse dixerat aliquando, primus T haec 
respondens, Ego vero mea qua sit sententia. dicam, ΤΕΣ, inquit : (nam 
regem sané naturá nihilo te minüs extitisse arbitror, quàm ille rex est, qui 


dux apum in alveo nascitur. | 


8 “Ὅπως γινώσκετε] Sic, probante Stepha- 


no, rescripsi; cüm anteà legeretur γινώσο 
κητε. Vulgo etiam in editis 32) inter ὅπως 
et γινώσκητε occurrit: quod tamen, cüm à 
MSto Bodl. et Eton. edit. absit, eraden- 
dum censuimus. 

b *O φήσας ποτὲ συγγενὴς, ὃ &c.] De quo vi- 
de lib. 1. p. 41. 

6 ᾽Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, &c.] Torsit hie locus 
apütiteius ingenia; cui ciun explicando 
dederunt operam, in diversas abiére par- 
tes. Stephanus, post βασιλεῦ, nihil deesse, 
sed ex preecedentibus subaudiendum pu- 
tat, τὸ ἐμοὶ Óox$v ἐρῶ.  Leunclavius contrà, 
cui nempe, Stephani minüs placuerat in- 


terpretatio, sic à Xenophonte scriptum . 
judicat : ᾿Αλλ’ ἐγὼ μέν φημι, ὦ βασιλεῦ. quippe, 


inquit, nec opus est alioquin illo ἔφη, cium 
praecesserit ἔλεξεν. Αἱ quis, amabo, qui in 
scriptis Xenophontéis non plané hospes 
sit, Leunclavium, hác ratione adlatà, con- 
jecturam suam satis confirmásse, putave- 
rit? cüm unaqueque feré pagina, plura r8 
ἔφη, post. εἶπεν, ἔλεξεν, &c. redundantis ex- 
empla suppeditet. Ad JEmil. Portum 
transeamus ; qui locum proculdubio mu- 
tilum esse statuit, atque ex precedentibus 
colligendum, quomodo integer fieri possit. 
Sic nimirum: ᾿Αλλ᾽ ἐ ἐγὼ μὲν, ἔφη, ὕπως γινώσ- 
κω, οὕτω καὶ ποιήσω, ὦ βασιλεῦ. ΜΙΠῚ quidem 
adeó non mutilus videtur hic locus, ut 
eum ad affectus loquentis pulchré adcom- 
modatum arbitrer. Hujus nimirum pee- 
tus admiratione et amore Cyri jam diu 
fervet; gestit itaque in ejus laudes prope- 
rare; responsionis integrz ei statim red- 


Illi enim semper apes ultro parent; ac quo- 
cunque loco manserit, ab eo nulla earum discedit ; 
? y 


quód si aliquó prodierit, 


dende immemor. Quam tamen in 
proclivi est, de istis Cyri verbis, ὑμεῖς δὲ 
ὅπως γινώσκετε, οὕτω καὶ ποιεῖτε" καὶ ἐμοὶ εἴπατε 
ὅ,τι ἂν ὑμῖν δοκῇ, commode satis hoc modo 
supplere : ᾿Αλλ᾽ iy μὲν, ἔφη, ὅπως γινώσκω, 
οὕτω καὶ ποιήσω, ὦ βασιλεῦ" καὶ τὸ ἐμοὶ δοκὸν 
ἐρῶ. Scilicet, ut post parenthesin finitam 
pergit: ἐγὼ. δὲ, ὦ ὦ Κῦρε, ὦν ἐγὼ κρατῶ, x, 
μενᾶμεν παρὰ σοὶ, x, &C. 
d 'Exefvo τε γὰρ, &c.] Hác de re .Maro- 
nem audi, Georg. 1. 4. v. 210, et seq. 
Pratereü regem mom sic JEgyptus, et 
^ . ángens 
Lydia, nec populy Parthorum, aut Medus 
Huydaspes, ἡ 
Observant. 
Et v. 107. 
—4on illis (regibus) quisquam cunctanti- 
bus altum 
Ire iter, aut castris audebit vellere signa. 
Item, v. 215. et seq. 
Ille (rex) operum custos, illum admiran- 
tur, et omnes 
Circumstant fremitu denso, stipántque 
frequentes 
Et sep, &c. 
** Mira plebei, inquit Plinius, circa eum 
** (regem) obedientia. .Cüm procedit, 
* unà est totum examen, circáque eum 
** globatur, cingit, protegit, cerni non pa- 
* titur Cüm processére, se quaeque 
^ 4 proximam ili cupit esse, et in officio 
* conspici gaudet Ubicunque ille 
* consedit, ibi cunctarum «castra sunt? 
Natur. Hist. lib. 11. c. 17. 
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πετῶν ὅτω δεινός τις αὐταῖς ἔρως τὸ ἄρχεσθαι ὑπ᾽ éxelya ἐγ- 
γίγνεται. Καὶ πρὸς σὲ δέ μο; δοχῦσι παρατυλησίω: πως οἱ 
ἄνθρωποι roi διωκεῖσθαι. Ἰζαὶ γὼρ εἰς Ἰ]έρσως ὅτε παρ᾽ ἡμῶν 
ἀπῇῆεις, τίς Μήδων ἢ νέος ἢ γέρων c8 ἀπελείφθη, τῷ μή σοι 
ἀχολϑθεῖν, £c ὅτε "Acudoyne ἡμᾶς ἀπέςρεψεν. Ἐπεὶ δὲ ἐκ 
Περσῶν βοηθὸς ἡμῖν ὡρμήθης, σχεδὸν αὖ " ὁρῶμεν τὸς φίλος 
c8 πάντας ἐθελεσίας συνεπομένθς. Ὅτε δ᾽ αὖ τῆς δεῦρο 
ςρατείως ἐπεθύμησας, πάντες σοι Μῆδοι ἑκόντες ἡχολόθησαν. 
Νῦν δ᾽ αὖ ὅτως ἔχομεν, ὡς σὺν σοὶ μὲν ὅμως χαὶ ἐν τῇ πολε- 
7 2, 4: » M M M »r NNI 9 / : 
μίῳ ὄντες ϑωῤῥθμεν, ἄνευ δὲ c καὶ οἴκωδε ἀπιένωι Φοξ μεθα) 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ὅπως ποιήσϑσιν, αὐτοὶ ἐρῶσιν" ἐγὼ δὲ, ὦ Κῦ- 
pe, X ὧν ἐγὼ xpowü, xou μενᾶμεν παρὼ σοὶ, καὶ ὁρῶντές σε 
ἀνεξόμεθω, καὶ κωρτερήσομεν ὑπὸ σᾶ εὐεργετάμενοι. 

"Ezi τότοις ὁ Τιγράνης ἔλεξεν ὧδε, Σὺ, ἔφη, ὦ Κῦρος, μή τι 
ουμάσης ἂν ἐγὼ σιγῶ" "ἡ γὰρ ἐμὴ ψυχὴ, ἔφη, Sy, ὡς (Ga- 
λεύσοσω πωρεσχεύαφζωι, ἀλλ᾽ ὡς vro aros ὅ,τι ἂν πορωγγέλ- 
Anc Ὁ δὲ Ὕρχάνιος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ὦ Μῆδοι, εἰ νῦν 
ἀπέλθοιτε, δωίμονος ἂν φαίην τὴν βόλησιν eivou, τὸ μὴ ἐᾶσαι 
ὑμᾶς μέγα εὐδωίμονως γενέσθοι" ἀνθρωπίνῃ δὲ γνώμῃ τίς ἂν 


nulla ipsum deserit: tam mirificus eis amor illius obtemperandi imperio 
innascitur. Eodem propé modo erga te quoque mihi hi homines adfecti 
esse videntur. Namque ubi à nobis in Persiam proficisebare, quisnam 
Medorum vel juvenis vel senex à te abfuit, quo minus te sequeretur, donec 
Astyages nos ad se reverti jussit. Postquam veró ὃ Perside nobis subsidio 
profectus es, videmus iterum amicos tuos prope omnes te sponte suá sequi. 
Cüm rursüs expeditionem in hzec loca suscipere cupivisti, omnes te Medi 
libentes secuti sunt. Et nunc adeó sic adfecti sumus ut te quidem prze- 
sente, tametsi in hostico versemur, simus animosi, absque te domum reverti 
metuamius (itaque caeteri quid facturi sint, ipsi exponent; ego veró, Cyre, 
atque illi qui meá in potestate sunt, manebimus apud te ; te intuendo que- 
vis sustinebimus, te nos beneficiis adficiente niAil non toleranter feremus. 
Post haec Tigranes ita loquutus est, Nolim mireris, ait, Cyre, quod tace- 
am: animus enim meus non ad consultandum paratus est, sed ad faciendum 
quicquid imperaveris. Ilyrcanius autem, Dicerem equidem, Medi, inquit, 
si jam discederetis, numinis id alicujus voluntate fieri, quod valdé beatos 
vos fieri non sineret : human enim mentis judicium quod adtinet, quis se 


,  &'Opüpe»] Ità Stephanus et Leunclavi- 

us: Etonensis alideque editiones pessimé 
6p piv repraesentant. Liber autem Buden- 
sis, teste Leunclavio, habet ἑωρῶμεν". nec 
malé : cüm e illud facil propter vocalem 
antecedentem, excidere poterat. 

b Ἢ yàp ἐμὴ, &c.] Stephanus et Leun- 
clavius dant, ἡ γάρ μοι ψυχὴ, &oc. Ille ta- 


men recté conjecit, Xenophontem potiüs 
Scripsisse 5j yàp ἐμὴ ψυχὴ, vel ἣ γάρ ps ψυχὴ, 
aut etiam ἡ yàp ψυχὴ us, MS. Bodl. ἡ γὰρ 
ψυχὴ, ἔφη, &c. quod sufficere putat Ste- 
phanus; cüm pronomen ys veli facilé 
subaudiri possit. Nos, librum Eton. se- 
cuti, pronomen exhibendum duximus. 
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ἢ φευγόντων πολεμίων ἀποτρέποιτο, ἢ ὅπλω παραδιδόντων ἐκ 
ἂν λαμβάνοι, ἢ ἑωυτὸς παραδιδόντων xoi τὼ ἑαυτῶν ἐκ ἂν 
δέχοιτο; ἄλλως τε xo τὸ ἡγεμόνος ἡμῖν ὄντος τοιότϑ, ὅς ἐμιοὶ 
δοχεῖ (ὡς ὄμνυμι ὑμῖν πάντας τὸς ϑεὸς) εὖ ποιῶν ἡμᾶς μᾶλ- 
λον ἥδεσθαι ἢ ἑωυτὸν πλοτίζων. "Emi τότῳ πάντες οἱ Μῆδοι 
σοιαῦτω ἔλεγον, Σὺ, ὦ Κῦρε, ἐξήγαγες ἡμᾶς" xo) οἴχωδε ὅταν 
ἀπιένωι χωιρός σοι δοχῇ εἶνωι, σὺν σοὶ ἡμᾶς ἀπάγαγε. Ὃ 
δὲ Κῦρος raro, ἀχέσας, ἐπεύξατο, ᾿Αλλ᾽ ὦ Ζεῦ μέγις:, αἰτὅ- 
μαί 06, δός μοι τὸς ἐμὲ τιμῶντας νικῆσαι εὖ ποιῦντα. — "Ex 
σότο ἐχέλευσε τὸς μὲν ἄλλος φυλαχὼς χαταςήσοντας, ἀμφ᾽ 
αὑτὸς ἤδη ἔχειν, τὸς δὲ Πέρσας διωλαξεῖν τὰς σχηνὰς, τοῖς 
μὲν ἱππεῦσι τὼς τότοις πρεπόσας, τοῖς δὲ πεζοῖς τὼς  τότοις 
ἀρχόσας" xou ὅτω χατωστήσασθαι ὅπως ποιὄντες οἱ ἐν τωῖς σχη- 
νωῖς ἅποωντες τὼ δέοντα φέρωσιν εἰς τὼς τάξεις τοῖς Πέρσαις, 
χαὶ τὸς ἵππος τεθερωτπευμένος παρέχωσι ἹἸΠέρσαις δὲ μηδὲν 
ἄλλο ἢ ἔργον ἢ τὼ πρὸς πόλεμον ἐκπονεῖν. Τ᾽ αὐτὴν μὲν ὅτω 
σὴν ἡμέραν διήγαγον᾽ PORT 

Πρωὶ δ᾽ ἀναςώντες ἐπορεύοντο πρὸς τὸν l'uGoóow, Κῦρος μὲν 
ἐφ᾽ ἵππῳ, xo οἱ ἹΠερσῶν ἱππεῖς, γεγενημένοι ἀμφὶ τὸς διςχι- 
λίος" οἱ δὲ τὼ " τότων γέῤῥω καὶ τὰς χκοπίδως ἔχοντες ἐπὶ τό- 
Toig εἵποντο, ἴσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν. Καὶ ἡ ἄλλη δὴ ςρατιὼ 


vel ab hostibus fugientibus averteret, vel arma his ea tradentibus non cape- 
ret, vel eosdem se cum rebus suis dedentes non reciperet ?. praesertim cüm 
ejusmodi ducem habeamus, qui mihi videtur (quod juratus deos omnes 
testor) beneficiis in nos conferendis magis quàm seipso locupletando delec- 
tatus. "Tum deinde Medi omnes hzc dixerunt, Tu nos eduxisti, Cyre ; 
domümque adeó reverti ubi tibi visum erit commodum, tecum nos abdu- 
cito. , Cyrus autem haec cüm audisset, votum hoc adjecit, Te vero, maxi- 
me Jupiter, oro, fac ut eos qui honore me prosequuntur, beneficiis superem. 
Deinde przecipit ut czeteri quidem locatis excubiis corpora curarent, Persae 
veró tabernacula. distribuerent, equitibus nempe ea qua his convenirent, ᾿ 
peditibus quae his sufficerent, ut etiam res ità constituerent, ut universi, 
qui in tabernaculis essent, necessaria conficerent, ac Persis ad ordines 
ipsorum adferrent, et equos eis curatos exhiberent: Persis autem nihil aliud 
negotii esset, quàm uti res bellicas elaborarent. Hoc modo diem hunc 
. exegerunt : 

Mané autem cüm surrexissent, iter ad Gobryam ingressi sunt, Cyrus qui- - 
dem equo vectus, cum Persarum equitibus, qui jam ad duo millia excreve- 
rant: hos sequebantur qui scuta et copidas eorum habebant, numero eis 
pares. Itidem exercitus reliquus instructus iter faciebat. XPraecepit autem 


& Térov γέῤῥα, z, &c. Vide qua notavimus ad ψελὰς μαχαίρας, p. 217. 
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ἐπορεύετο τετωγμένη. "Exotgoy δὲ ἐχέλευσε τοῖς καινοῖς ἑαυ- 
σῶν ϑεράπεσιν εἰπεῖν, ὅτι ὅςτις ἂν οὐτῶν ἢ τῶν ὀπισθοφυλά- 
κων φαίνηται ὄπισθεν, ἢ τοῦ μετώπϑ πρόσθεν, ἢ χατὰ πλάγια 
ἔξω τῶν ἐν τάξει ὄντων ἁλίσκητοωι, κολασθήσεται. Δευτεραῖοι 
δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται ρὸς τῷ Τωξρύβ χωρίῳ, καὶ ὁρῶσιν 
ὑχερίσιχυρόν τε τὸ ἔρυμα, καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν πάντω παωρεσκευ- 
Qué yo, ὡς ἂν χράτιςω ἀπομάχροιντο᾽ xou (8g δὲ πολλὸς χαὶ 
πάμπολλω πρόξατω ὑπσὸ τὼ ἐρύμωτο, προςηγμένω ἑώρων. 
Πέμψας δὲ ὁ ΤῪ2ωξρύας ἐχέλευσε τὸν Κῦρον περιελάσαντα 
* ἰδεῖν ἡ ἡ πρόςοδος εὐπετεςάτη, εἴσω δὲ πέμψαι πρὸς ἑαυτὸν 
σῶν zigy τινὼς, οἵτινες " αὐτῷ τὼ ἔνδον ἰδόντες ἀπαγγελϑσιν. 
Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος αὐτὸς μὲν τῷ ὄντι βϑλόμενος ἰδεῖν, εἴπη εἴη 
αἱρέσιμον τὸ τεῖχος, ἢ ψευδὴς φαίνοιτο 0 Ἰτωξζ ῥύας, περιήλοωυνε 
πάντοθεν, ἑώρα τε ἰσχυρότερα πάντω " ἢ προςελθεῖν' ὃς δ᾽ 
ἔσεμνψε πρὸς Γωξρύαν, ἀπήγγελλον τῷ Κύρῳ ὅτι τοσωῦτα εἴη 
ἕνδον ἀγωθὼὰ ὅσω ἐπ’ ἀνθρώπων “ γενεῶν, ὡς σφίτι δοχεῖν, μὴ 
ἂν ἐπιλείπειν τὸς ἔνδον ὄντως. Ὃ μὲν δὴ Kügoc ἐν φροντίδι ἦν 
ὅ,τι ποτε εἴη ταῦτα" ὁ δὲ Γωξρύας αὐτός τε ἐξήει πρὸς αὐτὸν, 


Cyrus, uti quisque famulis suis novitiis futurum diceret, ut quisquis eorum 
vel post agminis extremi custodes conspiceretur, vel ante frontem, vel ab 
utrovis latere extra eos qui essent in ordine deprehenderetur, poenas daret. 
Postridié circa vesperam ad castellum Gobry:z perveniunt, et munitionem 
quàm firmissimam vident, et in mcenibus parata omnia, quae ad propulsan- 
dos hostes erant aptissima: quin etiam boves multos, permultümque pecus 
subter munitiones adductum cernebant. . Gobryas autem misit qui Cyrum 
hortaretur, ut equo circumvectus despiceret, ubinam accessus esset facilli- 
mus; atque etiam ex fidis quosdam hominibus intró ad se mitteret, qui re- 
nuntiarent ei, quze intus vidissent. Itaque Cyrus re ipsá videre volens, num 
alicubi castellum capi posset, an Gobryas mendax esse deprehenderetur, 
undique obequitabat, et omnia munitiora videbat esse, quàm ut e? accedere 
quis posset: illi veró. quos Cyrus ad Gobryam miserat, renuntiant ei, tan- 
tam intus bonorum esse copiam, quanta in hominum etatem, de suo quidem 
judicio, eos qui intus essent minimé defectura videretur. ΕΠ Cyrus quidem 
secum cogitabat, quaenam illae res essent: cüm Gobryas ipse ad eum egre- 


8. Ἰδεῖν ἢ, &c.] Ità Stephanus et editio 
Eton. quam lectionem, margini editionis 
su: adscriptam, in versione expressit Le- 
unclavius; licét in contextu excudendo 
secutus fuerit edit «ἡ. et Florent. qus 
dant ἰδεῖν el ἣ πρόςοδος, &c. 

^ b Αὐτῷ] In editionibus .4ld. Flor. Eton. 
Leuncl. et MSto Bodl. abzóvlegitur. Ego 
veró Stephanum libens sequutus sum; 
qui, re ipsà duce, reponendum curavit 
αὐτῷ" quod Muretus et Leunclavius ipse 
tandem recipiendum viderunt. 


6. Ἢ προςελθεῖν] Ità Stephanus Leuncla- 
vius, J4ld. et Eton. edit. Florentina vero 
dat προσῆλθεν. inepté. Nec magis mihi 
quidem plàcent lectiones iste 7) προεῖπεν vel 
πόῤῥωθεν, quas rmaargini addendas curavit 
Leunclavius. 

d Teveà] Vulgo, yevéas. Rectiüs, uti 
videtur, Stephani editio et MS. Bodl. in 
quibus legitur γενεάν. 
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χοὶ τὸς ἔνδοθεν πόντος "ἐξῆγε, φέροντας οἶνον, ἄλευρα" ἄλλος 
δὲ ἐλαύνοντας βὅς καὶ $e, ὄϊως, ἀΐγως" καὶ εἴ vi βρωτὸν, πάντα 
ἱχωνὼ προςῆγον, ὡς δειπνῆσαι χωλῶς ἅτιασαν τὴν σὺν Κύρῳ 
σρατιάν. Οἱ μὲν δὴ ἐπὶ τότῳ τωχθέντες διηρῶντό ve vert, 
xoi ἐδειπνοποιθνζο. Ὃ δὲ Γωζρύας, ἐπεὶ πάντες οἱ ἄνδρες 
αὐτῷ ἔξω ἦσαν, εἰςιένωι ἐχέλευσε τὸν Κῦρον ὅπως νομίζει ἀσ- 
φωλέςατω. ἹΠροειςπέμψας ὃν ὁ Κῦρος προςχόπος xod δύνωμιν, 
xoi αὐτὸς ὅτως εἰςήει. ᾿Επεὶ δὲ εἰςῆλθεν ἀναπεπταμένας 
ἔχων τὸς πύλας, παρεχάλει σϑάντας τὸς Φίλος xo ἄρχοντας 
σῶν μεθ᾽ ἑαυτ. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἔνδον ἦσαν, ἐχφέρων ὁ Ττωβρύας φιά- 
λας χρυσᾶς, καὶ argon óc, καὶ χάλπιδος, καὶ χόσμον ποωντοῖον, 
«x " δωρειχὸς ἀμέτρθος τινὼς, χαὶ πάντω χαλὼ, καὶ τέλος 


ditur, et omnes quotquot intus erant educit, alios quidem ferentes vinum et 
farinass alios veró agentes boves, et sues, oves, capras; etsi qua Aaberent 
esculenta, eorum omnium satis magnam copiam adferebant, ut totus qui 
cum Cyro erat exercitus bené ceenaret. taque ii, quibus id negotii datum 
erat, distribuebant haec et coenam adparabant. -. Gobryas autem postquam 
omnes ejus milites ex castello essent egressi, Cyrum ingredi jussit eo modo 
quem arbitraretur ipse tutissimum. Cyrus igitur praemissis speculatoribus 
copiísque, tandem et ipse ingreditur. —Cümque esset ingressus, portas te- 
nens apertas, amicos omnes et praefectos militum advocabat. Postquam hi 
jam intus erant, Gobryas depromptis pateris aureis, et gutterniis, et urnulis, 
et omnis generis ornamentis, et immensá quádam daricorum vi, et universis 


a Ἐξῆγε, φέροντας, &c.] Ità planó MS. 
Bodl. et exemplaria edita feré omnia. 
Florentimum quidem habet οἶνον, ἄλφιτα, 
ἄλευρα, &c. et sic legi opportere putat Mu- 
retus. Sed illa vox penultima, tot libris 
reclamantibus, minimà admittenda vide- 
tur. Leunclavius locum mutilum esse, 
atque adéo hoc quodam modo supplendum 
censet, —-———— πάντας ἐξῆγεν, ἄλλυς μὲν φέρον- 
τας οἶνον, ἄλευρα" ἄλλυς δὲ ἔλαυνοντας, &c. 
Neque hzc omninó displicet conjectura. 

b Δαρεικὸς} Suidas: εἰσὶ μὲν χρυσοὶ garii- 
ρὲς οἱ Aapeukot* ἠδύνατο δὲ ἕκαςος αὐτῶν ὅπερ XX, 
ὃ παρὰ τοῖς ἸΑττικόϊς ὀνομαζόμεν᾽ς χρυσῆς" οὐκ 
ἀπὸ Aaptís r8 Ξέρξου πατρὸς, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ éréps νινὸς 
παλαιοτέρθ βασιλέως ὠνομάσθησαν. —Aéysct δέ 
τινες δύνασθαι τὸν Δαρεικὸν δραχμὰς dpyvple 
εἴκοσιν" ὡς τοὺς πέντε Δαρεικοὺς δύνασθαι μνὰν 
àyvoís. De Daricis totidem ferà verbis 
utuntur Scholiastes Aristoph. ad “Ἔκκλησ. v. 
598. et Hoarpocration. Unde in proclivi 
est Hesychiwm obiter emendare; apud 
quem sic malé scribitur. Δαρεικοὶ οἱ χρόνοι 
(lege χρυσοῖ) ςατῆρες, &c. Cüm veró nullus 
sive Persarum, sive alius cujuslibet gen- 


- 1is Orientalis, rex Darii nomine, ante 


d 


Hustaspidem illum, Xerxis patrem, apud 


profanos Auctores veniat ; ad Darium JMe« - 


dum, (de quo Dan. v. 31.) qui est Xeno- 


phontis Cyaxares, referenda videtur Dari- 
corum origo. Hic, utvidetur erudiüssi- 
mo Jwmfredo Prideaur, biennio illo,quo 
Babyloni regnabat, nummi istam purissi- 
mi speciem ex magná auri vi, quam vic- 
trices Persarum Medorümque copice con- 
gesserant, excudendam curavit.  Licét 
autem opinio hsc, utpote quz à veri spe- 
cie minimé abborreat, fidem habeat; ab 
hoc ipso-tamen loco, in quo JDaricorwm, 
ceu jam ante eaptam Babylonem vulgó 
notorum, mentionem facit Xenophon, dif- 
fieultatis aliquid oriri videatur. Verüm 
dici potest, Xenophontem hic per ejusmo- 
di temporis anticipationem de  Daricis 


loquutum. esse quahs apud Virgilium oc- 


currit, JEn. lib. 6. v. 366. - - portüsque 
vequire Velinos. De quo loco vide sis .2. 
Gell. N. A.lib. 10. c. 16. Nec-aliud feré 
dicendum est de usu vocis t2 32331 1 Pa- 
ralip. 29. 7. si modó vox ista intelligenda 
sit, (uti docti quidam viri censuerunt) de 
Daricis Persicis: nam Davidis ccrté tem- 
pore numus istiusmodi nullus erat. Βιώ- 
torfius quidem, in Lexico Rabinico, voces 
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v3» ϑυγατέρω (δεινὸν ἄρω κάλλος xo μέγεθος, πενθικῶς δὲ 
(vaca) τὸ ἀδελφθ τεθνηκότος) ἐξωγαγὼν, τάδε εἶπεν: Ὦ 
Κῦρς, ἐγώ σοι τὼ μὲν χρήματω ταῦτω δίδωμι" τὴν δὲ ϑυγα- 
φέρω τούτην ἐπιτρέπω διωθέσθωι ὅπῳς ἂν σὺ βόλῃ. ἹἹχετεύο- 
μεν δὲ, ἐγὼ μὲν πρόσθεν, v8 vià, αὕτη δὲ νῦν, τὸ ἀδελφϑ τιμω- 
ρὸν γενέσθω! σε ΤΥ ' 
Ὁ δὲ Κῦρος Ὡρὸς ταῦτα εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐγώ σοι μὲν καὶ τότε 
ὑπεσχόμην, ἀψευδᾶντός c8 τιμωρήσειν εἰς δύνωμιν" νῦν δὲ ὅτε 
σε ἀληθεύοντω, ὁρῶ ἤδη, ὀφείλω τὴν ὑπόσχεσιν" καὶ ταύτῃ ὑπιο- 
χνϑμαι τὼ αὐτὼ ταῦτω σὺν Seoic ποιήσειν. — Koi τὼ μὲν χρή- 
ματα, ἔφη, ἐγὼ ταῦτα δέχομαι, δίδωμι δ᾽ αὐτὼ τῇ 001 τού- 
τῇ, καὶ ἐχείνῳ, ὃς ἂν γήμῃ αὐτήν. Ἕν δὲ δῶρον ἄπειμι ἔχων 
παρὼ c&, ἀνθ᾽ ὃ ἐγὼ ἐδ᾽ ἂν τὼ ἐν Βαξυλῶνι, ἐν ἡ πλείςά ἐςιν, 
d0d τὸ πανταχϑ, ἀντί τότ ὃ σύ μοι δεδώρησωι, ἥδιον ἂν ἔχων 
ἀπέλθοιμι. Καὶ ὁ Τωςρύας, ϑαυμάσας τί ποτε τὅτο εἴη, καὶ 
ὑποπτεύσας μὴ τὴν ϑυγατέρω λέγοι, ὅτως ἤρετο, Καὶ τί τῦτ᾽ 
igi», ἔφη, ὦ Κῦρε, Καὶ 0 ἸΚῦρος * ἀπεχρίνωτο, ὅτι, ἔφη, ὦ Τὼ- 


rebus pulchris, ad extremum etiam filiá (quae quidem erat admirandá formá 
et proceritate, habitu" veró lugubri propter mortem fratris) productá dixit : 
Pecunias hasce tibi trado, Cyre; ac filiam hanc tibi committo, ut de eá, 
sicut ipse voles, statuas. Obsecramus veró te supplices, ego quidem etiam 
anteà, ut filii; haec veró nunc, ut fratris ultor sis. : 

Ad hec respondit Cyrus, Equidem tibi nunc etiam pollicitus sum, me 


. ultorem tibi, si minimé mendax esses, pro viribus futurum : nunc veró cüm 


te veracem jam videam, reus sum promissi: quin et huic polliceor eadem 
hac me diis juvantibus facturum. — Ac pecunias quidem istas, inquit, acci- 
pio, et huic puellze, atque illi, cum quo nuptura est, eas dono. Unum vero 
munus abs te accipiens discedam, pro quo né quidem ea quz in Babylone 
sunt, ubi sane plurima sunt, nec qua sunt uspiam, pro illo quam tu quod 
mihi donásti, libentiüs habiturus sim ac discessurus. Et Gobryas miratus 
quid tandem illud esset, ac suspicatus an filiam diceret, interrogavit, Quid 
istud est, Cyre? Et respondens Cyrus, Multos arbitror esse homines, ait 


 np2w n2 ΣΎΝ, exponit, Nummi 


antiqui awrei species, tempore Davidis, i. e. 
ante exiliwun Babylonicum usitati. Moxidem 
tradit Buzxtorfius, in muperis .Mischnaioth 
scribi fuisse monetam  Persicam. Αἱ si 
Persica: haud dubié ista nummi species 
erat, quam docti plerique, tum Veteres 
tum Recentiores, à Dario nomen accepisse 
putáàrunt: quod si detur, Davidis certé 
tempore non existebat. Itaque existi- 
maverim, Daricos à Cyaxare tandem seu 
Dario Medo fuisse cusos ; Ezrámque adeo 
fauctorem Paralipomenon) monetam, quz 


Davidis vtate usitata erat, ad nummum 
Persicum, qui suo jam tempore notissimis 
erat, revocásse. Vide, silibet, Cl. Prideaux 
Connex. Hist. V. et N. T. lib. 2. ad Jn. 538. 
Bernard. De Ponder. οἱ Mens. lib. 2. Casp. 
Eisenchmid. Disquis. de JMens. Pond. et 
eruditissimum . Episcopum Bathonio- Wel- 
lens: qui nuperrimàó argumentum hoc 
tractavit, 3aliámque de origine vocis 
cy 35msx 1. Paralip. xxix. 7. et 1 Esdr. 
viii. 27. sententiam proposuit. 

ἃ ᾿Απεκρίνατο, ὅτι,  &c.] Vocula ὅτι hie 


οὐ alibi sepé redundat; praesertim post 
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E564 MUN 
Θρύα, πολλὸς, μὲν οἴομαι εἴνωι aedes, οἱ ὅτε ἀσεξεῖν ἂν 
SéXoier, ὅτε ἀδικεῖν, ὅτε ἄν ψεύδοιντο ἑχόντες εἶνωι" διὼ δὲ τὸ 
μηδένα αὐτοῖς ἠθεληχέναι προέσθωι! μήτε χρήματω πολλὰ, 
μήτε τυροωννίδο, μήτε τείχη ἐρυμνὼ, μήτε τέχνω ἀξιέραςα, 
ἀποθνήσχϑσι πρότερον πρὶν δῆλοι γενέσθαι οἷοι ἦσαν" “ἐμοὶ δὲ 
| $0 χαὶ τείχη ἐρυμνὼ, καὶ πλϑὅτον πωντοδοπὸν, χαὶ δύνωμιν 
σὴν σὴν, x0 ϑυγατέρω ἀξιόχτητον ἐγχειρίσως, πεποίηχάς με΄ 
nb nieto πᾶσιν ἀνθρώποις ὅτι ὅτ᾽ ἂν ἀσεξεῖν viepi ξένος 
ἐθέλοιμι, 87^ ἂν ἀδικεῖν χρημάτων ἕνεχεν, ὅτε συνθήχως ψευ- 
δοίμην ἂν ἑκὼν εἶνω. Τϑτ᾽ ὃν ἐγώ σοι, εὖ ἴσθι, ἕως ἀνὴρ δί- 
X006 ὦ, καὶ δοχῶν εἶνωι τοιὅτος ἐπαινώμωι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, Gor" 
ἐπιλήσομοωι". ἀλλὼ πειράσομαί σε ἀντιτιμῆσωι πᾶσι τοῖς χα- 
λοῖς. Καὶ ἀνδρὸς δ᾽, ἔφη, τῇ ϑυγατρὶ μὴ QoG8 ὡς ἀπορήσεις 
ἀξία ταύτης πολλοὶ γὼρ xci ἀγαθὸν φίλοι εἰσὶν ἐμοὶ, ὧν 
ὅςτις γαμεῖ αὐτὴν, εἰ μέντοι χρήματω ἕξει τοσαῦτω ὅσω δίδως, 
ἢ χαὶ ἄλλω πολλαπλάσια τότων, ἐκ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν" σὺ μέν- 
70i εὖ ἴσθι ὅτι εἰσί τινες αὐτῶν, οἱ ὧν μὲν σὺ δίδως χρημάτων, 
80£ μικρὸν τότων ἕνεχω σὲ μᾶλλον ϑουμάσεσιν' ἐμὲ δὲ ξηλϑσι 
νυνὶ, χωὶ εὔχοντωι wc Ὡεοῖς γενέσθωι ποτὲ xo ἑωυτὸς ETI- 
δεῖξαι ὡς WiGol μέν εἶσιν ἐδὲν ἧττον ἐμδ τοῖς φίλοις, τοῖς δὲ 


Gobrya, qui nec impii, nec injusti esse velint, ac sponte suá né quidem 
mentiantur aut fallant: sed quia nemo potestati eorum permittere voluerit 
nec magnam pecunie vim, nec regnum, nec castella munita, nec liberos 
amari dignos, eó fí£ ut prius moriantur, quàm quales sint cognosci possit : 
tu veró, cüm mihi jam castella munita, et omnis generis ópes, et copias tuas, 
et filiam dignam sané quam sibi quis adquirat, in manus tradideris, fecisti 
ut apud omnes homines constet, eum me esse, qui nec in hospites impius 
esse velim, nec pecunie causá injustus, nec in servandis pactis, quod me 
quidem volente sit, fallax. Igitur hujus ego tibi, sat scito, donec vir justus 
ero, et, talis quód esse videar, laudem ab hominibus consequar, nunquam 
obliviscar ; sed omnibus te rebus honestis bonisque vicissim ornare cona- 
bor. Neque verendum est tibi, inquit, filiam quod adtinet, né viro sis cari- 
turus, qui hác dignussit: nam multi mihi preestantésque sunt amici, quorum 
quisquis Zandem hanc duxerit, an tantas sane habiturus sit pecunias, quan- 
tus tu largiris, vel etiam alias eis multó plures, dicere nequeo: te veró certó 
scire volo, esse quosdam | inter eos, qui ob pecunias quas tu largiris, né tan- 
tillo quidem magis te sint admiraturi: me autem hoc tempore suspiciunt 
beatümque predicant, et. omnes deos precantur, ut iis aliquando demon- 
strare liceat, se quoque nihilo minüs quàm me, fideles amicis esse, hostibus 


verba dicendi, etsimilia. Itaque nihil ne- dans, exhibenti, repetamus. Vide Mat. 
cesse est ut pleonasmum hunc, cümapud . ix. 18. Marc. i. 37. v. 35. vi. 4, 15. x. 33. , 
sacros Scriptores occurrat ex Hebraico xvi. 7. Act. xxvii. 10. 
idiomate, 705 eodem feré modo redun- , | 


x 
* 
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νι 
πολεμίοις ὀδέποτ᾽ ἂν ὑφεῖντο ὌΝ Ἢ μὴ STER. ᾿βλάπτον ἀν- 
τὶ δ᾽ ἀρετῆς χωὶ δόξης ἀγαθῆς ὅτι 80. ἂν τὸ Σύρων, πρὸς TOig 
σοῖς, καὶ ᾿Ασσυρίων στάντα “προέλοιντο᾽ Tolóár8g ἄνδρας εὖ 10 1 
ἐντωῦθω κωθημένες. Καὶ ὁ Τωδρύας ἐπιγηλάσας, Πρὸς Sedi», 
ἔφη, ὦ Κῦρε, δεῖξόν μοι πϑ ὅτοί εἶσιν, ἵνω σε τότων τινὼ cuir 
σωμα! παῖδά μοι γενέσθαι. ᾿Αμέλει, ἔφη, θδὲν ἐ " ἐμ σε d 
᾿φυνθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἣν σὺν ἡμῖν ἕπῃ, αὐτὸς σὺ ἕξεις xo ἄλλῳ 
δειχνῦνωι αὐτῶν ὅχαφον. : a 
Τοσαῦτα δ᾽ εἰπὼν δεξιάν T ἔλαξε τϑ Γωβρύα, ; Xo ἀναςὼς 
ἐξήει, καὶ τὸς σὸν αὑτῷ πάντας ἐξήγαγε" καὶ πολλὼ δεομένθ 
78 Γωξρύω ὃ ἔνδον δειωινεῖν, ἐκ ἠθέλησεν. ἀλλ᾽ ἐν τῷ σρωτοϊχέδῳ 
ἐδείπνει, χαὶ τὸν Γωβρύαν σύνδειπνον * παρέλαβεν. Ezi ci- 
Goog δὲ χωτακλιθεὶς ἤρετο οὐτὸν ὧδε, Eliae μοι; ἔφη, ὦ Γὼ- 
δρύω, 5 πότερον olei εἴναί σΌΙ πλείω ἢ ἡμῶν endet) σρώμωτα s Καὶ 
ὃς εἶσιεν. Ὑμῖν νὴ τὸν Δί᾽ εὖ οἷδ᾽ ὅτι σρώματα πλείω ἐςὶ χαὶ 
ἀλίνοι; api οἰχίω γε πολλῷ μείζων ἡ ῇ ὑμετέρα s 7 0G ἐμῆς" οἵ γε 
οἰχίῳ μὲν χρῆςθε γῇ TE χαὶ dgouó, χλίνωι δ᾽ ὑμῖν εἶσιν ὁπόσα! 
γένοιντ᾽ ἂν εὐναὶ ἐπὶ γῆς" σρώμοτα δὲ γομίξετε 8», 07000, πρό- 
Gore, φΦύε: ἔρια, ἀλλ᾽ ὁπόσω φρύγωνω ὄρη ve zou πεδίω ἀνίησι. 
Τότε μὲν δὴ πρῶτον ὁ Τωζρύως συνδειπνῶν αὐτοῖς, ὁρῶν τὴν 


nunquam cessuros, dum vitá fruuntur, nisi numen obstet: virtuti veró et 
existimationi bonz, né Syrorum quidem et Assyriorum omnia bona, tuis 
addita, przetulerint : tales viros certó scias hic jam consedisse. ic cüm 
adrisisset Gobryas, Per deos immortales, inquit, indica mihi, Cyre, ubinam 
illi sint, quó petam ut mihi per te liceat horum aliquem sumere generum. 
Nihil profectó, ait Cyrus, opus fuerit ex me sciscitari, sed si nos sequaris, 
poteris ipsemet etiam alteri quemlibet horum ostendere. 

Haec loquutus, Gobryz dextram prehendit, et surgens abiit, suósque 
omnes eduxit: cümque multüm eum Gobryas rogásset, intus uti ccenaret, 
noluit; sed in castris ccenavit, et Gobryam sibi in coenà socium adhibuit. 
Cüm autem super toro herbarum frondiámque discubuisset, sic eum inter- 
rogavit, Dic mihi, Gobrya, inquit, utrüm existimas plura tibi esse stramenta, 
quàm cuique nostrüm ἢ Et ie, Vobis profecto, inquit, plura sunt tum stra- 
gula, tum lecti; et domus sané vestra longe amplior est, quàm mea; qui- 
.bus terra quidem et coelum domás usum praebent ; tot vobis etiam lecti sunt, 
;quot supra terram cubilia: pretereà non quas pecus gerit lanas, pro stra- 
gulis habetis, sed quecunque virgulta tum montes tum campl submittunt. 
Ac Gobryas quidem tunc primüm apud eos ccenans, cüm ciborum qui ad- 


a IIapéAa6ev. "Emi, &c.] Ità locum hune εἰς τὸν αὐτὸν κίνδυνον ἐμβαινόντων μηδενὸς οἴεσθαι 


γο- 


MS. Bodl. omnésque melioris note edi- 
tiones recte exibent. In Jldinà vero et 
Florent. omnia mire perturbata, deprava- 
táque sic leguntur. παρέλαδε" μέγιςσον 
7 δ᾽ αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι τὸ ἐν di ςρατείᾳ ὄντας, τῶν 


2 


δεῖν πλείω παρατίθεσθαι; ἐ ἐπὶ ςιθάδος, &c. 
ces autem istas μέγιςον δὲ, &oc. usque ad 
ἐπὶ ςιθάδος locum non suum occupásse, 
apertius est quàm ut probatione careat. 


H 


240 τ ἘΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ἀρῆς 
φαυλότητα τῶν πωρατιθεμένων βρωμάτων, πολὺ" σφᾶς ἐνόμι- 
δεν εἶνωι ἐλευθεριωτέρος οὐτῶν. " ᾿᾿ὐπεὶ δὲ χατενόησε τὴν με- 
τριότητω τῶν σίτων" (ἐπ᾿ δδενὶ γὼρ βρώματι ἐδὲ πόματι ἸΠέρ- 
σης ἀνὴρ τῶν πεπαιδευμένων ὅτε ὄμμασιν ἂν ἐκπεπληγμένος 
χωτοαφανὴς γένοιτο, ὅτε ἁρπαγῇ, ὅτε νόῳ, μὴ SY) προνοεῖν 
ἅπερ ἂν xod μὴ ἐν σίτῳ ὦν" ἀλλ΄, ὥςπερ οἱ ἱππικοὶ, διὰ τὸ μὴ 
ταράσσεσθωι ἐπὶ τῶν ἵππων, δύνωνται ἅμα ἱπτεύοντες καὶ 
ὁρῶν χαὶ ἀκάειν χαὶ λέγειν τὸ δέον, ὅτω καὶ εκχεῖνοι ἐν τῷ σίτῳ 
οἴονται δεῖν φρόνιμοι xoi μέτριοι φαίνεσθαι" τὸ δὲ χεχινῆσθαι 
ὑπὸ τῶν βρωμάτων καὶ τῆς Ὡόσεως, πάνυ αὐτοῖς χυνικὸν χαὶ 
“ηριῶδες δοχεῖ eivou) ἐνενόησε δὲ αὐτῶν χωὶ ὡς Ἐπηρώτων ἀλλή- 
A8g τοιαῦτα οἷω ἐρωτηθῆναι ἥδιον ἦν ἢ μὴ, * καὶ ὡς ἔσκωπτον 
oto, σχωφθῆνωι ἥδιον ἦν ἢ μή ἅ, τε ἔπαιζον ὡς πολὺ μὲν ὕξρε- 
ὡς ἀπῆν, πολὺ δὲ v8 αἰσχρόν τι ποιεῖν, πολὺ δὲ τὸ χαλεπαί- 


*» 


ponerentur vilitatem cerneret, se suosque multó liberaliüs illis degere judica-, 


vit. At postquam eorum in vescendo moderationem animadverterat : (in 
nullo enim neque cibo neque potu, Persa, discipliná .patriá liberaliter 1n- 
stitutus, sic vel oculis commotus manifestó deprehensus fuerit, vel rapacitate, 
vel animo, minüs ut rerum suarum providus sit, quàm si cibo capiendo non 
intentus esset: sed ut homines equestres, proptereà quód in equis non per- 
turbantur, inter equitandum et cernere, et audire, et dicere possunt quod 
oportet; ità et illi par esse censent, ut prudentes se ac moderatos in ves- 
cendo palàm praebeant; ac prorsüs caninum belluinámque ducunt, à cibis 
et potu commoveri) atque secum reputaverat etiam eos de rebus ejusmodi 
se mutuó interrogare, de quibus jucundius esset interrogari quàm non nter- 
rogari, et salsé quaedam diccre, quibus perstringi jucundius esset quàm non 
perstringi ; quaeque jocarentur, à contumeliá longé abesse, longé ab actio- 
ne quávis turpi, longe demum à mutuá animorum irritatione: Ais igitur 
consideratis, mutatá, tandem sententiá, Persas se suisque liberalius de- 


/ 


a Σφᾶς ἐνόμιζεν, &c.] Locum hunc sic 
reddit Leunclavius: multo illos liberalis 
suis degere judicavit, eorum in vescendo mo- 
 deratione consideratà. |^ Etenim, &c. Quod 
nec orationis structura patitur, nec mens 
Auctoris. Mihi autem, Philelphum, Ga- 
brielium, aliósque Interpretes secuto, prius 
pronomen σφᾶς ad Gobryam ejüsque so- 
cios, posterius αὐτῶν ad Cyrum Persásque 
esteros referendum, sententià, ità postu- 
- Jante, videtur. 

Ὁ Ἐπεὶ δὲ, &c.] Laborat Leunclavius, 
ut voces istze in ἐπειδὴ mutentur; ütque, 
sublatà ante eas τελείᾳ ςιγμῇς connectan- 
tur cum superioribus in hunc modum 

ἐλευθεριωτέρες αὐτῶν, ἐπειδὴ κατενόησε 
τὴν μετριότητα τῶν σίτων. Nos, pertinacem 


:librorum omnium consensionem secuti, 


nec interpunctionem loci, nec scripturam 
mutamus: sed novam hic periodum in- 
stituimus; et ea qua sequuntur, ἐπ᾽ 20e? 
γὰρ βρώματι, &c. usque ad κυνικὸν z, ϑηριῶ- 
δὲς δοκεῖ εἶναι" adstipulante Stephano, pa- 
renthesi includenda putamus. Constat 
quidem nihil in sequentibus reperiri, quod 
primo: huic periodi membro, alteríque illi 
ἐνενόησε δὲ αὐτῶν, &c. respondeat. Itaque 
dicendum est, σχῆμα hic ávavramódorov Oc- 
currere, cujus exempla suprà paulo p. 
204 et 205, notavimus. 

€ Kai ὡς ἐπηρώτων, &c.] De interroga- 
tionibus his jocísque eleganter disserit 
Plutarchus Sympos. lib. 2. 70064. d. 
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γεσθαι πρὸς ἀλλήλθςο᾽ Μέγιςον δ᾽ οὐτῷ ἔδοξεν εἶνωι, τὸ ἐν φρω-᾿ 


φείῳ ὄντως τῶν εἰς τὸν αὐτὸν κίνδυνον ἐμξ αινόντων μηδενὸς οἵ- 
scÜo δεῖν ὠλείω παρατίθεσθαι, ἀλλὼ τῶτο νομίζειν μεγίφην 
εὐωχίαν εἶνωι, τὸς συμμάχεσθωι μέλλοντας óri βελτίςες πα- 
ρασκχευάζειν. Ἡνίκα δὲ ὁ Γωφρύας εἰς οἶκον ὡπιὼν ἀνίςξωτο, 
εἰπεῖν λέγεται, Οὐχέτι θαυμάζω, ὦ Κῦρε, εἰ ἐκπώματα μὲν καὶ 


τ " 3 4 e € €f ^ ὔ / , N ; 
ἐμάτιω χῶϊ χρυσίον ἡμεῖς ὑμῶν πλεϊονῶ χεχτήμεθο, αὐτοὶ ὃ 


ἐλάττονος ὑμῶν ἄξιοί ἐσμεν. Ἡμεῖς yao ἐπιμελόμεθοω, ὅπως 
ἡμῖν ταῦτα ὡς a eigo. Go, ὑμεῖς δέ μοι δοκεῖτε ἐπιμελεῖσθαι 
ὅχως αὐτοὶ ὡς κράτιςοι ἔσεσθε. Ὃ μὲν ταῦτα εἶπεν" ὁ δὲ ΚΚῦ- 
ρος, ᾿Αγ᾽, ἔφη, ὦ [ως ρύα, ὅπως πρωὶ παρέσῃ ἔχων τὸς ἱππέας 
ἐξωπλισμένος, ἵνω χωὶ τὴν δύνωμιίν c8 ἴδωμεν, xou ἅμα διὼ 
τῆς σῆς χώρας ἄγῃς ἡμᾶς, ὡς ἂν εἰδῶμεν & τε δεῖ φίλια καὶ 
πολέμιω ἡμᾶς νομίζει. Τότε μὲν δὴ ταῦτω εἰπόντες ἀπὴλ- 
θον ἑχάτερος ἐπὶ τὼ προςήχοντω | 

"Eze δὲ S , 9 , v T x M Γ᾽ (C ?0, 5) ! oc e 7 

P ἡμέρα ἐγένετο, παρῆν ὁ Τ᾿ωθρύας ἔχων τὸς ἱσπέας, 

M ^ ^ ZR L , V 
x«i ἡγεῖτο. Ὃ δὲ Κῦρος, ὥςπερ. τροςήκει ἀνδρὶ ἄρχοντι, à 
μόνον τῷ πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν τροςεῖχε τὸν νῦν, ἀλλ᾽ ἅμα 


προϊὼν ἐπεσχοπεῖτο εἶτι δυνατὸν εἴη τὸς μὲν πολεμίος ἀσθε-. 


yecéosg ποιεῖν, αὑτὸς δὲ ἰσχυροτέρες. Καλέσας ὃν τὸν "Y'e- 
κοανιον καὶ τὸν Τωςζ ύαν, (rórag γὼρ ἐνόμιζε μάλιςα εἰδένωι 
ὧν οὐτὸς ὥετο δεῖσθαι μαθεῖν) ᾿Εγώ τοι, ἔφη, ἄνδρες Φίλοι, 
οἴομαι, σὺν ὑμῖν ὡς πιςοῖς βολευόμενος περὶ τὸ πολέμϑ σϑὸε, 


gere putabat. Maximum veró οἱ visum est, quod cüm in expeditione 
essent, nemini eorum qui periculum idem adibant, plura putarent adponen- 
da; sed epulum id lautissimum ducerent, si eos, quos belli socios habituri 
essent, quàm optimos efficerent.  Cüm autem Gobryas domum iturus sur- 
geret, dixisse perhibetur, Non ampliüs, Cyre, miror nos copiam majorem 
poculorum, et vestium, et auri possidere, quàm vos ; sed vobis tamen mino- 
ris eestimandos esse. | Quippe nobis curze est, ut copiá illorum adfluamus ; 
vos id eniti studiosé mihi videmini, ut ipsi sitis quàm przestantissimi. Hac 
cüm dixesset Gobryas, subjecit Cyrus, Age, Gobrya, fac adsis cras mané 
cum equitibus armatis, ut copias tuas inspiciamus, simülque per tuam nos 
regionem ducas, ut sciamus, quz& pro amicorum, quz pro hostium rebus 
nos habere oporteat. Ettunc quidem his dictis, uterque ad sua discessit. 
Cüm autem dies illuxisset, aderat cum equitibus Gobryas, ac przeibat. 
Αἱ Cyrus, velut eum facere par est, qui cum imperio sit, non solüm itineri 
faciendo intentus erat, sed inter progrediendum considerabat, fierine aliquá 
ratione posset, ut hostes imbecilliores redderentur, ipsi- firmiores. Itaque 
arcessito Hyrcanio et Gobryá, (hos enim iu primis ea scire putabat, quibus 
Sibi cognitis opus esse existimabat) Equidem arbitror, inquit, amici, me, si 


cum vobis, fidis sociis, de hoc bello consultem, nequaquam erraturum : vo-- 


4 
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dx ἂν ἐξαμωρτάνειν' ὁρῶ yag ὑμῖν ἔτι μᾶλλον, ἢ ἢ ἐμοὶ, σκχεπ- 
σέον ὃν, ὅπως ὁ ᾿Ασσύριος. ἡμῶν μὴ ἐπικρατήσει. Epoi μὲν 


γὰρ, ἔφη, τῶνδε ἀποσφωλέντι £giy ἴσως xoi ἄλλη eos poi: 
ὑμῖν δὲ, εἰ ὅτος ἐπικρατήσει, ὁρῶ ἅποωντω TO, OVTOL ἀλλότρια 
γιγνόμενα. Καὶ γὼρ ἐμοὶ “μὲν τολέμιός ἐςιν, 8z ἐμὲ μισῶν, 
ἀλλ᾽ οἰόμενος ἀσύμφορον εἶνωι αὑτῷ, ἡμᾶς μεγάλες. εἶναι" 
χωὶ φρωτεύει διὼ τὅτο ἐφ᾽ ἡμᾶς" ὑμᾶς δὲ χαὶ μισεῖ, χαὶ ἀδι- 
κεῖσθοιν νομίζε: ὑφ᾽ ὑμῶν. Ἡρὸς T 0,UT C, ἀπεκρίναντο ἀμφότε- 
goi, χαὶ TO, αὐτὼ ἡ περαίνειν * ὅτι μέλοι, ὡς ταῦτω εἰδόσι, σφίσι, 
xo μέλον αὑτοῖς ἰσχυρῶς, ὅπη τὼ νῦν παρόντα ἀποβήσοιτο. 
Ἔμνταῦθω δὴ ἤρχετο ὧδε, Λέξατέ μοι, ἔφη, ὑμᾶς μόνος ἐνό- 
μιξε n πολεμικῶς ἔχειν ὁ ᾿Ασσύριος “Τοὺς ἑαυτόν; ἢ ἐπίσασθε 
xx) ἄλλον τινὰ αὐτῷ πολέμιον: Ναὶ uà Δί᾽, ἔφη ὁ Ὑρκά- 
γος πολεμιώτωτοι μέν εἰσ!ν oO Καδόσιοι, !byoc μᾶλα πολὺ 
xti ἄλκιμον" Σάχοωι yeu», ὅμοροι ἡμῖν, οἱ πολλὼ X0.x0, πε- 
πόνθασιν ὑπὸ v8 ᾿Ασσυρίβ᾽ ἐπειρᾶτο γᾶρ xoi ἐχείνθς, ὥςπερ 
χοὶ ἡμᾶς, χωταςρέψοσθοι. Οὐχᾶν οἴεσθε, ἔφη, νῦν αὐτὸς 
ἀμφοτέρες ἡδέως ὧν emi ou σὺν ἡμῖν τῷ ᾿Ασσυρίῳ: "Ega- 
σαν; καὶ σφόδρω γε, εἴπη δύναιντο συμμίξαι. Τί δ᾽ ἐν μέσῳ, 


bis enim magis etiam cogitandum esse video, quàm mihi, n superior nobis 
evadat Assyrius. Nam mihi, inquit, in his si frustrá fuero, fortassis aliud 
non deerit perfugium ; à vobis autem, si superior hic evaserit, omnia quae 
possidetis alienatum iri video. Etenim meus hostis est, non quód me oderit, 
sed quód sibi non expedire arbitratur, nos magnos esse; .cáque una. causa est, 
cur bellum nobis faciat: at vos et odit, et adfectum se à vobis injuriá ducit. 
Ad hac respondit uterque, et sibi curae esse eadem exequi, utpote qui sci- 
rent illa que Cyrus dicebat, et soliciti etiam essent, quis rerum praesentium 
futurus sit exitus. 

Ibi tum sic orsus est dicere, Velim mihi significetis, ait, an vos solos 
Assyr ius existimárit esse hostili in eum animo? an alium quendam infestum 
ei novistis? Imo, inquit Hyrcanius, infestissimi profectó ei sunt Cadusii, 
gens magna admodüm et robusta: Sace porró, nobis finitimi, qui multis 
ab  Assyrio incommodis adfecti sunt; nam et illos, deque ac nos, conatus 
est in potestatem suam redigere. Ergó existimatis, ait, jam libenter hos 
utrosque nobiscum invasuros Assyrium ? Πηὸ etiam acriter, inquiunt, si | quo 
modo se nobiscum conjungere possent. At quid obstat, ait, quo minüs 86 


a Ὅτι μέλοι, &c.] Edit. Leunclav. ld. et 
Florent. dant μέλλει" quam lectionem | Ca- 
merarius et Gabrieliusin loco convertendo 
secuti sunt. Ex plurium veró exemplari- 
um consensu à se substitutum fuisse μέλοι 
testatur Stephanus ; quibus sané accedunt 
MS. Bodi. et Edit. Eton. Hsc autem 
posteriori etiam loco μέλοι exhibet ante 
αὑτοῖς, quod haud minüs forsan aptum 


est, quam μέλον illud à cseteris edtionibus 
omnibus et MSto Bodl. repreesentatum. 
Locus nonnihil obscuritatis habet; sed 
germanus Stephano sensus videtur: .Res- 
ponderunt et sibi οι esse eadem exequi, 
wipote qui scirent illa que Cyrus dicebat, 
el soliciti eliam, essent, quo ves prcsentes 
evasura. forent. 
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ἔφη, eci 78 συμμίξαι: : ᾿Ασσύριοι, ἔφασαν, σὸ αὐτὸ ἔθνος Oi 
ὅπερι νῦν πορεύῃ. Ἔπεὶ δὲ ταῦτα ἤκδσεν ὁ Κῦρος, Tí γάρ: 
ἔφη, ὦ Τωθρύα, d σὺ 78 νεωνίσχϑ τότϑ, ὃς νῦν εἰς 75» βασιλεί- 
ὧν χωθέςηχεν, ὑπερηφανίαν πολλήν σινῶ τῷ τρόπϑ κατηγορεῖς : 
Τοιαῦτα "ae, οἶμαι, ἔφη ὁ “Τωθρύας, ἔπαθον ὑπ᾽ αὐτῷ. 
Πότερα δῆτα, ἔφη Ó Κῦρος, εἰς σὲ μόνον ἐγένετο τοιᾶτος, ἢ 
χαὶ εἰς ἄλλος τινάς ; : Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Γωβρύας, χοὶ εἰς ἄλλος. 
πολλές. ᾿Αλλὼ τὸς μὲν ἀσθενᾶντας οἷα ὑδρίξει, ví δεῖ λέ- 
ye, ἑνὸς δ᾽ ἀνδρὸς πολὺ “δυνατωτέρϑ 3 ἢ ἐγὼ bi0v, * καὶ ἐκείνϑ 
ἑταῖρον ὄντα; ὥςτερ τὸν é ἐμὸν συμπίνοντα παρ᾽ ἑωυτῷ συλλαξςὼν 
ἐξέτεμεν, ὡς μέν σινες ἔφασαν, ὅτι ἢ παλλοωχὴ αὐτὸ ἐπήνεσεν 
αὐτὸν ὡς καλὸς εἴη, χαὶ ἐμαχάρισε τὴν [EX Xam αὐτῷ γυναῖ- 
. 4t ἔσεσθοωι" ὡς δὲ ὅτος νῦν λέγει, ὅτι ἐπείρωσεν αὐτὸ τὴν πολ- 
λαωχίδω. Καὶ νῦν ὅτος εὐνᾶχος μέν eg), τὴν δὲ ἀρχὴν ἔχει, 
ἐπεὶ ὁ πατὴρ οὐτὅ ἐτελεύτησεν. Οὐχϑν, ἔφη, οἴει ἂν καὶ Troy 
ἡμᾶς ἰδεῖν ἡδέως, el οἴοιτο αὑτῷ βοηθὸς ἂν γενέσθαι: Εὖ μὲν 
ὃν οἶδο,, ἔφη ὁ Τωξρύας" ἀλλ᾽ ἰδεῖν τοι αὐτὸν χαλεπόν égi, 
ὦ Κῦρε. Πῶς: ἔφη ὁ Κῦρος. Ori εἰ μέλλοι Tig ἐχείνῳ 
συμμίξειν, παρ᾽ αὐτὴν τὴν Βαρυλῶνα δεῖ ποωριένω.. ΤΊ ὅν, 

ἔφη, r8ro χωλεπόν ; Ὅτι νὴ AT, ἔφη ὁ ὸ Τωδρύας, οἶδα ἐξελθᾶ- 
coy δύνωμιν οὐτόθεν ao AO prd la ἧς σὺ νῦν ἔχεις" εὖ δ᾽ ἴσθι 


nobis conjungant ? Nimirum Assyrii, dixére, ea ipsa gens, per quam nunc 
iter facis. Cüm haec audisset Cyrus, Quid enim? inquit, Gobrya, nonne 
tu adolescentem hunc, qui modó regno potitur, gravis cujusdam arrogantize 
superbizeeque accusas? "Talem nempe eum, ait Gobryas, expertus sum. 
Utrüm tandem, inquit Cyrus, in te solum se talem praebuit, an etiam erga | 
quosdam alios? Profectó, inquit Gobryas, erga multos etiam alios. At 
quibus contumeliis imbecilliores adficiat, quid adtinet dicere? etiam viri 
cujusdam longé me potentioris filium, qui etiam illius sodalis, sicut meus 
filius, erat, compotantem apud se comprehendit et castravit, idque propte- 
reà, quemadmodüm nonnulli adfirmárunt, quód ipsius concubina eum 
forms przstantiá laudaverat, eámque beatam dixerat, quae ejus esset uxo 

futura; ut autem iste nunc ait, quód ejus concubince pudicitiam tentásset| ἢ 
Ille quidem j jam eunuchus est, et, patre mortuo, imperium obtinet. Ergó 
inquit Cyrus, existimas line quoque nos libenter conspecturum, 51 n 
arbitraretur opem sibilaturos? Id quidem certé sat scio, ait Gobryas: : 
verüm difficile, Cyre, est, ejus in conspectum venire. Quid ità? inquüt 
Cyrus. Quia si quis cum eo conjungere se velit, eum necesse est preeter 
ipsam Babylonem transire. Quid hoctandem, ait δι yrus, difficultatis habet? 
Quia profectó, inquit Gobryas, scio copias ex δᾶ multó his, quas tu nunc 


a Kal ἐκείνυ ἑταῖρον, &c.] Consentiunt bus ἐκ νέυ, locum inter καὶ et ἐκείνυ tibuea- 
hic omnia, qus videre licuit, exemplaria. dum putaret, 
Itaque frustrà est Leunclavius, qui voci- 
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ὅτι διὼ ταῦτω ἧττον σοι νῦν, ἢ τὸ πρῶτον, οἱ ᾿Ασσύριοι χωὶ τὰ 
ὅπλα ἀποφέροσι, xo τὸς ἵππος ἀπάγϑοιν, ὅτι τοῖς ἰδῦσιν αὐ- 
v3» ὀλίγη ἔδοξεν ἡ σὴ δύνωμις" xo ὅτος ὁ λόγος πολὺς ἤδη 
ἐνέσπαρται" δοκεῖ δέ μοι, ἔφη, βέλτιον sivo φυλαττομένος πο- 
ρεύεσθαι. | 

Καὶ ὁ Κῦρος ἀκόσας 78 l'uGeóa τοιαῦτα, τοιάδε πρὸς αὐτὸν 
ἔλεξε: Καλῶς μοι δοκεῖς, ὦ l'uGebo, λέγειν, κελεύων ὡς ἀσ- 
φωλέςωτα τὼς πορείως ποιεῖσθαι. — "Erw! ὃν σχοπῶν à δύνα- 
μαι ἐννοῆσαι ἀσφαλεςέραν ἐὀδεμίωαν πορείαν ἡμῖν τῆς πρὸς αὐ- 
τὴν Βαξυλῶνα πορείας ἰέναι, εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων ἐςὶ τὸ χρά- 
σιξον. Πολλοὶ μὲν γάρ εἰσῖν, ὡς σὺ φῇς" εἰ δὲ xod So hpnea- 
ci, καὶ δεινοὶ ἡμῖν, ὡς ἐγώ φημι, ἔσονται. Μὴ ὁρῶντες μὲν ὃν 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἰόμενοι, ἀφανεῖς εἶναι διὼ τὸ Φοξεῖσθωι ἐκχείνος, 
σάφ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι τὸ μὲν φόξ 8 ἀπαλλάξονται, ὃς αὐτοῖς ἐγέ- 
yero, ϑόρσος δὲ ἐμφύσετωι ἀντὶ τότϑ τοσότῳ μεῖζον, ὅσῳ ἂν 
“πλείονα χρόνον ἡμᾶς μὴ ὁρῶσιν" ἢν δὲ xou ἤδη ἴωμεν ἐπ᾽ αὐτὸς, 
πολλοὺς μὲν αὐτῶν εὑρήσομεν ἔτι χλαίοντας τὸς ἀποθανόντας 
ὑφ᾽ ἡμῶν, πολλοὺς δ᾽ ἔτι τραύματω ἐπιδεδεμένος, ἃ ὑπὸ τῶν 
ἡμετέρων ἔλαξον, πάντας δ᾽ ἔτι μεμνημένος τῆς τῦδε μὲν T8 
ςρατεύματος τόλμης, τῆς δ᾽ αὑτῶν φυγῆς τε χαὶ συμφορᾶς. 
Eo δ᾽ Ἰσθι, ὦ Τωξ ρύα, εἶνωι καὶ τῦτο ἤδη, ὡς οἱ πολλοὶ ἄνθρω- 
ποι, ὅτων μὲν σωῤῥήσωσιν ἀνυπόζατον τὸ φρόνημω ποωρέχονται" 
ὅτων δὲ δείσωσιν, ὅσῳ ἂν τὐλείος ὦσι, τοσότῳ μείζω χαὶ ἐχ- 


habes, majores prodiisse: atque adeo certó scias velim, hanc ipsam ob cau- 
sam minüs Assyrios ad te nunc et. arma adferre, et equos adducere, quàm 
anteà, quód exercitus tuus exiguus esse visus sit iis, qui eum conspexerunt ; 
et iste quidem jam increbuit rumor : mihique adeo consultius esse videtur, 
üt cauté proficiscamur. 

Hujusmodi quedam cüm ex Gobryá, Cyrus audisset, ei sic respondit ; 
Recté, Gobrya, mihi dicere videris, qui nos de itinere quàm tutissimé facien- 
lo moneas. Mihi veró negotium hoc consideranti nulla.tutior itineris fa- 
Gendi ratio ad animum accidit, quàm si ipsam ad Babylonem tendamus; 
5 quidem ibi robur hostium maximum est. Nam multos isthic esse asseris 
ipse: et si fidentibus quoque sint animis, etiam terribiles nobis erunt, ut 
equidem arbitror. Et quidem si nusquam nos conspiciant, sed nos, prop- 
te:eà quód eos metuamus, delitescere existiment, certó futurum scias, inquit, 
ut metu liberentur, quem conceperunt, próque hoc tanto major iis innasca- 
tur fiducia, quanto nos diutiüs non conspexerint: sin autem in eos jam per- 
gemus, multos inveniemus plorantes adhuc illos, qui à nobis interfecti sunt ; 
multos, quibus erunt obligata vulnera, quae à nostris acceperunt; omnes 
denique memoriá hujusce nostri exercitüs audaciam, et fugam calamitatém- 
que suam adhuc tenentes. . Scire autem te volo, Gobrya, sic comparatum 
esse, ut plerique mortales, cüm fiduciz pleni sunt, eá sint animorum elatio- 
ne, quae sustinert nequeat: verüm ubi sibi metuunt, tanto majori horibiliori- 
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πεπληγμένον μᾶλλον τὸν Φόξον χέχτηντωι. "Ex πολλῶν μὲν 
γὰρ χαὶ χαχῶν λόγων ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεςιν, ἐκ πολλῶν δὲ 
καὶ πονηρῶν" χρημάτων, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ δυσθύμων τε καὶ ἐξεςη- 
χότων προςώπων ἤθροιςαι" ὥς: ὑπὸ T8 μεγέθος 8 ῥύδιον αὐτόν ἐςιν 
ὅτε λόγοις κωτασξέσαι Bre προςάγοντω " πολεμίοις μένος iu Gai 
Aen), ὅτ᾽ ἀπάγοντω * ἀνωθρέψωι τὸ φρόνημα" ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν μᾶλ- 
λον αὐτοῖς ϑαρσεῖν πωραχελεύῃ, τοσότῳ ἐν δεινοτέροις ἡγῶνται 
εἶναι. "Exeiyo μέντοι ἤδη σχεψώμεθα beide ὅπως ἔχει. El μὲν 
γὼρ τὸ ἀπὸ τὅδε αἱ νίκαι ἔσονται ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἔργοις, ὁπό- 
T&goi ἂν πλείονω ὄχλον ἀπαριθμήσωσιν, ὀρθῶς καὶ σὺ Φοξ ἢ περὶ 


que formidine teneantur, quanto plures numero fuerint. Nam de multis et 
adversis rumoribus is terror eis adauctus adest, de multis et acerbis rebus, 
de multis etiam tristibus exanimatísque vultibus collectus est; adeó ut ob 
magnitudinem £error?s hujus facilé fieri nequeat, ut vel ille verbis extingua- 
tur, vel in hostem ducendo robur animis addatur, vel ab eisdem abducendo, 
militum spiritus excitentur: sed quanto magis eos hortere preesentibus ut 
sint animis, tanto se gravioribus in periculis esse putant. Jam vero illud 
etiam quo se pacto habeat, accuraté consideremus. Nam si deinceps in 
rebus bellicis apud eos futurze sunt victorize, qui majorem hominum turbam 
adnumerabunt, recté tu nobis metuis, et nos reapse in periculo versamur: 


a Χρημάτων] Sic editi libri, quos vidi, 
omnes, Invenitur tamen et alia lectio, 
nempe χρωμάτων. Utramque agnoscit 
MS. Bodl. Posteriorem, in loco conver- 
tendo, Philelphus et Gabrielius$ secuuti 
sunt; priorem, quam recepimus, Camera- 
vius et Leunclavius. Hic autem omni ope 


nititur, ut πραγμάτων pro χρημάτων, reponat. - 


Sic enim, inquit, ha;c tria sibi commodis- 
simé respondent, λόγοι TWmores; πράγματα 
ves ipsc irisles el adverse ; πρόςωπα vultus 
hominum trepidantium : de quibus et col- 
ligi et augeri formido solet. Quod ad al- 
teram scripturam, χρωμάτων, adtinet; illa 
sané, nec injurià, Leunclavio vix locum 
hic habere videtur, cüm alii colores intel- 
ligi non possint, quám vultás; et vultüs 
statim mentio subjiciatur, qui ab illis co- 
loribus secerni nequit. Suidas quidem, 
Hesychius et Phavorinus χρῆμα exponunt, 
πρᾶγμα. At licét in singulari quidem nu- 
mero, τὸ χρῆμα, ἀντὶ τῇ πράγματος recté po- 
natur; in plurali tamen τὰ χρήματα, ἀντὶ 
τῶν πραγμάτων in usu non reperiri suspica- 
tur JEmil. Portus. Quare idem Portus 
πραγμάτων pro χρημάτων, in ipso textu 
legendum, ut monet etiam Leunclavius, 
existimat. Nihilominüs, cüm locus hic 
manifesto errore non teneatur, à lectione 
receptà, ubi potissimüm exemplaria pri- 
m: note consentiunt, desciscere religio 


est. Scholiastes sané "Thucyd. τὰ χρὴματα 
bis exponit πράγματα, lib. 3. p. 191. et lib. 
7, p. 425. edit. Oxon. Ea tamen exposi- 
tio, utroque in loco, minüs, uti videtur, 
consona est Auctoris menti ; quze postulat, 
ut per χρήματα intelligamus vel merces vel 
pecunias, de quibus vulgo accipi solet vox 
ista. Vulgatalectio Suide patrocinio meliüs 
defenditur; qui χρῆμα, in numero, etiam 
multitudinis positum, interpretatur πράγμα" 
nium ad χρημάτων heec habet; κεῖται ἡ λέξις 
X, ἐπὶ πράγματος, ἢ προςώπι, ἢ Aóys ponitur 
liec vox pro re, vel personá, vel oratione. 

b Πολεμίοις μένος, &c.] Leunclavius exhi- 


"bet πολεμίως, et in margine scribit πρὸς mo- 


λεμίος" quam lectionem editor quidam 
Xenophontis temere, ut aliàs solet, in con- 
textum recepit. . At vulgatz scripture 
sua constat auctoritas, neque ea sine con- 
temptu veterum exemplarium omnium 
mutari potest. Haud necesse est monere 
Homericá phrasi usum esse hoc loco Xe- 
nophontem. 

C ᾿Αναθρέψαι] ὰ restuimus MStum 
Bodl. secuti. adductíque ipsà loci senten- 
tià; que, uti Camerarius, probante Leun- 
clavio, animadvertit, excitandi verbum 
postulat. Ῥυϊὰβ autem in editis legebatur, 
ἀνατρέψαι" quod, cüm prosternendi vel de- 
jiciendi vim habeat, nemo non videt alior- 
sum, atque Cyri voluit oratio, spectare. 

L 
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ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς τῷ ὄντι ἐν δεινοῖς &mquev: ei μέντοι, ὥςπερ πρόσ- 
^ x Aitor P Ἃ “ e 7 / 
θεν, διὰ τὸς εὖ μωχομένες, ἔτι καὶ νῦν αἱ μάχωι κρίνονται; 
Sopa» S0é» ἂν σφαλείης᾽ πολὺ μὲν yàp σὸν Jeoig woe. ἡμῖν 
πλείονας εὐρήσεις τὸς SéXo»rag μάχεσθαι ἢ παρ᾽ ἐχείνοις. 
Ὡς δὲ ἔτι μᾶλλον ϑοῤῥῇς, καὶ τόδε χατανόητον᾽ οἱ μὲν ydp 
πολέμιοι πολὺ μὲν ἐλάττονές εἶσι νῦν, ἢ πρὶν ἡττηθῆναι ὑφ᾽ 
ἡμῶν, πολὺ δὲ ἐλάττονες, ἢ ὅτε ἀπέδρωσων ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ καὶ 
"μείζονες νῦν, ἐπεὶ ἐνικήσαμεν" xot) ἰσχυρότεροι, ἐπεὶ ὑμεῖς 
ἡμῖν προςεγένεσϑε' μὴ γὼρ ἔτι ἀτίμαξε μηδὲ τὸς σὸς, ἐπεὶ 
σὺν ἡμῖν εἰσι σὺν γὼρ τοῖς vizi σάφ᾽ ici, ὦ Τωςζ ύα, ϑαῤ- 
e ᾿ HIDE A Ü e M 6 / δέ ' )! 
ῥδντες καὶ oi ἀκόλϑθοι ἕπονται. Μὴ λανθανέτω δέ σε μηδὲ 
Tür, ἔφη, ὅτι ἔξεςι, μὲν τοῖς πολεμίοις χωὶ νῦν ἰδεῖν ἡμᾶς" γορ- 
N 529! ^ ^ / 
γότεροι δὲ, σάφ᾽ indi, ἐδωμῶς ἂν αὐτοῖς Qowelmpuev, ἢ ἰόντες 
ἐπ᾽ ἐχείνος. ὭὩΩς ὃν ἐμδ ταῦτα γιγνώσκοντος, ἄγε ἡμᾶς εὐθὺ 
σὴν ἐπὶ Βαζυλῶνος. | 
Οὕτω μὲν δὴ πορευόμενοι, τετωρτοαῖοι ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς 
, 2 2 “Ὁ f ὍΝ 7 
D'uGota χώρας ἐγένοντο. Ως δ᾽ ἐν τῇ πολεμίῳ ἦν, κωτέφησε 
x M N ^ / | : 
λαξὼν ἐν τάξει μεθ᾽ ἑωυτᾶ τὸς τε πεζὸς χαὶ τῶν ἱππέων ὅσος 
ἐδόχει αὐτῷ καλῶς ἔχειν" τὸς δ᾽ ἄλλος ἱππέως ἀφῆχε χκαταθεῖν 
e am j M M el 3} / ^ 9 
X0.) ἐχέλευσε τὸς μὲν Oz X0, ἐχοντας χωταχαίνειν, τὸς δ᾽ ἄλλες 
M / e ΄ 4 M CAPRA d 3 / t 
xcti πρόξατω, ὅσω ἂν λάξωσι», ἄγειν πρὸς αὐτόν. — "ExéXeuce 


sin, ut anteà, sic etiam nunc, ex virtute dimicantium pendent praliorum 
exitus, haud frustra fueris, si fidenti sis animo: nam diis juvantibus multo 
plures apud. nos invenies, qui pugnare velint, quàm apud illos. Ut veró 
etiam fidentiori sis animo, hoc quoque £Zecum cogita: sunt nempe hostes 
jàm multó etiam minores, quàm essent, antequam à nobis fuére victi; multo 
etiam minores, quàm cüm aufugerunt: nos autem et majores nunc sumus, 
cüm vicerimus ; et firmiores, cüm nobis vosmet adjunxeritis: noli enim né 
tuos quidem jam aspernari, quando nobiscum sunt; nam cum victoribus 
certó scire debes, Gobrya, etiam eos, qui sequuntur exercitum, fidentibus 
animis pergere. Né id quidem te lateat, inquit, posse hostes hoc etiam 
tempore nos videre: sed terrorem eis majorem conspecti nequaquam incu- 
tiemus, quàm si adversüs ipsos progrediamur. | Cüm igitur haec mea sit 
sententia, Babylonem nos rectà ducito. 

Itaque sic pergentes, die quarto ad fines agri Gobrys pervenerunt. 
Cümque jam esset in hostico, constitit instructósque apud se retinuit tum 
pedites tum equites, quot ipsi sufficere viderentur: reliquis equitibus excur- 
rendi potestatem fecit, praecepitque ut armatos occiderent, reliquos: cum 
pecudibus, quascunque cepissent, ad se deducerent. Jussit et Persas cum 


a Μείζονες νῦν, &c.] Sicinlibris omnibus ὑμεὶς ἡμῖν προςεγένεσθε. Hanc lectionem, 
feré hactenüs editis legitur. Verum MS. margini editionis su: adscriptam, in loco 
Bodl addità quàdam clausulà, dat: ἡμεῖς convertendo, secutus est Leunclavius: 
δὲ καὶ μείζονες νῦν ἢ πρὶν, ἐπεὶ νενικήκαμεν" τὸ lo- . eáque haud sané displicet. 
χυρότεροι, ἐπεὶ εὐτυχήκαμεν" x, πλείονες δὲ, ἐπεὶ 


" "δι: ^ uM— 
" y al : 
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δὲ χαὶ τὸς Πέρσας συγκωταθεῖν' καὶ ἧκον. πολλοὶ μὲν αὐτῶν — 


χατακεκυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ xou λείαν. λε- 
ίσην ἄγοντες. Ὡς δὲ παρῆν ἡ λεία, συγκαλέσας τὸς τε τῶν 
Μήδων ἄρχοντας xod τῶν "Y'exowlov, καὶ τὸς ὁμοτίμϑς, ἔλεξεν 
ὧδε ᾿Ανὸρες Φίλοι, ἐξένισεν ἡμᾶς Gore πολλοῖς. ἀγὰ- 
θοῖς ὁ Γωξρύας. Ei ὃν, ἔφη, τοῖς Θεοῖς ἐξελόντες τὸ γομιζό- 
μένω xoi τῇ * ἄλλῃ ςροατιᾷ τὼ ἱκανὼ, δοίημεν τὴν ἄλλην τότῳ 
λέιων, ἄρ᾽ ἂν, ἔφη, κωλὸν ποιήσαιμεν, v8 εὐθὺς Φανεροὶ £e ὅτι 
xoi τὸς εὖ ποιῶντας πειρώμεθω νικῶν εὖ τοιῦντες. Ὡς δὲ τῦτ᾽ 
ἤχθσαν, πάντες μὲν ἐπήνεν, πάντες δ᾽ ἐνεχωμίαξον" ἕξις δὲ καὶ 
ἔλεξεν ὧδε, Ἰ]άνυ, ἔφη, ὦ Κῦρε, 80 ποιήσομεν. Καὶ ydg 
ἔμοιγε δοχεῖ ἔφη, ὁ I'uGetos πτωχός τινὰς ἐνόμιζεν ἡμᾶς, ὅτι 
8 δαρειχῶν uegoi ἥχομεν, 80. ἐκ χρυσῶν Φιωλῶν ἐπίνομεν" εἰ δὲ 
σῦτο ποιήσαιμεν, γνοίη ἂν, ἔφη, ὅτι ἐλευθερίας eivou xo ἄνευ 
χρυσίϑ ἐςίν. "Ive 02, ἔφη, τὼ τῶν ϑεῶν ἀποδόντες τοῖς μάγοις, 
καὶ ὅσα τῇ ςρωτιῷ ἱχκωνὼ ἐξελόντες, τὼ ἄλλα χωλέσαντες τὸν 
Τωξρύων δότε αὐτῷ. Οὕτω δὴ λαξόντες ἐκξῖνο! ὅσα ἔδει, τὼ 
ἄλλα ἔδοσαν τῷ Τωξρύᾳῳ. 

"Ex vórs δὴ Ae πρὸς αὐτὴν Βαξυλῶνα, παραταξάμενος 
eee ὅτε ἣ μάχη ἦν. Ὥς 0 ἐκ ἀντεξήεσον οἱ ᾿Ασσύριοι, 


ceteris excurrere; eorümque adeó multi redierunt qui ex equis decidissent, 
multi etiam. qui praedam amplissimam adducerent. Praeda autem cüm 
adesset, convocatis Medorum Hyrcaniorümque principibus et Persis qui 
ὁμιόφιμοι appellantur, sic eos adloquutus est: Gobryas, amici, nos universos 
hospitio exceptos liberaliter habuit. Itaque si, postquam diis, inquit, ea 
qua in more sunt selegerimus, et reliquo exercitui, quantum satis erit, prae- 
dam aliam huic largiamur, recté sané facturi sumus, ut statim constet, conari 
nos bené de nobis promerentes vicissim benefaciendo vincere. Hoc ubi 
audissent, omnes id quidem comprobabant, laudibus celebrabant omnes : 
quin et unus hujusmodi quiddam protulit, Omnino, Cyre, inquit hoc nobis 
faciendum est. Nam meá quidem sententià, Gobryas nos mendicos quos- 
dam esse arbitratus est, quia daricis onusti non venimus, nec aureis é pateris 
bibimus: at si hoc fecerimus, agnoverit sane, posse homines etiam absque 
auro liberales esse. [{6 igitur, inquit, atque ubi diis debita magis tradideri- 
tis, et quae exercitui suffecerint selegeritis, caetera Gobryze arcessito date. 
Quamobrem acceptis illi rebus omnibus quibus opus erat, caetera Gobryze 
dederunt. / 

Secundüm haec ad ipsam Babylonem progressus est Curzs, instructo 
exercitu eodem modo, quo Znséructus pugnae tempore fuerat. . Cüm veró 


8 ᾽Αλλῃ] Vocem hanc editiones omnes  notáà ei adfixà constat; nihi) tamen con- 
constantissimé servant. Αἱ ἃ MSto Bodl. tra ceterorum fidem mutamus. Vide lib. 
abest, et Leunclavio minüs placet, uti ex 8. p. 142, not. b.- 
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ἐχέλευσεν ὁ Κῦρος γὼ Tuc ούων αὐορυλιάνο Ἐ εἶσξιν ὅτι el * βέ- 


3 Y d Sax ἃ - ’ ’ Ji $5 

ασιλεὺς ὑπὲρ τῆς χώ ιὦχεσϑαι, χῶν αὐτὸς 
τροφῷ ἐξιὼν ὁ β d T 81 eu. ii μ X e Y. d id 
σὺν ἐχέινῳ μάχοιτο᾽ εἰ δὲ μὴ ἀμύνει τῇ χώρῳ, ὅτι ἀνάγκη τοῖς 

“ / & λ ὃ Ib d 7 λ / » Ü ub) 
xpovr&oi πείθεϑαι" Ὃ μὲν δὴ Τωςρύας προςελάσας ἔνθα ἀσ- 
φαλὲς ἦν, ταῦτα εἰπεν" ὁ δὲ αὐτῷ ἐξέπεμψεν ἀποχρινόμενον τοιά- 
δε Δεσπότης ὁ σὸς λέγει, ὦ Γωξρύω, Οὐχ, ὅτι ἀπέχτεινά σϑ τὸν 
υἱὸν μεταμέλει μοι, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ καὶ σὲ προςαπέχτεια. Μάχεσ- 
Sa, δ᾽ ἂν βόλησϑε, ἥκετε εἰς τὴν τριωκοςὴν ἡμέραν' νῦν δ᾽ ἡμῖν 
EY M / M "e 

ὄπω σχολή; ἔτι γὰρ παρωσχευαζόμεθα. Ὁ δὲ l'uGevos εἶπεν, 
᾿Αλλὰ μήποτέ σοι λήξειεν οὕτη ἡ μεταμέλεια" δῆλον γὼρ ὅτι 
ἀνιῶ σε ἐγὼ ἐξ ὃ αὕτη σε ἡ μετωμέλειω ἔχει. 'O μὲν δὴ Γὼ- 
Θρύας ἀπήγγειλε τὸ 78 "Aecugia" ὁ δὲ Κῦρος ἀκόσας ταῦτα, 
ἀπήγαγε τὸ ςράτευμα" καὶ χωλέσας τὸν Dueb, Eit μοι, 
ἔφη, ἐκ ἔλεγες μέντοι σὺ ὅτι τὸν ἐχτμηθέντω ὑπὸ v8 " Aecvela 
9! ΔΝ λ fs τεῳ JA 5. / » mM N/ A 
0i£1 ὧν σὺν ἡμῖν γενέσϑοι ; Eo μέντοι, £n, δοχῷ εἰδέναι" πολλὰ 
γὰρ ἔδη ἔγωγε. καὶ ἐκεῖνος ἐπαῤῥησιασάμεθα πρὸς ἀλλή- 
Asc. ὍὉχότε à» χωλῶς σοι δοχεῖ ἔχειν, πρόςιθ! πρὸς αὐτόν" 
xoi πρῶτον μὲν ὅτω ποίει, " ὅπως ἂν αὐτὸς λέγῃ ἐπειδὰν δὲ 
συγγένῃ αὐτῷ, ἐὰν μὲν γνῷς αὐτὸν φίλον ἡμῶν βελόμενον εἶναι, 


Assyrii contrà non prodirent, Gobryam Cyrus eis adequitare et dicere jussit, 
etiam seipsum cum rege dimicaturum, si ille quidem egressus pro regione 
dimicare vellet: sin regionem suam non defenderet, necessarió victoribus 
parendum sciret. Et Gobryas quidem eó, unde tutó liceret dicere, pro- 
fectus, haec dixit: is veró quendam prodire jussit, qui in hunc feré modum 
responderet : Sic ait dominus tuus, Gobrya, Non me poenitet, quod filium 
tuum interfeci, sed quod preter ipsum non etiam te occiderim. — Quód si 
pugnare velitis, ad diem ab hoc trigesimum venite: nunc nobis haud vacat ; 
jam enim adparatui bellico damus operam. X Gobryas ait, Utinam nullus 
tibi sit unquam hujusce rei poenitentiam agendi finis: manifestum enim est, 
te ab illo tempore, quo ejus te poenitentia cepit, à me cruciari. Itaque 
Gobryas Assyrii responsa ad Cyrum referebat; qua cüm hic audisset, 
copias abduxit; et arcessito Gobryá, Dic mihi, ait, annon tu aiebas existi- 
mare te futurum, ut ille castratus ab Assyrio nobiscum se' conjungeret ? 
Equidem Aoc, ait, certó mihi persuasum habeo: nam multa jam pridem 
nos inter nos liberé colloquuti sumus. | Quando igitur, inquit Cyrus, com- 
modum tibi videtur, eum accedito; ac primüm quidem sic facito, quemad- 
modüm ille tibi significabit: ubi veró in congressum ejus veneris, si quidem 


ἃ Βήλεται] Etonensis alique editiones ἂν τος λέγῃ" ἐπειδὰν, 5. Editi vulgó dant 
minüs recté Βέληται representant. |NOs ποίει, ὅπως ἂν αὐτοὶ ὅ,τι ἂν λέγῃ εἰδῆτε" ἐπειδὰν, 
ed. Steph. Leuncl. Florent. .4ld. magísque — &c. quz lectio sonat, facite wt intelligatis 
adeó receptam r$ εἰ constructionem secu- quidquid dicat. Hanc tamen sententiam 
ti sumus. Leunclavius cüm concoquere non pote- 

Ὅπως ἂν αὐτὸς, &c.] Itàex MSto Bodl. rat, eam, quam damus, lectionem, in loco 
mutatà tantüm pronomunis specie, locum — vertendo expressit, et editionis suse moar- 
hunc restituimus; cüm in eo legatur ὅπως — gini adscripsit. 
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v8r' " ἤδη χρὴ ^ OM ὅπως * Φίλος ὧν ἡμῖν" ὅτε 
γὼρ à φίλας τις ποιήσειεν ἄλλως πως ὃ πλεῖσω ἀγαθὰ ἐν 
πολέμῳ, ἢ πολέμιος δοχῶν εἶναι" ὅτ᾽ E ἐχθρὸς πλείω τις 
βλάψειεν ἄλλως πως, ἢ Φίλος δοχῶν εἶναι. Καὶ μὴν, ἔφη ὁ 
T'uGgóns, oid ὅτι xo πρίαιτο Ἰ'αδάτας τὸ μέγα 7T) οιῆσαι 
χακὸν τὸν νῦν βασιλέα ᾿Ασσυρίων' ἀλλ᾽ ὅ ui ἂν δύναιτο, τῦτο 
καὶ ἡμᾶς δεῖ σ σχοπεῖν. Λέγε δή μοι, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς τῦτο τὸ 
diga τὸ πρὸ τῆς χώρας, 0 φατε “Ὑρκανίοις TE χαὶ Σάκαις 

" ἐπιτετει χίσιλαι, τῆδε τῇ χώρῳ τρόξολον εἶναι τὸ go E pua, d 
ἂν olei, ἔφη, ὑπὸ τὸ φρθράρχο παρεθῆναι τὸν eov ἐλθόντα 
σὺν δυνάμει: ὃ Σαφῶς γέ, ἔφη 0 Τωρρύας, εἶτερ ἀνύτοπτος ὧν, 
ὥςτερ νῦν ἐςίν, ἀφίκοιτο πρὸς αὐτόν. “ Ox, ἔφη, ἀνυποπτό- 
τατος ἂν εἴη, εἰ προςοάλοιμι ἐγὼ πρὸς τὼ χωρία αὐτοῦ, ὡς 
λαξεῖν βϑλόμενος, ἀπομάχοιτο δ᾽ ἐχεῖνος, ἀνὼ χράτος" xou 


“ἡ 


animadvertes eum nobis amicum esse velle, hoc 58ῃὸ. moliendum erit, ut 
clam sit, eum nobis amicum esse: nec enim aliquis in bello amicos ullá 
ratione aliá pluribus beneficiis adfecerit, quàm si hostis esse putetur; nec 
inimicos ullá ratione aliá pluribus quis adfecerit detrimentis, quàm si ami- 
cus esse videatur. Novi equidem, ait Gobryas, id vel emturum Gadatam, 
ut magno aliquo malo regem hunc Assyriorum adficere posset: sed nobis 
etiam considerandum est, quid possit. Dic igitur, ait Cyrus, an in castel- 
lum hoc, quod est ante regionem hanc, quod zpsi dicitis contra Hyrcanios 3 
et Sacas excitatis muris munitum esse, ut belli tempore propugnaculo huie ' 
regioni sit; in hoc inquit, castellum existimas admissum iri à praesidii prae- 
fecto eunuchum illum, si cum copiis accedat ? Prorsüs, inquit Gobryas, si 
quidem haud suspectus, uti nunc est, ad eum veniat. Ergo, ait Cyrus, 
quàm minimé suspectus fuerit, si ego castella ipsius adoriar, tanquam ea 
capere velim, et ille totis viribus defendat: et capiam ego quiddam, quod 


ἃ Ἤδη χρὴ μηχανᾶσθαι, Ab omnibus fere 
libris abest illud χρή. quod tamen nos, 
editionem XEtonensem secuti, addendum 
putavimus. Recté enim observat Stepha- 
nus, infinitivum solum stare hic non posse, 


nisi pro imperativo positum, prisco more, - 


dicamus. Sed eum imperativi πρόςιθι et 
ποίει precedant, cur in e&dem periodo in- 
finitivum pro imperativo subjunxisset ? 
Certé hoc mihi (verba sunt Stephani) non 
fit verisimile: quare aut imperativum ex 
illo infinitivo nobis esse faciendum, aut 
particulam δεῖ vel χρὴ, addendam censue- 
rim ; ut sit τῦτο δεῖ μηχανᾶσθαι, vel r&ro ἤδη 
χρὴ μηχανᾶσθαι. llli sané scribendi modo 
favet MS. Bodl. in quo legitur ráro δὴ μη- 


χανᾶσθαι. 
Ὁ Πλεῖς] MS. Bodl dat πλείω, quod 
magis probat Muretus. Perperam. Nam 


usitata scriptoribus Atticis est ista gradu- 


um permutatio. Οὐκῶν αὖ ὃ rà δίκαια ποιεῖν 
λέγων λυσιτελεῖν, φαίη ὧν δεῖν ταῦτα πράττειν 
ὅθεν τὸ ἀνθρώπι ὃ ἐντὸς ἄνθρωπος ἔς αι 
ἐγκρατέςατος l. e. long? potentior. Plat. de 
Rep. lib. 9. p. 589. edit. Steph. Alia ex- 
empla profert Budaeus Comm. L. G. 
1051. Vide qu: notavimus, p. 198. 

οὐ Επιτετειχίσθαι, τῇδε, &c.] Locum hunc 
interpunctionis vitio laborantem sic sana- 
vimus: cum prius scriberetur ἐπι- 
τετειχίσθαι τῇδε τῇ χώρᾳ, 'πρόδολον, &c. Sed 
dativus iste, χώρᾳ, cum comitantibus parti- 
culis, ad πρόδολον, non ad ἐπιτετειχίσθαι, re- 
ferendus est. Constat hoc tum ex loci 
sententià, tum ex eàádem loquendi formu- 
là infrà paulà occurrenti; ὅπως ἑαυτοῖς εἰν 
πρόθολος εἴη πολέμει, τοῖς, &c. 

d Οὐκῶν, ἔφη, &c.] Mavult Stephanus 
hunc locum et sequentem interrogavite 
legere. Cui adsentior. 
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λάξοιμι μὲν οὐτδ τι ἐγὼ, asmixddul δὲ χοὐχεῖνος ἡμῶν ἢ ἄλλες 
τινὼς, ἢ καὶ ΕΑΝ τάδ 0T. ἐμ πρὸς τότος ὃς φατε 
πολεμίες τῷ ᾿Ασσυρίῳ εἶνωι" χαὶ οἱ μὲν ληφθέντες λέγοιεν ὅτι 
"ἐπὶ σράτευμα ἀπέρχονται, χαὶ χλίμαχας ἃ ως T0 φΦρόριον ἄγοντες" 
ὁ δὲ εὐνῦχος ἀχόσας προςποιήσωιτο, προαγγεῖλοι βαλόμενος 
ταῦτα, παρεῖνω. Καὶ ὃ Τωδρύας εἶπεν, Οὕτω μὲν γιγνομέ- 
νων σαφῶς. οἶδω ὅτι πωρείη ἂν αὐτὸν, χαὶ δέοιτό Y ὧν αὐτῷ 
μένειν ἔστε σὺ Gne. Οὐχῶν ἂν, 205 ὁ Κῦρος, εἴγε ἅπαξ 
εἰςελθοι, δύνωιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὑποχείριον ποῆσαι 70 χωρίον Eixoc 
γϑν, ἔφη ὁ Τωδρύας, TO, μὲν ἔνδον ἐκείνθ συμπαρασκχευάξοντος, 


τὰ ἢ ἔξωθεν. eS i^ χυρότερο πεοςαίγοντος. "Idi SV, ἔφη; χαὶ 


πειρῶ, TOUT C, διδάξας χαὶ διωπραξαίμενος, mage" πιφὰ δὲ 
οὐτῷ ἐκ ἂν μείζω ἐ ὅτε εἴποις ἂν ὅτε δείξαις ὧν αὐτὸς σὺ TUy- 
χάνεις παρ᾽ ἡμῶν εἰληφώς. 

"Ex τότϑ ὄχετο μὲν ὃ Γοξρύας. ἄσμενος δὲ ἰδὼν αὐτὸν ὁ 
εὐνᾶχος, din cage τε πάντω xo συνέθετο ἃ ἔδει. ᾿Επεὶ 
δὲ ἀπήγγειλεν Ó Τωσρύας € ὅτι T VTO, δοκοίη i ἰσχυρῶς τῷ εὐνό- 


xe ἔχειν rà ἐπιςωλέντω; ἐκ τότϑ τῇ ὑσεραίῳ προξέξαλε μὲν 


ὁ Κῦρος, ἀπεμάχετο δὲ ὁ " Γαδάτας" ἦν δὲ χαὶ ὃ ἔλαξε χω- 


. ipsius sit, ille contrà vel quosdam alios nostrüm capiat, vel etiam nuntios eos 


qui mittentur à me ad illos, quos regi Assyriorum infestos esse dicitis: ex 
his qui capti fuerint, ad exercitum se proficisci dicant, ut scalas ad castel- 
lum 2//ud deportent; eunuchus autem, his auditis, adesse se simulet, velut 
hzec indicaturum. ἘΠῚ Gobryas, Si res ità geratur, ait, certó scio recepturum 
eum, atque etiam rogaturum, ut secum maneat, donec tu recedas. Ergo, 
ait Cyrus, si semel castellum ingrediatur, an nostram illud in potestatem 
redigere possit? Ità videtur, inquit Gobryas, si quidem intus ille adparando 
juvet, ac tu foris impetu vehementiori exercitum admoveas. — Ito igitur, inquit 
Cyrus ; et enitere castratum ut istum hsc edoceas et re confectá. nobis 
preestó sis: fidem veró neque dederis Duis ostenderis ei majorem illá quam . 
à nobis ipse accepisti. 

Secundüm hec discessit Gobryas: et eum cüm ánimo gaudenti videret 
eunuchus, omnibus de rebus cum eo consensit et pactus est ut oportuit. 
Cüámque renuntiásset Cyro Gobryas, videri sibi apud eunuchum certa jam 
et firma esse omnia quae mandásset ; tum deinde postero die Cyrus copias 
admovebat, Gadatas contrà pro suis propugnabat: castellum autem à Cyro 


ἃ Ἐπὶ ςράτευμα, &c.] Muretus unicáà vo- κλίμακας ὡςπερεὶ τὸ φρόριον ἕξοντες. Sed ma- 
ce legendum censet ἐπιςράτευμα, et pauló— gis mihi placet lectio vulgó recepta, quam 
post, ἄξοντες, pro ἄλοντες" ut sit sensus, MS. etiam Bodl. confirmat: in quo tamen 
proficisci se ad supplementum, exercitüs à ἄξοντες, non ἄγοντες, legitur. Loci autem 
Sacis et Hyrcaniis adducendwm scalas, &c. sententiam satis explicant illa, quz& mox 
Mihi vero illud ἐπιςράτευμα haud probi sequuntur, verba: τὸς μὲν εἴασεν ὃ Ταδάτας 
commatis esse videtur. Monendustamen διαφεύγειν, ὅπως ἄγοιεν τὰ ςρατεύματα, X, τὰς 
est lector, 3liam scripturam edit. Flor. κλίμακας κομίζοιεν, p. 286. 
et lid. prse se ferre, nimirum hane: καὶ b Γαδάτας" jv δὲ αὶ ὃ, &c.] In MSto Bodl. 
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δίον ὁ Κῦρος ózoioy ἔφη ὁ Γαδάτας" τῶν δὲ ἀγγέλων ὃς ἔπεμψεν 
ὁ Κῦρος, προειπὼν oi τορεύσοιντο, τὸς μὲν εἴασεν ὁ Ἰαδάτας 
διαφεύγειν, ὅπως ἄγοιεν τὼ σρατεύματα, xou τὼς χλίμωκας 
χομίζοιεν" * ὃς δ᾽ ἔλαξε, βασανίζων ἐναντίον πολλῶν, ὡς ἤκϑ- 
σεν ἐφ᾽ ἃ ἔφασον πορεύεθαι, εὐθέως συνεσκευωσμένος ὡς ἐξαγ- 
γελῶν, τῆς νυχτὸς ἐπορεύετο. Τέλος δὲ σιςευθεὶς, ὡς βοηθὸς 


201 


εἰξέρχετωι εἰς τὸ Φρόριον' χωὶ τέως μὲν συμπαρεσχεύαξεν, 


ὅ,τι ἐδύνωτο τῷ φροράρχη᾽ ἐπεὶ δὲ ὁ Κῦρος εἰςῆλθε, κωτωλωμ- 
Aft 2 s 
δάνει T0 χωρίον, συνερχς ποιησώμενος xo τὸς ^ παρά Κύρῳ 
αἰχμωλώτος. ᾿Ἐπεὶ δὲ τῦτο ἐγένετο, εὐθὺς ΤΓαδάτας ὁ εὐνϑ- 
xoc TO ἔνδον χαταςήσας ἐξῆλθε πρὸς τὸν Κῦρον, χαὶ τῷ νόμῳ 
* προςχυνήσας, εἶπε, Χαῖρε ὦ Κῦρε. ᾿Αλλὼ ποιῶ ταῦτ᾽, ἔφη: 
σὺ γάρ με σὺν τοῖς ϑεοῖς 8 χελεύεις μόνον ἀλλὼ xoi ἀναγ- 
χάζεις χαίρειν. — Eb γὼρ ic3i, ἔφη, ὅτι ἐγὼ μέγα ποιὅμαι, 
Φίλον τῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις καταλιπεῖν" σὲ δ᾽, 
ἔφη, ὦ Γαδάτω, ὁ ᾿Ασσύριος παῖδως μὲν, ὡς ἔοικε, τὸ ποιεῖν 
ἀφείλετο, d μέντοι τόγε φίλος χτῶσϑαι σὲ δύναϑωι ἀπεςέρησεν' 


captum, id erat, quod Gadatas jusserat oppugnari: nuntios autem, quos 
Cyrus miserat, et quó proficisci deberent praemonuerat, alios Gadatas elabi 
sivit ut copias adducerent, et scalas adferrent; de iis veró quos cepit quzes- 
tione in multorum prasentiá habitá, cüm audisset, ad quae proficisci se 
dicerent, statim rebus ad iter adparatis, tanquam hac enuntiaturus, noctu 
profectus est. "Tandem cüm ei fides habita esset, velut opem laturus cas- 
tellum ingreditur: ac primüm quidem unà cum castelli praefecto omnia 
pro viribus adparabat; posteaquam veró Cyrus accessit, castellum Gadatas 
occupat, usus ad hoc etiam captivorum de Cyri copiis operá. Quod cüm 
confectum esset, statim Gadatas eunuchus rebus in eo constitutis ad Cyrum 
egreditur, c&mque. eum more adorásset, Gaudere, inquit, te Cyre jubeo. 
Gaudeo veró, subjecit ?//e : nam tu cum diis non solüm me jubes, sed etiam 
cogis paudere. Nam plané scias, magni me facere, quod sociis hic nostris 
castellum hoc pacatum relinquo: tibi veró, Gadata, inquit, liberorum qui- 
dem, uti videtur, procreandorum facultatem ademit Assyrius, amicos parandi 
facultatem non abstulit: sed velim tibi persuadeas, te nos hoc facto tibimet 


et editione Eton. desunt voces ist: omnes, 
qu: inter T'aóárag et τῶν δὲ ἀγγέλων, inter- 
ject:& sunt. At eas exhibent editiones 
vetusta, Flor. et Jd. quas, Stephanus, 
Leunclavius, aliíque hoc in loco secuti 
sunt. Nobis itaque religio fuit integram 
simulsententiam expungere, quz non tot 
librorum modótestimoniis corroborata est, 
sed et ex ipso Xenophonte defendi posse 
videatur: suprà enim pauló dixerat Cyrus 
εἰ προςθάλοιμι ἐγὼ πρὸς τὰ χωρία abrü 
καὶ λάθοιμι μὲν αὐτᾶ τὶ ἐγὼ, &c. 

a Ot); δ᾽ ἔλαδε, &c.] Libri feré omnes 


particulam δὲ inter ὡς et ἤκοσεν importune 
positam exhibent: unde impedita exori- 
tur orationis structura. Nos Stephanum 
libenter secuti sumus; qui eam, assenti- 
ente, ut testatur ipse, libro veteri, ex- 
punxit. 

b Παρὰ Κύρῳ] Muretus legandum censet 
παρὰ Kóps. Et MS. quidem Bodl. παρὰ τῷ 
Κύρῳ representat. Atlocum suum teneat, 
per me licet, vulgata lectio, quam cseteri 
libri omnes prestant. 

€ Προςκυνήσας! Vide lib. 4. p. 202. not. c. 


ATUS " " ἡ, * 


252 ἘΒΝΟΦΩΝΤΟΣ 


ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι ὅτι ἡμᾶς τῷ ἔργῳ τούτῳ QiX.8c πεποίησαι, οἷ σοὶ, 
ἢν δυνώμεθα, πειρασόμεθα μὴ χείρος βοηθοὶ παραςῆναι ἢ εἰ 
παῖδας ἢ ἐχγόνος ἐχέχτησο. ὋὉ μὲν τοιαῦτα ἔλεξεν" 

Ἔν δὲ τότῳ ὁ Ὕ ρχάνιος, ἄρτι ἠσθημένος T8 γεγενημένϑ, 
προςθεῖ τῷ Κύρῳ, καὶ λαξὼν τὴν δεξιὰν αὐτῷ, εἶπεν, Ὦ μέγα 
ἀγαθὸν σὺ τοῖς Φιλοις Κῦρε, ὡς πολλήν με τοῖς Seoig Τοιεῖς 
χάριν ὀφείλειν, ὅτι σοί με συνήγαγον. — 10) νῦν τοίνυν, ἔφη ὁ 
Κῦρος, καὶ λαξζὼν τὸ χωρίον ὅπερ ἕνεχά με ἀσπάξη, διατίθει 
αὐτὸ Bruce, ὡς ἂν τῷ " ὑμετέρῳ Φύλῳ πλείςε ἄξιον d, χαὶ τοῖς 
» £y , 309 , Ὁ e 
ἄλλοις συμμάχοις, μάλιςω 0, ἔφη, Ταδάτῳ τότῳ, ὃς ἡμῖν 
λαςζὼν αὐτὸ παραδίδωσι. Τί ὧν; ἔφη ὁ Ὕρχανιος, Hee 
Καδέσιοι ἔλθωσι xod Σάκχωι, xol oi ἐμοὶ πολῖται, χαλέσωμεν 
xoi τῦτον, ἵνω κοινῇ βελευσώμεθω πάντες, ὅσοις προςήχει, πῶς 
ἂν συμφορώτατα χρώμεθα τῷ φρϑρίῳ; Ταῦτα μὲν ὅτως συνή- 
γεσε xoi ὁ Κῦρος" ἐπεὶ δὲ συνῆλθον οἷς ἔμελε περὶ τὸ Qeapia, 
ἐξολεύσαντο κοινῇ Φυλάττειν οἷσπερ ἀγαθὸν ἦν Φίλιον ὃν, ὅπως 
ἑωυτοῖς μὲν πρόξολος εἴη πολέμϑ, τοῖς δ᾽ ᾿Ασσυρίοις ἐπιτετει- 
χισμένον. Ἔεὶ δὲ τῦτο ἐγένετο, πολὺ δὴ προθυμότερον xoi Ko- 
δόσιοι συνεςρωτεύοντο xoi Σάχωι xod Ὕ ρχάνιοι" χαὶ συνελέγη 
ἐντεῦθεν ςράτευμω, Καδεσίων μὲν, πελτασταὶ εἰς διςμυρίες, καὶ 


amicos fecisse; qui, si poterimus, haudquaquam deteriores in ope tibi fe- 
rendá esse conabimur quàm si filios, vel nepotes haberes. Hujusmodi 
verba fecit Cyrus : 

Atque hic Hyrcanius, qui jam primüm animadverteret quid esset gestum, 
adcurrit ad Cyrum ; prehensáque ejus dextrá, inquit, O ingens tu bonum 
amicis Cyre, quantam ut diis gratiam mod debeam effecisti, quod tibi me 
conjunxerunt. Jam veró abito, inquit Cyrus, et recepto im potestatem 
tuam castello, cujus causá me tantoperé complecteris, ità res ejus compo- 
nito, nationi ut vestrae maximo sit commodo, et reliquis sociis, inque primis, 
ait, huic Gadatee, qui captum id nobis tradit. Quid igitur? inquit Hyrca- 
nius, an ubi Cadusii Saceeque venerint, et cives mei, hunc etiam vocabimus, 
ut omnes, ad quos res pertinet, in commune consulamus, quo pacto maxi- 
má cum utilitate nostrá castello fruamur? Hac Cyrus etiam comprobavit : 
cümque convenissent, ad quos castelli cura pertinebat, hoc consilii cepe- 
runt, ut communiter ab iis custodiretur, quibus expediret illud habere paca- 
tum, quó ipsis belli Zempore propugnaculo esse, ac munimento Assyriis 
objecto. Id ubi factum esset, multó alacriüs et Cadusii, et Sacee, et Hyrca- 
nii militiae societatem amplectebantur; coactüsque hinc est exercitus, ex 
Caduciis, ad vicies mille peltastze, equitámque circiter quatuor millia : de 


ἃ Ὑμετέρῳ φύλῳ] Sic emendavimus, par- Stephanus, de hác lectione Camerarii ve- 
tim ex MSto Bodl. in quo legitur ὑμετέρῳ tus exemplar et Gabrielium etiam sibi 
φίλφ᾽ partim ex conjecturà Stephani, qui adsentiri. Falsum hoc quidem : nam Ga- 
se non dubitare ait, quin vera lectio 51} τῷ  brielius vertit, vestre nationi. 
ἡμετέρῳ φύλῳ, i. e. nostre nationi. Addit 


" ; a 
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ἱππεῖς εἷς τετρωκιςχιλίος" Σακῶν δὲ, τοξόται εἰς μυρίας, καὶ 
ἱπποτοξόται εἰς icy Mag" xo Ὕ ρχάνιοι δὲ πεζός τε ὅσος ἐδύ- 
ναντοὸ προςεξέπεμψαν; καὶ ἱππέως προςεπλήρωσαν εἰς δις χιλί- 
8c" τὸ γὼρ πρόσθεν χατωλελειμμένοι ἦσαν πλείος οἴχοι αὐτῶν 
ἱππεῖς, ὅτι οἱ Καδόσιοι καὶ oi Σάχωι τῶν ᾿Ασσυρίων πολέμιοι 
ἦσαν. Ὅσον δὲ χρόνον ἐχαθέζετο ὁ Κῦρος ἀμφὶ τὴν περὶ τὸ 
Φρόριον οἰκονομίαν, τῶν ᾿Ασσυρίων τῶν χωτὰὼ ταῦτω τὼ χωρίω 
πολλοὶ μὲν ἀπῆγον ἵπσπδς, πολλοὶ δὲ ἀπέφερον ὅπλα, QoGá- 
μενοι ἤδη πάντας τὸς προςχώρϑς. 

Ἔχ δὲ τότο προςέρχετωι τῷ Κύρῳ ὁ Ἰαδάτας, xo λέγει ὅτι 
fixam αὐτῷ ἄγγελοι ὡς ὁ ᾿Ασσύριος, ἐπεὶ πύθοιτο τὼ περὶ 78 
Qesgia, χαλεπῶς τε ἐνέγχοι, καὶ συσχευάξοιτο ὡς ἐμξ «λῶν εἰς 
τὴν αὐτὸ χώραν. Ἢν ὃν ἀφῇς με, ὦ Κῦρε, τὼ τείχη ἂν πειρα- 
θείην διωσῶσαι, τῶν δὲ ἄλλων μείων λόγος. Καὶ ὁ Κῦρος εἶ- 

εν, Ἢν ày Inc. νῦν, πότε ἔση oizoi ; Καὶ ὁ Γαδάτας εἶπεν, Eic 
τρίτην δειπνήσω ἐν τῇ ἡμετέρῳ ; H xoi τὸν ᾿Ασσύριον, ἔφη, 
olei exci ἤδη xxr perso ; Εὖ μὲν 8v, ἔφη, οἶδα". σπεύσει γὰρ 
ὅσῳ σὺ τρόςω" δοκεῖς ἰέναι. ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη ὁ Κῦρος, ποξαῖος 
ἂν σὺν τῷ ςρωτεύματι ἐκεῖσε ἀφιχκοίμην Πρὸς τὅτο δὴ ὁ Γα- 
δάτας λέγει, Πολὺ ἤδη, ὦ δέσποτα, ἔχεις τὸ ςράτευμα, καὶ ἐκ 
ἂν * δύναιο μεῖον ἢ ἐν ἐξ ἢ ἑπτὼ ἡμέραις ἐλθεῖν πρὸς τὴν ἐμὴν 


Sacis, decies mille sagittarii, et ad duo hippotoxotarum millia: et Hyrcanii 
pedites, quot poterant, ceeteris adjiciendos emiserunt; equitümque numerum 
ad duo millia expleverunt; nam domi antehac major equitum pars relicta 
erat. quód Cadusii et Sacze hostes Assyriorum essent. — At toto illo tempore, 
quo sedebat Aic Cyrus, ut castelli res constitueret, multi Assyriorum, qui 
his locis erant vicini, equos adducebant, multi deferebant arma, quód jam 
finitimos omnes metuerent. | 

Ad Cyrum deinde accedit Gadatas, et nuntios ad. se venisse dicit, quz 
narrarent, Ássyrium, posteaquam de castello inaudisset, graviter molesté- 
que tulisse, séque ad incursionem in ipsius Gadate agrum faciendam pa- 
rare. Quamobrem si me, Cyre, dimiseris, ait, saltem tueri munitiones enitar; 
res utique cceteras minoris facio. Et Cyrus, Si ergo jam discesseris, inquit, 
quando futurus es domi ? Tertio sané die, inquit Gadatas, meá in regione 
ccnabo. An et Assyrium isthic, ait Cyrus, offensurum te jam arbitraris ? 
Sat quidem certé scio, inquit Gadatas : tanto magis enim festinabit, quan- 
to tu abiisse longiüs videris. —Verüm ego, subjecit Cyrus, quoto die cum 
copiis eÓ pervenire possim ? Ad hoc respondet Gadatas, Magnas tu jam, 
domine, copias habes, nec poteris meum ad domicilium minori quàm sex 


a Δοκεῖς ἰέναι] Muretus legit εἶναι, MS. serie sententiáve orationis non postulante, 
Bodl. σπεύσει yàp ἕως ἔτι πρόσω δοκεῖς ἀπεῖναι. nihil muto. ἣΝ 
Sed contrà aliorum exemplarium fidem, b Aóvato μεῖον ἢ, &c.] Voces μεῖον ἢ de- 
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οἴχησιν. X0 μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἄπιθι ὡς τάχιςα᾽ ἐγὼ 
δὲ ὡς ἂν δυνατὸν ἢ πορεύσομαι. Ὃ μὲν δὴ Ταδάτας deer: 
ὁ δὲ Κῦρος συνεχάλεσε πάντως τὸς ἄρχοντας τῶν συμμάχων" 
xo ἤδη πολλοί τε ἐδόχθν xo χωλοὶ χωὶ ἀγαθοὶ παρεῖναι" ἐν 
* οἷς δὴ ὁ Κῦρος λέγει τοιάδε" | | 
“Ἄνδρες σύμμοωχοι, Γαδάτας διέπρωξεν ἃ ἐδόχει πᾶσιν 
« ἡμῖν σολλδ ἄξιω εἶναι xo ταῦτα, tpi) xo ὁτιῶν ἀγαθὸν 
“ ὑφ᾽ ἡμῶν παθεῖν. Νῦν δὲ ὁ ᾿Ασσύριος εἰς τὴν χώρον αὐτῷ ἐμ.- 
* Gd cei) ἀγγέλλεται, δηλονότι ἅμα μὲν τιμωρεῖσ)αι αὐτὸν 
** βολόμενος, ὅτι δοκεῖ μέγω (QeG dou ὑπ᾿ αὐτῦ ἅμα δ᾽ 
“ἴσως καὶ ἐκεῖνο ἐννοεῖται, ὡς εἰ οἱ μὲν πρὸς ἡμᾶς ἀφιςάμενοι 
“ μηδὲν ὑπ᾽ ἐχείνο xoxo» πείσοντωι, οἱ δὲ σὺν ἐχείνῳ ὄντες ὑφ᾽ 
“ἡμῶν ἀπολδνται, ὅτι ὡς roy go, ὀδένα εἰχὸς σὺν αὐτῷ βού- 
* Aes εἶνωι. Νῦν ày, ὦ ἄνδρες, κωλόν vi ἄν μοι ^ δοχϑμεν 
* σοιῆσω!, εἰ προθύμως Τ᾿αδάτῃ βοηθήσαιμεν, ἀνδρὶ εὐεργέτῃ: 
“ χαὶ ἅμω δίκωιω ποιοῖμεν ἂν, χάριν ἀποδιδόντες" ἀλλὼ μὴν 
“ zou σύμφορον. γ᾽ ἂν, ὡς ἐγώ δοχῶ, πράττοιμεν ἡμῖν αὐτοῖς. 
* Ei γὼρ πᾶσι Φοινοίμεθο, τὸς μὲν κωχῶς ποιδντας νικῷν πει- 
** ρῴώμενοι χωκῶς τοιϑυτες, τὸς δ᾽ εὐεργετόντας ἀγαθοῖς ὑπερ- 
“ (λλόμενοι, εἰκὸς ἐκ τῶν τοιότων Φίλος μὲν ἡμῖν πολλὲς 


septémve dierum spatio pervenire. Τὰ ergo, inquit Cyrus, eó quàm celer- 
rimé proficiscitor: ego pro viribus iter faciam. — Discessit igitur Gadatas : 
Cyrus autem omnes sociorum principes convocavit; et multi jam ac pree- 
clari fortésque viri videbantur adesse; apud quos adeó talem oratione 
habuit Cyrus : | 
.€« Perfecit ea, socii, Gadatas, quae nobis omnibus magni sstimanda 
* videbantur; et quidem priüs quàm ullo à nobis beneficio esset adfectus. 
* Nunc veró Assyrius in fines ejus incursionem facere nuntiatur, qui nimi- 
ἐς rum eádem vult operá supplicium de eo sumere, proptereà quód magnum - 
* se ab eo detrimentum accepisse putet; et illud fortassis etiam cogitat, si 
« nihil ex ipso mali iis accidat, qui ad nos deficiunt, et qui cum ipso. stant 
* à nobis deleantur, par esse creditu, brevissimo tempore secum velle stare. 
* neminem. Jam ergo, viri, praeclarum quiddam facere videbimur, si ala- 
* cribus animis opem Gadatze tulerimus, homini bené de nobis promerenti: 
* et justé simul fecerimus, si gratiam referamus: et vero etiam, meá. sen- 
* tentià, rebus nostris recté consuluerimus. Nam si nos palam omnibus 
* eniti videbimur, ut eos, qui nos lzdunt, laedendo vincamus, et bené me- 
* rentes beneficiis superemus ;. consentaneum est, talibus ex causis futurum 
E 


sunt in edit. Flor. et J/lld. Quare notas 
iis, suspectze lectionis indices, adpinxére 
Stephanus et Leunclavius. Eas veró ex- 
hibent adstruüntque MS. Bodl. edit. Eton. 
et Gobrielii versio. Zonaras autem, /In- 
Qual. lib. 3. legit, Οὐκ dv δύναιο, ἀπεκρίνατο, 
Δέσποτα, εἰ μὴ ἐν & ἢ ἑπτὰ, &c. 


a Οἷς δὴ] Editio Stephaniana, οἷς δὲ, ope- 
rarum, ut opinor, vitio. 

b Moi δοκῦμεν] Ttà reposuimus ex MSto 
Bodl. adstipulante Stephano, et admonen- 
teipsá orationis serie. Hactenus editum, 
μοὶ δοκῶ. : 


£ 
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* (GáXeoSyou tyiyver on, ἐχθρὸν δὲ μηδένω ἐπιθυμεῖν eivow εἰ 
* δὲ ἀμελῆσαι δόξαιμεν Τ᾿ αδάτω, πρὸς τῶν Θεῶν ποίοις λόγοις 
* ἄλλος πείθοιμεν ἂν xli eno τι ἡμῖν; πῶς δ᾽ ἂν τολ- 
“ μῶμεν ἡμᾶς αὐτὸς ἐπαινεῖν: Mig δ᾽ ἂν ἀντιξςλέψαι τις 
“ ἡμῶν δύναιτο Ταδάτῳ; εἰ ἡττώμεθῳ οὐτᾶ εὖ ποιὄῦντος, τοσο- 
“ δὲ ὄντες, ἑνὸς ἄνδρος, xol τότα ὅτω διωχειμένθ ;^ Ὃ μὲν 
ὃν ὅτως εἶπεν" οἱ δὲ πάντες συνεπήνον ἰσχυρῶς ταῦτα ποιεῖν. 
"Avere τοίνυν, ἔφή, ἐπείτερ καὶ ὑμῖν συνδοχεῖ ταῦτα; ἐπὶ μὲν 
Toig ὑποζυγίοις xoti ὀχήμασι χωτωλείπωμεν ἔχωστοι τὸς μετὼ 
φσότων ἐπιτηδειοτάτος wopsüec don. Γωζρύας δὲ ἡμῖν ἀρχέτω 
αὐτῶν, xou Tryeia du αὐτοῖς" καὶ γὼρ ὁδῶν ἔμπειρος, xti τἄλλα 
ἱχωνός" ἡμεῖς δὲ, ἔφη, σὺν ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις XO ἀν- 
δράσι πορευώμεθα, τὼ ἐπιτήδειω τριῶν ἡμερῶν λαξόντες" ὅσῳ 
δ᾽ ἂν χοφότερον συσχευαξώμεθω χωὶ εὐτελέςερον, τοσότῳ τὼς 
ἐπιόσας ἡμέρας ἥδιον ἂν ἀριςήσομέν τε χωὶ δειπνήσομεν χαὶ 
χοωθευδήσομεν. Νῶν δ᾽, ἔφη, πορευώμεθα ὧδε. ἸΠρῶτον μὲν 
ἄγε σὺ Χρυσάντα τὸς ωραχοφόρες, (ἐπεὶ ὁμωλή τε χαὶ πλα- 
Tti, ἡ 000g ἐς!) τὸς roe ley ae ἔχων ἐν μετώπῳ πάντας" d δὲ 
φάξις ἑχάφη ἐφ᾽ ἑνὸς. ἴτω" ἀθρόοι yàp Üvrég, xou τάχισω καὶ 
ἀσφαλέξζατω ἂν πορευοίμεθω. — "T'óra δὲ ἕνεκο, ἔφη, τὸς ϑωρα- 
χοφόρος χελεύω ἡγεῖσϑαι, ὅτι τῦὅτο βωρύτατόν ἐς! v8 ςρατεύμα- 
voc. T8 δὲ βαρυτάτεο ἡγοιμένο, ἀνάγκη ῥῳδίως ἕπεσϑϑαι * τᾶν- 


* ut multi se nobis amicos adscribi velint, et nemo inimicum esse cupiat: 
« sin Gadatam negligere videamur, quibus verbis, per deos ?mmortales, aliis 
€ persuaserimus, ut nobis gratificentur aliquid ἢ qui nosmet ipsos audeamus 
*]audare? qui possit aliquis nostrüm coràm intueri Gadatam, si ab eo 
* beneficiis, tot nempe ipsi numero, uno ab homine, eóque tali qui sit in 
* statu, superemur ?? In hunc modum dixit Cyrus: eáque consenserunt 
omnes acriter esse facienda. : 

Agite igitur, inquit, quandó hec vobis etiam placent, relinquamus apud 
jumenta et vehicula, qui quàm maximé sint ad iter cum his faciendum ido- 
nei: Gobryas iis praefectus sit, eosque przecedat: est enim peritus itinerum, 
et ad qucvis alia idoneus: nos, ait, cum valentissimis tum equis tum viris, 
trium dierum commeatu instructi, pergamus : quanto autem leviüs et viliüs 
nos oneraverimus, tanto sequentibus Aisce diebus proximis jucundiüs et 
pransuri, et ccenaturi, et dormituri sumus. -. Nunc veró, inquit, iter hoc modo 
insttuamus: Primüm tu Chrysanta thoracatos ducito, (quandó plana et 
láta via est) cohortium praefectis *omnibus in fronte constitutis; et cohors 
qualibet ità procedito, ut singuli singulis succedant: quippe conferti, et 
celerrimé et tutissimé iter fecerimus. | Hác de causá thoracatos praeire ju- 
beo, quód exercitüs ea. pars sit maximé gravis. : Gravissima veró si prze- 


8 ἸΤάντα rà ϑᾶττον, &c.] Scholii hac sive τὰ ἐλάττονα vel ἐλάσσονα, censuit Leunclavi- 
glosse verba, textum autem esse, πάντα us. Et hoc quidem modo in edit. Flor. 
! "9K | 
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τὰ τὸ Sürro» ἰόντα ὅταν δὲ τὸ Tdoigo» ἡγῆται ἐν vuxr], 
δέν ici ϑαυμαςὸν xo διασπᾶσϑαι τὼ ςρατεύματα' τὸ γὰρ 
προτωχβθὲν ἀποδιδράσκει. Ἐπὶ δὲ τότοις, ἔφη, ᾿Αρτάξαξος 
τὸς ἸΠερσῶν πελταςζὼς xoi τοξότως ἀγέτω ἐπὶ δὲ τότοις 
᾿Ανδρωμίως ὁ Μῆδος, τὸ Μήδων πεζικόν' ἐπὶ δὲ τότοις, 
Ἔμδθας τὸ ᾿Αρμενίων qe ixór. ἐπὶ δὲ τότοις, ᾿Αρτόχας Ὕ- 
χωνίϑς᾽ ἐπὶ δὲ τότοις, Θαμξράδας τὸ Σαχῶν πεζικόν᾽ ἐπὶ; 
δὲ τότοις, Δαμάτας Καδοσίος. ᾿Αγόντων δὲ καὶ ὅτοι πάντες, 
ἐν μετώπῳ μὲν τὸς ταξιάρχος ἔχοντες, δεξιὸς δὲ τὸς πελτα- 
cde, ἀριςερὸς δὲ τὸς τοξότας τῦ ἑαυτῶν " πλαισίο᾽ ὅτω γὰρ 
πορευόμενοι; χωὶ εὐχρηφξότεροι γίγνονται. — Emi δὲ τότοις, ἔφη, 
οἱ σχευοφόροι πάντων ἑπέσι)ωσαν' οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπι- 
μελείσϑωσαν σάντων, ὅπως ἂν συνεσχευασμένοι τε ὦσι Ὡάντα 
πρὶν χαθεύδειν, καὶ πρωὶ σὺν τοῖς σκεύεσι πωρῶσιν εἰς τὴν τεταγ-. 


μένην χώραν, κοιὶ ὅπως χοσμίως ἕπωνται. ᾿Ἐπὶ δὲ τοῖς σχευο- 


Qópoic, ἔφη, τὸς Ἱ]έρσας ἱππέας Μαδάτας ὁ Πέρσης ἀγέτω, 


ἔχων xci ὅτος τὸς ἑχατοντάρχους τῶν ἱππέων ἐν μετώπῳ" ὁ δ᾽ 


ἑχατόνταρχος τὴν τάξιν ἀγέτω εἷς ἕνω, ὥςπερ οἱ πέζωρχοι. "Emi 
δὲ τότοις Ῥωμξ ἀχὰς ὁ Μῆδος ὡςαύτως τὸς ἑαυτᾶ ἱππέας" ἐπὶ 
δὲ τότοις σὺ, ὦ Τιγράνη, τὸ σαυτῇ ἱππικόν xoi οἱ ἄλλοι δ᾽ 
ἵππαρχοι, μεθ᾽ ὧν ἕχαςος ἀφίχετο Ὡρὸς ἡμᾶς" ὃ ἐπὶ τότοις 


eant, faciliüs omnia sequantur necesse est, quae expeditiora sunt: cüm veró 
párs expeditissima noctu praeeat, mirum non est divelli copias: id enim 
quod primá estin acie aufugit. Post hos, ait, Artabazus Persas, qui pel- 
tastae sunt et sagittarii, ducat: post eos Ándramias Medus, peditatum Me- 
dicum: post eos, peditatum Armeniorum, Embas: post eos, Artuchas 
Hyrcanios: post eos, Thambradas peditatum Sacarum : post eos, Damatas 
Cadusios. Atque omnes hi sic ducant, ut cohortium praefectos in fronte 
habeant, peltastas ad dextram, ad laevam agminis sui sagittarios: nam si 
hoc modo incedant, etiam paratiores quemlibet ad usum fuerint. | Post hos, 
inquit, calones cum ?mpedimentis omnium sequantur; eorümque praefecti 
dent operam ut omnes vasa omnia sarcinásque colligant prius et componant, 
quàm somnum capiant, ac mané cum impedimentis ad locum constitutum 
adsint, et composité sequantur. Post calones, inquit, Persas equites Mada- 
tas Persa ducat, et is etiam centuriones equitum in fronte habeat: centurio 


. autem quilibet cohortem ducat singillatim, perinde atque peditum praefecti 


faciunt. Post hos Rambacas Medus equites itidem suos 9 et post eos, tu, 
Tigranes, tuas equestres copias: et deinde reliqui etiam. equitum praefecti 
ducant eos, cum quibus ad nos quisque venit: post hos vos, Saca, ducite : 


legitur. Nos MSti Bodl. Stephani, edit. Bodl. editionísque Eten. fide, tum ex ad- 
lid. Eton. aliarümqne fidem secuti sumus. monitu Stephani sic rescripsimus: cüm 
a IDaicís7]. Πλαίσιον quid sit, docebit In-  priüs in omnibus feré editis legerctur, ἐπὶ 
dex vocab. milit. τότοις καὶ ἄγετε. Leunclavius ex libro Bu- 
b Exi rérog Σάκαι, &c.] Tum ex MStí densi aliam lect:onem adfert probátque; 


Ly 
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Σάκαι ἄγετε" ἔσχατοι δ᾽ ὥςπερ ἦλθον Καδόσιοι ἀγόντων σρά- 


φευμα" * σὺ δὲ ὁ ἄγων αὐτὸς ἐπιμμελϑ, τὸ νῦν εἶνωι, πάντων τῶν 
ὄσισγεν, xoi μηδένω Zo, Ugepo» τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. 
᾿Ἐχσιμελεῖσωε δὲ τὸ σιωπῇ πορεύεσϑαι οἵ τε ἄρχοντες xoi πιάν- 
σες oi σωφρονὸντες᾽ διὼ γὰρ τῶν ὥτων ἐν τῇ νυχτὶ ἀνάγκη μᾶλ- 
λον ἢ διὼ τῶν ὀφθαλμῶν ἕχαςα καὶ αἰσθάνεσθαι καὶ πράτ- 
σεσϑαι xo τὸ ταρωχθῆνωι δ᾽ ἐν νυχτὶ πολὺ μεϊζὸν ἐς! πρᾶγ- 
μα ἢ ἐν τῇ ἡμέρῳ, καὶ δυςκωταςατώτερον᾽ ὃ ἕνεκα ἥ τε σιωπὴ 
ἀσχητέα, xoi ἡ τάξις διωφυλαχτέα. 
Φυλαχὰὼς, ὅτων μέλλητε νυχτὸς ἐξαναςήσεσϑοαι, αἰεὶ χρὴ ὡς 
βρωχυτάτας xoi ὡς πλείτως ποιεῖσθαι, ὡς μηδένω 7 ἐν τῇ 


φυλαχῇ ἀγρυπνία πολλὴ ὅσω λυμαίνηται ἐν τῇ τορείῳ" ἡνίχω, 
δ᾽ ἂν ὥρα ἢ πορεύεσθαι, σημαίνειν τῷ χέρωτι. Ὕ μεῖς δὲ ἔχον- 


χες ἃ δεῖ ἕχαςον, πάρεςε εἰς τὴν ἐπὶ Βαξυλῶνος ὁδόν " ὁ δὲ 
ὁρμώμενος, ἀεὶ τῷ κατ᾽ ὀρὰν παρεγγυάτω ἕπεσθαι. 

Ex rórs δὴ ὄχοντο ἐπὶ τὼς σχηνὼς, καὶ ἅμω ἀπιόντες διε- 
λέγοντο πρὸς ἀλλήλος. * ὡς μνημονιχὸς ὁ Κῦρος, ὁπόσοις συ- 


ultimi quemadmodüm venerunt, ità etiam copias ducant, Caducii; tüque 
eorum ductor studiosé curam gerito, in hoc. quidem tempore, omnium qui 
postremo sunt in agmine, neque permittito ut quisquam tuos sequatur equi- 
tes. Date veró etiam operam vos praefecti, et omnes qui sapitis, ut cum 
silentio progrediamini: quippe noctu magis auribus quàm oculis singula tum 
percipi tum agi oportet: quin et multó majoris res est negotii sedatüque 
difficilior, si noctu perturbatio incidat, quàm interdiu: quapropter et silen- 
tium teneri, et ordines servari necesse est. Nocturnze veró excubize, inquit, 
quoties noctu castra vobis erunt movenda, semper quàm brevissimz consti- 
tuendze sunt et frequentes; né cui vigilize in excubiis, si diuturniores sint, 
in itinere noceant; cüm autem proficiscendi tempus erit, cornu signum est 
dandum. Vos denique rebus iis, quas quemque habere oportet, instructi, 
ad viam Babylonem versüs ineundam. adeste: quisquis autem progredi 
coeperit, semper à tergo ifer facientem ad sequendum hortetur. 

Secundüm hzc ibant ad tabernacula, et inter eundum colloquebantur 
inter se, quantum memoriá valeret Cyrus, quàn multos ad officii munera 


Tàg δὲ νυχτερινὰς, ἔφη, 


nimirum hanc: ἐπὶ δὲ τέτοις Σάκαι ἀγέτωσαν. 
At illud ἄγετε tum czterorum librorum 
tum versionum vetustarum auctoritate 
stabilitum est. 

ἃ Σὺ δὲ ὃ ἄγων, &c.] Edit. Flor. et Ald. 
exhibent Καδόσιοι ἰόντων. ᾿Αλκεῦνα" c 


δὲ, ὅτ. ut sit ᾿Αλκεῦνα, σὺ δὲ, &c. pro σὺ δὲ, 


ὦ ᾿Αλκεῦνα, &c. Sed nos MStum Bodl. 
edit. Eton. et Stephanuirn, qui receptam 
probat scripturam, sequi maluimus. 

b Ὁ δὲ δρμώμενος, &c.] Editio Flor. dat, 
*O δὲ bpuópevos ἀεὶ τῷ κατ᾽ àpàv ἐγγητάτω (men- 
dose, proculdubio, pro éyyvráro) ἑπέσθω. 


Quam lectionem, in libro Budensi reper- 
tam,sequitur Camerarius. Atscripturam 
eam, quam secuti sumus, MS. Bodl. edit. 
Jlld. Steph. Eton. alizeque reprsesentant : 
nisi quód in .Aldiná vocula δὴ post. ἕπεσθαι 
legatur. 


€ Ὡς μνημονικὸς ὃ, &c.] In hujus loci ex- 


plicatione se hàud parum exercuerunt 
interpretes: dum alii aliam horum verbo- 
rum, ὁπόσοις συνέταττε, πῶς ὄνομάζων ἐνετέλλε- 
ro, Structuram sequendam putárunt. Ca- 
merarius ità vertit, si quid cum aliquibus 
esset conslituendum, quàm praclaré mandas 


E 
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νέταττε, πῶς ὀνομάζων ἐνετέλλετο. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπιμελείῳ 
τῦτο ἐποίει πάνυ γὼρ «rw “αυμωςὸν ἐδόχει εἶνωι, εἰ οἱ μὲν 
βάναυσοι ἴσασι τῆς ἑωυτϑ τέχνης ἕχαςος τῶν ἐργωλείων τὼ 
ὀνόματα, καὶ ἰατρὸς δὲ οἷδε καὶ τῶν ὀργάνων καὶ τῶν φαρμά- 
χων οἷς χρῆται πάντων τὼ ὀνόματα" " ὁ δὲ ςρωτηγὸς ϑτως ἠλί- 
θιος ἔσοιτο, ὥςε dx εἰσετῶι! τῶν ὑφ᾽ αὐτὸν ἡγεμόνων τὼ ὀνόμα- 
σῷ, οἷς ἀνάγκη ἐςὶν αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσθαι, xoi) ὅτων προχα- 
σωλαξεῖν τι βόληταοι, χαὶ ὅταν Φφυλάξωι, xo ὅτων ϑωῤῥῦναι, 
xoi ὅτων φοξῆσαι. Koi ὅταν τιμῆσαι δέ ποτε τινὰ βόλοιτο, 
πρέπον αὐτῷ ἐδόκει ἐΐνωι ὀνομωςὶ προςωγορεύειν. ᾿Εδόχϑν δὲ 


e ^4 A M ^ 
αὐτῷ οἱ γιγνώσχεσθωι δοχδὄντες ὑπὸ τὸ ἄρχοντος χωὶ τῷ χα- 


τος, λόν τι " ποιᾶντες ὁρᾶσθαι μᾶλλον ὀρέγεσθωΐ, καὶ rà αἰσχρόν. 


zu Ζ 
instrueret, quo modo nominatim adpellatis suis preeciperet. Αἱ Cyrus hoc 
studiosé faciebat: nam ei perquàm mirum. videbatur, eorum qui sordidas 
exercent artes, tenere suae quemque artis instrumentorum adpellationes, et 
medico quoque tum instrumentorum tum medicamentorum omnium quibus 
utitur, nota esse nomina; imperatorem veró tam stolidum esse, ut ducum 
sub se nomina ignoraret, quibus ei tanquam instrumentis necessario esset 
utendum, et cüm quid occupare, et cüm custodire, et cüm aliquibus animos 
addere, et cüm terrere vellet. Quinetiam si quem honore adficere aliquan- 
do vellet, ei decorum esse videbatur, ut nominatim /unc compellaret. 
Pretereà existimabat, eos, qui se principi notos esse arbitrarentur, tum ma- 
gis expetere, ut praeclarum aliquid gerentes conspicerentur, tüm studiosé 


vel, nomina commemorans. Leunclavius, 
si quid cium aliquibus esset. constituendum, 
quo modo nominatim adpellatis suis praci- 
peret. Philelphus, quot instruxit! quomo- 
do nominatim pricepit ! ' Gabrielius, quàm 
multos uno tempore instruxit; wt singulis 
singula mandavit, hísque nomine appellatis. 
Ego autem Stephano adsentior; qui non 
hzc tantüm verba, ὁπόσοις συνέταττε, πῶς 
ὀνομάζων ἐνετέλλετο, sed illa etiam, ὡς μνημο- 
νικὸς ὃ Κῦρος, sub uno membro includenda 
putat: ut dicatur (verba sunt Stephani) 
Cyrus valere memori&, et quà in re id os- 
tenderit, adjiciatur: perinde 80 51 diceretur, 
Quomodo Cyrus se valere memorià osten- 
disset, cüm singulos,quibus inter instru- 
endum mandata dabat, nomine suo voca- 
ret. Quamvis autem (pergit Stephanus) 
6nóasg συνέταττε aptius esset, ità acciplendo 
hoc verbum, tamen et dativus ferri posse 
videtur: ut perinde sit ac si diceretur, πῶς 
ὀνομάζων ἐνετέλλετο ὑπόσοις συνέταττε, et resol- 
veretur, ὁπόσοις 1n ἐκείνοις ὁπόσας. 

ἃ Ὃ δὲ ςρατηγὸς, &c.] Leunclavius scri- 
bit, ὃ z; ςρατηγός ; pessime, invitísque libris, 
quos videre licuit, omnibus. Ex hoc au- 


/ 


tem loco constat, quàm temeré minüsque 
exploraté Plinius, N. H. 1. 7. c. 24. Valer. 
Max. 1. 8. c. 7.aliíque Latini scriptores 
tradiderunt, Cyrum omnium in exercitu 
suo militum edidicisse nomina, virümque 
adeó quemque ἐξονομακλήδην ab eo compel- 
latum fuisse. Xenophon enim, à quo illi 
vel uno, vel precipué, (ut ante nos erudi- 
tissimus Harduinus ad appellatum modo 
Plinii locum observavit) quze de Cyro di- 
cebant, accipere potuerunt, istud tam in- 
credibile non dicit: sed tantum eum te- 
nuisse nomina τῶν ὑφ᾽ αὐτὸν ἡγεμόνων, Pree- 
fectorum militi: qui sub ipso ducebant 
ordines: quod ut in Imperatore laudabile . 
est, ità non excedit fidem. Fieri autem 
potest, ut Latinorum aliquis, qui locum 
hune Xenophontis malé accepisset, alios 
posteà auctoritate suà in errorem indux- 
erit. 

Ὁ Ποιῦντες1 [tà rescripsimus admonitu 
MS. Bodl. Stephani, Leunclavii, ipsiásque 
adeo orationis Xenophontés. Quare is- 
tas nil moramur editiones, in quibus legi- 
tur ποιῶντος. 
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7i ποιεῖν μᾶλλον προθυμεῖσθαι ἀπέχεσθαι. " Ἠλιίδιον. δὲ xod , 
7STO αὐτῷ ἐδόχει εἶνωι; T0, ὁπότε βόλοιτό 71 πραχθῆναι; 1 HT 
προρτάττειν, ὥςπερ ἐν οἴκῳ ἔνιοι προςτάττϑσι δεσπόται, Iro vic 
ἐφ᾽ ὕδωρ, Ξύχα τις σχισάτω" ὅτω yàg προρταττομένων, εἰς 
ἀλλήλϑς τε ὁρᾷν ἅπαντες ἐδόχον αὐτῷ, xoi ὀδεὶς περαίνειν 70 
προςταχθέν' κωὶ πάντες ἐν αἰτίᾳ εἶναι, καὶ ϑδεὶς τῇ αἰτίᾳ ὅτε 
αἰσχύνεσθαι, ὅτε φοδεῖσθαι » ὅμως, διὰ σὸ σὺν πολλοῖς αἰτίων 
ἔχειν' διὼ ταῦτα δὴ αὐτὸς πάντας ὠνόμαζεν, ὁπότε Ὡροςτάττοι. 
Καὶ ὁ Κῦρος. μὲν δὴ ὅτω περὶ | ζότων ἐγίγνωσκεν' 

Οἱ δὲ σρατιῶτωι φότε μὲν δειπνήσαντες, χαὶ QÜXauac χα- 
ταφησώμενοι, καὶ συσχευασάμενοι πάντω ἃ ἔδει, ἐκοιμήθησων. 
Ἡνίχα δ᾽ ἦν ἐν μέσῳ γυχτῶν, ἐσήμαινε τῷ κέρατι. Κῦρος δ᾽ die. 
εἰπὼν τῷ “Χρυσάντῳ t ὅτι ἐπὶ τῇ ὁδῷ ἐπιμένοι δὴ * ἐν τῷ πρόσθεν - 
τὸ σρατεύματος, ἐξήει χαξὼν τὸς ἀμφ᾽ αὑτὸν ὑπηρέτας" βρα- 
χεῖ δὲ χρόνῳ Ücegoy παρῆν Χρυσάντας à ἄγων τὸς “ωραχοφόρες. 
Τότῳ μὲν ὃν ὁ Κῦρος δὸς 7 ἡγεμόνας τῆς 008, πορεύεσθωι ἐχέ- 
λευεν ἡσύχως, ἕως ἄγγελος ἔλθοι, * ὅτι ἐν δῶ πάντες εἴησαν" 


magis curare, ut ab omni se turpi facinore abstinerent. Loc ei quoque 
stolidum esse videbatur, imperatorem, cüm aliquid geri vellet, ità przecipere, 
quemadmodüm domini quidam domi suc imperant, Eat aliquis ad aquam, 
Ligna quis findat: nam cüm hoc modo negotium aliquod famulis manda- 
tum est, mutuó se respicere putabat omnes neminemque imperata facere ; 
et omnes in culpá esse, neque tamen quenquam vel ob culpam pudore ad- 
fici, vel sibi metuere, quód ea cum multis ipsi communis esset: his de 
causis cüm aliquid imperaret, nominatim adpellabat omnes. Atque hec . 
Cyri erat de his sententia : | 
Milites veró tum ccenati, locatis excubiis, et necessariis rebus omnibus 
collectis compositisque, quieti se dederunt. Nocte autem mediá, signum 
cornu datum est. Cümque Cyrus Chrysante dixisset, illum in itinere 
mansurum ante exercitum, secum sumptis qui circa eum erant ministris, 
egrediebatur : et pauló. post aderat Chrysantas, thoracatos ducens. — Huic 
itaque Cyrus datis ducibus itineris, sensim ut procederet, praecepit, donec 
nuntius adesset, in viá omnes esse: ipse autem eodem in loco consistens, 


a Ἠλίθιον δὲ καὶ Edit. Flor. et Ald. vo- 
culam ultimam non agnoscunt: nos MSti 
Bodl. editionis Eton. aliarumque auctori- 
tate nixi intrepidé eam admisimus. 

b"Ogac] Veram hanc lectionem esse 
putat Stephanus: cui libens adsentior. 
Prius legebatur ὁμοίως. 

ς Ἐν τῷ πρόσθεν, &c.] In editione Eton. 
aliisque recentioribus desunt vocule ἐν τῷ. 
Quas tamen retinere non dubitavimus, 
cüm et in MSto Bodl. et libris editis vetus- 
tis optimisque legantur. 

d'Or. ἐν ὁδῷ, &c.] Τὰ restituimus ad- 
monitu marginalis scripture MSti Bodl. 


editionis Florent. Stephani, Camerarii et 
Gabrielii: nam ille locum hunc sic vertit, 
jussitque placidà pergere, donec muntius ve- 
násset, in, vià esse jam wniversos : hic autem 
ità precepit, ut tardé. progrederetur, quoad 
certior fieret omnes in viá esse. In editione 
quidem Florent. deest illud εἴησαν, quod 
tamen reposuimus partim ex conjecturá 
Stephani, partim ex libris hactenus vul- 
gatis, in quibus totus locus sie legitur 
ἔλθοι" (à γὰρ πω ἐν ὁδῷ πάντες ἦσαν) a-. 
τὸς δὲ, &c. Nostram veró lectionem non 
tantüm librorum, quos modó appellavi- 
mus, consensus, sed ipsa orationis series 
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- αὐτὸς δὲ ἑςηχὼς ἐν τῷ αὐτῷ τὸν Mor. πρδπέμετο ἐν 
Tu, ἐπὶ δὲ τὸν ὑςερίζοντο. ἔπεμπε χαλῶν. ᾿Επεὶ δὲ πάντες 
ἐν ὁδῷ ἦσαν, τρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱππέας ἔπεμψεν, " ἐροῦντας 
ὅτι, E» ὁδῷ ἤδη πάντες" ἄγε δὴ ἂν ϑᾶσσον. Αὐτὸς δὲ παρε- 
λαύνων τὸν ἵππον εἰς τὸ πρόσθεν, ^ ἥσυχος κατεθεᾶτο τὰς τάξ- 
|. εἰς" χαὶ ὃς μὲν ἴδοι εὐτάχτως XO) σιωπῇ ἰόντας, προςελαύνων 
. αὐτοῖς, οἵτινες εἶεν ἠρώτω, καὶ ἐπεὶ πύθοιτο, ἐπήνει" εἰ δὲ τινὰς 
ο΄ Ὡορυδομένος αἴσθοιτο, τὸ αἴτιον τότ σχοπῶν, χωτασζ( εννύναι 
τὴν ταρωχὴν ἐπειρᾶτο. 
Ἕν μόνον * παρωλέλειπτο τῆς ἐν νυχτὶ ἐπιμελείας αὐτϑ, 
ὅτι πρὸ πωντὸς τὸ ςρατοπέδα πεζὸς εὐζώνες 8 πολλὸς προέ-᾿ 
Ζεμπεν, ἐφορωμένος ὑπὸ Χρυσάντα, xoi ἐφορῶντας αὐτὸν, ὡς 
» Qroxscü»réc, xod εἴπως ἅλλως δύναιντο αἰσθάνεσθαί τι, ση- 
μαίνοιεν τῷ Χρυσάντῳ ὅ,τι καιρὸς δοχοίη εἶναι" ἃ ἄρχων δὲ 


quemlibet advenientem ordine progredi jubebat, cunctantem veró missis 
nuntiis arcessebat. —Cámque omnes essent in itinere, ad Chrysantam misit 
equites, qui dicerent, Omnes jam in viá sunt; quare celeriüs ducito. Ipse 
profectus equo ad partem anteriorem, tacitus ordines inspectabat; et quos 
composité et cum silentio videbat incedere, ad eos adequitans, quinam essent 
interrogabat ; et cüm cognovisset, eos collaudabat: sin quosdam tumultuari 
animadverteret, compertá causá, motum sedare nitebatur. i 
Unum modo curae ejus nocturnzre exemplum exponendum restat, quod 
ante copias universas pedites quosdam expeditos eósque non multos prze- 
misit, qui conspicerentur à Chrysantá, et eum conspicerent, ut auribus 
captando, et alio quodam modo si persentiscere aliquid possent, Chrysantze 
significarent, quidquid opportunum esse videretur: suus autem et his erat 


constabilire videatur, nam pauló post se- 
quitur, πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱππέας ἔπεμ- 
wev, ἐρᾶῦντας ὅτι, "Ev ὁδῷ ἤδη πάντες. | Addit 
autem et hoc Stephanus, absimile vero 
non esse, scriptum fuisse, ἕως ἄγγελος ἔλθοι 
ὅτι ἐν δὸῷ εἴησαν" 8 γάρ πω ἐν δδῷ πάντες ἤσαν" 
ut utriusque lectionis verba locum hie ha- 
bere possent. Conjecturam indico, de eà 
judicet lector. Novum autem videri non 


debet, ἄγγελος ὅτι pro ἀγγέλλων τὶς ὅτι, &c.. 


Eadem enim ista feré locutio est, quae su- 
pra pauló oecurrit, καὶ λέγει ὅτι ἤκυ- 
σιν αὐτῷ ἄγγελοι ὡς ὃ ᾿Ασσύριος, &c. 

8. Ἔρϑντας ὅτι, &c.] Stephanum ad hunc 
locum libenter audio, qui illud ὅτι hic, si- 
cut plerisque locis, (vide p. 271.) παρέλκειν 
sibi persuasit, et post ipsum ponendam 
hypostigmen, ut Ἔν ὁδῷ initium sit oratio- 
nis: hoc modo, dgüvras ὅτι, ' Ev ὁδῷ ἤδη 
πάντες" ἄγε δὴ à ϑᾶσσον. Hoc autem cüm 
ab interpretibus non animadverteretur, 
coacti fuerunt illa etiam verba dye δὴ ὄν 


ϑᾶσσον, ità reddere quasi obliqua orationis 
formá dictum esset, ἄγειν ὃν δεῖν ϑᾶσσον. 

b"Hevyos] Conjicit Stephanus scriben- 
dum esse, ἡσύχως. Αἴ novum non est ad- 
jectivum seu participium adverbii vice 
fungi: sic, ἄσμενοι πολλοὶ προςεφάνησαν, pro 
ἀσμένως, l. 1. p. 248. Exemplum si quod . 
aliud desideres, adi Herodot.l. 1. c. 98. 
Malé itaque in quibusdam exemplaribus 
N. T. αἰφνιδίως, scribitur. Luc. xxi. 34. pro 
αἰφνιδίος. 

ὁ Παραλέλειπτο)] Sic in editis ad hunc 
diem libris scribitur. Legit autem ex 
conjecturà Muretus παραλέλειπται" eandém- 
que lectionem ex veteri suo libro adfert, 
auctore Stephano, Camerarius; cui non- 
nihil favet etiam MS. Bodl. in quo repe- 
tur παραλείπεται. 

ἀ Ἄρχων δὲ καὶ ἐπὶ, &c.] Sic MS. Bodl. 
et Muretus legendum admonent: quibus 
favet Camerarius, qui veteris libri auctores 
nitens, legit, ἄρχων δὲ καὶ ἐπὶ τότων εἷς ἦν, Li- 
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καὶ ἐπὶ τότοις ἦν, ὃς καὶ τύτος ἐκόσμει" καὶ τὸ ἄξιον μὲν Mya 
ἐσήμαινε, τὸ δὲ μὴ, Sx ἠνώχλει λέγων. 'Τὴν μὲν δὴ νύχτα 
Drug ἐπορεύοντο" ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὸς μὲν τῶν Ἰζαδϑσίων 
ἱππέας, ὅτι αὐτῶν καὶ οἱ πεζοὶ ἔσχατοι ἐπορεύοντο, πωρὼ τά- 
TOig χατέλιπεν, ὡς μηδ᾽ ὅτοι ψιλοὶ ἱππέων Ἰοιεν᾽ τς δ᾽ ἄλλϑς 


εἷς τὸ πρόσθεν πωρελαύνειν ἐχέλευσεν, ὅτι xo) οἱ πολέμιοι d» — 


τῷ πρόσθεν row ὅπως εἴ τι π8 ἐνωντίον αὐτῷ ὑπαντῴη, ὑφ᾽ αὗ- 
τῷ ἔχων ἐν τάξει τὴν ἰσχὺν μάχοιτο" εἴτέ T1 ὧδ φεῦγον ὀφ- 
θείη, ὅπως ἐξ ἑτοιμοτάτϑ διώχο. Ἤσαν δὲ αὐτῷ αἰεὶ τεταγ- 
μένοι, εἶ δέοι διωγμϑ, ὅς τε διώχειν δέοι, xo ὃς παρ᾽ ἑαυτῷ 
μένειν" πᾶσαν δὲ τὴν τάξιν " λυθῆναι ἐδέποτε εἴα. Κῦρος μὲν 
δὴ ὅτως ἦγε τὸ ςράτευμο" 8 μέντοι αὐτός γε μιᾷ χώρῳ ἐχρῆτο, 
ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἀλλαχῇ περιελαύνων ἐφεώρὼ τε xe) ἐπεμελεῖτο 
εἴ τὸ δέοιντο. Οἱ μὲν δὴ ἀμφὶ Κῦρον ὅτως ἐπορεύοντο. 

Ἔχ δὲ 78 Γαδάτα ἱππιχδ τῶν δυνωτῶν vig ἀνδρῶν, ἐπεὶ 
ἑώρω αὐτὸν ἀφεςηχότω ἀπὸ τὸ ᾿Ασσυρίο, " ἐνόμισεν, εἴτι ὅτος 
πάθοι, αὐτὸς ἂν λαξεῖν παρὰ τὸ ᾿Ασσυρία πάντα τὼ Γαδά- 
τα ὅτω δὴ πέμπει τινὼ τῶν ἑωυτθ τιςξῶν πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον, 


s 


praefectus, hos qui instruebat; et si quid esset narratu dignum, significabat ; 
sin autem, indicando minimé molestus erat. Et λᾶς quidem nocte iter 
hoc modo fecerunt: cüm veró illuxisset, quosdam Cadusiorum equites, 
proptereà quód eorum pedites ultimi pergerent, apud eosdem reliquit, né ab 
equitibus hi nudi progrederentur: reliquos in anteriorem partem provehi 
jussit, quód et hostes in θᾶ essent parte: ut si quid uspiam ei se opponeret, 
cum instructo suo robore dimicaret: sive aliqui conspecti essent, qui fuge- 
rent, ut quàm éxpeditissimé persequeretur. Erant etiam apud eum semper 
instructi, si persequendum esset, qui persequi deberent, et qui apud eum 
manere: universos autem ordines dissolvi nunquam patiebatur. IIoc mo- 
do Cyrus exercitum ducebat: neque tamen ipse uno tantüm'loco utebatur, 
sed aliàs alibi circumvectus inspectabat, ac si quo suis esset opus, id cura- 
bat. Atque ità quidem exercitus Cyri pergebat. 

In equitatu veró Gadatae quidam ex potentibus viris, cüm eum ab Assy- 
rio defecisse videbat, arbitrabatur se, si quid illi accidisset, omnia quae pos- 
sideret Gadatas ab Assyrio impetraturum ; itaque quendam de iis qui sibi 


.bri autem hactenüs vulgati locum hunc 


sic representant: ἄρχων δὲ X, ἐπιτάττων εἷς, 


i», &c. 

a Λυθῆναι] Editio Florent. habet χυθῆναι, 
quod in margine expressit reddidítque 
Leunclavius. Verüm ea, que vulgatis 
libris continetur lectio, non ope tantüm 
MSti Bodl. sed editorum omnium, probati- 
oris notze, librorum consensu constabilitur. 

Ὁ Ἐνόμισεν, εἴ τι} In edit. /lld. et Florent. 


ἐνόμιοσεν ὅτι εἴ, &c. legitur; vacante scili- 
cet, uti fit, ὅτε ante Aafaw cum alioqui 
dicendum fuisset ὅτι λήψεται vel λήψοιτο. 
Ista quidem particula ὅτι nec in MSto 
Bodl. nec in libris, optimz:e notze, editis 
exstat: sed sublatam ab aliquo qui pleo- 
nasmum ejus supra, p. 271. notatum, 
cognitum non haberet, non imimeritó sus- 
picatur Stephanus, Jlppend. de Dial. JAtti- — 
cá, p. 77. 
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καὶ κελεύει τὸν ἰόντα; εἰ χαταλάξοι ἤδη ἐν τῇ Γαδάτα χώρῳ 
v0 ᾿Ασσύριον σράτευμο;, λέγειν τῷ ᾿Ασσυρίῳ ὅτι, εἰ βόλοιτο 
ἐνεδρεῦσαι, λάξοι ἂν τὸν Γαδάταν χαὶ τὸς σὺν αὐτῷ. Δηλᾶν 
δὲ ἐνετέλλετο ὅσην τε εἶχε δύναμιν ὁ Γαδάτας, καὶ ὅτι Κῦρος 
8 συνείτηετο αὐτῷ" xo τὴν ὁδὸν 7| μέλλει προςιένωι ἐδήλωσε. 
Ileocezégsike δὲ xo τοῖς αὗὑτϑ οἱχέτωις, ὡς πιςεύοιτο μᾶλλον, 
καὶ τὸ τεῖχος: ὃ ἐτύγχωνεν αὐτὸς ἔχων ἐν τῇ Γαδάτω χώρῳ, 
πωροωδᾶναι τῷ ᾿Ασσυρίῳ, xoi τὼ ἐνόντα" ἥξειν δὲ xo αὐτὸς 
ἔφη, εἰ μὲν δύναιτο, ἀποχτείνας lodo, εἰ δὲ μὴ, ὡς σὺν τῷ 
᾿Ασσυρίῳ τολοιπὸν ἐσόμενος. — "Emi δὲ ὁ ἐπὶ ταῦτω ταχθεὶς 
ἐλούνων ὡς δυνωτὸν ἦν Toy cos ἀφικνεῖτωι πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον, 


Ἢ 


Aw ἐδήλωσεν ἐφ᾽ ἃ ἥχοι" ἀχόσως ἐκεῖνος τό, τε χωρίον εὐθὸς 


κατωλοωμβάνέι, καὶ πολλὴν ἵππον ἔχων xou) ἅρματα ἐνήδρευεν 
ἐν χώμωις ἀθρόωις. Ὁ δὲ Τ᾽ αδάτας ὡς ἐγγὺς ἦν τότων τῶν 
κωμῶν, πέμπει τινὰς Ὡροερευνησομένος. ὋὉὧ δὲ ᾿Ασσύριος ὡς 
ἔγνω προςιόντως τὸς διερευνήσοντος, φεύγειν χελεύει ἅρμωτῶω 
ἐξαναςάντα δύο ἢ τρίω * xoi Va 86 ὀλίγος, ὡς δὴ φοξζηθέντας 
χωὶ ὀλίγος ὄντας. ΟἹἱ δὲ διερευνητοαὶ ὡς εἶδον ταῦτα, αὐτοί τε 
ἐδίωκον; xoi τῷ Γαδάτῳ χατέσειον. ἸΚαὶ ὃς ἐξαπατηθεὶς διώ- 
χει ἀνὼ χράτος. Οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι, ὡς ἐδόχει ἁλώσιμος εἴνωι ὁ 


fidi erant ad Assyrium mittit, et eunti. mandat, ut, si jam in agro Gadatze 
Assyriorum copias offenderet, diceret Assyrio, posse ab eo, et Gadatam 
et qui essent cum illo capi, si quidem insidias 2//; tendere vellet. Pretereà 
indicare jussit, quem copiarum numerum Gadatas duceret, quódque Cyrus 
eum non comitaretur; viam quoque qua accessurus esset indicavit. Dedit 
etiam famulis suis mandata, quo fidei plus haberetur ei, ut castellum, quod 
in agro Gadata possidebat, Assyrio cum universis in eo rebus traderent : 
se venturum quoque aiebat, occiso Gadatá, si quidem posset; sin autem, 
velle se tamen deinceps cum Assyrio facere. [5 veró, cui datum hoc erat 
negotii, càm equitando quàm fieri poterat celerrime ad Assyrium pervenis- 
set, et cujus rei causá veniret, exposuisset; audità re, castellum ille mox 
occupat, et cum magno equitum numero et zultis curribus in vicis ἐ 6 fre- 
quentibus insidias locavit. Gadatas, cüm propé ab his vicis abesset, explo- 
ratum quosdam praemittit. — Assyrius, ut exploratores advenire animadver- 
tit, currus duos trósve, cum paucis equitibus, prodire et fugere jubet, quasi 
qui et territi et numero pauci essent. Ilaec cüm exploratores viderent, et 
ipsi persequebantur, et Gadatae signum dederunt. [5 deceptus totis viribus 
insequitur. Assyrii cüm Gadatam capi jam posse putarent, statim ex insi- 


3 Kal ἵππος] Stephano placet ἱππεῖς" quam 
lectionem interpretes omnes secutos esse 
dicit. Sed nil mutandum : nam ἵππος eo- 
dem plané mado in his pauló post sequen- 
tibus, Διεσπαρμένοις δὲ roig ἵπποις, & c. pro 
equitatu, seu equitibus accipitur. Eidem 


autem huic versui alium subesse errorem 
suspieatur Stephanus: ac scribendum 
esse, ἅτε καὶ ὀλίγους ὄντας, aut tale quid. — Nisi 
potius, pergit Stephanus, deest adjectivum, 
quod particula καὶ jungat cum JAyss.  Mi- 
hi veró nihil deesse videtur. 
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Γαδάτας, εὐθέως ἀνίξανται ἐκ τῆς ἐνέδρως. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ 
Γαδάταν ἰδόντες, ὥςπερ εἰχὸς, ἔφευγον" οἱ δ᾽ dv, ὥςπερ εἰκὸς, 
ἐδίωχον. Καὶ ἐν τότῳ ὁ ἐπι ϑλεύων τῷ Τιαδάτᾳ παίει αὐτὸν, 
χαὶ καιρίως μὲν ὕληγῆς ὡμαρτάνει, τύπτει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν 
ὦμον, xo τιτρώσκει. Ἰ]οιήσως δὲ τὅτο, ἐξανίςαται, ὡς σὺν 
Toig διώχϑσι γένοιτο᾽ ἐπεὶ δὲ ἐγνώσθη ὃς ἦν, 0,8 δὴ σὺν ᾿Ασσυ- 
ρίοις προθύμως ἐκτείνων τὸν ἵππον, σὺν τῷ βασιλεῖ ἐδίωκεν. 
νταῦθω δὴ ἡλίσκοντο μὲν δηλονότι οἱ βρωδυτάώτος ἵππος 
ἔχοντες ὑπὸ τῶν τωχίςων᾽ " ἦσαν δὲ μάλα πάντες πιεζόμενοι, 
διὼ τὸ χωτατετρύχθωι ὑπὸ τῆς πορείας, οἱ τῇ Γαδάτα ἱππεῖς" 
χαθορῶσι δὲ τὸν Κῦρον Ὡροςιόντω σὺν τῷ ςρατεύματι" δοκεῖν. δὲ 
χρὴ ἀσμένως καὶ ἡδέως, ὥςπερ εἰς λιμένα ἐκ χειμῶνος, σρος- 
φέρεσθαι αὐτὸς. ὋὉ δὲ Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν, ὡς δ᾽ 
ἔγνω τὸ πρᾶγμα, " ἔς τε μὲν πάντες ἀντίοι ἤλωῦνον, ἀντίος χαὶ 
αὐτὸς ἦγεν ἐν τάξει τὴν σρατιαν" ὡς δὲ γνόντες οἱ πολέμιοι τὸ ὃν, 
ἐτράπησαν εἰς φυγὴν, ἐνταῦθα δὴ ὁ Κῦρος ἐχέλευσε διώχειν τὸς 
πρὸς τῦτο τετωγιμένες, οὐτὸς δὲ εἵπετο σὺν τοῖς ἄλλοις ὡς (eTO 
συμφέρειν. Ἴνθω δὴ χαὶ ἅρματα ἡλίσκετο, ἔνια μὲν καὶ Ex im- 
τόντων τῶν ἡνιόχων, τῶν ὠὲν ἐν τῇ ἀναςροφῇ, τῶν δὲ xoi ἄλλως" 


diis surgunt. His (ὐδάαΐξε milites,conspectis, ut par erat, fugiunt: illi con- 
trà, quemadmodüm fieri solet, insequebantur. Atque hic Gadata is qui 
struxerat insidias eum ferit et à vulnere quidem letali aberrat; sed icto tamen 
humero, vulnus ei inflixit. Hoc cüm patrásset, discedit, ut persequentibus 
se conjungeret: agnitus autem quis esset, alacriter unà cum Assyriis equo 
concitato, regem in persequendo juvat. Atque hic quidem illi scilicet quibus 
erant equi tardissimi ab iis capiebantur, qui velocissimos haberent: cümque 
jam equites Gadatze omnes valdé premerentur, quód itinere confecti essent, 
Cyrum cum exercitu advenientem conspiciunt: credíque adeó par est eos 
tunc tanquam in portum ex tempestate cum gaudio voluptatéque adpulisse. 
Cyro primüm res admirationi erat, verüm ubi quid ageretur animadvertit, 
quamdiu quidem omnes adversi ferebantur, et ipse copias instructas in eos 
ducebat: cüm autem hostes eo, quod erat, cognito, in fugam versi sunt, ibi 
tum Cyrus illos, quibus hoc negotii dederat, persequi jussit, et ipse cum 
cczeteris subsequebatur, prout expedire putabat. Ibi veró et currus capti 
sunt, de quorum nunnullis aurigze delabebantur, partim dum converterentur, 


ἃ "Heoav δὲ, &c.] Ità libri hactenus editi ; 
nisi quod //lld. et Florent. κατατάττεσθαι pro 
κατατετρύχθαι perperam exhibeant, Mihi 
veró in primis placet MSti Bodl. lectio: 
in quo, sublatá particulà δὲ post καθορῶσι, 
et continuatá oratione, sic legitur: ἤδη δὲ 
μάλα πάντες πιεζόμενοι, διὰ τό κατατετρύχθαι ὑπὸ 
τῆς πορείας, οἱ τῇ Ταδάτα ἱππεῖς καθορῶσι τὸν 
Κῦρον, &c. 


Ὁ Ἔς τὲ μὲν πάντες, &c.] Leunclavius 
pauló aliter, £ge μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυνον, 
ἐναντίος x, &c. Nos edit. Stephan. Eton. 
"lid. Florent. secuti sumus. MS. quidem 
Bodl. habet: ὡς πάντες ἐναντίοι ἤλαυνον, tvav- 
τίος καὶ, &c. Atin orá eam, quam damus, 
lectionem exhibet. 
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ἔνια δὲ χαὶ περιτεμνόμενα ὑπὸ τῶν ἱππέων ἡλίσκετο. Καὶ ἀποι- 
M aL 4 A TY ^ 
τείνοσιν ἄλλὸς τὲ πολλὸς xoi τὸν παίσαντα τὸν Γαδάταν" "Ty 
μέντοι πεζῶν ᾿Ασσυρίων, oi ἔτυχον τὸ Γαδάτα χωρίον πολιορ- 
χὄντες, οἱ μὲν εἰς τὸ τεῖχος χατέφυγον τὸ ἀπὸ l'edoro, ἀπὸσ- 
τῶν, οἱ δὲ, * φθάσαντες εἰς πόλιν τινὼ 78. ᾿Ασσυρία etym 
ἔνθω xoi αὐτὸς σὺν τοῖς ἅρμασι καὶ τοῖς ἵπποις χατέφευγεν. ὁ 
᾿Ασσύριος t 
Κῦρος μὲν δὴ διαπραξάμενος ταῦτω ἐπανωχωρεῖ εἰς τὴν 
Γαδάτο, χώραν' καὶ προστάξας οἷς ἔδει ἀμφὶ τὸ αἰχμάλωτα 
ἔχειν, εὐθὺς ἐπορεύετο ὡς ἐπισχέψοωιτο τὸν Γαδάταν ὅπως ἔχε! 
ix τὸ τρωύματος. ἸΠορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἤδη ὁ Τ᾿αδάτας ἐπιδε- 
δεμένος τὸ τρωῦμω ἀπήντα. Ἰδὼν δὲ ὁ Κῦρος αὐτὸν ἥσθη τε καὶ 
εἶπεν, Eva τρὸς σὲ ἤϊω ἐπισχεψόμενος πῶς ἔχεις. Ἐγὼ δὲ, 
εἶσεν ὁ Γαδάτας, ναὶ μὼ τὸς ϑεὸς, σὲ ἐπανωθεασόμενος ἤϊω 
ὁποῖός τις ποτὲ Φοίνῃ ἰδεῖν, ὁ τοιαύτην ψυχὴν ἔχων" ὅςτις ὄτ᾽ 
*4N? 2 Ν e - ^ / 2! 4 / I4 ’ 
οἶδ᾽ ἐγὼ ὅ,τι νῦν μϑ δεόμενος, ὅτε μὴν ὑποσχόμενός γέ μοι 
voro, πράξειν, ὅτε μὴν εὖ πεπονθὼς or. ἐμᾶ (eig γε τὸ Ἰδιον) 
Δ). € ^ 9 ? v A! [4 M 4 9. "ὦ [44 3 1 
d0' orig», ἀλλ᾽ ὅτι τὸς QíAsc σοι ἔδοξά τι ὀνῆσαι, ὅτως ἐμοὶ 
προθύμως ἐξοήθησας, ὡς νῦν τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ " οἴχομαι, τὸ δ᾽ 


partim aliis modis; aliqui etiam in potestatem ab equitibus intercepti venére. 
Interficiunt etiam crim alios multos, tum illum ipsum qui Gadatam vulne- 
rárat. Pedites veró Assyrii, qui tunc forté Gadatze castellum obsidebant, 
partim in illam munitionem, quae à Gadatá defecerat, fugá se recipiunt ; 
partim, antevertendo in magnam quandam Assyrii regis urbem se confe- 
runt; in quam et ipse cum curribus et equis confugerat. 

His rebus confectis, Cyrus in regionem Gadatz recedit; et cum eos quos 
oportuit captivis operam dare jussisset, confestim pergit Gadate visendi 
causá, cognoscendique quo pacto se ἐδ ex vulnere haberet. Illi autem 
pergenti Gadatas obligato jam vulnere occurrit. Eum Cyrus ut vidit, gavi- 
sus est dixitque, Ad te ibam visurus qui valeres. Ego vero, inquit Gada- 
tas, iterum te profectó spectatum veni, ut videam quae vultüs tui, tali animo 
prediti viri, species sit; qui cüm ipse nesciam quá nunc in re mei indigeas, 
nec mihi sané hac te facturum promiseris, nec adfectus ullo à me vel tan- 
tillo sis beneficio. privatim, sed adeó duntaxat quód tibi visus sum amicis 
aliquid utilitatis adferre, usque adeó alacriter opem tulisti, ut jam me quod 


. 8 Φθάσαντες, &c.] Stephano adsentior, 
qui repetendum esse ἀπὸ rà κοινῇ verbum 
κατέφυγον putat; alioqui videri posset di- 
cendum fuisse ἔφθασαν. 
botyopa,] De quo verbo sic Eustath. 
ad Il. 4. p. 119. λαμδάνεταί ποτε καὶ ἐπὶ Savárs 
ἐξ ὃ καὶ οἰχόμενος kai ἀποιχόμενος ὃ Savóv. 
Soph. Elect. v. 145, 146. | 
HA. Νήπιος ógtg τῶν οἰκτρῶς 
Οἰχομένων γονέων ἐπιλάθεται. 


Idem, .4jac. v. 1146, 1147. 
Tev.—óetvóv γ' εἶπας, εἰ ὃ ζῇς ϑανών. 
Με. Θεὸς γὰρ ἐκσώζει pe, τῷδε δ᾽ οἴχομαι. 


Eadem est significatio r$ ὑπάγω, Matt. 
xxvi.24. Operz pretium est notare, quali 
studio consensáque diversz gentes orn- 
nem in mortis mentione δυσφημίαν vitárunt 
Hinc enim tum .Hebrai tum trabes suum, 
Qn, quod proprié abire, proficisci, &c. 


- 
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ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. Οὐ μὼ τὸς Θεὸς, ὦ Κῦρε, εἰ ἦν οἷος ἔφυν 
ἐξ ἀρχῆς, καὶ ἐπαιδοποιησάμην, Sx. οἶδω εἰ ἐχτησάμην παῖδάς 
ποτ᾽ ἂν τοιῦτον περὶ ἐμέ" ἐπεὶ ἄλλος τε οἶδα παῖδας, καὶ τῦ- 
To» τὸν νῦν ᾿Ασσυρίων βασιλέα, πολὺ πλείω ἤδη τὸν αὑτῷ πα- 
φέρω ἀνιάσαντω ἢ σὲ νῦν δύναται ἀνιᾷν. Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς 
voro, εἶπεν ὧδε, Ὦ Γαδάτω, ἢ πολὺ μεῖζον πωρεὶς oput, 
ἐμὲ νῦν ϑαυμάζεις. Καὶ τί δὴ τῦτ᾽ ἐςίν; ἔφη ὁ Ἰ'αδάτας. 
"Ori ror&roi μὲν Περσῶν, ἔφη, ἐσπόδασαν περὶ σὲ, τοσϑτοι δὲ 
Μήδων, τοσοῦτοι δὲ Ὕ ρχανίων" πάντες δὲ οἱ παρόντες ᾿Αρμενίων 
xai Σαχῶν καὶ Καδεσίων. Καὶ ὁ Γαδάτας ἐπεύξατο, ᾿Αλλ᾽ ὦ 
Ζεῦ, ἔφη, καὶ τότοις πολλὼ ἀγαθὰ δοῖεν οἱ Θεοὶ, xoi a Xeigo, 
τῷ αἰτίῳ T8 xci τότες τοιότος εἶνωι. Καὶ ὅπως μέντοι ὃς ἐπαι- 
νεῖς, τότες, ὦ Κῦρε, xo ξενίσωμεν χωλῶς, δέχϑ τὼ ξένια οἷα, 
ἐγὼ δύνωμαι ἅμω δὲ Ὡροςῆγε πάμπολλα, ὥςε χαὶ ϑύειν τὸν 
βολόμενον, χαὶ ξενίζεσθαι πᾶν τὸ ςράτευμω ἁξίως τῶν χαλῶς 
πεποιημένωνχωὶ χωλῶς συμξάντων. 

Ὁ δὲ Καδόσιος ὠπισθοφυλάχει, καὶ à. μετέσχε τῆς διώξεως" 
βαλόμενος δὲ χωὶ αὐτὸς λαμπρόν τι ποιῆσαι, ὅτε ἀναχοινωσά- 
μενος- ὅτε εἰπὼν ἐδέν τῷ Κύρῳ, κατέθει τὴν πρὸς Βαξυλῶνα χώ- 


adtinet, perierim : quod te, salvus sim. | Per deos immortales, Cyre, etiam 
si talis essem qualis initio natus sum, liberósque procreássem, haud scio an 
filium sic erga me adfectum nunquam habiturus fuerim: nam et alios aio- 
rum filios novi et hunc ipsum Assyriorum modó regem, multó plus doloris 
molestieque patri suo adtulisse, quam tibi jam adferre possit. Ad hec 
Cyrus sic respondit, Multo, Gadata, majori certé miraculo praetermisso, mc 
jam admiraris. Et quidnam illud est? ait Gadatas. Quód, inquit, tot 
Persae tibi navárunt operam, tot Medi, tot Hyrcanii; atque adeó quotquot 
adsunt Ármenii, Sacee, Cadusii. Εἰ Gadatas adjecto voto, Verüm his, ait, 


- ὁ Jupiter, multa dii bona largiantur, et illi qui auctor est ut et hi tales sint. 


Ut tamen eos, quos tu, Cyre, laudas, egregié hospitio excipiamus, accipe 
haec munera, qualia gzidem ipse dare possum : simülque permulta adduxit, 
ut et rem sacram facere, qui vellet, posset, et universus exercitus hospitio ex- 
ciperetur, pro dignitate illarum rerum, quee et przeclaré gestze erant et prze- 
claré successerant. 

Cadusius autem extremi custos erat agminis, nec hostium persequendo- 
rum particeps; qui £umen cüm et ipse vellet facinus illustre quoddam 
edere, neque communicatá re cum Cyro, neque ad eum delatá, in regionem 


sonat, ad interitum etiam significandum 11. Ejusdem euphemismi exempla sup- 
adhibent, Quomodo Gen. xv. 2. usurpa-  peditat etiam lingua Latina: nam, Pomp. 
tum esse videtur: »53«31 Ὁ} q^ LXX. Festo auctore, abitionem antiqui dicebant 
Interp. ἐγὼ δὲ ἀπο Mopat ἄτεκνος" h. e. moriar mortem. — Rem scilicet mersa S inh 

Mus bats, » μὰ visum est exprimere vocabulo; atque adec 
co sell dba 5. alg PAX siquem é vità decesisse veteres lüdiedrtt 
—— h. e, et non pareatis, Vide Ps. xlvii. dicebant; Fuit, Vixit, Jlbiit 


- 
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guy. Διεσπωρμένοις δὲ τοῖς ἵπποις αὐτῷ " ἀπιὼν ὁ ᾿Ασσύριος 
ἐκ τῆς ἐαυτᾷ πόλεως, ὃ δὴ χατέφυγε, συντυγχάνει μάλα δὴ 
συντεταγμένον ἔγων τὸ ἑαυτῷ ςράτευμω. «Ὡς δ᾽ ἔγνω μόνες 
εἶναι τὸς ΚΚωαδεσίες, ἐπιτίθετωι, xod τόν τε ἄρχοντα τῶν ἸΚαδο- 
σίων ἀποχτείνει, xoi ἄλλος πολλός" xci ἵππος δὲ σολλὲς 
λαμβάνει τῶν Καδεσίων, xci ἣν ἄγοντες λείων ἐτύγχανον 
ἀφαιρεῖται. Καὶ ὁ μὲν ᾿Ασσύριος διώξας ἄχρις ὃ ἀσφαλές 
Wero εἶναι, ἀπετράσετο" oi δὲ ἹΚαδόσιοι ἐσώζοντο πρὸς τὸ ςρα- 
σόπεδον ἀμφὶ δείλην oi πρῶτοι. Κῦρος δὲ ὡς ἤσθετο τὸ γεγο- 
γὸς͵ ὑπήντα τε τοῖς ΚΚαδοσίοις, χαὶ ὅντινω ἴδοι τετρωμένον, ἀνα- 
λαμξάνων, τῶτον μὲν ὡς Ταδάτων ἀπέπεμπεν, ὅπως ϑερα- 
πεύοιτο᾽ τὸς δ᾽ ἄλλος συγχατεσχήνο, xoi ὅπως τὼ ἐπιτήδειοι 
ἔχοιεν συνεπεμελεῖτο, παρωλαμβξάνων τῶν ὁμοτίμων Ἱἱερσῶν 
συνεπιμελητάς" (ἐν γὰρ τοῖς τοιὅτοις οἱ ἀγαθοὶ συνεπιπονεῖν 
ἐθέλϑσι) καὶ ἀνιώμενος μέντοι αὐτὸς ἰσχυρῶς δῆλος ἦν" ὡς xci 
τῶν ἄλλων δειπνόντων, ἡνίχω ἤδη ὥρω ἦν, Κῦρος tr) σὸν τοῖς 
ὑπηρέταις xo τοῖς ἰωτροῖς, ἐδένω ἑκὼν ἀτημέλητον ϑαρέλιπεν: 
ἀλλ᾽ ἢ αὐτόπτης ἐφεώρα, ἢ, εἰ μὴ αὐτὸς ἐξανύτοι, πέμπων 
φανερὸς ἦν τὸς ϑερωτεύοντωας. Καὶ τότε μὲν ὅτως ἐχοιμήθη- 


Babylonem versüs excurrit. Dispersis veró ipsius equitibus, rex Assyrius 
cüm ex urbe suá, quó confugerat, proficisceretur, cum instructis egregié 
copiis occurrit. Cümque solos esse hos Cadusios percepisset, impetum in 
eos facit, et tam  Cadusiorum principem interficit, tum multos alios: quin 
et complures Cadusiorum equos capit, quamque illi forté tunc agebant prze- 
dam, aufert. Et Assyrius quidem Cadusios eó usque persequutus, quó 
tutum esse putabat, reversus est: Cadusii veró primi ad castra circa ves- 
peram salvi pervenerunt. Cyrus ubi rem, sicuti gesta fuerat, cognovit, et 
obviam Cadusiis prodiit, et quem vulneratum videret, eum. recipiens, ad 
Gadatam mittebat, ut curaretur ; caeteros in eodem tabernaculo collocabat, 
studioséque cum aliis οὐ 2pse dabat operam ut eis necessaria suppeterent, 
adsumtis in partem curationis Aujus nonnullis de Persis qui ὁμότιμοι appel- 
lantur : (nam in hujusmodi rebus viri boni libenter operas suas conjungunt) 
ipse vero gravem etiam praeferebat dolorem ; adeó ut coenantibus aliis, cóm 
jam cenandi tempus erat, Cyrus etiam tum cum ministris ac medicis nemi- 
nem suá quidem sponte neglectum relinqueret, sed vel ipsemet suis oculis 
inspiciebat omnes, vel, ipse si hoc perficere non posset, palam mitteret qui 
eorum curam gererent. Ac tum quidem ità se quieti dederunt: primá au- 


αι ᾿Απιὼν ὃ, &c.) Leunclavio placuit ἐπιὼν facit; qui JInnal. lib. 3. c. 20. rem eandem 
δ, &c. Nos lectionem damus, quam edit. Xenophonteéis feré verbis, uti solet, perse- 
Steph. Eton. Ald. Flor. et MS. Bodl pre quitur: ᾿Αλπιὼν δὲ ὃ ᾿Ασσύριος ἐκ τῆς πόλεως 5 
se ferunt. Quin et Zonaras pro nobis κατέφυγε, συντυγχάνει αὐτοῖς" &c. poe 
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cy ἅμα δὲ τῇ ἡμέρῳ κηρύξας συνιένων" τῶν μὲν ἄλλων τὸς 
ἄρχοντας, τὸς δὲ Κωδοσίος πάντας, ἔλεξε τοιάδε : 

*? Ayügec σύμμωχοι, ἀνθρώπινον μὲν τὸ γεγενημένον πάθος. 
“Πὸ yàp ἁμαρτάνειν ἀνθρώπος ὄντας, 802v, οἴμαι, ϑαυμαςόν. 
““᾽Αξιοί γε μέντοι ἐσμὲν τῷ γεγενημένα τότε πράγματος 
* ἀπολαῦσαί. τι ἀγαθὸν, τὸ μαθεῖν μήποτε διωασπῷν ἀπὸ TB 
* ὅλα δύγωμιν ἀσθενεςέραν τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως. "Καὶ 
* jv] τῶτ᾽, ἔφη, λέγω, ὡς 8 δεῖ ποτε xoi ἐλάσσονι ἔτι μορίῳ 
* Ἰένωι ὅπα ἂν δέη, ἢ νῦν ὁ ΚΚαδέσιος ὥχετο᾽ ἀλλ᾽ ἤν ric P xoi- 
(ἐγόμενος ὁρμᾶται τῷ ἱχανῷ βοηθῆσαι, tcv. μὲν ἀπατηθῆναι, ἔς! 
“ δὲ τῷ ὑπομένοντι, ἐξωπατήσαντι τὸς πολεμίος, ἄλλοσε τρέ- 
“ψαι ἀπὸ τῶν ἐξεληλυθότων᾽ Vgi δὲ, ἄλλα παρέχοντω πράγ- 
“ μαΐα τοῖς πολεμίοις, τοῖς Φίλοις ἀσφάλειαν παρέχειν" xoi 
* Bru μὲν ἐδ᾽ ὁ χωρὶς Qv ἀπέφωι, ἀλλ᾽ ἐξωαρτήσεται τῆς ἰσ- 
* χύος" ὁ δὲ ἀπελθὼν μὴ ἀναχοινωσάμενος ὅπο ἂν d, ἐδέν τι, 
“ διάφορον πάσχει ἢ εἰ μόνος ἐςρωτεύετο. ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ μὲν 
“φότο, ἔφη, ἣν Θεὸς ϑέλῃ, ἀμυνόμεθα τὸς πολεμίος ἐχ εἷς 
“ μαχράν. ᾿᾽Αλλ᾽ ἐπειδὼν roy ice. ἀριςήσητε, ἄξω ὑμᾶς ἐγὼ 
“ ἔγθω τὸ πρᾶγμα ἐγένετο" καὶ ἅμω μὲν ϑάψομεν τὸς τελευτή- 


tem luce cüm per przcones reliquorum quidem duces, Cadusios veró uni- 
versos convenire jussisset, talia quaedam verba fecit : 

* Humanum est, socii, 200is quod accidit. Nam eos, homines qui sint, 
* errare; minimé, meá quidem sententiá, mirum est.  Verüm par est fruc- 
* tum nos ut aliquem ex eo quod contigit capiamus, nimirum uti discamus 
* copias, hostium quae sint copiis imbecilliores, ab exercitu toto nunquam 
* avellendas esse. Neque hoc dico, ait, non debere aliquem etiam minori 
* cum agmine illuc unquam proficisi quó sit opus, quàm illud fuerit, cum 
* quo Cadusius modo exiit: sed si quis re. cum illo communicatá, qui satis 
* virium ad opem ferendam habeat, egreditur, fieri quidem posse ut decipi- 
* atur; at illud etiam fieri posse, ut is qui remanet, hostes fallendo ab iis, 
* qui egressus sunt, avertat: quin et alia hostibus negotia facessendo, ami- 
* cos in tuto collocare potest: atque ità ffet, ut né quidem is, qui seorsüm 
* fuerit à ceteris, absit; sed ab exercitás robore pendeat: qui veró disces- 
* serit, neque cum aliquo communicaverit quó iturus sit, illi nihil diversi 
*€ accidit, quàm si solus expeditionem susceperit. At enim pro facinore 
* hoc, volente deo, hostes brevi uleiscemur. Sed cüm primüm pransi fue- 
* ritis, e vos ego ducam ubi res est gesta; simülque mortuos sepeliemus, 


ἃ Καὶ ὀχὶ ré, &c.] Vocem penultimam κοινωσάμενος adfert. Sed prseferenda vide- ' 


admonitu edit. Steph. Eton. et Flor. in 


cxeteris przetermissam, restituumus. Quam . 


lectionem probat etiam JMuretus. 
b Κοινέμενο)] Editiones .4id. et Flor. 
κινόέμενος perperam exhibent. —.Muretus 


. tur ea scriptura, quae majorem cum κινόμε- ᾿ 


νος affinitatem habet. ltaque Stephanus 
et Leunclavius omnino recté reposuerunt 
κοινόμενος, quod. in MSto Bodl. et edit. 
etiam Eton. legitur. 
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* σαντας, ἅμα δὲ δείξομεν τοῖς πολεμίοις, ἔνθα, χρωτῆσαν νο- 
eon iyraüÜo, ἄλλες αὐτῶν xeeirrac, ἣν Ss0g ϑέλη "καὶ 
“ὅὕχως γε μηδὲ τὸ χωρίον ἡδέως ὁρῶσιν, ἔνθω χατέχωινον ἡμῶν 
“ σὸς cuju ud ae ἣν δὲ μὴ ἀντεπεξίωσι, " χαύσωμεν αὐτῶν τὼς 
“ χώμας, καὶ δηώσωμεν τὴν χώραν ἵνα μὴ ἃ ἡμῶς ἐποίησαν 
“ ὁρῶντες εὐφραίνωνται, ἀλλὼ τὼ ἑαυτῶν xoxo, Ὡεώμενοι ἀνι- 
* ὥντωι. Οἱ μὲν ὧν ἄλλοι, ἔφη, ἀριςῶτε ἰόντες" ὑμεῖς δὲ, ὦ 
* Καδόσιοι, πρῶτον μὲν ἀπελθόντες ἄρχοντω ὑμῶν αὐτῶν 
“ ἕλεσθε ἧπερ ὑμῖν νόμος, ὅςτις ὑμῶν ἐπιμελήσεται σὺν τοῖς 
* διεοῖς καὶ σὺν ἡμῖν, ἥν τι προςδέησ)ε" ἐπειδὰν δὲ EA Se χαὶ 
* ἀριςήσητε, πέμψατε πρὸς ἐμὲ τὸν αἱρεθέντα." Οἱ μὲν δὴ 
ταῦτα ἔπραξαν" ὁ δὲ Κῦρος, ἐπειδὴ ἐξήγαγε τὸ ςράτευμα, καὶ 
χατέςζησεν εἰς τάξιν, τὸν ἡρημένον ὑπὸ τῶν Καδοσίων, ἐκέλφυσε 
πλησίον αὐτὸ ἄγειν τὴν τάξιν, “Ὅσως, ἔφη, ἣν δυνώμεθω, ἀνα- 
θωῤῥύνωμεν τὸς ἄνδρας. “Οὕτω δὴ ἐπορεύοντο" xoi ἐλθόντες 
ἔθαπτον μεν τὸς Καδεσίες, ἐδήαν δὲ τὴν χώραν. ἹἸΠοιήσαντες 
δὲ ταῦτα, ἀπῆλθον τὼ ἐπιτήδειω ἐκ τῆς πολεμίας ἔχοντες πά- 
λιν εἰς τὴν Γαδάτα. | 

᾿Εννοήσας δ᾽ ὅτι οἱ χσρὸς αὐτὸν ἀφεζηκότες, ὄντες τλησίον 


«€ simul hostibus, si deus volet, ostendemus, illic alios ipsis esse potiores, ubi 
* se superiores evasisse censent: atque etiam efficiemus, ut né locum qui- 
€ dem illum libenter intueantur, nostros ubi socios interemerunt : sin adversi 
* non prodierint, incendemus eorum vicos, agrámque populabimur; né 
« |zetitiam ex conspectu eorum, quz in nos patrárunt, capiant; sed intuen- 
« tes mala propria moerore adficiantur. Itaque vos, inquit, alii pransum 
€ ite: vos autem Cadusii, primüm hinc digressi, more vestro vobis aliquem 
* ipsis in principem eligite, qui cum diis ac nobis vestri curam gerat, ubi- 
* cunque opus fuerit: Àunc ubi delegeritis ac pransi fueritis, delectum ad 
* me mittite? Atque hzc illi fecerunt : Cyrus autem postquam copias 
eduxisset, suámque illi, qui à Cadusiis fuerat delectus, in acie locum tribuis- 
set, jussit ewm propter se suorum aciem ducere, Quà illorum, inquit, si 
quidem poterimus, rursum excitemus animos. Atque ità quidem proficis- 
cebantur: cámque ad locum pervenissent et Caducios sepeliebant, et agrum 
populabantur. His rebus confectis, commeatum ex hostico secum ferentes, 
in regionem Gadata reversi sunt. : 

Cüm autem ad animum Cyro accidisset, futurum, ut qui'ad se defecerant, 


a Καὶ ὅπως, &c.] Est ἔλλειψις ᾿Αττική" et b Καύσωμεν, &c.] Sic in libris hactenus 
subaudiendum videtur πράξομεν, vel aliud — vulgatis scribitur: MS. autem Bodl. re- 
verbum simile. Adverbium autem illud  presentat καύσομεν καὶ δῃώσομεν, quod 
jam supra lib. 1. p. 25. etlib. 5. p. 242 (ubi mihi quidem magis arridet. 
ὅρα, σκόπει Vel μελέτω σοι Subintelligi opor- 
tet) et alibi passim ἐλλειπτικῶς usurpatum 
videre est, 


ri 


Ἢ 
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Βαξυλῶνος, χωχῶς πείσονται, ἂν μὴ αὐτὸς αἰεὶ πῶρῇ, ὅχως 
ὅσος τε τῶν πολεμίων ἀφίη, καὶ τότος ἐκέλευε λέγειν τῷ ᾿Ασ-. 
συρίῳ, καὶ αὐτὸς xüpuxo, ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν λέγοντω ταῦτα, 
ὅτι ἕτοιμος εἴη ig» τὸς ἐργαζομένθς τὴν γῆν, xod μὴ ἀδικεῖν, 
εἰ χαὶ ἐχεῖνος βόλοιτο ἐῶν ἐῤργάζεϑωι τὸς τῶν πρὸς αὐτὸν ἀφε- 
cnxóruy ἐργάτως. Καίτοι, ἔφη, σὺ μὲν, ἢν καὶ δύνῃ χωλύειν, 
ὀλίγες τινὰς χωλύσεις" (ὀλίγη γὼρ ici γῆ ἡ τῶν πρὸς ἐμὲ 
ἀφεςηχότων) ἐγὼ δὲ πολλὴν ἄν σοι γῆν ἐώην ἐνεργὸν εἶνωι. Elis 
δὲ τὴν τὸ καρπὸ κομιδὴν, ἢν μὲν πόλεμος ἡ, ὁ χρατῶν μὲν, οἶμαι, 
χομίσεται" ἣν δὲ εἰρήνη γένηται, δηλονότι σὺ, ἔφη. Ἢν μέντοι 
τὶς ἢ τῶν ἐμῶν ὅπλα ἀντωίρηταί coi, ἢ τῶν σῶν ἐμοὶ, τότϑς- 
ἔφη, ὡς ἂν δυνώμεθω, ἑκάτεροι ἀμυνόμεθω. “Ταῦτα ἐπιςείλας 
τῷ χήρυχι ἀπέπεμπεν. Οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι, ἐπεὶ ἤχοσαν ταῦτα, 
πάντα ἐποίεον πείθοντες τὸν βωσιλέω συγχωρῆσωι ταῦτα, καὶ 
ὁσισμιχρότατον τὸ πολέμϑ λιπεῖν. Καὶ ὁ ᾿Ασσύριος μέντοι, 
εἴτε ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων πεισθεὶς, eire xou) αὐτὸς ὕὅτω βοληθεὶς, 
συνήνεσε ταῦτα" " καὶ ἐγένοντο συνθῆχωι, τοῖς μὲν ἐργαζομέ- 
νοις εἰρήνην εἶνωι, τοῖς δ᾽ ὁπλοφόροις Ὡόλεμον. Ταῦτα μὲν δὴ 
περὶ τῶν ἐργατῶν διεπέπροαχτο ὁ Κῦρος" τὰς μέντοι νομὸς τῶν 


quód prope Babylonem essent, miseré adfligerentur, nisi praesens ipse semper 
adesset, idcircó tum eos, quotquot ex hostibus dimittebat, Assyrio dicere 
jussit, tum ipse caduceatorem misit qui ad eum hec deferret: se nempe 
paratum agricolis parcere, nulláque Aos adficere injuriá, si quidem et ille 
eorum, qui ad se defecissent, agricolis, suas ut operas facerent, permittere 
vellet. Ac tu quidem, ait, etiamsi prohibere possis, non nisi paucos prohi- 
behis: (nam eorum, qui ad me defecerunt, exiguus est ager) ego veró per- 
mitterem, amplam tibi regionem cultam esse. Quod autem ad fructus col- 
ligendos adtinet, si quidem bellum fuerit, is qui potientior est, meá sententiá, 
hos colliget: sin pacem nfer nos fecerimus, tu scilicet colliges, ait. Si 
quis veró vel meorum adversüs te arma sumpserit, vel tuorum adversüs me, 
ab his, inquit, pro virili poenas uterque reposcemus. His cum mandatis 
caduceatorem dimisit. Assyrii vero, cum h:ec audissent, omni studio à 
rege contendebant, ut in his Cyro accederet, ac quàm minimum belli reli- 
quum faceret.  Assyrius veró, sive quód ei gens sua persuaserat, sive quód 
ipse sic vellet, heec comprobavit: pactisque adeo convenit, ut cum agrico- 
lis pax esset, cum armatis bellum. Hec igitur de agricolis perfecit Cyrus : 


ἃ Καὶ ἐγένοντο, &c.] Eadem consuetudo παρὰ δὲ τότοις τῶν γεωργῶν ἱερῶν X, ἀσύλων &- 


apud Πιάο5 belli tempore servari solebat, 
referente Diodor. Sic. lib. 2. p. 122. Συμ- 
βάλλονται δὲ παρὰ τοῖς" ᾿Ινδηῖς καὶ rà νόμιμα πρὸς 
τὸ μηδέποτε λιμὸν γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῖς. Παρὰ 
μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις οἱ πολέμιοι καταφ- 
θείροντες τὴν χώραν, ἀγεώργητον κατασκευάζουσι" 


μένων, οἱ πλησίον παρατάξεων γεωργᾶντες ávema- 
ίσθητοι τῶν κινδύνων εἰσίν. ᾿Αμφότεροι γὰρ ol 
πολεμᾶντες ἀλλήλυς μὲν ἀποκτείνουσιν ἐν ταῖς μα" 
χαῖς, τοὺς δὲ περὶ τὴν γεωργίαν ὄντας ἐῶσιν ἀθ- 
λαθεῖς, ὡς κοιννὺς ὄντας ἁπάντων εὐεργέτατ᾽ δι. 
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χτηνῶν τὸς μὲν ἑωυτὸ φίλος ἐχέλευσε χατωθέσϑαι, εἰ βόλο- 
iyro, ἐν τῇ ἑωυτῶν ἐπικρατείᾳ τὴν δὲ τῶν πολεμίων " λείων 
ἦγον ὁπόθεν δύναιντο, ὅπως εἴη ἡ " ςρωτείω, ἡδίων τοῖς συμμά- 
χοις. Οἱ μὲν yàg κίνδυνοι, οἱ αὐτοὶ, xoi ἄνευ τὸ λαμβάνειν 
τὸ ἐπιτήδεια" ἡ δὲ ἐκ τῶν πολεμίων τροφὴ χοφοτέραν τὴν ςρο.- 
τείων ἐδόκει παρέχειν. 
Ἔσεὶ δὲ παρεσχευάζετο. ὁ Κῦρος ἤδη ὡς ἀπιὼν; παρῆν ὁ 
Γαδάτας ἄλλα τε δῶρα πολλὼ χωὶ παντοῖα φέρων χαὶ ἄγων, 
ὡς ἂν ἐξ oiz8 μεγάλϑ, καὶ ἵππϑς γε πολλὸς ἀφελόμενος τῶν 
ἑαυτῇ ἰππέων, οἷς "Tig tue) διὸ τὴν P ἐπιξϑλήν. Ὥς δ᾽ ἐπλη- 
σίωσεν, ἔλεξεν ὧδε, ᾽Ω Κῦρε, νῦν μέν σοι ἐγὼ ἄγω ταῦτα, ἵνω 
ἐν τῷ παρόντι χρῇ αὐτοῖς ἄν τι δέοι.:Ἡ Νόμιξε δ᾽, ἔφη, xoi 
τἄλλω πάντα τὼ ἐμὼ, σὼ εἶναι. Οὔτε γάρ ἐςιν, ὄτ᾽ igo 
ποτὲ, ὅτῳ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμ φΦύντι χατωλείψω τὸν ἐμὸν oixov ἀλλ᾽ 
ἀνάγκη, ἔφη, σὺν ἐμοὶ τελευτῶντι πᾶν ἀποσξῆναι τὸ ἡμέτερον 


jumentorum quidem pascua amicos suos, si vellent, in ditione suá collocare 
jussit; hostium veró praedam agebant undecunque poterant, ut militia sociis 
jucundior esset. Nam tametsi commeatus pararetur nullus, tamen eadem 
pericula proposita erant : at militiam leviorem efficere videbatur alimenta 
ex hostium regione querendi ratio. 

Cüm autem Cyrus se jam ad discessum pararet, aderat Gadatas cüm alia 
dona multa variáque adferens adducénsque, velut ex amplá copiosáque domo, 
tum permultos equos suis equitibus ademptos, quibus, jam propter illas 
insidias fidem non habebat. | Ubi propiüsaccessisset,ità loquutus est, Haec 
ego jam ad te adduco, Cyre, ut iis in praesenti si quid opus sit utaris. . Ex- 
istimes veró, inquit, velim, etiam alia, mea quae sunt, esse tua. Quippe 
nemo est, nec erit unquam, cui ex me nato domum ego meam relicturus 
sim : sed necesse est, inquit, me moriente, mecum et genus nostrum et no- 


ἃ Λείαν ἦγον, &c.] Ità claré MS. Bodl. 
editíque omnes Leunclavius autem conji- 
cit legendum et distinguendum sic τὴν δὲ 
τῶν πολεμίων, λείαν ἄγειν, videlicet, ἐκέλευσε. 
Voces veró τὴν δὲ non conjungit eum λείαν, 
sed illud praecedens nomen hoc modo re- 
petit, τὴν δὲ ἐπικρατείαν τῶν πολεμίων ἐκέλευσε 
λείαν ἄγειν. «Νίαηι alioquin, inquit, hostium 
γτγώάαην αδαπιοογδ, parum convenienter dici- 
tur, et ambigué. | Quod ad mutationem 7$ 
ἦγον in ἄγειν adtinet, haud poenitenda for- 
san est emendatio. At de constructione 
verborum illi nequaquam adsentior : nam, 
τῶν πολεμίων λείαν ἄγειν, recté dicitur, qui 
predam de hostibus captam agit. Simili 
prorsüs loquendi modo utitus. Herodi. 
lib. 7. c. 8. edit. Oxon. Τί yàp ἣν ὄφελος 
βαρθάρων, àvatpsyévov ; ἢ λείας αἰχμαλώ- 
τὸς ἀπάγειν τῶν ἐχθρῶν, γυμνᾶντα καὶ τὰς οὐσίας 
ἀφαιρέμενον τῶν οἰκείων ; ubi, nisi omnia me 
fallunt, parum feliciter rem gessit Inter- 


pres ille sermonis, si diis placet, elegan- 
tie studiosus; quem tamen miro sané 
consensu Editiores Herodi. secuti sunt. 
At se sistat Politianus; téque penes, lec- 
tor, de versione sit arbitrium :: Quid enim 
proderat Barbaros interimi ?. Quid. predam 
aut captivos abactos, si suis fortunis Roma- 
"& ditionis mortales quotidie  despoliaban- 
lur —? Ego vero locum sic verto : — vel 
eam captivam hostiwm predam abducere, suos 
qui facultatibus exweret spoliarétque? necnon 
Thucyd. lib. 6. p. 406. Καὶ ᾿Αργεῖοι μετὰ 
ταῦτα ἐςθάλοντες ἐς τὴν Θυρειάτιν ὅμορὸν lcav, 
λείαν τῶν Λακεδαιμονίων πολλὴν ἔλαθον, ἣ, &c. 
magnam Lacedemoniorum praedam ce- 
perunt, &c. 

b Στρατεία] Ità recté in edit. Steph. Eton. 
et MSto etiam Bodl. scribitur; et pauló 
post ςρατείαν. Ceteri autem libri ςρατιὰ 
et ςρατιὰν perperam exhibent. 

C'EmósMjv) Vide supra p. 261. 
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γένος xo ὄνομω. Καὶ ταῦτα, ἔφη, ὦ Κῦρε, (ὄμνυμί σοι τὸς 
8e, οἱ xou ὁρῶσι πάντα xo ἀχόουσινλ Bre ἄδικον, ὅτε cic 
χρὸν ἐδὲν ὄτ᾽ εἰπὼν Gre ποιήσας, ἔπαθον. Καὶ ἄμα ταῦτα. 
λέγων χατεδάχρυσε τὴν αὗτϑ τύχην, zo dxéri ἠδυνήθη πλείω 
εἰπεῖν. | 

Καὶ ὁ Κῦρος ἀχόσας, τὸ μὲν πάθος ὠχτειρεν αὐτὸν, ἔλεξε 
P E EN 
δὲ ὧδε, ᾿Αλλὼ τὸς μὲν ἵππδς δέχομαι, ἔφη" σέ τε γὰρ ὠφελή- 
σω, εὐνοςέροις δὸς αὐτὸς, * ἢ οἱ νῦν σοι εἶχον, ὡς ἔοικεν ἐγώ τε 
(8 δὴ πάλαι ἐπεθύμϑν) τὸ Περσῶν ἱππικὸν Θᾶττον ἐχληρώσω 
εἰς τὸς μυρίας ἱππέας" τὼ δὲ ἄλλω χρήματα σὺ ἀπωγαγὼν 
φύλαττε, ἔφη, 6G. ἄν με ἴδης Ey ovr Ot, ὥςτε 08. μὴ ἡττᾶσθαι ἀντι- 
δωρόμενον" εἰ δὲ πλείω μοι δὸς ἀπίοις, ἢ λωμξάνων παρ᾽ ἐμ, 
μὼ τὸς ϑεὸς x οἶδ᾽ ὅπως ἂν δυνωίμην μὴ αἰσχύνεσ)ωι. Πρὸς 
ταῦτα ὁ Ἰαδάτας εἶπεν, AXXd, ταῦτω μὲν πιξεύω σοι" (ὁρῶ γάρ 
c8 τὸν τρόπον) φυλάττειν μέντοι ὅρω εἰ ἐπιτήδειός εἶμι. Ἕως 
μὲν yàg φίλοι ἦμεν τῷ ᾿Ασσυρίῳ, χωλλίςη δὴ ἐδόχει εἶναι ἡ 

- M M VUA F ^ - “ 

T8 (48 πατρὸς χτῆσις᾽ (τῆς γὼρ μεγίτης πόλεως Βαξυλῶνος 
ἐγγὺς ὅσω, ὅσω μὲν v De X ei Qo ἐςιν ἀπὸ μεγάλης πόλεως, ταῦ- 
τὰ ἀπελαύομεν᾽ ὅσω δὲ ἐνοχλεῖσθωι, οἴκωδε δεῦρο ἀπιόντες τότων 
ἐκποδὼν ἦμεν) νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐχθροί ἐσμεν, " δῆλον ὅτι ἐπειδὼν σὺ 
men extingui. Atque haec, Cyre, sum perpessus, ait, (deos juratus testor, 
qui et vident et audiunt omnia) cüm tamen nihil injustum, nihil turpe, neque 
dixerim, neque fecerim.  Simülque hac dicens, suam cum lacrimis deplo- 
ravit fortunam, neque loqui plura potuit. 

Quibus auditis.Cyrus calamitatem ejus miseratus, atque his verbis usus 
est, Equidem equos, ait, accipio: tue enim utilitati consulam, hominibus 
eos dando majori te benevolentiá prosequentibus, quàm quorum modó erant, 
uti quidem adparet : et Persicum equitatum (id quod jamdudum expetive- 
rim) celeriter explebo ad decem equitum millia: reliquas autem pecunias 
opésque tecum avectas servato, inquit, donec tantum me habere videris, 
ut remunerando te non sim inferior: quód si ità abeas ut plura mihi des, 
quàm à me acceperis; nescio profectó, quo pacto facere possim, ut pudore 
non adficiar. Ad ea Gadatas, Equidem hec tibi credo, ait: (nam inge- 
nium tuum video) verüm consideres, an satis ad haec conservanda sim in- 
doneus. Etenim quamdiu Assyrio amici eramus, paterna sané possessio 
pulcherrima esse videbatur: (quippe cüm ab urbe maximá Babylone prope 
absit, quaecunque commoda ex urbe amplá percipi possunt, hisce omnibus 


fruebamur; quaecunque autem molestiam nobis exhibere poterant, ab his 
domum huc profecti longé aberamus) nunc cüm inimici simus, manifestum 


2"H δὲ νῦν, &c.] Sic restituimus partim οἱ in o? mutandum sfatuit. In aliis verà 
ex MSto Bodl. editionéque Flor. in quibus libris editis, omissà prorsüs voculá istá, 
Scribitur ἢ οἱ νῦν, &c. partim ex conjecturà legitur, ἢ νῦν σοι, ὅτ... 

Stephani; qui, re quidem ipsà duce, illud RA b Δῆλον ὅτι, &c.] Scriptura haec est 
2 V 
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ἀπέλθης χαὶ αὐτοὶ ἐπιδολευσόμεθα, χαὶ ὁ οἶκος ὅλος". καὶ 
οἶμαι, λυπηρῶς “βιωσόμεθα, ὅλως τὸς ἐχθρὸς χαὶ πλησίον 
ἔχοντες, χαὶ χρείττος, ἡμῶν. αὐτῶν ὁρῶντες. Τάχ, ὃν εἴσοις 
ἂν, xci τί δὴ roro. 8x ἐνενόδν πρὶν ἁποςῆναι : : Ὅτι, ὦ Κῦρε, 
ἡ ψυχή pua, διὰ τὸ $Ggir uu καὶ ὀργίζεσθαι, ὃ τὸ ἀσφαλέξα- 
τὸν σχοπῦσω διῆγεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῦὅτο xac, Gd more t0 ἀπο- 
τίσασθαι τὸν καὶ 3eoic ἐχθρὸν καὶ | ἀνθρώποις, ὃ ὃς διωτελεῖ μισῶν 
ἐχ ἤν τις τὶ αὐτὸν ἀδικῆ, ἀλλ᾽ ἤν τινῶ ὑποπτεύσῃ βελτίονα 
ἑαυτϑ εἶναι. Τοιγαρᾶν, οἶμαι, οὐτὸς πονηρὸς ὧν, πᾶσι Τονη- 
ροτέροις ἑαυτῇ συμμάχοις χρήσεται. Ἢν δέ τις ἄρα xoi 
βελτίων αὐτῦ φανῇ, 3d pei, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἐδέν σε δεήσει τῷ 
ἀγαθῷ ἀνδρὶ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἀρχέσει T8TO μηχανώ- 
μενος, " ὡς ἀνέλῃ τὸν αὑτϑ βελτίονα. "Τὸ μέντοι ἐμὲ ἀνιῶν, 
καὶ σὺν τοῖς πονηροῖς ῥᾳδίως, οἶμαι, κείττων E600. 

᾿Αχόσαντι τῷ Κύρῳ ταῦτα ἔδοξεν ἄξιο ἐπιμελείας λέγειν' 
χαὶ εὐθὺς εἶπε, y ày, ἔφη, ὦ Γαδάτα, Sxi và μὲν τείχη Qu- 
λωχῇ ἐχυρὼ ἐποίησας, ὅπως ἄν σοι εἴη ἀσφαλῶς χρῆσθαι, 


est, ubi tu discesseris, futurum, ut et nobis et toti domui nostre insidize 
struantur ; ; atque adeó, meá sententiá, vitam cum dolore miseriáque dege- 
mus, qui et omnino vicinos habituri simus hostes, eósque nobis ipsis poten- 
tiores conspecturi. Fortasse dixeris, cur ista non cogitárim priüs, quàm 
deficerem ? Quia, Cyre, animus meus propter acceptam Anjuriam et iram, 
non, quod esset tutissimum considerabat, sed hoc perpetuó parturiebat ; ec " 
quando licebit ulcisci hominem et diis et " hominibus | invisum, qui non desinit 
odisse, non si quis eum ladat,sed si quem se prestantiorem suspicetur. 
Itaque, uti opinor, cüm . malus ipse sit, omnes etiam se deteriores socios 
habebit. Quód si quis inter hos eo praestantior visus fuerit, certus esto, 
Cyre, nequaquam tibi adversüs ejusmodi virum egregium dimicandum esse, 
sed illius industria ad hoc machinandum sufficiet, quonam videlicet pacto 
se preestantiorem ὃ à medio tollat. "Verüm ut mihi molestus sit, in 605 quam- 
vis mali ignavique sibi adsint socii, facilé superior est, ut opinor, futurus. 
Hzc cüm Cyrus audísset, visus est ei digna consideratione dicere : atque 
adeo statim, Quid ergó, inquit, Gadata, nonne castella przesidiis muniisti, 
απὸ tutó iis uti tibi liceat, cüm ea fueris ingressus; ipse vero none nobis- 


MSti Bodl. editionífsque. Eton. eam Ste- 
phanus quoque vulgat: illi, δηλονότι, hoc 
loco anteponendam vidit. 

8. Ὡς ἀνέλῃ] Ità editio Etonensis, MS. 
Bodl. pauló aliter, ἕως ἀνέλῃ, Edit. Flor. ὡς 
ἀπολέσει quod glossam prorsüssapit. .4id. 
autem Steph. οἱ Leuncl. dant ἕως àv ἕλῃ. 
Horum tamen uterque probat, locíque ra- 
tio postulat, scripturam recepimus. Illud 
ἕως certé si retineatur, (ut sensus sit, ido- 
neus ad. hoc machinandum, donec, &c. tunc) 


uti rectà notat Stephanus, non videbitur 
dicere ad hoc machinandum quod videlicet 
sequitur, quo pacto hominem &c. sed aliud 
quidpiam quod praecesserit. Atqui nihil 
in precedentibus, ad quod illud τῦτο re- 
ferri queat, inveniemus. 

b Τῇ μέντοι, &c.] Sic libri editi pariter 
et MS. Bodl. Leunclavio tamen ea lectio 
non satisfacit. Sie autem rectiüs scribi 
posse putat, Τῷ μέντοι, &c. Mihi magis 
arridet vulgata lectio. 
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ὡπόταν εἷς αὐτὰ ἢ ἴῃς" αὐτὸς δὲ σὺν ἡμῖν ςρατεύῃ, ἵνα ἢν οἱ Soi 
ὥςπερ νῦν σὺν ἡμῖν ὦσιν; ὅτός σε φοξζῆται, ἀλλὼ μὴ σὺ τῦτον: 
"'O,ri δὲ ἡδύ σοι ὁρῷν σῶν σῶν ἢ ὅτῳ συνὼν χαίροις ἔχων, σὸν ἐμοὶ 
πορεύϑ. Καὶ σύ T ἂν ἐμοὶ, ὥς γε μοι δοχῶ, πάνυ χρήσιμος 
εἴης, ἐγὼ τέ σοι, ὡς ἂν δύνωμαι » πειράσομαι. ᾿Αχόσας ταῦτα 
ὁ Γαδάτας v ora TE χαὶ elare), "Ae' ὃν, ἐφη, δυναίμην ἂν 
συσχευασάμενος φθάσαι, πρίν σε ἐξιέναι; βύλομαι γάρ 701, 

ἔφη, καὶ τὴν μητέρα ἄγειν μετ᾽ dora. Nai μὰ AP, ἔφη, 
* φθάσεις μέντοι" ἐγὼ yàg ἐπισχήσω ἔς ἂν χκωλῶς σὺ φῇς 
ἔχειν. Οὕτω δὴ ὁ Γαδάτας ἀπελθὼν, ^ ἐφύλαξε μὲν τὼ τεί- 
x σὺν Κύρῳ ἃ ὠχυρώσατο, συνεσχευάσατο δὲ πάντα ὁπόσοις 
ἂν οἶχος μέγας χωλῶς oixoiro. Hyero δὲ χαὶ τῶν ἑαυτῦ τῶν 
TE TIG, οἷς ἥδετο, καὶ ὧν ἠπίςει πολλὸς, ἀνωγκχάσας σὸς μὲν. 
οὐτῶν xoi “γυναῖκας ἄγειν, τὸς δὲ καὶ “ἀδελφάς, ἁ ὡς δεδεμένας 
φότοις χατέχοι αὐτός. Kou τὸν μὲν Τ᾿αδάταν ὁ IKügog ἐν τοῖς 


cum es in expeditione, ut si dii perinde ac modó nobiscum fuerint, hic tc 
metuat, non tu ipsum? Quin tu, tecum habens quidquid tuorum adspectu 
tibi jucundum sit, aut cujus consuetudine delecteris, mecum proficiscitor. 
INimirum et tu mihi, ut equidem arbitror, admodüm usui fueris, et esse tibi 
ego conabor, ut potero. Hac Gadatas cüin audisset, respiravit ac dixit, 
Num possim res meas citiüs colligere, quàm tu discedas? nam et matrem, 
ait, mecum abducere volo. Poteris, inquit, profectó citiüs: etenim subsis- 
tam, donec tibi commodum esse dixeris. ltaque digressus inde Gadatas, 
castellis quze communierat, unà cum Cyro praesidia imposuit, et omnia qui- 
bus ampla domus instrui commode posset, collegit.  Praetereà suorum com- 
plures secum abducebat, tum fidos, quibus delectabatur, tum quibus diffide- 
bat; quorum alios cogebat secum uxores ducere, alios sorores, ut his quasi 
vinculis eos constrictos teneret. Itaque prs c cum Gadatá iisque.qui cir- 


a $0dcas] Ità MS. Bodl. editíque libri 
omnes, preter unum Efonensem, in quo 


Bodl. tum ceteri libri editi, adsentientibus 
Gabrielo et Philelpho, preestant. — Mud 


mendosé legitur φθάσῃς. 

Ὁ ᾿Εφύλαξε μὲν, &c.] Ità quidem locus 
hie eonspirante editorum exemplarium 
consensu solet exprimi. Mihi veró im- 
pensiüs placet hsec MSti Bodl. lectio, 
ἀπελθὼν, φύλαξι μὲν τὰ τείχη σὺν Κύρῳ 
ὠχυρώσατο, suffragante, uti opinor, ip- 
sa Cyri oratione ; qui suprà paulo Gada- 
tam sic adfatus est, οὐχὶ τὰ μὲν τείχη φυλακῇ 
ἐχυρὰ ἐποίησας, ubi- τὰ τείχη φυλακῇ ἐ ἐχυρὰ 
ποιεῖν, idem videtur esse, atque id. quod 
ids rà τείχη ὀχυρᾶσθαι hoc in loco signi- 
ficat. Hanc porró emendationem laudat 
etiam JMuretus; nullo tamen, eam unde 
hauserat, indicato libro. 

c ᾿Αδελφὰς, &c.] Alduset Leuncl. legunt 
ἀδελφός" hic tamen in versione suáà recep- 
tam lectionem sequitur, quam tum MS. 


autem ἀδελφὺς ab imperitià librariorum 
primó manásse puto, qui cüm genus pro- 
nominis, τότοις, observássent, nomen ante- 
cedens aliquod masculini etiam generis 
haud dubié przacessisse perperam autu- 
marent. | Atticorum veró moris est mas- 
culinis uti pro foemininis: Sophoc. Elect. 
v. 615, 616. 


*"Hrig τοιαῦτα τὴν τεκῦσαν ὕθρισε, 
Καὶ ταῦτα τηλικῶτος ; 


pro τηλικαύτη" loquitur enim de Electra 
Clytemnestra. Similiter pauló post, Nos- 
ter: rà yvvaixe, pro rà Vide tamen, 
si libet, Cl. Barn. ad Hom. Il. é. v. 778. 
et ad Eurip. Hippol. v. 387. .4chill. Tat. 
p. 143. edit. Lugd. Bat. ἐδεὶς γυνή,  Quan- 
quam hic σχῆμα forsan, quod dicitur, πρὸς 
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περὶ αὑτὸν ἔχων mei, z, ὁδῶν φραστῆρα χαὶ ὑδάτων χαὶ 
σίτϑ, ὡς ἀεὶ ἐν τοῖς ἀφθονωτάτοις * ςρωτοπεδεύοιτο. 
Ἐπεὶ δὲ πορευόμενος χαθεώρω τὴν τῶν Βαξυλωνίων τόλιν, 
xoi ἔδοξεν αὐτῷ ἡ ὁδὸς, ἣν mei, παρ᾽ αὐτὸ τὸ τεῖχος Φέρειν, 
, à! 4 N 7 9 / , » ΟἿΑ 
χωλέσας τὸν Τωξρύαν xci τὸν Ταδάταν, ἠρώτα εἰ ἄλλη ὁδὸς 
εἴη, ὥςτε μὴ πάνυ πλησίον ἄγειν 78 τείχεος. Ἰζαὶ ὁ l'uGeóne 
εἶπεν, ἸἩ]σὶ μὲν, ὦ δέσποτα, xod πολλαὶ ὁδοί" ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, 
ὠόμην καὶ βόλεσθωι ἄν σε νῦν ὅτι ἐγγύτατα ἄγειν τῆς πόλεως, 
ἵνα καὶ ἐπιδείξῃς αὐτοῖς τὸ ςράτευμο,, ὅτι σοι ἤδη πολύ τε ἐςὶ 
καὶ χωλὸν" ἐπεὶ καὶ ὅτε ἔλωττον εἶχες, προςῆλθές τε Ὡρὸς αὐτὸ 
T0 τεῖχος, χωὶ ἐθεῶντο "ὑμᾶς 8 πολλὸς ὄντας" νῦν δὲ χαὶ ei 
παρεσχευασμένος τε ἐςὶν. " ὥςπερ πρὸς σὲ εἶπεν ὅτι Ὡαρωσχευά- 
c'oiTo ὡς μωχόμενος, οἶδα ὅτι ἰδόντι αὐτῷ τὴν σὴν δύναμιν, 
πάλιν ἀπαρωσκεύαςω τὼ αὗὑτϑ φανεῖται. 
Koi ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε, Δοχεῖς μοι, ὦ Γωςρύω, ϑαυ- 
9 μὲν χρόνῳ πολὺ μείονα ἔχων ςρωτιὼν ἦλθον, 


χιλδ xoi 


μάξειν ὅτι ἐν ὦ 


4 


cum se essent, abibat; qui et index ei viarum esset, et aquarum, et pabuli, 
et frumenti, ut castra semper locis in uberrimis haberet. 

Cüm vero pergens iter Babyloniorum urbem adspiceret, atque ei via, quá 
incedebat, ducere propter ipsa urbis moenia videretur, arcessito Gobyrá 
Gadataque, aliáne via esset interrogabat, ut tam prope ad moenia copias non 
ducerent. Et Gobryas, Sunt, inquit, domine, permultae quidem vie: sed 
existimabam equidem te quàm proximé jam ad urbem iter facere velle, quó 
ipsis commonstrares exercitum tibi nunc et magnum esse et preclarum: 
nam cüm etiam tibi minor esset, ad murum ipsum accessisti, et vos i//i haud 
multos numero spectabant: nunc autem tametsi paratus sit Zssyrius tibi 
quemadmodiüm dixit ipsum ad pugnandum se parare, scio futurum ut, si 
copias tuas conspexerit, imparata rursüs ipsi sua videantur. 

Ad haec Cyrus ait, Videris mihi, Gobrya, mirari, quód id temporis quo 
multo cum minori exercitu veni, ad ipsa usque moenia duxerim ; nunc ma- 


τὸ enpawwópevovy.locum habere queat; adeó 
Ut τότοις ad nomen δεδεμένος inclusum, v. g. 
δεσμοῖς, referatur. Haud adsimili modo 
Noster paulo post adhibet relativum a$- 
rois, φόμην kal βέλεσθαι dv σε νῦν ὅτι ἐγ- 
γύτατα ἄγειν τῆς πόλεως, ἵνα x, ἐπιδείξῃς αὐτοῖς 
τὸ, & c. ubi αὐτοῖς respicit nomen aliquod 
in voce πόλεως subintellectum, v. g. ἐνοίκοις, 
vel Βαδυλωνίοις, vel aliud his simile. Conf. 
Joh. viii. 44. ubi pronomen αὐτῷ uti recté 
notavit Cl. Blackwall Sacr. Class. p. 95. 
respicit τῷ ψεύδως, ex nomine ψεύςης, sub quo 
latet. nullo negotio colligendum. — Simili- 
ter Rom. x. 5. admonente loci sententià, 
illud αὐτὰ ad ἐντάλματα T8 νόμυ (1188 licet 
non diserté scripserit, voluit tamen Apos- 
tolus) referendum videtur 


ἃ Στρατοπεδεύοιτο] Τὰ rescripsimus -ad- 
monitu Leunclavii et MSti Bodl. in quo 
totus hic locus sic repreesentatur : z 
círs, ὡς εἴη ἐν rois ἀφθονωτάτοις ςρατοπεδεύεσ- 
θαι. Rectius erit, si vel scribas ὡς sine 
accentu, vel in óge mutes, et legas ὥς" ἀεὶ, 
&c. Illam veró nostram emendationem 
confirmant Philelphu$ et Gabrielius; qui, 
in loco vertendo, utuntur verbis castrame- 
tari, et castra facere. In vulgatis hactenüs 
libris perperam legitur ςρατεύοιτο. 

Ὁ Ὑμᾶς] Ità Stephanus et editio Eton. 
at alii libri minüs, uti quidem videtur, 
commodé, ἡμᾶς exhibent. Vide p. 246. 

C"Qcrep πρὸς oi, &c.] Vide suprà p. 248. 
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σρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος προςήγαγον᾽ νῦν δὲ σὐλείω δύναμιν ἔχων 
ὃχ ἐθέλω ὑπ᾿ αὐτὰ τὰ τείχη ἄγειν. ᾿Αλλὰ γὰρ μὴ Saba, 
ἔφη" 3 γὼρ τὸ αὐτό igi προςάγειν τε καὶ "παράγειν. ἸΠροςά- 
γϑσι μὲν γὼρ ἅπαντες, ὅτω ταξάμενοι, ὡς ἂν οἴωνται. pico: 
μάχεσθαι" ἀπάγϑσι μέντοι οἱ σώφρονες ἢ ἂν de Qa Eso, ἐχ ἢ 
ἂν τάχιςω ἀπέλθοιεν. ἸΙαριέναι δὲ ἀνάγκη ἐςὶν ἐχτεταμέναις 
μὲν ταῖς ἁμάξαις, " ἀνειμένοις δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις σχευοφόροις 
ἐσιπολύ" ταῦτα δὲ δεῖ πάντα προχεχωαλύφθωι τοῖς ὁπλοφόροις, 
καὶ μηδαμῇ τοῖς πολεμίοις γυμνὼ ὅπλων τὼ σχευοφόρω Φαίνεσ- 
θα:. ᾿Ανάγκη ὅν, ὅτω πορευομένων, ἐπὶ λεπτὸν xoi ἀσθενὲς τὸ 
μάχιμον τετάχθωι. ἘΠ ὃν βόλοιντο ἐκ τὸ τείχεος ἀθρόοι πη 
προςπεσεῖν, ὅπη προςμίξαιεν, πολλῷ ἂν ἐῤῥωμενέξερον συμμιγ- 
»ύοιεν τῶν παριόντων. Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ μοχρὸν πορευομένοις 
μακραὶ xou αἱ ἐπιξοήθειωι, τοῖς δ᾽ ἐκ τὸ τείχος βραχὺ πρὸς τὸς 
ἐγγὺς χωὶ προςδρομεῖν xo πάλιν ἀπελθεῖν. Ἢν δὲ μὴ μεῖον 
ἀπέχοντες παρίωμεν, ἢ " ἐφ᾽ ὅσον καὶ νῦν ἐχτετωμένοι πορευόμε- 
θα, τὸ μὲν πλῆθος χωτόψονται ἡμῶν, ὑπὸ δὲ τῶν παρυφασμένων 
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joribus copiis instructus eas ducere sub muros nolim. Verüm né mireris, 
ait; non enim idem est adducere, et praeierducere. Omnes enim sic in- 
structas copias adducunt, uti se quàm optimé pugnaturos arbitrantur; at 
qui sapiunt, sic abducunt, ut quàm tutissimé, non quàm .celerrimé, absce- 
dant. In pretereundo autem exporrigi plaustra necesse est, et impedimenta 
quoque cetera multüm laxari: atque haec omnia armatis preetentis tegi 
oportet, nec uspiam impedimenta hostibus ab armis nuda conspici. Sic 
utique procedentibus copiis, necesse est aptos pugnze milites juxta debiles et 
imbecillos collocari; Sic ergo velint ex munitione conferti hostes in ali- 
quos pretereuntes impetum facere, ubicunque tandem manus conserent, 
multó validiores erunt in conflictu, quàm qui prztereunt. Et iis quidem, 
longo qui procedunt agmine, etiam subsidia non nisi longo ex intervallo 
mitti possunt ; qui veró munitione se erumpunt, brevi spatio ad illos qui 
prope absunt et excurrere possunt, et rursüs abscedere. — Quód si intervallo 
non minori interjecto preeteribimus, quàm quanto nunc extensis ordinibus 
procedimus, multitudinem :/// nostram conspicient, et omnis multitudo 


4 


8 Παράγειν] Gabrielius ex vetusto quo- 


dam exemplari adfert ἀπάγειν; pro quá 
lectione facit ἀπάγυσι, quod. mox, paucis 
interjectis, sequitur. At in hune locum 
transeundi seu pretereundi significatio ap- 
tiüs quadrat, ut idem valeat, atque illa, 
παρὰ πόλιν ἄγειν, quze mutatáà per tmesin 
loquendi formá, extant lib. 1. p. 70. Quare 
eontra aliorum exemplarium fidem nihil 
muto. De usitatà verbi hujus apud Tac- 
ticos significatione consule quz notavimus 
lib. 2. p. 105. 


b'Avepévois] Sic ex conspirante Leun- 
clavii Muretíque conjecturà vescripsimus. 
Vulgó legitur ἀνειργμένοις" cui verbo non 
subest huic loco apta vis, imó proximé 
praecedentibus iilis, ἐκτεταμέναις μὲν ταῖς 
ἁμάξαις, atque adeó Cyri menti, adversa 
penitüs. Ut igitur hec invicem sibi res- 
pondeant, aliud recepi verbum, in quo 
laxitatis inest, apta loco, significatio. 

C'E9' ὅσον x, &c.] Sincera haec est MSti 
Bodl. et editionis Eton. lectio: quam sic 
libri olii, quos vidi, omnes, interpolatam 


kx» ow 
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ὅσλων πᾶς ὄχλος δεινὸς Φαίνεται. "Hy δ᾽ ἄρω xo ὅτως ἰόν- 
Twy " ἐπεξίωσί πη, ἐκ πολλδ προορῶντες αὐτὰς Sx ἂν ἀπαράσ- 
χευοί λαμξανοίμεθα. Μᾶλλον δ᾽, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἐδ᾽ ἐπιχει- 
ρήσϑσιν ὁπότον πρόσω δέοι ἀπὸ TS τείχος ἀπιένωι, ἣν μὴ τῷ 
ὅλῳ ὑπολάξωσ'ι, τϑ παντὸς χρείττος εἶναι" Φοξζερὸν γὼρ ἡ ἀπο- 
χώρησις. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν, ἔδοξέ τε ὀρθῶς τοῖς παρῶσι 
λέγειν, xo ὁ Γωξρύας ὥςπερ ἐχέλευσεν ἡγεῖτο. ἸΠωραμειζο- 
μένο δὲ τὴν πόλιν τῷ ςρατεύματος, ἀεὶ τὸ ὑπολειπόμενον ἰσ- 
χυρότερον ποιόμενος ἀπεχώρει. ᾿ 

᾿Επεὶ δὲ πορευόμενος ὅτως ἐν ταῖς γιγνομένωις ἡμέραις 
ἀφικνεῖται πρὸς τὼ μεθόριω τῶν " ᾿Ασσυρίων xoi Μήδων, ὅθενπερ 
ὡρμᾶτο, ἐνταῦθα δὴ * τρία ὄντω τῶν ᾿Ασσυρίων φρέριω, ἕν μὲν 
αὐτῶν τὸ ἀσϑενέξωτον τροςςαλὼν βίᾳ Exe ee, * τὼ δὲ δύο Qea- 
propter arma adtexta formidabilis adparet. Quód si nobis hoc modo ince- 
dentibus aliquo loco erumpent, quia multó eos ante prospicimus, imparati 
minimé deprehendemur. Quin potiüs, viri, inquit, né quidem adgredien- 
tur, cüm ipsis procul à muro recedendum erit, nisi se cum universis copiis 
suis futuros toto exercitu nostro superiores existimaverint : nam receptus 
res est plena formidinis. Haec cüm dixisset, visus est iis qui aderant recté 
dicere, et Gobryas, ità uti jusserat, praeibat. Cümque preeteriret urbem 
exercitus, inter abscedendum Cyrus postremum semper agmen firmius 
efficiebat. | 

Postquam autem hoc modo pergens diebus insequentibus ad Assyriorum 


Medorámque fines pervenit, unde initium expeditionis fecerat, ubi cüm tria 
essent Assyriorum castella, unum eorum quod erat infirmissimum vi adortus 


exhibent ἢ ἐφ᾽ ὅσον κατόψονται ἡμᾶς, 


8. 6. 20. Nihilominüs, minimé rejicienda 


kai νῦν ἐκτεταμένοι, πορευόμεθα, rà piv πλῆθος 
κατόψονται ἡμῶν, &c. — Fatetur quidem Ste- 
phanus, verba hsc, κατόψονται ἡμᾶς, in 
codicibus, quibus usus est, veteribus non 
extare ; hisque adeà se potiüs quàm vul- 
gatis editionibus adsentiri. Camerarius 
etiam, auctore Stephano, et Gabrielius, 
illa verba in loco interpretando omiserunt. 
Quocirea credi par est, exemplaria, qui- 
bus isti usi sunt interpretes, ea non agno- 
visse. 
a ᾿Ἐπεξίωοί πη] Sic MS. Bodl. Etonensís- 
que editio: cüm in cgeteris feré omnibus 
erperam legatur ἐπεξίωσι σιωπῇ. quam 
ectionem ex errore subortam, illámque 
adeó, quam damus, germanam existima- 
vit Stephanus. | 
Ὁ ᾿Ασσυρίων] Τὰ libri editi, quos vidi, 
omnes. In MSto Bodl. scribitur tum hic, 
tum versu proximé sequenti, Zópov: eám- 
que lectionem secutus est Philelphus. 
Zonaras quoque, qui Xenophontem solet 
transcribere, Σύρων bis exhibet .2nnal, lib. 


videtur librorum impressorum scriptura. 

ὁ Τρία ὄντα τῶν, &c.] Absoluté hoc in 
loco, ut aliàs szepé, ponitur accusandi ca- 
sus: cujus cüm structurz ignari essent 
Librarii interpretésque quidam N. T. tex- 
tum sacrum importunis temerárunt addi- 
tamentis. Celebris'ille MS. Alex. verba 
S. Luez Act. xxvi. 3. sic pessimé reprz- 
sentat: Μάλιςα γνώςην ὄντα σε τῶν κατὰ 'Is- 
δαίων ἐθνῶν τε z ζητημάτων ἐπις ἀμενος" διὸ, &c. 
Similiter vel τοῦ εἰδὼς vel 78 ἐπιςάμενος inter- 
polationem secutus Interpres Syrus vertit, 


&c. A5] €2936, |i ww MJ 
Confer Luc. xxiv. 47. Marc. ix. 28. Act. 
vii. 21. Ephes. i. 18. 

d Τὼ δὲ δύο, &c.] Ità restituimus admo- 
nitu tum vetusti exemplaris, quo usus est 
Gabrielius, tum MSti Bodl. qui veram 
sané lectionem, scripturz vitio paululüm 
deformatam, sic exhibet, τῷ δὲ δύω φρϑρίω. 
Stare quidem potest illud δύω" nam Attice 
notx lectio est. Malo tamen cum Ste- 
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glo Φοξῶν μὲν K9goc, * πείθων δὲ Γαδάτας ἔπεισε τωροδῦναι 
τὸς φυλάττοντας. ᾿Επεὶ δὲ roro, διεπράξατο, πέμπει πρὸς 
Κυαξάρην, xoi ἐπέςξελλεν ἥκειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ σράτευμα, ὅπως 
περί τε τῶν φρϑθρίων ὧν εἰλήφεσαν βολεύσαιντο ὅ,τι χρήσαιντο, 
χαὶ ὅπως ϑεασάμενος τὸ ςράτευμιω, xo περὶ τῶν ἄλλων cju Ga- 
Aog γίγνοιτο ὅ,τι ἂν δοχοίη ἐκ τότϑ πράττειν" ἣν δὲ χελεύῃ, 
εἰπὲ, ἔφη, ὅτι ἐγὼ ἂν ὡς ἐκεῖνον ἴοιμι ςρωτοπεδευσόμενος. Ὁ 
μὲν δὴ ἄγγελος ὥχετο τοῦτ᾽ ἀπαγγέλλων" 

Ὁ δὲ Κῦρος ἐχέλευσεν ἐν τότῳ τὸν Γαδάταν τὴν τὸ ᾿Ασσυρίϑ 
σχηνὴν, ^ 3» Κυαξάρει οἱ Μῆδοι ἐξεῖλον, ταύτην χατασχευάσαι 
ὡς χάλλιςα τῇ τε ἄλλῃ χατασχευῇ, ἣν εἶχε, xod τὼ γυναῖχε 
εἰςωγαγεῖν εἰς τὸν γυνωιχῶνω τῆς σχηνῆς: καὶ σῦν αὐταῖς τὰς 
μϑσθργὸς αἵτερ ἐξηρημέναι ἦσαν Κυαξάρει. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
ἔπραττον. Ὁ δὲ πεμφθεὶς πρὸς τὸν Κυαξάρην, ἐπεὶ ἔλεξε và 
ἐντετωλμένω, ἀχόσως ὁ Ἰζυαξάρης αὐτῆ, ἔγνω βέλτιον εἶναι 
τὸ σράτευμω μένειν ἐν τοῖς μεθορίοις. Καὶ γὼρ οἱ ἸΠέρσαι, ὃς 
μετεπέμψατο ὁ Küpoc, xov" ἦσαν δὲ μυριάδες τέτταρες τοξο- 
σῶν xoi πελταςῶν. Ὁρῶν ἂν χωὶ τότϑς πολλὼ σινομένος τὴν 
Μηδικὴν, τότων αὖ ἐδόχει ἥδιον * ἀπαλλαγῆναι μᾶλλον ἢ ἄλ- 


ὅν 


cepit; reliqua duo castella, Cyro metum incutiente, suadente Gadatá, per- 
fectum est ut custodes dederent. His rebus confectis, ad Cyaxarem mittit, 
atque uti ad exercitum veniret per epistolam petiit, quà et de castellis cap- 
tis quid esset agendum deliberarent, et quó exercitum ?pse contemplatus, 
de czeteris etiam rebus consilium daret quid deinceps agendum arbitraretur : 
quód si jusserit, ait, dicito me ad ipsum venturum et ?st?c castra locaturum. 
Atque nuntius, hzec qui exponeret, abibat : 

Cyrus intereà Gadatz mandat ut tabernaculum Assyrii, quod Cyaxari 
Medi selegerant, cum adparatu reliquo, quem habebat, instrueret elegantis- 
simé ; tum utramque mulierem in conclave tabernaculi muliebre deduceret, 
et cum his etiam alteras illas musicae peritas, quze Cyaxari selectae fuerant. 
Atque haec illi quidem exsequebantur. Qui veró missus erat ad Cyaxarem, 
cüm mandata exposuisset, his Cyaxari auditis visum est potiüs, ut ist?c in 
finibus maneret exercitus. Nam et Perse, quos Cyrus arcessiverat, ade- 
rant: qui quidem erant numero quadragies mille sagittarii et peltastae. 
Quamobrem cüm videret hos etiam magnum Medorum agro detrimentum 
adferre, libentius his quoque liberari velle videbatur, quàm ut aliam turbam 


cerià loco abundé liquet, phrasin esse 
ejusmodi, quam né Attica quidem respue- 
Vide Heb. vi. 14. Act. vii. 


phano vulgatam sequiscripturam.  Priüs 
legebatur, τῶν δὲ δύν φρυῤίων, &c. 


ἃ Πείθων δὲ Ταδάτας ἔπεισε] Hanc loquen- 
di formam, quà verbo participium ejusdem 
originis additur, Vorstius et Gatakerus in- 
ter eas recensendam phrases autumárunt, 
quae τοῖς ἔξω minüs notz sunt, quasque adeo 
Sriptores sacri ab Hebrzo fonte hause- 
rupt. Utut hac se res habeat, ex hoc 


ret elegantia. 
34. Matt. xiii. 14. Marc. iv. 19. 
b ^H» Κυαξάρει, &c.] Vide lib. 4. p. 215. 
c'AzaMayiva: μᾶλλον] Vox ultima in 
MSto Bodl. non comparet: quod. mihi 
sané nonnihil suspicionis de Librarii mo- 
vet imperitià. Ex variis autem, qua 
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λον ὄχλον εἰςδέξασϑαι. Ὁ μὲν δὴ ἐκ ἸΠερσῶν ἄγων τὸν ςρα- 
τὸν, ἐρόμενος τὸν ἸἹζυαξάρην, χωτὼ τὴν Κύρο " ἐπισολὴν : εἶ τι 
δέοιτο T8 ςρατεύμωτος, ἐπεὶ 8x ἔφη δεῖσθαι, οὐθημιερὸν, ἐπεὶ 
ἤχοσε χαρόντα I&ügov, ὄχετο πρὸς αὐτὸν ἄγων τὸ ςράώτευμοα. 
Ὁ δὲ Κυωξάρης τῇ ὑςεραίῳ ἐπορεύετο σὸν τοῖς παραμείνωσι 
Μήδων ἱππεῦσιν" ὡς δ᾽ ἤσθετο ὁ Koeog προςιόντω αὐτὸν, λαξὼν 
τὸς Πέρσας ἱππέας, πολλὸς ἤδη ὄντας, xou τὸς Μήδος πάντας 
χαὶ τὸς ᾿Αρμενίος καὶ τὸς  Y'exowiac, xod τῶν ἄλλων συμμά- 
χὼν τὸς εὐιπποτάτος τε χαὶ εὐοωλοτάτος, ἀπήντα, χαὶ ἐπι- 
δείχγυσι τῷ Κυαξάρει τὴν δύναμιν. Ὁ δὲ Κυωξάρης͵ ἐπεὶ εἶδε σὸν 
μὲν τῷ Κύρῳ πολλὸς τε xoi κωλὸς χὠγωθὰὲς συνεπιομένος, σὺν 
ἑωυτῷ δὲ ὀλίγην τε καὶ ὀλίγϑ ἀξίαν Segovrelow, ἄτιμόν τι ἔδοξεν 
αὐτῷ εἴνωι, xo ἄχος αὐτὸν ἔλαξεν. ᾿Επεὶ δὲ καταξ ἃς ὁ Ἱζῦρος 
ἀπὸ τὸ ἵππϑ Ὡροςῆλθεν P ὡς Φιλήσων αὐτὸν xoà, νόμον, ὁ Κυ- 
ὠξάρης χωτέξη μὲν ἀπὸ v8 ἵππϑ, ἀπεςράφη δέ" xo. ἐφίλησε 
μὲν ὃ, δωχρύων δὲ φωνερὸς ἦν. "Ex τότε δὲ ὁ Κῦρος τὸς μὲν 
ἄλλος ἅταντας ἀποςάντας ἐχέλευσεν ἀνωπούσασθαι αὐτὸς δὲ 


in agrum suum admitteret. ἘΠῚ cüm quidem is, qui ὃ Persiá copias Aasce 
ducebat, Cyaxarem interrogaret, quemadmodüm Cyrus przeceperat, an Aoc 
ipsi opus esset exercitu, atque is sibi opus esse negaret, eodem die Cyrum 
ubi propé abesse audierat, ad eum exercitum secum ducens abibat. 
Cyaxares postridié cum iis, qui secum manserant, equitibus Medis, iter. 
est ingressus: cümque eum Cyrus advenire sensit, sumptis secum et Persicis 
equitibus, qui jam multi erant, et Medis omnibus, et Armeniis et Hyrcaniis, 
et reliquorum sociorum equis et armis instructissimos, obviam prodiit: atque 
adeó Cyaxari copias spectandas exhibuit. Cyaxares autem, ubi multos et 
egregios fortésque viros in Cyri comitatu conspexit, secum veró et exiguam 
et parvi ducendam famulorum manum ; zd sibi dedecori esse putavit, adeó- 
que dolor eum invasit. Cümque Cyrus ex equo descendisset, ac de more 
osculaturus ipsum accederet, Cyaxares descendit quidem ex. equo, sed sese 
avertit ; nec eum osculatus est, sed lacrimas palam profudit. "lum veró 
Cyrus alios quidem omnes secedere jussit et quiescere: ipse dextrá Cyaxa- 


passim obvia sunt, exemplis constat, opti- 
mos quosque Graecis Scriptores τὸ μᾶλλον 
comparativis addidisse vocibus. Eadem 
occurrit loquendi ratio, Phil.i.23. Hujus 
autem farine exempla suppeditabit Bu- 
daus; imó et Grammatici. 

8. ᾿Ἐπιςολὴν] Ità MS. Bodl. et edit. Steph. 
Eton. Jlld. Flor. alique: ut mirari subeat 
cur Leunclavius aliüsque Xenophontis 
editor, cui vel errantem utique ducem 


religio fuit deserere, contra optimorum. 


codieum fidem, ἐντολὴν reponerent. Mihi 
suspicio sané insidet, hos editores haud 
satis intellexisse, mandata quoque ἐπιςολὰς 
apud Veteres appellari. | JEschjl. 


"Hóaige, col δὲ χρὴ μέλειν ἐπιςολὰς. 
“ἃς σοὶ πατὴρ ἐφεῖτο ---- 
Prometh. Vinc. v. 3. 


Schol. "ErxigoMi] 'EvroMs. Eodem pror- 
süs modo Schol. in Sophoc. Oed. Col. p. 
323. edit. H. Steph. vocem illam exponit. 
Hesychius : ᾿Ἐπιςολαὶ, ἐντολαὶ, ἐπιταγαὶ. Tho- 
mas JMagister : ᾿Ἐπιστεῖλαι, ἃ μόνον τὸ διὰ 
γραμμάτων, ἀλλὰ καὶ τὸ αὐτοπροςώπως κελεῦσαι" 
καὶ ἐπίστολὴ ὡςαύτως. 

Ὁ Ὡς φιλήσων, &c.] Vide qua notavimus 
lib. 1. p. 47. Not. b. 
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λαζξόμενος τῆς δεξιᾶς 8 Κυαξάρες, κωὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸν τῆς 
608 ἔξω ὑπὸ φοίνιχάς τινας, * τῶν τε Μ]ηδιχῶν πίλων ὑποξάλ- 
λειν ἐκέλευσεν αὐτῷ, καὶ χαθίσως αὐτὸν χωὶ παραχαθισάμενος 
ἤρετο ὧδε" | : τ 

Eimé μοι, ἔφη, πρὸς τῶν Θεῶν, ὦ ϑεῖε, τί μοι ὀργίζῃ; xod 
τί χαλεπὸν ὁρῶν ὅτω y oves φέρεις  ᾿Ενταῦθω δὴ ὁ Κυαξά- 


5 


ene ἀπεχρίνατο τοιάδε, Ὅτι, ἔφη, ὦ Küee, δοχῶν γε δὴ, &Q 
ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖται, xou τῶν πάχοω! προγόνων 
xci πατρὸς βασιλέως πεφυχέναι, καὶ αὐτὸς βασιλεὺς vopu- 
ζόμενος εἶναι, ἐμαυτὸν μὲν ὁρῶ ὅτω ταπεινῶς χαὶ ἀναξίως 
ἐλαύνοντω; σέ δὲ τῇ ἐμῇ ϑεραπείῳ xoi τῇ ἄλλῃ δυνάμει ὃ μέ- 
γᾶν τε κωὶ μεγαλοτρεπῆ πάροντα. Καὶ ταῦτα χαλεπὸν μὲν 
οἶμαι xoi ὑπὸ πολεμίων παθεῖν, πολὺ 02, ὦ Ζεῦ, χαλεπώτερον 
ὑφ᾽ ὧν ἥχιςω ἐχρῆν ταῦτω πεπονθέναι. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ δοχῶ δεχά- 
xig ἂν κατὰ τῆς γῆς ἥδιον δῦναι, ἢ ὀφθῆνωι ὅτω ταπεινὸς, χαὶ ἰδεῖν 
τὸς ἐμὸς ἐμδ ἀμελήσαντας xo ἐπεγγελῶντας ἐμοὶ. Οὐ γὰρ 
ἀγνοῶ τῦτ᾽, ἔφη, ὅτι 8 σὺ [48 μόνον μείζων εἶ, ἀλλὰ καὶ οἱ 


ris prehensá, de vià sub palmas quasdam eum abduxit, et stragula quedam 
ei Medica substerni jussit, in quc cüm eum collocásset et adsedisset ipse, 
sic interrogavit : 

Dic mihi, per deos 2mmortales, inquit, avuncule, quamobrem mihi iras- 
ceris? et quid rei moleste vides, quod usque adeó fers graviter ? Hic 
Cyaxares hujusmodi quadam respondit, Quia cüm, Cyre, existimer inde 
usque ab omni hominum memoriá tum majoribus jam olim regibus tum 
patre rege procreatus esse, atque efiam ipse rex habear, me quidem adeó 
vilem indignümque in modum advehi conspicio, te veró meis cum famulis 
caterísque copiis magnum et magnificum adesse. Atque hec, meá sen- 
tentiá, vel ab hostibus pati grave est; sed multó, pró Jupiter, graviüs ab 
illis, à quibus haec quenquam perpessum esse minimé decebat. Equidem 
arbitror esse satius decies sub terram condi, quàm adeo vilem me conspici, 
meósque mei negligentes, me irridentes cernere. Neque enim hoc, ait, 
ignoro, non te solum me majorem esse, sed mihi etiam servos meos, me 


a Τῶν re Μηδικῶν, &c.] MS. Bodl. Τόν re b Μέγαν τε] Vorstius Comment. de He- 
Μηδικὸν mov, imperite. Grsecis enim  brais. N. T. c. 25. Hebraismorum nu- 
familiare est, quando aliquid ex universo mero adscribendum putat eum vocis μέγας 
rei alicujus genere sumptum aut captum | usum, quo mon staturam et quantitatem, sed 
dicere volunt, jungere tune genitivum isto conditionem hominum, Heb. viii. 11. desig- 
sensu, per elipsin vocule τι, verbis acti- nat. At hec ultima vocis istius significa- 
vis. JElian. H, V. l. 11. c. 5. ivé- tio Graecis perquam familiaris est. Libet 
6aXov τῶν ἱερῶν χρημάτων, pro τι ἐκ τῶν, &c,  Xenophontéo huic exemplo alterum ex 
Noster lib. 2. p. 105. καὶ τοῖςδε rois φίλοις τότε — Aristophane prolatum adjicere: 

T8 ὀλίγα ἀξίν γέλωτος ἐπιδαψιλεύσῃ" pro τι ἔκ : 
rére, &c. . Similiter Jdristophanes : "Eguv yàp ἡμῖν δεσπότης ἐκεινοσὶ, 
"Avo καθεύδων, ὃ μέγας ὃ ὑπὸ r8 τέγος. 


δὸς τῷ φαλακρῷ 

Tày τρωγαλίων, ; Ubi Schol. 'O μέγας Οὐ τῇ ἡλικίᾳ, ἀλλὰ τῇ 

: Elp. v. 771, et seq. ἐξυσίᾳ, X, τῇ σεμνότητι" Σῴηκ. V. 6T. et seq. 
i 
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ἐμοὶ 08X0i ἰσχυρότεροι! ἐμᾶ ὑπαντιάξοσί μοι, καὶ χατεσχευασ'- 
μένοι εἰσὶν ὥςε δύνωσγωι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ χαχῶς ἢ παθεῖν 
ὑπ’ i8. Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων, πολὺ ἔτι μᾶλλον ἐχρωτεῖτο 
ὑσὸ τῶν δωχρύων. ὥςε καὶ τὸν Κῦρον ἐπεσπάσατο ἐμπλησϑῆναι 
δοωχρύων τὼ ὄμματα. ᾿Ἐπισχὼν δὲ μικρὸν ἔλεξε τοιάδε ὁ Ἰζῦρος" 

᾿Αλλὼ ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Κυαξάρη, ὄτε λέγεις ἀληθῶς, dre 
ὀρθῶς γιγώσχκεις, ei οἵει τῆ ἐμῇ mo pario, Μήδες κατεσχευάσσαι 
ὥςτε ἱχανὸς εἶνωί σε καχῶς ποιεῖν. "Τὸ μέντοι σὲ ϑυμδσθαι καὶ 
Φοξζεῖσθαι  ϑαυμάξω" εἰ μέντοι γε δικαίως ἢ ἀδίκως αὐτοῖς 
χαλεπαίνεις, παρήσω vro (οδω γὰρ ὅτι βωρέως ἂν φέροις ἀκό- 
ων ἐμῷ ἀπολογϑμένδ ὑπὲρ αὐτῶν) τὸ μέντοι ἄνδρα ἅρχοντα 
πᾶσιν ἅμα χωλεπαίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τῦτο ἐμοὶ δοχεῖ μέγα 
ἁμάρτημα εἶνωι. ᾿Ανάγκη γὰρ, διὰ τὸ πολλὸς μὲν Φοζ εῖν, 
πολλὸς ἐχθρὸς ποιεῖσθαι" διὼ δὲ τὸ ἅμω πᾶσι χαλεπαίνειν, πᾶ- 
σιν αὐτοῖς ὁμόνοιαν ἐμξαάλλειν. Ὧν ἕνεχω, εὖ ἴσθι, ἐγὼ dvi 
ἀπέπεμπον ἄνευ ἐμαὺυν8 τότες, φοσόμενος μή τι γένοιτο διῶ τὴν 
σὴν ὀργὴν ὅ,τι τίάντας ἡμᾶς λυπήσει. Ταῦτα μὲν ὃν σὺν τοῖς 
Seoic ἐμδ παρόντος ἀσφωλῶς ἕξει cor τὸ μέντοι σὲ νομίξειν 
ὑπ᾽ iB ἀδικεῖσθαι, τῦτ᾽ ἐγὼ χαλεπῶς πάνυ φέρω, εἰ ἀσκῶν 
ὅσον δύνωμαι τὸς Φίλος ὡς πλεῖσω ἀγαθὰ ποιεῖν, ἔπειτα τὰν- 
ario, τότϑ δοχῶ ἐργάζεσθαι. ᾿Αλλὼ γὰρ, ἔφη, μὴ Brus εἰχῇ 
ἡμᾶς αὐτὸς αἰτιώμεθα" ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, σωφέξφωτα κατίδωμεν 
ὁποῖόν ici τὸ παρ᾽ ἐμὃ ἀδίκημα. Καὶ τὴν ἐν Φίλοις δικαιοτά- 


| 


potentiores, occurrere, atque ità paratos esse, ut facilius me lzedere possint 
quàm à me laedi. Atque hzec dum proferret, multó etiam magis eum supe- 
rabant lacrimze: adeó ut Cyrum etiam eó pertraheret, ut oculi ejus lacrimis 
implerentur. Cüm autem paulüm se cohibuisset, ità Cyrus loquutus est : 

Haec veró, Cyaxares, nec veré dicis, nec recté judicas, si Medos arbitra- 
ris, ipse quód hic adsim, sic instructos esse, ut ad te lzedendum satis virium 
habeant. "Te sané et irasci et in metu esse non miror: utrüm veró jure an 
injuriá eis succenseas, id equidem omittam : (quippe novi te graviter latu- 
rum, si me pro eis causam dicere audias) sed enim virum, qui cum imperio 
sit, subjectis sibi pariter oninibus succensere, magnum equidem errorem 
arbitror. Est enim necesse, multos inimicos fieri, cüm quis terrorem multis 
incutit; necesse etiam, ut concordiam eis omnibus injiciat, cüm quis orani- 
bus succenset. His de causis, me certó scias velim hos ad te sine r»e non 
remisisse, quód metuerem né quid ob iracundiam tuam accideret, quoc uobis 
universis dolorem adferret. Itaque deüm ope nullum hzc tibi me preesente 
periculum creabunt: quód existimas injuriá te adfectum à me esse, id gra- 
viter admodüm fero, si dum pro virili laboro ut in amicos plurima beneficia 
conferam, contrarium facere videar. Verüm enimveró, inquit, n6 nosmet 
ipsos adeó temeré criminemur; sed, si fieri potest, planissimé videamus 
qualis illa sit à me i//lata injuria. " Atque ego quidem szequissimam inter 
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vx» ? ὑπόθεσιν ἐγὼ ὑποτίθεμοωι" ἣν γάρ vi ἐγὼ Φονῶ χωκὸν πε- 
ποιηχὼς, ὁμολογῶ ἀδιχεῖν᾽ ἢν μέντοι P μηδὲν φαίνωμαι xoxo 
πεποιηχῶς, μηδὲ βϑληθεὶς, 8 xou σὺ αὖ ὁμολογήσεις μηδὲν ὑπ᾽ 
ἐμᾶ ἀδικεῖσθαι: ᾿Αλλ᾽ ἀνάγκη, ἔφη. "Hy δὲ δὴ χαὶ ἀγαθὸν 
πεπρωχώς σοι δῆλος ὦ, χωὶ προθυμόμενος πρᾶξαι ὁπόσα πλε- 
igo, ἠδυνάμην, ἐκ ἂν ἐποαίνθ σοι ἄξιος εἴην μᾶλλον ἢ μέμψεως; 
Δίχαιον γᾶν, ἔφη. ᾿᾽Αγε τοίνυν, ἔφη ὁ Κῦρος, σχοπῶμεν τὼ 
ἐμοὶ πεπραγμένω πάντα xo) ἕν ἕχαςον' ὅτω γὰρ δὴ μάλιξω 
δῆλον ἔςωὶ ὅ,τι τε αὐτῶν ἀγαθόν ἐς!, καὶ ὅ,τι χωκόν. ᾿Αρξώ- 
μεθα δὲ, ἔφη, ἐκ τῆσδε τῆς ἀρχῆς, εἰ χαὶ σοὶ δοχεῖ ἀρχόντως 
ἔχειν. Σὺ yàp δήπα iue) ἤσθθ πολλὸς πολεμίες ἠθροισ- 
μένος, καὶ τότϑς ἐπί σε καὶ τὴν σὴν χώρων ὡρμημένθς, εὐθὺς 
οἔπεμπες πρός τε τὸ Περσῶν κοινὸν, συμμάχϑος αἰτόμενος, xai 
πρὸς ἐμὲ ἰδίῳ, δεόμενος πειρᾶσθαι αὐτόν με ἐλθεῖν ἡγόμενον, εἴ 
φσινες Περσῶν ἴοιεν. Οὐχδν ἐγὼ ἐπείσθην τε ταῦτα ὑπὸ cà, καὶ 
παρεγενόμην, ἄνδρως ἄγων σοι ὡς ἐδυνάμην πλείςος. τε καὶ 
ἀρίςξος, Ἤλθες yàg ἂν, ἔφη. "Ev τότῳ τοίνυν μοι πρῶτον εἰπὲ, 
ἔφη, πότερον ἀδικίων £48 πρός σε χωτέγνως: ἢ μᾶλλον εὐεργε- 
σίων Δῆλον, ἔφη. ὁ Κυαξάρης, ὅτι ἔχ γε τότων εὐεργεσίαν. 


amicos conditionem propono: nam si me constat mali quidquam fecisse, 
injustum me fatebor; sin me nihil admisisse maleficii manifestum sit, ac né 
cogitásse quidem, annon et ipse vicissim fatebere, nullà te adfectum à me 
injuriá? Id veró necesse fuerit, ait. Quód si autem manifestam sit etiam 
boni me auctorem extitisse tibi, studioséque in id incubuisse, ut quàm plu- 
rima beneficia possem, in te conferrem ;. annon potiüs laude tibi dignus 
habear, quàm reprehensione ἢ /Equum scilicet, ait. Age igitur, inquit Cy- 
rus, consideremus singillatim omnia quce à me gesta sunt; sic enim maxi- 
mé perspicuum erit, quid in iis boni sit, quid mali. Ordiamur autem ab 
hoc, ait, principio, si et tibi sufficere videtur. 'Tu nimirum cüm animad- 
verteres multos coivisse hostes, et quidem adversüs te tuámque regionem 
domo progressos esse, illicó tum ad Persas publicé misisti copias auxiliares 
petitum, tum ad me privatim, rogans ut operam darem, quó venirem ipse, 
copiarümque Persicarum, si quae ad te irent, ductor essem. — Annon in his 
abs te persuasus sum, adfuique viros ducens numero quàm potui maximo, 
cosdémque praestantissimos ? Venisti veró, inquit. Ergó, ait, mihi primüm 
dicito, utrüm in hoc injuriam adversüm te meam deprehenderis, an potiüs 
beneficium ? Manifestum est, inquit Cyaxares, ex his beneficium me tuum 


a Ὑπόθεσιν ἐγὼ, &c.] MS. Bodl. dat ὑπό- b Μηδὲν φαίνωμαι] Ineditione Leunclavia- 


θεσιν ἔχω ὑποτιθέναι" ἐὰν γὰρ τί σε φανῶ, &c. 
Eandem lectionem ex vetere quodam 
libro adfert Stephanus: malui tamen vul- 
gatam retinere, quam editi libri praestant 
omnes. Nec addendum videtur, sed po- 
tius subaudiendum, pronomen ci, inter τί 
et φανῶ, TE 


ná legitur μηδὲ φαίνομαι. &c. in MSto Bodl. 
μηδὲ ὡς φαίνομαι, &c. — At lectionem recep- 
tam. czeteri libri omnes defendunt. 

Ο Ἔπεμπες πρός re, &c.] Vide supra lib. 
1, p. 32. 


᾿Ξμνοφι ΟΝΤΟΣ 


Τί yàg ; ἔφη, ἐπειδὴ οἱ πολέμιοι ido», χαὶ διωγωνίζεϑαι ἔδει 
πρὸς αὐτὸς; ἐν τότῳ κωτενόησας με ἢ πόνϑ τινὸς ἀποςάντα, ἢ 
χινδύνο φεισάμενον ; Οὐ μὼ τὸν Δί » ἔφη, 8 μὲν δή. Τί γὰρ: 
ἐπεὶ γίχης γενομένης σὺν τοῖς Θεοῖς ἡμετέρας, χαὶ ἀνωχωρησάν- 
τῶν τῶν * πολεμίων, πωρεχαλϑν σε ἐγὼ ὅπως χοινῇ μὲν αὐτὸς διώ- 
XOMAEV, κοινῇ δὲ τιμωροίμεθα, κοινῇ δὲ," εἴ τι κωλὸν χογωθὸν συμ.- 
δωΐνοι, τῦτο καρποίμεθα" ἐν τότοις ἔχ εις τινὰ πλεονεξίαν ἐ ἐμϑδ χα- 
τηγορῆσωι Ὃ μὲν δὴ Κυαξάρης πρὸς ταῦτα ἐσίγα" ὁ δὲ Κῦρος 
πάλιν ἔλεγεν ὧδε, AX ἐπεὶ πεὸς τῦτο σιωπῶν ἥδιόν σοι ἢ ἀπο- 
agus Sou, τόδε γε, ἔφη, εἰπὲ, εἶτι dOixeis ous ἐνόμισας t ὅσι, ἐπεὶ 
00i ἐδόχει dx Qo es εἶνωι τὸ διώχειν, σὲ μὲν * αὐτὸν Bx ἀφῆκα 
TÓTS τϑ χινδύνθ μετέχειν, ἱππέας δὲ τῶν σῶν πέμψαι ἐδεόμην 08 ; 
εἰ ydg : xo TÜTO αἰτῶν ἠδίχϑν, ἄλλως τε Xi προπιαρεσχηχὼς 
ἐμαυτόν σοι σύμμωχον, τῦτ᾽ αὖ πωρὼ 68, ἔφη, ἐπιδεικνύσϑω. 
ὴ Ἐπεὶ δ᾽ αὖ xoti πρὸς ταῦτα ἐσίγα ὁ Κυαξάρης, ᾿Αλλ᾽ εἰ μηδὲ 
φῦτ᾽, ἔφη, βόλει ἀποχρίνανλαι, σὺ τὅτο τντεῦθεν λέγε, εἶτι αὖ 
ἠδίκον € ὅτι 08 ἀποχρινωμένϑ ἐμοὶ ὡς ἐκ ἂν βούλοιο, εὐθυμϑθμέ- 
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cognovisse. Quid vero? inquit, ubi venerunt hostes, et dimicandum adver- 
süs eos erat, an tum animadvertisti me vel laborem ullum detrectásse, vel 
pepercisse periculo ? Non profecto; ait, non equidem. — Quid? ubi deüm ope 
victoria penes nos stetit, hostésque jam cederent, atque ego te rogarem ut 
communibus eos copiis, insequeremur, communi operá ulcisceremur, com- 
munem denique, siquid bené felicitérque eveniret, ex eo fructum caperemus: 
in his an me accusare possis, quasi proprii emolumenti plus aequo cupidum ὃ 
Ad hzc quidem Cyaxares subticuit: Cyrus autem rursüm ità loquutus est, 
Quando tibi ad hoc tacere potiüs libet, quàm respondere, id mihi dicito, 
adfectámne te sis arbitratus injurià quód, cüm tibi tutum non esse videretur 
persequi, te quidem ipsum periculi hujus participem. fieri non sum passus, 
sed ut equites mihi quosdam de tuis mitteres, rogavi? num enim id abs te 
petens injusté fecerim, praesertim qui jam ante me tibi socium belli prae- 
buissem, hoc abs. te; inquit, demonstretur. Ad hzc iüdem cüm taceret 
C yaxares, Αἴ 51 né ad hoc quidem, inquit, respondere vis, illud deinceps 
dicito, an injurius fuerim quód, cüm tu mihi responderes nolle te, qui Me- 


ἃ ΙΠυλεμίων παρεκάλουν] Editiones 4d. et 
Florent. exhibent ob ante παρεκάλον, et no- 
tam interrogationis post καρποίμεθα. — Per- 
peram; nisi quis illud ἐπεὶ delendum 
censuerit. Sed nobis omninó visum est 
lectionem, que consensu auetoritatéque 
MSti Bodl et edit. Steph. Leuncl. Eton. 
nititur, exprimendam curare. 

b Ei rt καλὸν κἀγαθὸν, &c.] In plerisque 
libris hactenüs editis legitur εἴ τι ἀγαθὸν ἣ 
κακὸν, &c. Nos libenter MStum Bodl. et 
Stephanum secuti sumus. 

€ Αὐτὸν ἐκ ἀφῆκα] Ya vetustis quibusdam 
exemplaribus vocula illa negativa, teste 


Stephano, non invenitur: in iisdem etiam, 
eodem teste, infinitivum μετέχειν non. ex- 
stat. Cum istis autem exemplaribus nos- 
trum etiam Bodl. conspirat. Hujustamen 
in orá lectio exstat ea, quam secuti sumus, 
quámque libri tuentur omnes. Utraque 
sané lectio eundem sensum.efficit. Nos- 
tra ad verbum sonat, Teipsum hujus peri- 
culi partem subire mon permisi. Altera 
autem (in quà ἐκ et μετέχειν omittuntur) 
significat, Teipsum hoc discrimine liberavi, 
quod videlicet adeundum tibi alioqui fuis- 
set. 
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νος ὁρῶν " Μήδος τότϑ παύσας αὐτὸς ἀναγχάξζειν κινδυνεύσον- 
τας ἰέναι, εἴτι οὖ 601 δοχῶ τὅτο χωλετὸν ποιῆσαι, ὅτι ἀμελήσας 
78 ὀργίξεϑϑαι coi, ἐπὶ τότοις πάλιν ἦτον " σὲ ὃ ἤδειν ὅτε σοὶ 
μεῖον ὃν δόναί μοι ἐδὲν, ὅτε ῥᾷον Μήδοις ἐπιτωχθῆνωι ἐδέν" -- 
σὸν γὰρ βολόμενον δήπθ ἕπεσϑαι ἠτησά σε δδνωί μοι. Οὐ- 
xü» τότϑ τυχὼν παρὼ σϑ, ἐδὲν ἤνυον εἰ μὴ τότος πείσαιμι. 
ἜἜλδωὼν à» ἔπειθον αὐτὸς, καὶ ὃς ἔπεισω τότος λωξὼν ἐπορευό-- 
μήν, c8 ἐπιτρέψωντος. ἘΠ 0 «876 γε αἰτίως ἄξιον νομίζεις, 
ἐδ᾽ ὅ,τι ἂν δίδως, ὡς ἔοικε, δέχεσϑωι παρὸ c8 ἀνοαίϊτιόν ἐςιν. 
Οὐχῶν ἐξωδμήσωμεν ὅτωξ. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐξήλθομεν, τί ἡμῖν πε- 
πραγμένον 8 Φανερόν ἐς!ν ; 8 τὸ φρωτόπεδον ἡλώχει τῶν roe quita s 
8 τεθνᾶσι πολλοὶ τῶν ἐπὶ σὲ ἐλθόντων ; ᾿Αλλὼ μὴν τῶν γε δών- 
Tuy * ἐχθρῶν d πολλοὶ μὲν ὅπλων égéguyrou, πολλοὶ δὲ Vau; 
Χρήματα γεμὴν τὼ τῶν φερόντων “ χαὶ ἀγόντων τὰ cQ πρότε- 
ρον νῦν ὁρᾷς τὸς σὸς φίλϑς καὶ ἔχοντας, καὶ ἄγοντας. τὼ μὲν σοὶ 
τὰ δ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἀρχήν. Τὸ δὲ πάντων μέγιςον, χαὶ χαλ- 


dos hilaritati operam dare videres ab hác revocatos cogere tunc δὰ profec 
tionem cum periculo conjunctam ; an, inquam, vidcar molestum aliquid tibi 
fecisse, quod irasci tibi noluerim, sed post haec rursüm abs te id petiverim, 
quo sciebam nihil à te mihi dari posse levius, nihil Medis imperari facilius : 
rogabam enim ut eos mihi dares, qui sequi vellent. Atqui hoc cüm abs te 
impetrássem, perfeci nihil, extra quàm his μέ me sequerentur persuadendo. 
Itaque eos accessi, persuasi, isque quibus persuaseram adsumptis abii, tuo 
permissu. Quód si hoc meritó culpandum existimas, né quidem culpá 
vacat, uti videtur, aliquid abs te accipere, quod dederis. Sic igitur pro- 
fecti sumus. Αἱ postquam discessimus, quid gestum à nobis est, quod om- 
nibus notum non sit? annon hostium castra capta sunt ? 'annon plures eorum 
interfecti sunt, qui contra te venerant? Quin et ex'vivis hostibus annon 
multi spoliati sunt armis, equis multi. Fortunas veró eorum qui antehac - 
ferebant et agebant res tuas, jam vides amicos tuos tenere et secum adferre 
partim tibi, partim sibi qui tuo famen imperio subjecti sunt. Quod veró 


vetustis exemplaribus, quibus Stephanus 
usus est, non invenitur. Nec veró ejus 
omissio sensum quidquam immutat.  Pa- 


a Μήδος rérs, &c.] Τὰ restituimus ex 
conspirantibus. Stephani Leunclaviíque 
conjecturis. Priüs Μήδως τότως legebatur. 


Pro eo autem quod hic παύσας dicit, anteà 
ἐξαναςήσας, dixerat, lib. 4. p. 174,----βελοίμην 
ἂν ἔγωγε νῦν δρῶν Μήδυς εὐθυμεμένες, ἐξαναςή- 
σφας ἀναγκάζειν κινδυνεύσοντας ἰέναι. 

b Σέ ἃ ἤδειν, &c.] Ità editiones Steph. et 
Eton. Inaliislegitur σὲ 9 ἤδειν, &c. Sed 
pro à reponendum $£, comparativa μεῖον et 
ῥᾷον aperté monent. Stephanus etiam 
nostram hanc lectionem veter. exemplar. 
auctoritate confirmatam esse tradit. 

C'Ex0póv à πολλοὶ] Particula illa negati- 
và hic quoque, sicut in loco suprà paulo 
adnotato, in MSto Bodl. et plerisque ex 


΄ 


lam enim est id significare nonne, et res- 
ponsionem affirmativam postulare. Ideó- 
que, uti recté observat Stephanus, eà addi- 
tà non minüs affirmativé hee dicentur, ἢ 
quàm e prastermissá. 

d Kal iyóvrov] Edit. ld. Flor. Leunclav. 
alieeque dant àyayóvrov. Cujus scripturae 
vitium ante nos subodoratus est Stepha- 
nus; quíque adeo ἀγόντων, quod cum $e- - 
ρόντων, congruit, ex vet. exempl. reposuit, 
Quam emendationem constabiliunt etiam 
MS. Bodl. et editio Eten. 
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λιξον, 72V μὲν σὴν χώραν αὐξανομένην ὁ ὁρᾷς, T3» δὲ τῶν σολε- 
μίων, μειϑμένην" καὶ τὸ μὲν σῶν πολεμίων φΦρόρια ἐχόμενα, 
τὰ δὲ cà, TOÀ πρότερον εἰς τὴν Σύρων Em eger ey συγχατασ- 
πασϑέντα, γῦν τἀνωντίω σοι προςχεχωρηχότοι τότων δὲ εἶτι 
χῶωχόν σοι ἢ εἶτι ἀγαθὸν, μαθεῖν μὲν ἔγωγε βόλεσϑωι a οἶδ᾽ 
᾿ς ὅπσως ἂν εἴποιμι" ὠχὅσαι μέντοι, ἔφη, ἐδὲν. χωλύει. ᾿Αλλὼ 
λέγε ὃ ὅ,τι γιγνώσκεις περὶ αὐτῶν. Ὃ μὲν δὴ Κῦρος ὅτως εἰπὼν 
ἐπαύσοωτο" ὁ δὲ Κυαξάρης ἔλεξε πρὺς ταῦτα τάδε, / 
᾿Αλλ᾽ ὦ Κῦρε, ὡς μὲν roro, ἃ σὺ πεποίηχας xou ἐςιν, ἐκ 
οἶδὼ ὅπως χρὴ λέγειν" εὖγε μέντοι» ἔφη, i031, 0r) ταῦτω TO, 
ὠγαθὰ φοιαῦτα cw οἷω ὅσῳ πλείω Φαίνεται, τοσότῳ μᾶλλον 
ἐμὲ βαρύνει. Τήν τε γὰρ χώραν, ἔφη, ἐγὼ ἂν τὴν σὴν £68X6- 
μὴν τῇ ἐμῇ δυνάμει μείζω ποιεῖν, μᾶλλον ἢ τὴν ἐμὴν ὑπὸ c8 
. ὁρᾷν ὅσως αὐξανομένην" σοὶ μὲν γὼρ ταῦτα ποιᾶντι κωλὼ, ἐμοὶ 
d γε. ἐςί πη ταῦτα ἀτιμίαν φέροντα. "Καὶ χρήματά γε, ἔφη, 
ἐγὼ ἄν μοι δοχῶ ἥδιον σοὶ δωρεῖσιγαι, ἢ παρὰ c8 λαωμράνειν, 
ὧν σὺ νῦν ἐμοὶ δίδως" τότοις γὼρ πλϑτιζόμενος i 070 08 χαὶ μά- 
λα es dvo quen οἷς. πενέφερος γίγνομα... Καὶ rác γε ἐμὸς 
ὑπηχόος ἰδὼν μικρό, ys ἀδιχθμένος ὑπὸ cB, ἧττον ἂν δοχῶ λυ- 


πεῖϑαι, ἢ νῦν ὁρῶν ὅτι μεγάλα ἀγαθὰ πεπόνθασιν ὑπὸ σᾶ. El 


omnium maximum est et przeclarissimum, vides ditionem tuam ampliorem 
fieri, hostium imminui: edes hostium castella teneri, ac tua, quee avulsa 
Syri anteà suam in potestatem redegerant, nunc ὃ contrario tibi cessisse: ' 
an horum aliquid perniciosum tibi, an aliquid bonum sit, cognoscere me 
velle, quidem haud scio quomodo dixerim; quo minüs tamen audiam, nihil 
impedit. Quare dic, quae tua de his sententia sit. Et hec quidem cüm 
dixisset Cyrus, finem fecit: Cyaxares veró hxc ad ista respondit, . 
Nescio, Cyre, qvi dici possit, ea quae tu fecisti, mala esse: verüm scire 
te volo, inquit, hzec bona ejusmodi esse, ut quanto plurium speciem habent, 
tanto magis mihi sunt oneri. Nam malim equidem ditionem tuam, inquit, 
copiis meis ampliorem facere, quam videre tali modo abs te augeri meam : 
quippe tibi hac gerenti honesta sunt, mihi quodammodo ignominiam inu- 
runt. Etiam opes, ait, tibi me donare malim, quàm abs te accipere, quae 
tu nunc mihi das: nam iis abs te locupletari me plané sentio, quibus Zpse 
pauperior fio. Atque eos sané, meo qui sunt imperio subjecti, si modicá 
quádam abs te adfectos injurià viderem, minüs, meá sententiá, dolerem, 
quàm nunc, ubi magnis à te beneficiis adfecti sunt. Quod si tibi, inquit, 


à Kal χρήματά γε, &c.] Sic partim ex 
MSto Bodl. partim ex libris editis rescrip- 
simus. lllud autem manu exaratum ex- 
emplar totum hune locum sic repreesen- 
tat: xai χρήματα ὅτως dv μοι δοκῶ ἥδιον σοί 
δωρεῖσθαι, 1) j| παρὰ o8 ὅτω λαμδάνειν, ὡς οὔ, &c. 
Edita pauló aliter eum expressére: Καὶ 


χρήματά γέ; ἔφη, ἐγὼ dv σοι δοκῶ ἥδιον ὅτω 
δωρεῖσθαι, ἢ παρὰ c8 λαμθάνειν, ὦ ὧν σὺ νῦν ἐμοὶ 
δίδως. In illo tum displicet repetitio par- 
ticulze ὅτως, tum mutatio articuli ὧν in ὡς" 
in his, pro coi ante δοκῶ substituere μοὶ, et 
ὅτω post ἥδιον in σοὶ mutare visum est. 
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δέ σοι ταῦτα, 2 ἔφη, δοκῶ ἀγγνωμόνως Populo ath, μὴ ἐν ἐμοὶ 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ τρέψας πάντα, καταθέασαι οἷά σοϊ Φοιίνε- 
TOI. TÍ yag ὁ à», ἔφη, εἶτις κύνας, ἃς σὺ τρέφεις φυλοωχῆς 
ἕνεκα σαυτῦ T& XO] τῶν σῶν, ταύτας ϑερωπεύων ἑωυτῷ γνωρι- 
μωτέρας ἢ soi ποιήσειεν. de ἂν εὐφραίνοι δΈ τότ ῳ τῷ Se ἐρωπεύ- 
ματι: Ei δὲ σῦτό σοι δοχεῖ μικρὸν εἶνω!, κοὐκεῖνο κατανόησον" 
εἴ τις τὸς σὲ ϑεραπεύοντας, € ὃς σὺ καὶ φρουρᾶς xoi ϑεραπείας 
ξνεχῶ χέχτησοι, σότος ÜTU) διαθείη ὥςτ᾽ ἐχείνθ μᾶλλον} 208 βόέ- 
Aerea εἶναι, dg ἀντὶ ταύτης τῆς εὐεργεσίως χάριν οὐτῷ 
εἰδείης ; Tí δὲς (ὃ μάλιςα ἄνθρωποι ἀσπάξονταί τε χαὶ S;- 
ρωπεύϑσιν οἰχειότατω) εἴ τις γυναῖχω τὴν σὴν ὕὅτω νεραπεύ- 
σειεν ὥςτε αὐτὴν φιλεῖν μᾶλλον ποιήσειεν ἑαυτὸν ἢ σὲ, ὧρ᾽ ἄν 
σε τῇ εὐεργεσίο ταύτῃ εὐφράνοι ; IloAA8 y ἂν, ἔφη, οἶμαι, 
xo) δέοι" ἀλλ᾽ εὖ διδ' ὅτι πάντων ἂν TA ádizoín ve τῦτο 
ποιήσας. Ἵνα δὲ εἴπω καὶ τὸ μάλιςω τῷ ἐμῷ πάθει. ἐμφερὲς, 
εἴτις ὃς σὺ ἤγαγες Πέρσας i ὅσω ϑεραπεύσειεν. eT αὑτῷ ἥδιον 
ἕπεσθαι ἢ σοὶ, ὧρ᾽ ἂν φίλον αὐτὸν γομίζοις : Olpe μὲν. 3, ἀλ- 
Ad πολεμιώτερον ἂν ἢ ei πολλὸς αὐτῶν χαταχκάνοι. Τί δέ : 
εἴ Tig τῶν σῶν Φίλων, pi opel c8 εἰπόντος, Λάμξανε τῶν 
ἐμῶν ὁπόσα ἐθέλεις, εἰ τῦτο ἀχόσας οἴχοιτο λαθὼν πάντα 
ὁπόσα δύναιτο, χαὶ αὐτὸς μὲν τοῖς σοῖς γέ πλοτοίη, σὺ δὲ μηδὲ 
μετρίοις ἔχοις χρῆσαι" de ἂν δύναιο τὸν τοιὅτον ἄμεμπτον 


haec absque judicio iniquéque cogitare videar, non ea in me, sed in te con- 
versa omnia, qualia tibi videantur, considera. Quid enim, ait si quis canes, 
quos tu aleres custodize tuae tuorümque causá, tales commodé curando red- 
dat, ut ipsum magis quàm te nórint; an te hoc curationis genere delectatu- 
rus sit? Quod si exiguum hoc tibi videtur, illud etiam considera; si quis 
tuos ἃ familiá ministros, quos tu tum praesidii tum obsequii £ibi preestandi 
causá tecum habes, ejusmodi efficiat, ut illius esse malint quàm tui; an pro 
hoc beneficio gratiam ei sis habiturus ? Quid veró? (quod unum amore 
maximo complectuntur homines, et curze in primis ut sibi proprium habent) 
si quis uxorem tuam sic obsequiis demereretur, ut eam tandem sui magis, 


quàm tui, amantem efficeret ; num hoc te beneficio delectaret ἢ Longé secüs, 


meá quidem, ait, sententiá, 1 res se habere videretur: imó sat scio injuriam 
eum hoc facto maximam tibi illaturum. ' Ut autem quod simillimum est ei, 
mihi quod accidit, dicam, si quis Persas eos, quos tu ad nos duxisti, sic 
demereretur, ut ipsum libentiüs quàm te sequerentur, an eum in amicorum 
numero haberes ? Equidem arbitror, talem non duceres, sed infestiorem, 
quàm si multos eorum occideret. Quid? si amicus quispiam tuus, te aman- 
ter dicente, Accipe de rebus meis, quantum voles, posteáquam id audisset, 
omnia, quae posset acciperet et discederet, tuísque adeó rebus ditatus esset 
is, cüm tu né modicum quidem earum fructum perciperes; an posses exper- 


à ZENOCOCONTOS 
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Φίλον vlde; Νῦν μέντοι ἐγὼ, Κῦρε, ci μὰν; ταῦτω, ἀλλὰ 
σοιαῦτω ὑπὸ 08 δοχῷῶ πεπονθένω. Σὺ γὼρ ἀληθῆ, λέγεις' εἰ- 
πόντος ἐμᾶ τὸς ἐθέλοντας ἄγειν, λαξῶν ᾧχϑ (6,0 0 μϑ τὴν 
δύναμιν, ἐμὲ δὲ ἔρημον ἀατίγιπερι καὶ νῦν ἃ ἔλαβες τῇ ἐμῇ 
δυνάμει, ἄγεις δή μοι, χαὶ τὴν ἐμὴν χώραν αὔξεις σὺν τῇ ἐμῇ 
δυνάμει" ἐγὼ δὲ δοχῶ, ὀδὲν συναίτιος ὧν τῶν ἀγαθῶν, παρέχειν 
ἐμαυτὸν "ὥςπερ γυνὴ εὖ ποιεῖν καὶ τοῖς Tt ἄλλοις ἀνθρώποις, 
καὶ τοῖςδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηκόοις" σὺ μὲν γὼρ ἀνὴρ φαίνῃ, ἐγὼ δὲ 
ἐχ ἄξιος ἀρχῆς. Tere ὃν σοι δοχεῖ εὐεργετήματα εἶνωι, ὦ 
Κῦρε; Εὖ ic3 ὅτι, εἶτι ἐμϑ ἐκήδϑ, δδενὸς ἂν ὕὅτω με ἀποςε- 
ξεῖν ἐφυλάττο ὡς ἀξιώματος dd τιμῆς. Ti γὼρ ἐμοὶ aov 
v0 τὴν γῆν πλατύνεσθαι, αὐτὸν δὲ ἀτιμάξεσθοι: ; 8 γάρ τοι 
ἐγὼ Μήδων 7 ἦρχον διὰ τὸ χρείττων πάντων αὐτῶν εἶναι, ἀλλὰ 
μᾶλλον διὰ τὸ xci αὐτὸς τότες ἀξιδν 5.1 αὑτῶν πάντα 
βελτίονας εἶναι. 
Καὶ ὁ Κῦρος, ἔτι λέγοντος οὐὖτϑ ὁ ὑπολαξὼν εἶπε, Πρὸς 7 τῶν 


tem culpae amicum hunc existimare ? Nunc veró abs te, Cyre, si non hzc, 
tamen his similia perpessum me arbitror. Nam vera narras; cüm ego 
dixissem, Jicere tibi sequi volentes fecum ducere, copiis meis omnibus ac- 
ceptis discessisti, méque solum reliquisti: jam autem qua mei exercitüs 
operá cepisti, adfers sané mihi, ac meam copiis meis ditionem auges: atqui 
ego, nullius boni tecum auctor, instar foeminae me offerre videor et exhibere, 
ut beneficia tum ab illis hominibus, tum etiam ab his i imperio meo subjectis 
accipiam : tu viri speciem habes, ego indignus e;deor imperio. Heeccine 
tibi, Cyre, videntur esse beneficia ? Certó scias, ulla mei si te cura tangeret, 
in primis tibi cavendum, ut nullà re minüs me spoliares, quàm auctoritate 
ac dignitate. Nam quid ex eo mihi accedit, si regio mea dilatetur, i Ipse per 
«ignominiam contemptuisim ? nec enim idcirco Medorum ego potitus sum 
imperio, quód uzus praestantior universis essem 5 sed potiüs quia ducerent 
ipsi nos in omnibus se meliores esse. 
Et Cyrus, eo ad huc loquente sermonem suscipiens, Per deos immortales, 


8 "Ὥςπερ γυνὴ εὖ, &c.] Ità MS. Bodl. et 
ediüi primze note libri. Quare .Ald. et 
Florent. nil moror, in quibus invenies εὖ 
ποιεῖς. lud autem ποιεῖν, ex Atticoruin 
consuetudine, patiendi hic significationem 
obtinet: sicut ab Jlristotele adhibitum esse 
videtur, Rhetor. l.2. c. 20. Διὰ ταῦτα καὶ εἰ 
ἐν ὁρμῇ r8 ποιεῖν, &c. 

b Ἡμᾶς αὑτῶν] Vox ultima spiritu tenui 
in plerisque libris editis notatur. Nos 
edit. Eton. secüti sumus, suffragante MSto 
Bodl. in quo scribitur ἑαυτῶν. 

C Ὑπολαδὼν εἶπε]  Vorstius εἰ Gatakerus 
observant, nové fieri, quod Sacri Scripto- 
res simul τῷ ἀποκρίνεσθαι et verbo dicendi 
utantur. — At simili modo hic et lib. 2. p. 


86. locutus est Xenoph. Reponunt illi, ver- 
bum. ὑπολαμθάνειν Auctores abbibere soli- 
tos, ubi alius potiüs post alium loquitur, 
quàm ubi interrogatus respondet: ut sit 
quasi excipere vel suscipere Sermonem : id 
quod verissimum est, atque ex hoc ipso 
loco Xenophontis maximé liquet. Esto: 
quid tum posteá? Forma certé dictionis 
est eadem ; et quid est, cur putent Grze- 
cos, qui dicere solent, ὑπολαθὼν εἶπε, vel 
ἔφη, ab ἀποκριθεὶς ei εἶπε planà abhorrere* ? Ubi 
sufficiebat ἀπεκρίνατο, ibi ἀποκριθεὶς εἶπε dix- 
ére Scriptores Sacri: ità vero vicissim, 
ubi Vox ὑπέλαδε ad complendam orationem 
satis erat, ὑπολαθὼν εἶπε vel ἔφη dixerunt oi 
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Sy, ἔφη, ὦ ϑεῖε, eir χὠγώ σοι! πρότερον &y pimouumy, xou σὺ 
νῦν ἐμοὶ χάρισαι ὧν ἄν c8 δεηθῶ" ποῦσωι, ἔφη, τὸ νῦν εἶναι μεμ-. 
Φόμενός μοι" ἐπειδὼν δὲ πεῖραν ἡμῶν λάξης ὅπως ἔχομεν πρός 
σε, ἣν μέν σοι φαίνηται τὰ ὑπ᾿ ἐμδ πεπρωγμένω ἐπὶ τῷ ἀγωθῷ 
τῷ σῷ πεποιημένα, ἀσπαξζομένθ τε ἐμᾶ σὲ ἀντασπάξζϑ με, εὐερ- 
γέτην τε νόμιδε εἶναι" ἢν δ᾽ ἐπὶ ϑάτερο, τότε μοι μέμφο. ᾿Αλλ’ 
ἴσως τοι, ἔφη ὁ Κυαξάρης, καλῶς λέγεις" κὠγὼ ποιήσω ταῦτα. 
ΤΙ ὃν ἔφη ὁ Κῦρος, ἢ xo φιλήσω σε; ἘΠ σὺ ξζόλει, ἔφη. Καὶ 
dx ἀποςρέψεις με ὥςπερ dori Οὐκ ἀποςρέψομαι, ἔφη. Καὶ 
ὃς ἐφίλησεν αὐτόν. “Ὡς δὲ εἶδον οἱ Μῆδοι χωὶ οἱ Πέρσαι! καὶ 
ἄλλοι πολλοὶ, (σᾶσι γὰρ ἔμελλεν ὅ,τι ἐχ τότων ἔσοιτο) εὐθὺς 
ἥσθησάν τε καὶ ἐφωιδρύνθησων. Koi ὁ Κυαξάρης δὲ χαὶ ὁ Κῦρος 
ἀναξάντες ἐπὶ τὸς ἵππϑς ἡγὄντο, xou ἐπὶ μὲν τῷ Κυαξάρει οἱ 
Μῆδοι εἵποντο, (Κῦρος γὰρ αὐτοῖς ὅτως ἐπένευσεν) ἐπὶ δὲ τῷ 
Κύρῳ Πέρσωι, ἐπὶ δὲ τότοις οἱ ἄλλοι. 

Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο ἐπὶ τὸ σρατόπεδον, xcd χατέφησαν τὸν 
Κυαξάρην εἰς τὴν κατεσκευασμένην σχηνὴν; οἷς μὲν ἐπετέτακτο, 
πωρεσχεύαζον τὼ ἐπιτήδεια τῷ KooZdesr οἱ δὲ Μῆδοι ὅσον 
χρόνον σχολὴν πρὸ δείπνα ἦγεν ὁ Ἱζυαξάρης, necow πρὸς αὐτὸν, 
οἱ μὲν, καὶ αὐτοὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, οἱ δὲ πλεῖςοι, ὡς χεχέλευςο ὑπὺ 
Ἰζύρο, δῶρο ἄγοντες, ὁ μέν τις, οἰνοχόον χωλόν' ὁ δὲ, ὀψοτοιὸν 
ἀγαθόν" ὁ δὲ, ἀρτοποιόν' ὁ δὲ, μουσθργόν' ὁ δὲ ἐκπώματα" ὁ 
δὲ, ἐσθῆτα χαλήν᾽ πᾶς δέ τις ὡς ἐπιτοπολὺ ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει 


inquit, avuncule, si quid ego tibi antehac feci, gratum quod esset, etiam tu 
heec mihi gratificare, quee à te petam: finem scilicet de me querendi hoc 
tempore facito: ubi veró periculum nostrüm feceris, quo pacto erga te simus 
adfecti, si quidem tibi constiterit, ea quae sunt à me gesta, tui boni causá 
facta esse, me amplectentem te vicissim amplecterc, benéque de te prome- 
ritum existima : sin aliter, tum demüm de me queritor. Fortassis, ait Cy- 
axares, recté dicis: atque equidem hoc faciam. Quid igitur? ait Cyrus, 
an etiam te osculabor? Si voles, inquit. Neque me adversaberis, ut modó ? 
Non aversabor, ait. Itaque Cyrus eum est osculatus. Quod càüm Medi, 
Persze, czeteri viderent, (erant enim omnes soliciti quid de his futurum esset) 
statim adfecti lzetità et exhilarati sunt. — Cyaxares autem et Cyrus conscensis 
equis preibant, Cyaxarémque Medi sequebantur, (sic enim nutu Cyrus eis 
significárat) Persae Cyrum, post deinde alii sequebantur. 

Ubi veró ad castra pervenissent, Cyaxarémque in tabernaculum paratum 
collocássent, i? quibus hoc datum erat negotii, necessaria ei parabant: et 
Medi, quamdiu ante ccenam otiosus erat Cyaxares, adibant eum, nonnulli 
etiam sponte suá, plerique ex mandato Cyri, dona ferentes; alius, bellum 
pocillatorem ; alius, bonum coquum ; alius, pistorem 5 alius, musicze artifi- 
cem; alius, pocula; vestem alius elegantem: maximá quidem ex parte 
quilibet unum quiddam eorum quae ceperat, ei donabat: adeo ut Cyaxares, 
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ἐδωρεῖτο αὐτῷ" ὥςτε τὸν Ἰζυαξάρην μεταγινώσκειν ὡς οὔτε Ἰζῦ- 
ρος ἀφίςη αὐτὸς ἀπ᾽ αὐτδ, οὔτε οἱ Μῆδοι ἧττόν v1 αὐτῷ προςεῖ- 
χον τὸν v8y ἢ ἃ πρόσθεν. | 

᾿Επειδὴ δὲ δείπνο ὥρα ἦν, κωλέσως ὁ Κυαξάρης ἠξίου τὸν 
Κῦρον, διὸ χρόνο ἰδόντα αὐτὸν, συνδειπνεῖν. Ὁ δὲ Κῦρος εἶστε, 
Μή δὴ σὺ κέλευε, ὦ Κυαξάρη. Ἢ ὀχ ὁρᾷς ὅτι ὅτοι οἱ παρόντες 
ὑφ᾽ ἡμῶν πάντες ἐπηρμένοι πάρεισιν ; ὄχον χωλῶς ἂν πράττοιμι, 
εἰ τότων ἀμελῶν τὴν ἐμὴν ἡδονὴν ϑεραπεύειν δοχοίην᾽ ἀμεξλεϊσ- 
θα! δὲ δοχᾶντες oi ςρατιῶται, οἱ μὲν ἀγαθοὶ, πολὺ ἂν ἀθυμότε- 
βοι γίγνοιντο, οἱ δὲ τπηονηροὶ, πολὺ ὑξ ριξότεροι. ᾿Αλλὼ σὺ μὲν»; 
ἔφη, ἄλλως τε xo ὁδὸν μωχρῶὼν. ἥκων, δείπνει ἤδη" καὶ εἴ τινες 
σε τιμῶσιν, ἀντασπάζε xo) εὐώχει αὐτὰς, ἵνω σε καὶ ϑωῤῥή- 
σωσ!ν" ἐγὼ δὲ ἀπιὼν, ἐφ᾽ ἅπερ ἔλεγον τρέψομαι" αὔριον δ᾽, ἔφη, 
πρωὶ δεῦρο ἐπὶ τὰς σὰς ϑύρας παρέσονται * πάντες οἱ ἐπτκαί- 
ριοι, ὅπως βθλευσώμεθα σύν σοι τί χρὴ ποιεῖν τὸ ἐκ τῦδε. Σὺ 
δὲ ἡμῖν "tuae παρὼν περὶ TÓT8, πότερον ἔτι δοχεῖ ςρατεύεσ- 
θαι, ἢ καιρὸς ἤδη διωλύειν τὴν ςρωτιάν. — "Ex τότϑ ὁ μὲν Κυ- 


/ 


mutatá sententiá tandem agnosceret, neque Cyrum eorum abs se animos 
avertisse, neque ipsum minus quàm ante Medos observare. 

Cum autem coenae tempus adpetiiset, Cyrum arcessivit Cyaxares ac ro- 
gavit; ut, quando jam eum ex longo temporis intervallo videret, secum 
coenaret. Cui Cyrus, Né me jusseris, inquit, Cyaxares. Annon vides, 
hos omnes qui adsunt, à nobis impulsos adesse? Quamobrem non recié 
fecero, si hos negligens, voluptati mea indulgere videar: quippe ubi se 
negligi putant milites, £um fortes qui sunt, multó minüs alacres evadunt, 
improbi multó petulantiores. —Verüm tu, qui praesertim, ait, longo itinere 
confecto advenisti, coenato jam : et si qui te colunt, eos vicissim complectere 
epulísque accipito, ut per eos bono sis animo: ego veró ad ea me conver- 
tam, quae dixi: cras autem mané, inquit, hic ad portam tuam omnes, rebus 
qui sunt conficiendis indonei, aderunt; ut tecum deliberemus, quidnam 
deinceps agendum sit. Τὰ veró praesens de hoc ad nos referto, videatürne 
ampliüs bellum esse gerendum, an opportunum sit jam exercitum dimittere 


a Πάντες οἱ ἐπικαίριοι) Hi sunt, quos paulo 
post dicit ikaverépss καὶ φρονεῖν kal συμπράτ- 
r&y εἴ τι δέοι. Ὑ146 p. 230. 

b Ἔμθαλε] Non mihi minüs quàm Ste- 
phano suspectum est verbum ἔμθαλε abso- 
luté positum.  Ità tamen libri omnes, quos 
quidem vidimus. Alibi sané plenius di- 
cere solet Noster ἐμθαλεῖν λόγον, p. 99. ἐμ- 
βαλεῖν βουλὴν, p. 93. ibidem, ἐμδαλεῖν λόγον. 
Et 94. ἐμθαλεῖν ψῆφον" Eodémque modo 
passim loquitur. Itaque forsan aut λόγον 
aut βουλὴν aut denique ψῆφον hic deese di- 
cendum est. Nec tamen omitti post ἔμδαλε 
accusitivum potuisse pertinaciter negave- 
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Ei δέ ποτ᾽ ἔς γε μίαν BsMcoutv, —— 


sc. βουλὴν vel συμθελίαν. Similiter Act. iv. 
15. συνέθαλον πρὸς ἀλλήλυς, SC. βουλάς. — Euri- 
pides plené συμθαλεῖν βυλεύματα. Phe- 
mis. V. 700,  Jdristophanes etiam μηκύνειν 
absoluté dixit, Lysistr. v. 1134. pro μηκύνειν 
τὸν λόγον, uti Bisetus ad locum monet. 
Nihilominüs existimaverim λόγον post £y» 
βαλε librariorum incurià excidisse ; cüm 
toties alibi accusativum verbo illi adjunx- 
erit Xenophon. 


» 


KYPOT IIAIAEIAZ E. ἧς : die Ἴ 
; αξάρης ἀμφὶ δεῖπνον Mr ὁ δὲ Κῦρος, συλλέξας τὸς " ἱχανω- Ὁ 
τέρος τῶν Φίλων xo φρονεῖν xci Pop gor Tei εἴτι δέοι, ἔλεξε 
τοιάδε" 
** " Ayüpec φίλοι, ἃ μὲν δὴ πρῶτα εὐξάμεθα. σὺν Soie qá- 
. gren ἡμῖν. "Odi yag ἂν πορευώμεθα, χρωτᾶμεν τῆς χώρας" 
* χαὶ μὲν δὴ χαὶ τὸς πολεμίες ὁρῶμεν μειθμένος, ἡμᾶς δὲ αὖ- 
“ φὸς πλείονάς Té χαὶ ἰσχυροτέρες γιγνομένας. Ei δὲ ἡμῖν 
P NL ϑελήσειαν οἱ γῦν προςγενόμενοι σύμμαχοι παραμεῖναι, 
* χαὶ πολλῷ ἂν μᾶλλον ἀνύσαι δυναίμεθα, καὶ εἶτι βιάσαο- 
$ Hs κωιρὸς, καὶ εἴτι πεῖσαι δέοι. “Ὅσως ὃν. τὸ μένειν ὡς 
* πλεῖσοις συνδοκῇ τῶν συμμάχων, ἐδὲν μᾶλλον τῦτο ἐμὸν 
“ἔργον ἢ καὶ ὑμέτερον μηχανᾶσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὥςπερ καὶ ὅταν 
“ μάχεσθαι. δέῃ, ὁ ὁ πλείςος χειρωσάμενος ἀλκιμώτατος δοξά- 
e “ ζεται εἶναι, ὅτω καὶ ὅταν πὸ δέῃ βϑλῆς, ὁ ὁ σλεῖζος ὁμογνώ- 
** μονῶς ἡμῖν ποιήσας, ὅτος δικαίως ἂν λεχτικώτατός TE χαὶ 
c πρωχτιχώτατος ρίνοιτο ὧν εἴνωι. M μέντοι, ὡς λόγον ἡμῖν 
“ ἐπιδειξόμενοι οἷον ἂν εἴποιτε πρὸς Exoigoy αὐτῶν, TÉTO μελε- 
“ φῶτε; ἀλλ᾽ ὡς τὸς πεῖ πεισιμένος ὑφ᾽ ἐχάςϑ, δήλος ἐ ἐσομένως 
“οἷς ἂν πράττωσιν, Bru παρασκευάζ ere." Καὶ ὑμεῖς μὲν, 
ἔφη; σότων ἐπιμελεῖσθε' ἐγὼ δὲ, ὅπως ἂν ἔχοντες τὼ ἐπιτήδεια, 
ὅσα ἂν ἐγὼ δύνωμαι, οἱ σρωτιώται, περὶ T8 ςρατεύεσθαωι (Ga 
λεύωνται, τότϑ πειράσομαι ἐπιμελεῖσθαι. 


Post haec Cyaxares coenabat: Cyrus autem convocatis amicis, qui maximé 
et ad intelligendum, et adnavandum operam, si quid usus postularet, idonei 
erant, hujusmodi orationem habuit : 

ῳ Quee primüm optavimus, amici, ea deorum benignitate nobis adsunt. 
« Quo enim cunque tandem pergimus, hostium agro potimur : et veró etiam 
ἐς hostes imminui videmus, cüm nos et numero et robore augeamur. Quód 
^ sj manere nobiscum velint socii, qui ad nos jam accesserunt, multó etiam 
* magis ea omnia qua aggrediemur perficere poterimus, sive quid vi pera- 

* gendi sit opportunitas, sive quid persuadendo sit obtinendum. ' Quaprop- 
* ter non magis mei quàm vestri muneris fuerit moliri, ut maximae sociorum 
^ parti nobiscum manere placeat. Quemadmodüm veró cüm pugnandum 
^ est, is qui plurimos capit, fortissimus existimatur ; ità qui plurimos nos- 
* tram in sententiam adducit, cüm consilium ineundum est, is jure tam di- 
« cendi quàm agendi peritissimus habeatur. | Neque tamen in hoc vos ex- 
ἐξ ercueritis, ut orationem nobis ostentetis, quá usuri ad quemque sitis; sed 
« jtà eos parate, ut se persuasos à à quolibet vestrüm factis declarent.? Ac 
vobis quidem hzc, inquit, curze sint: ego pro meá virili curare conabor, ut 
milites à commeatu instructi, de expeditione deliberent. 


& 'Izavurépss] MS. Bodl. ἱκανωτάτυς. — Sed vide sis, p. 172. not. c. 
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"TAvTuN μὲν δὴ τὴν ἡμέραν ὅτω διωγαγόντες, xo δειπνή- 
σῶντες, ἀνεπαύοντο" τῇ δ᾽ ὑςξεραίῳ Ὡρωὶ ἧχον ἐπὶ τὼς Κυαξάρθ 
ούρας πάντες οἱ σύμμαχοι. Ἔν ᾧ ὃν ὁ Κυαξάρης ἐκοσμεῖτο, 
ἀχέων ὅτι πολὺς ὄχλος * ἐπὶ τοῖς ϑύραις εἴη, ἐν τότῳ οἱ φίλοι 


σῷ Κύρῳ προςῆγον οἱ μὲν Koecíac, δεομένες οὐτῦ μένειν, οἱ δὲ, 
Ὕρχανίος, ὁ δέ τις, Τωςξρύαν, ^ ὁ δέ vic, Σάκας: Ὕ ςάσπης.δὲ 


Ταδάτην τὸν εὐνῦχον προςῆγε, δεόμενον τῷ Κύρα μένειν. Ἔν- 
θα δὴ ὁ Ἰζῦρος γιγνώσχων ὅτι ὁ Γαδάτας πάλαι ἀπολώ- 
| À&i τῷ φΦόξῳ μὴ λυθείη ἡ ςρατιὼ, ἐπιγελάσας εἶπεν, Ὦ Γα- 
δάτα, δῆλος, ἔφη, εἶ ὑπὸ "Yedemsc τῦδε πεπεισμένος ταῦ- 
TO, γιγνώσχειν ἃ λέγεις. Καὶ ὁ Γαδάτας, ἀνατείνας τὰς 
χεῖρως πρὸς τὸν ἐρανὸν, “ ἀπώμοσεν ἦ μὴν μὴ ὑπὸ τὸ Ὕτςασ- 


Qux hoc modo diem hunc exegissent, ccenasséntque, quieti se dederunt : 
postridié autem mané ad Cyaxaris portam socii omnes conveniunt. Ita- 
que dum Cyaxares ornaretur, qui audiret magnam multitudinem ad portam 
adesse, intereà ad Cyrum amici adducebant, alii quidem Cadusios, rogan- 
tes uti maneret; alii, Hyrcanios; Gobryam hic, ille, Sacas; Gadatam 
eunuchum adducebat Hystaspes, orantem Cyrum, uti maneret. Ibi Cyrus, 
qui Gadatam jam dudum interiisse nósset prae metu né exercitus dimittere- 
tur, cum risu ait, Manifestum est, Gadata, te ab hoc IHystaspe persuasum 
ea sentire quce dicis. ΕΠ Gadatas, sublatis ad coelum manibus, jurejurando 
negavit ab Hystaspe síbi persuasa hzc esse, quae sentiret: Sed scio 


8 ᾿Επὶ ταῖς ϑύραις)] Vide qua notavimus Gabrieli et Philelphi.  Prüis legebatur 
p. 204. Σάκαν ;' quod in Σάκας mutandum vidit ante 
b Ὅ δέ τις, Σάκας" Ità rescripsimus ex nos Muretus. ! 
MSto Bodl. suffragantibus versionibus € 'Azópoctv ἢ μὴν] De usu particularum 
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πος ταῦτο πεπεῖσθαι ἃ γιγνώσκοι ᾿Αλλ᾽ οἶδω, ἔφη, ὅτι ἣν 
ὑμεῖς ἀπέλθητε, ἔῤῥει τὼ ἐμὼ παντελῶς" διὰ ταῦτ᾽, ἔφη, καὶ 
σότῳ ἐγὼ αὐτὸς προςῆλθον, ἐρωτῶν εἰ εἰδείη vivo. γνώμην ἔχεις 
περὶ τῆς διωλύσεως T8 ξρωτεύματος. Ἱζαὶ ὁ ἸΑῦρος εἶπεν, 
"᾿Αδίχως γὼρ ἐγὼ, ὡς ἔοιχεν, Ὕςάσπην αἰτιῶμαι. Καὶ ὁ 
Ὕντασπης εἶπε, Ναὶ μὼ Δία, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀδίκως μὲν δή; 
ἐωειδὴ ἔγωγε καὶ ἀντέλεγον ᾿αδάτῳ, ὡς Sy, οἷόν τέ coi 
μένειν, λέγων ὅτι ὁ πατήρ σε μεταπέμποιτο. Καὶ ὁ Κῦρος, 
Tí λέγεις 5 ἔφη" χαὶ τῶτο σὺ ἐτόλμησας ἐξενεγκεῖν, εἴτ᾽ ἐγὼ 
ἐξολόμην, eire μὴ; Mà. AT, ἔφη ὁρῶ γάρ σε ὑπερετσιθυμδν- 
τῶ ἐν Πέρσωις περίξλεπτον περιελθεῖν, xo τῷ πατρὶ ἐσιδεί- 
ξἕασϑαι ἣ ἕχαςα διεπράξω. Ὃ δὲ Κῦρος ἔφη, Σὺ δὲ ἐκ 
ἐπιθυμεῖς οἴκωδς ἀπελθεῖν; " Mà Δί᾽, ἔφη ὁ "Yedoane, 806 
ἄπειμί γε, ἀλλὰ μένων ςρατηγήσω ἔς τ᾽ ἄν ποιήσω Γαδάταν 
τϑτονὶ δεσπότην τὸ ᾿Ασσυρίϑ. | ! 


futurum, inquit, ut vos si discedatis, mez res prorsüs perierint: proptereà, 
inquit, ad hunc egomet adivi, ut interrogarem num sciret quz tua de copiis 
dimittendis esset sententia. Et Cyrus inquit, Ergo injusté in Hystaspem, 
uti quidem adparet, culpam ego confero. — Profectó, Cyre, ait, Hystaspes, 
injusté: nam ego sané Gadate etiam contradicebam, fieri non posse, ut 
maneas, quód arcessi te à patre dicerem.  'T'um Cyrus, Quid ais? inquit: 
et tuhocefferre ausus es, sive ego vellem, sive non? Ego veró, inquit: nam 
te nimis quàm cupere video, conspicuum in Persiá circumire, ac patri de- 
monstrare, quo pacto singula peregeris. At tu, subjecit Cyrus, non es do- 
mum redeundi cupidus? Non profectó, inquit Hystaspes, nec discedam 
sané; sed Aic manens imperatorio fungar munere, donec Gadatam hunc - 
Assyrii dominum fecero. 


ἢ μὴν in jurejurando, vide p. 197, not. a. 
Eustathius ad Hom. Odys. β΄. p. 1450. 
dicit ἀπομνύνναι διαφέρειν τῇ ἀπομνύναι κατὰ 
τὸς παλαιός" καθότι ἐπόμνυσθαι μέν ἐς, τὸ κατα- 
φατικῶς ὀμνύειν᾽ ἀπόμνυσθαι δὲ, τὸ ἐν ὅρκῳ ἀπο- 
φάσκειν. Idem feré tradit is Il. «* p. 809. 
Hanc £Eustathii observationem elegantis- 
simi vir ingenii satis dignam censuit, quam 
Homero nuper in sermonem à se Anglica- 
num verso subjiceret : at de illo, quod tum 
Eustathio tum Anglicano interpreti visum 
est notatu dignum, inter ea verba discri- 
mine, alia forsan hujus erit sententia, cüm 
tandem Odys. ο΄. v. 436. ad examen revo- 
caturus est: “Ὡς ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ dpa πάντες ἀπώμ-- 
νυον, ὡς ἐκέλευεν. — Certé hie ἐπώμνυον adhi- 
bendum potiüs fuerat, ista si differentia 
perpetuo fuisset observanda.  Adeó ni- 
mirum difficile est, vocum Grzecarum no- 
tiones quàm laté pateant, quibusve potes- 
tas earum cuique propria concludatur 
terminis, definire. 


ἃ ᾿Αδίκως yàp, &c.] Muretus legit, ᾿Αδίκως 
ἄρ᾽ ἐγὼ, & c. à quo accentu tantüm discrepat 
MS. Bodl. datenim ἄρα. Sed nihil muto; 
cüm partic. γὰρ in interrogationibus adhi- 
beri soleat, sive expressce sint, sive tacitae. 

b Mà Af, &c.] Eustathius, ad locum 


Odys. supra pauló adpellatum JElium Dio- 


nuysiun laudat auctorem discriminis inter 
jurandi particulas hasce μὰ et ví cujus 
ex mente, νὴ róv—in dejerando; μὰ τὸν 
—in negando cum jurejurando, adhibetur. 
Huic accedit etiam Budeus, Comm. L. G. 
p.897. Uterque veró, suos, opinor, pas- 
susest manes. Nam iste particule ssepe 
sunt simplices jurandi notze, qualitatémque 
suam ex orationis serie desumurt: atque 
adeó particula μὰ affirmationi sociata, af- 
firmativum jusjurandum efficit; negationi 
autem, negativum. Nolo hic exemplis 
lectorem obruere, quia passim occurrunt: 
vide sis tamen quz notavimus, p. 195. et 
Devar. libel. de G. L. particulis. 


202  — EENOO ONTOX 


* 

Oi μὲν δὴ τοιαῦτω ἔπαιξον σπϑὸῇ πρὸς ἀλλήλες" ἐν δὲ τό- 
vw 0 Κυαξάρης σεμνῶς χεχοσμημένος ἐξῆλθε, xod ἐπὶ “ρόνου 
Mxzóix8 ἐχαθέξετο. Ὥς δὲ πάντες συνῆλθον ὃς ἔδει, χαὶ σιωπὴ 
ἐγένετο, Κυωξάρης εἶπεν ὧδε, ᾿Ανδρες σύμμαχοι, ἴσως ἐπειδὴ 
παρὼν τυγχάνω, xoi πρεσξύτερός εἶμι IKopn, εἶἰχός με ἄρχειν 
λόγϑθ. Νῦν à» μοι δοχεῖ κωιρὸς, ἔφη, εἶνωι περὶ τότϑ διαλέ- 
eyes 3o4 πρῶτον, πότερον ςρατεύεσθωι χαιρὸς δοχεῖ εἶνωι ἔτι, ἢ 
διωλύειν ἤδη τὴν ςρωτιᾶν' λεγέτω ὧν τις, ἔφη, περὶ οὐτῷ τότϑ 
ἥ γινώσχει. Ἔκ τότϑ Ὡρῶτος μὲν εἶσεν ὁ Ὕρχανιος, ᾿Ανὸρες 
σύμμαχοι, ἐκ οἶδα μὲν ἔγωγε εἴτι δεῖ λόγων, ὅπ αὐτὰ τὰ 
ἔργα δεικνύει τὸ χράώτιςον. ἸΙάντες γὼρ ἐπιξςάμεθα ὅτι ὁμῦ 
μένοντες πλείω χαχὼ ποιᾶμεν τὸς πολεμίθς ἢ πάσχομεν" ὅτε 
δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, ἐκεῖνοι ἡμῖν ἐχρῶντο ὡς ἐχείνοις ἦν 
ἥδιςον, ἡμῖν γεμὴν ὡς χαλεπώτατον. ᾿Επὶ τότῳ ὁ Koóciog 
εἶπεν, Ἡμεῖς δὲ τί ἂν λέγοιμεν, ἔφη, περὶ 78 οἴχαδε ἀπελθόν- 
τες ἕχαςο! χωρὶς εἶνωι, ὅπου γε 80& ςρατευομένοις, ὡς ἔοικε, 
χωρίζεσθαι συμφέρει, Ἡμεῖς y8v 8 τολὺν χρόνον δίχα r8 
ἡμετέρα ὥλήθες ςρατευσάμενοι, δίχην ἔδομεν, ὡς χωὶ ὑμεῖς 
ἐπίςασθε. "Emi τότῳ ᾿Αρτάξαζος, * ὁ συγγενὴς εἶναι ποτὲ 
φήσας Κύρῳ, εἶπε τάδε, ᾿Εγὼ δὲ, ἔφη. ὦ ἈΑυαξάρη, τοσῦτον 
διωφέρομωι τοῖς πρόσθεν λέγϑσιν' ὅτοι μὲν γάρ φασιν ὅτι δεῖ 
μένοντας ςρατεύεσθαι, ἐγὼ δὲ λέγω ὅτι ὅτε οἴχοι ἤμην, ἐφρα- 


Hujusmodi quzdam illi dum serió inter se jocarentur, intereà Cyaxares 
augusté ornatus prodiit, inque Medico solio consedit. GCümque jam con- 
venissent omnes quos oportebat, et silentium factum esset, Cyaxaresin hunc 
modum locutus est, Quia praesens, socii, et Cyro major natu sum, par for- 
tassis est me priore loco verba facere. Iquidem arbitror, ait, nunc tempus 
esse, ut de eo primüm disseramus, utrum adhuc commodum esse videatur, 
bellum geri, an copias jam dimitti: itaque de hoc ipso dicat aliquis senten- 
tiam suam. "um primus Hyrcanius dixit, Equidem nescio, socii, num 
verhis sit opus, ubi res ipsae quod optimum est demonstrant. Omnes enim 
intelligimus, plus hostibus detrimenti nos adferre, dum unà manemus, quàm 
ipsi accipiamus: quo veró tempore alii ab aliis sejuncti eramus, agebant 
illi nobiscum, prout ipsis jucundissimum, nobis sané gravissimum erat. Post 
hunc Cadusius, Nos autem quid dicamus, ait, de eo, ut domum hinc pro- 
fecti separatim singuli vivamus, cüm né militantibus quidem, ut adparet, 
conducat sejunctionem fieri? Nimirum nos, cüm non magno temporis spatio 
seorsüm à copiis universis militaremus, poenas dedimus, quemadmodüm et 
ipsi nóstis. Post hunc Artabazus, qui se cognatum Cyri aliquando dixerat, 
hac protulit, Ego veró, ait, hactenüs, Cyaxares, ab his qui ante me 
dixére dissentio: aiunt nempe hi oportere nos hic manentes in expeditione 
versari; ego autem dico me, domi cüm essem, in expeditione versatum esse. 


8 Ὁ συγγενὴς, &oc.] Vide lib. 1. p. 41. 


KYPOY IIAIAEIAS ς΄. ^A. 998 


φευόμην. Kw γὰρ ἐξοήθεν πολλάκις, τῶν ἡμετέρων, ἀγομένων, 
χαὶ περὶ τῶν σφετέρων φρϑρίων, * ὡς ἐπιδ ϑλευσομένων, πολλάχις 
πσράγματω εἶχον, φοξόμενός τε xol Qeseüv: xou ror ts ἔπραττον 
τὼ oixeio, δωπανῶν' νῦν δὲ ἔχω μὲν τὼ ἐκείνων φρόρια, καὶ d Φο- 
Οῦμαι ἐχείνος, εὐωχϑμωι δὲ τὼ ἐχείνων, πίνω δὲ τὰ τῶν πολε- 
μίων. Ὥς ὃν τὰ μὲν " οἴκοι ςρατείων ὅσαν, τὼ δ᾽ ἑορτὴν, ἐμοὶ 
μὲν  δοχεῖ, ἔφη, διαλύειν τήνδε τὴν πανήγυριν. "Exi τότῳ ὁ 


5 


Γωξρύας εἶπεν, 'EyQ δ᾽, à ἄνδρες σύμμαχοι, μέχρι μὲν τὅδε 
ἐπαινῶ “τὴν ΚΚύρο δεξιάν ἐδὲν γὼρ ψεύδεται ὧν ὑπέσχετο" εἰ 
δ᾽ ἄπεισιν ἐκ τῆς χώρας, “δῆλον ὅτι ὁ μὲν ᾿Ασσύριος ἀναπαύ- 
σεται, d τίνων ποινὰς ὧν τε ὑμᾶς ἐπεχείρησεν ἀδικεῖν χαὶ ὧν 
ἐμὲ ἐποίησεν" ἐγὼ δὲ ἐν τῷ μέρει πάλιν ἐκείνῳ δώσω δίκην ὅτι 
ὑμῖν Φίλος ἐγενόμην. | 
"Ezi τότοις πᾶσι Küeoc εἶπεν, *'C) ἄνδρες, ἐδ᾽ ἐμὲ λανθάνει 
“ ὅτι ἐὰν διωλύωμεν τὸ ςράτευμο, τὼ μὲν ἡμέτερα ἀσθενέξερα 
* γίγνοιτο ἂν, τὼ δὲ τῶν πολεμίων vobi» αὐξήσεται. Ὅσοι 
* μὲν yàg αὐτῶν ὅπλω ἀφήρηνται, ταχὺ ἄλλα ποιήσονται" 
* ὅσοι τε ἵππὸς ἀπεςέρηντωι, τωχὺ πάλιν ἄλλος χτήσονται" 
* ἀντὶ δὲ τῶν ἀποθανόντων ἕτεροι χωὶ ἐφηξήσεσι καὶ ἐπιγενήσον- 
: | 


Nam szpé ad vim arcendam adcurrebam, cüm res nostre ferrentur et 
agerentur; atque etiam de castellis nostris, uti quibus insidiz struerentur, 
saepé negotium mihi exhibitum est, cüm et metuerem et in przesidio essem ; 
atque haec meo sumptu faciebam : nunc castella eorum teneo, et ipsos non 
metuo, et de iis quee. hostium sunt tum epulor tum bibo. Itaque tanquam 
si vita domestica militia sit: haec veró militaria, feriae, conventum hunc 
equidem, ait, celebrem minimé dimittendum arbitror. | Post hune Gobryas 
ait, Ego veró, socii, hactenüs Cyri dextram laudo: nihil enim eorum non 
praestitit, quae promisit; atsi ex hác regione discesserit, manifestum est, 
Assyrium quietem habiturum, nec pcenas earum injuriarum quas vobis inferre 
conatus est, nec illorum quz in me patravit, luiturum: ego autem vicissim 
ei pcenas iterum dabo, quód vestrae amicitiae me adjunxerim. : 
Post omnes hos Cyrus inquit, Nec ego sum, viri, nescius futurum, u 
** sj copias dimittamus, nostrae quidem imbecilliores reddantur, hostium veró 
* res rursüm incremento augeantur. Nam quibuscunque ipsorum arma 
* sunt ademta, ii celeriter alia facturi sunt: quicunque spoliati sunt equis, 
* celeriter alios sibi de integro comparabunt: pro interfectis alii pubescent 


ἃ 'Ὡς ἐπιδελευσομένων] MS. Bodl. et editio c Tiv Kóps δεξιάν] Scil. fidem integram : 
Eton. representant ἐπιθελευομένων᾽ quam — cujus pignus erat, quam mihi porrexit, 
lectionem Philelphus etiam in suo exem- dextra. Vide lib. 4. p. 179. not. c. 
plàri invenit. Nos Stephanum, Leuncla- d Δῆλον ὅτι] Ità Stephanum secuti re- 
vium, edit. Florent. et Jlld. secutui sumus. scripsimus. In aliis libris minüs recte 

b Οἴκοι gpartíav οὖσαν) Vide p. 290. not. b. δηλονότι conjunctim scribitur. 


294 ZENOOCONTOS 
“σαι ὥςτε " 806 Φουμαςὸν, el ἐν τάχει πάλιν ἡμῖν πράγματα 
“ χαρέχειν δυνήσοντω.. Τί δῆτω ἐγὼ Κυαξάρει λόγον ἐχέ- 
(λευσὰ ἐμξαλεῖν περὶ χατωλύσεως τῆς ςρατιᾶς ; E ice, ἔφη, 
* ὅτι φοξόμενος τὸ μέλλον. Ὁρῶ γὼρ ἡμῖν ἀντιπώλδος προ- 
« ςἰόντας, οἷς ἡμεῖς, εἰ ὧδε ςρωτευσόμεθω, ἐξ δυνησόμεθω, μό- 
* veros. ἸΠροςέρχετωι! μὲν yàg δήπα χειμὼν, ςέγαι δ᾽ εἰ 
* χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς εἰσὶν, ἀλλὼ qu. Δία Sy, ἵπποῖς. 808 ϑερά-. 
“ἐπεσιν, ἐδὲ τῷ δήμῳ τῶν ςρατιωτῶν᾽ ὧν ἄνευ ἡμεῖς ἐκ ἂν δυναί- 
«μεθα ceovrebeoÜow τὼ δ᾽ ἐπιτήδειω, ὅπϑ μὲν ἡμεῖς ἐληλύθα- 
“μεν, ὑφ᾽ ἡμῶν " ἀνάλωται" ὅτοι δὲ ἐκ ἀφίγμεθα, διὼ τὸ" ἡμᾶς 
** φοξεῖσθαι, 5 ἀνωκεκομισμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύμωτα᾽ ὥςτε αὐτὸς 
“ μὲν ἔχειν, ἡμᾶς δὲ ταῦτω μὴ δύνασθωι λαμβάνειν... Τίς ὃν 
* Bue ἀγαθὸς, ἢ τίς ὅτως ἰσχυρὸς, ὃς λιμῷ xou ῥίγει δύναιτ᾽ 
“ἂν μωχόμενος ςρωτεύεσθωι, ΕΠ μὲν ὃν ὅτω ςρατευσόμεθα, 
᾿“ ἐγὼ μέν φημι χρῆναι éxóvrow ἡμᾶς καταλῦσαι τὴν ςρωτιὰν 
* μᾶἄλλον, ἢ ἄκοντας ὑπ᾿ ἀμηχανίας ἐξελωθῆνωι. ἘΠ δὲ Ba- 
“ λόμεθα ἔτι ςρωτεύεσθωι, τόδ᾽ ἐγώ φημι ἔτι χρῆναι ποιεῖν; 
“ χειρᾶσθωι ὡς Ty os τῶν μὲν ἐκείνων ὀχυρῶν ἡμᾶς ὡς T loo 


D 


( et iis succedent: adeó ut minimà mirum videri debeat, si celeriter nobis 
* rursüm negotia facessere poterunt. Cur igitur ego Cyaxari, ut de copia- 
* rum dimissione ad vos referret, auctor fui? Nempe quia quod futurum est 
* metuo. Video enim adversarios nobis eos adventare, cum quibus nos, 
*hoc si modo in expeditione versamur, dimicare non poterimus. Nam 
* hyems utique adpetit, ac tametsi tecta nos habeamus, non tamen equis ea, 
* non ministris, non militum vulgo suppetunt; sine quibus bellum ost: 
* facere non poterimus: commeatus autem, iis in locis in quae nos venimus, 
* à nobismet adsumptusest; quó non accessimus, nostri metu in munitiones 
ἐς subvexerunt hostes: adeo ut ii hunc habeant, nos capere non possimus. 
« Quis ergo tam fortis, quisve tam robustus, ut adversüs famem et frigus. 
* pugnando bellum gerere possit? Quapropter si hoc modo militaturi sumus, 
* ajo nos ultró dimittere potiüs exercitum debere, quàm invitos à difficultate 
* rerum profligari. Sin λᾶς in militiá perseverare volumus, sic nobis agen- 
* dum esse censeo, ut quàm celerrimé loca munita quàm plurima hostibus 


ἃ Οὐδὲ Savuagóv] MS. Bodl. 2óiy Savpa- 
sóv' quod, opinor, vulgato melius est. 

b ᾿λνάλωται)] MS. Bodl. ἀνήλωται" impe- 
rité, Audi Thomam JMagistrum : ' AváNvca 
kal ἀνάλωκα, ᾿Αττικοί" τὸ δὲ μετὰ αὐξήσεως ταῦ- 
τα λέγειν, οἷον ἀνήλωσα kal ἀνήλωκα, κοινόν. 
Quod vulgus etiam Grammaticorum re- 
centiorum docet. j 

ο Ἡμᾶς) Editionis Eton. et Ald. perpe- 
ram ὑμᾶς.  Nossecutisumus MStum Bodl. 
editiones Steph. Leuncl. et Florent. 


d "Avakekoptopévot εἰσὶν] Sic recté MS. 
Bodl. et primarie note editiones omnes. 
In Jlldiná veró et Florent. reperitur ἀνακε- 
κομισμένα:. Sed neminem feré latet, passi- 
v:e forme significationem activam scpe- 
numeróconvenire. Sic Noster ipsum hoc 
adhibet participium, áva6. lib. 4. p. 198, 
edit. Steph. χωρία yàp ᾧκυν ἰσχυρὰ ol Τάοχοι, 
ἐν οἷς kal τὰ ἐπιτήδεια πάντα εἶχον ἀνακεκομισο 
u£vot. 


KYPOY IIAIAEIAX σ΄. 295. 
tpa pog, ἡμῖν δ᾽ αὐτοῖς ὡς πλεῖτα ὀχυρὰ ποιεῖσθαι" ἐὰν γὰρ 
“ταῦτα γένηται, τῶ. μέν ἐπιτήδειω πλείονα ἕξϑσιν ὁπότεροι. 
“ἂν σλείω δύνωνται NupPusdnise ἀποτίθεσθαι, πολιορκήσονται 
a «$i ὁπότεροι ἂν " ἥσσδς. ὦσι. Νῦν δ᾽ ἐδὲν διαφέρομεν τῶν ἐν. 
“ πελάγει πλεόντων" καὶ "ydg ἐκεῖνοι πλέθσι μὲν ἀεὶ, τὸ δὲ 
“ πεπλευσ μένον 80£y οἰχειότερον 78 ἀπλεύσο καταλείτθσιν. 
« ^Hy δὲ Φρόρια ἡμῖν γένηται; ταῦτα δὴ τοῖς μὲν πολεμίοις 
«| ἀλλοτριώσει τὴν χώραν, ἡμῖν δὲ ἢ ὑπ᾽ εὐδίας μᾶλλον Egon. 
“πάντα. ὋὉ δὲ ἴσως ἂν τινες ὑμῶν Φοξηθεῖεν, εἰ δεήσει πόῤῥω 
" τῆς ἑαυτῶν φρϑρεῖν, μηδὲ v&ro ὀχνήσητε. Ἡμεῖς μὲν γὼρ, 
* * ἐχείσερ ὡς οἴκοθεν ἀποδημϑμεν, "φρερήσειν ὑμῖν ἀναδεχοί- 
᾿ μεθὰ rd, ἐγγύτατα χωρίω τῶν πολεμίων᾽ ὑμεῖς δὲ " τὼ πρόςο- 
* goc ὑμῖν αὐτοῖς τῆς ᾿Ασσυρίας, ἐκεῖνα χτἄσθε καὶ ἐργάζ εσύε. 
“Ἣν γὰρ. ἡμεῖς τὰ πλησίον αὐτῶν δυνώμεθα φρϑρϑντες σώ- 
“δεσθα!ς ἐν πολλῇ. ὑμεῖς εἰρήνη, οἱ τὰ πρόσω αὐτῶν ἔχοντες; 


y 


* adimere conemur, ac nobismet quàm plurima munire: nam. si ità fiat, 
* commeatüs majorem habituri sunt. copiam, qui majorem rapere copiam 
* et recondere potuerint ; et obsidebuntur, qui fuerint ez alferutris inferiores. 
* Jam veró nihil inter nos etsin mari navigantes discriminis est: quippe 
* navigant illi quidem semper, sed nihilo magis partem maris jam naviga- 
* tam sibi propriam relinquunt, quàm qu:e ipsis enavieata non est. At si 
« castella nobis accesserint, ab hostibus ea regionem  alienabunt, nobísque 
* omnia magis erunt in tranquillo. Quod veró nonnulli vestrüm fortasse 
* metuerint, né procul à patrio solo collocentur in preesidiis, id minim vobis 
^ formidandum est. Nos enim qui sic quoque domo peregrinantes absumus, 
* loca nos hostibus proxima custodituros vobis recipiemus: vos Assyrice 


* Joca vobismet finitima possidete et colite. 


Nam si nos ea, quae ab ipsis 


* prope absunt, tueri custodiendo poterimus, altá vos in pace, qui loca pos- 


ü 


8 Ἥσσυς) MS. Bodl. habet κρείττους" quod 
quidem ferri potest, si πολιορκήσονται activa 
sumatur ; sin passivé, (quod cum Stepha- 
no potiüs credo) tune vulgatae lectio om- 
nino retinenda fuerit. 

b 'Yz' εὐδίας) Stephanus scribendum 
monet ἐπ᾽ εὐδίας. Eodémque teste, Came- 
rarius in suo vet. exempl. legit dikendit. 
MS. Bodl. pauló aliter atque. czteri libri, 
ὑμῖν δὲ ἐπ᾿ εὐδίαν... At nulla, opinor, causa 
est, cur à receptà lectione, quam editiones 
constabiliunt omnes, desciscamus. 

ο ᾿Επείπερ. ós] MS. Bodl. LE ὡς, &c. 
quod rectius forsan est ; si modo εἴπερ in- 
terpreteris ἐπειδήπερ quandoquidem, (quà de 
re vide Budaeum p. 991) et ὡς accipias 
pro ὅτως, quo. sensu. particule ille meliüs 
accentum adposueris: quod Stephanus 
etiam hoc in loco faciendum monet. 

d Φρυρήσειν ὑμῖν, &c.] Leunclavius men- 


dos prorsüs, et contra librorum omnium 


fidem, seribit Φρερήσειν ἡμῖν ἀναδεχοίμεθα.. 
Haud existimaverim doctum illum virum 
latuisse, ἀναδέχομαι 1 ὑμῖν, idem feré Grecis 
esse, quód Planco, recipio vobis, Cicer. Fam. 
10.17. Sie Nosteriterum paulo infra, ἐγώ 
σοι ἀναδέχομαι, &c. 

€ Τὰ zpósopa, &c.] Editiones Jd. et Flo- 
vent. dant τὰ προςόρια ὑμῖν αὐτοῖς rois ᾿Ασσυ- 
ρίοις, &e. Camerarius, teste Stephano, 
ex suo vetusto codice adfert, ὑμεῖς δὲ τὰ 
προςόρια ὑμῖν αὐτοῖς" τῆς δὲ Συρίας ἐκεῖνα κτᾶσ-: 
0c x, &c. et intelligit, Illa j«m capta. atque 
occupata loca. Syrie, Jam suprà quidem 
p. 276. notavimus, pro ᾿Ασσυρίων in exem- 
plaribus quibusdam vet. scribi Σύρων. At- 
que, ut de aliis taceam locis, pauló infra 
legimus ἐν τῇ Μηδίᾳ zx, Eópí(a, Sed MS. 
Bodl. ct omnes meliores note editiones 
vulgatam lectionem tuentur. 


2I 


ZENOOONTOS | 


296 
** βιοτεύσετε' 8 γὰρ, οἴμαι, δυνήσοντωι τῶν ἐγγὺς ἑωυτῶν ὄντων 
“ χαχῶν ἀμελὄντες τοῖς πρόσω ὑμῖν ἐπιξ λεύειν." 
Ὡς δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, οἵ τε ἄλλοι Giébvreg ἀνιςάμενοι " συμ" 
“ροθυμήσέσθωι τοῦτ᾽ ἔφασαν, καὶ ψυαξάρης. ἸΤαδάτας δὲ 
χαὶ lwGebag xol τεῖχος αὐτῶν ἑκάτερος, ἣν ἐσιτρέψωσιν οἱ 
σύμμοχοι, τειχιεῖσθαι ἔφασων, ὥςτε xo ταῦτω φΦίλιω τοῖς 
συμμάχοις ὑπάρχει. Ὁ ὃν Κῦρος, ἐπεὶ ἑώρα πάντας ὥρο- 
θύμος ὄντας πράσσειν ὅσω ἔλεξε, τέλος ἔφη, Ei τοίνυν περαΐί- 
ye βϑολόμεθωα ὅτω " φωμὲν χρῆναι ποιεῖν, ὡς Ti igo, ἂν δέοι 
γενέσθαι μηχονὼς μὲν εἰς τὸ χωθαιρεῖν τὸ τῶν πολεμίων τείχη; 
τέχτονας δὲ εἰς τὸ ἡμῖν ὀχυρὼ πυργϑσθωι. — "Ex τότο ὑπέσχετο, 
μὲν υωξάρης μηχανὴν αὐτὸς ποιησάμενος παρέξειν, ἄλλην 
δὲ Γαδάτας τε x«i Τωξρύας, ἄλλην Τιγράνης" “ ἄλλην δὲ 
αὐτὸς ὁ Κῦρος ἔφωτο πειρᾶσϑωι ποιήσασαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ 
ἔδοξεν, ἐπορίζοντο μὲν μηχανοζοιὸς, πωρεσχευάζοντο δ᾽ ἕχαςοι 
εἰς τὸς μηχανὼς ὧν ἔδει" ἄνδρας δ᾽ ἐπέςησαν, οἱ ἐδόχον ἐπιτη- 
δέιότατοι εἶναι ἀμφὶ τοῦτ᾽ ἔχειν. 0 
. Κῦρος δ᾽, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι διατριξἢ ἔξω, ἀμφὶ ταῦτω, ἐχάθισε 


* sidetis procul ab ipsis d?ssita, victuri estis : neque enim, ut arbitror, neg- 
« Jectis malis sibi proximis, insidiari vobis procul remotis poterunt.?? 

Hxc ubi dicta fuerunt, cüm alii omnes surgentes in operas suas ef studia 
promptis se animis collaturos aiebant, tum etiam Cyaxares. —Gadatas 
veró et Gobryás munitionem uterque se. exstructuros aiebant, si potestatem 
ejus sibi facerent socii; ut etiam illae sociis essent amicae. — Cyrus ergo, 
cüm videret omnes animis esse promptis ad ea omnia quae dixisset facienda, 
tandem ait, Quód si igitur perficere, quzecunque dicimus conficienda esse, 
volumus, quam primüm machinas parari necesse est ad muros hostium de- 
moliendos, et fabros qui munitiones nobis excitent. 'Tum veró Cyaxares 
machinam se fabricaturum et suppeditaturum pollicitus est, aliam Gadatas 
et Gobryas, aliam "Tigranes ; aliam Cyrus ipse curaturum se uti conficeret 
alebat. His decretis, machinarum structores conquirebant, et adparabant 
singuli quee ad machinas requirerentur; nonnullos etiam oper? praeficie- 
bant, qui ad πῶς curanda maximé viderentur esse idonei. 

Cyrus veró, quód animadverteret haec sine morá perfectum non iri, eo 


* 


..& Συμπροθυμήσεσθαι)͵ Vetusti duo libri, 
Eld. εἰ Florent. exhibent συμπροθυμήσεται, 
quos et Budeus Comment. pag. 527. secu- 
tus est. Sed perperam; ut cuilibet lo- 
cum adtentis oculis circumspicienti per- 
spicuum erit. Recté Stephanus aliíque 
ex auctoritate vet. cod. (quibus accedit; 
MS. Bodl.) συμπροθυμήσεσθαι resposuerunt. 
b Φαμὲν γρῆναι, &c.] Sic resposuimus ex 
MSto Bodl. et editione Stephani, suffra- 
gantibus vetustis exemplaribus huic et 
Gabrielo visis. In aliis libris non una est 


hujus loci facies: “ἡ. Florent. et Leuncl. 
exhibent φαμὲν, χρῆναι ποιεῖν ὡς ráytga, ἃ 
ἂν δέοι γενέσθαι. Eton. alifíque, φαμὲν, χρῇ 
ποιεῖν ὡς Táyiga ἃ ἂν δέοι, δζὸ. 

€ ἤΑλλην δὲ αὐτὸς, &c.] Hanc lectionem 
veteres optimseque notze editi libri omnes 
prastant. Camerarius, auctore Stephano 
in suo vet. libro invenit αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφη 
δύο πειρᾶσθαι, &c. In MSto Bodl. legitur 
αὐτὸς δὲ Κῦρος ἔφη δύο πειράσεσθαι ποιήδειν. 
Et interpretes quidem ità locum vertunt, 
quasi περράσεσθαι legissent. : 
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"μὲν τὸ φεάτευμα ἔνθω ὦετο ὑγιεινότατον. εἶναι χαὶ εὐπροςοδώ- 
vO/TOV ὅσο ἔδει προρκομίξ er au ὅσω τε ἐρυμνότητος Ὡροςεδεῖ- 
70, ἐποιήσατο ὡς ἐν ἀσφαλεῖ οἱ ἀεὶ μένοντες εἶεν, εἴποτε χαὶ 
πρόσω τῇ ἰσχύϊ! " ἀποςρατοπεδύσαιντο. 1Igoc δὲ τότοις, ἐρω- 
τῶν 86 gero μάλιςα εἰδέναι σὴν χώραν: ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖςα 
ὠφελεῖτο τὸ ςράτευμο., ἐξῆγεν ἀεὶ. "sig προνομιῶς, ἅμα μὲν 
TG ὁσιπλεῖσαω λαμβάνοι τῇ σρωτιῷ τὼ ἐπιτήδεια, ἅμα δ᾽ 
ὅπως μᾶλλον ὑγιαίνοιεν xoi ἰσχύοιεν διατονόμενοι ταῖς Ὧο- 
ρείαις: ἅμα δ᾽ ὅχως ἐν ταῖς ἀγωγαῖς τὼς τάξεις ὑπομιμνήσ- 

χοντο. Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἐ ἐν τότοις dv ΄ 
Ἔχ δὲ Βαρυλῶ ὥνος οἱ αὐτόμολοι, XD οἱ ἁλισκόμενοι ταῦτ᾽ 
ἔλεγον, ὅτι ὁ ᾿Ασσύριος οἴχοιτο ἐπὶ Λυδίας, * πολλὼ τάλαντα 
ἀργυρία xoi χερυσίϑ ἄγων, καὶ ἄλλω χτήματα, καὶ χόσμον 
ταντοδαπόν. Ὁ μὲν͵ ὃν ὄχλος τῶν σρωτιωτῶν ὑπελάμβανεν 
ὡς ὑπεχτίθοιτο ἤδη τὼ χρήματω Φοξάμενος" ὁ δὲ Κῦρος, γιγ- 


loco castra metatus est, quem putabat. saluberrimum esse, et propter illa 
qua advehi oporteret, accessu facillimum : et quaecunque munitione adhuc 
indigebant, sic perficiebat, ut quovis tempore qui remanerent, in tuto essent, 
quamyis cum exercitás robore aliquando castris motis longiüs ipse coteri- 
que ab iis abscederent. — Praetereà, interrogans eos, quos regionem maximé 
cognitam habere putabat, quibus ex locis exercitus plurimum emo'umenti 
capere posset, suos semper pabulatum eduxit, tum ut res exercitui necessa- 
rias maximá copiá pararet, tum ut rectiüs valerent et robusti essent, itineri- 
bus exercitati, tum etiam ut inter ducendum ordinis servandi recordarentur. 
His in rebus Cyrus erat occupatus : 

E Babylone veró transfugee et captivi narrabant, Assyrium multa auri 
argentíque talenta secum ferentem opésque alias et omnis generis ornamenta, 
in Lydiam esse profectum. Quamobrem militum vulgus suspicabatur, 
adductum metu jam pecunias eum alibi imponendas ex regione suá clam 


| exportásse : Cyrus veró, qui hominem intelligerit eá de causá discessisse, 


8 ᾿Αποςρατοπεδεύσαιντο] MS. Bodl. dat 
ἀποςρατοπεδεύοιντο. Camerarii liber vetus 
ἀποςρατοπεδεύοιτο, quod de Cyro intelligen- 
dum sit. Nec malé quidem sie procedet 
loci sententia, si cum illo dativo τῇ ἰσχύϊ 
subaudias, utl monuit olim Stephanus, 
ἅμα vel σύν. 


b Εἰς προνομὰς, .Ald. et Florent. editiones 


habent ἀεὶ mposvopág Budsus etiam Com- 
ment. p. 732. mutatà paulüm, non emen- 
datà, loci seriptur&, legit ἐξῆγεν ἀεὶ πρὸς 
νομάς. Ypse tamen libens secutus sum 
leetionem MSti Bodl. et editionum Steph. 
Leuncl. et. Eton. presertim cüm προνομὴ 
sit. vox apud Nostrum alibi usurpata, 
'Avab. ε΄. p. 203. edit. Steph. ἀλλὰ μοὶ δοκεῖ 
σὺν προνομαῖς λαμδάνειν τὰ ἐπιτήδεια, Ge. " EA- 


"279. 1 


A 


Aqv. á. p. 253. 'Ayis ἐκ τῆς Δεκελείας προνομὴν 
ποιούμενος, &c. et ejusdem Histor. δ΄, p. 
προνομὰς δὲ ποιούμενοι, & c. 

€ Πολλὰ τάλαντα, ὅτ 6.1] Apud Veteres Τὰ- 
lentum fuit multiplex. Babylonicum, auc- 
tore Zliano Hist. V. 1. i. c. 22. valuit 72 
minas Jditicas, De cseteris consule Jul. 
Poll. lib. ix. c. 6, Waser. de antiq. num. 1l. 
li. c. 18. Brerew. de Pond. c. 4. Casp. Ei- 
senschmid. de Pond, et mens. Sect. 1. c. 4. 
Notat autem J. Pollux, loco jam adpellato, 
Homeri tempore minimum fuisse talenti 
valorem : id quod vel ex praemiis ludorum 
qui apud eum Iliad. J/. ponuntur, intel- 
lizi potest. "Tertio NDS ponitur Lebes, 
quarto duo auri talenta. 
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γώσχων ὅτι οἴχοιτο συφήσων εἴ vi δύναιτο " ἀντίπαλον ἑαυτῷ, 
ἀντιπαρεσκευάζετο ἐῤῥωμένως, ὡς μάχης ἔτι δεῆσον" xci 
ἐξεπίμλα μὲν τὸ τῶν ἹΠερσῶν ἱππιχὸν, τὸς μὲν ἐκ τῶν αἰχμο- 
λώτων, τὸς δέ τινας χωὶ παρὼ τῶν φίλων λαμξάνων Vra" 
ταῦτα γὰρ παρὰ πάντων ἐδέχετο, χαὶ ἀπεωθεῖτο d02v, ὅτε 
εἴ τις ὅπλον ἐδίδο χωλὸν, ὅτε ἵππον. ἹΚατεσχευάζετο δὲ χαὶ 
ἅρματα ἔκ τε τῶν αἰχμωλώτων ἁρμάτων, xou) ἄλλοθεν ὁπό- 
θεν Obrero. Καὶ τὴν μὲν " Τρωϊκὴν διφρείαν τρόσϑεν ὅσαν, 
χαὶ τὴν Κυνηραίων ἔτι νῦν ὅσων ἁρματηλαωσίαν “ χατέλυσε" 
σὸν γὰρ πρόσϑεν χρόνον xci οἱ ἐν τῇ Μηδίῳ χωὶ Συρίῳ καὶ 
᾿Αραξίῳ xoi πάντες οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίῳ τοῖς ἅρμασιν ὅτως ἐχρῶν- 
vo ὥςτηερ νῦν οἱ Ἰζυρηναῖοι. ᾿Εδοξε δ᾽ αὐτῷ, ὃ χράτιςον εἰχὸς 
ἦν evo τῆς δυνάμεως, ὄντων τῶν βελτίςων ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, 
ἀγῦτο ἐν ἀχροξολιςῶν μέρει εἶνωι, xo εἰς τὸ χρατεῖν * ὀδὲν 


αἱ si quam posset adversariorum sibi manum conflaret, et ipse praesenti se 
animo parabat, tanquam praelium adhuc ineundum esset: explebat quoque 
Persarum equitatum, partim à captivis, partim ab amicis acceptis equis : 
nam hac ab omnibus accipiebat, neque rejiciebat eorum quidquam, sive 
quis arma 2ps? elegantia daret, seu equum. — Praetereà currus parabat cüm 
de iis quos ceperat, tum undecunque poterat. Ac curruum quidem ratio- 
nem superiori tempore 'T'roize usitatam, et aurigationem, quá hodieque Cy- 
renaei utuntur, sustulit e£ abrogavit : nam superiori tempore Medi et Syri 
et Arabes et omnes Asiatici curribus sic utebantur ut nunc Cyrenzi. Ex- 
istimavit autem Cyrus, partem exercitüs eam quam esse przestantissimam 
sit verisimile, cüm fortissiml quique sint in curribus, velitum vicem explere, 


ἃ ᾿Αντίπαλον ἑαυτῷ, Sic ex, MSto Bodl. 
restituimus, adstipulante Stephano. In 
libris autem haetenüs editis ità legitur et 
distinguitur locus ἀντίπαλον, ἑαυτὸν àv- 
τιπαρεσκευάζετο, ὅδο. Voci autem ἀντίπαλος 
dativum itidem supra pauló adjunxit Auc- 
tor: “Ορῶ yàp ἡμῖν ἀντιπάλυς mpostóvzac, &c. 
et mox infra: ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προςιόντα. 
Porro Gabrielus etiam ex vetustis suis 
exemplaribus adfert ἑαυτῷ. 

b Τρωϊκὴν διφρείαν, &c.] Apud veteres 
duplex erat pugnandi ratio, quoties curri- 
bus przlia committebant: una vetustissi- 
ma, quam Noster adpellat Τρωϊκὴν, quód 
scil. temporibus "Trojanis fuerit usitata ; 
alia recentior, quam adpellat Κυρηναίων, 
quó Cyrenaicis recepta esset.  Cyrencai- 
cam eam opinatur esse Schefferus, quse 
habebat pugnatores perpetuo insistentes, 
curribus: Trojanam vero, que desilientes, 
cüm pugnandum esset. Hanc in rem 
vide sis Homer. 1]. X v. 91, et seq. item 


Il. πον. 426, 427. Genus hoc utrumque 
sustulit Cyrus ob rationes à Xenophonte 
mox adlatas. Fusiüs de loco hoc et se- 
cuturo statim illo, ubi de curribus agitur 
falcatis, Cl. Schefferus de re vehic. lib. ii. 
c. 15. à quo rem in nostram quz fuerint 
hausimus. 

€ Κατέλυσε] Eadem hic est verbi hujus 
notio, atque ea quam Matt. v. 17. obtinet. 
Immeritó igitur Capellus spicileg. ad loca 
quadam NN. T. καταλῦσαὶ νόμον per He- 
braismum dici autumásse videtur: quam- 
vis enim respondeat phrasi Hebrzorum 
n»n πῶ, non tamen Grecià statim 
exulat. 

d Τῦτο ἐν ἀκροδολιςῶν, &c.] Intelligit Nos- 
ter ecs, qui tela solüm emiserünt, nec de 
curribus in ulterius et gravius certamen 
descenderunt. In aliquot libris legitur- 
τῶτο μὴ iv, &c. Sed negationi isti locus 
hic omnino nullus est. 

e Οὐδὲν μέγα] Sie ex fide MSti Bodl. 


b 


ΚΥΡΟΥ͂ IIAIAEIAS e. 299 


συμξάλλεσϑθαι. — Agere, γὼρ ( dada τὸς 
μὲν μωχομένες παρέχεται τριωχοσίδς, ἵπποις δ᾽ ὅτοι χρῶν- 
ται διωκοσίοις χαὶ χιλίοις᾽ ἡνίοχοι δ᾽ αὐτοῖς εἶσι μὲν, ὡς εἰχὸς; 
οἷς μάλιςω πιςεύθσιν " οἱ βέλτιςοι, εἰς τριωκοσίες" ὅτοι δέ εἶσιν 
oi ἐδ’ ὁτιῶν τὸς πολεμίος βλάπτοσι. Ταύτην μὲν ὃν τὴν δι- 
φρείων κατέλυσεν" " ἀντὶ δὲ vóre πολεμισήριω χατεσχεύασεν 
ἅρματα τροχοῖς τε ἰσχυροῖς, ὡς μὴ ῥῳδίως συντρίξηται, ἄξοσί 
τε μακροῖς" * ἧττον γὼρ ἀνατρέπετωι πάντα τὼ Ὁλατέα᾽ τὸν δὲ 
δίφρον τοῖς ἡνιόχοις ἐποίησεν, ὥςπερ πύργον, ἰσχυρῶν ξύλων' 
ὕψος δὲ τότων * ic] μέχρι τῶν ἀγκώνων, ὡς δύνωντω! ἡνιοχεῖσ- 
θαι " οἱ ἵπποι ὑτὲρ τῶν δίφρων᾽ τὸς δ᾽ ἡνιόχες ἐθωράχισε πάντα 
πλὴν τῶν ὀφθαλμῶν. “Ἰροςέθηκε δὲ xoti δρέπανα, σιδήρεω ὡς 


μέγα μέρος 


neque magnum aliquod ad victoriam momentum adferre. Nam trecenti 
currus pugnantes quidem suppeditant trecentos, equis hi mille ducentis 
utuntur; iis praetereà aurigae sunt, uti par est, quibus Z//i optimi in exercitu 
maximé fidunt, ad trecentos: at hi sunt ii qui nihil prorsus hostibus detri- 
menti adferrunt. Hanc igitur curruum agendorum rationem sustulit; pró- 
que eá bello aptos. currus instruxit, et rotis firmis, ut né facilé comminue- 
rentur, et axibus longis; quippe minüs everti solent omnia quae lata sunt: 
sellam veró aurigis struxit, veluti turrim, ex lignis firmis; atque harum sef- 
larum altitudo usque ad aurigc cubitos pertingebat, ut equi supra sellás 
habenis regi possent ; aurigas veró ?psos totos, exceptis 'oculis, loricis arma- 


vit. Preetereà falces ferreas duüm feré cubitorum ad axes ab utráque ro- 


(cum quo Gabrielii vet. exempl. consenti- 
unt) rescribendum curavimus ;. cum prius 
legeretur 20? μέγα, &c. | Nostram vero 
lectionem vulgatze huic preferendam vi- 
derunt Stephanus et Muretus. 

a Oi βέλτιςοι, εἰς, &c.] Stephanus dat 
οἱ βέλτιςοι, ἄλλοι δὲ, &c. nec aliter MS. 
Bodl. Leunclavius, oi βέλτιςοι, ἄλλοι δὴ, &e. 
Nos secuti sumus editiones Eton. Jd. et 
Flor. Stephanus etiam, ἄλλοι δὲ, superva- 
canea esse fatetur, eáque itidem delenda 
censuit Muretus. Recté. 

b ᾿Αντὶ δὲ rérs, &c.] Id nempe peculiare 
fuit, quod hi currus axes haberent longi- 
ores, et rotas firmiores, quàm bigwe aut 
quadrigae communes. Illud quoque ani- 
madvertendum est, aurigam solum, non 
propugnatorem insuper aliquem, hos con- 
scendisse eurrus; hoc enim genere quic- 
quid effici debebat, id efficiendum erat, 
non per homines, sed currus ipsos falci- 
bus armatos. 

€'Hrrov γὰρ ἀνατρέπεται, &c.] Muretus 
notat in veteribus libris legi, ἧττον ἂν ἀνα- 
τρέποιτο. 
γὰρ ἂν ἀνατρέπηται. | Sed à lectione vulgatà 
minimé recedendum censeo. 


MS. Bodl pauló aliter, ἧσσον. 


d Ἐςὶ μέχρι τῶν, &c.] Philelphus legisse 
videtur μέχρι ἀγκώνων πέντε. Αἱ rectiüs 
locum czteri libri exhibent; in quibus 
πέντε iliud non comparet. Eo veró fine 
sellae factce sunt alte, rotundz, ac, unde- 
quaque clausa, ii quoque currus qui rege- 
bant, thoracibus galeísque muniti, ut nulla 
eorum pars vulneribus pateret; atque 
adeo obsistentia quavis impuné possent 
perrumpere. 

e Οἱ ἵπποι ὑπὲρ, &c.] In libris nonnullis: 
legitur οἱ ἵπποι ὑπὸ τῶν, &c. Nos MStum 
Bodl. Steph. Leuncl. et vetustas editiones 
secuti sumus. 

f Προςέθηκε δὲ x, 8.6.7] Hactenüs nimi- 
rum nudi inermésque erant Persarum 
currus ; quales Jrrianus Tactic. p. 9 ψιλὰ 
ἅρματα Vocat: quo in loco cüm ncminatim 
Persicorum curruum meminit, sine dubio 
respexit ad hoc institutum Cyri, ejüsque 
ἅρματα δρεπανηφόρα opposuit ψιλοῖς, et haec 
Tooixà, illa Περσικὰ vocavit. Quanquam 
autem apud Persas aliósque quosdam 
Asiw incolas Cyrus primus veterem im- 
mutárit vehiculorum bellicorum formam, 
currüsque falcatos instituerit; tamen haud 
facilé quisquam dixerit, quis curruum isto- 
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διπήχεα πρὸς τὸς ἄξονας, ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῶν τροχῶν, χαὶ ᾧλ- 
Ao, χάτω ὑπὸ τῷ ἄξονι εἰς γῆν βλέποντα, ὡς ἐμξαλόντων εἰς 
σὸς ἐναντίος τοῖς ἅρμασιν. Ὥς δὲ τότε Κῦρος ταῦτα χατεσ- 
χεύασεν, * ὅτως ἔτι xot νῦν τοῖς ἅρμασι χρῶνται xol οἱ ἐν τῇ 
βασιλέως χώρῳ. Ἤσαν δὲ αὐτῷ xod χώμηλοι πολλαὶ πωρά 
τε τῶν φίλων συνεϊλεγμέναι xou αἰχμάλωτοι πᾶσαι συνηθροισ- 
μέναι. Καὶ ταῦτα μὲν ὅτως ἐπεροωίνετο" | | 

* Βολόμενος δέ τινὰ χατάσχοπον πέμψαι ἐπὶ Λυδίας, xci 
μαθεῖν ὅ,τι πράσσει ὁ ᾿Ασσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ ἐπιτήδειος εἶναι 
᾿Αράσπας * ἐλθεῖν ἐπὶ τῶτο, ὁ φυλάττων τὴν χωλὴν γυναῖχα. 
Συνεξεξήχει γὰρ τῷ ᾿Αράσπῳ τοιάδε" ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυ- 
νωικὸς, ἠνωγχάσθη προςενεγχεῖν λόγος αὐτῇ περὶ συνδσίας. 
Ἢ δὲ ἀπέφησε μὲν, xod ἦν πιφὴ τῷ ἀνδρὶ, καίπερ ἀπόντι" 
(ἐφίλει γὼρ αὐτὸν ἰσχυρῶς) 8 μέντοι χωτηγόρησε τῷ ᾿ΑράστΘ 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


tarum parte adposuit, et alias infrà sub axem, quce terram respicerent; tan- 

quam his in adversos cum curribus impetum facturis. Atque ut Cyrus id 

temporis haec instituit, sic etiam hác tempestate curribus hisce utuntur ii 
qui regis in ditione degunt. Habebat etiam permultas camelos tum ab 

amicis collectas, tum omnes ?//as, quze captze fuerant,congregatas. Et hec 

quidem ità peragebantur : 

Cüm autem in Lydiam speculatorem quendam mittere vellet, ac quid 
rerum Assyrius ageret cognoscere, visus ei fuit idoneus, qui eó hanc ad rem 
proficisceretur, illius formosze foeminze custos, Araspas. Nam huic Araspze 
hujusmodi quiddam evenerat; cüm mulieris ejus amore captus esset, coac- 
tus est eam adpellare de consuetudine. Αἱ negabat illa quidem, viróque 
| $uo fida erat, tametsi abesset : (quippe vehementer eum amabat) non tamen 


rum czteros apud orientis populos pri- 
mus extiterit auctor, aut quo tempore eos 
conficiendi ratio primüm fuerit inventa. 
Ninus, referente Diodoro Sic. lib. ii. p. 91. 
istiusmodi currus habuit. Sed omnino 
frustrà est Cl. Schefferus, qui (de re vehic. 
lib. ii. pag. 193.) Nini ante tempora, 
tales apud Chananzos fuisse currus ex 
monumentis sacris se deprehendisse pu- 
tat. Nam neque in iis, que adpellat, 
locis, neque alibi, opinor, usquam Serip- 
tura faleium ex curribus eminentium 
meminit : adpellat autem Jud. i. 19. et iv. 
3. ubi sané Versio vulg. Lat. currus falca- 
tos perperam exhibet, et in primo loco ver- 
tendo mirum in modo LXX. |. Interp. ces- 
pitàrunt. At textus Hebrsus 7.2 3254 
vertendus est currus ferrei seu ferrati, h. 
e. ferro tecti, πὸ facilé confringi aut secu- 
ribus secari possent. Hane interpreta- 
tionem Targum Jonath. et Versiones Syr. 
et Jdrab. confirmant. 

à. Οὕτως ἔτι αὶ νῦν, &c.] Hunc vocum 


istarum ordinem, adprobante Stephano, 
ex MSto Bodl. restituimus. Hic autem 
illud z, quod χρῶνται statim sequitur, 
abesse maluit. Sed invitis libris omni- 
bus, hujus consilio non paremus. Prius 
Re locus sic se habuit, ὅτω x ἔτι νῦν τοῖς, 

e; 

b Βϑλόμενος δὲ, δι 6.1 Nominativus Βυλό- 
μένος absoluté hic videtur poni pro Β9λο- 
μένῳ, nec habere quó referatur. Simili 
plané modo loquitur Jrriomus de Exped. 
Jllex. 1. 7. p. 287. ed. Gronov. —— z, ἰδόν 
τὲ ταπεινῶς διακειμέν»ς, τὸ ἀκόσας σὺν οἰμωγῇ 
τῶν πολλῶν βοώντων, z, αὐτῷ προχεῖται δάκρυα. 
pro ἰδόντι  ἀκόσαντι abrà. Confer. Act. 
XX. 3. ubi ποιήσας ponitur pro ποήσαντι. 

e ἘἘλθεῖν] Verbum hoc proficiscendi sig- 
nificationem hic obtinet; ideóque fallun- 
tur ii, qui. Hebrzeorum more Evangelis- 
taslocutos esse putant, cürm eundi vel 
proficiscendi vim. τῷ ἔρχεσθαι tribuerint. 
ru Act. xxviii. 14. Luc. ii. 44. Joh. vi. 
17. 
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; Ἢ i 
φρὸς τὸν Κῦρον, ὀχνόσα συμβαλεῖν φίλος ἄνδρας. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὁ 
᾿Αράσπας δοχῶν "ὑπηρετήσειν T6) τυχεῖν ἃ ἐξόλετο, ἠπείλησε 
Tjj γυναικὶ, ὅτι εἰ μὴ βόλοιτο ἐχϑσα, ἄχϑσω " ποιήσοι ταῦτα᾽ 
ἐκ rórG ἡ γυνὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίων, ὀχέτι κρύστει, ἀλλὰ πέμ»- 
£i τὸν εὐνῦχον πρὸς τὸν Κῦρον, xci κελεύει λέξαι ἅπαντα. 
Ὁ δ᾽ ὡς ἤχοσεν, ἀνωαγελάσας ἐπὶ τῷ πρείττονι v8 ἔρωτος Qus- 
χοντι εἶνωι, πέμπει ᾿Αρτάξαζον σὺν τῷ εὐνόχῳ, χαὶ χελεύει 
αὐτῷ εἰπεῖν βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναΐκω, τείθειν δὲ, 
εἰ δύναιτο, ἐκ ἔφη κωλύειν. ᾿Ἑλθὼν δὲ ὁ ᾿Αρτάξαξος πρὸς 
τὸν "Agde za ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παρακαταθήκην τε ὀνομάζων 
σὴν γυναῖκα, ἀσέξειαν τε αὐτῷ λέγων, ἀδικίαν τε καὶ ἀκράτει- 
ἄν" ὥςτε τὸν ᾿Αράσπαν πολλὰ μὲν δοχρύειν ὑπὸ λύπης, κατα- 
δύεσϑαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἰσχύνης, ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόξῳ μή τι 
χαὶ σπάθη ὑπὸ Κύρϑ. 

Ὁ οὖν Κῦρος χατωμοωθὼν ταῦτω, ἐχάλεσέ τε αὐτὸν, χαὶ 
μόνος μόνῳ ἔλεξεν, Ὃρῶ σε, ἔφη, ὦ ᾿Αράσπο, Φοξέμενόν τε 
ἐμὲ χαὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχοντα. ἸΠαῦσωι 8» τότων' ἐγὼ 
γὼρ ϑεός τε ἀχόω ἔρωτος * ἡσσῆσϑωι, ἀνθρώπϑδς τε, olde, xoi 


Araspam apud Cyrum accusabat, amicos inter se committere verita. Sed 
ubi Araspes existimans has momentum aliquod ad ea, quae volebat, conse- 
quenda adlaturas, mulieri minas intendisset, ni libens faceret, invitam esse 
facturam ; tum veró mulier, ut que vim verita fuerit, rem non amplius 
occultat, sed ad Cyrum eunuchum mittit, eique mandat ut exponat omnia. 
Is autem ubi rem audivit, edito risu de homine qui ab amore se nuper in- 
victum dixisset, Artabazum cum eunucho mittit, et Araspee dicere jubet, 
vim quidem tali fceeminze adferri non debere, quo minüs autem persuadeat, 
si possit, non se vetare. Εἰ Artabazus, cüm ad Araspam venisset, conviciis 
eum proscindebat, càm mulierem illam depositum adpellans, tum ipsi im- 
pietatem, injustitiam, incontinentiam objiciens: adeó ut Araspas quidem 
prae dolore multas profunderet lacrimas, pudore opprimeretur, atque etiam 
metu exanimaretur, né quid ipsi gravius à Cyro accideret. 

Cyrus igitur hzec ubi cognovisset, arcessivit eum, et solus cum solo locu- 
tus est, Video te, inquit, Araspa, metuere me, et maximo pudore adfici, 
Verüm de his desiste; nam audio equidem deos etiam ab amore victos 
fuisse, et non ignoro, qualia ab amore iis etiam hominibus, qui prudentes 
Mihi 


a Ὑπηρετήσειν τῷ, &c.] Hoc MSti Bodl. ad Jfraspan, referendum statuit. 


et editionis Eton. estlectio: quam et Ste- 
phanus vulgata huic ὑπηρετεῖν, ἀπε- 
τύγχανεν ἃ ἐβύλετο, &c. anteferendam cen- 
suit. JMuretus ex conjectur& legit, ἐπεὶ δὲ 
6 ᾽᾿Αράσπας δοκῶν ὑπηρετήσειν, ἀπέτυχεν ὧν 
dero et ità interpretatur, Post- 
quum, autem Jdraspas, qui eam sibi morem 
gesturam putabat, spe suá frustratus est. 
Ubi verbum ὑπηρετήσειν ad. mulierem, non 


magis arridet recepta scriptura. 

b Ποιήσοι)] Sic MS. Bodl. et editio 
Eton. In czteris libris feré omnibus le- 
gitur ποιήσοιτος Αἱ Stephanus exemplaria 
ea sequenda censuit, quz nostram exhi- 
bentlectionem. |. Muretus, conjecturze ni- 
miim indulgens, legit πείσοιτο ταῦτα. 

ὁ Ἡσσῆσθαι] Sic editiones Jd. Flor- 
Steph. Eton. M8. Bodl. ἡττᾶσθαι. | Opera- 


902. EENOO(ONTOZ 

μᾶλω φΦρονίμες δοχῦνξας εἴνωι! οἷα πεπόνθασιν ὑπ᾽ ἔρωτος" καὶ 
αὐτὸς δ᾽ ἐμουτᾶ χωτέγνων μὴ ἂν χωρτερῆσωαι ὥςτε συνὼν χα- 
λοῖς ἀμελῆσωι αὐτῶν. [Δ αὶ σοὶ δὲ " τότε 78 πράγματος ἐγὼ 
οἶτιός εἶμι" ἐγὼ γάρ σε συγκωθεῖρξω τότῳ τῷ ἀμάχῳ πράγματι." 
Καὶ 0 ᾿Αράσπας ὑπολαζὼν εἶπεν, ᾿Αλλὼ σὺ μὲν, ὦ Κῦρε, xod 
ταῦτο ὅμοιος εἰ οἷός περ xou) τἄλλω, πρᾷός τε καὶ συγγνώμων τῶν 
ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων" ἐμὲ δ᾽, ἔφη, xou οἱ ἄλλοι GyÜgu- 
ποι χαταδύθσι τῷ ἄχει. Ὥς γὰρ ὁ ϑρᾶς διῆλθε τῆς ἐμῆς 
συμφορᾶς, οἱ μὲν ἐχθροὶ ἐφήδοντωί μοι, οἱ δὲ φίλοι προ- 
ςσιόντες συμξ ϑλεύοσιν ἐχποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν, μή τι XO) πά- 
θω ὑπὸ c8, ὡς ἠδικηχότος ἐμδ μεγάλα. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, 
E τοίνυν ἴσι, ὦ ᾿Αράστα, ὅτι ταύτῃ τῇ δόξῃ οἷος τ᾽ εἶ ἐμοί 
τε ἰσχυρῶς χωρίσωσθαι, xoi τὸς συμμάχες μεγάλα ὠφελῆ- 
σαι. ὃ" Ei γὰρ γένοιτο, ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, ὅ,τι ἐγώ σοι ἐν κωιρῷ 


admodüm viderentur, acciderint: atque etiam ipse de meipso animadverti 
ità me continentem non esse, ut si cum formosis unà sim, mihi neglectui 
sint. Quin hujus ego tibi rei sum auctor; quippe qui te.cum 1llá re inex- 
pugnabili concluserim. Et Araspas sermonem suscipiens, Enimveró tu 
Cyre, inquit, in his etiam sic te geris, ut in aliis; qui et clemens sis et de- 
lictis humanis ignoscas: me veró caeteri homines moerore obruunt. Nam 
ex quo rumor de calamitate meá vulgatus est, inimici mihi insultant ; amici 
me convenientes, ut € medio me proripiam, consulunt; né quid à te mihi 
accidat, ut qui magnum quoddam scelus admiserim. | Et Cyrus, Atqui cer- 
τὸ scias, inquit, Araspa, posse te per hanc Aomznwm de te opinionem ad- 
modüm gratam mihi rem facere, et sociis uilitates. maximas adferre. Uti- 
nam veró fiat, inquit Araspas, aliquá ut in re tibi rursüs opportuné commo- 


cura demandata est, cum eà conclusus. 


rum typographicarum haud dubié vitio in 
Haud alio sensu vox πρᾶγμα usurpata. est 


edit. JLeunclavianá legitur ὑσσῆσθαι : at- 


que adeó importunum prorsüs duxerim, 
nostrá de scripturá quidquam adtulisse, 
nisi quendam Xenophontis operum edito- 
rem, hoc etiam nihili verbum, pro mirá 
suá solitàque fide, ἃ Leunclavian& edi- 
tione in suam transtulisse viderim. 

& Τούτου ro) πράγματος, &c.] Seil quód 


amore erga eam tam» impotenter arseris.. 


Nempe Grecis πρᾶγμα dicitur res quseli- 
bet, de quà sermo ipsis est. Ità mox se- 
quitur, ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἀμά- 
xo πράγματι, scil. cum Panthét, cujus pu- 
dicitiam nullis precibus expugnare potu- 
isti. Quomodo et Euripidi in Oedipo 
apud Stobewmn, Serm. 7. ἄλλῶν πάντων Óvo- 
paxórarov γυνὴ dicitur. — Posset quidem 
ἄμαχον πρᾶγμα exponi de amore, quód ejus 
vis sitinsuperabilis. Sed verbum συγκα- 
θείργειν eam interpretationem vix admit- 
tit. Insolens enim et durum nimis esse 
videtur, concludere quem cum amore: at 
recté dicatur is, cui mulieris adservande 


apud Jrrianum Comment, Epict. . disput. 
l.1..c, 11. —— ἠρώτησεν εἰ x, τέκνα εἴη αὐτῷ 
καὶ γυνὴ τῇ δ᾽ ὁμολογήσαντος προςεπύθετο, πῶς 
τί ὅν χρῆ τῷ πράγματι ; ab eodem lib. 3. c. 3. 
πραγμάτιον dicitur: puella. Neque absur- 
dum est, vocem πρᾶγμα, 4188 locum in ac- 
tionibus fer& ahàs obtinet, à nativà non- 
nunquam sede ad res animatas migrare; 
cüm et χρῆμα, ejusdem feré notionis voca- 
bulum, ad; cervam transferatur, lib. 1. 
p. 29. ad quem locum vide qus notavi- 
mus. 

b-Ei yàp γένοιτο, &c.]  Dubitat Stepha- 
nus, utrüm verba hac optativé, an inter- 
rogativé, sint sumenda; utrüm vulgata 
lectio servanda sit, an ἢ yàp ejus in locum 
substituenda. Ipse quidem locum recté 
se habere, et εἰ yàp optantis esse, censeo. 
Simili plané modo easdem particulas ad- 
hibet Lucianus in Prometheo: p. 63. εἰ 
yàp γένοιτο ταῦτα. | Nec aliter lloinerus , 
Odys. y. v. 205. 
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᾿ς ἂν γενοίμην αὖ χρήσιμος. ἘΠ τοίνυν, ἔφη, προςποιησάμενος 
ἐμὲ φεύγειν ἐθέλοις εἰς τὸς πολεμίες ἐλθεῖν, οἴμωι ἄν σε πι- 
ςευθῆνωι ὑπὸ τῶν πολεμίων. Ἔνωγε ναὶ μοὶ (Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αράσ- 
TO, xol ὑπὸ τῶν Φίλων olde, ὅτι ὡς σὲ πεφευγὼς λόγον ἂν 
παρέχοιμι. — "EX6oig ἂν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν πάντα εἰδὼς và τῶν 
πολεμίων" οἴμαι δὲ xo λόγων xod βολευμάτων χοινωνὸν ἄν 
σε ποιοῖντο, διὼ τὸ πιςεύειν" ὥςτε μηδὲ ἕν σε λεληθέναι ὧν (Qa 
λόμεθα εἰδέναι. "Ὥς πορεύσομαι ἂν, ἔφη, ἤδη νυνί χαὶ γὼρ 
φῦτο, ἴσθι, ἕν τῶν mig» ἔξω!ι, τὸ δοχεῖν με ὑπὸ &'& μελλήσοντά 
vi παθεῖν ἐχπεφευγέναι. Ἢ xod δυνήση, ἔφη. ἀπολιπεῖν τὴν 
χωλὴν Πάνθειαν , Δύο yàp, ἔφη, ὦ Kee, σαφῶς ἔχω ψυχάς. 
Νῦν r8ro πεφιλοσόφηχα μετὼ τῦ ἀδίχο σοφιςῦ v8 Ἔρωτος. 
Οὐ γὼρ δὴ μίω ys ὅσω, ἅμοω ἀγαθή τέ ἐς! καὶ χκωκὴ, 30. ἅμα 
χωλῶν τε χαὶ αἰσχρῶν ἔργων ἐρῶ, καὶ ταῦτω ἅμω βόλεταί τε καὶ 
ὃ βόλετοαι πράττειν" ἀλλὼ " δῆλον ὅτι δύο ἐςὸν ψυχὼ, καὶ ὅταν 
μὲν ἡ ἀγαθὴ χρωτῇ, τὰ χωλὼ πράττεται" ὅτων δὲ ἡ πονηρὼ, τὰ 
αἰσχρὼ ἐπιχειρεῖτωι. Νῦν δὲ, ὡς σὲ σύμμαχον ἔλαξε, χρατεῖ 


dem. Quod si ergo volueris, ait, simulare quasi me fugias, atque ad hostes 
transire, arbitror fore ut ab hostibus tibi fides habeatur. —Profectó, inquit 
Araspas, scio futurum equidem, ut etiam per amicos rumor excitetur, quasi 
te fugerim. Itaque nobis redires, ait, rebus omnibus hostium cognitis : quin 
etiam arbitror ità tibi fidem habituros, ut et rationum et consiliorum suorum 
te participem facturi sint; adeo ut nihil latere te possit eorum omnium quee 
nos scire cupimus. — Proficiscar igitur nunc jam, inquit Z/raspas: nam 
scire debes, etiam hoc unum fidei argumentum fore, quod effugisse videbor, 
cüm jam tibi supplicium daturus essem. . Àn et formosam, inquit, Panthé- 
am relinquere poteris? Duze mihi nimirum, Cyre, ait, certé sunt animae. 
Hanc philosophiam didici modó apud improbum illum sophistam, Amorem. 
Nam una sané si esset anima, non et bona simul esset et mala, neque res 
simul honestas et turpes amaret, neque simul. eadem et vellet et nollet fa- 
cere: sed manifestum est, duas esse animas, et ubi quidem penes animam 
bonam imperium est, honestze conficiuntur res; ubi veró penes malam, res 
suscipiuntur turpes. Nunc, quia te socium e£ adjutorem nacta est, anima 


censet εἰδεναι. Kal ὡς πορεύσομαι, &c. 
Sed nec mutilus videtur locus, et ab om- 
nibus, quos vidi, libris, ista abest particula 


Δὲ yàp ἐμοὶ τοσσήν δὲ ϑεοὶ δύναμιν παραθεῖεν 
τίσασθαι, &c. 


Ubi αἱ, ex mente Etymologici M. dicitur 

ro εἰ, significante εἴθε, utinam. | Atque 
ità si illud apud Virgilium sumendum vi- 
detur : 


Si nunc se mobis ille aureus arbore va- 
quus 
Ostendat nemore in tanto ! 
JEn. l. 6. v. 187. 


& 'Q« πορεύσομαι) Muretus legendum 
2 


καί. 

Ὁ Δῆλον ὅτι, &c.] Vulgó scribitur δηλο- 
νότι, &c. atque ità βερὰ ἃ Librariis pecca- 
tum est; utijam suprà plus vice simplici 
notavimus. Vide sis Nostri ἀπομνημ. lib. 
1. ubi de moribus Critie& Alcibiadísque 
disserit; qui, quamdiu cüm Socrate ver- 
sabantur, honesté ; posteaquam ab eo dis- 
cessissent, turpiter, se gesserunt. 
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ἡ ἀγαθὴ καὶ πάνυ πολύ. ἘΠ τοίνυν χαὶ σοὶ δοχεῖ πορεύεσθαι, 
ἔφη ὁ Κῦρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵνω κοῤκείνοις πιφότερος ἧς" ἐξάγ- 
γελλέ τε αὐτοῖς τὼ παρ᾽ ἡμῶν, ὅτω τε ἐξάγγελλε, ὡς ἂν αὐ- 
τοῖς τὰ παρὼ c8 λεγόμενω ἐμποδὼν μάλις᾽ ἂν εἴη ὧν βόλονται 
πράττειν. Ἐἴη δ᾽ ἂν ἐμποδὼν, εἰ ἡμῶς Φοίης TO om xev dC εσ- 
θαι ἐμξαλεῖν πὸ τῆς ἐκείνων χώροως" ταῦτω γὼρ ἀκόοντες, ἣτ- 
voy ἂν ταντὶ σθένει ἀθροίζοιντο, ἕχαςός τις φοξόμενος χαὶ περὶ 
σῶν οἴχοι. Καὶ μένς, ἔφη, παρ᾽ ἐκείνοις ὁτιπλεῖξον χρόνον" ἃ γὼρ 
ἂν ποιῶσιν, ὅταν ἐγγύτωτα ἡμῶν ὦσι, ταῦτω μάλιςα ἡμῖν και- 
ρὸς εἰδένωι tgo. Συμβόλευς δ᾽ αὐτοῖς χαὶ ἐχτάττεσθωι tiv 
ἂν δοχῇ χράτιςον εἶναι" ὅτων γὼρ σὺ ἀπέλθῃς, εἰδένωι δοχῶν. 
σὴν τάξιν αὐτῶν, ἀνωγχωῖον ὅτω τετάχθωι αὐτοῖς" μετωτάσ- 
σεσθω! yàp ὀκνήσοσι" xod ἤν πη ἄλλῃ μετατάττωνται, ἐξ ὗπο- 
yóg ταράξονται. ᾿Αράσπας μὲν δὴ ὅτως ἐξελθὼν, συλλαζὼν 
τὸς πισοτάτος ϑεράποντας, xou εἰπὼν τρός τινὰς οἷω ero συμ- 
φέρειν lia τρώγ uter, acero ste rs ied ᾿ 

ἐ Πάνθειο, ὡς ἤσθετο οἰχόμενον τὸν ᾿Αράσπαν, πέμ- 
Joe πρὸς τὸν ἱκῦρον, εἶπε, Μὴ Xvz8, ὦ Κῦρε, ὅτι ᾿Αράσξας 
οἴχεται εἰς τὸς πολεμίος" ἐὰν γὼρ ἐμὲ ἐάσῃς πέμψαι πρὸς 
σὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγὼ σοι ἀναδέχομωαι ἥξειν πολὺ ᾿Αράσπϑ mi- 
σότερόν σοι QiXov xci δύναμιν δ᾽ οἶδ᾽ ὅτι ὁπόσην ἂν δύνηται 
ἔχων παρέςω! σοι. Καὶ γὰρ ὁ μὲν πατὴρ τῦ νῦν βασιλεύον- 


) 


bona viribus, et longé quidem, superior est. Quod si ergo, inquit Cyrus, : 
tibi quoque hoc iter. instituendum videtur, sic erit agendum, ut apud illos 
etiam majorem habeas fidem :᾿ nimirum eis enuntiato quce à nobis gerantur, 
et quidem sic enuntiato, ut quae abs te dicentur, maximo sint ipsis impedi- 
mento ad ea quz facere voluerint. Fuerit autem impedimento, si nos dixe- 
ris adparatum facere, ut alicubi agrum ipsorum invadamus : nam si haec 
audient, minüs collatis viribus universis in unum se congregabunt locum, 
.metuente quolibet domesticis etiam rebus. . Maneto etiam, inquit, apud ip- 
sos quàm diutissimé : nam maximé nobis opportunum fuerit ea rescire quae. 
faciant, ubi proximé à nobis aberunt. is porró sis auctor, ut aciem, quo- 
cunque modo fuerit optimum, instruant; cüm enim tu discesseris, qui 
nósse ipsorum quomodo acies structa sit videbere, necesse erit ut eandem 
ordinum rationem retineant: nam verebuntur aciem mutare; ac si quo 
alio modo eam sunt mutaturi, subitó perturbabuntur. 101 hoc quidem modo - 
digressus Araspas, sumptis secum fidissimis famulis, et ad quosdam prolatis 
iis, quae ad negotium conficiendum profutura putahat, dicessit :- 

Panthéa veró, cüm dicessisse Araspam sensisset, ad Cyrum misit qui 
diceret, Né tibi molestum sit, Cyre, quod Araspas ad hostes transierit ; nam 
si potestatem mihi feceris ad maritum mittendi meum, recipio tibi, ventu- 
rum amicum longé tibi Araspá fideliorem ; atque etiam scio: futurum, ut 
tibi cum quantis maximis poterit copiis adsit. Etenim hujus quidem regis, 


^ 
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τὸς Φίλος ἦν αὐτῷ" ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησε ποτε 
ἐμὲ καὶ τὸν ἄνδρα διασπάσαι ἀπ᾿ ἀλλήλων" " ὑξροισὴν ὃν νομί- 
Guy οὐτὸν, οἶδ᾽ ὅτι ἀσμένως ἂν πρὸς ἄνδρα οἷος σὺ εἶ ἀπαλλα- 
γείη. ᾿Αχόσας ταῦτω ὁ Κῦρος κελεύει πέμπειν πρὸς τὸν ἄν- 
᾿δρα" ἡ δ᾽ ἔπεμψεν. Ὡς δ᾽ ἔγνω ὁ ᾿Αξςρωδάτης τὰ παρὼ τῆς 
γυναικὸς σύμξζολα, καὶ τἄλλα δὲ "rero ὡς εἶχεν, " ἄσμενος 
πορεύεται πρὸς Küpov, ἵππδς ἔχων ἀμφὶ τὸς διςχιλίες. Ὡς 
δ᾽ ἦν πρὸς τοῖς τῶν ἹΤερσῶν σχοποῖς, πέμπει πρὸς τὸν Κῦρον, εἰ- 
TQ» ὃς ἦν. ὋὉ δὲ Κῦρος εὐθὺς ἄγειν χελεύει αὐτὸν πρὸς! τὴν 
γυναῖχω. Ὥς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλϑς ἡ γυνὴ xoi ὁ ᾿Αξραδάτης, 
ἠσπάσαντο ἀλλήλος, ὡς εἰχὸς, ἐκ δυσελπίςε. Ἔχ τότϑ δὴ 
λέγει ἡ ἸΠάνθειω τῦ Ἰζύρο τὴν ὁσιότητω καὶ τὴν σωφροσύνην, 
καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν χατοίχτισιν. Ὃ δὲ ᾿ΑΘρωδάτης ἀχόσας 
εἶπε, ΤΊ ἂν ὃν ἐγὼ ποιῶν, ὦ Πάνθειω, χώριν Ἰλύρῳ ὑπέρ τε c8 
καὶ ἐμωυτῦ ἀποδιδοίην 5 "Tí δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πανθειω, ἢ πειρώ- 
μενος ὅμοιως περὶ ἐκεῖνον εἶνωι οἷός Weg καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ: 
Ἔχ τότϑ δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν IK9gov ὁ ᾿Αξςραδάτης" καὶ ὡς 
εἶδεν αὐτὸν, λαξόμενος τῆς δῆξιᾶς αὐτῦ εἶπεν, AvÜ ὧν σὺ εὖ πε- 


ποίηχας ἡμᾶς, ὦ Κῦρε, dx ἐχω τί μεῖζον εἴπω, ἢ ὅτι φῖλον σοι 


ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ Μεράποντω καὶ σὐμμωχον' χαὶ, ὅσα ἂν ὁρῶ 
σε σποδάζοντο, συνεργός coi πειράσομωι γίγνεσϑωι ὡς ἂν δύ- 


/ 
4 


qui modó imperat, pater ei amicus erat: atis qui jam rerum potitur etiam 
conatus est aliquando me ac maritum meum divellere : quamobrem sat scio, 
cüm eum insolenter injurium esse existimet, libenter ad virum talem, qualis 
tu es, discesserit. Hzc ubi Cyrus audisset, e mandat ut ad maritum mittat : 
quod quidem illa fecit. 'Cüm veró ab uxore signa cognovisset Abradates, 
atque etiam animadverteret, qui caeterarum rerum status esset, libens ad 


Cyrum cum duobus circiter equorum millibus profectus est. Ad Persarum. 
vero speculatores ubi pervenisset, mittit ad Cyrum, et quisnam esset signi- . 


ficat. Cyrus statim deduci hominem ad uxorem jubet. Cüm autem hac 
et Abradates se mutuó vidissent, psi inter se complexi sünt, uti par erat, 
ex insperato. . Deinde Panthéa. Cyri sanctitatem, temperantiam et commi- 
serationem erga se commemorat. | Quibus Abradates auditis ait, Quid igi- 
tur faciam, Panthéa, quo gratiam Cyro cüm tuo tum meo nomine referam ? 
Quid aliud, inquit Panthéa, quàm ut perinde erga ipsum te gerere coneris, 
atque se Ipse erga te gessit ? | 

Post hzec ad Cyrum venit Abradates; eümque ubi conspexit, prehensá 
ipsius dextrá, Pro iis, ait, beneficiis, Cyre, quibus nos adfecisti, noh habeo 
quod dicam majus, quàm quod amicum. me tibi, et ministrum, et socium 
trado: et quacunque inrestrenuam te navare operam viderim, in eá conabor 


; n à 
a Ὑδριςὴν] Hoc ii nomine veniunt, qui Confer ejusdem vocis usum Rom. i. 30 
injuriam, immerenti cuilibet oblatam, in- — b ἤλσμενος πορεύεται] Vide p. 260. not. b, 
solentià et effrenatà cumulant violentià. 
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»upuo κράτιξος. Ko ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Εγὼ δὲ δέχομαι" χαὶ 
νῦν μέν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικὶ δειπνεῖν" αὖθις δὲ χωὶ 
παρ᾽ ἐμοὶ δεήσει σὲ σχηνᾶν σὺν τοῖς σοῖς τε χωὶ ἐμοῖς Φί- 
λοις. | | (T ME 
Ἔκ τότϑ ὁρῶν ὁ ᾿Αςραδάτης σποδάζοντα τὸν Κῦρον * περὶ 
τὼ δρεπανηφόρω ἅρματα xo) περὶ τὸς " τεθωραχισμένδς ἵππϑς 
τε χαὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ εἰς τὼ ἑκατὸν ἅρματα 
ix τῷ ἱππικᾶ τῷ ἑαυτοῦ, * ὅμοιω ἐκείνῳ" αὐτὸς δὲ ὡς ἡγησόμενος 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἅρμωτος πωρεσχευάζετο. Συνεζεύξατο δὲ τὸ 
ἑαυτὸ * ἅρμα τετράρυμόν τε xod ἐξ ἵππων ὀχτώ" ἡἣ δὲ Ἰ]ἀνθειω 
ἡ γυνὴ αὐτᾶ ἐκ τῶν ἑαυτῆς χρημάτων χρυσὸν τε αὐτῷ 
ώρωχο, ἐποιήσατο χαὶ χρυσᾶν χράνος, ὡσαύτως δὲ xol 
περιξροωχιόνια᾽ τὸς δ᾽ ἵππδς τὸ ἅρματος χαλκοῖς πᾶσι tipo- 
GAZ) χατεσχευάσατο. ᾿Αςραδάτης μὲν ταῦτα ἔπρατ- 
τε. ἸΚῦρος δὲ ἰδὼν τὸ τετράώρυμον αὐτὸ ἅρμα, χωτενόησεν ὡς 
οἷόν τε εἴη xou ὀχτάρυμον ποιήσασϑωι, ὥςτε ὀχτὼ ζεύγεσι βοῶν 


Ι 


operam tibi meam exhibere quàm potero przeclarissimam. ἘΠῚ Cyrus, Ego 
veró accipio, inquit; ac nunc te quidem dimitto, ut cum uxore ccenes ; 
deinceps autem tibi etiam meo, cum tuis ac meis amicis, tabernaculo uten- 
dum erit. | 

Secundüm haec càm Cyrum Abradates videret falcatorum curruum, ac 
tum equorum tum equitum thoracatorum studio teneri, operam dabat, ut ex 
equestribus copiis suis ad centum ei currus conficeret, similes ipsius curri- 
bus; ac seipsum etiam parabat ut in curru dux eorum esset. Junxit autem 
currum suum ἐξα, μέ ἃ temonibus quatuor et equis ecto constaret : uxor 
veró ejus Panthéa de facultatibus ipsius loricam ei auream, et auream ga- 
leam confecit, itémque brachiorum tegumenta; equos autem curru junctos, 
totos zereis tegumentis instruxit. In his quidem conficiendis occupatus erat 
Abradates. Cyrus autem currum ejus cum temonibus quatuor intuitüs, 
animadvertit fieri posse currum etiam octo temonum, ut octo boum jugis 


ut et pauló inferiüs ὅμοια τοῖς Kóps. — Atta- 


a Περὶ rà δρεπανηφόρα, &c.] Vide p. 299. 
men contra editorum et MSS. fidem id 


b Τεθωρακισμένυς, &c.] Hujusmodi equi- 
tes Cataphractos adpellatos Servius adno- 
tat ad ZEneid. lib. 11. v. 770, et seq. 

Spumantémque agitabat equum, &c. 
Cataphracti autem dicuntur equites qui et 
ipsi ferro muniti sunt, et equos similiter 
munitos habent. .thencus lib. 5. p. 194. 
Τελευταῖα δ᾽ ἣν ἡ κατάφρακτος ἵππος, οἰκείως τῇ 
προςηγορίᾳ, τῶν ἵππων καὶ τῶν ἀνδρῶν ἐσκεπασ- 
μένων τοῖς ὅπλοις. — Vide porro quz notavi- 
mus lib. 3. p. 177. et JIrriani Tactic. p. 
53. edit. Scheff. 

Ὅμοια ἐκείνῳ] Sic libri, quos vidi, 
omnes. Sed, ut nihil dissimulem, non 
possum non probare conjecturam JMureti, 
qui reponendum censuit ὅμοια rois ἐκείνω, 


P 


mutationis inducere nolui. 

d "Apua τετράρυμόν] Locum hunc ex- 
pressit Philostratus Jcon. lib. 2. de Pan- 
theá. Paulo post Noster de ὀκταρύμῳ Cyri 
curru loquitur, qui tractus erat ὀκτὼ Qeóye- 
σι βοῶν. . Unde discimus, in Veterum cur- 
ribus, temones singulos singulis respon- 
disse jumentorum paribus.  Temones au- 
tem istos non juxta se positos, alios dex- 
tros, alios sinistros; sed alios posf alios, 
ostendit contra Salmasium Schefferus de 
ve vehic. lib. 1. c. 12. Ex hoc forsan loco 
suum πολύρυμα hausit Jdrrianus, cujus p. 
10. mentionem facit. ὦ ;| AM ARCET 
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ἄγειν τῶν μηχανῶν τὸ χατώτατον οἴχημα᾽ ἦν δὲ TÜTO τριόρ- 
γυιον μάλιςα ἀπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς τροχοῖς. " Toi&roi δὲ TÜp- 
γοι σὸν τάξει ἀκολοθᾶντες ἐδόχον αὐτῷ μεγάλη μὲν ἐπικθρίω γε- 
νέσ)γαι τῇ ἑωυτὸ φάλαγγι, μεγάλη δὲ βλάξη τῇ τῶν πολεμίων 
τάξει. ποίησε δὲ ἐπὶ τῶν οἰκημάτων xoi περιδρόμος χαὶ 
ἐπάλξεις ἀνεξίξαξε δὲ ἐπὶ τῶν πύργων ἕχαςον ἄνδρως si- 
X00. 

Ἐσεὶ δὲ πάντα συνεφήχει αὐτῷ τὼ περὶ τὸς πύργος, πεῖραν 
ἐλάμξανε τὸ " ἀγωγίμε' xoi τολὺ Doo» ἦγε τὼ ὀχτὼ ζεύγη 
σὸν πύργον χαὶ τὸς ἐπ᾽ αὐτῷ ἄνδρως, ἢ τὸ σχευοφοριχὸν βάρος 
ἕχαςον τὸ ζεῦγος. Σχευῶν μὲν γὼρ βάρος ἀμφὶ τὼ εἴκοσι χαὶ 
πέντε τάλαντα * ἦν ζεύγει" 78 δὲ πύργϑ, ὥςπερ τραγικῆς σχενῆς, 
τῶν ξύλων πάχος ἐχόντων xoi εἴκοσιν ἀνδρῶν καὶ ὅπλων, τότων 
ἐγένετο ἔλαττον ἢ πεντεχωίδεχα, τάλαντα ἑχάφζῳ ζεύγει τὸ 
ἀγώγιον. Ὥς δ᾽ ἔγνω εὔπορον ὅσων τὴν ἀγωγὴν, παρεσκευά- 
ζετο ὡς ἅμω ἄξων τὸς πύργος σὺν τῷ ςρατεύματι' νομίζων 
σὴν ἐν πολέμῳ πλεονεξίαν, ἅμοω σωτηρίαν τε εἶνωι xoi δικαιο- 
σύνην xoi εὐδαιμονίαν. à 


machinarum infima veheretur structura: et aberat hic currus cum rotis à 
terrá tribus ulnis. Hujusmodi turres si cum ordinibus sequerentur, vide- 
bantur ei et phalangi suze magno fore adjumento, et hostium aciei magno 
damno. Etiam structuris in hisce tum circuitus fecit tum propugnacula 5 
et in turrim quamlibet viginti viros imposuit. 

Postea veró quàm omnia, quz ad currus pertinebant, ipsi essent confecta, 
periculum vecturze fecit; ét multó facilius octo illa juga turrim cum zmpo- 
sitis in eam militibus tráhebant, quàm unum jugum 1d omne ferret, quod ei 
ex impedimentis imponebatur. Nam jugo impedimentorum onus, quod 


feré talenta quinque ac viginti equabat, imponi solebat: at cüm in turri. 


materia tragicze scenze crassitudinem haberet, et viri essent viginti et arma, 
fiebat ut haec in unumquodque jugum oneris minus plaustro vehendi, quàm 
talenta quindecim, conficerent. Postquam animadvertit facilem hanc esse 
vehendi rationem, parabat sese ut turres unà cum exercitu duceret ; quippe 
qui in bello captationem conditionis potioris existimaret et salutis, et justi- 
tide, et prosperitatis esse plenam. 


2. Τοιῶτοι δέ πύργοι] De turribus istius- 
modi consule Veget. lib. 4. c. 17, 18. Ste- 
wechii Comment ad locum. 

Ὁ ᾿Αγωγίμ9} In editis libris sic scribi 
solet: in MSto Bodl. paulo aliter —— 
πύργος, ἐλάμθανε 18 dywyís πεῖραν. . Stepha- 
nus suspicatur ἀγωγίν reponi debere ; prze- 
sertim cüm ἀγώγιον mox sequatur. Sed 
alia est hujus vocis potestas, alia ἀγωγίμ, 
quam si substantivé sumas, sic satis com- 


modé verba exponas: evperiebatur quàm 
facilà aut, quà ratione vehi ea possent. 

c. Ἢν ζεύγει" r8 δὲ, &c.] Sic reposuimus 
ex editione Eton. et MSto Bodl. in quo 
vere lectionis vestigia satis adparent; dat 
enim 
legebatur ἦν ζευγίτω δὲ, &c. De tri- 
bus autem scenarum generibus, T'ragicis 
scil. Comicis et Satyricis vide sis Vitruv. 
de Jirchit. lib. 5. c. 8. 


ἦν" ζεύγη" τῷ δὲ, &c. Pris vulgo — 
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Ἦλθον 02 à» τότῳ τῷ χρόνῳ xoi ^ maed, 78 "I8 χρήματα 
ἄγοντες, zo ἀπήγγελλον οὐτῷ ὅτι ὁ ᾿Ινδὸς ἐπισέλλει τοιοίδε, 
«Ἐγὼ, ὦ Κῦρε, ἥδομαι ὅτι μοι ἐπήγγειλας ὧν ἐδέθ' χαὶ " (26- 
«λομαί σϑ ξένος εἶναι, κωὶ πέμπω σοι χρήματα" XV. ἄλλων 
“ δέῃ, μεταπέμπϑ.. Rig AE Ἢ Toig παρ᾽ ἐμδ ποιεῖν ὅ,τι 
« ἂν σὺ κελεύῃς. ᾿Αχέσας δὲ ὁ IKügog cite, Ἰζελεύω τοίνυν 
ὑμᾶς, τὸς μὲν ἄλλθς μένοντας ἔνθα κατεσκηνώχατε, φυλάτ- 
σειν τὰ χρήματα, καὶ ζῆν ὅπως ὑμῖν ἥδιςόν ἐς!" τρεῖς δὲ μοι 
εξλθόντες ὑμῶν εἰς τὸς πσολεμίϑςο, ὡς παρὼ τὸ Ἰνδῦ περὶ συμ.- 
μαχίας, καὶ τὼ ἐκεῖ μωθόντες. ὅ,τ; ἂν λέγωσί τε καὶ ποιῶσιν 
ὡς τάχιςω ἀπαγγείλατε ἐμοί τε xol τῷ Ἰνδῷ xoi» ταῦτα μοι 
χωλῶς ὑπηρετήσητε, ἔτ᾽ μᾶλλον ὑμῖν χάριν εἴσομαι τότϑ, ἢ ὅτι 

/ / [4 9 l4 
χρήμωτω πάρεςε ἄγοντες. Καὶ γὰρ οἱ μὲν δόλοις ἐοικότες 
χκωτάσχοτοι ἐδὲν ἄλλο δύνωνται εἰδότες ἀπαγγέλλειν, ἢ ὅσα 
πάντες ἴσασιν" οἱ δὲ τοιὅτοι οἷοί περ ὑμεῖς ἄνδρες πολλάχις 
xol τὼ βολεύματα κατωμανθάνεσιν. Οἱ μὲν δὴ Ἰνδοὶ, ὠκχό- 
cores ἡδέως καὶ ξενὶσϑϑέντες τότε παρὼ Ἰζύρῳ, συσκευασάμενοι 


-ῳκΟνὈἀε u e / 5 í 
τῇ ὑςεραίῳ ἐπορεύοντο, " ὑποσχόμενοι ἡ μὴν χατωμωθόντες ὅσα 
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Id temporis etiam illi venére, qui pecuniam ab Indo adferebant; ac ei 
renuntiárunt, Indum talia quedam ipsis mandata ad eum perferenda de- 
disse, € Gratum mihi est, Cyre, te mihi significásse, quibus tibi rebus 
€ gpus esset; atque mihi tecum hospitii jus esse volo, et pecunias tibi rnitto : 
« quód si aliis tibi sit opus, mitte qui ad £e ferant. Praetereà mandatum. 
* est iis, qui à me ad te veniunt, ut quicquid tu jusseris faciant." Que 
cüm audisset Cyrus, praecipio igitur, ait, ut vestrüm alii 115 in tabernaculis 
hic renianentes in quaé vos recepistis, harum pecuniarum custodes sint, et 
quo ipso modo-jucundissimum sit vitam degant; tres autem vestrüm ad 
hostes profecti, quasi adsint ab Indo societatis ineundzae gratiá, et edocti 
illic omnia, qua dicant faciántque, quamprimüm et mihi et Indo renuntient : 
atque in his si mihi egregiam operam navabitis, majores etiam hoc nomine 
vobis habebo gratias, quàm quód pecunias adtuleritis. Etenim speculato- 
res servis similes nihil aliud quod sciant renuntiare possunt, quàm que 
nota sunt universis: at ejusmodi viri, quales vos estis, saepenumeró etiam 
consilia perdiscunt. Quae cüm Indi libenter audissent et hospitio tunc à 
Cyro liberaliter accepti fuissent, paratis compositisque rebus suis, postridié 


a Παρὰ r$ ?bó$, &c.] Vide supra lib. 3. 


p. 145. et seq. j 

b Βόλομαί σου ξένος, &c.]  Antiquitus in 
Oriente, uti nec hodié, exceptis paucis 
Kervanserais, αὐ loquuntur, non erant di- 
versoria, quibus exciperentur peregrini. 
Conf. Gen. xix. 2. Judice. xix. 15. et seq. 
Hinc hospitiorum contrahendorum mos : 
quod amiciti:e genus non privati modo, 
séd et reges, viri principes, et civitates 
colere solebant, vel parandze potentice vel 


stabiliendze causá. Vide init. lib. 5. Stuck. 
Antiq. conviv. 1, 27. et Tomasin. de tesser. 
hospit. 

. C'EM5vre;] Vide p. 300. not. c. 

j d Ὑποσχόμενοι ἢ μὴν] Ornamenti loco 
ist: in jurejurando et sponsione, solent ad- 
hiberi particule. Exemplis parco ; qui- 
bus pleni sunt omnes Atticorum Scripto- 
ini libri. Vide sis tamen lib. 4. p. 179. 
not. a. ιν 
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ἂν δύνωνται πλεῖστω ἐκ τῶν πολεμίων, ἥξειν ὡς δυνατὸν τά- 
χιξα. | | 

Ὁ δὲ Κῦρος τά τε ἄλλο πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχευαζ evo 
μεγωλοπρεπῶς, ὡς δὴ ἀνὴρ 80e» μικρὸν * ἐπινοῶν πράττειν" 
ἐπεμελεῖτο δὲ 8 μόνον ὧν ἔδοξε τοῖς συμμάχοις, ἀλλὼ καὶ ἔριν 
ἐνέξωλλε πρὸς ἀλλήλος τοῖς Φίλοις, ὅπως αὐτοὶ ἕχωςοι φανὅν- 
σοι χαὶ εὐοσπλότατοι χωὶ ἱππικώτωτοι ὃ χωὶ ἀκοντιςιχώτωτοι χαὶ 
vol iir turo) χαὶ Φιλοπονώτοατοι. Toro, δὲ ἐξειργάξετο ἐπί τε 
τὰς ϑήρας ἐξάγων, καὶ τιμῶν τὸς χρατίςος ἑχαςωχῇῆ" καὶ τὸς ἄρ- 
χοντὰς δὲ ὃς ἑώρα ἐπιμελϑθμένθδς τότϑ, ὅπως οἱ αὐτῶν χράτιςοι 
ἔσοντοωι ςρατιῶτοωι, xo τότος ἐποωϊνῶν τε παρώξυνε κωὶ χαριζό- 
μενος αὐτοῖς ὅ,τι δύναιτο. Eli δέ ποτε Θυσίαν ποιοῖτο χωὶ ἑορτὴν 
ἄγοι, καὶ ἐν ταύτῃ “ ὅσω πολέμϑ ἕνεχω μελετῶσιν οἱ ἄνθρωποι, 
παάντων τότων ἀγώνας ἐποίει, καὶ ἀθλω τοῖς νιχῶσι μεγωλοπρε- 
πῶς ἐδίδο, καὶ ἦν πολλὴ εὐθυμίω ἐν τῷ ςρωτεύματι. 

Τῷ δὲ Κύρῳ σχεδόν vi ἤδη ἀποτετελεσμένω ἦν ὁπόσα ἐξό- 
Aero ἔχων σρωτεύεσηαι, πλὴν τῶν μηχανῶν. Καὶ γὰὼρ oi 
Πέρσωι ἱππεῖς ἔχπλεῳ ἤδη ἦσαν εἰς τὸς μυρίος" καὶ τὰ ἅρμα- 
vo, τὼ δρεπανηφόρα, ἅ τε οὐτὸς χατεσχεύασεν, ἔχπλεω ἤδη ἦν 


proficiscebantur, sancté policiti se, ubi de hostibus quantum maximé liceret, 
didicissent, quàm fieri posset celerrimé redituros. 

Cyrus autem cüm alia parabat ad pugnam magnifice, ut erat sané vir 
talis, qui nihil exiguum gerere cogitaret, tum non solüm ea curabat, quae 
socii censuissent, sed etiam contentionem inter amicos mutuam excitabat, 
ut eorum singuli armati pulcherrimé, et equitandi, et jaculandi, et sagittandi 
peritissimi, laborüámque patientissimi conspicerentur. Atque heec effecit, 
tum ad venationes eos educendo, tum praestantissimos ubique pramüis et 
honoribus ornando: quin et praefectos eos, quos videret studiosé operam 
dare, ut milites ipsorum quàm optimi essent, partim collaudando exacuebat, 
partim eis gratificando quacunque in re posset. Quód si rem sacram ali- 
quando faceret festümve diem ageret, tum quoque eorum omnium, quae ho- 
mines belli causá exercent, certamina instituebat, et praemia victoribus 
magnificé largiebatur; multáque adeo jam erat in exercitu hilaritas. 

Erant autem Cyro perfecta jam propemodüm omnia, quibus in expedi- 
tione uti volebat, extra machinas. Etenim Persicorum equitum numerus 
ad decem millia plené jam excreverat; et falcati currus, quos ipse para- 
verat, centenarium jam numerum explebant ; ii etiam, quos, Abradates ille 


a 'Ertvoóv] In vulgatis quidem editioni- que.  JJdina veró, kal ἀκοντιςικώτατοι kal. 


bus et MSto Bodl.legitur ὑπονοῶν" eam 
veró lectionem libens secutus sum, quam 
vetusta, Gabrielius quz vidit, exemplaria 
suppeditant; quámque Stephanus etiam 
ἃ vetere quodam adfert probátque. 


b Kai ἀκοντιςικώτατοι καὶ, &c.] tà MS. 


Bodl. editiones Steph. Leuncl. Eton. alize- 


rolukóraroi, non habet; nec ea Gabrieli 
agnoscit versio. 

c Ὅσα πολέμυ, &c.] Confer. lib. 1. p.58. 
et lib. 2. p. 93. et seq. unde Onosander ea 
feré omnia eltcuisse videtur, qu:e Strateg. 
cap. 10. tradit praecepta. 


ZENOOOQNTOS 


εἰς τὼ ἑχατόν' & τε ᾿Αςραδάτης ὁ Σόσιος ἐπεχείρησε χατασ- 
χευάδειν ὅμοιω τοῖς Κύρε, καὶ ταῦτω ἔχπλεω ἦν εἰς ἄλλω ἑχα- 
τόν. Καὶ τὰ Μηδιχὰ δὲ ἅρματα ἐπεπείκει Κῦρος Κυοξάρην 
εἷς "τὸν αὐτὸν τρόπον μετασχευάσωαι ἐκ τῆς Τρωϊκῆς xod Λιξυ- 
χῆς διφρείας" καὶ ἔχπλεω καὶ ταῦτα ἦν εἰς ἄλλα ἑκατόν. Καὶ 
ἐπὶ τὰς χαμήλες δὲ ἐκτεταγμένοι ἦσαν ἄνδρες δύο ἐφ᾽ ἑκάςην 
τοξόται. Καὶ ὃ μὲν πλεῖςτος gpovrüc ὅτως εἶχε τὴν γνώμην, ὡς 
ἤδη παντελῶς χεχρατηχὼς, καὶ ἐδὲν ὄντα TO, τῶν πολεμίων" 
Ἐπεὶ δὲ ὅτω διωκειμένων ἦλθον οἱ ᾿Ινδοὶ éx τῶν πολεμίων, 
* ὃς ἐπεπόμφει Κῦρος ἐπὶ κατασχοπῇ, xo ἔλεγον ὅτι Κροῖσος 
μὲν ἡγεμὼν xod ςφρωτηγὸς πάντων ἡρημένος εἴη τῶν πολεμίων, 
δεδογμένον δ᾽ εἴη πᾶσι τοῖς συμμάχοις βασιλεῦσι πάση δυνά- 
(ει ἕκωφξον παρεῖνωι, χρήματα δὲ εἰσφέρειν πάμπολλα, ταῦτα δὲ 
τελεῖν ἃ μισθεμένες ὃς δύναιντο, καὶ δωρομένος οἷς δέοι" ἤδη δὲ 
καὶ μεμισθωμένδς εἶναι! πολλὸς μὲν * Θρῳῴχων μωχαιροφόρθς, 
Αἰγυπτίες δὲ προσπλεῖν" καὶ ἀριθμὸν ἔλεγον elg δώδεκω μυρι- 
δας ὁ σὺν ἀσπίσι ταῖς ποδήρεσι, xo δόρασι μεγάλοις (οἷά 
περ χαὶ νῦν ἔχϑσι,) καὶ xowicy προσπλεῖν δὲ χαὶ Κυπρίων 
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Susius Cyri curribus similes pàrandos susceperat, centum alios plené effi- 
ciebant. Etiam Cyaxari Cyrus autor fuerat, ut currus Medicos ad eun- 
dem modum ex Trojanà Lybicáque curruum formá immutaret; qui et 
ipsi erant omnino ad centenos numero alios. —Praetereà delecti erant pro 
camelis milites, in singulas duo sagittarii. ΕΠ maxima quidem pars ex- 
ei citüs hoc erat animo, quasi qui omninà. jam vicissent, et quasi hostium 
adparatus nullius essent momenti: ! | 


Cüm autem, illis sic adfectis, Indi ab hostibus rediissent, quos Cyrus 
'speculandi causá miserat, ac dicerent, Croesum electum esse ducem et im- 
peratorem omnium hostium ; et decretum, ut omnes reges socii, suis quis- 
que cum copiis universis, adessent; ut maximam pecunize summam confer- 
rent, eámque impenderent ad milites conducendos, quoscunque possent, et 
ad. danda munera, quibus oporteret: przetereà conductos jam permultos 
esse T hracas machzerophoros, /Egyptios navigiisadvehi; atque os aiebant 
esse numero ad centum viginti millia, cum scutis ad pedes usque pertinen- - 
tibus, hastísque magnis (quales etiam nunc habent) et copidibus: Cyprio- 


ἃ Τὸν αὐτὸν τρόπον, &c.] Sic MS. Bodl. 


rum magnitudine insignes erant ZEgyptii. 
et editiones Jlid. Eton. alique. Stephanus 


JMax. T'yrius sub initium statim Dissert. Y, 


autem et Leunclavius τῦτον etiam post τρό- 
vov exhibent; quod tamen ipsis supervaca- 
neum esse visum est, ut ex notà ei adposi- 
tà constat. ι 

Ὁ O9; ἐπεπόμφει, &c.] Vide p. 308. 

€ Opaküv μαχαιροφόρυς] Eandem Thraci- 
bus armaturam tribuit Thucydides, lib. ii, 
p. 144. 


d Σὺν ἀσπίσι. ποδήρεσι] — Inusitatà clypeo- 


ἐπιόντος αὐτοῖς βαρθαρικᾶ ςόλυ, ἵππο Μηδι- 
κῆς, ἁρμάτων Περσικῶν, ἀσπίδων Αἰγυπτίων---- 
— —— Clypeis hisce haud μὰ forsan dissi- 
milis erat is, quem Homerus, Il. β΄. v. 389, 
adpellat ἀσπίδα ἀμφιθρότην, i. 6. τὴν ravraxó- 
θεν τὸν βροτον, ὅ igi, τὸν ἄνθρωπον, περιέχυσαν 
καὶ σκέποσαν. Ἰιὰ Scholiastes ad locum, nec 
aliter Eustathius, p. 243. 
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ςράτευμωα ἔτι, παρεῖναι. δὲ ἤδη χαὶ Κίλικας πάντας καὶ Φρύ- 
γας ἀμφοτέρος, xo Λυκάονας κωὶ Παφλαγόνας καὶ Καππα- 
δόχας xo ᾿Αραξίος xo Φοίνικας, καὶ σὺν τῷ Βοωξυλῶνος ἄρ- 
χοντι τὸς ᾿Ασσυρίες" καὶ Ἴωνας δὲ xoi Αἰολέας, καὶ σχεδὸν 
πάντας τὸς Ἕλληνας τὸς ἐν τῇ Ασίῳ ἐποικδντως σὺν Κροίσῳ 
ἠνωγχάσθαι ἕπεσθαι" πεπομφέναι δὲ Ἰζ ροῖσον xo εἰς Λακεδαί- 
μονὼ περὶ συμμαχίας" συλλέγεσθαι δὲ τὸ ςράτευμα ἀμφὶ τὸν 
Πακτωλὸν ποτωμὸν, προϊένωι! δὲ μέλλειν αὐτὸς εἰς * Θύξαῤῥα, 
(ἔνθω καὶ νῦν ὁ σύλλογος τῶν "ὑπὸ βασιλέω βαρξάρων τῶν 
κάτω Συρίας) xo ἀγορὼν qc πιαρηγγέλθαι Erro o, κομί- 
ζειν᾽ σχεδὸν δὲ τότοις ταυτὼ ἔλεγον χαὶ οἱ οἰχινάλωτοι" (ἐπε- 
μελεῖτο γὰρ ὁ Κῦρος, ὅπως ὡλίσχοιντο qoe ὧν ἔμελλε πεύ- 
ceo 3o TV ἔπεμπε δὲ xou δόλοις ἐοιχότως κατασκόπϑς, ὡς αὖυ- 
τομόλϑς.) Ὥς ὃν ἤχεσε ταῦτω ὁ ςρατὸς 78 Κύρε, ἐν φροντίδι 
T& ἕχαξςος. ἐγίγνετο; ὥςτερ εἰχὸς, ἡσυχοίζεροί τε ἢ ὡς εἰώθωσι 
διεφοίτων, Φοιδροί τε οἱ πολλοὶ ὁ σάνυ ἐφοωίνοντο᾽ “ ἐχυκλὄντό 


rum quoque copias navigiis advehi, jamque adesse Cilicas omnes. et Phry- 
gas utrosque, et Lycaonas, et Paphlagonas, et Cappadocas, et Arabas, et 
Phoenicas, et cum Babylonio rege Assyrios : Iones etiani et /Eolenses, propé- 
que Graecos omnes Asiam incolentes Croesum sequi coactos esse: Croesum 
porró societatis ineundze causá legatos etiam Lacedaemonem misisse ;. exerci- 
tum ipsum propter Pactolum amnem cogi, ac progressuros deinde eos ad 'T'hy- 
barra versüs, (ubi nunc quoque barbari Syricze inferioris incole, qui sub regis 
imperio sunt, cogi solent) omnibüsque denuntiatum esse, ut res venales eó.cen- 
ferrent: eadem propé captivi etiam dicebant : (dabat enim operam Cyrus, ut 
caperentur aliqui, de quibus nonnihil exquirere posset : atque etiam mittebat 
speculatores servorum specie, tanquam si transfugae essent.) diac igitur 
cüm Cyri exercitus. audisset, et solicitus esse quisque ccepit, uti consenta- 
neum erat, et lento magis incedebant gradu, quàm consuevissent; magná 


C 'ExvkMivro] Ità editiones Steph. Leun- 
clav. Jlld. quibus suffragatur etiam Gabrie- 
lius. ΤῺ 4115 veró libris invenitur-2Wwrévro. 
At cuivis hunc. locum propiüs intuenti, 
multo aptius ei verbum esse ἐκυκλῦντο 
videbitur. Cur enim, uti recié quzrit 
Stephanus, post φαιδροὶ à πάνυ ἐφαίνοντο 
Xenophon, ἐλυπᾶντό τε. addidisset?. Com- 


ἃ Θύθαῤῥα] Legitur etiam Θύμδαῤῥα, et 
Θυμύράϊα, et Θυμδραΐαν, et Θυμθραΐδα. ΡΠ 
lelphus, vertit, Thymbraiam;  Gabrielius,/ 
Thymbrara. "Tot hujusce nominis scrip- 
tur:& variantes, dividandi cuiquam perito 
gratam forsan artem suam ostentandi oc- 
casionem obtulerint. | Nos in lectione 
acquiescendum vulgatà censemus ; cüm 


ex Geographie monumentis haud satis 
constet, nomen quodvis aliud potiori jure 
locum hunc sibi vindicare posse. 

b Ὑπὸ βασιλέα, &c.] πὰ MS. Bodl. et 
libri editi feré omnes. Monet autem Le- 
unclavius in Budensi libro legi. —— βαρ- 
θάρων τῆς κάτω "Ασίας. Unde reponendum 
colligit, τῆς κάτω Συρίας. ἘΠ satis commode 
quidem illud κάτω recipit articulum. Sed 


omnibus libris eliis reclamantibus niLbil: 
2 R 


muto. 


modé verà verbum illud alterum cum iis, 
quz statim sequuntur, junxit, ut significa- 
ret, in circulos passim congregátos milites 
eà, de re sermones jactásse. Sie àva6. ς΄. p. 
223. ἐκυκλῦντο περὶ τὰ ἱερά" Ut. enim | Latini 
circulum vel coronam; multitudinem homi- 
num in circulum (i. e. orbem) collecto- 
rum, adpellant: sic κύκλον Xenophon usur- 
pavit, lib. Παιὸ, 7. Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε, 
&c. Vide δι, àva6. &. p. 214. ubi κύκλος 
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τε, χαὶ (ug. ἦν tdoyr o, ἀλλήλϑς ἐρωτώντων περὶ τότων χαὶ διο- 
* X - [4 Ξ“« Led 
λεγομένω. ὭὩς δὲ ἤσϑετο ὁ Κῦρος QóGor διαθέοντω ἐν τῇ 
φρατιῷ, συγχαλεῖ τός τε ἄρχοντας τῶν ςρατευμάτων, χαὶ πάν- 
/ 
rag ὁπόσων ἀθυμάντων (9). 6n ἐδόχει τὶς γίγνεσϑ)ψαι, xoi προ- 
θυμϑμένων ὠφέλειω. ἹἸΠροεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις, καὶ ἄλλος εἴ 
Tic βόλοιτο τῶν ὁπλοφόρων " προΐϊσωσϑωι ἀχϑσόμενος τῶν λόγων, 
μὴ κωλύειν. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε τοιάδε" 
[14 Υ "n3 3. i) ε A ÁN PARA 
po ᾿Αγδρες σύμμαχοι, ἐγώ τοι ὑμᾶς συνεχάλεσα, ἰδών τινὰς 
ὑμῶν, ἐπεὶ αἱ ἀγγελίωι ἦλθον ἐκ τῶν πολεμίων, πάνυ ἐοικό- 
“φῶς πεφοζημένοις ἀνθρώποις. Δοχεῖ γάρ μοι ϑαυμαςὸν εἶ-. 
3! ^ ; 
“γαῖ, εἴ TIG ὑμῶν, ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι χέγοντω! GUXXÉ EC OU, 
(ς δὲδ 9. δὲ ir^ 1 Y ἢ ἢ Ü E ^ 
£001Z6V, 071-06 ἡμεῖς tJOXU μὲν σλειδς συνειλεγμεθὼ νῦν, ἢ 
* ὅτε ἐνιχῶμεν ἐχείνος, πολὺ δὲ ἄμεινον σὸν Seg σαρεσχευάσ- 
** μέθα νῦν, ἢ πρόσϑεν" " ταῦτα δὲ ὁρῶντες ὁ ϑωῤῥεῖτε. X) πρὸς 
€ Seo p» eT AMET S, E. We δεὰ / 9. 5} "uw 
εῶν, ἔφη, τί δῆτ᾽ ἂν ἐποιήσατε οἱ νῦν δεδοικότες, εἰ ἤγγελλόν 
* ziyeg τὼ παρ᾿ ἡμῖν νῦν ὄντω, τοῦτα ἀντίπωλω ἡμῖν προςιόντα: 
“ xoti πρῶτον μὲν ἠχόετε, ἔφη, ὅτι οἱ πρόσεν νικήσωντες ἡμᾶς 
7 j [4 : 9 - ^ 
** $roi πάλιν ἔρχοντωι, ἔχοντες ἐν ταῖς ψυχαῖς ἥν ποτε νίχην 
ὦ hl ^o ^A 
'"* ἐχτήσοντο᾽ ἔπειτα δὲ, οἱ τότε ἐχχόψωντες τῶν τοξοτῶν xci 


que pars eorum non admodüm hilaris cernebatur : praetereà in circulis con- 
gregabantur, et omnia plena erant se mutuó interrogantium de his rebus, et 
colloquentium. — Cyrus autem, ubi metum pervagari exercitum animadver- 
tit, tum copiarum przefectos convocat, tum eos omnes, qui si dejectis essent 
animis, damnum : si alacribus, utilitatem adlaturi viderentur. Proedixit etiam 
ministris, ut si quis alius quoque ex armatis adstare vellet, orationem au- 
diturus, né prohiberent. 001 convenissent, in hanc sententiam locutus est : 
* Convocavi ego vos, socii, quia nonnullos vestrüm video, posteaquam 

* ab hostibus venére nuntii, similes admodüm hominibus esse perterritis. 
* Equidem miror, quenquam vestrüm formidine corripi, quia dicantur hos- 
*tes colligi; quód veró multó majore numero nos jam collecti sumus, 
* quàm id temporis, cüm eos vinceremus, et multó nunc dei ope, quàm 

* anteà, meliüs instructi, adeóque haec cüm videatis, non fidentibus potias 

* vos esse animis. Dii Zmmortales, ait, quid facturi tandem fuissetis, qui 
* jam metu estis perculsi, si qui nuntium adtulissent, quae nunc apud nos, 
* haec nobis adversa adventare? et primüm audiretis, inquit, eos, qui priüs 
'* pos vicissent rursüm venire, victoriam in animis habentes, quam aliquan- 
'* do adepti essent ; deinde eos, qui tum et sagittariorum et jaculatorum 
* velitationes fregissent, nunc advenire, aliósque his similes multó plures : 


(ut κυκλῦμαι hoc in loco) adhibetur de mili- exhibet ταῦτα δὴ ὁρῶντες à ϑαῤῥεῖτε; posità 
tibus itidem zegré quiddam ferentibus. scil post ϑαῤῥεῖτε interrogationis notà: 
"ἃ Προΐςασθαι MS. Bodl. dat προςίξασθαι' | quam tamen abesse malim. Nec, libris 
quod tamen contra czterorum librorum  feré omnibus reclamantibus, mutandum 
fidem non recipiendum videtur. erat δὲ in δή. 

b Ταῦτα δὲ ὁρῶντες, &c.] Leunclavius 
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ἐς dxoyrigy τὰς ἀχροξολίσεις, νῦν roi ἔρχονται, χαὶ οἱ ἄλλοι 
“ ὅμοιοι τότοις τολλασλάσιοι" ἔπειτα δὲ ὥςπερ ὅτοι ὁπλισο.- 

- * evo) τὸς πεζὸς τότε ἐνίχων, νῦν ὅτως xai οἱ ἱππεῖς αὐτῶν 
* σαρεσχευασμένοι Ὡρὸς τὸς ἱππέως προςέρχονται" καὶ τὼ μὲν 
* φόξαᾳ χαὶ dxóvrio, ἀποδεδοκιμάκωσι, τοωλτὸν δὲ ἕν ἰσπχυρότε- 
“ρον ἕχωςος λαξὼν, προςελαύνειν διανενόηται, ὡς ἐκ χειρὸς τὴν 
“ μάχην ποιησόμενος" ἔτι δὲ ἅρμωτω ἔρχεται, ἃ 9x, ὅτως ἑξήξε- 
* zou ὥςπερ πρόσϑεν ἀποςραφέντω ὡς εἰς φυγὴν, ἀλλ᾽ οἵ me 
* ἵπποι εἰσὶ " κατοτεθωρωκισμένοι οἱ ἐν τοῖς ἅρμασιν, οἵ τε 
** ἡνίοχοι ἐν πύργοις ἑςᾶσι ξυλίνοις, " τὼ ὑπερέχοντω ἅπαντα 
** συνεξεγασμένοι ϑώραξι καὶ κράνεσι" δρέπανά τε σιδηρῶ " περὶ 
* roig ἄξοσι προςήρμοςαι, ὡς ἐλῶντες xci ὅτοι εὐθὺς εἰς τὰς 
“τάξεις τῶν ἐναντίων" πρὸς δ᾽ ἔτι χάμηλοί εἶσιν αὐτοῖς, ἐφ᾽ ὧν 
* πσροςελῶσιν, 5 ὧν μίων ἑκάςην ἑκατὸν ἵπποι ἐκ ἂν ἀνάσχοιντο 
* ἰδόντες" ἔτι δὲ πύργος ἔχοντες προσίωσιν, ἀφ᾽ ὧν τοῖς μὲν αὗ- 
* váy ἀρήξεσιν, ὑμᾶς δὲ βάλλοντες χωλύσϑσιν ἐν τῷ ἰσοπέδῳ 
“ μάχεσθαι" εἰ δὴ ταῦτα ἤγγελλέ τις ὑμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις 
* ὄντα, οἱ νῦν φοξόμενοι τί ἂν ἐποιήσατε; ὁπότε ἀπαγγελλο- 
* μένων, ὅτι Ἰζροῖσος μὲν ἥρηται τοῖς πολεμίοις ςρωτηγὸς, ὃς 


* przetereà quemadmodüm hi tunc armati vicissent pedites, sic nunc equi- 
* tes ipsorum instructos ad equites accedere; ac rejectis arcubus et jaculis, 
* et accepto quemque palto uno eóque firmiore, apud animum statuisse ade- 
* quitare, ut cominüs pugnam ineat; venire item currus, qui non ità con- 
* stituendi sint aversi velut ad fugam, sicut priüs, sed tum equos in curribus 
* cataphractos esse, tum aurigas in turribus ligneis stare, quorum partes cor- 
* poris eminentes omnes loricis ac galeis téctee sint; et falces ferreas ad 
* axes aptatas esse, quo et illi statim in adversariorum ordines impetum 
* faciant : praeter haec habere ipsos camelos, quibus advehantur, quorum 
* unum vel centum equi videre non sustineant; adventare item eos cum 
* curribus, de quibus sint opem laturi suis, et vos ejaculando impedituri, 
* quo minüs in planitie dimicetis: hec igitur si quis vobis nuntiaret hosti- 
* bus adesse, quid tandem facturi essetis, qui jam in metu estis ? quando 
* adeo perturbamini adlatis nuntiis, Creesum hostes imperatorem legisse 


2 Κατατεθωρακισμένοι, &e.] Vide p. 155. 
et 156. 

b Τὰ ὑπερέχοντα) Ità MS. Bodl. et libri 
editi, quos quidem vidi, omnes. At Ste- 
phanus, pro ὑπερέχοντα, legi etiam ὑπάρχοντα 
testatur: quod perperam fieri nemo, opi- 
nor, non videt. Frustà enim quesiverit 
aliquis participii ὑπάρχοντα notionem, loco 
qui sit huic apta. Αἰ ὑπερέχοντα partes 
corporis aptissime designat eas, qua ex- 
tra currum prominerent. 


C Περὶ roig ἀξοσι, &e.] Editio Jdld. dat 
πρὸς τοῖς ἄξοσι, & c. quod forsan ferri potest. 
Sed non est eur à receptá lectione, quam 
tum MS. Bodl. tum editiones principes 
stabiliunt, recedamus. Camerarius au- 
tem, teste Stephano, in suo libro, non προς- 
ἥρμοςαι, 584 προςφήλωται, (i. e. eluvis adfixas 
esse) invenit: quod σχόλιον esse recté sta- 
tuit Leunclavius. 

ἃ “Ὧν μίαν ἑκάςην, &c.] Idem feré tradit 
Herodotus lib. 1. c. 80. 


d 
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* φοσότῳ Σύρων χαχίων ἐγένετο, ὅσῳ Σύροι μὲν μάχῃ ἡττηθέν- 
* vec ἔφυγον, Κροῖσος δὲ ἰδὼν ἡττημένος, ἀντὶ τὸ ἀρήγειν τοῖς 
“ συμμάχοις, φεύγων worero. Ἔπειτα δὲ διωγγέλλεται δήπϑ 
“ ὅτι αὐτοὶ μὲν οἱ πολέμιοι Bx, ἱκανοὶ ἡγδνται ἡμῖν εἶνωι μιοί- 
* χεέσϑωι, ἄλλος δὲ μισϑδνται ὡς ἄμεινον μωχομένος ὑπὲρ 
* σφῶν, ἢ αὐτοί. —. Ei μέντοι τισὶ voro, μὲν τοιαῦτω ὄντα δει- 
“ γὼ δοχεῖ εἴνωι, τὼ δὲ ἡμέτερα Qux o, τότος ἐγώ φημι χρῆναι, 
“ὦ ἄνδρες, ἀφεῖνωι εἰς τὸς ἐναντίθς᾽ πολὺ γῶὼρ ἐκεῖ ὄντες 
* φλείω ἂν ἡμῶς ὠφελοῖεν ἢ παρόντες." , 

᾿Επεὶ ταῦτω εἶπεν ὁ Kügoc, ἀνέξη Χρυσάντας ὁ Πέρσης, καὶ 
ἔλεξεν 0e Ὦ Kee, μὴ ϑαύμαζε εἴ τινες ἐσχυθρώπασαν 
ἀχόσωντες τῶν ἀγγελλομένων" 8 γὼρ φοβηθέντες ὅτω διετέθη- 
σον, ἀλλ᾽ ἀχθεσϑέντες" ὥςπέρ γε ἔφη, εἰ τινῶν βϑλομένων τε 
xti οἰομένων ἤδη ἀριςήσειν, ἐξωγγελθείη τὶ ἔργον, ὃ ἀνάγκη 
εἴη πρὸ τὸ dela ἐξεργάσωσαι, * ὀδεὶς δ᾽ ἂν, οἴμοι, to Sein τὅτο 
ἀχόσας᾽ ὅτω τοίνυν zo ἡμεῖς, ἤδη οἰόμενοι πλϑτήσειν, ἐπεὶ 
ἠχόσωμεν ὅτι dci τι λοιπὸν ἔργον, ὃ δεῖ ἐξεργάσασθαι, συνε- 
σχυθρωπάσωμεν, ὁ φοξόμενοι, ἀλλὼ memor dos ἂν ἤδη χαὶ 
τῦτο βολόμενοι. ᾿Αλλὼ yàp ἐπεὶ 8 περὶ Συρίας μόνον ἀγω- 
γιόμεθα, ὅπϑ σῖτος πολὺς xo πρόξατα igi, xod φοίνικες οἱ 
χωρποφόροι, ἀλλὼ χαὶ περὶ Λυδίας, ἔνθω πολὺς μὲν οἶνος, σολ- 


“(αὶ tanto Syris ignavior fuit, ut cüm Syri praelio victi fugerent, Croesus 
* victos esse videns, quibus opem, ut sociis, ferre debebat, fugá se subduce- 
* ret, Deinde nuntiatur sane hostes ipsos se non idoneos gc pares arbi- 
* trari, qui nobiscum pugnent, sed alios conducere, quasi pro eis melius illi 
* preeliaturi sint, quàm ipsimet. Si quibus tamen haec ità cüm se habeant 
* terribilia videntur esse, nostra veró frivola, hos equidem aio, viri, ad hos- 
* tes ablegandos esse: nam multó magis nobis profuerint, si cum illis sint, 
* quàm si nobis adsint." 

Hac ubi Cyrus dixisset, Chrysantas ille Persa surrexit, et in hunc mo- 
dum loquutus est: Né tibi, Cyre, mirum sit, quosdam auditis hisce, quae 
nuntiantur, tristes visos esse: quippe non propter metum sic adfecti fuére, 
sed propter indignationem : perinde ac, inquit, si aliquibus jam et prandere 
cupientibus ét existimantibus id futurum, opus aliquod denuntietur, quod 
necesse sit ante prandium absolvi, neminem, opinor, hoc audito delectatum 
iri: sl et nos quidem, qui fore jam putabamus ut opes consequeremur post- 
eaquam audivimus restare quoddam opus quod absolvendum sit, vultus nos- 
tros contraximus, non qui metu percelleremur, sed illud etiam vellemus ef- 
fectum esse.  Verüm enimveró quia non de Syriá solüm dimicabimus, ubi 
magna est frumenti copia, et pecudes et palmz frugifere, sed etiam de 
Lydiá, in quà vini, ficorum, olei magna est copia, et quam mare adluit, quo 


ἃ Οὐδεὶς δ᾽ ἂν] Ità MS. Bodl. eteditio Eton. In cseteris deest particula δὲ post ὀδεὶς. 
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λὼ δὲ σῦχα, πολὺ δὲ ἔλαιον, ϑάλωττω δὲ προςχλύξει, καθ᾽ ἣν 
“πλείω ἔρχετοωι ἢ ὅσα Tic ἑώραχεν ἀγαθά" ταῦτω, ἔφη, ἐννοόμε- 
yoi, ὀχέτι ἀχϑόμεθω, ἀλλὰ ϑαῤῥόμεν ὡς μάλιςα, ἵνω ϑᾶττον 
xo τότων "τῶν Λυδίων ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν. Ὃ μὲν ὅτως 
εἶπεν" οἱ δὲ σύμμαχοι πάντες ἥσϑησάν τε τῷ λόγῳ xod ἐπῇ- 
γεσαν. n | y 
Koi μὲν 02, ἔφη ὁ Kégoc, '€) ἄνδρες, δοχεῖ poi χαὶ ἰέναι 
ἐπ᾽ αὐτὸς ὡς Ty Igor ἵνω πρῶτον μὲν αὐτὸς φθάσωμεν ἀφικό- 
μενοι, ἢν δυνώμεθα, ὅπ τὼ ἐπιτήδειω αὐτοῖς συλλέγετωι" ἔπει- 
zo, δὲ ὅσῳ ἂν ϑᾶττον ἴωμεν, τοσότῳ μείω μὲν τὼ παρόντα οὐὖ- 
σοῖς εὑρήσομεν, πλείω δὲ τὼ ἀπόντω. ᾿γὼ μὲν δὴ ὅτω λέγω: 
εἰ δέ τις ἄλλως πὼς γιγνώσκει ἢ ἀσφωλέςζερον εἶνωι ἢ ῥᾷον 
ἡμῖν, διδωσχέτω.. ᾿Επεὶ δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοὶ ὡς χρεὼν 
εἴη ὁτιτάχιςω zrogeteo dou ἐπὶ τὸς πολεμίδς, ἀντέλεγε δὲ ὀδεὶς, 
ix τότ δὴ ὁ Κῦρος ἤρχετο λόγϑ τοιδδε" ᾿ 

: * "Ayüeec σύμμαχοι, αἱ μὲν ψυχαὶ xor τὰ σώματα καὶ τὼ 
“ ὅσλα οἷς δεήσει χρῆσθαι, ἐκ πολλῆ ἡμῖν σὺν Seu παρεσχεύο- 
** eo" νῦν δὲ τὸ ἐπιτήδειω δεῖ εἰς τὴν ὁδὸν συσχευάδεσθαι αὐ- 
* voie τε ἡμῖν, xoi ὁπόσοις τετράποσι χρώμεθω, μὴ μεῖον εἴ- 
* xoci ἡμερῶν. Ἔχμγὼ γὼρ λογιζόμενος εὑρίσχω πλειόνων ἢ 
* φεντεχαίδεχο, ἡμερῶν ἐσομένην ὁδὸν, ἐν 7| 80v εὑρήσομεν τῶν 
* ἐπιτηδείων ἀνεσχεύωςωι γὰρ, τὼ μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν, τὼ δὲ ὑπὸ 
bona plura, quàm quisquam viderit, advehuntur ; haec, inquit, cogitantes, 
non jam ampliüs indignamur, sed quàm maximé confirmatis animis sumus, 


ut quam primüm etiam istis Lydia bonis fruamur. In hunc ille mo- 
dum loquutus est: socii autem universi sermone delectati sunt eümque pro- 
bárunt. : : 

Et Cyrus, Equidem, ait, arbitror quàm celerrimé adversüs eos pergen- 
dum esse; ut primüm ipsos eó veniendo antevertamus, si quidem poteri- 
mus, ubi commeatum colligunt: deinde quanto celeriüs iverimus, tanto 
pauciora eis adesse, plura abesse inveniemus. Equidem ità censeo: quód 
si quis vel tutiüs vel faciliüs aliquid 4118 ratione facturos nos sentit, sane 
id doceat. Cüm autem multi in eandem sententiam concurrentes dicerent, 
necessarium esse ut quàm celerrimé in hostes pergerent, ac nemo contradi- 
ceret, tum veró Cyrus hujusmodi orationem est orsus : 

* Jamdudum, socii, tum animi, tum corpora, tum arma quibus utendum 
* erit, ope dei nobis parata sunt: nunc veró commeatus ad iter compor- 
* tandus est, et nobis ipsis et quibuscunque utimur quadrupedibus, isque 
* non minor quàm viginti dierum. — Etenim considerando reperio, plurium 
* quàm quindecim dierum fore viam, in quá nihil commeatüs inveniemus: 
* nam avecta sunt, partim à nobis, partim ab hostibus, quzecunque potue- 


b Τῶν Λυδίων] Mallet Portus τῶν Λυδίας.  Verüm huie conjecture libri, quos vidi 
omnes repugnant. 
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* σῶν πολεμίων ὅσω ἐδύναντο. Συσχευάξεσθαι ὧν χρὴ σῖτον 
« μὲν ἱχκανόν' (* ἄνευ yàg τότϑ ὅτε μάχεσθαι ὅτε ζῇν δυναίμε- 
* a, ἂν) οἶνον δὲ τοσῦτον χρὴ ἔχειν ἕχαςον, ὅσος ἱχανὸς cou 
«ἐβίσαι ἡμᾶς αὐτὸς ὑδροποτεῖν᾽ πολλὴ "ydp ἐς! τῆς 008 Qo voc, 
* εἰς ἣν δ᾽ ἂν πάνυ πολὺν οἶνον συσχευωσώμεθα, διαρκέσει. 
“Ὡς ὃν μὴ ἐξαπίνης ἄοινοι γενόμενοι νοσήματι περιπίπτω- 
“μέν, ὧδε χρὴ ποιεῖν᾽ ἐπὶ μὲν τῷ σίτῳ νῦν εὐθὺς ἀρχώμεθα 
“ἐίνειν ὕδωρ τῶτο γὼρ ἤδη ποιῦντες 8 πολὺ puero So B pev. 
* Καὶ γὼρ ὅςτις ἀλφιτοσιτεῖ, ὕδατι μεμιγμένην ἀεὶ τὴν μά- 
* Cay ἐσθίει" xoi ὅστις ἀρτοσιτεῖ, ὕδατι δεδευμένον τὸν ἄρτον. 
* Καὶ τὰ ἑφθὰ δὲ adoro, μεθ᾽ ὕδατος τῷ πλείςε ἐσκχεύαςαι. 
* Μετὰ δὲ τὸν σῖτον εἰ οἶνον ἔπιπίνοιμεν, ἐδὲν μεῖον ἔχθσω ἡ 
“ς ψυχὴ ἀναπαύσεται. Ἔπειτα δὲ χαὶ v8 μετὼ τὸ δεῖπνον 
“ ἀφαιρεῖν χρὴ; ἕως ἂν " λάθωμεν bügomóron γενόμενο. Ἢ 
* γὰρ κατὼ μιχρὸν * μετάώλλαωξις πᾶσαν ποιεῖ φύσιν ὑποφέρειν 
“ φὰς μεταζολάς" διδάσκει δὲ χαὶ ὁ θεὸς, ἀπάγων ἡμᾶς χατὼ 
* μιχρὸν ἔχ τε τῷ χειμῶνος εἰς τὸ ἀνέχεσθαι ἰσχυρὼ Sdn, 
* χαὶ ἐκ T8 ϑάλπϑος εἰς τὸν ἰσχυρὸν χειμῶνο" ὃν χρὴ μιμεμέ- 


« rant. Quamobrem cibi quantum satis sit nobis comparandum est; (nam 
4 absque hoc nec przeliarj, nec vivere possimus) et vini tantum habere 
« quemvis oportet, quantum satis fuerit ad consuefaciendum nos ut aquam 
& bibamus: nam magna viz pars vino caret, in quam si vel plurimum vini 
* comportemus, non tamen Z//ud suffecerit. Quare né, si subitó vinum 
* nos deficiat, in morbos incidamus, sic faciendum erit: ad cibum jam statim 
* aquam bibere incipiamus: nam hoc si jam feserimus, mutationem non 
« magnam sentiemus. Etenim quicunque polentá vescitur, is semper ma- 
* zam aquá mistam: quia pane vescitur, aquá subactum panem, comedit. 
« Quin et elixa omnia plurimá cum aquá parantur. Post cibum vero 
* sj vini potus accedat, nihilo deterius habens animus adquiescet. Deinde 
* de illo etiam, quod à ccná sumitur, detrahere oportebit aliquid, donec 
4 imprudentes quodammodo aqua potores evadamus. Nam quse mutatio 
ἐξ paulatim declinando fit, ea facit ut quzelibet natura mutationes ferat: id 
. * quod deus ipse nos docet, qui paulatim ab hyeme nos ad perferendum vehe- 
4 mentes calores abducit, et ab aestu ad acrem hyemem: quem imitando 


a "Aveu γὰρ ríérs, &c.] Simile Homerico illi: 
᾿Αλλὰ πάσασθαι ἄνωχθι Sois ἐπὶ νηυσίν ᾿Αχαιὺς 
Σίτου à, οἴνοιο" τὸ γὰρ, μένος ἐςὶ καὶ ἀλκή. 

Il. τ΄. v. 160, et seq. 


b ᾿“Λάθωμεν) Sic rescripsimus admonitu 
Stephani et Mureti. Camerarius et Ga- 
brielius quoque lectionem hanc in libris 
suis exstare testantur, eámque adeó in 
loco vertendo sequuntur. Vulgó obtinet 
uáSopev. 


c Μετάλλαξι7 MS. Bodl παράλλαξις, 


Stobsus ὑπάλλαξις" et ità legere mallet 
Stephanus, preepositione ὑπὸ nescio quid 
latens, ut ait, ipse, et occultum signifi- 
cante: quasi dicat, mutationem paulatim 
fieri, etità ut vix à nobis sentiatur. Mihi 
vulgata placet lectio: csterásque adeó 
inter glossemata numerandas esse opinor. 
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* ygc, ele ὃ δεῖ ἐλθεῖν τωροειθισ μένος ἡμᾶς ἀφικνεῖσθαι. ἸΚαὶ 
- * σὺ τῶν ςρωμάτων δὲ βάρος εἰς τὼ ἐπιτήδειο, " χωταδωπανῶτε" 
“ rà, μὲν γὼρ ἐπιτήδεια περιττεύοντα ἐκ Oy enses ἔφα!" ςρωμά- 
* guy δὲ ἐνδεηθέντες μὴ δείσητε ὡς dy, ἡδέως χαθευδήσετε᾽ εἰ δὲ 
“ μὴ, ἐμὲ αἰτιᾶσθε. ᾿Ἐσθὴς μέντοι ὅτῳ dcl» ἀφθονωτέροω, πα- 
€ ux yt , i 2 - , ' 

ρῦσα, πολλὰ xoc) ὑγιωίνοντι καὶ κάμνοντι ἐπιχθρεῖ. — "Odo δὲ 
“ χρὴ συνεσχευάσθαι, ὅσω ἐςξὶν ὀξέω ἐπιπλεῖςτον, καὶ δριμέα, καὶ 
“ ἁλμυρά" ταῦτω γὰρ ἐπὶ στόν τε ἄγει χαὶ ἐπιπλεῖςον ἀρχεῖ. 
** "Ozap δ᾽ ἐχξ αίνωμεν εἰς ἀκέραιω, ὅπϑθ ἡμᾶς εἰκὸς ἤδη σῖτον 
** Xa e dei, χειρομύλως χρὴ οὐτόθεν πωρασχευάσασθαι, αἷς 
“ σιτοποίησόμεθα" τῦτο γὰρ κοφότατον τῶν σιτοποι)χῶν ὀργάνων. 
* Συνεσχευάσθαι δὲ χρὴ xol ὧν ἀσθενὄντες δέοντωι ἄνθρωποι" 
“φότων yàp ὁ μὲν ὄγκος μιχρότατος: ἣν δὲ τύχη τοιάδε γένη- 
* vt, μάλιςω ^ δεήσει. Ἔχειν δὲ χρὴ καὶ ἱμάντας" τὼ γὰρ 
* q'Aeigo, xo ἀνθρώποις καὶ ἵπποις ἱμᾶσιν ἤρτηντωι" ὧν χατα- 
** φριξομένων xou χωτωῤῥηγνυμένων ἀνάγκη ἀργεῖν, ἣν μή τις 
“ἔχῃ περιξζυγά. — "Ocrig δὲ πεπαίδευται xo παλτὸν ξύσασ- 
* Qo, ἀγαθὸν καὶ ξυήλης μὴ ἐπιλαθέσθαι. ᾿Αγαθὸν δὲ xai 
“ ῥίνην φέρεσθαι" ὁ γὼρ λόγχην ἀκονῶν, ἐκεῖνος χωὶ τὴν ψυχήν 
* vy σαραχογᾷ. ἜἙπεστι γάρ Tig αἰσχύνη, λόγχην ἀκονῶντω, 


* pervenire ad id, quod necesse est, 7am ante consuefacti debemus. — Quin 
* et stragulorum pondus in res necessarias insumite: necessaria enim si 
* supersint, non erunt inutilia ; at stragulis si carueritis, né metuatis quin 
* suaviter dormituri sitis; sin minüs, me culpate. Vestis veró cui adsit 
* abundantior, permultüm et recté valenti et aegrotanti prodest. —Obsonia 
* comportanda sunt, quzecunque maximé acida, et acria, et salsa fuerint: 
* nam hac ad cibum invitant et quàm diutissimé sufficiunt. Posteaquam 
* veró ad integra Joca pervenerimus, ubi consentaneum est frumentum nos 
* jam tandem capturos, jam inde manuales molze parandae erunt, quibus 
* panem conficiamus : nam id ex illis instrumentis, quibus fit panis, levis- 
* simum est. Prattereà comparari oportet etiam illa, quibus homines in- 
* firmze valetudinis indigent: nam horum moles est perexigua, et si talis 
€ fortuna sit, eis maximé opus erit. Oportet etiam habere lora: nam 
* plurima tum hominibus tum equis loris adligata sunt: quibus attritis et 
« fractis cessare necesse est, nisi vincula quis habeat. Quicunque autem et 
* paltum polire didicit, e? utile fuerit ascize non oblivisci. Profuerit etiam 
* imam ferre: nam qui hastam acuit, is animum quoque przetereà nonnihil 
* exacuit. Inest enim Aic pudor quidam, eum ignavum esse qui hastam 


ἃ Καταδαπανᾶτε] Hanc lectionem Philel- ^ b Δεήσει] Editio ld. hapet ἐδέησεν" Ca- 
phus et Gabrieliws in iis, quibus usi sunt, merarius δεήσειεν in suo vot. libro exstare 
exemplaribus invenére.  Vulgó legitur dicit. Attamen nec huic nec illi auscul- 
καταδαπανᾶτα. — Pro quo Stephanus et tandum. 

Muretus καταδαπανᾶτε reponendum monve- 
runt. Recté. 
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* χαχὸν εἶνωι. Ἔχειν δὲ χρὴ καὶ ξύλα περίσλεα καὶ ἅρμασι 
“ χαὶ ἁμάξαις" ἐν γὼρ πολλαῖς πράξεσι πολλὼ ἀνάγχη καὶ 
“ τὼ ἀπαγορεύοντω εἶνωι. Ene δὲ δεῖ χωὶ τὼ ἀναγχωιότο.- 
“σῷ ὄργωνω ἐπὶ varo, πάντα ὃ γὰρ ἁπαντωχϑ χειροτέχνοιν 
“ χαρογίνοντωι" τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν ἀρκέσον ὀλίγοι τινὲς εχ, Ina 
* yoj σοιῆσαι. Ἔχειν δὲ χρὴ xol ἄμην xoi σμινύην κατὼ 
** uoo ἑχάςην, καὶ κωτῶὼ τὸ νωτοφόρον δὲ ἀξίνην xod δρέπα- 
" yoy* ζωῦτα γὼρ xou ἰδίῳ χρήσιμνα ἑχάςῳ, xou) ὑπὲρ τῷ κοινε 
“ σολλάχις ὠφέλιμα γίνεται. Τὼ μὲν ὃν εἰς τροφὴν δέοντα 
“ οἱ ἡγεμόνες τῶν ὁπλοφόρων ἐξετάξζετε Τὸς " ὑφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς 8 
“ γὰρ δεῖ παριέναι ὅτε ἄν τις δέηται τότων᾽ ἡμεῖς γὼρ τότων ἐν- 
* δεεῖς ἐσόμεθα. Ὅσα 02 xou τὼ ὑποζύγια κελεύω ἔχειν, ὑμεῖς οἱ 
“ φῶν σχευοφόρων ἄρχοντες ἐξετάζετε, xod τὸν μὴ ἔχοντα xov. 
“ φοσχευάξεσθωι ἀνωγχάζετε. Ὕμεϊς δ᾽ αὖ οἱ τῶν ὁδοποιῶν 
“ ἄρχοντες, ἔχετε μὲν ἀπογεγρωμμένος παρ᾽ £u τὸς ἀποδεδοχι- 
“ μωσμένος xo τὸς ἐκ τῶν ἀχοντιςῶν, χαὶ τὸς ἐκ τῶν τοξοτῶν, 
 " χαὶ τὸς ἐκ τῶν σφενδονητῶν᾽ τότθς. ὃν χρὴ τὸς μὲν ἀπὸ τῶν 
“ ἀχοντιςῶν πέλεχυν ἔχοντας ξυλοχόπτον ἀνωγχάζειν ςρατεύεσ- 
θαι, τὸς δ᾽ ἀπὸ τῶν, τοξοτῶν, σμυιινύην, τὸς δ᾽ ἀπὸ τῶν σφενδο- 
* ynrüy, ἄμην" τότες δ᾽ ἔχοντας ταῦτω, πρὸ τῶν ἁμοξῶν XOT. 
“ἴλας πορεύεσθαι, ὅπως, ἤν τι δέῃ ὁδοποιΐας, εὐθὺς ἐνεργοὶ ἦτε" 
“ χωὶ ἐγὼ ἤν τι δέωμαι, ὅπως εἰδῶ ὁπόθεν δεῖ λαξόντα τότοις 


* acuit. Oportet autem lignorum etiam habere copiam et curribus et plau- 
* stris: nam multis in negotiis et operibus, necesse est multa quoque deficere. 
* Praetereà habere oportet instrumenta maximé necessaria ad haec omnia ; 
* non enim ubique adsunt opifices: quod autem in diem satis fuerit, ad id 
* efficiendum pauci quidam non suffciunt. Oportet etiam. sarculum et 
4 ]igonem in curru quovis habere, et in jumento dossuario dolabram et 
* faleem5 nam hec et cuique privatim usui sunt, et publicé frequenter 
* utilitatem adferunt. Et quibus quidem ad cibos opus est, de iis vos duces 
^ militum gravis armature illos interrogate, qui. vobis parent: non enim 
4 praetermittendum est quidquam horum, quo quis indigere poterit; nam 
* eorum indigi nos erimus. Qusecunque veró jumenta habere jubeo, vos 
* jmpedimentorum praefecti inquirite, et qui non habet, hunc ad parandum 
* eq, cogite. Vos autem, qui vias exercitui sternentibus praestis, habetis 
* à me descriptos eos qui ex jaculatoribus, et sagittariis, et funditoribus 
« rejecti sunt: hos itaque cogere oportet, ex jaculatoribus quidem qui sunt 
* rejecti, ut sumptá securi lignum ad secandum aptá militent ; qui ex sagit- 
4 tariis, ligone 5 qui ex funditoribus, sarculo: hos porró iis instructos cogere 
* oportet, ante plaustra turmatim incedere, ut si quid opus sit muniendá 
(ς vjá, statim. opus adgrediamini; et ipse sciam, si mihi aliquorum opera 


8 ὙΦ᾽ ὑμῖν] Vulgo, ἐφ᾽ ὑμῖν. Haud cunc- adstipulante Leunclavio, reposui. Facilis 
tantertamenalteramillam prepositionem, erat error, levis mutatio. 
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“χρῆσθαι. — "AEn δὲ καὶ τὸς ἐν τῇ ςρατιωτικῇ ἡλικίῳ ξὸν τοῖς 
“ὀργάνοις χαλχέας τε xci τέχτονας XO σκυτοτόμδς; ὅπως 
“ὁπόσα ἂν δέηται xoi τοιότων τεχνῶν ἐν “φῇ ςροωτιῷ, μηδὲν 
« ἐλλίσητωι. Οὗτοι δὲ ὁπλοφόρο μὲν τάξεως ἀπολελύσονται, 
“ ἃ δ᾽ ἐπίσανται τῷ βϑλομένῳ μισθᾶ ὑπηρετῦντες, ἐν τῷ τεταγ- 
“ μένῳ ἔσονται. Ἢν δέ τις χαὶ ἔμπορος βόληται ἕπεσθαι πω- 
** λεῖν vi βολόμενος, " τῶν μὲν Ὡροειρημένων ἡμερῶν τὰ ἐπιτή- 
“ δειὰ ἔχειν; ἣν δή τι πωλῶν ἁλίσκητωι, πάντων φερήσεται. 
“᾿Ἐπειδὼν δ᾽ aros παρέλθωσιν αἱ ἡμέραι, πωλήσει ὅπως ἂν 
e 2 M. 35933 sube oat dA / » ͵ 
βόληται" ὅςτις δ᾽ ἂν τῶν ἐμπόρων πλείςην ἀγορὰν παρέχων 
** φαίνηται, ὅτος χαὶ παρὰ τῶν συμμάχων xo) παρ᾽ ἐμδ δώ- 
“ρων xoi τιμῆς τεύξετωι. Ei δέ τις χρημάτων προςδεῖσθαι 
“ γομίξει εἰς ἐμπολὴν, γνωςῆραως ἐμοὶ προξωγαγὼν χαὶ ἐγγυη- 
* φὰς, ἦ μὴν " πορεύεσθαι σὺν τῇ ςρωτιῷ, λαμξανέτω ὧν ἡμεῖς 
“ ἔχομεν. Ἐγὼ μὲν δὴ ταῦτα προαγορεύω" εἰ δέ τις τὶ χαὶ 
“ ἄλλο δέον ἐνορᾷ, πρὸς ἐμὲ σημαινέτω. Καὶ ὑμεῖς μὲν ἀπι- 
* óyreg συσχευάζεσθε, ἐγὼ δὲ ϑύσομοωι ἐπὶ τῇ ὁρμῇ" ὅταν δὲ 
4 và τῶν Se» χωλῶς ἔχῃ, σεμανᾶμεν. ἸΙαρεῖνωι δὲ χρὴ 
“ ἅπαντας τὼ προειρημένα ἔχοντας elg τὴν τεταγμένην χώρον, 


* necessaria sit, unde ad usum meum mihi sumendi sint. Ducam veró 
* nobiscum et fabros cerarios militaris eetatis, et fabros lignarios, et sutores, 
* cum instrumentis su?s ; ut quacunque in re hujusmodi etiam artificiis opus 
* sit in exercitu, nihil deficiat. Et hi quidem ab armatorum militum or- 
* dinibus erunt soluti, quae autem sciunt, mercede ei ministrantes qui velit, 
* erunt in constituto Joco. . Quód si quis etiam mercator sequi castra vo- 
*]uerit, ut aliquid vendat, is illorum dierum, quos anté significavimus, 
* commeatum habere debet : sin aliquid vendere deprehendatur, omnibus 
* spoliabitur. Posteaquam veró dies hi przeterierint, quo pacto volet, vendet : 
* et quisquis € mercatoribus quàm maximé rerum venalium forum augere 
* videbitur, is et à sociis, et à me munera et honores consequetur. Quod 
* sj quis existimat, pecuniá sibi ad coémptionem rerum opus esse, is illis 
* quibus notus est, quique spondeant futurum, ut cum exercitu proficiscatur, 
* adductis, quam nos habemus accipiat. tque haec quidem praedico: si 
* quis veró aliud quidpiam, quod facto sit opus, perspicit, mihi. significet. 
* At vos quidem Ainc digressi vasa colligites ego profectionis causá rem 
* sacram faciam : cüm veró res divinze recté se habebunt, signum dabimus. 
* Debent autem adesse omnes cum iis quae praedicta sunt, ad locum con- 


iis quidquam vendi, ante exitum dierum, 
quibus ad victum necessaria miles ipse 
adferre jussus esset. —— ; 

b Πορεύεσθαι] Editio Eton. habet πορεύ- 
σεσθαι. nec. malé. — Cüm tamen melioris 


2 Τῶν piv προειρημένων, &c.] Stephano 
suspectus est hic locus, quód in eo idem 
permitti et vetari videatur. At satis, opi- 
nor, exsurget idonea et par sibi loci sen- 
tentia, si infinitivum ἔχειν pro imperativo 


poni, uti fit, statuamus; et intelligamus 
Cyrum dare quidem mercatoribus exerci- 
tum sequendi licentiam, nolle tamen ab 

2 


note libri editi et MS. Bodl. πορεύεσθαι 
representent, non muto. 
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5 


“ πρὸς τὸς ἡγεμόνας ἑαυτῶν. Ὕ μεῖς δὲ ὦ ἡγεμόνες, τὴν ἑαυ- 
“τᾷ ἕχαςος τάξιν εὐτρεπισώμενος, πρὸς ἐμὲ πάντες συμξα- 
* λεῖτε, ἵνω τὰς ἑαυτῶν ἕχαςοι χώρως κατωλάξητε 0o 
᾿Αχέσαντες δὲ ταῦτα οἱ μὲν συνεσχευάζοντο" ὁ δ᾽ ἐθύετο. 
Ἐπεὶ δὲ χωλὼ τὼ ἱερὼ ἦν, ὡρμῶτο σὺν τῷ ςρατεύματι: καὶ τῇ 
μὲν πρώτῃ ἡμέρῳ ἐξεσρατοπεδεύσατο. ὡς δυνατὸν ἐγγύτατα, 
ὅπως εἴ τις τὶ ἐπιλελησμένος εἴη, μετέλόοι, καὶ ^ εἴ TIG τινὸς 
ἐνδεόμενος γνοίη, v&ro ἐπιπωρασχευάσωιτο.. Κυαξάρης μὲν ὃν 
τῶν Μήδων ἔχων τὸ τρίτον μέρος, χατέμιενεν, ὡς μηδὲ τὼ οἴχοι 
ἔρημω εἴη. Ὁ δὲ Κῦρος ἐπορεύετο ὡς ἐδύνατο τάχιςω, τὸς 
ἱππέας μὲν τὩρώτος ἔχων, καὶ πρὸ τότων διερευνητὼς χαὶ σχοπὸς 
ἀεὶ ἀναξιξάξζων. ἐπὶ τὰ πρόσϑεν εὐσχοπώτατοω" μετὼ δὲ τότες 
ἦγε vd, σχευοφόρω, ὅπ μὲν πεδινὸν εἴη, πολλὸς ὁρμοωθὸς ποιό- 
μενος τῶν ἁμαξῶν xoi τῶν σκχευοφόρων' " ὄτισψεν δὲ ἡ Φά- 
λαγξ ἐφεπομένη εἴ τι τῶν σχευοφόρων ὑπολείποιτο, οἱ προςτυγ- 
χάνοντες τῶν ἀρχόντων ἐπεμέλοντο, ὡς μὴ κωλύοιντο πορεύεσ- 
Soi.. 'Ozs δὲ σενοτέρω εἴη ἡ ὁδὸς, διὰ μέδο ποιόμενοι τὰ 
σχευοφόρω ἔνθεν χαὶ ἔνθεν ἐπορεύοντο οἱ ὁπλοφόροι χαὶ εἴ τι 


e 


9 / e ^v / 9 ^ - 9 É 
ἐμποδίζοι, οἱ κωτὼ TOTO, γιγνόμενοι αὖ τῶν ςρατιωτῶν ἐπεμέ- 


* stitutum, apud duces suos. Ὗο5 veró duces, ubi suum quisque ordinem 
* jinstruxeritis, ad me convenietis omnes, ut suos singuli locos percipiatis.? 

His illi auditis, ad iéer sarcinis compositis se comparabant : Cyrus veró 
rei divinae dabat operam. Ubi vero sacrificia bené se habuerunt, cum 
exercitu progredi coepit: ac primo quidem die metatus est castra loco, quàm 
potuit, proximo, ut si quis alicujus rei esset oblitus, eam quaereret, et si quis 
esse sibi aliquá, opus animadverteret, eam etiam sibi compararet. Et 
Cyaxares quidem cum tertiá parte Medorum remansit, ut domi solitudo 
non esset. Cyrus quàm celerrimé poterat, faciebat iter, equites quidem 
primo loco constituens, et ante hos exploratores et speculatores anteriora 
semper in loca, quee ad speculandum essent commodissima, preemittens : 
post hos agebat impedimenta, multos, ubi quidem planities esset, plaustro- 
rum et impedimentorum globos faciens: os cüm à tergo sequeretur phalanx, 
si quid impedimentorum à tergo relinqueretur, praefecti qui inea inciderent 
curabant, ut in progressu non. impedirentur. . Ubi veró angustior erat via, 
milites armati receptis in medium impedimentis, hinc et illinc incedebant 5 
ac si quid impediret, milites ad hzc constituti in eo curam adhibebant. 


animadvertit Stephanus, hzc verba, ὄπισ- 
Sev δὲ ἡ φάλαγξ ἐφεπομένη, nec cum prrece- 
dentibus connecti, nec idoneum aliquem 


8 Et τις τινὸς, &c.] Ità recté editio Eton. 
In cseteris est, εἴ τις τὶ ἐνδεόμενος. quod men- 


dosé legi pro τινὸς, &c. vidit olim Stepha- 
MS. Bodl. dat — 


nus. 

b ᾽Ὄπισθεν δὲ, &c.] Budzus; teste Ste- 
phano, post ἐφεπομένη notandam ςιγμὴν, 
deinde post εἴ τι addendam particulam δὲ 
censuit. Et istam quidem distinguendi 
rationem exhibet editio .4ld. sed recté 


sensum efficere posse. 
ἁμαξῶν X, τῶν σκευοφύρων᾽ et τις δὲ ὑπολείποιτο, 
&c. qux lectio haud ità dissimilis est ei, 
quam margini editionis suze adscriptam 
probat Stephanus, - ἁμαξῶν" X, τῶν cktvo- 
φόρων εἴ τι ὑπολείποιτο, προςτυγχάνοντες, &o. 


* KTPOY HAIAEFIAX τ᾿. ^" — 39j 


AXo»ro. ᾿Εἰπορεύοντο δὲ ὡς TO πολλὼ αἱ τάξεις παρ᾽ ἑαυταῖς 
ἔχδσαι τὸ σχευοφόρω" ἐπετέταχτο γὰρ πᾶσι τοῖς σχευοφόροις 
κατὼ τὴν ἑαυτῶν τάξιν ἕχαςον ἰένωι, εἰ μή τι ἀνωγκχαῖον ἀπο- 
χωλύοι. Καὶ σημεῖον δὲ ἔχων v8 ταξιώρχϑθ ὁ σκευοφόρος 
ἡγεῖτο γνωςὸν τοῖς τῆς ἑωυτῶν τάξεως" ὥςτε ἀθρόοι ἐπορεύοντο, 
ἐπεμελδντό τε ἰσχυρῶς ἔχαφος τῶν ἑαυτῷ ὡς μὴ ὑπολείποιντο. 
Καὶ ὅτω ποιάντων, ὅτε ζητεῖν ἔδει ἀλλήλϑος, ἅμα τε παρόντα 
ἅπαντα XO σαώτερω ἦν, κωὶ ϑᾶσσον τὼ δέοντω εἶχον οἱ 
ςρωτιῶται. | | Jii s | 

Ὡς δὲ oi προϊόντες σχοποὶ ἔδοξαν iv τῷ πεδίῳ ὁρᾷν ἀνθρώ- 
πὸς λαμβάνοντας χαὶ χιλὸν xot] ξύλα, χαὶ ὑποζύγια δὲ ἑώρων 
ἕτερω τοιωῦτω ἄγοντά τε xot) νεμόμενω, κωὶ τὼ πρόσω αὖ ἐφο- 
ρῶντες ἐδόχϑν χαταμοωνθάνειν μετεωριζόμενον ἢ χωτνὸν ἢ xo- 
γιορτόν' ἐκ τότων ἁπάντων ἐγίγνωσχον ὅτι εἴη via πλησίον τὸ 
ςράτευμω τῶν πολεμίων. Ἐϊθὺς à» πέμπει ὁ σχοπάρχης τινὰ 
ἀγγελϑντω τοῦτω τῷ Κύρῳ ὉὋὉ δὲ, ἀχόσως ταῦτα, ἐκείνες 
μὲν ἐκέλευσε μένοντας ἐπὶ ταύτωις ταῖς σχοπαῖς, ὅ,τι ἂν ἀεὶ 
χωινὸν ὁρῶσιν, ἐξαγγέλλειν τάξιν δ᾽ ἔπεμψεν ἱππέων εἰς τὸ 
πρόσϑεν, καὶ ἐχέλευσε πειραθῆναι συλλαξεῖν τινὼς τῶν ἀνὼ τὸ 
πεδίον ἀνθρώπων, ὅπως σαφέςερον μάθοιεν τὸ ὄν. Οἱ μὲν δὴ 
ταχθέντες τῦτο ἔπραττον" αὐτὸς δὲ τὸ ἄλλο ςράτευμοω αὐτῷ 
χωτεχώριδεν, ὅπως πωρωσχευάσωιντο ὅσω ᾧετο χρῆνωι! πρὶν 


Plerumque veró sic cohortes iter faciebant, ut apud se sua haberent impe- 
dimenta: omnibus enim qui impedimentis ferendis operam dabant imperatum 
erat, ut quisque propter cohortem suam progrederetur, nisi quid rei neces- 
sari) vetaret. Atque is etiam cui sarcinarum vectura cura erat praeibat, 
signum centurionis sui habens, quod militibus ejusdem cohortis notum esset : 
itaque catervatim faciebant iter, et vehementer intentus erat quilibet, né 
qui suorum à tergo relinquerentur. Quod cüm facerent, necesse non erat 
ut se mutuó quaererent, et omnia praestó magísque salva erant, et ea quibus 
esset opus citiüs milites habebant. 

Caeterüm speculatores antegressi cüm viderentur in planitie videre honn- 
nes, qui et pabulum et ligna sumerent, et adspicerent itidem jumenta, quae 
ejusmodi alia portarent atque interim pascerentur; et remotiora loca intu- 
endo, animadvertere sibi viderentur vel fumum vel pulverem in sublime 
ferri; de his omnibus intelligebant, hostium copias alicubi esse in propinquo. 
Itaque speculatorum praefectus statim quendam mittit, qui Cyro ista nun- 
tiaret. Is autem ubi hac audiiset, mandavit illis, ut iis ipsis in speculis 
manerent, ac quicquid semper novi conspicerent, s2b? renuntiarent: przte- 
reà equitum cohortem ulteriüs misit, mandavítque darent operam ut quos- 
dam illorum qui erant in planitie comprehenderent, quà certiüs id quod 
esset cognoscere possent. Ac illi quidem, id quibus negotii datum erat, 
hoc faciebant: Cyrus ipse copias reliquas ibidem disponebat, ut praepara- 
rent ea quibus opus esse arbitrabatur, antequam omnino congrederentur, 


,9 


322 AENOOONTOX . ν᾿ 
πάνυ ὁμᾶ εἶναι. Καὶ πρῶτον μὲν ἀριςῷν παρηγγύησεν, ἔπειτα 
δὲ μένοντας ἐν ταῖς τάξεσι τὸ παραγγελλόμενον προνοεῖν. 
᾿Επεὶ δὲ ἠρίςησαν συνεχάλεσε καὶ ἱππέων xod πεζῶν xou ἁρμά- 
των τὸς ἡγεμόνως, χωὶ τῶν μηχανῶν δὲ xoi τῶν σκευοφόρων τὸς 
ἄρχοντας καὶ τῶν ἁρμωμαξῶν. Καὶ ὅτοι μὲν συνήεσαν᾽ οἱ δὲ, 
κατωδρωμόντες εἰς τὸ πεδίον, συλλαξόντες ἀνθρώπες ἤγαγον. 
Oi δὲ ληφθέντες, ἀνερωτώμενοι ὑπὸ τὸ Κύρε, ἔλεγον ὅτι ἀπὸ 
τῷ ςρατοπέδο εἶεν, * προεληλύθοιεν δὲ οἱ μὲν ἐπὶ χιλὸν, οἱ δ᾽ 
ἐπὶ ξύλω, παρελθόντες τὼς προφυλαχάς" διὼ γὼρ τὸ πλῆθος 
T8 ςρατὸ σπάνιω πάντα εἶνωι. Καὶ ὁ Κῦρος, roro, ἀκχέσας: 
ἸΠόσον δ᾽, ἔφη, ἄπεςιν ἐνθένδε τὸ ςράτευμα 5. Οἱ δ᾽ ἔλεγον, ὡς 
δύο " σωρωσάγγας. "Emi τότοις ἤρετο ὁ Κῦρος, Ἡμῶν δ᾽, 
ἔφη, λόγος τις ἦν παρ᾽ αὐτοῖς ; Ναὶ μὼ Δί; ἔφασαν, χαὶ πολύς 
y& ὡς ἐγγὺς ἤδη ἦτε Ὡροςιόντες. Τί 8v 5 ἔφη ὁ Κῦρος, ἦ χαὶ 
ἔχαιρον ἀχόοντες ; (r&ro δ᾽ ἐπήρετο τῶν παρόντων ἕνεχα.) Οὐ 
μὼ Δία, εἶτηον ἐκεῖνοι, 8 μὲν δή γε ἔχαιρον, ἀλλὰ xod μάλα 
ἠνιῶντο. Νῦν δ᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, τί ποιδσιν ᾿Εχτάττονται, ἔφα- 
coy καὶ χθὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέρων τὸ αὐτὸ τῦτο ἔπραττον. 
Ὁ δὲ τάττων, ἔφη ὁ Κῦρος, τίς ἐςιν; Οἱ δ᾽ ἔφωσον, αὐτός τε 
Κροῖσος, xo σὺν αὐτῷ Βιλλὴν τις ἀνὴρ, xo ἄλλος δέ τις Μῆ- 
δος ὅτος μέντοι ἐλέγετο φυγὰς elyou παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ ὁ Κῦ- 


Α΄ primüm quidem edixit uti pranderent, deinde ut suis in ordinibus. mane- 
rent ac providerent quod imperaretur. Pransi autem cüm essent, equitum, 
peditum, curruum duces, atque etiam machinarum, impedimentorum, har- 
mamaxarum praefectos convocavit. Et hi quidem convenerunt: ii veró 
intered qui in planitiem excurrerant, homines comprehensos adduccbant. 
Cámque à Cyro interrogarentur ii, qui capti erant, aiebant se hostium ex 
castris esse, ac processisse partim pabulatum, partim lignatum, praetergres- 
sos primas excubias: etenim propter exercitüs multitudinem rara esse 
omnia. Et Cyrus his auditis, Quanto, inquit, intervallo hinc exercitus 
abest? Parasangas feré duas, aiunt illi. Post heec eos interrogans Cyrus, 
An de nobis erat, inquit, apud ipsos aliquis rumor ἢ Erat profectó, inquiunt, 
et quidem magnus : nimirum vos adventare et prope jam adesse. Quid 
igitur? ait Cyrus, cüm id audirent, an gaudebant? (hoc autem eorum, 
qui aderant, causá quarebat.) Non profectó respondent illi, non sané 
gaudebant, sed admodum etiam angebantur. Jam veró, ait Cyrus, quid 
agunt? Instruuntur, inquiunt ; atque in hoc ipso tum heri tum nudiustertiüs 
occupati fuerunt. Et quis eos instruit, ait Cyrus? Croesus ipse, inquiunt, 
et cum eo Graecus quidam, et alius quidam Medus: hic quidem à vobis 


ἃ Προεληλύθοιεν δὲ oi, &c.] Vulgó, προελη- phanus. Vide p. 223. not, b. ubi adlata 
λύθοιεν δὲ ἐπὶ χιλὸν, ol, &c. Sedrectéconjecit est felix ejusdem Leunclavii conjectura 
Leunclavius deesse oi μὲν, ante ἐπὶ χιλὸν, de ἄλλυς μὲν, amisso ante ἄλλες δὲ, quod 
cui respondet οἱ δ᾽ ἐπὶ ξύόλας De hác emen- ibidem sequitur. 
datione Leunclavio adsentitur etiam Ste- b Παρασάγγας] Vide p. 115. 
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ρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ὦ Ζεῦ μέγιςε, λαξεῖν μοι αὐτὸν γένοιτο, ὡς 
ἐγὼ βόλομαι.. : TOT 

"Ex τότ τὸς μὲν αἰχμοωλώτες ἀπάγειν ἐχέλευσεν, εἰς δὲ τὸς 
παρόντας ὡς λέξων τὶ ἀνήγετο. Ἐν τότῳ δὲ παρῆν ἄλλος αὖ. 
παρὼ τὸ σχοπάρχϑ, λέγων ὅτι ἱππέων τάξις μεγάλη ἐν τῷ 
πεδίῳ προφαίνοιτο" καὶ ἡμεῖς μὲν, ἔφη, εἰκάξομεν ἐλαύνειν αὐὖ- 
τὸς βθλομένες ἰδεῖν τόδε τὸ “ράτευμα. Καὶ γὼρ πρὸ τῆς 
τάξεως ταύτης ἄλλοι ὡς τριάχοντω ἱππεῖς * συχνῶς προςελαύ- 
νϑσι, κωὶ μέντοι κατ᾽ αὐτὸς ἡμᾶς" ἴσως βολόμενοι λαξεῖν, 
ἢν δύνωντωι, τὴν σχοπήν ἡμεῖς δὲ ἐσμὲν " μία δεχὼς οἱ ἐπὶ 
τωυτῇ τῇ σχοπῇ. Καὶ ὁ Κῦρος ἐχέλευσε ^ τῶν περὶ αὐτὸν ἀεὶ 
ὄντων ἱππέων ἐλάσαντας V070 τὴν σχοπὴν ἀδήλθς τοῖς τολε- 
μίοις ἀτρεμίαν ἔχειν. "Oro δ᾽, ἔφη, ἡ δεχὼς ἡ ἡμετέρω λείπῃ 
τὴν σχοπὴν, ἐξαναςάντες ἐπίθεσθε τοῖς ἀναξς αἰνϑσιν ἐπὶ τὴν σχο- 
πήν. Ὥς δ᾽ ὑμᾶς μὴ λυπῶσιν οἱ ἀπὸ τῆς μεγάλης τάξεως, 
ἀντέξελθε σὺ, ἔφη, ὦ "edema, τὴν χιλιοςὺν τῶν ἱππέων λα- 
GQv, χαωὶ ἐπιφάνηθι ἀντίος τῇ τῶν πολεμίων τάξει. Διώξεις δὲ 
μηδωμῆῇ εἰς ἀφανὲς, ἀλλ᾽ ὅπως αἱ σκοπαί c8 διωμένωσιν ἐπ!- 


venisse transfuga dicebatur. 
nam eum capiam, uti cupio. 

Secundüm haec captivos abdaci jussit, et ad eos qui aderant, quasi dictu- 
rus aliquid, se convertit. Interea qwidam alius à speculatorum aderat 
praefecto, qui magnum equitum agmen in planitie conspici dicebat: ac nos 
quidem, inquit, suspicamur eos provehi studio contemplandi hunc exercitum. 
Nam ante hanc turmam alii equites feré triginta celeriter advehuntur, et 
quidem nos ipsos versüs; fortasse quód speculam Aanc, si quidem possint, 
occupare velint : nos autem in istá speculá tantummodó decem sumus. Et 
Cyrus nonnullos equites ex iis quos semper circum se habebat, provectos 
sub Zpsam usque speculam clam hostibus immotos bi consistere jussit. Ubi 
vero, ait, decuria nostra speculam deseruerit, fum vos ex insidiis exsurgite, 
eósque invadite, qui speculam conscenderint. Atque ut vos magna illa 
non ledat turma, egredere tu, inquit, adversüs hos, Hystaspa, equitibus 
mille adsumptis, et in conspectum hostilis agminis adverso agmine prodi. 
Nequaquam veró persequaris eos usque ad loca tibi non perspecta, sed ubi 


Verüm ὃ maxime Jupiter, inquit Cyrus, uti- 


^^ 


ἃ Συχνῶς wpoctAaóvsct, &c.] Ità editiones 
Steph. Leunclav. .4ld. n MSto Bodl. 
legitur συχνὸν προςελαύνυσι x, μέντοι, ἔφη, x; 
αὐτοὺς ἡμᾶς, &c. in editione "Eton. συχνῶς 
προελαύνουσι, & c. Sed recepta placet lectio. 

b Mía δεκὰς, &c.] JEneas, vetustissimus 
Tacticorum scriptor, ternos minimüm ἦμε- 
ρθσκόπους Speculatum mitti precipit, eós- 


- 


que μὴ τοὺς τυχόντας, ἀλλ᾽ ἐμπείρους πολέμε, 


ὅπως, &c. Comment. Tact. c. 6. Idem eo- 
dem loco monet, χρῆναι ἡμεροσκόπους πρὸ 
τῆς πόλεως καθιςάναι ἐπὶ τόπῳ ὑψηλῷ x, ὡς ἐκ 
πλείς φαινομένῳ. Conf. Nostri verba, p. 
363. 

e Τῶν περὶ αὐτὸν] 


Vide quas notavimus, 
278. 
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μεληθεὶς πάριθι. ᾿᾽Αν δ᾽ ἄρω ἀνατείνοντες rdg 
λαύνωσιν ὑμῖν τινὲς, δέχεσθε φιλίως τὸς ἄνδρως. ( 

Ὁ qué» δὴ Ὕςάσπας ἀπιὼν ὡπλίζετο" oi δὲ ὑπηρέτωι! ἤλαυ- 
. yo» εὐθὺς, ὡς ἐκέλευσεν. ᾿Απαντᾷῷ δ᾽ αὐτοῖς ^ χωὶ δὴ ἐντὸς τῶν 
σκοπῶν ᾿Αρώσπας σὺν τοῖς σεράπϑσιν, ὁ πεμφθεὶς πάλαι " κα- 
τάσκχοπος; ὁ φύλαξ τῆς Σϑσίδος γυνωιχός. Ὁ μὲν $» Κῦρος, " ὡς 
εἶδεν, ἀνωαπηδήσως ἐκ τῆς ἕδρως ὑπήντω τε αὐτῷ καὶ ἐδεξιῶτο" 
οἱ δ᾽ ἄλλοι, ὥςπερ εἰκὸς, μηδὲν εἰδότες. ἐχπεπληγμένοι ἦσων τῷ 
πράγματι" ἕως ὁ Κῦρος εἶπεν, ᾿Ανδρες Φίλοι, ἥκει ἡμῖν ἀνὴρ. 
ἄριςος. Νῦν ydp ἤδη πάντας ἀνθρώπες δεῖ εἰδέναι τὼ τότϑ ἔργο. 
Οὗτος ὅτε αἰσχρᾶ ἡττηθεὶς ὀδενὸς ὥχετο, ὅτε ἐμὲ φοξηθεὶς, 
ἀλλ᾽ iu ἐμδ πεμφθεὶς, ὅπως ἡμῖν μαθὼν τὼ τῶν πολεμίων, 
σαφῶς τὼ ὄντω ἐξαγγείλειεν. —  À μὲν ὃν ἐγώ σοι ὑπεσχόμην, 
ὦ ᾿Αράσπω, μέμνημαί τε χαὶ ἀποδώσω σὺν τότοις πᾶσι... Δί- 
κῶϊον δὲ xc ὑμᾶς ἅποντες, ὦ ἄνδρες, τὅτον τιμᾷν ὡς ἀγαθὸν 
ἄνδρο" ἐπὶ γὼρ τῷ ἡμετέρῳ ὠγωθῷ καὶ ἐκινδύνευσε καὶ αἰτίων 
ὑπέσχεν, ἣ ἐδαρύνετος Ἔχ τότα δὴ πάντες ἠσπάξοντο τὸν 
᾿Αράσπαν καὶ ἐδεξιὄντο. Ἑϊπόντος δὲ Kóga ὅτι τότων μὲν ἅλις 


curaveris, ut tuze constanter maneant specule, progreditor. 
porrectis dextris ad vos advehantur, eos amanter excipite. 
Hystaspas itaque discedens arma sumebat; et C'yristatim ministri, quem- 
admodüm imperárat, avehebantur, llis autem Araspas cum famulis cis 
ipsas etiam speculas occurrit, is qui dudum explorator missus fuerat 
Susizte mulieris custos. Εἰ Cyrus quidem, eum ut vidit, exsiliens de sellá 
progressus est ei obviam et dextrá hominem excepit: ceteri, qui nihil lorum 
scirent, re ἐδέά erant obstupefacti, ut par est credi ; donec Cyrus ait, Vir 
ad nos optimus venit, amici. Nam scire jam omnes homines hujus oportet 
facinora. Hic neque ullá re turpi victus, neque formidine mei permotus 
discessit; sed à me missus, ut hostium rebus cognitis, quo loco essent, certó 
nobis renuntiaret. "libi quidem, Araspa, quae sum pollicitus, et memini et 
prastabo cum his omnibus. | Vos autem omnes etiam zequum est, milites, 
hunc, ut virum fortem, honore prosequi: nam commodi nostri causá tum 
periculo se obtulit, tum sceleris, quo premebatur, culpam sustinuit. "Tum 
veró Araspam omnes salutantes amplectebantur, et dextris excipiebant. 
Cüm autem dixisset Cyrus, satis jam istorum esse, Quze autem scire nos 


Quod si qui 


a Kat δὴ] JMuretus legit, ἤδη. Idem nos non habere particulam ; cüm non alteru- 


aliàs de hàc reponendá monuit particulà. 
Vide p. 121. Sed nihil muto, re ipsá 
non postulante, contra librorum omnium 
fidem. | 

b Karáckoros, ὃ, &c.] | Sic editiones 
Leuncl. et Eton. quibus accedit etiam Bu- 
deus. In ceteris libris perperam legitur 
κατάσκοπος, ἢ φύλαξ, &c. Stephanus ipse 
tandem vidit disjunctivam istam hic locum 


trum, sed utrumque, de Araspá veré dici 
possit: atque adeó articulum reponendum 
censet. "Vide p.160,et 304. Infra paulo 
de Araspá loquens Panthéa dicit ——— 6 
ἐμὲ φυλάττων. τε 

ο Ὥς εἶδεν] MS. Bodl. ὡς ἤκεσεν. quam 
lectionem expressit in versione suà Phi 
lelphus. | Sed nostram illam hác potiorem 
judico. 


* 


εἴη, .À δὲ χαὶρ 


Z 


- 
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c ἡμῖν εἰδέναι, ταῦτω, ἔφη, διηγδ ὦ ᾿Αράσπα' 
ela τοῦ ἀληθῶς τὼ τῶν πολεμίων. Κρεῖττον γὼρ, 


μείδονω οΪηθέντας μείονα ἰδεῖν, ἢ μείω ἀχόσαντως μείξοναω 


εὑρίσχειν. | 


y * 


Καὶ μὴν, ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, ὡς σαφέςατά γ᾽ ἂν εἰδείην, éxofar 
συνεξέτωττον γὰρ "παρὼν αὐτός. Σὺ μὲν ἄρα, ἔφη ὁ Κῦρος, 
8 τὸ πλῆθος μόνον οἷἶσϑω, ἀλλὼ χαὶ τὴν τάξιν αὐτῶν. Ev 
μὲν ναὶ μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, xol ὡς διανοδύται τὴν μάχην 
ποιεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, ἔφη ὁ Κῦρος, τὸ πλῆθος ἡμῖν τρῶτον 
εἰπὲ ἐν χεφωλαίῳ. ᾿Ἐχεῖνοι τοίνυν, ἔφη, πάντες τεταγμένοι 
εἰσὶν ἐπὶ τριάχοντω τὸ βάθος καὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς, πλὴν τῶν 
Αἰγυπτίων" ὅτοι δ᾽ ἢ ἀπέχϑεσιν ἀμφὶ τὼ τετταράκοντα giüior 
πάνυ γάρ μοι, ἔφη, ἐμέλησεν ὥςτε εἰδέναι ὁπόσον χωτεῖχον χω- 
gio. Οἱ δ᾽ Αἰγύστιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰπὲ πῶς εἶσι, τεταγμέ- 
Vor ὅτι εἴπας, πλὴν τῶν Αἰγυπτίων. Τότος δ᾽ οἱ μυριάρχαι 
roro» εἷς ἑχωτὸν πανταχῆ τὴν μυριοςὺν ἑχάςην᾽ τῦτον γὰρ 
σφίσι xoti οἴκοι νόμον ἔφασαν εἶναι τῶν τάξεων. Καὶ ὁ Keoi- 
σὸς μέντοι μάλω ἄκων συνεχώρησεν αὐτοῖς ὅτω τάττεσϑαι" 
ἐξόλετο γὰρ ὁτιλεϊςον * ὑπερφαλαγγῆσαι τῇ 08 ςρατεύμα- 


ex re nostrá fuerit, inquit, narra nobis Araspa: neque res hostium preeter 
veritatem extenua. Nam melius fuerit, nos arbitratos majora, deinde minora 
videre, quàm auditis minoribus, majora reperire. 

Enimveró, inquit Araspas, operam dedi ut rem quàm certissimé cognos- 
cerem : nam praesens unà cum aliis aciem eorum instruxi. — Tu igitur, inquit 
Cyrus, non eorum modó numerum, verüm etiam aciei rationem tenes? 
Teneo profectó, inquit. Araspas, atque etiam quo pacto praelium inire cogi- 
tent. "Tutamen,ait Cyrus, primüm nobis eorum multitudinem summatim ex- 
ponito. Sunt igitur illi, inquit, omnes et pedites et equites instructi ad tri- 
cenos in altitudinem, exceptis /Egyptiis: occupant autem hi feré spatium 
quadraginta stadiorum : mihi, enim, inquit, admodüm curze fuit, ut quantum 
loci occuparent scirem. — /Egyptii veró, ait Cyrus, quo pacto instructi sint, 
dicito: aiebas enim, exceptis /Egyptiis. Nimirum hos denüm millium 
praefecti ità instruebant, ut quaelibet denüm millium acies in centenos esset 
ab omni parte. disposita: nam domi quoque sibi hanc ordinum legem esse 
dicebant. | Croesus sané perquam invitus eis concessit ut hoc modo instrue- 
rentur : quippe phalangem suam sic extendere volebat, ut tuum ultra ex- 


a Παρὼν αὐτούς.) Vulgata est heec lectio : 

. aliam veró minimé aspernandam praebent 

' MS. Bodl. et editio J4ld. nempe παρὼν 
αὐτοῖς.. Sed vide p. 322. lin. 19. et 20. 

b ᾿Απέχουσιν ἀμφὶ] Suspectus est hic lo- 
eus Criticis; quorum alii reponunt ἔχεσιν, 
alii karexsctv, alii ἐπέχοσιν. — Leunclavium 
auctorem agnoscit ultimum hoc verbum ; 


Ν 


quod mihi non displicet, cüm proximé ad 
vulgatam lectionem accedat, et commode 
significare possit, occupare 40 stadia, quem- 
admodüm statim subjicit Araspas --- εἰδέναι 
ὁπόσον κατεῖχον χωρίον. i 

€ Ὑπερφαλαγγῆσαι)ῇ Consule indicem 
vocum ad rem militarem spectantium. 
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í 
voc. Πρὸς τί δὴ, ἔφη ὁ ἸΚῦρος; r8ro ἐπιθυμῶν. 
Δί᾽, ἔφη, τῷ περιττῷ χυχλωσόμενος. Καὶ ὁ Κῦρος 
ὅτοι ἂν εἰδεῖεν, εἰ οἱ χυχλόμενοι χυχλωθεῖεν. 3 
παρὼ σᾶ κωιρὸς μαθεῖν ἀκηχόωμεν" ὑμᾶς δὲ χρὴ, ὦ ἄνδρες, ὅτω 
ποιεῖν" " γῦν μὲν, ἐπειδὰν ἐνθένδε ἀπέλθητε. ἐπισχέψασωε xai 
τὼ τῶν ἵππων xo τὼ ὑμῶν αὐτῶν ὅπλα᾽ (πολλάκις γὼρ μι- 
xp8 ἐνδείῳ, χαὶ ἀνὴρ χαὶ ἵππος χωὶ ἅρμα ἀχρεῖον γίνετωι!) αὖὔ- 
ριον δὲ πρωΐ, ἕως ἂν ἐγὼ ϑύωμα!ι, πρῶτον μὲν χρὴ ἀριςῆσαι χαὶ 
ἄνδρας χαὶ ἵππος. ὅπως ὅ,τι ἂν πράττειν χωιρὸς ἀεὶ ἢ, μὴ τότϑ 
ἡμῖν ἐνδέη ἔπειτω δὲ σὺ, ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, τὸ δεξιὸν χέρως ἔχε, 
ὥςπερ xod ἔχεις, καὶ οἱ ἄλλοι μυρίαρχοι ἧπερ νῦν ἔχετε". ὁμῦ 
γὰρ τῦ ἀγῶνος ὄντος, ἐδενὶ ἅρματι ἔτι χαιρὸς τὸς Trac μετα- 
ζευγνύνωι. ἸΙαραγγείλατε δὲ τοῖς ταξιάρχαις χωὶ λοχαγοῖς 
ἐπὶ φάλαγγος xo digo doa, εἰς δύο ἔχοντας ἕχωςον τὸν λόχον. 
Ὁ δὲ λόχος ἦν ἕκαςος εἰχοσιτέττωρες. | 
Καί τις eitis τῶν μυριάρχων, Kol δοχῦμέν σοι, ἔφη, ὦ K- 
£e, ἱχκωνῶς ἕξειν, εἰς τοσότος τετωγμένοι, πρὸς ὅτω βαθεῖαν 
φάλαγγω ; Koi ὁ Κῦρος εἶπεν, Αἱ δὲ βαθύτεραι φάλαγγες, 


ἘΞΒΕΒΝΟΦΩΝΤΟΣ Γ Ἵ 


;. Ὡς ναὶ μὰ 


ercitum quàm longissimé porrigeretur. Αἱ quamobrem, ait Cyrus, id 
cupiebat? Eá profectó de causá, ut exsuperante copias tuas multitudine 
circumdaret. Et Cyrus ait, At viderint, isti, né dum circumdare volunt, 
ipsimet circumdentur. Sed enim qua exte didicisse nostram erat in rem, 
audivimus : vobis autem ità, viri, faciendum est: nunc quidem, posteaquam 
hinc abieritis, tum equorum arma, tum vestra inspicite ; (nam szepenumeró 
exiguá re deficiente, et vir, et equus, et currus inutilis reddatur) cras autem 
mané, dum sacram ego rem peragam, primüm et viris et equis vescendum 
erit, ut quidquid fieri semper opportunum fuerit, nihil nobis desit quo minüs 
id conficiamus: deinde tu, inquit, Araspa, cornu dextrum tene, uti nunc 
tenes, ac cceteri itidem denüm millium praefecti servate quem nunc locum 
obtinetis; nam ubi prope adest certamen cüm sit conserendum, non juncti 
jam equi ullo in curru commodé mutari possunt. Denuntiate veró cohor- 
tium praefectis et ductoribus manipulorum, ut in phalange consistant, singulis 
manipulis densis ad duos. Erant autem 4st manipuli singuli militum 
viginti quatuor. 

Et quidam ἃ denáüm millium praefectis, An videmur tibi, Cyre, inquit, si 
quidem in tot ordinati simus, adversüs tam densam phalangem suffecturi ? 
Et Cyrus, Densiores quze sunt phalanges, ait, quàm ut armis ad hostes 

xt s. 


^ v - 
SAT PRO Δ 4 
ἈΝ χ 


8 'AXX Prot, &c.] Pro iro placet Leun- 
clavio scribere οὔτοι, parvá quod ad scrip- 
turam adtinet, magnà, quod ad sensum, 
mutatione. Receptam 116 quidem lectio- 
nem in loco vertendo sequitur, sed in notis 
se longà malle ait, ἀλλ᾽ ὅτοι dv, & c. ut dica- 
tur, nequaquam scire poterint. Verürm satis 


apta videtur ea lectio, quam in omnibus 


inveni libris, atque adeo excudendam | d 
Ex c UAR 


curavi. oL E. 

b Νῦν μὲν, ἐπειδὰν, &c.] Monita tradit 
Agamemnon his feré similia, Il. β΄. v. 384, 
et seq. OP TN 


^ 
E 
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V og vA 1 CMM ᾿ -μ - ; 
ἢ ὡς ἐξικνεῖσ)αι τοῖς ὅπλοις τῶν ἐνωντίων, τί σοι Oox&ciw, ἔφη, 


χεμίος βλάπτειν ἢ τὸς συμμάχος ὠφελεῖν; "Ey μὲν 
|, τὸς εἰς ἑχωτὸν τότος ὁπλίτας εἰς μυρίες ἂν βολοίμην 
μᾶλλον τετάχθαι ὅτω γὰρ ἂν ἐλωχίςοις μωχοίμεθα. Ἔξ 
ὅσων μέντοι ἐγὼ τὴν φάλωγγω βωθυνῷ, οἴομαι ὅλην ἐνεργὸν καὶ 
σύμμαχον ποιήσειν αὐτὴν ἑωυτῇ. ᾿Αχοντιξὰς μὲν ἐπὶ Toig 
σϑωραχοφόροις τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντιςωῖς τοξότως. Τότος 
yog ^ πρωτοςάτας μὲν τίς ἂν τάττοι, οἱ χαὶ αὐτοὶ ὁμολογῶσι 


μηδεμίαν μάχην ἂν ὑπομεῖνωι ἐκ χειρός: ἸΠροξεξλημένοι 02 


τὸς ωραχοφόρος μενϑσί γε" καὶ οἱ μὲν ἀκοντίζοντες, οἱ δὲ το- 
ξεύοντες ὑπὲρ τῶν πρόσϑεν πάντων λυμανῦται τὸς πολεμίες. 
Ὁ, σι δ᾽ ἂν χωχϑργῇ τις τὸς ἐναντίος, δηλονότι παντὶ τότῳ τὸς 
συμμάχες χαφίξει.  "TeXevraisc μέντοι ςήσω τὸς ἐπὶ ᾶσι 
χοωλϑθμένες. Ὥςπερ γὰρ οἰχίως ὅτε ἄνευ λιθολογήματος 
ὀχυρῶ, ὅτε ἄνευ τῶν ςέγην ποιόντων ἐδὲν ὄφελος, ὅτως 802 φά- 
λᾶγγος &re ἄνευ τῶν πρώτων ὅτε ἄνευ τῶν τελευτοωίων, ἣν μὴ 
ἀγαθοὶ ὦσιν, ὄφελος ἐδεν. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς τε, ἔφη, ὡς παραγ- 
γέλλω τάττεσϑε, καὶ ὑμεῖς οἱ τῶν πελταςῶν ἄρχοντες ἐπὶ τἄ- 
TOig τὸς λόχος ὡςαύτως χαθίςατε" καὶ ὑμεῖς οἱ τῶν τοξοτῶν, 


possint pertingere, quid tibi videntur hostibus adferri damni, sociis quid 
commodi? Equidem, ait, hos in centenos ordinatos gravis armaturze milites 
mallem in decies millenos esse dispositos : nam hoc modo cum paucissimis 
dimicaremus. At quo militum numero phalangis mec constabit altitudo, 
futurum arbitor, ut tota strenua reddatur, et ad opem mutuó ferendam 
prompta. Jaculatores quidem post loricatos disponam, et post jaculatores, 
sagittarios. Quis enim eos in acie primá constituat, qui fateantur ipsi nullam 
se cominüs pugnam sustinere posse? At si loricatos ante se Aostibus oppo- 
sitos habeant, subsistent: et illi quidem tela vibrando, hi sagittas emittendo 
super omnes ante co/locatos, hostibus perniciem facient. ^ Quocunque 
autem maleficio hostes quis infestat, eo nimirum omni socios sublevat. 
Postremos veró collocabo, qui omnium ultimi vocantur. Nam quemadmo- 
düm domus nec sine lapidum lectorum compositione firmá, nec absque iis 
qui tectum faciant, ullam ad rem utilis est, sic neque phalangis vel absque 
primis vel absque ultimis, si strenui non fuerint, ullus est usus. Αἵ vestros 
ordines, uti przecipio, instruites ac vos peltastarum praefecti post hos, ves- 
éros itidem manipulos disponite; vósque prefecti sagittariorum, itidem 


ἃ Τὸὺς πολεμίος, &c.] Illud ὠφελεῖν, quod 
hane sententiam claudit, omnino delen- 
dum censet Muretus: quippe quod, ejus 
ex mente, totam sententiam corrumpit. 
Huie non accedo; cüm nec inepía sit 
vulgata lectio, et omnium nitatur libro- 
rum consensu. 


b Πρωτοςάτας μὲν τίς, &c.] Aliusest harum 
vocularum tam in MSto Bodl. quàm in 
libris editis ordo, πρωτοστάτας μὲν ἄν τίς 
τάττοι. ἴρβ6 veró, ex admonitu Budzi, 


Stephani, Mureti, aliorum, enclit. τὶς in - 


interrogativum mutavi, et Particule ἂν 
ΣΝ 
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ni 
ἐπὶ τοῖς πελταζαῖς ὡςαύτως. Σὺ δὲ ὃς τῶν ἐπὶ πᾶσ' 
τελευταίθς ἔχων τὸς ἄνδρας, παράγγελλε τοῖς εου 
A ^ A [4 
τε ἑχάςῳ τὸς xo. ἑαυτὸν, καὶ τοῖς μὲν τὸ δέον ro) 


Φέρονταω ἕψεται ὡς ἐγγύτατα τῆς φάλαγγος. 
χε, ὃς ἄρχεις τῶν " σχευοφόρων ὡρμωμωξῶν, ἐπὶ τοῖς πύργοις 
ἄγε πάντα τὸν τοιᾶτον σρατόν᾽ οἱ δ᾽ ὑπηῤέτωι 08 ἰσχυρῶς χολα- 
ζόντων τὸς προϊόντας v8 χαιρᾶ ἢ λειπομένδς. Σὺ 0, ὦ ΚΚαρ- 
δῦχε ὃς ἄρχεις τῶν ὡρμωμαξῶν αἱ ἄγϑσι τὼς γυνοΐκοις, κο- 
τάφησον αὐτὰς τελευταὶας ἐπὶ τοῖς σκευοφόροις. πόμενο, 
γὰρ ταῦτα πάντα xo πλήθες δόξαν 'παρέξει, καὶ ἐνεδρεύειν 
* ἡμῖν ἐξϑοίω Ego, καὶ τοῖς πολεμίοις, ἢν κυχλόσσαι βόλῳν- 
τῶι, μείζω τὴν περιξολὴν ἀναγκάσει Tro veio dou" ὅσῳ δ᾽ ἂν μεῖ- 


post peltastas. Αἴ tu, qui praefectus es ultimis omnium, extremá esto in 
acie cum tuis, eísque przecipe, ut quisque suos respiciendo observet, et offi- 
cium facientes adhortetur, ignaviores minitabundus acriter increpet: quód 
si quis tergum vertat, prodendi consilio, eum morte multet. Est enim eorum 
qui principe constituti sunt loco munus, ut sequentes verbis et factis animo- 
sos efficiant: vos autem, qui- post omnes estis collocati, etam metum hostili 
majorem ignavis incutere debetis, Ac vos quidem hzc facite. "Tu veró 
Abradata, qui praefectus es iis quibus machinze cure sunt, sic fac, ut vehi- 
cula jugalia, quee ministros ac turres vehunt, quàm proximé phalangem 
sequantur. "Tu, Dauche, qui praefectus es sarcinariis harmamaxsis, post 
turres copias ejusmodi omnes ducito: et ministri tui vehementer in eos 
animadvertant,qui vel'intempestivé praecesserint vel à tergo manserint. Τα, 
Carduche, qui harmamaxis mulieres vehentibus es przefectus, postremo eas 
loco post impedimenta constitue. Nam si hiec omnia sequantur, et multi- 
tudinis opinionem przebebunt, et insidias struendi facultatem nobis suppedi- 
tabunt, et cogent hostes, si quidem circumdare nos velint, ut majorem am- 
bitum facianf: quanto áutem majus spatium cicumdando complectantur, 


a Κακυνομένοις)] Camerarius, auctore Ste- 
phano, non κακυνομένοις sed μαλακυνομένοις 
in suo vet. lib. seriptum invenit. In cz- 
teris vero omnibus cüm receptum exstet 
verbum, nihil muto. j 

b Σκευοφόρων ἁρμαμαξῶν] ]tà editiones 
Jlld. Steph. et Eton. In aliis veró, necnon 
in MSto Bodl. deest vox ultima Haud 
ità malé, Nam ἐλλειπτικῶς aliàs à Nostro 


adhibetur exevoóópos, prO σκευοφόρος ἅμαξα 
Hist. Grec. lib. 3. p. 293. et ab /JEliano. 
Histor. Variz lib. 9. c. 30. ubi vide que 
hác de ellipsi notat cl. Perizonius. 

α Ἡμῖν] Editio Eton. dat ὑμῖν, quam et 
lectionem exhibet Leunclavius, licét in 
versione suá nostram illam, c&terorum 
librorum consensu firmatam, sequatur. 
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Pio! Ιδάλλωνται, τοσότῳ αὐτὸς ἀσϑενεςέρυς à ἀνάγκ) 
y iyver San J| Kai ὑμεῖς μὲν ὅτω ποιεῖτε᾽ σὺ δὲ, ὦ Ardtudo 
xoi ᾿Αρτᾶγ! σα, τὴν χιλιοςὺν ἑκάτερος τῶν σὺν ὑμῖν ἐπὶ τότοις 
ἔχετε πεζῶν. Καὶ σὺ ὦ Φαρνᾶχε xoi ᾿Ασιαδάτα, τὴν τῶν ἱπ- 
πέων χιλιοςὺν, ἧς ἑχάτερος ὑμῶν ἄρχει, μὴ συγκχατατάττετε 
εἰς τὴν φάλαγγα, ἀλλ᾽ ὄχισϑεν τῶν ἁρμαμαξῶν ἐξοπλίσθη- 
τε χαθ᾽ ὑμᾶς αὐτός" ἔπειτα πρὸς ἡμᾶς ἥχετε σὺν τοῖς ἄλλοις 
ἡγεμόσιν. Οὕτω δὲ δεῖ ὑμᾶς παρεσκευάσθαι, ὡς πρῶτες δε- 
zo» ὑμᾶς ἀγωνίζεσθαι. Καὶ " σὺ δὲ, ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς 
καμήλοις ἀνδρῶν, ὄσισθεν τῶν Agua d ἐχτάττϑ᾽ ποίέξι δ᾽ ὅ,τι 
ἄν σοι | παραγγέλλῃ ᾿Αρταγέξσας. Ὑμεῖς δ᾽ οἱ τῶν ἁρμάτων 
ἡγεμόνες διακληρωσάμενοι, ὃ μὲν λαχὼν ὑμῶν πρὸ τῆς φά- 
λᾶγγος, τὼ μεύ᾽ ἑαυτὸ ἑκατὸν ἔχων ἅρματα καταςησάτω' αἱ δ᾽ 
ἕτεραι ἑχωτοςύες τῶν ἁρμάτων, ἡ μὲν κατὰ τὸ δεξιὸν πλευρὸν 
τῆς σρατιᾶς ςοιχϑσα, ἑπέσθω τῇ φάλαγγι " ἐπὶ χέρως, ἢ δὲ 
χατὰ τὸ εὐώνυμον. ἸΚῦρος μὲν ὅτω διέτωσσεν" 
᾿ΑΘραδάτης δὲ ὁ Σόσων βασιλεὺς εἶπηεν. Ἐγώ σοι, ὦ Κῦρε, 

ἐθελέσιος ὑφίςαμαι τὴν χατὰ τρόςωπον τῆς ἀντίος φάλαγγος 
τάξιν ἔ ἔχειν, εἰ μή τι σοι ἄλλο δοκεῖ. Καὶ ὁ Κῦρος ἀγασθεὶς 
αὐτὸν χαὶ δεξιωσάμενος, ἐπήρετο τὸς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις, ἅρμασι 
AR Πέρσας," H xai ὑμεῖς, ἔφη, ταῦτα συγχωξεῖτε; '"Ezei δὲ ἐχεῖνοι 


tanto necesse est imbecilliorés fiant. Αἵ vos quidem ità facite: tu vero 
Artabaze, et ἐμ Artagersa, uterque mille pedites, ex his qui vobiscum sunt, 
post hos habete. "Püque Pharnuche, et fu  Asiadata, equites illos mille, 
quibus preeestis uterque, né in phalange unà cum cseteris disponite, sed 
armis vosmet pone harmamaxas seorsum ipsi instruite: deinde cum ducibus 
cseteris ad nos accedite. Sic autem paratos vos esse oportet, quasi primi 
proelium sitis inituri. Τὰ quoque illorum qui in camelos sunt impositi 
przfecte, pone Aarmamaxas locum obtineto; et quidquid Artagersas im- 
perárit, facito. Vos autem curruum duces, cüm sortem duxeritis, cui ves- 
trüm id sorte obvenerit, is ante phalangem suos centum currus constituat : 
de cseteris cürruum centuriis altera quidem ad latus dextrum exercitüs 
procedens, phalangem ad cornu sequatur, ad laevum altera. Sic adeó 
Cyrus omnes disponebat : 

Abradatas autem Susorum rex, E go, Cyre, ait, ultro in me recipio, ut hunc 
é regione phalangis àdvérsze locum obtineam, nisi quid aliud tibi videtur. 
Et Cyrus honiinem admiratus déxtrá prehendit, ac Persas qui caeteris erant 
in curribus interrogabat, Àn et vos hzec conceditis? Illis respondentibus, 


ἃ Σὺ δὲ, ὁ, &c.] Sic rescripsimus editio- b 'Ezi κέρως] Vulgó, ἐπὶ κέρας. Parum 
nem Eton. 'suffragrante Stephano, secuti. interest, utro tandem modo legas: nam 
Vulgó scribitur ὦ ἄρχων. Sed anteà dixit, sua utrique forms constat auctoritas. 
ὑμεῖς ol ἄρχοντες, non ὦ ἄρχοντες" et infra Nos MSto Bodl. et Stephano paruimus. 
pauló ὕμεῖς δ᾽ οἱ τῶν ἁρμάτων ἡγεμόνες, non € Πέρσας, Ἢ x] Sic Stephanus ; nec ali 
ὑμεῖς δ᾽ ὦ τῶν, &c. ter MS. Bodl. nisi,quod 3, pro 7, librarii 


" 
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9 / er ss ' » “ v. 6 ὃ à T 4 
ἀπεχρίνωντο ὅτι 8 χαλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθωι, διεχλήρῳσεν αὐὖ- 
τὸς, xol ἔλωχεν ᾿ΑΘραδάτης ἥπερ ὑφίςατο, xou. ἐγένετο Xàra. 
τὸς Αἰγυπτίος. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελ: 


ηθέντες ὧν 
προεῖπον, ἐδειπνοποιῦντο, xoi φυλαχὰς χαταςησάμενοι ἐχοιμή- 
θησαν. Τῇ δ᾽ ὑςεραίῳ πρωὶ μὲν ὁ Κῦρος ἐθύετο" ὁ δ᾽ ἄλλος 
ςρωτὸς ἀριζήσας καὶ σπονδὼς οιησάμενος ἐξωπλίξζετο πολλοῖς 
μὲν ἃ καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ Z, χαλοῖς θώραξι αὶ χράνε- 
σιν" ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππδς * πτρομετωπιδίοις χωὶ τροςερνιδίοις᾽ 2, 
τοὺς μὲν μονίππες παραμηριδίοις͵ τὸς δ᾽ ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, πα- 
ρωπλευριδίοις᾽ "ἢ ὥςτε ἤσρωπτο μὲν χαλχῷ, * ἤνθει δὲ φΦοινικίσι 
πᾶσω 7) ςρατιά. 

Καὶ τῷ ᾿Αξραδάτῃ δὲ τὸ σετράρυμον ἅρμα xo ἵππων ὀχτὼ 
παγχάλως ἐχεχόσμητο. Ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλε “ τὸν λινν ϑώραχα, 
ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προςφέρει αὐτῷ ἡ Πάνθεια 
χρυσῶν χράνος, καὶ περιδρωχιόνιο,, xou ψέλλιω πλατέα περὶ 


honestum non esse, hzc permittere; rem sorte decernendam ipsis propo- 
suit, et Abradatze sorte id obvenit, quod ipse in se recipere statuerat, atque 
adeo Agyptiis oppositus fuit. Ac tum quidem cüm discessissent et curás- 
sent ea, de quibus praedixerant, caenabant, et constitutis excubiis quieti se 
dabant.  Postridié mané Cyrus rem divinam faciebat: reliquus veró exer- 
citus cüm pransus esset ac libásset, armabant se et. instruebant multis et 
elegantibus tunicis, multis et elegantibus loricis et galeis: equos etiam fronta- 
libus et pectoralibus armabant: et equitum quidem equos illis armis, quae 
femora; curribus veró junctos armis illis, quae latera tegerent; adeo ui 
totus exercitus zere fulgeret, et florido vestium punicearum colore niteret. 
Erat et Abradata currus temonum quatuor et equorum octo perelegan- 
ter exornatus.  Cümque jam thoracem more patrio lineum induere vellet, 
adfert ei Panthéa galeam auream, et tegumenta brachiorum, et armillas 


| 


festinantis vitio repraesentet. 
bitur, εἰ. καὶ. 

ἃ Προμετωπιδίοις, &c.] Equos pariter ac 
equites tegumentis muniri solitos, quz à 
partibus, quas tegebant, erant nominata, 
tradit J. Pollux. lib. 1. 6.10. Vide p. 305. 
initium lib. 7. et Arr. Tact. p. 14. 

b "Qere ἤςραπτο.] Sic editiones Flor. .4ld. 
Steph. Leuncl. ἸῺ aliis quidem editis et 
MSto Bodl. activà formá legitur ἤςραπτε. 
Quod malim. tà feré Noster áva6. á, p. 
ἐν τάχα δὴ X, χαλκός τις ἤςραπτε, 2, 

c. 5 

c Ἤνθει δὲ φοινικίσι, 8.6.1 Adisis J4. Gell. 
lib. 2. e. 26. ubi sermones de coloribus 
voeabulísque eorum agitantur. 

d Τὸν λινὸν ϑώρακα] Linteis sive lineis 
loricis pro thoracibus esse usos veteres, 
nórunt omnes: sed quomodo illz fierent, 


Vulgo scri- 


à 


et quà ratione linum induresceret, ut etiam 
ferro resisteret, hoc veró nórunt non om- 
nes. Fiebant autem linei thoraces operá 
atque artificio coactiliariorum et πιλοποιῶν, 
qui linum aceto vel austero vino, cui sal 
esset adjectum, probé macerabant; deinde 
ità cogebant, ut soliditatem ac crassitiem 
lintei octies, decies, aut szepiüs in se com- 
plicati haberet. Hec feré Causabono de- 
bemus; qui rationem thoraces illos con- 
fidendi ex ,Vicete Choniate libro 1. de 
imperio Isaaci JIngeli, p. 191. edit. Wolf. 
in animadv. suas in Sueton. lib. 7. p. 202. 
edit. in fol transtulit. Vide sis. etiam 
Homer. ll. β΄. v. 529, et 830. ubi minor ille 
Ajax et Amphius λινοθώρηκες adpellantur. 
Quos locos adspicit Plinius. Nat. Hist. 
lib..19. c. 1. Consule etiam Lipsü de 
milit. Rom. lib. 3. dial. 6 


" 
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τὸς καρπὸς τῶν χειρῶν, καὶ χιτῶνω πορφυρὅν, ποδήρη, * σολιδω- 
τὸν τὼ XT xc λόφον ὑακινθινος αφῆ. Ταῦτοω δὲ ἐποιήσατο, 
λάθρα 78 δρὸς ἐκμετρησαμένη τὼ ἐκείν ὅπλα. ὋὉ δὲ ἰδὼν 


ἤν χε Ὁ TÉ, καὶ ἐπήρετο τὴν Πάνθειων, Σὺ δή πο, ὦ γύναι, 

συγκόψασα, σὸν σαυτῆς κόσμον 70, ὅπλα μοι ἐποιήσω; Ma Δί᾽, 
ἔφη ἡ Παάνθειω, τόν. γε “λείςο ἄξιον: σὺ γὼρ ἔ ἔμοιγ᾽, ἣν χαὶ τοῖς 

ἄλλοις Φανῇς οἷος ἐμοὶ ὶ δοχεῖς εἶναι » μέγιςος κόσμος ἔσῃ. Ταῦ- 

To, δὲ λέγθσαω ἐνέδυέ τε τὼ ὅπλο, xo) λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, 
? ἐλείξετο δὲ αὐτῇ τὼ δάκρυα χατὰ τῶν παρειῶν. 

Ἐπεὶ δὲ xoi πρόσθεν à ἂν ἀξιοθέατος ὁ ᾿Αδραδάτης ὡπλίσθη. 
τοῖς ὅπλοις τὅτοις, ἐφάνη μὲν χάλλιςος χαὶ ἐλευθεριώτατος, 
ἅτε xo τῆς φύσεως bro py omne" Xo Gà δὲ παρὼ T8 ὑφηνιόχϑ τὼς 
aos, παρεσχευάξετο ἃ ὡς ἀναξησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ἅρμα. 'E». 
δὲ τότῳ ἡ Παυθειω, ὑποχωρῆσαι χελεύσασω τὸς παρόντας 
πάντας, ἔλεξεν, “ ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν, ὦ ᾿Αςραδάτα, εἴ τις καὶ ἄλ- 
* )q πώποτε γυνὴ τὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 


Ld 


latas circum internodia manuum, et purpuream tunicam, ad pedes usque 
demissam, extremá in orá rugatam, et cristam hyacinthino colore tinctam. 
Hec illa fecerat, clam viro mensurá armorum ejus diligenter initá. Quibus 
ille conspectis miratus est, et Panthéam interrogavit, ''áne veró, mea uxor, 
ornatu tuo conscisso Áec mihi arma confecisti ? Non profecto, ait Panthéa, 
ornamento illo, quod maximi pretii est: nam tu, si quidem talis etiam aliis 
videaris, qualis esse mihi videris, maximo mihi fueris ornamento. Hzc 
dicens armis eum induebat, et quanquam. id occultare conaretur, lacrimae 
tamen ei per genas manabant. 

Abradatas autem jam ante spectatu dignus, posteaquam his armis erat 
instructus, pulcherrimus adparebat et maximé liberali formá praeditus, 
quippe qui talis esset etiam à naturá: cümque ab aurigá inferiore habenas 
accepisset, jam se parabat ut in curruum. adscenderet. Ibi tum Panthéa, 
secedere jussis omnibus qui aderant, dixit, Enimvero, AbraJata, si quee 
* mulier unquam maritum suum pluris quàm suam sstimavit animam, 


a Στολιδωτὸν rà, &c.] Ruge ille, quz ἄφρος δὲ περὶ ςόμα μαςιχόωντε — 
in vestium fimbriis de industrià, ad orna- Λείθεται.. 
tum iis aliquem conciliandum, formantur, Scut. Herc, v. 389. 
ςολίδες, auctore Polluce solent vocari. Un- 
de ςολιδωτοὶ χιτῶνες dicuntur, quiin rugas | Recté veró notat Stephanus Nostrum hic 
hujusmodi et plicaturas contrahuntur. Homericum loquendi genus bellé zapa- 
Vide, si libet, Salmas. in Pall. Tertul. p. ποιήσασθαι. Sic autem Poétarum pririceps, 
334. et J. Poll. lib. 7. c. 13. cüm alibi passim, tum Odys. SS V. Ὁ 1. 

b ᾿Ελείδετο δὲ αὐτῇ] Vulgo αὐτῆς. Gabrie- οἷ seq. 
lius nostram lectionem ex vetusto quodam 
adfert exemplari, cui libens obsecutus Ὡς ᾽Οδυσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶθεν. 


sum. Nam eodem prorsüs modo Noster Ἔνθ᾽ ἄλλους piv πάντας ἐλάνθανε δάκρυα 
de Panthéa dixit, p. 258. Δῆλα δ᾽ ἦν αὐτῇ λείθων. 
καὶ τὰ δάκρυα κατας dta. Similiter Hesio- « 


dus loquitur, de apro dentes acuente, 


! 
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“ ἐτίμησεν, οἶμαί δὲ γιγνώσκειν ὅτι zo ἐγὼ μίω τότων εἶμ. 
* Tí ὃν με δεῖ xo" ἕν ἕχῶξον λέγειν; τὼ yàg ἔργα οἶμαί 00i 
“ αιθανώτερα vage yino TU) νῦν λεχθέντων λόγων. Ὅμως 
4 TP ὅτως ἔχδσα πρός σε, ὥςτερ σὺ οἶσθα; ἐ ἐπομνύω coi τὴν ἐμὴν 
* koi σὴν φιλίαν; Ἶ μὴν ἐγὼ βόλεσθαι ἂν "pero, c8 ἀνδρὸς 
pr γενομένϑ κοινῇ γῆν ἡ ἐπιέσασθαι μᾶλλον, ἢ ζῇν μετ᾽ 
NILUS y8 ἀισχυνομένη᾽ ὅτως ἐγὼ xod σὲ τῶν χωλλίςων καὶ 
“ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Καὶ Κύρῳ δὲ δοχῶ μεγάλην τινὼ ἡμᾶς χάριν 
“ ὀφείλειν: ὅτι με αἰχμάλωτον γεγενημένην χαὶ ἐξαωιρεθεῖσαν 
“ ἑαυτῷ, ὅτε με ὡς δόλην ἠξίωσε χκεχτῆσθαι, ire ὡς ἐλευθέραν 
«ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι διεφύλαξε δή σοι ὥςπερ ἀδελφῦ γυναῖκα 
“ Aa Gy. "o δὲ, x«i ὅτε ὁ ᾿Αράσπας ἀτέφη αὐτῷ, ὁ i 
d φυλάττον, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἰ με ἐάσειε πρός σε πέμψαι, 
“ Ae αὐτῷ σὲ σολὺ ᾿Αράσπϑ σιφότερον καὶ ἀμείνονα." 
H μὲν ταῦτα εἶπεν ὁ δὲ ᾿Αςραδάτης * ἀγασθεὶς τοῖς λό- 
γόοις, χαὶ JÍvytuy αὐτῆς τῆς χεφαλῆς, ἄναξ λέψας εἰς τὸν θρανὸν, 


* agnoscere te arbitror etiam me harum unam esse. Quid ergo necesse 
^ est omnia singillatim commemorare? nam factis ea me tibi przestitisse 
** existimo, quae plus apud te fidei mereantur, quàm verba à me nune pro- 
«lata. Sed enim tametsi hoc sim erga te animo, quer ipse nósti, jurata 
^ tamen et meum et tuum amorem sancté testor, malle me tecuni, strenue 
^ cüm te gesseris, terrá simul obrui, quàm cum infami et ipsam infamem 
* vivere: usque adeó equidem et te et meipsam honestissimis quibusque 
^ dignos judicavi. Quin etiam Cyro, meá sententiá, magnas quasdam 
* gratias debemus, quód redactam me ad captiva fortunam et sibi selectam, 
* nec üt servilis foeminam conditionis, nec ut liberam sub i ignominioso no- 
* mine possidendam censuerit; sed posteaquam mé accepit, tibi tanquam 
* fratris uxorem custodiverit. Praetereà, cüm Áraspas, custos ille meus, 
* ab ipso deficeret, pollicita sum ei, $i mihi facultatem ad te mittendi con- 
* cederet, venturum te ad ipsum longé Araspá tum fideliorem tum melio- 
({ rem. 2? 

Hzc illa proloquuta est: cujus verbis mirifice delectatus Abradatas, et 
caput ejus tangens, sublatis ad coelum oculis, precatus est ; Τὰ veró, Jupiter 


a Μετὰ o8, &c.] Editio Eton. operarum, 
opinor, vitio, habet κατὰ cov. Aliam vero 
lectionem in illo Camerarii libro exstare 
tradit Stephanus, μετὰ σοῦ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
γενομένου. Nil muto. "^ Ceterüm (quod 
Stephanus etiam indicat) illud ipsum lo- 
quendi genus retinere videruus Xenophon- 
tem in Abradate$ morte, lib. 7. sub init. 
ubi de Abradat& et' aliis qui cüri eo ceci- 
derunt, dicitur, x, οὗτοι uiv ἐνταῦθα ἄνδρες 
ἀγαθοὶ γενόμενοι, κατεκόπησαν 

b Ἔπίεσασθαι] Scribitur etiam ἐπιπιέσασ- 


θαι; perperara. MS. Bodl. et optinize quze- 
que note editiones receptam lectionem 
tuentur. Dicitur &utém (uti Stephanus 
ante nos observavit) poéticà quàdamr au- 
dacià ἐπιέσασθαι γῆν, i. e- induere terram, 
qui terrà conditur, quasi eà amiciatur. 

C'Ayacüdg roi, &c. In Florentiná edi- 
tione scribitur ἀγασθεὶς αὐτὴν, et in veteri- 
bus aliquot libris, Stephano teste, ἀγασϑεὶς 
τοὺς Aóyss. αὐτῆς. Nostra veró lectio MSt: 
Bodl principum editionum et Zonare 
consensu nititur. 
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— ἐπεύξατο" ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ μέγιςε, δός μοι φανῆνωι ἀξίῳ μὲν 
Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ ἹΚύρα Φίλῳ v8 ἡμᾶς τιμήσαντος. 
Ταῦτα εἰπὼν, χατὼ τὼς ϑύρας τ ἁρματεία Opes ἀνέξαινεν 
ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ἐπεὶ δὲ ἀναξάντος αὐτῷ κατέκλεισε τὸν δίφρον 
ες / 30 0 Ut gu m icd 3^ ἢ , 
0 ὑφηνίοχος, ὃχ Ex,800 ἢ Πάνθειω πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπά- 
c'ouTo αὐτὸν, χατεφίλησε τὸν δίφρον' xoi τῷ μὲν προήει ἤδη τὸ 
ἅρμα, ἡ δὲ λαθδσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπισραφεὶς καὶ ἰδὼν 
αὐτὴν ὁ ᾿Αξρωδάτης εἶπε, Θάῤῥει Ἰ]άνθεια, xoi χαῖρε, καὶ 
ἄπιθι ἤδη. "Ἔκ τότα δὴ οἱ εὐνὄχοι xo αἱ ϑεράπωιναι λα- 
ξςὅσαι αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, καὶ κατωχλίναντες 
χωτεχάλυψαν τῇ σχηνῇ. Οἱ δὲ ἄνθρωποι, κωλϑ ὄντος τῷ ϑεά- 
ματος τῷ ᾿Αξφραδάτο xod τὸ ἅρματος, 8 πρόσϑεν ἐδύναντο Sed- 
G0 304 αὐτὸν vigi» ἡ Πάνθειω ἀπῆλθεν 3L 

Ὡς δ᾽ ἐχεχαλλιερήχει μὲν ὁ Κῦρος, ἡ δὲ σρωτιὼ vovpeerérouero 
αὐτῷ ὥςπερ πωρήγγειλε, " κατέχων σχοπὰς ἄλλας Ὡρὸ ἄλλων, 
συνεχάλεσε τὸς ἡγεμόνας, καὶ ἔλεξεν ὧδε" ““᾽Ανδρες Φίλοι καὶ 
“σύμμαχοι, τὼ μὲν ἱερὼ ἡμῖν οἱ ϑεοὶ Φαίνϑσιν, οἷά tiep ὅτε τὴν 


maxime, fac ut dignum me Panthéá maritum, et amicum Cyro dignum 
ostendam, qui nobis honorem habuit. Hzc loquutus, per fores sellae curulis 
in currum adscendit. Et cüm inferior auriga, post ejus adscensum, sellam 
istam occlusisset, Panthéa, quae aliá ratione non posset amplius ipsum am- 
plecti, sellam est osculata: et Abradatze quidem jam procedebat currus, 
atque illa clam eo subsequebatur, donec conversus Ábradatas, e& conspectá, 
dixit, Bono sis animo Panthéa, et salve, et abi jam. —'lT'um deinde eunuchi ' 
atque ancillae receptam eam ad harmamaxam deduxerunt, et in lecto com- 
positam tentorio texerunt. Homines veró, tametsi et Abradatas et currus 
ejus pulchrum sané spectaculum exhiberent, priüs £amen eum contemplari 
non potuére, quàm Panthéa discessisset. 

Cüra autem Cyrus rité rem divinam fecisset, et Jam instructus esset ex- 
ercitus, uti mandárat, speculis aliis ante alias collocatis, duces convocavit, 
atque hujusmodi verba fecit: «** Dii nobis, amici ac socii, sacrificia £alia 
* ostendunt, qualia cüm victoriam nobis illam priorem largiti sunt: ego 


8 Ἔκ τότε. δὴ, &c.] Ità MS. Bodl. et pri- 
m notz editiones omnes: in Jlldiná legi- 
tur, Ἐκ rére δὴ - καὶ κατέκλιναν, : 
κατέκάλυψαν Tj σκηνῇ. J. Pollux, lib. 10. 
c 12. pauló aliter hunc locum exhibet, 
καὶ karékMvav, kal κατεκάλυψαν τὴν 
ακηνήν. Hanc lectionem veram esse et 
opportunam, eandémque adeó in ipso 

Xenophonte reponendam existimavit qui- 
- dam Pollucis enarrator. Hic nimirum, 
non mulierem ipsam ab ancillis hác oper- 
tam scená, sed imposità muliere, scenam 
ipsam obtectam fuisse, putat. Huic ut 
accedam, in animum inducere nequeo: 


nam ipse si quid judico, magis commodé 
mulierem ipsam, velo aliquo scenz, in 
quà jam decumbebat, obducto, quàm sce- 
nam, obtectam dicamus. Quare non 
Xenophontem ex Polluce, sed Pollucem 
ex optimis Xenophontéis exemplaribus 
emendandum censeo, 

b Karéyev exomág] Sic libri quos vidi, 
omnes: nec aliter, meà quidem senten- 
tià, scribendum. Attamen Leunclavius 
testatur reperiri in quibusdam ἔχων oxo- 
πὰς, in quo si transpositio fiat, ut. sit ἔχων 
2, σκοπὰς, rectiüs legi putat. 
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EENOOCONTOZ 
“ πρόσθεν vium» ἔδοσαν" ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ βόλομωι ἀναμνῆσαι ὧν 
** thoi δοχεῖτε μεμνημένο; πολὺ ἂν εὐθυμότεροι εἰς τὸν ἀγῶνα 
* ἰέγω. Hewcxowe μὲν γὼρ τὼ εἰς τὸν πόλεμον πολὺ μᾶλ- 
| * oy τῶν πολεμίων, . συντέτραφύε δὲ xod συντέτωχθε ἐν τῳ 
“ αὐτῷ πολὺ πλείω ἤδη χρόνον 2) οἱ πολέμιοι, χαὶ συννενιχήχατε 
“μετ ἀλλήλων' τῶν δὲ πολεμίων πολλοὶ μὲν " συνήττηνται 
'* μετ᾽ αὐτῶν" οἱ δὲ ἀμάχητοι ἑχωτέρων, οἱ μὲν τῶν πολεμίων, 
“ἰσᾶασιν ὅτι προδότας τὸς παραξάτας ἔχϑσιν" ὑμεῖς δὲ οἱ μεθ᾽ 
" ἡμῶν, ἴσξε ὅτι μετὼ “ελόντων τοῖς συμμάχοις ἀρήγειν μα- 
“ χεῖσθε. ἙϊΪχὸς δὲ " τὸς μὲν πισςεύοντως ἀλλήλοις ὁμονόως 
“ μάχεσθωι μένοντας" τοὺς δὲ ἀπιςθντως ἀνωγχαῖον βϑλεύεσ- 
“θαι πῶς ἂν ἕχασοι τάχιςα ἐχποδὼν. γένοιντο. ἴωμεν δὴ, ὦ 
“ ἄνδρες, ἐπὶ τὸς πολεμίδς, ἅρματα μὲν ἔχοντες ὡπλισμένα 
* πρὸς omo τὼ τῶν πολεμίων; ὡς δ᾽ αὕτως χαὶ ἱππέας καὶ 
4 ἵππος ὡπλισμένος πρὸς ἀόπλδς, ὡς ἐκ χειρὸς" μάχεσθαι. 
** Πεδοῖς δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις οἵοις xo πρόσθεν μωχεῖσθε: Αἷ- 
«€ γύστιοι δὲ ὁμοίως μὲν ὡπλισμένοι εἰσὶν, ὁμοίως δὲ τεταγμέ- 
* yo τάς τε γὰρ ἀστίδοως μείζος ἔχϑσιν, ἢ ὡς ποιεῖν TI" χαὶ 
* ὁρᾷν" τεταγμένοι δὲ εἰς ἑκατὸν δῆλον ὅτι χωλύσϑσιν ἀλλήλος 


4 γεγὸ commonefacere vos eorum volo, quae si memoriá teneatis, longé 
« meá quidem sententiá sitis ad praelium alacriüs accessuri. Nam bellicis 
*jin rebus multó magis quàm hostes estis exerciti ; multó etiam diutiüs 
* quàm hostes, eodem simul in loco et educati estis et instructi, et victoriá 
« simul estis potiti: at ex hostibus multi cum iisdem ipsis victi sunt: qui 
* autem ex utráque parte prelio nondum interfuerunt, eorum quotquot in 
ἐς hostium exercitu sunt, nórunt socios sibi adstare desertores: vos veró 
* qui à nobis estis, cum iis aleam prelii vos subituros nostis, qui sociis 
* opem ferre cupiant. Est autem consentaneum, concordibus animis in 
4 pugná substituros eos, qui mutuó sibi fidunt; qui veró diffidunt, hos con- 
* sultare necesse est, quo pacto singuli quam primüm se subducere possint. 
* Eamus igitur in hostes, viri, cum armatis curribus adversüs hostium cur- 
.* rus inermes ; itidémque cum equitibus et equis armatis adversüs inermes 
* cominüs pugnaturi. Adversüs pedites pugnaturi estis, quorum alii qui- 
* dem tales sunt quales antehac estis experti: Agyptii autem eodem ar- 
* mati sunt modo, eodémque. ordine in acie dispositi sunt: nam majores : 
* habent clypeos, quàm ut efficere aliquid et cernere possint: et in centenos 
* ordinati, manifestum est fore, ut alii alios quo minüs pugnare possint, 


a Συντέτραφθε, &c.] Recté Cyrus com- 
modis atque opportunitatibus ad rem bené 
gerendam annumerat summam inter suos 
domi militieque conjunctionem. — Vide 
qu:xe notavimus lib. 2. p. 84. 

b Συνήττηνται μετ᾽, &c.] Ità reposuimus 


ex MSto Bodl. adstipulante Leunclavio ; . 


cüi tamen adhuc integrior visa est libri 


Budensis scriptura talis, συνήττηνται μεθ᾽ 
€auTOV, 

€ Τὸς μὲν, &c.] Editio Stephani, opera- 
rum, opinor, vitio dat, Εἰκὸς δὲ τὸς δὲ, &c. 

d Καὶ ὁρᾷν] Muretus quibusdam in libris 
legi testatur, προορᾷ». Haud malé. 
Sed caeteris, quos vidi, non suffragantibus, 
nihil muto. 


ὝΡΟΥ ΠΑΙΔΕΊΑΣ ς΄. 990 
ἐς μάχεσθοωι, πλὴν πάνυ ὀλίγων. " Ei δὲ ὠθδντες ἐξώσειν mi 
* σεύσϑσιν, ἵπποις αὐτὸς πρῶτον δεήσει ἀντέχειν, P xou σιδήρῳ 
“ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυριζομένῳ. 
“ ἅμω δυνήσετωι ἱππομαχ ei τε χωὶ φΦωλαγγομοχεῖν χοὶ πὺυρ- 
"oput e : Καὶ γὼρ οἱ ἀπὸ τῶν πύργων ἡμῖν μὲν ἐπαρήξε- 
“ σι, τὸς δὲ πολεμίες παίοντες ἀμηχωνεῖν ἀντὶ τῇ μάχεσθαι 
* σοιήσθσιν. " Ei δέ τινος ἔτι ἐνδεῖσθωι δοχεῖτε, πρὸς ἐμὲ λέ- 
d δ Ν “ ? Y 9 / i H / 

ysr& σὺν γὼρ Seoig düevog ἀπορήσομεν. Καὶ εἰ μέν τὶς 
* εἰπεῖν τι βόλεται, λεξάτω" εἰ δὲ μὴ, ἐλθόντες πρὸς τὸ ἱερὼ, 
** χαὶ προςευξάμενοι οἷς ἐθύσωμεν “εοῖς, ἴτε ἐπὶ τὼς τάξεις" 
* xo] ἕχωςος ὑμῶν ὑπομιμνησχέτω τὸς μεθ᾽ ἑαυτὸ ἅπερ ἐγὼ 
* ὑμᾶς, καὶ ἐπιδεικνύτω τὶς τοῖς ἀρχομένοις ἑωυτὸν ἄξιον ἀρ- 
* χῆς, ἄφοζον δεικνὸς xou σχῆμα καὶ πρόςωπον χαὶ λόγες." 


€ paucis admodüm exceptis, impediant. Quod si nos impellendo protru- 
* suros se crediderint, primüm equi eis sustinendi erunt; et ferrum, cui 
* robur ab equis accedit. Jam si quis illorum etiam non cedendo subsistet, 
* quo pacto simul et adversüs equitatum, et phalangem, et turres pugnare 
* poterit? Nam in turribus collocati nostri, nobis auxilio futuri sunt, et 
* hostes feriendo, potiüs ut de suis rebus desperent, quàm przlientur, 
* efficient. Quód si re quapiam vobis adhuc opus esse putatis, ad me re- 
* ferte: nam diis adjuvantibus, nulla res nobis deerit. Si quis etiam dicere 
* aliquid volet, dicat; sin autem, ad rem divinam profecti, ac deos precati, 
* quibus rem sacram fecimus, ad ordines vosmet conferte: et vestrüm quis- 
* que suos eorum commonefaciat, de quibus ego vos admonui ; atque adeó 
* subjectis sibi quilibet intrepidum et gestu, et vultu, et oratione semet os- 


€ tendendo, imperio se dienum demonstret.? 
;1mp 


J 


2 El δὲ à08vre]] Ιἰὰἃ MS. Bodl. edit. 
Leunc. et Eton. | Aldus et Stephanus 
dant εἰ δέ τῳ ὠθοῦντες" quod. hic mendose 
scribi vidit; atque adeó expungende par- 
ticulze τῷ, vel in τῷ mutandze auctor est... 

b Kai σιδήρῳ ὑφ᾽, &c.] Sic ex MSto Bodl. 
reposuimus; suffragantibus  Gabrielio, 
Philelpho, alisque interpretibus.  Priüs 


legebatur, κ᾽. σιδήρῳ ὑφ᾽ ἵππων ἰσχυριζομένων" 
quod cüm Mureto minüs placuit, sic ille 
locum refinxit καὶ ἵπποις σιδήρῳ ἰσχυριζομένοις. 
Perperam. 

€ El δέ τινος, &c.] In Florentinà editione 
legitur εἰ δέ τι ἐνδεῖσθαι, item. οὐδὲν ἀπορήσο- 
μεν utrumque perperam. Vide p. 320. 
not. a. 


2U 


Ἢν δέ τις eT» xou ὑπομένῃ, πῶς. 


*- 
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ZENOO6ONTOZ ^" 


KYPOY IIAIAEIAZ Z. 


'Qi μεν δὴ, εὐξαίμενοι τοῖς Seoic, ἀπήεσοαν πρὸς τὰς τάξεις" 
τῷ δὲ Κύρῳ καὶ τοῖς ^ ἀμφ᾽ αὐτὸν προςήνεγχον οἱ ϑεράποντες 
ἐμφαγεῖν καὶ ἐμπιεῖν, ἔτι ὅσιν ἀμφὶ và, ἱερά. ὋὉ δὲ ἸΚῦρος, 
ὥςπερ εἶχεν ἑξηχὼς, ἀπαρξάμενος ἠρίςω, καὶ μετεδίδο ἀεὶ τῷ 
μάλιςω δεομένῳ" χαὶ σπείσας καὶ εὐξάμενος, ἔπιε, καὶ οἱ ἄλλοι 
δὲ οἱ περὶ αὐτὸν ὅτως ἐποίον. Μετὼ δὲ voro, αἰτησάμενος Δία 
πατρῷον ἡγεμόνω εἶνωι καὶ σύμμωχον, ἀνέξωινεν ἐπὶ τὸν ἵππον, 
χαὶ τὸς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐχέλευσεν. Ωτλισμένοι δὲ πάντες tow οἱ περὶ 
σὸν Κῦρον τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ ὅτλοις, χιτῶσι Qoiizois, " ϑώρωξι 
χαλκοῖς, κράνεσι χωλχοῖς, λόφοις λευχοῖς, μωχαΐροις, “ TOUT 


Ina igitur, precati deos, ad ordines abierunt: et ministri Cyro atque iis 
qui cum ipso erant, in re sacrá faciendáà adhuc occupatis, cibum ac potum 
adtulére. Cyrus autem ?/d, uti constiterat, libatis cibis prandebat, et 
semper ei, qui maxmó indigeret, impertiebat: cümque libationes et preces 
peregisset, fum ?pse bibit, tum caeteri, qui circum eum erant, similiter fece- 
runt. Secundüm hac implorato Jove patrio, ut dux et socius esset, equum 
adscendit, idémque eos, qui circa ipsum erant, facere jussit. Erant autem 
omnes illi cum Cyro, iisdem armis instructi, quibus ipse Cyrus; tunicis 
puniceis, loricis zereis, zereis galeis, cristis albis, gladiis, et uno corneo quis- 


(8 ᾿Αμφ᾽ αὐτὸν] Editiones Jd. et Flor. χαλκῷ rà πάντα χρέωνται. Ὅσα piv yàp ἐς 
ἀμφ᾽ αὗτόν, mendosé : alize et MStus etiam αἰχμὰς ἃ ἄρδεις καὶ σαγάρεις, χαλκῷ τὰ πάντα 
Bodl.receptam scripturam recté praestant. χρέωνται. 

At ver. 8. recté scribitur ἀμφ᾽ αὑτὸν pro ἀμφ᾽ € Παλτῷ κρανεΐνῳ] In MSto Bodl. παλτῷ 
ἑαυτόν. ΄ 7 i κράνει, in editione Elton. κρανεΐῳ. 

b Θώραξι χαλκοῖς, &c.] De armis antiqui- Keceptam lectionem edit. Steph. Leuncl. 
tüs, ex vere conflatis passim Veteres tam οἷ ./ld. tuentur. Eodem modo scribitur 
Historici quàm Poéte. Mitto Homeri οἱ “Ἕλλην. γ΄. p. 292. edit. Steph. οἱ δὲ Πέρσαι, 
Virgilii testimonia notissima. —Herodotus κρανέϊνα παλτὰ ἔχοντες, 
de Massagetis, lib. 1. c. 215. χρυσῷ δὲ καὶ 


- 


i 
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KYTPOY IIAIAEIAX Ζ'. 997 
ρωνεΐνῳ ἑνὶ ἕχαςος" " οἱ δὲ ἵπποι προμετωπιδίοις xoti προςερνιδίοις 
κωὶ παραπλευριδίοις y xoig" τὸ δ᾽ αὐτὰ ταῦτα καὶ παρωμη- 
eli, ἦν τῷ ἀνδρί. Τοσῦτο δὲ μόνον διέφερον τὰ Κύρε ὅπλα, 
ὅτ) τὼ μὲν ἄλλα ἐκέχριςο τῷ χρὺσοειδεῖ χρώματι, τὼ δὲ ΚΚύρϑ 
ὅπσλω ὥςπερ χάτοπτρον ἐξέλωμπεν. ᾿Επεὶ δὲ ἀνέξη, καὶ ἔξη 
ἀποξλέπων ἧπερ ἔμελλε πορεύεσθωι, βροντὴ δεξιὰ ἐφθέγξατο: 


ὁ δ᾽ εἶπεν, ᾿ψόμεθά σοι, ὦ Ζεῦ μέγιξε. αὶ ὡρμᾶτο μὲν, ἐν 
δὴ 


δεξιᾷ ἔχων Χρυσάνταν τὸν ἵππαρχον xoi τὸς ἱππέας, ἐν ἀριςε- 
£& δὲ, "Ago pu Sou) καὶ τὸς τιεζός. ἸΠαρηγγύησε δὲ παρορᾷν 


A ^ 5 ^- AS 
πρὸς τὸ σημεῖον, καὶ ἐν ἴσῳ ἕπεσθαι" " ἦν δ᾽ αὐτῷ τὸ σημεῖον, 


ἀετὸς χρυσᾶς ἐπὶ δόρατος μαχρθ ἀνωτεταμένος. Καὶ νῦν δὲ ἔτι 
Türo τὸ σημεῖον τῷ ἹΠερσῶν βασιλεῖ διωμένει. ἹΠρὶν δὲ ὁρῶν 
τὸς πολεμίες, εἰς τρὶς ἀνέπαῦσε τὸ ςράτευμο. 


*"Ewel δὲ προεληλύθεϊσαν ὡς εἴχοσι ςωδίες, ἤρχοντο ἤδη τὸ 


τῶν πολεμίων ςράτευμω ἀντιπροσιὸν πωρορᾷν. Ὥς δ᾽ ἐν τῷ 


᾿χωταφανεῖ πάντες ἀλλήλοις ἐγένοντο, “ χωὶ ἔγνωσονοἱ πολέμιοι 


πολὺ ἑχωτέρωθεν ὑπερφωλαγγδῆντες, φήσαντες τὴν ἑαυτῶν φά- 


que palto: equi tegumentis frontium, et pectorum, et laterum zereis uniti 
erant: ejusdem generis tegumenta equitis cujusque femora muniebant. 1n 
hoc autem duntaxat uno Cyri à reliquis differebant arma, quód reliqua 
colore aureo illita erant ; at Cyri arma instar speculi resplendebant, Ῥοβί- 
eaquam conscendit equum, ac substitit ut respiceret quà perecturus esset, 
tonitru dextrum insonuit: et ille, Sequemur, ait, te, maxime Jupiter. "lum 
progredi ccepit. Chrysantá equitum praefecto cum equitibus, dextrum ; 
Arasambá cum pedestribus copiis latus laevum obtinentibus.  Przcepit 


. etiam ut ad signum respicerent, et vequali gradu sequerentur: erat autem 


ei signum aquila aurea in hastáà sublimi extensa. Et hodie signum hoc à 
rege Persarum adhuc retinetur. Prius veró quàm in hostium conspectum 
venirent, ter exercitum quiescendo refecit. 

Ubi stadia circiter viginti processissent, hostium copias adventantes con- 
tra se jam cernere cceperunt. Cümque jam se mutuó conspicerent, et hos- 
tes animadvertissent ipsorum longiüs qudm Persarum phalangem ab utráque 
parte exporrectam esse, suam ubi stitissent phalangem, (nec enim aliter 


& E 


8, Οἱ δὲ ἵπποι, &c.] Vide p. 330. n. a. Steph. et Eton. lectio est : in aliis scribitur, 


MS. Bodl. sic feré 


b Ἣν δ᾽ αὐτῷ τὸ, &c.] Persis regale hoc 
signum : ità quoque Noster in rebus Cyri 
minoris, sub finem lib. 1. exped. p. 160. 
Kai τὸ βασίλειον σημεῖον δρᾷν ἔφασαν; ἀετόν τινα 
χρυσῶν ἐπὶ πέλτης, ἐπὶ ξύλυ ἀνατεταμένον. Vide 
sis Suidam in voce ξυςὸν Philost. in Heroi- 
cis, cap. de Themistocle, et Q. Curt. lib. 
3. c. 3. Verisimile mihi videtur, Roma- 
nos à Persis aquilae in militià signum ac- 
cepisse. Vide Lips. de Mil. Rom. lib. 4. 
dial. 5. 

€ ᾿Επεὶ δὲ προεληλύθεισαν͵͵ Hc edit. 


ἐπεὶ δὲ προςεληλύθεισαν. 
addità quádam γοουϊὰ locum reprsesentat, 
ἐπεὶ δὲ ἤδη προςεληλύθεισαν. 

d Καὶ ἔγνωσαν] Legitur et ἐγνώσθησαν, 
teste Stephano. Sed recté se habet vul- 
gata lectio; nec inusitata est hujusmodi 
verbi γινώσκω constructio. Exempla quo 
minüs proferam, prohibent Grammatico- 
rum curz. Noster ipse, ut ssepe aliàs, 
πὰ infra paulo simili modo loquitur, ἐπει- 
δὰν γνῶσιν ἀπιςούμενοι. : 


998 


ἘΝ" | 

λαάγγα, (8 γάρ ἐςιν ἄλλως χκυχλῦσθαι,) ἀπέχαμπτον εἰς χύχ- . 
λωσιν, ὅπως ὥςπερ γάμμα ἑχατέρωθεν τὴν ἑωυτῶν τάξιν σοιή- — 
coyrec, πάντοθεν ἅμα μάχοιντο. Κῦρος δὲ ὁρῶν ταῦτα, ὀδέν 
σι μᾶλλον ἀφίζωτο, ἀλλ᾽ ὡςαύτως ἡγεῖτο. Ἱατανοῶν δὲ ἃ 

πρόσω τὸν χωμπτῆρω ἑκατέρωθεν ἐποιήσαντο, περὶ ὃν c - 
rec ἀνέτεινον τὼ χέρωτω, "Evvoeig, ἔφη, ὦ Χρυσάντα, ἔνθα τὴν 
ἐπικωμπὴν ποιδνται  Ἰ]άνυ γε, ἔφη ὁ Χρυσάντας, xo θαυμάζω 
y&' πολὺ γάρ μοι δοχὅσιν ἀποσπῷν τὼ χέρατα ἀπὸ τῆς ἑωυτῶν φά- 
λώγγος. Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, καὶ ἀπό γε τῆς ἡμετέρας. 
ΤΊ δὴ τῦτο ; Δηλονότι, ἔφη, φοξόμενοι μὴ; ἢν ἐγγὺς ἡμῶν γένη- 
τῶι τὼ χέρατω, τῆς φάλωγγος "ἔτι πρόσω Bone, ἐπιθώμεθα αὐ- 
τοῖς. Eme, ἔφη ὁ Χρυσάντας, πῶς δυνήσονται ὠφελεῖν οἱ ἕτεροι 
τὸς ἑτέρος, ὅτω πολὺ ἀπέχοντες ἀλλήλων ; ᾿Αλλὼ δῆλον, ἔφη 
ὁ Κῦρος, ὅτι ἡνίχω ἂν γένηται τὼ χέρωτα ἀναξαίνοντα ὃ xor 
ἀντιπέρας τῶν πλαγίων 78 ἡμετέρϑ ςρωτεύματος, ςρωφέντες ὡς 
εἰς φάλαγγα ἅμω πάντοθεν ἡμῖν προςίωσιν, ὡς ἅμω πάντοθεν 
μαχάμενοι. Οὐχῶν, ἔφη ὁ Χρυσάντας, εὖ σοι δοχὅσι βολεύεσ- 
0c; Πρός γε ἃ ὁρῶσι" πρὸς δέ γε ἃ ὄχ, ὁρῶσιν, ἔτι κάκιον, ἢ 
εἰ χατὼ χέρας προσήεσαν. ᾿Αλλὼ σὺ μὲν, ἔφη, ὦ ᾿Αρσάμα, 
$y8 τῷ πεζῷ ἠρέμω, ὥςπερ ἐμὲ ὁρῷς" καὶ σὺ, ὦ Χρυσάντα, ἐν 


d wd 


circumdare liceat) inflexerunt eazv ad intercipiendum in medio hostem, ut 
instructo agmine suo utrinque instar literae ramma, undique simul dimica- 
rent. Qus Cyrus tametsi videret, nihilo tamen magis ifznere decessit, sed 
eodem modo praibat. . Cüm autem animadverteret, procul ab ipsis utrin- 
que flexum fieri, quo cornua flectendo extendebant, Animadvertis, inquit, 
Chrysanta, ubi Aostes inflexionem instituant ? Prorsüs, ait Chrysantas, 
atque adeó miror sané: cornua enim, meá quidem sententiá, longé à suá 
phalange abstrahunt. δὲς est profecto, ait Cyrus, ac longe etiam à nostrá. 
Cur id? Nimirum, ait, metuunt né, si cornua nobis propiora sint, phalange 
procul adhuc remotá, impetum in eos faciamus. — 4t qui poterunt deinde, 
inquit Chrysantas, aliis alii adjumento esse, cüm tam longé à se invicem 
absint? Manifestum est, inquit Cyrus, fore ut ubi cornua é regione laterum 
exercitus nostri adscendendo constiterint, quasi in phalangem conversi 
pariter ex omni parte nos adgrediantur, simul undique adversüm nos pug- 
naturi. Ergone tibi, inquit Chrysantas, recté hoc consilii capere videntur ? 
Recte, ad ea quod adtinet, quae prospiciunt, inquit: ad ea veró, quae non 
prospiciunt, etiam pejüs sibi consulunt, quàm si adversis cornibus nos in- 
vaderent. Sed tu, Arsama, inquit, peditatum quieté ducito, sicuti me pre- 


|. ἃ Ἔτι πρόσω] Ità reposuimus admonitu b Kar! ἀντιπέρας] Sribitur etiam xaravri- 
MSti Bodl. Stephani et Mureti. Eandem πέρας. Est autem hoc ex genere τῶν διττο- 
etiam scripturam ex suis Gabrielius ad- λογεμένων" quibus addas licet ἐξ ἐναντίας, 
fert exeroplaribus. Priüs erat ἐπιπρόσω.: ^ quod infra pauló occurrit. 


N 
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ἴσῳ τότῳ τὸ ἱππικὸν ἔχων συμποωρέπθ. ᾿Εγὼ δὲ ἄπειμι ἐχεῖσε 
ὅθεν μοι δοχεῖ χωιρὸς εἶνω! ἄρχεσ)γωι τῆς μάχης" ἅμω δὲ πα- 
ριὼν ἐπισχέψομαι ἕχαςζω πῶς ἡμῖν ἔχει. ᾿Ἐπειδὰν δὲ ἐκχεῖ γέ- 
νωμαι, ὅταν ἤδη ὁμδ προςιόντες ἀλλήλοις γιγνώμεθω, παιᾶνα 
ἐξάρξω, ὑμεῖς δὲ ἐφέπεσθε. Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν 
τοῖς πολεμίοις, iren de μὲν, (8 γὰρ, οἴμοι, ὀλίγος ϑόρυ- 
Goc ἔξω!) ὁρμήσετωι δὲ τηνικαῦτο ᾿Αςρωδάτης ἤδη σὺν τοῖς 

ἅρμασιν εἰς τὸς ἐνωντίθε᾽ Bru γὼρ αὐτῷ εἰρήσεται" ὑμᾶς δὲ 
χρὴ ἕπεσϑω! ἐχομένες ὁτιμάλιζω τῶν ἁρμάτων" ὅτω yap μά- 
)igo, τοῖς πολεμίοις τετωρωγμένοις ἐπιπεσόμεθω. ἸΙ]ωρέσομαι 
δὲ xot] ἐγὼ, ἣ ἂν δύνωμωι TO y os διώχων τὸς ἄνδρας, ἢν οἱ eoi 
ἐθέλωσι. 

Ταῦτα εἰπὼν," xo σύνθημα παρεγγυήσας: ΖΕΎΣ ΣΩΤῊΡ 
ΚΑΙ ἩΓΕΜΏΝ, ἐσορεύετο. Μεταξὺ δὲ τῶν ἁρμάτων xoi 
τῶν Ὡωραχοφόρων διωπορευόμενος, ὁπότε τροςξ λέψειέ τινας 
τῶν ἐν τοῖς τάξεσι, τοτὲ μὲν εἶπεν ἂν, X) ἄνδρες, ὡς ἡδὺ ὑμῶν 
τῷ πρόξωπω εάσασϑαι "Tori δ᾽ αὖ ἐν ἄλλοις ἂν ἔλεξεν, Ago, 
ἐννοεῖτε, ἄνδρες, ὅτι ὁ νῦν ἀγών ἐςιν 8 μόνον περὶ τῆς τήμερον 
γίκης, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῆς tipóo ey ἣν ἐνικήσατε, xov) περὶ πά- 
σης εὐδαιμονίας ; "Ey ἄλλοις δὲ Ὡροςιὼν εἶπεν, ᾽Ὦ, ἄνδρες, τὸ 
ἀπὸ τῦδε ἐδέν ποτε ϑεὸς αἰτιατέον ἔτι ἔξω!" παραδεδώχωσι γὼρ 
ἡμῖν WoXXd τε xoi ἀγαθὰ χτήσασϑαι. ᾿Αλλ᾽, ὦ ἄνδρες, 


ire vides: ac tu, Chrysanta, pari cum hoc gradu copias equestres ducens 
sequitor. Ego veró illuc abeo, unde mihi commodum videtur ordiri prze- 
lium: et simul in transitu singula considerabo, quo pacto nobis ἡδέα se 
habeant. Illuc ubi venero, cüm congressuri jam inter nos erimus, pseana 
exordiar, ac vos subsequimini. Quando autem manus cum hostibus nos 
conserturi simus, facile vos sentietis, (quippe tumultus, opinor, haud exigu- 
us futurus est) ac tum Abradates cum curribus in adversarios impetum faciet : 
sic enim ipsi significabitur: vos autem sequi oportebit quàm maximé con- 
tiguos curribus ; nam hoc modo in hostes plurimüm perturbatos incidemus. 
Adero etiam ipse, et quàm celerrimé potero, diis volentibus, eos persequar. 

Hec loquutus, cüm tesseram militarem hanc dedisset, JUPITER SER- 
VATOR ET DUX, progressus est. Cümque inter currus et loricatos 
pergeret, quoties aliquos eorum qui in ordinibus erant adspiceret, aiebat 
modó, Quàm jucundum est, viri, vestros intueri vultus! Modó apud alios 
dicebat, Án intelligitis, viri, certamen jam propositum esse non solàüm de 
hodierná victoriá, sed etiam de eá quam priüs obtinuistis, et de felicitate 
universá ? Apud alios autem procedens aiebat, Deinceps nunquam dii nobis 
accusandi erunt, commilitones : nam facultatem concessére multa et egregia 
nobis adquirendi. Αἴ nos, milites, fortiter nosmet geramus. — Rursris alios 


ἃ Kai σύνθημα, &c.] Vide p. 165. not. a. 
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ἀγαθοὶ γενωμεύα. Kor ἄλλος δ᾽ αὖ τοιάδε, Ὦ ἄνδρες, εἰς 
rípo, ποτ᾽ ἂν χωλλίονω ἔρανον ἀλλήλες παρακωλέσοιμεν, ἢ 
εἰς τόνδε; Νῦν γὼρ ἔξεςιν ἀγαθοῖς ἀνδράσι γενομένοις πολλὰ 
κεῤγωθὰ ἀλλήλοις εἰςενεγκεῖν. δι: ἄλλος δ᾽ αὖ, Ἔπίςασθε 
μὲν, οἴμωι, ὦ ἄνδρες, ὅτι νῦν ἀθλω πρόχειται τοῖς νικῶσι μὲν, 
διώκειν, παίειν, χατοχαίνειν, ἀγαθὰ EXE. κωλὼ ἀκόειν, ἐλευ- 
θέροις εἶναι; ἄρχειν' TOig δὲ χακχοῖς δηλονότι σἀνωντία τότων. 
Ὅρτσις ὃν ἑαυτὸν φιλεῖ, μετ᾽ ἐμϑ μωχέσθω: ἐγὼ γὰρ. βδὲν χα- 
κὸν, ἐδ᾽ αἰσχρὸν ἑχὼν εἶναι " πεορήσομαι. Ὁχότε δ᾽ οὖ γένοιτο 
κατά τινὰς τῶν πρόσθεν συμμωχεσαμένων, εἶπεν ἂν, Πρὸς δὲ 
ὑμᾶς τί δεῖ λέγειν, ὦ ἄνδρες ; ἐπίσασθε γὰρ οἵαν τε οἱ ἀγαθοὶ 
ἐν ταῖς μάχαις ἡμέρων yam, καὶ οἵαν οἱ κωχοί. 

“Ὡς δὲ ἀπιὼν xor o. ᾿ΑΘραδάτην ἐ ὀγένετο, ἔςξη" xo ὁ ᾿Αθρα- 
δάτης παρωδὲς τῷ ὑφηνιόχῳ τὰς ἡνίως meos fide eor προςέ- 
δραμον δὲ χαὶ οἱ ᾿ἄλλοι τῶν ,λησίον τεταγμένων χαὶ πεζῶν 
καὶ ἁρματηλατῶν. Ὁ δ᾽ αὖ Κῦρος ἐν τοῖς παραγεγενημένοις 

ἔλεξε τοιάδε: Ὁ μὲν Θεὸς, ὦ ὦ ᾿Αδραδάτα, ὥςπερ σὺ ἠξίος, συ- 
γηξίωσέ σε χαὶ τὸς σύν σοι πρωτοςάτας εἶνωι τῶν συμμάχων" 
σὺ δὲ rüro μέμνησο, ὅταν δέῃ σε ἤδη ἀγωνίζεσθαι, ὅτι Πέρσαι 
οἵ τε “φασόμενοι ὑμᾶς ἔσονται, καὶ οἱ ἑψόμενοι ὑμῖν, X0 ἐκ 
ἐάσοντες ἐρήμος ὑμῶς ἀγωνίζεσϑαι. Καὶ ὁ ᾿Αξραδάτης εἶ-᾿ 


hujusmodi verbis adfatus est, Quasnam ad communes epulas lauüiores alii 
alios invitare possemus, quàm ad has ipsas? Nam modo facultas vobis est, 
si viri fortes esse volueritis, multa et egregia commoda in vos mutuó con- 
ferendi. Rursüs alios, Nóstis, opinor, milites, proposita jam esse praemia ; 
vincentibus quidem, ut persequantur, feriant, occidant, bona possideant, 
przeclaré audiant, liberi sint, imperent; ignavis autem, his contraria scilicet. 
Quisquis ergo seipsum diligit, mecum pralium ineat: nam ego nihil i igna- 
vize, nihil turpitudinis volens admittam. ^ Rursüs ubi ad quosdam accessis- 
set, qui praelio superiori interfuissent, aiebat, Ad vos veró, milites, quid ver- 
.. bis opus est ? nóstis enim qualem diem viri fortes in praeliis agant, et 
| qualem ignavi. 

Cüm autem discedens ad Abradatam accessisset, restitit: et Abradates 
habenis inferiori aurigze traditis, adiit eum ; et alii etiam ex eis, qui prope 
ab ipso in acie collocati erant, tum pedites tum curruum agitatores, ad. eum 
 adcurrebant. Rursüs apud hos, cüm jam advenissent, in hanc sententiam 
dixit Cyrus; Deus, Abradata, quemadmodüm tu petebas, te tuósque dignos 
censuit, qui sociorum in acie primi staretis: tu veró hoc memineris, ubi 

jam tibi preeliandum erit, Persas eos futuros qui vos et spectabunt et sequen- 
tur, neque committent, ut auxilio destituti dimicetis. Et Abradates ait, 


a IIposjcoya:] In MSto Bodl. etedit. Flor. locum commutant. Vulgatam lectionem 
legitur zpojcopa:. Et sané facillimo hxc — recte czeteri libri przestant. 
vitio tam apud librarios, quàm typothetas : 
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75), ᾿Αλλὼ τὼ μὲν χαθ᾿ ἡμῶς ἔμοιγε δοκεῖ, ὦ Κῦρε, κωλῶς 
ἔχειν" ἀλλὼ τὸ πλάγιο λυπεῖ με," ὅτι TO, μὲν τῶν πολεμίων 
χέρατοω ἰσχυρὼ ὁρῶ ἀνατεινόμενω καὶ ἅρμωσι χωὶ παντοδαπῇ 
ceni ἡμέτερον δ᾽ ἐδὲν ἄλλο αὐτοῖς ἀντιτέταχται,ἢ ἅρματα: 
ὥςτ᾽ ἔγωγ᾽, ἔφη, εἰ μὴ ἔλωχον τήνδε τὴν τάξιν, ἠσχυνόμην ἂν 
ἐνθοίδε diy Bru πολύ μοι δοχῶ ἐν ἀσφωλεζςάτῳ sivo. Καὶ ὁ 
Κῦρος εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ei τὰ παρά σοι χωλῶς ἔχει, ϑάῤῥει ὑπὲρ 
ἐκείνων" ἐγὼ γάρ σοι, σὺν Seoic, ἔρημω τῶν ]Ὡολεμίων τὰ πλά- 
γιὰ ταῦτα ἀποδείξω. Καὶ σὺ μὴ τὩρότερον ἔμξαλλε τοῖς πο- 
λεμίοις. P διωμωρτύρομωι, πρὶν ἂν φεύγοντας rór8c, ὃς νῦν Qo- 
G3, Sedes (τοιαῦτω δ᾽ ἐμεγωληγόρει, μελλόσης τῆς μάχης 
γίγνεσ)οιν ἄλλως δ᾽ ὁ μάλα μεγαλήγορος ἦν) ὅτων μέντοι 
τότες ἴδης φεύγοντας, ἐμέ τε ἤδη παρεῖνωι νόμιζε, xo ὅρμια 
εἷς τὸς ἄνδρας" καὶ σὺ γὼρ τότε τοῖς μὲν ἐνωντίοις χακίφοις ἂν 
χρήσαιο, τοῖς δὲ μετὼ σαυτϑ, ἀρίςοις. ᾿Αλλ᾽ ἕως ecl σοι σχο- 
λὴ, ὦ ᾿Αξραδάτα, πάντως παρελάσας παρὼ τὰ σαυτῷ ἅρμα- 
τῶ, παραχάλει τὸς σύν σοι εἰς τὴν ἐμξολῆὴν, τῷ μὲν προςώτῳ 
παροθωῤῥύνων, τοῖς δ᾽ ἐλπίσιν ἐπιχοφίζων. Ὅγχως δὲ χράτιξοι 
“φοανῆσωε τῶν ἐπὶ τοῖς ἅρμασι, Φιλονεικίων αὐτοῖς ue 


Equidem res nostras, Cyre, recté se habere existimo: verüm latera me 
solicitum habent, quód hostium cornua video porrigi firma tum propter cur- 
rus, tam propter omnis generis copias; his autem nihil nos opposuimus aliud 
quàm currus: quapropter me sané; nisi sorte locus hic mihi obtigisset, ejus 
puderet; adeó mihi plané tutissimé Aic esse videor. Et Cyrus, Si res 
apud te recté habent, inquit, bono sis animo quod illos adtinet: nam ego, 
deüm ope, tibi palam hac hostium latera nudabo. "Téque obtestor, né 
priüs in hostes impetum facias, quàm hos Zpsos, quos mod metuis, fugere 
cernas: (hujusmodi autem verba Cyrus magnificé jactabat, instante pugná : 
cüm caeteroqui non admodüm jactabundus esset) ubi veró fugientes hos 
conspexeris, Zum et me jam adesse putato, et impetum in hostes facito : 
quippe tunc adversarios ignavissimos, et tuos fortissimos experieris. Enim- 
veró dum tibi vacat, Abradata, currus tuos utique praetervectus, cohortare 
tuos ad impressionem n hostes faciendam, ac partim eis vultu animos ad- 
dito, partim spe sublevato. Atque uti praestantissimi omnium, qui sunt in 


qui, si malà ves tibi secüs facienti cesserit, - 
tuà id. οὐρὰ accidisse testificentur. In sen- 
tentiam Paulinam, 1 Tim. v. 21. apté qua- - 


2 "Ort rà μὲν τῶν, &c.] Sic recté editio- 
nes /lld. et Eton. In MSto autem Bodl. et 
editis quibusdam libris post μὲν statim 


sequitur πλάγια" quod delendum vidit Mu- 
retus, et tam. Stephanus quàm Leuncla- 
vius minüs .probàrunt. 

b Διαμαρτύρομαι)] Haud alienum, opinor, 
erit, ἔμφασιν hujus verbi, à Stephano sic 
evolutam, notare: Interpositis veluti testi- 
bus denuntio : Denuntio adhibitis testibus, 


drare videtur ista verbi illius explicatio: 
nam sequitur statim ibi testium mentio. 

€ Φανῆσθε] Τὰ in omnibus, quos vidi, 
libris scribitur. Ego veró Porto adsen- 
tior, qui vel φανεῖσθε. per' dipthongum cir- 
eumflexam scribendum putat, ut sit futuri 
2. med. φανοῦμαι, εἴ, εἴται, vel φάνησθε, προ- 


ὶ 
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χωὶ γὰρ, εὖ ioi, ἣν τάδε γένηται, πάντες ἐρᾶσι τολοιπὸν μη- 
δὲν εἶνωι χερδωλεώτερον ἀρετῆς. ὋὉ μὲν δὴ ᾿Αςραδάτης ἀνα- 
Gàc mop owe, xou ταῦτα ἐποίει! 

Ὁ δ᾽ αὖ Κῦρος παριὼν, ὡς ἐγένετο πρὸς τῷ εὐωνύμῳ, ἔνθα 
"Ycdezos τὸς ἡμίσεις ἔχων ἦν τῶν llego» ἱππέων, ὀνομάσας 
| αὐτὸν, εἶπεν, ᾽'Ω Ὕναάσπα, νῦν ὁρᾷς ἔργον τῆς σῆς ταχυεργίως" 
γῦν yàg, ἢν φθάσομεν τὸς πολεμίες κωτωχτοωνόντες, ὀδεὶς ἡμῶν 
ἀποθανεῖται. Καὶ ὁ Ὕνςασπας ἐπιγελάσας εἶπεν, ᾿Αλλὰ 
περὶ μὲν "τῶν ἐξ ἐνωντίας ἡμῖν μελήσει" τὸς δ᾽ ἐκ πλωγίϑβ σὺ 
ἄλλοις πρόςταξον, ὅπως μηδ᾽ ὅτοι σχολάζωσι. Καὶ ὁ Κῦρος 
εἶπεν, ᾿Αλλ᾽ ἐπί γε τότος ἐγὼ αὐτὸς ἀπέρχομαι. ᾿Αλλ᾽, ὦ 
Ὕναάσπα, τόδε μέμνησο" ὅτῳ ἂν ἡμῶν ὁ ϑεὸς viam» διδῷ, ἤν τι 
z8 μένῃ πολέμιον, πρὸς τὸ μωχόμενον ἀεὶ συμξάλλωμεν. 
Ταῦτα εἰπὼν προήει. ᾿Επεὶ δὲ χατὼ τὸ πλευρὸν προϊὼν ἐγίγ- 
yero, xo χατὼ τὸν ἄρχοντω τῶν ταύτη ἁρμάτων, Ὡρὸς τῶτον 
ἔλεξεν, ᾿Εγὼ δὲ ἔρχομωι ὑμῖν ἐπικϑρήσων" ἀλλ᾽ ὁπότων cic- 
32036 ἡμᾶς ἐπιτιθεμένος " κατ᾽ ἄχρων, τότε καὶ ὑμεῖς πειρᾶσ- 
3e ἅμα διὼ τῶν πολεμίων ἐλούνειν' πολὺ γὼρ ἐν ἀσφοωλεςέρῳ 


dene, ἔξω γενόμενοι, ἢ ἔνδον ἀπολωμξανόμενοι. ᾿Επεὶ δ᾽ αὖ 


curribus, videamini; semulationem ipsis injicito : nam certó scias, dicturos 
omnes deinceps, si hoc fiat, virtute nihil esse fructuosius. Itaque conscenso 
curru praetervehebatur Abradatas, et haec. faciebat : y ; 
Cyrus autem progrediens, cüm ad laevam pervenit, ubi Hystaspas erat 
cum equitatüs Persici parte dimidiá, eo nominatim compellato, ait, Vides 
jam, Hystaspa, tuá dignum opus in rebus conficiendis celeritate: nam si 
modó antevertemus hostes interficiendo, nemo nostrüm peribit. Et Hys- 
taspas cum risu ait, Enimveró de iis, qui ex adverso sunt, curz nobis erit : 
tu autem de illis, qui sunt à latere, aliis mandata dederis, ut né isti sint otiosi. 
Equidem ad hos, ait Cyrus, ispe pergo. Τὰ tamen hoc memineris, Ee 
pa; cuicunque nostrüm £andem victoriam deus concesserit, si quid alicubi 
reliquum ex hostibus manserit,semper cum iis, qui pugnabunt, manus con- 
serendas esse. His dictis, procedebat. Cümque progrediendo ad latus 
venisset, et ad praefectum curruum, qui isthic erant, sic eum adlocutus est, 
Equidem vobis operam laturus venio: vos ubi senseritis, nos ad partes ex- 
tremas hostem invadere, tum et ipsi per hostes unà perrumpere conamini : 
nam tutiores multó futuri estis, si extra progressi fueritis, quàm si ab iis in 
medio intercipiamini. Postquam autem pergendo poné harmama«xas venit, 


παροξυτόνως, Ut sit subjunctivus aor. 2. 
med. parum usitati, ἐφανόμην, «, ἐτο unde 
subjunct. ἐὰν φάνωμαι, o, ται, ὅδ. 

a Τῶν ἐξ ἐναντία] Sribitur etiam unà 
voce ἐξεναντίας, quà de re vide quz dixi- 
mus p. 383. not. c. Simili modo loquitur 


Evan. Act. xi 2. --- οἰ ἐκ περιτομῆς, et 
Apostolus, Gal. iii. 7, 9. 

b Κατ᾽ ἄκρων] MS. Bodl. κατ᾽ ἄκρον.  Át- 
que ità legit Muretus, Vulgatam tamen 
scripturam mutatam: nolim. 
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παριὼν ἐγένετο Orio ey τῶν ἁρμαμαξῶν, ᾿Αρταγέρσαν μεν χαὶ 
Φαρνὄχον ἐχέλευσεν, ἔχοντως τήν τε τῶν πεδῶν χιλιοςὺν xai 
τὴν τῶν ἱππέων, μένειν αὐτῇ. ᾿Ἐπειδὼν δὲ, ἔφη, αἰσϑάνησϑε 
£8 ἐπιτιθεμένδ τοῖς xovrd τὸ δεξιὸν χέρας, τότε xo ὑμεῖς τοῖς 
χκωθ᾽ ὑμᾶς ἐπιχειρεῖτε᾽ quo elo e δ᾽, ἔφη, πρὸς " χέρας, ὥςπερ 
ἀσθενέξερον “ράτευμο, γίγνεται, φάλωγγω δ᾽ ἔχοντες, ὥςτερ 
ἰσχυρότεροι ἂν εἴητε. Καὶ εἰσὶ μὲν, ὡς ὁρᾶτε, τῶν πολεμίων 
ἱππεῖς οἱ ἔσχατοι" πάντως δὲ πρόετε πρὸς αὐτὸς τὴν τῶν χα μῆ- 
λων τάξιν, καὶ εὖ ice ὅτι χαὶ πρὶν μάχεσθαι γελοίος τὸς πολε- 
μίϑς ϑεάσεσθε.. 
Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ταῦτο διαπραξάμενος, ἐπὶ τὸ δεξιὸν morer 
ὁ δὲ Κροῖσος, νομίσας ἤδη ἐγγύτερον εἶναι τῶν πολεμίων τὴν 
φάλαγγα, σὺν ἡ αὐτὸς " ἐπορεύετο, ἢ τὼ ᾿ἐπανατεινόμενα τὰ 
χέρατω, ἦρε τοῖς χέρασι σημεῖον, μηκέτι ἄνω πορεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ χώρῳ ςραφῆνωι. ὩὭςς 0 ἔξησαν Τάντες πρὸς τὸ τὸ Κύρϑ ςρά- 
φευμῶ ὁρῶντες, ἐσήμαινεν αὐτοῖς πορεύεσθαι πρὸς τὸς πολεμίδς. 
Καὶ ὅτω τὩροςήεσαν τρεῖς φάλαγγες ἐπὶ τὸ Κύρο ςράτευμια" ἡ 


precepit, ut Artagersas et Pharnuchus, cum mille peditibus ac totidem 
equitibus, ibidem manerent. Ubi veró, inquit, me animadverteritis eos, qui 
ad dextrum cornu sunt, adoriri, tunc et ipsi vobis oppositos invadite: pug- 
nabitis autem, ait, adversüs cornu, quo loco imbecillior est exercitus, et 
phalangem habebitis, ut firmiores sitis. — Sunt etiam, uti videtis, equites hos- 
tiuní ultimi; adversüs hos omnino camelorum ordines immittite, nec dubi-- 
tetis fore ut prius hostes ridiculos conspiciatis, quàm manus conseratis. 

His Cyrus peractis, ad latus dextrum se contulit: Croesus autem ratus 
jam phalangem, cum quá ipse procedebat, ab hostibus abesse propius quàm 
illa cornua quz protendebantur, signum extulit quo cornua monerentur, né 
longiüs sursüm progrederentur, sed eo se loco converterent. ^Cámque sub- 
sisterent omnes, et Cyri copias intuerentur, signum iis dedit, ut in hostes 
pergerent. Hoc modo tres phalanges adversüs exercitum Cyri tendebant ; 

- 


a Képac, ὥςπερ, &c.] Vulgata est hsec 
lectio, doctis meritó suspecta. . Budzus, 
auctore Stephano, pro ὥςπερ substituen- 
dum censebat ᾧπερ. quam feré lectionem 
interpretes plerique expressére. Stepha- 
nus ipse quidem hsret; caeteri prorsüs 
silent editores.  Rectiüs, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, le- 
gas, si prius illud ὥςπερ mutes in ἧπερ. Sic 
JIrrianus exp. lib. 1. c. 6. οἱ δὲ ἀπροςδόκητοί 
τε ἐπεισπεσόντεὲς kal φάλαγγι κατὰ κέρας, ἧπερ 
ἀσθενες άτοις αὐτοῖς, &c. Idem c. 14. ἀτάκ- 
τως τε ὄν καὶ κατὰ κέρας, ἧπερ ἀσθενέςατον, ἐκ- 
θαίνοσιν ἐπικείσονται, ὅ. 6. Nimirum, in ve- 
tere militià plurimum periculi erat (uti 
recté Jac. Gronovius ante nos observavit) 


in lateribus ac cornibus; et paené pars et - 
auspicium erat victorie, potuissé cornu 
adgredi. Cüm ergo hzc Nostri et Arriani 
loca inter se sint affinia, emendationi mese 
sua, opinor, satis constat ratio, Lucem 
his dabunt ea, 4185 mox sequuntur p. 390. 
lin. 14, et seq. ^ 

b ᾿Επορεύετο, ἢ τὰ, &c.] Hanc lectionem 
ex vetusto quodam exemplari Gabrielius 
adfert; quam et Camerarii liber vetus, 
teste Stephano, habebat.. His omnino 
parendum censeo. "Vulgó perperam legi- 
tur ἐπορεύετο, ἐπανατεινόμενα; & c. et ἐπορεύετο, 
x, ἐπανατεινόμενα. 


ὡ- ^ 
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μὲν μία, κωτὼ τρόφωπον᾽ τὼ δὲ δύο, ἡ μὲν χατὼ τὸ δεξιὸν, ἡ δὲ 
χκωτὼ τὸ εὐώνυμον" ὥςτε πολὺν Φφόθον παρεῖναι πάσῃ τῇ Κύρϑ 
σρατιᾷ. Ὥςτερ γὰρ μικρὸν " πλινθίον ἐν μεγάλῳ τεθὲν, ὅτω 
xoi τὸ Kóea ςράτευμω τιάντοθεν περιείχετο ὑπὸ τῶν πολεμίων 
xou) ἱππεῦσι, καὶ ὁπλίταις, καὶ πελτοφόροις, καὶ τοξόταις, καὶ 
ἅρμασι, πλὴν ἐξόπισθεν. Ὅμως δὲ χαὶ ὁ Κῦρος ἐπεὶ πωρήγ- 
γεῖλεν, ἐςράφησαν πάντες ἀντιπρόςωποι τοῖς πολεμίοις" χαὶ ἦν 
μὲν πανταχόθεν πολλὴ σιγὴ ὑπὸ 78 τὸ μέλλον ὀχνεῖν. ᾿Πνίχω 
2 ἔδοξε τῷ ἹΚύρῳ χωιρὸς ἤδη εἶναι, ἐξῆρχε ποωιᾶνω, συνεπή- 
χησε δὲ πᾶς ὁ ςρωτός. Μετὼ δὲ τῦτο τῷ ἡ ᾿Ενυωλίῳ τε 
ἅμα ἐπηλάλαξαν, καὶ ἐξοανίξωτωι ὁ Κῦρος, xoi εὐθὺς μὲν 
pera, τῶν ἱππέων λαξὼν πλογίες τὸς πολεμίδς, ὁμόσε αὐτοῖς, 
σὴν roy guy συνεμίγνυεν᾽ οἱ δὲ πεζοὶ αὐτῷ συντεταγμένοι τωχὺ 
ἐφείποντο, xo περιεπτύσσοντο ἔνθεν xoti ἔνθεν, ὥςτε σολὺ ἐπλεο- 
γέχτον. Φάλαγγι γὼρ χωτὼ χέρως προςέξαλλον᾽ ὥςτε ταχὺ. 
ἰσχυρὰ φυγὴ ἐγένετο τοῖς πολεμίοις. : 
Ὡς δ᾽ ἤσθετο ὁ ᾿Αρτωγέρσης ἐν ἔργῳ ὄντω τὸν Κῦρον, ézi-- 
χίθεται χαὶ αὐτὸς χκωτὼ τὼ εὐώνυμο,, προεὶς τὸς χωμήλδς, ὥςπερ 
Κῦρος ἐκέλευσεν. Οἱ δὲ ἵπποι αὐτὰς ἐκ πάνυ πολλδ ἐκ ἐδέ- 


* 


una, ex adverso; ex reliquis altera ad dextrum latus, ad lzevum altera: 
adeó ut totus Cyri exercitus magno in metu versaretur. Nam sicuti exiguus 
laterculus, in magno collocatus, sic Cyri copie cingebantur undique ab 
hostium equitibus, et gravis armature militibus, et peltastis, et sagittariis, et 

curribus, extraquàm à tergo. Sed ubi tamen Cyrus imperavit, omnes ore 
. adverso in hostes se converterunt; et erat altum ubique silentium prae futuri 
eventás formidine. Cüm autem Cyro jam tempus esse videretur, peeanem 
exorsus est, et universus exercitus simul insonuit. Deinde Enyalium altà 
voce conclamabant, et Cyrus erumpit, statimque cum equitibus hostes ad- 
gressus ex obliquo, quam primüm cum eis manum conseruit: pedites autem 
eum servatis ordinibus suis celeriter subsequebantur, et hostibus hinc atque 
inde circamfundebantur, ut multó 7am potiori, quàm illi, essent conditione. 
Nam cum phalange in cornu impressionem faciebant; quo factum est, ut 
celeriter vehemens hostium fuga fieret. 

Artagerses ut Cyrum jam rem adgressum animadvertit, et ipse ad sinis- 
trum latus hostes invadit, praemissis camelis, quemadmodüm Cyrus jusse- 
rat. Hos equi magno admodum ex intervallo non expectabant, sed alii con- 


a Πλινθίον] Quid sit "Tacticis, vocab. 
milit. index docebit. j 

b 'EvvaMo re, &c.] More nempe Vete- 
rum in przeliis recepto, quo Marti sub ini- 
tium pugne solemnis Pean à militibus 
canebatur. Vide p. 139. not. a. et" Nos- 
trum dá»a6. a'. p. 157. et &. p. 205. De 
Emyelio audi quas Biésetus ex  Eustalh. 
*omment. in Hom. protulit : ᾿Ενυάλιος, ἐπί- 


Ocrov ᾿Αρεως" παρὰ τὸ ἐνύω, τὸ φονεύω" ἣ παρὰ 
τὸ ἐναύω, τὸ φωνῶ. ἦΑρης δὲ EvváMos ἐπεκλήθη 
διὰ τὸ φονεῦσαι "EvváMov τὸν Θρᾷκα, μὴ ἐθελή- 
σαντα αὐτὸν ξενίσασθαι. Τινὲς δὲ τὸν ᾿Αρην καὶ 
τὸν "EvváAov τὸν αὐτὸν εἶναι νομίζουσι" τινὲς δὲ 
ϑεοὺς διαφόρους εἶναι λέγουσι. Quà de re lege 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. lib. 2. c. 48. et 
Jlristeph. sip. v. 456. 
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χοόντο, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔχφρονες γιγνόμενοι ἔφευγον, οἱ δ᾽ ἐξήλλον- 
70, οἱ δ᾽ ἐνέπιπτον ἀλλήλοις. " Τοιαῦτω γὼρ πάσχϑσιν οἱ 
ἵπποι ὑπὸ χαμήλων. ὋὉ δὲ ᾿Αρταγέῤσης συντεταγμένος ἔχων 
τὸς μεθ᾽ ἑαυτθ, ταροττομένοις ἐπέχειτο τεταγμένος χαὶ τὼ 
ἅρμοωτο δὲ τά τε κωτὼ τὸ δεξιὸν χωὶ τὸ εὐώνυμον ἅμα ἐνέξωλλε. 
Καὶ πολλοὶ μὲν τὼ ὥρμωτα φεύγοντες $00 τῶν χατὰ κέρας 
ἑπομένων ἀπέθνησκον, πολλοὶ δὲ τότος φεύγοντες, ὑπὸ τῶν ἀρ- 
μάτων ἡλίσκοντο. 

Καὶ ὁ ᾿Αςραδάτης δὲ ὀχέτι ἔμελλεν, ἀλλὼ ἰσχυρῶς ἀνα- 
δοήσως, ᾿Ανδρες φίλοι, ἕπεσθέ μοι, " ἐνίει, ἐδὲν φειδόμενος τῶν 
ἵππων, ἀλλὼ ἐξαιματῶν καταπολὺ τῷ κέντρῳ. Συνεξώρμησαν 
δὲ xo οἱ ἄλλοι ἁρματηλάται" xod τὼ μὲν ἅρματα ἔφευγεν 
αὐτὸς εὐθὺς, τὼ μὲν xou ἀνωλαξόντω τὸς * σαραξάτας, τὼ δὲ 
Xo ἀπολιπόντα. ὋὉ δὲ ᾿ΑΘραδάτης ἀντιχρὺ δι᾿ αὐτῶν elg τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων φάλαγγα ἐμβάλλει" συνειξέξαλον δὲ αὐτῷ 
χαὶ oi ἐγγύτατα τεταγμένοι. ἸΠολλαχόθι μὲν ὃν καὶ ἄλλοθι 
δῆλον, ὡς Sx ἔσιν ἰσχυροτέρω φάλαγξ, ἣ ὅτων ἐκ Φίλων συμ- 
μάχων ἠθροισ μένη ἦ, καὶ ἐν τότῳ δὲ ἐδήλωσεν. Οἱ μὲν γὰρ 
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sternati fugiebant, alii saltu efferebantur, alii in se invicem irruebant. Nam 
solent equis talia quedam à camelis accidere. — Artagerses autem suos or- 
dinatos retinens, perturbatos urgebat integris ordinibus: et currus, qui ad 
dextram et lzevam erant, simul immittebat. ἘΠῚ multi quidem, cüm currus 
fugerent, ab iis qui cornu directo sequebantur, sunt interemti; multi cüm 
hos fugerent, à curribus intercipiebantur. 
Ly ^ A^ ^ 
Et Abradates haud. ampliüs cunctatus est, sed cüm altá voce clamásset, 
Sequimini me, amici, equos immittebat in hostes, cüm quidem iis minimé 
q eie ae δ q : 
parceret, sed ità stimulo foderet, ut multo sanguine respergerentur. Cum 
hoc etiam caeteri curruum agitatores eruperunt: et oppositi quidem currus 
hos statim fugiebant, partim receptis qui ex eis pugnarent, partim relictis. 
pret. p : : pug 21 : 
Abradates autem rectà per eos in /Egyptiorum phanlangem impetum facit ; 
illi quoque unà cum eo irruebant, qui proximé collocati erant. Et quidem 
cüm aliunde szepé perspicuum est, non esse firmiorem phalangem, quàm 
qua ex amicis commilitonibus est collecta, tum illud hoc tempore manifes- 
tum fecit hac phalanx. Nam et sodales ipsius et mensze participes ejusdem : 


Itaque 


4 Τοιαῦτα yàp, &c.] Vide qus& notavimus 
p. 314. neenon JElian. de JInimal. lib. 3. 
c. 7. et Polyen. iib. vii. c. 6. 

b 'Evía, οὐδὲν, &c.] Totum hunc locum 
sic representat MS. Bodl. ἕπεσθε 
ἐνίει ὁδὲν φειδόμενος τῶν ἵππων, ἀλλὰ ἰσχυρῶς 
ἐξαιμάττων τῷ κέντρῷςἨ ln edit. Eton. sic 
legitur et distinguitur: ἕπεσθέ μοι, ἐνίει, 
ὀδὲν φειδόμενος, τὸν ἵππον, ἀλλὰ, &c. Nos 
Aldum, Stephanum et Leunclayium secuti 
sumus. XNec suspectum esse debet ἐνίει 
sine adjectione positum ; cüm eodem mo- 
do plus vice simplici adhibeantur ἐμθάλλειν 


et συνειςθάλλειν in. hoc ipso loco. 
nec cum Camerario τῶν ἵππων, in τοὺς ἵππος, 
nec cum Stephano in τὸν ἵππον, mutaverim. 

€ Παραδάτας] Hos J. Pollux παραιθάτας 
vocat; quod eodem recidit. Similiter 
Homerus, q/. ver. 132. 


. " Av δ᾽ ἔθαν ἐν δίφροισι παραιθάται, ἡνίοχοί τε". 


ubi illi à Scholi. dicuntur, οἱ ἐπὶ τῶν ἁρμά- 
των συμπολεμᾶντες" τοτέςτ, κύριοι τῶν ἁρμάτων. 
Consule eruditis. episc. Oxon. ὠγοἠιθοί. 
Grec. lib. 3. e. 3. 


940 ἘΞἘΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 

ἑταῖροί τε αὐτᾶ um] " ὁμοτράπεζοι συνειςέξαλον" οἱ δὲ ἄλλοι 
ἡνίοχοι, ὡς εἶδον ὑπομένοντας πολλῷ cipe: τὸς Αἰγυπτίος, 
ἐξέχλιναν χατὼ TO φεύγοντω ἅρματω, καὶ τότοις ἐφείποντο. 
Oi δὲ ἀμφὶ ᾿Αξραδάτην, ἣ μὲν ἐνέξαλον, ἅτε à δυνωμένων 
^ διωχωρῆσωι τῶν Αἰγυπτίων, (διὰ τὸ μένειν τὸς ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
οὐτῶν) τὸς μὲν ὀρθὸς τῇ ῥύμῃ τῇ τῶν ἵππων παίοντες ἀνετρέ- 
Woyro, τὸς δὲ πἰπτοντῶς χωτηλόων, χαὶ αὐτὸς xo OCIO. καὶ 
ἵσπος χαὶ τροχός. Ὅτϑ δὲ ἐπιλάξοιτο τὼ δρέτσανοι, πάντα 
βίᾳ διεκόπτετο, xcu) ὅπλα καὶ σώματα. Ἔν δὲ τῷ ἀδιηγήτῳ τό- 
τῳ ταράχῳ, ὑπὸ τῶν ποντοδοπῶν σωρευμάτων ἐξαλλομένων σῶν 
τροχῶν, ἐχπίπτει ὁ Ας βαδάτης, χαὶ ἄλλοι δὲ τῶν συνειςξ αλό»- 
TV καὶ 8r01 μὲν ἐνταῦθω, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι, κατεχόπησαν 
καὶ ἀπέθανον: οἱ δὲ ἸΠέρσω! " συνεπισπόμενοι, ἢ μὲν ὁ ᾿Αξραδάτης 
ἐνέξωλε xoi oi σὺν οὐτῷ, ταύτῃ ἐπειςπεσόντες, τεταρωγ μένος 
ἐφόνευον" 5 δὲ ἀπαθεῖς ἐγένοντο οἱ Αἰγύπτιοι, (πολλοὶ δὲ sr0i 
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ἦσαν) à», dpa» ἐναντίοι τοῖς Πέρσαις. 

Ἔνθα δὴ δεινὴ μάχη ἦν χωὶ δοράτων καὶ Pug» xol μαχαι- 
ρῶν" ἐπλεονέχτϑν μέντοι οἱ Αἰγύπτιοι xoti πλήθει καὶ τοῖς ὅπλο- 
ig. Τά τε yàp 0ógovro, ἰσχυρά τε xo μωκχρὼ, (ἃ ἔτι xou νῦν 


hostes unà cum ipso sunt adgressi: alii aurigae cüm viderent /Egyptios 
agmine denso impetum sustinere, currus fugientes versüs deflexerunt, et illos 
insecuti sunt. Qui veró circa Abradatam erant, quà quidem irruerant, 
quia /Egyptii divisi cedere non poterant, (omnibus utrinque suo loco manen- 
tibus) equorum impetu stantes impellendo everterunt, cadentes contuderunt, 
nec ipsos tantummodo, sed et ipsorum arma, et equos, et rotas. Quidquid 
autem falces corripuissent, id totum violento concidebatur impetu ; sive 
arma essent, sjve corpora. Atque in hoc inenarrabili tumultu, rotis prop- 
ter multiplices acervos exsultantibus, curru excidit Abradates, atque illorum 
alii qui cum ipso in hostes impetum fecerant: et hi quidem hic, officio functi 
virorum fortium, vulneribus concisi interierunt: at hos unà secuti Persa, 
cüm eo loco, quo Abradates Aostem cum suis invaserat, irruissent, pertur- 
batos occidebant: quá veró parte cladis expertes fuerant /Egyptii, (et erant 
hi multi numero) rectà tendebant adversüs Persas. | 

Ibi tum atrox pugna hastis, jaculis, gladiis committebatur : οἱ Aigyptii 
sané tam numero quàm armis superiores erant. Etenim hastze ipsis erant 
firma ac longze, (quas nune etiam gestant) et clypei multó, quàm vel loricze 


a “Ομοτράπεζοι] Hi regibus in periculis 
maximé fideles esse consueverunt; neque 
feré unquam eos deserebant. Sic Noster 
lib. 1. àva6. p. 157. πλὴν πάνυ ὀλίγοι ἀμφ᾽ αὐτὸν 
κατελείφθησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι καλόμενοι. 
Et.ejusdem lib. p. 159. -πάντες ob παρ᾽ 
αὐτὸν φίλοι 2, συντράπεζοι μαχόμενοι ἀτέθανον 
ὑπὲρ Kóps. ᾿ 


b Διαγχωρῆσαι)] Ità MS. Bodl. et editi 


libri, quos vidi, omnes. Leunclavius ex 
libro Budensi adfert διαχάσασθαι" quod levi 
mutatione factáà, (scribendo nempe διχά- 
σασθαι) hoc loco reponendum pro διαχωρῆ- 
σαι censet. Sed nihil mutandum. ( 

€ Συνεπισπόμενοι)] Recté sic edit. Eton. 
alieque. Stephanus, Leunclavius, Aldus 
et MS. Bodl. exhibent συνεπισπώμενοι. 


? * 
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ἔχϑσι) "αἵ ve ἀσπίδες πολὺ μᾶλλον τῶν Sugdxu» xoi τῶν 
γέῤῥων καὶ sean τὼ σώμωτα, xo πρὸς τὸ ὠθεΐσθαι συνεργά-. 

οντῶι, πρὸς τοῖς ὥμοις ὅσωι. Συγκλείσωντες ὃν τὼς ἀσπίδας 
ἐχώρον καὶ ὥθον. Οἱ δὲ ἹΤέρσωι ἐκ ἐδύναντο ἀντέχειν, ὥτε ἐν 
ἄκραις τοῖς χερσὶ τὼ γέῤῥα ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πόδω ἀνεχά- 
Covro παίοντες xod παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς μηχανωῖς ἐγένοντο. 
᾿Επεὶ μέντοι ἐντωῦθο, ἦλθον, ἐπαίοντο αὖθις οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ 
τῶν πύργων" Xo οἱ ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐκ εἴων φεύγειν ὅτε τὸς τοξό- 
τας, ὅτε τὸς ἀκχοντιςὼς, ἀλλ᾽ ἀνατετωμένοι τὸς μωχαίρας 
ἠνάγχαξον χωὶ τοξεύειν χαὶ ἀκοντίζειν. Ἢν δὲ πολὺς μὲν ἀν- 
δρῶν φόνος, πολὺς δὲ χτύπος ὅπλων καὶ βελῶν παντοδαπῶν, 
πολλὴ δὲ βοὴ; τῶν μὲν ἀνωχωλόντων ἀλλήλες, τῶν δὲ παραχε- 
λευομένων, τῶν δὲ ϑεὸς ἐπικωλϑμένων. 

Ἔν δὲ τότῳ Κῦρος διώχων τὸς xe ἑαυτὸν, πωραγίνεται. 
Ὡς δὲ εἶδε τὸς Πέρσας ἐκ τῆς χώρας ἐωςμένες, ἤλγησέ τε, xoi 
γνὸς ὅτι ἐδωμῶς ἂν ϑᾶττον σχοίη τὸς πολεμίος τῆς "sig τὸ 
πρόσθεν προόδο, ἣ εἰ εἰς τὸ ὄπισθεν περιελάσειεν αὐτῶν, πα- 
ρωγγείλως ἕπεσθαι τοῖς μεθ᾽ ἑαυτθ, περιήλαυνεν εἰς τὸ ὄπισ- 
θεν xo εἰσπεσόντες παίΐδσιν ἀφορῶντας, xod πολλοὺς χατα-. 
χωΐνθσιν. Οἱ δὲ Αἰγύστιοι ὡς ἤσθοντο, ἐβόων τε ὅτι ὄπισθεν οἱ 


vel scuta Persarum viminea, magis et corpora tegunt, et ad propellendum 
aliquid adjumenti adferunt, humeris adfixi. Quamobrem clypeis consertis 
procedebant, ac propellebant. Perse veró eorum impetum sustinere non 
poterant, quippe qui manibus extremis scuta tenerent, sed pedetentim cede- 
bant, cüm et alios ferirent ipsi, et ferirentur, donec sub machinas se recepe- 
runt. At eó cüm venissent, vicissim /Egyptii de turribus feriebantur: οἱ 
ultimi omnium neque sagittarios neque jaculatores fugere sinebant, sed iis 
intentatis gladiis et sagittas et tela emittere cogebant. Erat autem ingens 
hominum czedes, ingens armorum telorümque omnis generis strepitus, ingens 
vociferatio, aliis mutuó sibi inclamantibus, aliis cohortantibus, aliis deos 
implorantibus. | 
Intereà Cyrus hostes sibi oppositos persequens, advenit. Cümque Persas 
loco pulsos vidit, indoluit; et animadvertens nullá ratione citiüs hostes in- 
hiberi posse, quo minüs progrederentur ulteriüs, quàm si ad eorum terga. 
circumveheretur, imperat iis quos secum habebat, uti se sequerentur, et ad 
ipsorum terga circumvehitur: cümmque irruissent aversos ceedunt, ac multos 
perimunt. | Quod cüm /Egyptii sentirent, hostes à tergo esse clamabant, et 


Ald. edit. - 


8 Ai re ἀσπίδες, &c.] Vide qus notavi- 
mus p. 310, neenon ἀνα. lib. 1. p. 156. ubi 
de /Egyptiorum scutis eadem feré tradit 
Noster. 

b Eis τὸ πρόσθεν, &c.] Sic reposuimus 
admonitu MSti Bodl. necnon Stephani, 
Leunclavii et Mureti. Vulgo, εἰς τὸ πρόσθεν 


προςόδυ, εἰ μὴ εἰς τὸ, &c. 
εἰ elg τὸ, &c. — Flor. ἢ εἰς τὸ, &c. quibus ex - 
depravatis lectionibus oritur ista tandem, 
quam suppeditat MS. Bodl. In hoc veró 
exemplari legitur προςόδι pro vpoóós. Οἱ 
error talis est, quales antea lib. 2. p. 88. 
notavimus. : 
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πολέμιοι, καὶ ἐξρέφοντο ἐν ταῖς πληγαῖς. Kod ἐνταῦθω δὴ φύρ- 
δὴν ἐμάχοντο χαὶ πεζοὶ καὶ ἱππεῖς. ἹΠεπτωχὼς δέ τις ὑπὸ τῷ 
Kies ἵππῳ, xo σατόμενος παίει εἰς τὴν γαφέρω τῇ μαχαίρᾳ 
τὸν ἵππον αὐτϑ᾽ ὁ δὲ ἵππος πληγεὶς, σφαδάζων ἀποσείεται τὸν 
Κῦρον. " Ἔνθα δὴ ἔγνω ἄν τις ὅσθ ἄξιον εἴη τὸ φιλεῖσθαι 
ἄρχοντα ὑπὸ τῶν ἀρχομένων. — .Ed00c γὰρ ἀνεξόησάν τε πα»- 
TEC, χωὶ τὩροςπεσόντες " ἐμάχοντο᾽ ἐώθϑν, éuÜByro* ἔπαιον, ἐπιοί- 
οὐτοΌ. Καταπηδήσας δέ τις ἀπὸ τὸ ἵππϑ τῶν 78 Kóga ὑπηρε- 
σῶν, ἀναξάλλει αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἑαυτῷ ἵππον. Ὥς δὲ ἀνέξη ὁ 
Κῦρος, χατεῖδε πάντοθεν ἤδη παιομένος τὸς Αἰγυστίος" xci 
γὼρ Ὕνςαάσπας ἤδη παρῆν σὺν τοῖς Περσῶν ἱππεῦσι, xo Χρυ- 
σάντας. ᾿Αλλὼ τότος ἐμβαλεῖν μὲν ἐχκέτι eios εἰς τὴν φάλαγ- 
γὼ τῶν Αἰγυπτίων, ἔξωθεν δὲ τοξεύειν χωὶ ἀκοντίζειν ἐκέλευεν. 
Ὡς δὲ ἐγένετο περιελαύνων παρὼ τὼς μηχωνὼς, ἔδοξεν οὐτῷ ἀνα- 
δῆναι ἐπὶ πύργον τινὼ χκατωσχέψασθαι * εἴ πη xo ἄλλο τι μέ- 
yo) τῶν πολεμίων xo μάχοιτο. Ἐπεὶ δὲ ἀνέξη, κατεῖδε με- 
có» τὸ χεδίον ἵππων, ἀνθρώπων, ἁρμάτων φευγόντων, διωχόν- 


inter ipsos ictus se vertebant. "Tum veró et pedites et equites promiscue 
praliabantur. Et quidam, cüm subter equum Cyri cecidisset et concul- 
caretur, gladio ventrem equi ferit: equus autem saucius, cüm pedes varié 
jactaret, Cyrum excutit. "Tum perspicere potuisset aliquis, quanti sit zesti- 
mandum, principem à sibi subjectis diligi. Nam statim universi clamorem 
sustulerunt, impetüque facto pugnabant: pellebant, pellebantur: feriebant, 
feriebantur. |. Quidam autem ex Cyri ministris cüm ex equo desiliisset, eum 
in equum suum $Sustulit. At Cyrus ubi conscendisset, undique jam /Egyp- 
tios czedi vidit: nam IHystaspas cum equitatu Persarum jam aderat, i£em- 
que Chrysantas.  Verüm hos in /Egyptiorum phalangem amplius irruere 
. non sivit, sed extrinsecüs sagittas ac tela emittere jussit. Posteaquam au- 
tem circumvectus ad machinas pervenit, visum est ei quandam in turrim 
adscendere, quó circumspiceret, an alicubi 8188 quoque hostium copiae sub- 
sisterent ac. praeliarentur. Ut adcendit, campum refertum vidit equis, ho- 
minibus, curribus : fugientibus, persequentibus: vincentibus, succumbenti- 


a Ἔνθα δὴ, &c.] Onosander c. 1. de eli- 
gendo Imper. *Ovriva yàp ἄνθρωποι φιλᾶσιν 
αὐτομάτῳ διανοίας ἐμπτώσει, rro ταχὺ μὲν ἐπι- 
τάττοντι πείθονται, λέγοντι δὲ ἀκ ἀπιςῦσιν, κινδυ- 
νεύοντι δὲ συναγωνίζοτται. ᾿ 

b 'Epáxovro' ἐώθεν, &c.] Nullus hic par- 

, ticulis copulativis est locus: dimovet ha- 
rum moras, ut incitato pugnantium furori 
accommodatam fundat orationem. — Simi- 
lis est verborum elegantia simul et celeri- 
tas, Hist. Grec. lib. 4. p. 304. et Orat. de 
Jlgesil. pag. 384. edit. Steph. Vide Dionys. 
Longin. de Sublim. $. 19. 


c Εἴ πη καὶ ἄλλο, &c.] Aliam leetionem, 
teste Stephano, adfert Camerarius: —— 
X, ἄλλοι μένοιεν τῶν πόλεμίων. 4185 réctáà si 
esse débeat, etiam μάχοιτο mutandum in 
μάχοιντο. Sed malim vulgatam scripturam 
retinere, et subaudire μέρος, τάγμα, vel ςίφος. 
Quanquam Stephanus aut ex his unum 
aliquod, aut aliud neutrius generis nomen, 
similem significationem habens, non relic- 
tum esse subaudiendum, sed potiüs omis- 
sum, putat. 


M 
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UV χρατόντων, * χρωτϑιμένων᾽ μένον δ᾽ ὀδοιμμδ ἐδὲν ἔτι ἠδύνωτο 
χατιδεῖν, πλὴν τῶν Αἰγυπτίων. Οὗτοι δὲ ἐπειδὴ ἠπορῶντο,, 
χύχλῳ πάντοθεν ποιησάμενοι, ὥςτε ὁρᾶσθωι τὼ ὅπλω, ὑπὸ ταῖς 
ἀσπίσιν ἐχάθηντο" xod ἐποίον μὲν ἐδὲν ἔτι, ἔπασχον δὲ πολλὰ 
χοαὶ δεινά. | 
᾿Αγωσθεὶς δὲ ὁ Κῦρος αὐτὸς, xc οἰκτείρων ὅτι ἀγαθοὶ - 
ὃρες ὄντες ἀπόλοιντο, ἀνεχώρισέ τε ὥάντας τὸς περιμαχομέ- 
νος, κωὶ μάχεσθαι ὀδένα ἔτι εἴα. ἹΠέμπει δὲ πρὸς αὐτὸς χή- 
ρυχῶ, ἐρωτῶν πότερω βόλοντωι ἀπολέσθαι ἢ πάντες ὑπὲρ τῶν 
προδεδωχότων αὐτὸς, ἢ σωθῆνωι ἄνδρες ἀγαθοὶ δοχῶντες εἶναι. 
Οἱ δ᾽ ἀπεχρίναντο, Πῶς δ᾽ ἂν ἡμεῖς. σωθείημεν, ἄνδρες ἀγαθοὶ 
δοχϑντες εἶναι 5 Ὃ δὲ Κῦρος πάλιν ἔλεγεν, Ὅτι ἡμεῖς ὑμᾶς ὁρῶ- 
μεν μόνος καὶ μένοντας καὶ μάχεσθαι ϑέλοντας. ᾿Αλλὼ rày- 
φεῦθεν͵ ἔφασαν οἱ Αἰγύπτιοι, τί χωὶ χωλὸν ἂν ποιδντες σωθείημεν.: 
Καὶ ὁ Κῦρος αὖ πρὸς v8ro εἶπεν, El τῶν fe συμμάχων μηδένα 


bus: ex hostium veró copiis nusquam ampliüs aliam, quee subsisteret, par- 
tem conspicere poterat, praeter /Egyptios. Hi cüm summas in angustias 
adducti consilii plané inopes essent, undique facto circulo, ut arma conspi- 
cerentur, subter clypeos consederunt: et faciebant ?//? quidem nihil amplius, 
multa veró graviáque perpetiebantur. ὃ 
Cyrus eos admiratus,et pra» misericordià dolens viros fortes interire, 
omnes, qui undique adversis eos dimicabant, pedem referre jussit, nec ulli 
ampliüs ut in.eos pugnaret concessit. Misso etiam caduceatore, interro- 
gavit eos, utrüm omnes interire vellent propter eos, à quibus proditi fuis- 
sent, an servari boná cum existimatione, viros se esse fortes. 4d. hcc illi 
responderunt, Quo pacto possimus esse salvi cum existimatione boná, viros 
nos fortes esse? Et Cyrus iterum, Quia nos, ait, vos solos conspicimus, 
qui et subsistant, et dimicare velint. Quid veró deinceps, aiunt /Egyptii, 
recté etiam agendo servari possimus? Ad hoc rursüm Cyrus, Si nemine, 


€ 


Philelphus μένον in vetustis eorum exem- 
plaribus invenerunt. JMuretus denique, 
sive conjecturá, sive veteris alicujus, ab 


a Kparepévov' μένον δὲ, &c.] Hzc est MSti 
Bodl. scriptura; nisi quod exhibeat - 
πλὴν τὸ τῶν Αἰγυπτίων. Αἱ rectiüs, opinor, 
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tollas articulum τό" quód si retineas, sub- 
audiendum erit τάγμα, ςίφος, aut aliud his 
adfine nomen. Libri hactenus vulgati 
—- kgarsu£vay' τῶν μὲν πολεμίων, φευγόντων" 
τῶν δ᾽ ἑαυτῇ, κρατόντων" κρατουμένων, &c. — Ista. 
verba τῶν μὲν πολεμίων, φευγόντων" τῶν δ᾽ 
favrü κρατόντων, manum interpolatoris 58- 
piunt, qui claris lucem adferre vellet. Cui 
enim jam dubium esse poterat, utri fuge- 
rent, utri vincerent? Ubi autem posteriore 
loco legitur xparspévov, quin μένον legi de- 
beat, nemo dubitaverit, qui meminerit, 
ὅτι ἔδοξε τῷ Kópo ἀναβῆναι ἐπὶ πύργον τινὰ 
κατασκέψασθαι εἴ πη καὶ ἄλλο τι μένοι τῶν πολε- 
Gabrielius quoque et 


diov, καὶ μάγοιτο. 


eo non memorati, exemplaris auctoritate 
fretus, totum hunc locum sic emendan- 
dum vidit. Huic vero de iis, quz statim 
sequuntur, refingendis in hunc modum, 
Οὗτοι δὲ ἐπειδὴ TyropBvro, κυκλοποιησάμενοι, ὥςτε 
πάντοθεν ὁρᾶσθαι τὰ ὅπλα ὑπὸ, & c. non adsen- 
tior. Fatendum tamen est, isti quoque 
mutationi nonnihil favere MStum Bodl. 
qui dat ἠπορᾶντο, πάντοθεν κυκλοποιησά- 
μένοι. , 

b Πάντες ὑπὲρ] Ità restituimus admonitu 
exemplaris Gabrielio visi: adstipulantibus 
Stephano, Mureto, et Philelpho.  Priüs 


erat, πάντες ὑπὸ τῶν, &c. 


V 


- 


, 


-- 
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προδόντες σωθείητε, τά τε ὅπλα ἡμῖν παραδόντες, Φίλοι τε γενό- 
μενοι τοῖς οἱρομένοις ὑμᾶς σῶσαι, ἐξὸν ἀπολέσαι. ᾿Αχόσαντες 
roro, ἐπήροντο, Ἢν δὲ γενώμεθα, σοὶ φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις ᾿ 
χρῆσθαι. ᾿Απεχρίνωτο ὁ Κῦρος, Εὖ ποιεῖν xo εὖ πάσχειν. Ἔπη-, 
ρώτων πάλιν οἱ Αἰγύπτιοι, Τίνω εὐεργεσίων ; ἸΠρὸς τὅτο εἶτηεν ὁ 
Κῦρος, Μισθὸν ὑμῖν δοίην τλείονω ἢ νῦν ἐλωμβάνετε, ὅσον ἂν 
χρόνον πόλεμος ἢ᾽ εἰρήνης δὲ γενομένης, τῷ βϑλομένῳ ὑμῶν μένειν. 
παρ᾿ ἐμοὶ χώραν τε δώσω χαὶ πόλεις καὶ γυναῖκας καὶ οἰχέτας. 
᾿Αχόσαντες ταῦτα οἱ Αἰγύπτιοι, τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρατεύειν, 
ἀφελεῖν σφίσιν ἐδεήθησαν (* τότῳ γὼρ μόνῳ συγγιγνώσκεσθαι 
ἔφασαν) τὰ δ᾽ ἄλλα συνομολογήσαντες, ἔδοσαν πίςιν χαὶ ἔλα- 
Gov. Καὶ οἱ Αἰγύπτιοί τε oi χαταμείνωντες τότε, ἔτι χαὶ νῦν 
βασιλεῖ πιςοὶ διωμένθοσι' Κῦρός τε πόλεις αὐτοῖς ἔδωχε, τὰς 
μὲν ἄνω, αἱ ἔτι καὶ νῦν πόλεις Αἰγυωτίων xo.Syrou, Λάρισσαν 
τε xo) Κυλλήνην, παρα ^ Κύμην, πλησίον ϑαλάσσης, ἃς ἔτι 


inquit, sociorum prodito, salutem consequamini, arma cüm nobis tradide- 
ritis, et eorum amplexi fueritis amicitiam, qui vos conservare malunt, cüm 
liceat interimere. His illi auditis, rursüm interrogant, Si tuam amplexi - 
fuerimus amicitiam, quas ad res uti nobis voles ? Beneficia, respondit Cy- 
rus, conferre et vicissim accipere volo. Quaerebant iterum /Egyptii, Quae 
beneficia ? Ad hoc Cyrus, Stipendium vobis, ait, illo majus dedero, quod 
nunc accipitis, quamdiu bellum geretur: pace veró factá, cuicunque ves- 
trüm mecum manere libuerit, ei et agros, et oppida, et üxores, et famulos 
donabo. His auditis oraverunt AEgyptii, Aoc unum exciperetur, né adver- 
.$üs Croesum cum eo militarent : (quippe quod illi soli se ignoscere dicerent) 
de ceteris iis cum. Cyro convenit, dederüntque adeo et acceperunt fidem. 
Et qui tunc manserunt /Egyptii, nunc quoque regis in fide permanent. 
dedítque Cyrus eis urbes in regione superiori, quee hác etiam tempestate 


'" urbes /Egyptiorum adpellantur, et Larissam et Cyllenem, propter Cymen, 


8. Téro yàp μόνῳ, &c.] Ttà libri ad hune 
diem editi; nec aliter MS. Bodl. nisi quód 
vitiosé reprzesentet γιγνώσκεσθαι pro συγγιγ- 
νώσκεσθαι. — JMuretus, abdicatà receptà hac- 
tenus scripturá, legendum censet, τῦτο yàp 
μόνον συγγιγνώσκετε ἔφασαν, Hujus unius, in- 
quiebant, rei nobis gratiam facite, hanc ve- 
viam date. Nec prorsüs improbanga no- 
,bis est heec interpretatio; secundüm quam 
τότῳ μόνῳ, Vel r8ro μόνον ex mente JMureti, 
ad rem, non ad personam, referuntur. No- 
lim tamen συγγιγνώσκεσθαι in συγγιγνώσκετε 
mutatum ; cüm in praecedentibus ZEgyp- 
tii Cyrum solum per internuntios adlo- 
quuntur, 'Axócavres ταῦτα ἐπήροντο, Hv δὲ 
γενώμεθά σοι φίλοι, τί ἡμῖν ἀξιώσεις, χρῆσθαι ; 
Sed Philelphus etiam οἱ  Gabrielius hunc 
locum ità acceperunt, quasi hoc modo 
"egissent: prior vertit, hanc wnam veniam 


sibi dari postuláàrunt : hic, hanc modó veni- 
am, &c. Ad verbum magis interpreteris : 
in hoc enim, solo sibi veniam dari dixerunt, 
i. e. in hác unà re. C 

b Κύμην] Gabrielius, Cymam; /cüm de- 
buisset, Cymem. | Verüm graviüs in hoc 
vertendo nomine tum Xenophontis cseteri 
omnes, tum Strabonis, Herodoti, aliorüm- 
que interpretes hallucinati sunt; cüm id 
passim-vertant Cuma. Hos merito casti- 
gat Laur. Theod. Gronovius Marmor. Bas 
c. 24. Stephanus Byz. Κύμη, πόλις Αἰολίδος 
πρὸ τῆς Λέσθε, ἀπὸ Κύμης ᾿Δμαζόνος, &c. 
Mela de JEolide, lib. 1. c. 18. Primam wr- 
bium à JMyrino conditore Myrinam vocant : 
sequentem Pelops statuit, victo  Oenomao 
veversus ex Graciü: Cymem nominavit, 
pulsis qui habitàürant, dux dmazonum Cyme. 
Plin. H. N. l. 5. c. 30. de eàdem regione 
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xoi νῦν οἱ ἀπ᾽ ἐκείνων ἔχϑσι. Ταῦτα διαπραξάμενος ὁ Κῦρος, 
ἤδη σχοταῖος ἀνωγαγὼν ἐςρωτοπεδεύσατο ἐν Θυριξάροις. 

CE» δὲ τῇ μάχῃ τῶν μὲν πολεμίων Αἰγύπτιοι μόνοι εὐδοχί- 
μησαν, τῶν δὲ σὺν Κύρῳ τὸ ἹΠερσῶν ἱππικὸν χράτιςον ἔδοξεν εἶ- 
νῶν" ὥςτε xo νῦν διωμένε, ἣ ὅπλισις, ἣν τότε Κῦρος τοῖς iz- 
πεῦσι χατεσχεύασεν. Ἰυὐδοχίμησε δὲ ἰσχυρῶς xoi τὼ δρεπανη- 
φόρα ἅρμωτα, ὥςτε καὶ τὅτο ἔτι xo νῦν διωμένει τὸ σολεμι- 
ςξήριον τῷ ἀεὶ βασιλεύοντι. Αἱ μέντοι χάμηλοι ἐφόξον μόνον 
τὸς ἵππος, d μέντοι χατέχαινόν γε οἱ ἐπ᾿ αὐτῶν ἱππεῖς, SÓ. αὖ- 
σοί γε ἀπέθνησκον ὑπὸ ἱππέων" ὀδεὶς γὼρ ἵππος ἐπέλαξε. Καὶ 
χρήσιμον μὲν ἐδόκει εἶνω!" ἀλλὰ γὼρ ὄτε τρέφειν ἐδεὶς ἐθέλει 
χωλὸς χὠγαθὸς χάμηλον dier. ἐποχεῖσθαι, ὅτε μελετῷν ὡς tio- 
λεμήσων ἀπὸ τότων. Οὕτω δὲ ἀπολαξὅσωι πάλιν τὸ ἑαυτῶν 
σχῆμα, ἐν τοῖς σχευοφόροις διάγεσι. αὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸ» 
Κῦρον, δειπνοποιησάμενοι xo φυλαχὰς χωταςησάμενοι, ὥςπερ 
ἔδει, ἐκοιμήθησαν. : 

* Κροῖσος μέντοι εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεων ἔφευγε σὺν τῷ ςρατεύ- 
ματι τὼ δ᾽ ἄλλω φῦλα ὅποι ἐδύνωτο προσωτάτω ἐν τῇ νυχτὶ 
τῆς ἐπ᾽ οἶκον 008 ἕχωςος ἀπεχώρει. Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐχένετο, 
εὐθὺς ἐπὶ Σάρδεις ἦγεν ὁ Κῦρος. ἢ Ὥς δ᾽ ἐγένετο πρὸς τῷ τεί- 


haud procul ἅ mari, quas etiam nunc illorum posteri possident. Elis rebus 
confectis, Cyrus jam sub ipsas noctis tenebras reversus, 'T'hyribaris castra 
locavit. 
. In hoc autem praelio soli ex hostibus ZEgyptii gloriam consequuti sunt, 
etex iis qui cum Cyro erant, equestres Persarum copie! visse sunt esse 
praestantissima : adeó ut illa nunc etiam armatura duret, quá tunc equites 
à Cyro instructi fuére.  Praetereà currus illi falcati vehementer erant com- 
probati: adeó ut hoc etiam tempore bellicum illud curruum genus apud 
quemque Persarum regem vigeat. Αἵ cameli equis terrori duntaxat fue- 
runt: neque veró ipsis insidentes ex equitibus quenquam interemerunt, 
neque ii ab equitibus occisi erant: nullus enim ad eos equus propiüs acce- 
debat. Idque tum quidem utile esse visum est; sed nemo tamen virorum 
fortium et egregiorum vel alere camelum vult, ut eo vehatur: vel ad pug- 
nandum ex his semet exercere. taque receptá formá suá& cultáque pris- 
tino, inter impedimenta jam degunt. ἘΠῚ Cyri quidem milites, ubi coenás- 
sent et excubias constituissent, uti par erat, quieti se dederunt. 

At Croesus statim Sardes cum exercitu profugit: czeterze nationes, quàm 
remotissimé quisque poterat, initá domum qua duceret viá, nocte eá disce- 
debant. Cüm autem illuxisset, Cyrus confestim Sardes versus suos duxit. 


loquens, conjungit itidem Larissam, Cy- a Κροῖσος μέντοι, &c.] Vide sis Herodot. 
men, JMyrinam. Lege et Herodot. lib. 1. lib. 1. c. 77. : : 
c. 149. Strab.lib.13.p. 923. Liv.lib. 37. Ὁ “Ὡς δ᾽ ἐγένετο] Leunclevius et Alius, 


c.11. Vellei. lib. 1. c. 4. (quem exemplar illius, vitiis imitabile ' 
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χει τῷ ἐν Σάρδεσι, τάς τε μηχανὰς ign ὡς eos αλὼν πρὸς τὸ 
τεῖχος, κωὶ κλίμακος πωρεσχευάξζετο. 'Ταὕταω δὲ ποιῶν χωτὼ τὼ 
ἀποτομώτατω Qox&yro, εἶνωι τῶν ΣΣαωρδιωνῶν ἐρύμωτα; τῆς ἐπιό- 
σῆς νυχτὸς ἀναξιξάξει Χαλδαίες τε xoi Πέρσας. ᾿Ἡγήσατο δ᾽ 
οὐτοῖς ἀνὴρ Πέρσης, δὅλος γεγενημένος τῶν ἐν τῇ ἀχροπόλει τινὸς 
φρθρῶν, xou κωτωμεμοαωθηχὼς ovr iG oui εἰς τὸν ποτωμοὸν κοι ἀνά- 
δωσιν τὴν αὐτήν. Ὥς δὲ ἐγένετο τῦτο δῆλον ὅτι εἴχετο τὼ ἄκρον, 
πάντες δὴ ἔφευγον οἱ Λυδοὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν ὅπη ἠδύνατο ἕχα- 
cog. Κῦρος δὲ ἅμω τῇ ἡμέρᾳ εἰςήει εἰς τὴν πόλιν, καὶ παρήγ- 
γεῖλεν ἐκ τῆς τάξεως μηδένω κινεῖσθωι. Ὁ δὲ Κροῖσος χαταχ- 
λεισάμενος ἐν τοῖς βασιλείοις, Kügoy ἐξόω" ὁ δὲ Κῦρος T8 μὲν 
Κροίσε φύλοχως κατέλιπεν, αὐτὸς δὲ ἀπωγαγὼν πρὸς τὴν ἐχο- 
μένην ἄκραν, ὡς εἶδε τὸς μὲν Πέρσας φυλάσσοντας τὴν ἄκρων ὥς- 
περ ἔδει," τὰ δὲ τῶν Χαλδαίων ὅπλω ἔρημα, (κατ αδεδραμήκεσων 
γὼρ ὡρασόμενοι τὼ ἐκ τῶν οἰκιῶν) εὐθὺς συνεκάλεσεν αὐτῶν 
τὸς ἄρχοντας, χωὶ εἶπεν αὐτοῖς ἀπιέναι ἐκ T8 ςρατεύμωτος τά- 
χισα. Οὐ γὰρ ἂν, ἔφη, ἀνασχοίμην πλεονεχτῶντας ὁρῶν τὸς 
ἀτωχτντως. Καὶ εὖ μὲν, ἔφη, ἐπίςασθε ὅτι πωρεσχκευαΐζόμην 


» 


Atque ubi ad Sardium moenia pervenit, et machinas erexit quasi facturus 
in muros impetum, et scalas paravit. Ea dum faceret, ut in munitiones 
Sardianorum, quá parte maximé praruptee videbantur, sequenti nocte 
Chaldaei ac Persae adsenderent, effecit. Lis. ductor erat Persa quidam, 
qui cujusdam ex arcis custodibus preesidiarüs servus fuerat, et descensum 
ad flumen et adscensum itidem didicerat. ^Cüm cognitum esset arcem esse 
occupatam, Lydi omnes à muris diffugerunt quó quisque poterat. Cyrus 
primá luce oppidum ingressus est, et né quis sese ex loco moveret, edixit. 
Croesus autem, seipso in regiá incluso, Cyrum inclamabat: at Cyrus Crce- 
sum qui custodirent reliquit; ipséque ad àrcem occupatam profectus, cüm 
Persas arcem, ut oportebat, custodire videret, Chaldaeorum vero arma sola 
conspiceret (quód illi ad diripienda ex zedibus bona excurrissent) mox prez- 
fectos eorum convocavit, eisque ut ab exercitu quamprimüm discederent, 
precepit. Non enim, ait, tolerare possim, ut qui ordines deserunt, majori- 
bus quàm alii commodis potiantur. Et vos quidem, ait, certó scire volo, 


solet decipere) exhibent, ὁ δ᾽ ἐγένετο, &c. 
re ipsá reclamante, invitisque adeó caeteris 
libris, quos vidi, omnibus. 

a Τὰ δὲ τῶν Χαλδαίων, &c.] Muretus haee 
verba sic vertenda censet, Chaldeorwum 
autem tentoria deserta. Vult enim ὅπλα dici 
non arma tantüm, sed eum quoque locum, 
in quo milites tendunt, in quo consistunt 
interquiescendi causá. Hanc vocis istius 
interpretationem locis aliquot adductis, 
in quibus ὅπλα ϑέσθαι dicuntur milites, cüm 
locum sibi sumunt, ubi consistant, con- 
firmare nititur. Quz veró adducit loca. 


extant ἀνα. lib. 4. p. 190. 192. et passim 
alibi. Quibus, si libet, addas lieet quse 
occurrunt apud Dionys. Halic. Antiq. 
Rom. lib. 3. c. 57. lib. 9. c. 23. et sepé 
alibi. Nec quisquam, opinor, negaverit 
rà ὅπλα τίθεσθαι prO ςρατοπεδεύεσθαι apud 
Historicos Grzecos passim usurpari Αἴ 
quá ratione hinc effici possit, ὅπλα per se 
posita pro fentoriis accipi debere, haud 
equidem video. Quàm rect? igitur vocem 
istam sie exposuit JMuretus, aliorum sit 
judicium. : 
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ἐγὼ ὑμᾶς τὸς ἐμοὶ συςῥατευομένος πᾶσι Χοωλδοίοις μαχαριςὼς 
ποιῆσαι" νῦν δ᾽, ἔφη, μὴ ϑαυμάξετε, ἤν τις xod ἀπιδσιν ὑμῖν 
κρείττων ἐντύχῃ. ᾿Αχόσαντες ταῦτω οἱ Χαλδαῖοι ἔδεισάν τε 
xot ἱχέτευον παύσασθωι ὀργιζόμενον, καὶ τὰ χρήματω πάντα 
ἀποδώσειν ἔφασαν. ὋὉ δὲ εἶπεν ὅτι S02» αὐτῶν δέοιτο ᾿Αλλ᾽ 
εἴ με. ἔφη, βόλεσθε παύσασθωι ἀχθόμενον, ἀπόδοτε πάντα ὅσα 
ἐλάξετε τοῖς διαφυλάξασι τὴν Gxooy. Ἢν γὼρ αἴσθωνται οἱ 
ἄλλοι ςρατιῶται ὅτι ὥλεονεχτϑσιν οἱ εὔτωκτοι γενόμενοι, πῶν- 
τῶ μὸι καλῶς ἕξει. Οἱ μὲν δὴ Χαλδαῖοι ὅτως ἐποίησαν, ὡς 
ἐχέλευσεν ὁ Κῦρος" καὶ ἔλαζξον οἱ πέιθόμενοι πολλὼ χαὶ παν- 
oix χρήματα᾽ ὁ δὲ Κῦρος χωταωςρωτοπεδεύσας τὸς ἑωυτῦ ὅπϑ 
ἐδόχει τὸ ἐπιτηδειότατον εἶνωι ? τῆς πόλεως, μένειν ἐπὶ τοῖς 
ὅσλοις παρήγγειλε χωὶ ἀριστοποιεῖσθαι. | 

Ταῦτα διαπραξάμενος, ἀγαγεῖν ἐχέλευσεν αὑτῷ τὸν Keoi- 
cov. ὋὉὧ δὲ Κροῖσος ὡς εἶδε τὸν Κῦρον, Χαῖρε, ὦ δέσποτα, ἔφη, 
σῦτο γὼρ 9j τύχη χαὶ ἔχειν τὸ ἀπὸ Ln δίδωσί σοι, καὶ ἐμοὶ, 
προςαγορεύειν. Καὶ σύ γε, ἔφη, ὦ Κροῖσε" ἐπείπερ ἄνθρωποι 
ἐσμὲν ἀμφότεροι. ᾿Ατὼρ, ἔφη, ὦ Κροῖσε, " de! ἄν τι μοι ἐθε- 
λήσαις συμξϑλεῦσαι: Καὶ βϑελοίμην γ᾽ ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, 
ἀγαθόν vi σοι εὑρεῖν" τῦτο γὼρ ἂν οἴμωι ἀγαθὸν χὠμοὶ γενέσ- 


in hoc me fuisse, ut vos qui signa mea sequimini, tales efficerem, quos uni- 
versi Chaldaei felices praedicarent: verüm jam vobis minimé mirum vi- 
deatur, si quis vobis hinc etiam discedentibus viribus potior occurrat. Ηφς 
Chaldaii cüm audissent, metu perculsi orabant ut irasci desineret ; aiebánt- 
que se res opésque omnes velle restituere. 1116 his sibi non opus esse dixit : 
Sed si me vultis, ait, ab indignatione desistere, date omnia, quaecunque ce- 
pistis, illis qui arcis in custodiá mansére. Nam si milites caeteri animad- 
vertent, eos qui ordines servárunt, majora consequi commoda, praeclaré se 
mez res habebunt. Itaque Chaldaei sic, uti Cyrus edixerat, fecerunt; et 
qui obedienter sese gesserant, magnam rerum opümque variarum copiam 
consequuti sunt: Cyrus autem, cüm castra pro militibus suis metatus esset 
eo urbis loco, qui maximé opportunus ei videbatur, eos in armis manere ac 
prandere jussit. 

His perfectis, Croesum ad se adduci praecepit. Et Croesus ubi Cyrum 
vidit, Salve, inquit, domine: hoc enim nomine tibi ut deinceps fruaris tri- 
buit fortuna; mihi, ut eo te adpellem. — Salve tu quoque, ait, Croese ; quan- 
doquidem homines ambo sumus.  Verüm, Croese, inquit, velisne mihi con- 
silium. dare? Etiam, Cyre, inquit, aliquid boni tibi reperire velim : nam 


à Τῆς πόλεως, &c.] Τὰ rect& Stephanus scil. distinctione et copulà x adjectá, quam, 
edidit. Vulgó scribitur. τῆς πόλεως teste Leunclavio, Budensis etiam liber 
μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις, παρήγγειλεν ἀριςοποιεῖσ- habet. a 
θαι. Sed et Leunclavius vidit eo quo re- Ὁ "Ao ἄν τι, &c.] Lege Herodot. lib. 1. 
posuimus modo rectiüs scribi; mutatà c. 88. et seq. 
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θαι. ᾿Αχϑσον τοίνυν, ἔφη, ὦ ἹΚροῖσε᾽ ἐγὼ γὼρ ὁρῶν τὸς sporio- 
σὰς πολλὼ πεπονηχότας, χαὶ πολλὼ χεχινδυνευχότας, XO νῦν 
νομίξοντως πόλιν ἔχειν "τὴν πλϑσιωτάτην ἐν τῇ ᾿Ασίῳ, μετὼ 
Βαξζυλῶνα, " ἀξιῶ ὠφεληθῆναι τὰς ςρωτιώτως. Τινώσχω yap, 
ἔφη, ὅτι εἰ μή τινὰ καρπὸν λήψοντωι τῶν πόνων, 8 δυνήσομαι 
οὐτὰς πολὺν χρόνον πειθομένος ἔχειν. Διωρπάσαι μὲν ὃν αὐ- 
roig ἐφεῖναι τὴν πόλιν 8 βόλομαι" τήν τε γὼρ πόλιν νομίζω 
ἅμα διαφθαρῆναι, ἔν τε τῇ ἁρπαγῇ εὖ οἶδ᾽ ὅτι “ οἱ πονηροὶ 
πλεονεχτήσειων ἄν. ᾿Αχόσας ταῦτα ὁ Κροῖσος ἔλεξεν, ᾿Αλλ᾽ 
3 aN 9r » wA λω NN 2 2 n 24: e 

ἐμὲ, ἔφη, ἔασον λέξαι πρὸς ὃς ἂν ἐγὼ Λυδῶν ἐθέλω, ὅτι δια- 
πέπραγμωι παρὼ σῦ μὴ ποιῆσωι ἁρπαγὴν, μηδὲ ἐᾶσωι ἀφα- 


idem arbitrarer etiam mihi fructuosum fore. ^ Audi ergo, Crocese, inquit: 
quia.video milites multis laboribus perfunctos, multísque versatos in peri- 
culis, nunc etiam putare se urbe ftofius Asia, post Babylonem, opulentissi- 
má potitos; aequum judico, ut aliquid utilitatis ad eos perveniat. Nam fu- 
turum intelligo, ut nisi quem laborum suorum fructum percipiant, dicto eos 
audientes, diu non sim habiturus. Sed urbem tamen eis diripiendam con- 
cedere non est animus : nam et urbs, meá sententiá, prorsus interiret, et in 
direptione plurimum utilitatis caperent, qui maximé sunt improbi. Quz 
. ubi Croesus audisset, Me veró dicere sinito Lydis, ait, quibus ego voluero, 
 impetrásse me abs te, né direptio fiat, néve permittatur ut liberi et conjuges 


8. Τὴν πλεσιωτάτην, &c.] Cyrus reconditis 
lis potiri jam incipit thesauris, quos Deus 
per Prophetam Isaiam c. xlv. ver. 3. ei se 
daturum olim promiserat. Alterà scilicet 
ex opulentissimis, quotquot usquam gen- 
tium fuerunt id zetatis, urbibus expugna- 
tà, mox alteram, somno vinóque sepultam, 
pari invasurus est successu. Herodot. 1. 
1. c. 29. Σάρδεις ἀκμάζουσαι πλούτῳ. Strabo 
lib. 13. T. 2. p. 928. Αἱ δὲ Σάρδεις πόλις ἐςὶ 
μεγάλη, &c. et eod. lib. p. 930, 931. — Plin. 
H. N. lib. 5. c. 29. Celebratur (Lydia) 

.maxime Sardibus in latere "T'moli montis. 
Vide Polyemn. lib. 7. c.6. Accidit autem 
hec Sardium expugnatio an. M. 3456. 
P. J. 4166. ante zeram Christ. 548. 

b ᾿Αξιῶ ὠφεληθῆναι τοὺς, &c.] Ità MS. 
Bodl. et edit. Leuncl. Jlld. Eton. alizeque. 
Eandem lectionem Philelphus in suo etiam 
libro invenit.  Gabrieliwus ex suis exem- 
plaribus hane scripturam. adfert 
ὠφεληθῆναι" γινώσκω yàp, &c. quam secutus 
est Stephanus. Miror tamen hune de 
omissis vocibus istis, τὸς ςρατιώτας, contra 
plurium librorum fidem, né unum quidem 
addidisse verbum. — .Mureto quoque vulga- 
ta displicet scriptura; atque adeó pro τὸς, 
scribendum αὐτὸς, et vocem ςρατιώτας de- 
lendam censet. Utcunque veró vocum 


istarum, τὸς egarióras, ingrata videatur re- 
petitio, eas tamen temeré sublatas nolim. 
Recté enim Cl. Hombergius ad Joh. v. 36. 
notat, Auctores ejusmodi repetitione uti, 
cüm persona vel res, de quà loquuntur, 
per interjectionem plurium commatum, 
remotior est; quo casu, plerumque sole- 
mus verbum αὐτὸς vel pronomen aliud de- 
monstrativum adhibere ad indicandam 
rem, de quá loquimur, ZEli. V. H. 1. 8. c. 
9. ᾿Αρχέλαον Kpareóag ἀπέκτεινε τὸν 
ἐραςὴν, ὃ Kpareóag ᾿Αρχέλαον. Idem. 1. 9, c. 
4. ἐζηλοτύπησε δὲ ἸΤολυκράτης, ὅτι τὸν Σμερδίην 
x, ἀπέκειρε τὸν παῖδα ὃ Πολυκράτης. Vide 
etiam 1. 10. c. 22. k 

€ Οἱ πονηροὶ πλεονεκτήσειαν àv.] MS. Bodl. 
οἱ πονηρότατοι. Sed. positivum et superlati- 
vum pro se invicem usupari docent pas- 
sim Grammatici. Confer. Mat. xxii. 36. 
ubi frustra sunt JMaldonatus, et Vorstius 
Philol. Sacr. par. 2. p. 3. et seq. qui μεγάλη» 
pro μεγίςη, per Hebraismum poni putant. 
Sententiam veró ipsam illustrant hsec 
verba Demosthenis: ᾿Ιταμὸν γὰρ f, πονηρία, 
kal τολμηρὸν, καὶ πλεονεκτικόν᾽ καὶ ràvavríov 1) 
καλοκαγαθία ἡσύχιον, καὶ ὀκνηρὸν, καὶ βραδὺ, καὶ 
δεινὸν ἐλαττωθῆναι. — Orat. pri. in Jdristogeit. 
p. 831, 832. edit Francf. 
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νισϑῆναι παῖδας xou γυναῖχως" ὑπεσχόμην δέ σοι! ἀντὶ τότων 
ἢ μὴν παρ᾽ ἑκόντων Λυδῶν ἔσεσ)γωι πᾶν ὅ,τι κωλὸν χοῤγωθόν 
ἐσξὶν ἐν Σάρδεσι. Ἢν γὼρ ταῦτω ἀκόσωσιν, " οἶδ᾽ ὅτι ἄξϑσοι 
πᾶν ὅ,τι dci» ἐνθάδε" χωλὸν χτῆμα ἀνδρὶ χωὶ γυναικί" καὶ ὁμοίως 
εἰς νέωτα πολλῶν xou κωλῶν πάλιν σοι πλήρης ἣ πόλις ἔςοι. 
Ἢν δὲ διωρπάσης, xoi αἱ τέχναι σοι, ἃς πηγάς Qoi τῶν κα- 
λῶν εἶναι, διεφθωρμένω!ι ἔσονται. — ""EZegi δέ σοι ἰδόντι ταῦτω, 
ἐλθόντι ἔτι χωὶ περὶ τῆς ἁρπαγῆς βολεύσασϑαι. ἹἸΠρῶτον δὲ, 
ἔφη, ἐπὶ τὸς ἐμὸς ϑησαυρὸς πέμπε, καὶ παρωλωμ(ξανέτωσαν 
οἱ σοὶ φύλαχες πωρὼ τῶν ἐμῶν φυλάχων. Ταῦτα μὲν δὴ 
ἅπαντα ὅτω συνήνεσε ποιεῖν ὁ Κῦρος, ὥςπερ ἔλεξεν ὁ Keoi- 
σΌς" 

Τάδε δέ μοι, ἔφη, πάντως, ὦ Κροῖσε, λέξον, πῶς ἀποξέξηχε, 
τὼ ἐκ τὸ “ἐν Δελφοῖς yensnela" σοὶ γὰρ δὴ λέγεται πάνυ τε- 
θεραπεῦσϑαι ὁ ᾿Απόλλων, xo σὲ πάντα ἐκείνῳ πειθόμενον 
πράττειν. Ἐξϑλόμην δ᾽ ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ὅτως ἔχειν" νῦν δὲ 
πάντο τἀνωντίω εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς πράττων “ προςηνέχθην τῷ 


ab eorum conspectu abstrahantur: próque hoc tibi pollicitum esse, futurum 
omnino, ut Lydi tibi libentes offerant, quidquid Sardibus pulchrum et prze- 
clarum sit. Nam si hec audierint, adlaturos scio quidquid pulchrae rei vir 
aut mulier hic habuerit: itidémque alterum in annum multis ac pulchris 
rebus iterum urbs tibi referta erit. Quód si eam diripueris, etiam artificia 
tibi, quae bonorum fontes esse perhibent, perierint.  Preetereà licet tibi, 
postquam hzec intuitus sis, Auc etiam. redire déque. direptione consultare. 
Primüm autem, inquit, ad meos thesauros mittito, atque hos à custodibus 
meis tui custodes accipiant. Et hac quidem omnia sic fieri censuit opor- 
tere Cyrus, uti Croesus dixerat : 

At ista mihi, Croese, inquit, omnino memorato, quonam evaserint, quae 
Delphico £i sunt oraculo prodita: nam fertur s Apollo admodüm abs te 
cultus, téque fertur omnia sic agere, ut illi obtemperes. Vellem, inquit, 
Cyre, sic comparata res essent: nunc veró eum me Apollini exhibui, qui 


a Olà' ὅτι disci]. Vulgo, ἤξοσι. Quo mo- simum Phocidis, templo (quod Agamedes 


do cüm parum commodé scribi videret 
Stephanus, adjiciendum φέροντες vel ἄγοντες, 
vel utrumque putabat. Mihi vero muta- 
tione unius literz rectiüs huic loco consuli 
posse visum est. Nec aliter restituen- 
dum ante nos monuerunt Leunclavius et 
Muretus. 

b "E£eg« δέ σοι] In MSto Bodl. reperitur, 
Ἐξέςαι, &c. quod reponendum, delendüm- 
que ἐλθόντι, quod mox sequitur, censet 
Muretus. Sed nobis haud ità displicet 
vulgata lectio, ut eam contra aliorum li- 
brorum fidem immutaremus. 

c^Ev Δελφοῖς] Delphi, oppidum nobilis- 


et Trophonius exsdificavisse traduntur 
Ciceroni T'usc. disp. lib. 1. c. 47.) et ora- 
culis celeberrimum. — De situ urbis et 
primáà templi structurà vide Pausan. in. 
Phocicis p. 618, 619. Phoebum à Con- 
stantino tandem M. ex adyto suo extrac- 
tum fuisse, tripode Constantinopolin lato, 
tradit Socrates Histor. Eccles. lib, 1. c. 16. 

d Προςηνέχθην τῷ, &c.] Elegans loquendi 
genus est προςφέρεσθαί τινι, pro versari cum 
aliquo et se ποιόν τινα ei prebere. Vide 
Heb. xii. 7. ubi phraseos hujusce vis ple- 
rosque latuit interpretes. 
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᾿Απόλλωνι. Πῶς 06; ἔφη ὁ Κῦρος, δίδωσχε" πάνυ γὰρ παρά- 
δοξα λέγεις. Ὅτι πρῶτον μὲν, ἔφη, ἀμελήσως ἐρωτᾷν τὸν δεὸν 
εἴ τι ἐδεόμην, * ἀπεπειρώμην οαὐτῦ ei δύνωιτο ἀληθεύειν. Τὅτο 
δὲ μὴ ὅτι ὁ ϑεὸς, ἔφη, ἀλλὼ καὶ ἄνθρωποι κωλοὶ κογαθοὶ, ἐπει- 
d γνῶσιν ἀπιςόμενοι, 8 Φφιλὅσι τὸς ἀπιςόντας. "Ἐπεὶ μέν- 
τοι ἔγνων XO μάλα ἄτοπα ἐμδ ποιᾶντος, xoti πρόσω Δελφῶν 
ἀπέχοντος, ὅτω δὴ πέμπω περὶ παίδων. Ὁ 06 μοι τὸ μὲν πρῶ- 
τον 80' ἀπεχρίνωτο" ἐπεὶ δ᾽ ἐγὼ * πολλὼ μὲν πέμπων ἀνωθήμα- 
τὰ χρυσῶ, πολλὰ δ᾽ ἀργυρῶ, πάμπολλα δὲ ϑύων, ἐξιλασαάμην 
ποτὲ αὐτὸν, ὡς ἐδόχον, τότε δή μοι ἀποχρίνετωι ἐρωτῶντι τί ἄν 
μοι ποιήσαντι ποῖδες γένοιντο᾽ ὁ δὲ εἶπεν ὅτι ἔσοιντο. Καὶ 
ἐγένοντο μὲν, (ἐδὲ yàp ἐδὲ τὅτο ἐψεύσατο) γενόμενοι δὲ ὀδὲν 
ὥνησαν. Ὁ μὲν γὼρ, κωφὸς ὧν διετέλει" ὁ δὲ, ἄριστος γενό- 
μενος, ἐν ἀκμῇ 78 βία ἀπώλετο. ἹΠΙΙεζόμενος δὲ ταῖς περὶ τὸς 
παῖδας συμφοραῖς, πάλιν πέμπω, X, ἐπερωτῶ τὸν Θεὸν τί ἂν 
ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδωιμονέξφατω διωτελέσαιμι" ὁ δέ μοι 
ἀπεχρίνωτο, * ZAYTON ΓΙΝΏΣΚΩΝ, 'EYAAIMON, 
ΚΡΟΙ͂ΣΕ, IIEPAZEIZ. “ Eyà δὲ ἀχόσως τὴν μαντείαν 


contraria omnia statim ab initio facerem. Quomodo vero? ait Cyrus, 
edoce: nam valdé quidem mira refers. Primüm, ait, posthabitá cuürá in- 
terrogandi deum si quá re mihi opus esset, periculum feci, an vera respon- 
dere posset. At non solüm deus, inquit, sed homines etiam honesti ac boni, 
cüm fidem non haberi sibi animadvertunt, haud amant diffidentes. Cüm 
veró animadverterem absurdé admodüm me agere, ac procul Delphis abes- 
sem, mitto de liberis interrogatum. Ille mihi primüm né respondit quidem : 
ubi veró missis multis donariis aureis, argenteis etiam multis, permultísque 
caesis hostiis, tandem eum aliquando placavi, uti quidem ipse arbitrabar, 
tunc mihi quaerenti quid faciendum esset, ut liberi mihi nascerentur: res- 
pondit ille, habiturum me liberos. Ac nati quidem mihi sunt, (quippe nec 
in hoc mentitus est) sed nati nulli usui fuére. Nam alter eorum mutus man- 
sit ; alter, qui przestantissimus extitit, in ipso eetatis flore periit. Cüm his 
liberorum calamitatibus premerer, iterum mitto, demque interrogo, quid à 
me fieri oporteret, ut id quod esset vitae reliquum exigere felicissime possem: 
respondit ille mihi, SI TE NOSCAS, CROESE, VITAM FELICITER 
TRANSIBIS. Hoc audito oraculo, gavisus sum: arbitrabar enin? eum 


a ᾿Απεπειρώμην αὐτῶ, &c.] Lege Herodot. 
lib. 1. c. 47 et 48. ὃ 

b Ἐπεὶ μέντοι ἔγνων] Ità rescripsimus ex 
consentientibus Stephani et Leunclavii 
conjecturis. Priüs legebatur ἔγνω. 

€ Πολλὰ μὲν, &c.] Vide sis Herodot. lib. 
i. c. 50, 51. et de Croesi filiis c. 43, 85. 
necnon «ἡ. Gell. lib. 5. c. 9. 

d ZAYTON, &c.] Vim prscepti istius, 
γνῶθι σεαυτὸν, in hunc. modum interpreta- 
tur Cicero T'usc. disp. lib. 1. c. 22. JV'osce 


animum lwwum, h. e. explora et considera 
tuam imbecillitatem. — Vide porro, si tanti 
sit, que de eodem pr:cepto congessit - 
Stobaeus serm. 21. 

6 Ἐγὼ δὲ ἀκούσας, &c.] Legitur etiam 
ἐπεὶ δὲ ἀκέσας, Vel ἐπεὶ δὲ ἤκουσα. | Sed Ste- 
phanum omnino sequendum duxi; qui 
pro lectionibus istis, ex vet. exempl. auc- 
toritate substituit, ἐγὼ δὲ ἀκούσας. Eandem 
lectionem ex vetustis suis exemplaribus 
adfert Gabrielius. 
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* ὦ 
Jew ἐνόμιζον yàg τό γε ῥᾷςόν μοι αὐτὸν προςτάξαντα, τὴν 
εὐδαιμονίαν διδόνω!. ᾿Αλλους μὲν γὼρ γινώσκειν τὸς μὲν οἷόν 
- P εἶναι, τὸς δ᾽ δ᾽ ἑαυτὸν δὲ ὅςτις ἐςὶ, πάντω τινὼ ἐνόμιζον ἄν- 
θρωπον εἰδέναι. Καὶ τὸν μετὼ ταῦτα δὴ χρόνον, ἕως μὲν εἶχον 
ἡσυχίαν, ἐδὲν ἐνεχώλϑν μετὰ τὸν τῷ παιδὸς Φάνωτον τωῖς τύ- 
χαις. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεπείσϑην ὑπὸ v8 ᾿Ασσυρίε ἐφ᾽ ὑμᾶς ςρα- 
φεύεσϑωι, eig πάντα κίνδυνον ἦλθον" ^ ἐσώθην μέντοι ἐδὲν κακὸν 
λαξών. Οὐκ αἰτιῶμωι δὲ 802 τάδε τόν )εόν. ᾿Επεὶ yàp ἔγ- 
νων ἐμαυτὸν μὴ ἱχωνὸν ὑμῖν ub em dou, ἀσφωλῶς σὺν τῷ Θεῷ 
ἀπῆλθον, Z, αὐτὸς ἃ οἱ σὺν ἐμοί. Νῦν δ᾽ αὖ dv ὑπό τε 
πλότϑ r8 παρόντος διωθρυπτόμενος, xoi ὑπὸ τῶν δεομένων μϑ 
προςάτην yeso dou, Z, 000 τῶν δώρων ὧν ἐδίδοσαν μοι, ou Vu 
ἀνθρώπων, οἵ μιε κολακεύοντες ἔλεγον ὡς εἰ ἐγὼ ἐθέλοιμι ἄρχειν, 
πάντες ἂν ἐμοὶ πείθοιντο, xoi μέγιςος ἂν εἴην ἀνθρώπων" ὑπὸ 
φοιότων δὴ λόγων ἀνωφυσώμενος, ὡς εἵλοντό με πάντες οἱ κύχ- 
Au βασιλεῖς προςάτην τῇ πολέμϑ, ὑπεδεξάμην τὴν ςρωτηγίαν, 
ὡς ἱκανὸς à» μέγιςος γενέσϑαι" ἀγνοῶν ἄρω ἐμαυτὸν, ὅτι σοι 
ἀντιπολεμεῖν ἱχωνὸς ὑμὴν εἶνωι, πρῶτον μὲν ἐκ ϑεῶν γεγονότι, 
ἔπειτα δὲ διὼ βασιλέων πεφυκότι, ἔπειτα δ᾽ ἐκ ποωιδὺς ἀρετὴν 
&exüvry ἢ σῶν δ᾽ ἐμῶν προγόνων ὠχκόω τὸν πρῶτων βασιλεύσαντα 


felicitatem. mihi tribuere, rem facillimam imperando. Nam alios partim 
cognosci posse, partim non: quis veró sit ipsemet, quemlibet hominem 
scire putabam. . Omnáíque adeo deinceps tempore, quamdiu quietem colui, 
nihil erat. post mortem filii, quamobrem casus fortuitos culparem. — Verüm 
posteaquam ab Assyrio sum persuasus, ut expeditionem adversüs vos susci- 
perem, omnis generis adii pericula; nec ullo tamen accepto malo servatus . 
sum, Ἂς né de his quidem deum incuso. Nam ubi me ad pugnandum 
adversüs vos idoneum non esse animadverti, tutó, dei ope, tum ipse tum 
mei mecum. evasimus. Sed rursüm nunc deliciis opulentize presentis difflu- 
ens, et ob eorum preces qui me rogabant ut eis praeessem, et ob illa munera 
quae mihi donabant, et illorum heminum operá, qui mihi adsentando futu- 
rum. dicebant ut omnes mihi parerent, et omnium ego mortalium maximus 
evaderem, modó cum imperio esse vellem ; ejusmodi inquam verbis inflatus, 
ubi reges omnes undique belli me presidem legerunt, suscepi munus im- 
peratorium, quasi essem is, qui maximus evadere possem ; meipsum certe 
ignorans, qui bello adversus te gerendo parem me tibi arbitrarer, primüm 
ex. düs. genito, deinde regibus orto, atque etiam à puero ad virtutem exerci- 
tato: at ex majoribus meis eum, qui primus regno potitus est, audio simul 


a Ἐσώθην μέντοι, &c.] | Lege, si placet, vocabantur Mermnads, translatum est. 
Diodor. Sic. lib. 13. p. £51. Gygem, (cujus abnepos erat Croesus) 
b Τῶν δ᾽ ἐμῶν, &c.] An. M. 3286. J. P. Candaulis Heraclidarum novissimi satelli- 
3996. ante zr. Christ. 718. ab Heraclidis tem, vitam simul et regnum huic eripuisse 
Lydorum regnum ad Croesi genus, qui tradit Herodotus lib. 1. c. 7, et seq. Et 
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ἅμα τε βασιλέα Z, ἐλεύθερον yevéoSyou. Ταῦτ᾽ ὃν ἀγνοήσας, 
διχωίως, ἔφη, ἔχω τὴν δίχην. ᾿Αλλὼ νῦν δ᾽, ἔφη, ὦ Κῦρε, γι-. 
νώσχω μὲν ἐμοωυτόν' σὺ δ᾽ ἔτι δοχεῖς ἀληθεύειν τὸν ᾿Απόλλω, 
ὡς εὐδωίμων ἔσομωι γινώσχων ἐμοωυτόν. 2i δ᾽ ἐρωτῶ διὼ τῶτο, 
ὅτι ἄρις᾽ ἄν μοι δοχεῖς εἰχώσωι τῦτο ἐν τῷ παρόντι" χαὶ γὰρ 
δύνωσωι ποιῆσω!. Καὶ ὁ Κῦρος eive, Βολήν μοι δὸς περὶ τότϑ, 
ὦ Κροῖσε' ἐγὼ γάρ ea ἐννοῶν τὴν πρόσϑεν εὐδαιμονίαν, οἰχτείρω 
TÉ σε, χωὶ ἀποδίδωμι ἤδη γυναῖκά τε ἔχειν, ἣν εἶχες, xod τὰς 
υγατέροως, (ἀκόω γάρ σοι εἶνω!) καὶ τὸς φίλος, χαὶ τὸς ϑερά- 
ποντῶς, " χαὶ τράπεζαν σὺν οἵῳτερ ése μάχας δέ σοι χαὶ 
πολέμδς ἀφαιρῷ Μὰ Δίω μηδὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Κροῖσος, σὺ 
ἐμοὶ ἔτι βϑλεύβ ἀποχρίνασϑαι περὶ τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας" ἐγὼ 
γὰρ ἤδη σοι λέγω, ἣν τωῦτά μοι ποιήσης ἃ σὺ λέγεις, ὅτι ἣν 
ἄλλοι τε μαχωριωτάτην ἐνόμιδον εἶναι βιοτὴν, κωὶ ἐγὼ συνεγί- 
γωσχον αὐτοῖς, τούτην χαὶ ἐγὼ νῦν ἔχων διάξω. Καὶ ὁ Κῦρος 
εἶπε, " Τίς δὴ ὁ ἔχων ταύτην τὴν μαχαρίων βιοτήν; Ἢ ἐμὴ 
γυνὴ, εἶπεν, ὦ Κῦρε᾽ ἐχείνη μὲν yàp τῶν ἀγωθῶν καὶ τῶν μα- 
λωκχῶν χαὶ εὐφροσυνῶν πασῶν ἐμοὶ τὸ Ἶσον μετεῖχε᾽ Φροντίδων δὲ 
ὅχως TOTO, ἔςαι, καὶ πολέμϑ χαὶ μάχης 8 μετῆν αὐτῇ. Οὕτω 
δὴ xoi σὺ δοχεῖς ἐμὲ χωτασχευάξειν, ὥςπερ ἐγὼ ἣν ἐφίλϑν μά- 
λις᾽ ἀνθρώπων" ὥςτε τῷ ᾿Απόλλωνι ἄλλω, μοι δοχῶ χαριςήριω, 


et regnum et libertatem esse consequutum. Hec ergo cüm ignoraverim? 
meritó, inquit, poenam subeo. . Nunc autem, Cyre, inquit, meipsum nosco ἡ 
an tu veró adhuc veracem Apollinem existimas, qui beatum me fore dixit, 
si meipsum nóssem ἢ 'T'e autem proptereà interrogo, quód optimé conjectu- 
ram mihi de hoc facturus in przesentiá videris: potes enim id facere. Et 
Cyrus, Da veró mihi, inquit, de hoc consilium, Croeese: nam ego mecum in 
animo considerans felicitatem tuam pristinam, misericordiá moveor erga te, 
conjugémque tibi jam habere permitto, quam habuisti; et filias, (audio enim 
esse tibi quasdam) et amicos, et famulos, et mensam, quali Aactenus estis 
usi: pugnas autem et bella tibi adimo. — Ergo, ait Croesus, nihil tu profec- 
ió amplius deliberes, quid mihi de meá felicitate respondeas: etenim ipse 
jam tibi dico, si haec, quae nunc ais, feceris, fore ut quam alii vitam beatis- 
simam ducere solent, etiam me adsentiente, hanc modó consequutus agam. 
Et Cyrus, Quis, ait, beatze istius vitae compos est? Uxor mea, inquit, Cyre: 
nam ili mecum pars aqua bonorum, et mollitiarum, et gaudiorum fuit ; 
curarum veró quo pacto hzc contingerent, et belli et pugnae nihil mecum ei 
commune fuit. Actu quoque me talem efficere velle videris, qualem ego 
illam quam omnium hominum maximé diligebam : adeó ut Apollini etiam 


regiarum pecudum pastorem fuisse Gy- b Τίς δὴ 5, &c.] Τὰ libri, quos vidi, om- 
gem in lib. 2. de Repub. haud longé ab nes.  Gabrielius in suis invenit exempla- 
initio adfirmat Plato. ribus, Τίς δ᾽ ἦν ἔχων et mox, Ἐκείνη γὰρ 


8 Καὶ τράπεζαν) Hoc vocabulo victus τῶν μὲν ἀγαθῶν, &c. quas lectiones probat 
significatur etiam Act. vi. 2. Stephanus. ; 
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ὀφειλήσειν. ᾿Αχόσας δὲ ὁ Κῦρος τὸς Mob αὐτὸ, ἐθαύμασε 
μὲν τὴν εὐθυμίαν" " ἤγετο δὲ τολοιπὸν ὅπο; χαὶ αὐτὸς πορεύοι- 
To' εἶτ᾽ ἄρα xo χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν siye, εἴτε χαὶ 
ἀσφολέςερον ὅτως ἡγόμενος. Καὶ τότε μὲν ὅτως ἐχοικήθη- 
σον. ms 

Τῇ δ᾽ ὑςεραίῳ κωλέσας ὁ Κῦρος τὸς Φίλες x«l τὸς ἡγεμό- 
νας τὰ ςρωτεύμωτος, τὰς μὲν αὐτῶν ἔταξε τὸς θησαυρὸς πα- 
ραλαμβάνειν, τὸς δ᾽ ἐκέλευσεν, ὁπόσω πωρωδοίη ἸΚροῖσος χρή- 
ματα, πρῶτον μὲν τοῖς Seoig ἐξελεῖν ὁποῖω ἂν " οἱ μάγοι ἐξη- 
γῶνται; * ἔπειτω τὸ ἄλλω χρήματω παραδεχομένδς, ἐν δυγά- 
ςροις ςήσωντας ἐφ᾽ ἁμωξῶν ἐπισχευάσαι, καὶ διωλωχόντας τὼς 
ἁμάξας κομίζειν ὅποιπερ ἂν αὐτοὶ ποξεύωντωι" ἵνω ὅποι XOLI- 
ρὸς. εἴη, διωαλωμξάνοιεν ἕκαςο! τὼ ἄξιω. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
ἐποίδν᾽ | Ὁ 
Ὁ δὲ Κῦρος χωλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν, Eizomé 
μοι, ἔφη, ἑώραχέ τις ὑμῶν ᾿Αςραδάτην ; ϑωυμάζω γὼρ, ἔφη, 
ὅτι πρόσϑεν ϑαμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, νῦν ἐδωμᾶ φαίνεται. 'Γῶν ὃν 
ὑπηρετῶν vig " ἀπεχρίνωτο ὅτι, ὦ δέσποτο, 8 δῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μά- 
xn ἀπέθοωνεν, ἐμξ «λὼν τὸ ἅρμα εἰς τὸς Αἰγυπτίες" οἱ δ᾽ ἄλ- 
λοι, ὥλὴν τῶν ἑτωίρων αὐτῷ, ἐξέχλινων, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ ςί- 


alia munera, quibus me gratum ei praebeam, mox debere mihi videar. His 
Croesi verbis auditis, Cyrus zn eo tranquillitatem animi est admiratus: 
deinceps ?//e, quocunque Cyrus proficisceretur, unà ducebatur; sive adeó 
proptereà quód eum ad aliquam rem utilem esse putaret, seu quód ità tutius 
arbitraretur. Ac tum quidem hoc modo quieti se dederunt: 

Postridié Cyrus amicis et ducibus copiarum convocatis, eorum alios qui- 
dem constituit qui thesauros acciperent, aliis praecepit, ut de iis pecuniis, 
quascunque Croesus traderet, primum diis seligerent, quas magi seligendas 
prascriberent ; deinde reliquas pecunias acceptas in arcis locarent ac plau- 
stris imponerent, 2isdémque plaustris sorte distributis secum eas portarent, 
quocunque proficiscerentur ipsi; ut opportuno tempore, sua singuli pro 
meritis acciperent. Et hi quidem ista  exsequebantur : 

Cyrus autem quibusdam ex ministris qui aderant arcessitis, Dicite, mihi, 
ait, an aliquis vestrüm Abradatam vidit? miror enim, quod antehac fre- 
quenter nos accedere solitus, modó nusquam adpareat. Εἰ quidam ex mi- 
nistris respondit, Js, domine, non vivit, sed in pugná mortuus est, cüm in 
AEgyptios currum suum immisisset; caeteri, sodalibus ejus: exceptis, decli- 
nárunt, uti quidem perhibetur, posteaquam /Egyptiorum agmen conspexis- 


2 "Hyero δὲ, &c.] Sapientis hoc impera- ^ c"Erera rà] Vide p. 208. not. a. Sie 
toris consilium memoratur etiam in Valesii infra paulo. πρῶτον μὲν 'Egía ἔθυσεν, 
excerptis ex Diodor. p. 241. et ex ωγἴο. ἔπειτα Διὶ, &c. 
Damasc. p. 454. et 462. d ᾿Απεκρίνατο ὅτι, &c,] Vide quz notavi- 

b Οἱ μάγοι; &c.] Vide p. 215. mus p. 237. ; 
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Φος εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται αὐτὸ 
5 γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νεχρὸν, καὶ bum. εἰς τὴν ὡρμάμαξαν, 
ἐν ἢ περ αὐτὴ ὠχεῖτο, προςχεκομικέναι αὐτὸν ἐνθάδε πη πρὸς 
70» ΠΠαχτωλὸν ποταμόν. Καὶ τὸς μὲν εὐνόχος χαὶ τὸς σερά- 
ποντὰς CUTS ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφε Tog ϑήχην τῷ τελευτή- 
cowrW τὴν δὲ γυνοωῖχο λέγασιν ὡς χάθηται χαμαὶ, χεχοσμή- 
χυΐω οἷς εἶχε τὸν ἄνδρα, τὴν χεφωλὴν αὐτῷ tyr ἐπὶ τοῖς γό- 
νασι. Ταῦτα ἀχέσας ὁ Κῦρος * ἐποίσατο ἄρα τὸν μηρὸν, καὶ 
εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵσπον, λαβὼν χιλίες ἱππέας ἤλαυ- 
νεν ἐπὶ τὸ πάθος [Γαδάταν δὲ χαὶ Γωρρύαν ἐχέλευσεν ὅ,τι 
δύναιντο λαξςζόντας χωλὸν κόσμημα, ἀνδρὶ φίλῳ καὶ ἀγαθῷ TE- 
τελευτηχότι, μεταδιώχειν' x ὅςτις εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας 
xci βὅς xoi ἵππϑς, eiue TÓTW X0 ἄλλα πρόξατα πολλὼὰ 
ἐλαύνειν ὅποι ἂν οὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγείη τῷ 
᾿Αςρωδαάτη. 

"re ὃ εἶδε τὴν γυνοωῖχο " χαμαὶ Mur χαὶ τὸν VéX- - 
gov χεΐμενον, ἐδάχρυσέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, χωὶ εἶπε, Φεῦ ὦ ἀγαθὴ 
καὶ πισὴ ψυχὴ, οἴχῃ δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς" καὶ ἅμα ἐδεξιῦτο αὖ- 
τὸν, καὶ ἣ χεὶρ 78 yexg ἐπηχολόθησεν" ἀποχέχοστο yae χοπίδι 

οὑσὸ τῶν Αἰγυωτίων. Ὁ δὲ, ἰδὼν, πολὺ ἔτι μᾶλλον ey nere 


sent. Et uxor ipsius, inquit, jam mortuum sustulisse dicitur, atque imposi- 
tum in Aarmamaxam, quá ipsa vehi solita est, adtulisse huc aliquó ad Pacto- 
lum fluvium.. Aiunt et eunuchos et famulos ipsius quodam in tumulo condito- 
rium mortuo fodere; et uxorem humi sedere, quae maritum rebus iis ornárit, 
quascunque habuerit, ejusque caput impositum genibus teneat. ITzc ubi 
Cyrus audivit, femur sané suum percussit, statimque in equum ubi insiliis- 
set, sumptis secum equitibus mille, ad £ristem illum casum advehitur. 
Gadatee veró Gobryaeque mandat, ut secum sumerent quidquid ornamenti 
mortuo viro amico et forti conveniret, statimque subsequerentur : et si quis 
greges et boves et equos secum duceret, mandabat ut alias etiam pecudes 
eó multas ageret, Dd. se resciret esse, quo mactari apud Abradatam 
possent. 

Ut humi sedentem mülierem vidit et jacentem mortuum, lacrimas ob 
casum fristem profudit, ac dixit, Heu fortem ac fidam animam, abiis*i ergo 
nobis relictis: simul dextram mortüi prehendit, atque ea subsequuta est ; 
quippe qua ab J/Egyptiis copide fuisset ces Epi cüm vidit, 


à "E«aícaro ἄρα τὸν, &c.] Dolentis sig- b Χαμαὶ καθημένην] Vide supra p. 257. 
num: vide Jerem. xxxi. 19. Ezek. xxi. 12. not. b. 
Homerus 1]. μ΄. v. 162. c Ὑ τὸ τῶν, &c.] Leunclavius libri Bu- 
delis scripturam hanc sequutus est, ἀπο- 
κέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῳ Αἰγυπτίων. Ipse 
tamen et Stephanus unà viderunt geniti- 
Idem. Odys. v. v. 198. 4 vum, non dativum, hic locum habere, 
Qipoltv τ᾽ dp ἔπειτα, 3, ὃ πεπλήγετο μηρὼ Itaque Leunclavius quidem potius ὑπό re, - 
᾿ X pol καταπρηνέσσ᾽" ὀλοφυρόμενος ------ quàm illud ὑπό τῳ scribendum censet: 


Δή ῥα τότ᾽ ᾧμωξέν re x, ὃ πεπλήγετο μηρὼ 
᾽Ἄσιος Ὑρτακίδης 
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“χαὶ ἡ γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο, καὶ δεξαμένη δὴ παρὰ τὸ Küps 
ἐφίλησέ τε τὴν χεῖρω, καὶ πάλιν ὡς οἷόν τ᾽ ἦν προςήρμοσε' χαὶ 
εἶπε, Καὶ τἄλλα τοι, ὦ Κῦρε, ὅτως ἔχει. ᾿Αλλὰ τί δεῖ σε 
ὁρᾷν Καὶ ταῦτ᾽ ἔφη, οἶδ᾽ ὅτι δι᾿ ἐμ θχ, ἥκιςα ἔπαθεν, ἴσως δὲ 
xo διὼ σὲ, ὦ Κῦρε, ἐδὲν ἧττον. γώ τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ 
διεχελευόμην αὐτῷ ὅτω ποιεῖν, ὅπως σοι Φίλος ἄξιος λόγα φα- 
νείη" αὐτός τε οἷδ᾽ ὅτι ὅτος 8 τὅτο ἐνενόει P ὅ,τι πείσοιτο, ἀλλὰ 
τί ἄν co) ποιήσας χαρίσωιτο. Καὶ yàp ὅν, ἔφη, αὐτὸς μὲν 
ἀμέμπτως τετελεύτηχεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ παραχελευομένη, δῶσα τα- 
ραχάθημωι. — Koi ὁ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατεδάκρυ-. 
σεν, ἔωειτω δὲ ἐφθέγξατο, ᾿Αλλ᾽ ὅτος μὲν δὴ, ὦ γύναι, ἔχει 
τὸ χάλλιςον τέλος" νιχῶν yip τετελεύτηχε᾽ σὺ δὲ Xo Bros τοῖσ- 
ὃς ἐπιχόσμει οὐτὸν τοῖς TOP ἐμδ' (παρῆν δὲ l'uGebmg χαὶ ὁ 
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raultó etiam majori dolore adfectus est: mulier autem ejulare coepit, accep- 
támque à Cyro manum osculabatur, et rursüs loco eam, uti quidem poterat, 
accomodavit; dixitque, Etiam caetera, Cyre, sic se habent. ' Verüm quid 
attinet eg te adspicere? Atque haec, ait, scio propter me maximé ipsi acci- 
disse, ac fortassis etiam propter te, Cyre, nihilo minüs. Etenim stulta 
ego multis eum cohortata sum, efficeret, ut amicum in aliquo numero haben- 
dum tibi se declararet, et ipse sa£ scio, non quid sibi accideret, cogitabat ; 
sed quibus facinoribus editis tibi gratificaretur. Quamobrem ipse quidem, 
inquit, extremum vitze diem ità morte confecit, ut de eo nemo conqueri 
possit, ego veró hortatrix ei viva hic adsideo. — Cyrus aliquamdiu cum silen- 
tio lacrimas fudit, deinde dixit, Hic veró, mulier, finem praclarissimum 
sortitus est; nam victor diem obiit supremum : tu veró haec à me accipito, 
quibus eum ornes: (nam Gobryas Gadatásque jam aderant, copiosum et 


Stephanus, vel retinendam vulgatam scrip- 
turam, vel reponendum ὑπό το τῶν, &c. 
- ik e. ὑπό τινος τῶν, &c. quód. articulum τῶν 
haud facilé pretermissum fuisse judicet. 
Sed, παρά γ᾽ ἐμοὶ κριτῇ, receptam illi lectio- 
nem frustrà solicitàrunt: cüm satis com- 
modé ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων manus abscissa 
dicatur, ὑπό τίνος τῶν Αἰγυπτίων erat abscis- 
sa. Simili plané modo suprà ioquitur 
Gobryas lib. 4. p. 249. de JVeriglissoro As- 
syriorum rege: ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος μὲν τέθνηκεν 
ὑφ᾽ ὑμῶν. 

ἃ Καὶ ἡ γυνὴ δὲ ἀνωδύρατο, &c.] Haud ità 
dissimilem Cornelic dolentis imaginem 
repraesentat Lucanus, lib. 9. v. 109, et seq. 


Sic ubi fata, caput ferali obducit amictu, 
Decrevitque pati tenebras 
scvwumque arctà complexa dolorem, 
Perfruitur lacrimis, et amat pro conjuge 
luctum. 


Panthéam autem argumentum Epici car- 


minis fecerat Soterichus Poéta ἐπόποιος, ut 
narrat Suidas ad v. Σωτήριχος. ἦ 

b Ὅ,τι πείσοιτο] Exstat hzc lectio, Le- 
unclavio teste, in libro Budensi; cujus 
etiam in MSto Bodl. haud obscura rema- 
nent vestigia; exhibet enim corro, haud 
peenitendam sané scripturam; nam legi- 
tur et πείσομαι et πήσομαι in futuro verbi | 
πάσχω. Qua vero Stephanus de hoc πείσοιτο 
tanquam à πείθεσθαι formato congessit, 
ἀπροςδιόνυσα ommino sunt. In libris vul- 
gatis pessimé scribitur, ὅ,τι ποιήσοιτο. Nos. 
tram lectionem ipsa loci sententia flagitat, 
orationísque tuetur series; nam sic illa 
modo, οἵδ᾽ ὅτι δι᾽ ἐμὲ ix ἥκιςα ἔπαθεν, &c. 
eam etiam ex suis exemplaribus adfert 
Gabrielius, et recipiendam monet Muretus. 
Sed, exemplum ejusdem prorsüs orationis 
seriei et locutionis, dubitationem quod 
omnem tollat, ex ipso adferam Xenophon- 
te: ὡς μὴ τοῦτο μόνον ἐννοῶνται τί πείσον- 
rat, ἀλλὰ Z τί ποιήσϑσι, πολὺ, & c. exped. lib. 
3. p. 177. edit. Steph. (33 s le 


TP 
] 
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Γαδάτας πολὺν xol χωλὸν χόσμον φέροντες) ἔπειτα δ᾽ ἔφη, 
ἴσϑι ὅτι ἐδὲ τὸ ἄλλα ἄτιμος geo, ἀλλὼ xo τὸ μνῆμα πολ- 
λοὶ χώσθσιν " ἀξίως ὑμῶν, καὶ ἐπισφαγήσετωι αὐτῷ ὅσα εἰκὸς 
ἀνδρὶ ἀγωθῷ. Καὶ σὺ δὲ, ἔφη, ἐκ ἔρημος ἔση, ἀλλ᾽ ἐγώ δε 
xo σωφροσύνης ἕνεχω xou πάσης ἀρετῆς XO τἄλλω τιμήσω, 
καὶ συςήσω ὅςτις ἀποχομιεῖ σε ὅποι ἂν οὐτὴ ἐθέλῃς" μόνον, 
ἔφη, δήλωσον πρὸς ὅντινα χρήζεις χομισϑῆνωι. — Koi ἡ Παν- 
θεια, εἶπεν, ᾿Αλλὰ Spei, ἔφη, ὦ Κῦρε, 8 μή σε κρύψω τὩρὸς 
ὅνσινα βόλομαι ἀφιχέσϑαι. | 

Ὁ μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν ἀπεει, κατοιχτείρων τήν τε " γυναῖκα, 
οἵου ἀνδρὸς Gepoiro, xou] τὸν ἄνδρα, olo γυναῖχω κωτοωλιπὼν 
ἐχέτ᾽ ὄψοιτο. Ἡ δὲ γυνὴ τὸς μὲν εὐνόχϑδς ἐχέλευσεν ἀποςῆ- 
yo (ἕως ἂν. ἔφη, τόνδε ἐγὼ ὀδύρωμωι ὡς βόλομοι) τῇ δὲ τρο- 
QU εἶπε παραμένειν, xoti ἐπέτωξεν αὐτῇ, ἐπειδὸν ἀποθάνῃ, τε- 
φικωλύψοωι αὐτήν τε xoi τὸν ἄνδρω ἐν ἑνὶ ἑπωτίῳ. Ἢ δὲ τροφὸς 
χολλὼ ἱχετεύοσω μὴ ποιεῖν τῦτο, ἐπεὶ 80EV ἤνυε, καὶ χαλεπαί- 
vac ἑώρω, ἐκάθητο χλαίϑσω. Ἢ δὲ ἀκινάκην πάλαι * σα- 
ῥεσχευωσμένη, σφάττει; ἑωυτὴν, xod ἐπιθεῖσω ἐτὶ τὼ ςέρνω v8 


elerantem ferentes ornatum) deinde scito, inquit, né quidem alios honores 
ei defuturos, sed et monumentum 2//i complures ex dignitate vestrá aggesto 
tumulo conficient ; et mactabuntur ei quaecunque viro forti sequum est mac- 
tari. 'lu quoque deserta, inquit, non eris, sed ego te propter pudicitiam 
virtutésque £uas caeteras cüm aliis rebus colam, tum alicui commendabo, 
qui te quocunque voles deportabit: tantüm, ait, indicato ad quem deportari 
te cupias. Et Panthéa, securo sis animo, inquit, Cyre; nequaquam te: 
celabo, ad quem pervenire velim. 

Cyrus haec loquutus discessit, tum mulieris misertus, quce virum talem 
amisisset, tum viri, qui relictam uxorem talem non ampliüs adspiceret. Mu- 
lier autem eunuchos secedere jussit; (donec istum ego, inquit, ex animi 
sententiá lamentando deflevero) nutrici dixit ut secum maneret, eidémque 
precepit, ut se, mortem ubi occubuisset, et virum uná veste velatos obtege- 
ret, Nutrix multis eam precata suppliciter, né id faceret, cüm nihil pro-- 
ficeret, ipsámque videret indignari, sedit lacrimans. "Tum mulier, quae 
acinacem dudum ad Aoc paratum haberet, seipsam jugulat, et capite in 


y 


2 ᾿Αξίως ὑμῶν] Vulgo, ἡμῶν, ev dignitate 
nostrü. Sed Leunclavio Stephanóque li- 
bens accedo, qui potiüs legendum putant 
ἀξίως ὑμῶν, ex dignitate vestrá ; / scil. Abra- 
date et Panthés. Hiec autem invicem 
permutari solere pronomina, neminem 
exemplaribus Grecis versandis adsuetum 
latet. 4 

b Γυναῖκα, ote. ἀνδρὸς, &c.] Gemina huic 
exstat locutio apud Platonem, sub fin. 


Phwed. de morte Socratis loquentem : ὥςτε 
ἐγκαλυψάμενος ἀπέκλαιον ἐμαυτόν" ἃ γὰρ δὴ ἐκεῖ- 
νόν ye, ἀλλὰ τὴν ἐμαυτῇ τύχην, οἵου ἀνδρὸς éraí- 
pov ἐςερημένος εἴην. ubi λογιζόμενος, vel quid 
simile, ex mente Budzi, subaudiendum. 
c Παρεσκευασμένη] Stephanus legit, rapaz- 
κευασαμένη, alterà illà voce in marginem 
rejectà. Nos MStum Bodl. editiones .Aid. 
Leuncl, Eton, aliásque sequuti sumus. 
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ἀνδρὸς τὴν ἑωυτῆς κεφωλὴν dréÜvmexev. ἫἪ δὲ τροφὸς ἀνωλο- 
Φύρωτό τε καὶ περιεχάλυπτεν ἄμφω, ὥςτερ ἡ Τάνθενὼ ἐτέςελ- 
λεν. Ὁ δὲ Κῦρος, ὡς ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυνωικὸς, ἐχπλα- 
γεὶςς ἵεται εἴ τι δύνωιτο βοηθῆσαι. " Οἱ δὲ εὐνόχοι, ἰδόντες τὸ γε- 
γενημένον, τρεῖς ὄντες, σπασάμενοι χὠκχεῖνοι τὸς ἀκινάκοως, ἀποσ- 
Φάττονται, étep ἔτωξεν αὐτὸς ἑξηκότες. ὃ Καὶ νῦν τὸ μνῆμα 
μέχρι τὸ νῦν τῷ εὐνόχων χεχῶσθωι λέγεται" καὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω 
ςήλῃ, τὸ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς ἐπιγεγράφθαι Qoi τὰ ὀνόμα- 
τῶν Σύριω γράμματα" κάτω δὲ εἶνωι τρεῖς λέγθσι ήλας, καὶ ἐπ!- 
γεγράφθαι, * KHIITOYT'XON. Ὁ δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίασε 


τ 7 $2 / ^ er λ / COPI NES 
τῷ πάθει, ἀγωσθείς τε τὴν γυναῖκο καὶ κατολοφυράμενος ἀπήει 


mariti pectus imposito moritur. Nutrix cum ejulatu ambos obtegit, quem- 
admodüm Panthéa jusserat. Cyrus autem ubi mulieris. facinus rescivit, 
exterritus, accessit, si quid auxilii ferre posset. Eunuchi, qui tres erant, 
cüm quid factum esset viderent, et ipsi strictis acinacibus, quo eos loco stare 
jusserat, stantes se jugulárunt. Et nunc quoque monumentum Zstorum 
usque ad eunuchos aggesto tumulo porrigi dicitur: ac superiore quidem in 
columná hujus viri et mulieris hujus nomina feruntur inscripta literis Syria- 
cis; inferiüs autem columnas esse tres aiunt, et eis inscriptum, SCEPTU- 
CHORUM. Cyrus ubi propius ad s//um tristem casám accessisset, et 
admiratus istam mulierem et lamentis prosequutus, discessit : fuítque, ceu 


ἃ Οἱ δὲ εὐνοῦχοι] Notum est, apud Orien- 
tis reges frequentes fuisse Eunuchos, quos 
primüm Gynzceis prefecerunt, deinde 
etiam omnis generis honoribus ornárunt. 
Hinc factum, ut nomen illud tralatitio sig- 
nificatu, aulicum et praefectum | regium, 
quanquam minimé exsectum, significaret. 
Quo spectat, quód Act. viii. 27. ὃ εὐνῦχος ἃ 
Syro FESSA dicatur, i. e. πιςὸς, ab 
officio nempe, (ut bené ad eum locum CI. 
de Dieu) non veró à corporis vitio. Poti- 
phar certé, qui e&ádem voce, Gen. xxxvii. 
36. et xxxix. 1. à Syro interpr. designatur, 
vir fuit; quippe qui uxorem habuerit. 

b Καὶ νῦν τὸ, &c.] Vitiosa esse hzxec, Ka? 
νῦν τὸ μνῆμα μέχρι τοῦ νῦν τῶν, &c. atque 
adeó post μέχρι, temeré illa τὸ νῦν, repetita. 
de superioribus, irrepsisse putat Leuncla- 
vius. Eidem, μέχρι τῶν εὐνούχων, nihil 
aliud est, quàm si dicas wsque ad locum, 
quo eunuchi se jugulárunt. Camerarius 
eandem, teste Stephano, lectionem quam 
Leunclavius recipiendam censuit, ex suo 
exemplari adfert ; et in annotationibus ità 
locum vertit, .4tque nunc monumenti twumnu- 
lus extare dicitur, ad eunuchos, seu. eunu- 
chorum amonumenta, pertinens : at in ipsà 
libri interpretatione, lectionem quam ha- 
bemus sic reddit, Et «unc monumenti 


eunuchorum. twunulus ad hodiernum usque 
diem extare dicitur. Gabrielius quoque 
eodem feré modo vulgatam, quam sequu- 
tus est, lectionem reddit. Stephanus ait 
sibi displicere μέχρι τοῦ νῦν, cüm prsecedat 
νῦν" sed nec mutationem illam, μέχρι τῶν 
εὐνούχων, probat. Prius illud νῦν, ut mihi 
quidem videtur, rectiüs forsan mutatum 
fuerit, quàm posterius unà cum articulo 
τοῦ sublatum. An igitur legendum, Koi 
μὴν τὸ μνῆμα μέχρι τοῦ νῦν τῶν, &c. 

c ΣΚΗΠΤΟΥΧΩΝ. Ità MS. Bodl. et 
editiones ἡ]. Leuncl. Eton. alizeque. . Ste- 
phanus perperam exhibet εὐνούχων, quód 
haud dubié σχόλιον est; quo significatur, 
sceptrigeros Xenophonti esse eunuchos. . 
Vide qu& modó dicta sunt not. b. Leun- 
clavius se coram vidisse ait, Constantino- 
poli ad portam Osmaneam eunuchos in 
illius Sultani seraio, veré sceptuchos sive 
sceptrigeros esse, more de Persis hoc anti- 
quissimo à "Turcis usurpato.  Gestant 
enim sceptra, quz dignitatis et officiorum 
insignia sunt, ut apud Romanos, fasces, 
apud Graecos imperatores Christianos re- 
centiores, baculi, qui linguà Grsecorum 
σκήπτρων adpellationem habent. Hec 
autem in Pandectes rerum Turcicarum 
Leunclaviano pluribus declarata videre 
licet, cap. 173 et 199, 
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χαὶ τότων μὲν ἣ εἰχὸς ἐπεμελήθη, ὡς τύχοιεν πάντων τῶν χα- 
λῶν, χαὶ τὸ μνήμω ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, ὥς φασιν. 

"Ex δὲ τότϑ ςασιάζοντες "οἱ Κᾶρες xod πολεμῶᾶντες πρὸς 
ἀλλήλϑς, ἅτε τὼς οἰχήσεις ἔχοντες ἐν ἐχυροῖς χωρίοις, ἑχάτε- 
goi ἐπεχωλϑντο τὸν Κῦρον. Ὃ δὲ Κῦρος αὐτὸς μένων ἐν Σάρ- 

εδεσι μηχαωνὼς ἐποιεῖτο καὶ χριὸς, ὡς τῶν μὴ πειθομένων " ἐρεί- 
(0 wv τὸ τείχη" “᾿Αδόσιον δὲ ἄνδρω Yégony, xoi τἄλλω ἐκ ἄφρο- 
νὼ 8δ᾽ ἀπόλεμον, xcu πάνυ δὴ εὔχωριν, πέμπει ἐπὶ τὴν Κα- 
ρίων, ςράτευμω δός" xo Κίλιχες δὲ χαὶ Κύπριοι πάνυ προθύ- 
[Aug αὐτῷ συνεςράτευσων. Ὧν ἕνεχω 80. ἔπεμπε πώποτε Πέρ- 
σὴν σατράπην ὅτε Κιλίχων ὄτε Κυπρίων, ἀλλ᾽ ἤρκον αὐτῷ ἀεὶ 
οἱ ἐπιχώριοι βασιλεύοντες" “ δασμὸν μέντοι ἐλάμβανε, καὶ ςρα- 
φείας, ὁπότε δέοιτο, ἐπήγγελλεν αὐτοῖς. Ὁ δὲ ᾿Αδόσιος ἄγων 
70 σράτευμα ἐπὶ τὴν Καρίαν ἦλθε, καὶ ἀπ᾿ ἀμφοτέρων τῶν ΚΚα- 
ρῶν παρῆσων πρὸς αὐτὸν, ἕτοιμοι ὄντες δέχεσθαι εἰς τὼ τείχη, 
ἐπὶ κωχῷ τῶν ἀντιξςασιαξζόντων. Ὁ δὲ ᾿Αδόσιος πρὸς ἀμφο- 
'φέρος * ταυτὼ ἐποίει!" δικωιότερα τε ἔφη λέγειν τότες ὁποτέροις 


par erat, ei curze, przeclara ut illis omnia contingerent; ingénsque adeó 
monumentum, ut perhibent, aggesto tumulo factum fuit. 

Secundüm haec cüm factionibus Cares armisque adcó inter se contende- 
rent, utpote qui domicilia munitis in locis haberent, utrique Cyrum implora- 
bant. Cyrus autem ipse Sardibus manens machinas fabricabatur et arietes, 
ut eorum, qui parere nollent, mcenia solo zequaret: Adusium veró Persam, 
hominem ceeteroqui nec imprudentem reíve militaris rudem, ac valdé etiam 
elegantis ingenii, cum exercitu in Cariam mittit; perlibenter autem tum 
Cilices tum Cyprii ejus in hác expeditione signa sequuti sunt. Quse causa 
fuit cur nullum satrapam Persicum Cilicibus et Cypriis unquam miserit, 
contentus semper indigenis eorum regibus: tributum tamen ab istis exige- 
bat; et militiam, cüm erat opus, eis imperabat. Adusius autem qui duce- 
bat exercitum, posteaquam in Cariam pervenit, aderant ab utráque Carum 
parte quidam, parati eum suas intra munitiones, ad contrarie factionis . 
detrimentum, recipere.  Adusius erga utrosque faciebat eadem 5 cüm dice- . 


a Οἱ Κᾶρες, &c.] De quibus ità Pomp. 
JMela, lib. 1. c. 16. Genus usque eo quondam 
armorum pugnaque amans, ut aliena. etiam 
bella sercede ageret. ||. Hic castella aliquot 
sunt, &c. "Vide Herodot. lib. 1. c. 171. 
Hocautem bellum civile inter Caras ortum 
est, ex Usserii mente, anno ante cram 
Christianam. 547. ᾿ 

Ὁ ᾿Ἐρέζψων] Sic recté MS. Bodl. et edi- 
tiones principes. In Florent. edit. legitur 


ἐῤῥείψων, non sine aperto mendo: mendosé - 


itidem «Πα. reprzesentat τρείψων pro ἐρείψων. 
Sed ob initialium literarum affinitatem 


facillimus Grammatologo fuitlapsus. Li- 
ber Budensis, Leunclavio teste, pro ?pet- 
yov exhibet κατερείψων. E. 

€ ᾿Αδέσιον] Hoc nomen pro vulgato illo 
Καδόσιον, adsentientibus Camerario, Ste- 
phano et Leunclavio, ambiguitatis vitandee 
gratià reposuimus. Nam Καδούσιος in hoc 
etiam ipso opere passim gentis est nomen. 


τ d Δασμὸν μέντοι, &c.] Confer Herodot. 


Iib. 3. c. 90, et seq. 

^e Ταυτὰ] Τὰ scripsimus, Stephani et 
Leunclavii editiones sequuti: in aliis mi- 
nüs recté legitur ταῦτα. : 


* 
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διωλέγοιτο, λαθεῖν σε ἔφη δεῖν τὸς ἐναντίας Φίλος σφᾶς γενο- 
μένος, ὡς δὴ STU μᾶλλον ἐπιπεσὼν ἀπαρασκεύοις σοῖς ἐνωντί- 
οἰς.ς Πιρὼ δ᾽ ἠξίϑ yevéc ou, χαὶ τὸς μὲν Κᾶρας ὀμόσαι 
ἀδόλως τε δέξασϑαι εἰς το τείχη σφᾶς, X0 ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῷ 
Kóge χοαὶ Περσῶν' αὐτὸς δὲ ὀμόσαι ϑέλειν ἀδόλως ἰέναι 
εἰς τὼ τείχη, xxi ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν δεχομένων. Ταῦτα δὲ 
ποιήσας, ἀμφοτέροις λάθρα ὁ ἑχατέρων γύχτω συνέθετο τὴν αὖ- 
τὴν» χαὶ ἐν ταύτη * εἰξήλατο εἰς TO. τείχη; χαὶ παρέλαξε TQ, 
ἐρύματα ἀμφοτέρων. Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρῳ καθεζόμενος " εἰς 
TO μέσον σὺν τῇ Spi, ἐχάλεσεν ἑχωτέρων τὸς " ἐπικαιρίες. 
Oi δὲ, ἰδόντες ἀλλήλος, ἠχθέσϑησαν, νομίζοντες ἐξηπατῆσσαι 
ἀμφότεροι. Ὁ μέντοι ᾿Αδόσιος ἔλεξε τοιάδε, ᾿Εγὼ ὑμῖν, ὦ 
ἄνδρες, dior, ἀδόλως εἰσιένω! εἰς τὼ τείχη». xoi ἐπ᾿ ἀγαθῷ 
σῶν δεχομένων. Εἶσερ ὃν ἀπολῶ ὁποτέρθς ὑμῶν, νομίζω ἐ ἐπὶ 
καχῷ εἰςεληλυθέναι ἹΚ αρῶν᾽ ἣν δὲ εἰρήνην ὑμῖν ποιήσω. χαὶ ἀσ- 
φάλειαν ἐργάζεσθαι ἀμφοτέροις τὴν γῆν, νομίζω ὑμῖν ἐπ᾿ 
ἀγαθῷ τπορεῖναι. | * Νῦν δὲ Ag ὁ ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας ἐπι- 


ret illos, quibuscum loquebatur, aequiora proponere, et clam adversarios 
haberi oportere amicitiam cum ipsis initam, quasi hoc pacto magis impara- 
tos. adversarios adgressurus esset.  Preetereà fidem utrinque dari petebat, 
et à Caribus quidem jusjurandum dari, se absque dolo malo, et Cyri Persa- 
rümque bono, intra munitiones Persas admissuros: ipsum autem jurare velle, 
se absque dolo malo, et quidem admittentium commodo, munitiones ingres- 
surum esse. Haec ubi confecisset, cum utrisque noctem clam alteris eandem 
pactus est, atque eá in castella invectus est, et munitiones amborum recepit. 
Cüm autem illuxisset, in medio cum exercitu consedit, et 4n concionem ex 
utráque parte ad res componendas opportunos vocavit. lli, se mutuo in- 
tuiti, graviter rem tulére, qui partem utramque dolo circumventam existi- 
mnarent. Adusius veró in hanc sententiam verba fecit, J urejurando vobis 
ego, viri, fidem astrinxi, ingressurum vestra me castella sine dolo malo, et 
eorum commodo qui me admitterent, Quamobrem si alterutros vestrüm 
evertere velim, ipse me. damno Carum hac ingressum esse statuam : sin 
pacem inter vos conciliavero, et utrisque confecero, ut agrum tutó colere 
possitis, vestrà cum utilitate vobis adesse me arbitrabor. Oportet igitur ex 


I 


a Εἰκήλατο] Verbum hoc, quod in MSto 


ὑποτυπώσεως Vim qusesiverit; quà (uti recte 
Bodl. et in omnibus feré editis libris com- 


Stephanus et Portus) insignem rei peractze 


paret, temeré ex textu sustulit tandem 
Leunclavius, ejüásque in locum substituit 
εἰςήλασεν.  Mureto εἰςῆλθεν melus visum 
est. Equidem utrumque σχόλιον pro ger- 
manà lectione amplexum esse arbitror. 
Προςόμοια enim sunt ista: εἰςῆλθεν, ἐπῆλθεν 
εἰςπεπήδηκεν, (en vocabulum nostro 
huic. plané cognatum!) &c. J. Poll. lib. 
9.c.8. Nec, opinor, frustrà fuerit is, qui 
in ;'iphas WoDoda elegantem quandam 


celeritatem significare, et sub adspectum 
pené subjicere voluit Auctor. Equitum 
certé in tali re celer adeó solet ingressus 


esse, ut insilire etiam dici queant. 


b ᾿Επικαιρίας) Vide supra p. 230. 

c Νῦν δὲ χρὴ] Editi libri in marginibus 
exhibere solent Νῦν οὖν χρή. Sed nihil 
muto. Nam δὲ pro δὴ nonnunquam poni- 
tur, commodéque adeó reddi potest, ergo, 
igitur. Vide etiam dicta ad p. 165. not. b. 


abduxit, relictis in arcibus militibus preesidiariis. 
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μίγνυσθοωί τε ἀλλήλοις φιλικῶς, ἐργάξεσθαί τε τὴν γῆν ἀδεῶς, 


διδόναι τε τέχνω καὶ λαμβάνειν TO ἀλλήλων' ἣν δὲ παρὰ 
roro, ἀδικεῖν " τὶς ἐπιχειρῇ, τότοις Κῦρός τε καὶ ἡμεῖς πολέ- 
“μι! ἐσόμεθα. Ἔχ τότ σύλωι μὲν ἀνεῳγμένοι ἦσαν τῶν τει- 
χῶν, μεςαὶ δὲ αἱ ὁδοὶ πορευομένων παρ᾿ ἀλλ 1.86, μεςοὶ δὲ οἱ 


χῶροι ἐργαζομένων" ἑορτὰς δὲ χοινῇ ἦγον, εἰρήνης δὲ χαὶ εὖ- 


Φροσύνης πάντα πλέω ἦν. Ἔν δὲ róro ἧχον οἱ παρὼ K deo, 
ἐρωτῶντες ^ εἴ vi σρατιῶς προςδέοιτο ἢ ἢ ny opaca ὁ δὲ 
᾿Αδόσιος ἀπεχρίνωτο ὅτι χωὶ τῇ πταξϑσῃ ἔχει ἀλλαχόσε χρῆσ- 
θαι σροτ χαὶ ἅμω ταῦτο λέγων ἀπῆγε τὸ σράτευμιω, Qga- 
£àc ἐν ταῖς ἄκρωις χατωλιπών. Οἱ δὲ Ἀᾶρεςὶ ἱκέτευον μένειν 
οὐτόν᾽ ἐπεὶ δ᾽ 8x ἤθελεν, ἔπεμψαν. πρὸς τὸν Kügo», δεόμενοι 
πέμψαι. ᾿Αδόσιον σφίσι σωτράπην. 

Ὁ δὲ [Κῦρος ἐν τότῳ ἀπεφάλκει "Yea, φράτευμα ἄγον- 
TO, ἐπὶ "Φρυγίαν. τὴν περὶ Ἑλλήσποντον. Ἐπεὶ δ᾽ $xev ὁ 
᾿Αδόσιος, μετάγειν οὐτὸν ἐχέλευσεν ἧπερ ὁ. "Y'edons προῴχε- 
TO, ὅπως μᾶλλον πείθοιντο T0) Yedomn, ἀκάσαντες ἄλλο φρά- 
σευμα ὥροςιόν. Οἱ μὲν ὃν Maec οἱ ἐπὶ | ϑωλάττῃ oixayrec, 
πολλὼ δόντες δῶρα, ἀμαράξοντο, d ὥςτε εἰς μὲν τὼ τείχη βωρ- 


hoc die vos amicé mutuo misceri commercio, et agros colere sine metu, et 
inter liberos hinc inde matrimonia contrahi: quód si contra hzec injuriam 
facere conatus fuerit aliquis, iis et Cyrus et nos hostes erimus. Ibi tum et 
portze castellorum erant apertze, et itinera plena congredientium inter se, et 
agri pleni cultoribus: festos dies communiter agebant, et pacis ac lcetitize 
cuncta erant plena.  Intereà quidam à Cyro veniunt, qui Zdusium interro- 
garent, ecquo exercitu alio vel niachinis egeret: quibus A dusius respondit, 
se praesenti exercitu etiam alibi uti posse; ac simul cum hisce verbis copias 
Cares autem supplices 
orabant ut maneret; quod cüm facere nollet, missis ad Cyrum suis roga- 
bant, ut Adusium sibi satrapam mitteret. 

Cyrus Hystospam interim ablegárat, qui exercitum in Phrygiam Helle- 
sponto finitimam duceret. l'osteaquam autem Adusius venit, sequi Cyrus 
eum cum exercitu jussit, quà Hystaspes precesserat, ut Hystaspée magis 
parerent, ubi audissent alias etiam copias accedere. Graeci quidem certé 
maris accolz, multis muneribus datis. id consecuti sunt, ut intra moenia 


ἃ Τὶς ἐπιχειρῇ, τούτοις, &c.] A singulari 
ad pluralem numerum subita Nostro 
perquàm familiaris esttransitio. Conf. 1 
Tim. ii. 15. de cujus commatis structurà 
vide Cl. Blackwall Classic. Sacr. p. 91. 

b Et rt ςρατιᾶς, &c.] Ità recté editiones 
Leuncl. et Eton. 1n aliis, atque in MSto 
etiam Bodl perperam legitur ςρατείας. 
Istae autem voces invicem sepe permu- 
tantur. "Vide sis p. 270 


€ Φρυγίαν τὴν περὶ, &c.] Scil. minorem ; 
485 regnum .Jdscenaz Jer. li. 27. vocatur, 
uti quidem censet Eruditis. Bochartus 
Geogr. Sacr.l 3. c. 9. Phrygiam autem 
illam in Cyri potestatem ab Hystaspá et 
Adusio redactam fuisse tradit Usserius 
anno ante :eram Christianam 546. 


Ub 
M 
δ Ἀν 
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Gdeac μὴ δέχεσθαι, δασμὸν δὲ " ἀποφέρειν, καὶ σρωτεύειν ὅπη. * 
Κῦρος ἐπαγγέλλοι. Ὁ 02 τῶν Φρυγῶν βασιλεὺς παρεσχευά- 
ζετο μὲν ὡς χαθέξων τὼ ἐρυμνὼ xou d πεισόμενος, χαὶ πωρήγ- 
γελλεν Brug* ἐπεὶ δὲ ἀφίξωντο αὐτῷ οἱ ὕπαρχοι, xci ἔρημος 
ἐγίγνετο, τελευτῶν εἰς χεῖρας ἦλθεν Ὕςάσπῳ, ἐπὶ τῇ Kües 
δίχῃη. Καὶ ὁ Ὕσάσπας καταλιπὼν ἐν τοῖς ἄχραις ἰσχυρὼς. 
Ἱερσῶν φρορὼς, ἀπήει ἄγων σὺν τοῖς ἑωυτῷ xod Φρυγῶν πολ- 
λὸς ἱππέας καὶ πελταςάς. ὋὉ δὲ Κῦρος ἐπέςελλε ᾿Αδθσίω, 
συμμίξαντα πρὸς " Ὕτςαάσπην, τὸς μὲν ἑλομένος Φρυγῶν τὼ 
σφέτερα, σὺν τοῖς ὅπλοις ἄγειν" τὸς δ᾽ ἐπιθυμήσαντας πολε- 
μεῖν, τότων ἀφελομένες τὸς ἵππος χωὶ τὼ ὅπλα; σφενδόνας 
ἔχοντας Wü» κελεύειν ἕπεσθαι. Οὗτοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ 
ἐποίεον. | ' 
Κῦρος δὲ ὡρμᾶτο ἐκ Σάρδεων, Φρερὼν μὲν πεζὴν χαταλιπὼν 
πολλὴν ἐν Σάρδεσι, Κροῖσον δὲ ἔχων, ἄγων δὲ πολλὰς ἁμάξας 
πολλῶν xo παντοδαπῶν χρημάτων. Ἥχε δὲ xol ὁ ἸΚροῖσος - 
γεγραμμένα ἔχων ἀκριδῶς ὅσα ἐν ἑχάστῃ ἦν τῇ ἁμάξῃ; καὶ 
διδὸς τῷ Κύρῳ τὼ γράμματα, εἶπε, 'Ῥαῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Κῦρε, 
εἴσῃ τόν τε ὀρθῶς ἀποδιδόντα ἃ ἄγει, καὶ τὸν μή. Καὶ ὁ Ko- 


barbaros admittere necesse non haberent, sed tributum tamen penderent, 
et militatum irent quo Cyrus jussisset. ' Phrygum veró rex se parabat 
quas! loca munita tueri nec imperata facere vellet, atque ità se facturum 
denuntiabat: sed postquam constituti sub ipsius imperio prefecti ab eo 
defecerunt, et solus est relictus, tandem in manus Hystaspae venit, causá 
Cyri judicio permissá.  Hystaspas relictis in arcibus firmis Persarum 
praesidiis, discessit, secum prater suos Phrygum complures tum equites 
tum peltastas ducens. Cyrus autem Adusio mandata dederat, ut post- 
quam se cum Hystaspà conjunxisset, Phrygas eos, qui partes suas amplexi 
fuissent, armatos adduceret; qui veró bellum gerere studuissent, illis et 
equos adimerent et arma, omnésque cum fundis sequi juberent. Hec illi 
quidem exsequebantur. 

Cyrus autem Sardibus movit, numeroso istic peditum przesidio relicto, 
Croesum secum retinens, et multa multis variísque opibus onusta plaustra 
ducens.  Áccessit autem Croesus ad Cyrum, ferens accuraté descripta, 
quaecunque singulis essent in plaustris, eásque scripturas Cyro tradens, ait, 
Has, Cyre, si habeas, scies quinam recte sit redditurus quae vehit, et qui 
non recte.. Et Cyrus, Facis tu quidem probé, inquit, Creese, qui provideas: 


a ᾿Αποφέρειν] . Legitur etiam ὑποφέρειν. Ὁ Ὑς ἀσπην] Ità in editis libris legi solet : 


Et rectiüs 


Minis, opinor, recté. Nam receptum ver- 
bum passim in re simili solet adhiberi: sic 
suprà lib. 4. p. 221. δασμόν τε τῆς χώρας 
ὄνπερ ἔφερον ἐκείνῳ, σοὶ ἀποίσω" et infra pauló: 
Προςεῖπε δὲ, Βαδυλωνίους μὲν τὴν γῆν ἐργάζεσ- 
θαι, καὶ τοὺς δασμοὺς ἀποφέρειν, &c. Zonaras 
quoque lectionem nostram retinet. 


in MSto Bodl. est Ὑςάσπαν. 
forsan à terminatione in 4. Cüm autem 
alibi occurrant Ὑςάσπην, Ὑςάσπης, Ὑςάσπῃ, 
nihil mutandum ; sed inconstantiam vete- 
rum exemplarium exprimendam  potiüs 
censuimus. 
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ρος ἔλεξεν, ᾿Αλλὰ σὺ μὲν χωλῶς ποιεῖς, ὦ Κροῖσε, προνοῶν' ἔμοι- 
γε μέντοι laci τὰ χρήματα οἵπερ xo ἔχειν αὐτὼ ἄξιοί εἶσιν 
ὥςτε ἤν TI xo χλέψωσι, τὼ ἑωυτῶν χλέψονται. Kol ἅμα ταῦτα 
λέγων, ἔδωχε τὰ γράμιμωτα τοῖς φίλοις καὶ τοῖς ἄρχϑσιν, ὅπως 
εἰδεῖεν τῶν ἐπιτρόπων, " οἵ τε σῶω αὐτοῖς ἀποδιδοῖεν, οἵ τε μή. 
"Hye 02 χαὶ Λυδῶν ὃς μὲν ἑώρω χωλλωπιξομένες καὶ ὅπλοις xci 
ἵπποις χαὶ ἅρμασι," xou) πάντω πειρωμένδς ποιεῖν ὅ,τι ὥοντο αὐτῷ. 
χαριεῖσθαι, τότϑ: μὲν σὺν τοῖς ὅπλοις" ὃς δὲ ἑώρα vy uoles 
ἑπομένος, τὸς μὲν ἵππος οὐτῶν πωρέδωχε Τ]έρσαις τοῖς πρώτοις 
συςρωτευσαμένοις, τὰ δὲ ὅπλα χατέχωυσε" “ σφενδόνας δὲ χαὶ 
rór8g ἠνάγκασεν ἔχοντας ἕπεσθαι. Καὶ πάντας δὲ τὸς 
ἀόπλες τῶν ὑποχειρίων γενομένων σφενδονᾷῷν ἠνάγχωζε μελε- 
τῶν, “νομίζων r&ro τὸ ὅπλον * δολιχκώτερον εἶναι" σὺν μὲν γὼρ 
ἄλλη δυνάμει μάλα ἐςφὶν ἔνθα ἰσχυρῶς ὠφελὅσι σφενδονῆται 


sed mihi sané has vehent opes, qui digni sunt ut etiam eas possideant; adeo 
ut si quid suffurabuntur, sua suffurabuntur. Dum hac diceret, amicis et prae- 
fectis scripturas istas tradidit, ut scirent quinam ex iis; quibus essent eze res 
creditae, salvas et integras redderent, qui non redderent. Ducebat etiam se- 
cum Lydos, quibus esse cura cerneret elegantiam armorum et equorum et 
curruum ; et quos eniti videret ut omnia facerent quibus ipsi gratificaturos se 
putabant, hos secum armatos ducebat ; quos autem cerneret gravaté sequi, 
eorum equos Persis, qui primi cum eo militatum profecti fuerant, tradidit, 
et arma combussit: hos veró etiam fundis instructos sequi codgit. Quin et 
omnes inermes ex iis qui ejus in potestatem venerant, ad usum fundarum 
exercere se coégit, quód hoc armorum genus maximé servile duceret: est 
enim ubi funditores, si copiis aliis adsint, mirum quantum utilitatis adferunt ; 


ἃ Of re σῶα, &c.] Sic restituimus ex ad- 
monitu Stephani, Leunclavii et Gabrielii ; 
qui uno ore testantur lectionem, quam re- 
cepimus, in vetere quodam libro compa- 
rere. Vulgó utrobique legitur εἴτε, &c. 

b Kai πάντα πειρωμένους, &c.] Hec lectio 

Leunclavio non placet: nam illud ὅ,τι, 
tnquit, non respondet praecedenti πάντα, 
Disicerto quodam respectu. Scribendum 
Itaque censet εἴ τι, hoc modo, πάντα πειρω- 
μένους ποιεῖν, εἴ τι ζοντο, &c, Sed nil mu- 
tandum. Vide dieta p. 168. not. c. 
,, € Σφενδόνας δὲ καὶ, &c.] Respicit, opinor, 
qui modo pracesserant, p. 467. 1.11. 
Quod cüm Interpretes non animadverte- 
runt, vim particularum δὲ καὶ sensümque 
adeó loci minüs adsequuti videntur. 

d Νομίζων τοῦτο rà, &c.] In omnibus Ve- 
terum przeliis Funditores militásse, auctor 
est Veget. lib. 1. c. 16. In bello etiam 
Trojano, Homerus ll. v. v. 600. 


Σφενδόνῃ, ἣν ἄρα ol ϑεράπων ἔχε ποιμένι λαῶν. 


Servile autem hoc armorum fuisse genus 
testatur ad. istum locum Eustathius, his 
verbis: Sepámovrog δὲ ὅπλον αὕτη, (σφενδονη) 


"οὐ μὴν ἥρωος, οὐδὲ yàp ἔχρην. 


e Δολικώτερον] MS. Bodl. δολικώτατον. 
Atque ità J. Pollucem legisse putat Ste- 
phanus, cüm Xenophontem  usurpásse 
δολικώτατον Scripsit. 1l. 3. c. 8. Sed locum 
hunc respexerit, necne, Pollux, incertum 
est. Imó veró plané non respexisse vide- 
tur; cüm (uti recté observat Cl. Junger- 
mannus) ille Auctorum ipsa verba solet 
feré adferre, nullo casu vel modo mutata. 
In MSto veró Bodl. est δυολικώτατον, in. Pol- 
luce, óovMkóraroa — Vide porró que notavi- 
mus de istorum graduum permutatione, 
p. 172, 
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παρόντες" αὐτοὶ δὲ καθ᾽ ἑαυτὸς dà ἂν oi πάντες σφενδονῆται 
μείνειων πάνυ ὀλίγους ὁμόσε ἰόντας σὺν ὅπλοις ἀγχεμάχοις. 
"Προϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαξυλῶνος, χκατεςρέψατο μὲν Φρύγας 
σὸς ἐπὶ τῇ μεγάλῃ Φρυγίῳ, χκατεςρέψατο δὲ Καππαδόχας, 
ὑχοχειρίος δὲ ἐποιήσατο ᾿Αραξίες" ἐξώπλισε δὲ ἀπὸ πάντων 
φότων llegoü» μὲν ἱππέας 8 μεῖον ἢ τετρωκις μυρίος, πολλὸς δὲ 
ἵσπες τῶν αἰχμωλώτων χαὶ πᾶσι τοῖς συμμάχρις διέδωχε" χαὶ 
τρὸς Βαξυλῶνα ἀφίκετο" παμπόλλες μὲν ἱππέας ἄγων, παμπόλ.- 
Aag δὲ τοξότας καὶ ἀκοντιςὼς͵ σφενδονήτας δὲ ἀναρίθμες. ᾿Επεὶ 
02 σρὸς Βαξυλῶνι ἦν ὁ Κῦρος, * περιέξησε μὲν πᾶν τὸ ςράώτευμα 
περὶ τὴν πόλιν, ἔπειτα αὐτὸς περιήλαυνετὴν πόλιν σὸν τοῖς Φίλοις 
T£ χωὶ ἐπικαιρίοις Τῶν συμμάχων. ᾿Ἐπεὶ δὲ χατεθεάσωτο τὰ τεί- 
yn, ἀπάγειν παρεσχευάσατο τὴν ςρωτιὰν ἀπὸ τὴς πόλεως" ἐξελ- 
θὼν δέ τις αὐτόμολος εἶπεν ὅτι ἐπιτίθεσθαι μέλλοιεν αὐτῷ, ὁπότε 
ἀπάγοι τὸςράτευμα" κωτοιθεωμένοις γὰρ, ἔφη, αὐτοῖς ἀπὸ T8 τεί- 
χῶς ἀσθενὴς ἐδόχει εἶνω! ἡ φάλαγξ. Koi ἐδὲν ϑωυμαςὸν ἦν ὅτως 
ἔχειν" ἃ περὶ γὰρ πολὺ τεῖχος χυχλϑμένες ἀνάγκη ἦν ἐπ᾽ ὀλί- 


ipsi veró seorsum, né quidem omnes, quotquot . sint, funditores, admodüm 
paucos iis cum armis, quibus cominüs pugnatur, congressos sustinuerint. 
Cüm autem viá Babylonem ducente progrederetur, subegit Phrygas il- 
lius majoris Phrygie, subegit Cappadocas, Arabas in protestatem redegit : 
quorum omnium armis Persas equites instruxit, non pauciores quadragies 
millibus 5. multos veró captivorum equos in socios etiam universos distribuit: 
Babylonémque venit permagno cum equitatu, permultis cum sagittariis et 
jaculatoribus, cum funditoribus autem innumeris. |Cáraque jam apud Ba- 
bylonem Cyrus esset, exercitum omnem circum urbem constituit, deinde 
cum amicis et iis, qui é sociis ad res agendas opportuni erant, urbem ipse 
circumvectus est. Postquam muros contemplatus esset, ab urbe copias 
abducere parabat; cüm transfuga quidam ex urbe egressus ait, Babylonios 
ipsum adoriri velle, quando copias abducturus esset: nam de muro pha- 
langem Aanc despectantibus, inquit, visa est imbecilla esse, Nec quidem 
id ità se habuise mirum erat: quia enim murum amplum circumdarent, 


a Προϊὼν δὲ τὴν, &c.] Lege Jer. li. 11, 27, 
28. xxv. 14. et 1. 9, 41. Isai xiii. 1, 2, 
&c. Hanc expeditionem Usserius ponit 
ad an. M. 3465. J. P. 4175. ante seram 
Christ. 539. 

b Παμπόλλους μὲν ἱππέας, &c.] Conf. Jer. 
li. 27. 1. 9, 14, 29, 42. Isai. xiii. 3, 18. 
In his aliisque modo citatis capitibus, in- 
signia extant de obsidione excidióque 
Babylonis loca; quse ex historià Xeno- 
phontéà lucem accipiunt, eique vicissim 
auctoritatem et fidem adjiciunt. 

€ Περιέςησε μὲν] In editione ld. legitur 
περιέςη μέν. mendosé.  Caeteri libri, quos 
vidi, omnes receptam scripturam praestant, 


d Περὶ γὰρ πολὺ, &c.] Solinus Polyhist. 
c. 56... Babylon wrbs est. sexaginta. millia 
passuum circuitu patens. isdem fere ver- 
bis urbis hujus amplXudinem describit. 
Plinius N. H. 110. 86. c. 26. Nec aliter 
Herodotus lib. 1. c. 178. qui formà τετράγω- 
vov, quadratam dixit, cujus quodlibet latus 
190 stadia contineat, totus ambitus 480, 
quz ipsa sunt 60 Plinii et Solini passuum 
millia. Sed varietatem in ambitu reliquís- 
que diensionibus lectori apud Diod. Sic. 
Ἰ. 9/p. 95.  Strab.1. 16. p. 1072. Curt. 1. 
5.c. 1. videndam relinquo. His addas 
licet Cellar. Geog. Antiq. 1. 3. c. 16. 
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yov τὸ βάθος γενέσθαι τὴν φάλαγγα. ᾿Αχόσας ὃν ὁ Κῦρος 
ταῦτα, τὰς κατὼ μέσον τῆς αὗὑτϑ ςρατιᾶς σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν, 
παρήγγειλεν, ἀπὸ τὸ ἄχρο ἑχατέρωθεν τὸς ὁπλίτως ἀνωπτύσ- 
σοντας τὴν φάλαγγα ἀπιέναι παρὼ τὸ ἑστηχὸς τὸ ςρατεύμα- 
Toc, ἕως γένοιτο ἑκατέρωθεν τὸ ἄκρον καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ κωτὼ τὸ 
μέσον. Οὕτως ἂν ποιόντων, οἵ τε μένοντες εὐθὺς ϑωῤῥωλεώτε- 
goi ἐγίγνοντο, ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάθος γιγνόμενοι" οἵ 7^ ἀπιόν- 
Ttc, ὡςαύτως ϑωῤῥωλεώτεροι" εὐθὺς γὰρ. οἱ μένοντες αὐτῶν, 
πρὸς τοῖς πολεμίοις ἐγίγνοντο. ᾿Επεὶ δὲ πορευόμενοι ἑχατέρω- 
θεν συνῆψαν τὼ ἄχρο, ἔφησαν ἰσχυρότερον γεγενημένοι, οἵ τε 
ἀπεληλυθότες, διὰ τὸς ἔμπροσθεν, οἵ τ᾽ ἔμτώροσθεν, διὼ τὸς 
ὄπισθεν προςγεγενημένθς. ᾿Ανωπτυχθείσης δ᾽ ὅτω τῆς φά- 
λαγγος, ἀνάγκη * τὸς ὥρώτες ἀρίςος eivou xoi τὸς τελευταίος, 
ἐν μέσῳ δὲ τὸς χακίςες τετάχθαι" ἡ δ᾽ ὅτως ἔχϑσα τάξις, χαὶ 
πρὸς τὸ μάχεσθαι ἐδόχει εὖ παρεσχευάσθαι, καὶ πρὸς τὸ μὴ 
φεύγειν. Καὶ οἱ ἱππεῖς δὲ " χαὶ οἱ γυμνῆται οἱ ἀπὸ τῶν χε- 
ράτων, αἰεὶ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τὸ ἄρχοντος τοσότῳ ὅσῳ 5 


necesse erat phalangem ad exiguam densitatem redigi. Haec igitur Cyrus 
cüm audisset, stans in medio exercitüs sui, cum iis quos circum se habebat, 
praecepit ut gravis armaturze milites ab utráque extremitate phalangem ex- 
plicantes abirent propter eam exercitüs partem quae subsisteret, donec utra- 
que extremitas ad se atque ad medium perveniret. Id cüm facerent, tum 
iis qui subsistebant fiducia quaedam continuó accedebat, quód duplicata 7aza 
esset aciei densitas: tum illis quoque fiducia similiter accedebat, qui absce- 
debant: mox enim illi qui subsistebant, prope ab hostibus aberant. Cüm au- 
tem progrediendo extremitates utrinque conjunxissent, constitéóre jam facti 
firmiores, tum qui abscesserant, propter anteriores ; tum anteriores, propter 
eos qui à tergo accesserunt. Hoc modo explicatá phalange, necesse est primos 
et ultimos fortissimos esse, ignavissimos in medio collocari: aciésque hunc 
in modum constituta et ad dimicandum, et ad prohibendam fugam instructa 
commodé videbatur. Pretereà equites et levis armature milites qui à 
cornibus procedebant, semper eó propiüs ad imperatorem accedebant, 


chart. Geog. Sacr.l 4. c. 13. et Pridea. 
connex. Hist. V. et N. T. ad an. 570. 
ἃ Τὸς πρώτους ἀρίςους, &c.] Idem preeci- 
pitur lib. 5. memorab. sub initium: x, γὰρ 
ἐν τῷ πολέμῳ τούς τὲ πρώτους ἀρίςους δεῖ τάττειν, 
x, τοὺς τελευταίους, ἐν δὲ μέσῳ vas χειρίςους, ἵνα 
ὑπὸ μὲν αὐτῶν ἄγωνται, ὑπὸ δὲ «τῶν ὠθῶνται. 
Dispositionem hane Fab. Qwüwtil. lib. 5. 
c. 12.  Homericam appellat; rexpicítque 
Yl. δ΄. v. 297, et seq. ubi Nestor. 
ἹἽἹἹππῆας μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφι,. 
Πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν ςῆσεν πολέας τε x, ἐσθλοὺς, 
Ἔρκος ἔμεν πολέμοιο" κακοὺς Ó ἐς μέσσον 
ἔλασσεν, 


Ὅφρα 3, οὐκ ἐθέλων τὶς ἀναγκαίῃ πολεμίζῃ. 
Hanc nimirum exercitum instruendi ra- 
tionem Rhetores in argumentorum dis- 
positione solent imitari. Quà de re vide 
Quinctil. dicto loco, et Cic. de Orat. 1. 2. 
c. 77. Idem de gruibus refert JElianus 
de Animal. l. 3. c. 13. E 

b Kai οἱ γυμνῆται oí, &c.] Ità editiones 
"lid. Eton. et Steph. In Leuncl. aliísque 
omittitur posterior hic articulus: quem 
quidem retinet MS. Bodl. priore illo omis- 
$0, et γυμνῆτες pro γυμνῆται repraesentat. 
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φάλαγξ βαθυτέρα ἐγίγνετο ἀναδιωλθμένη. Ἐπεὶ δὲ Bru 
συνεσπειράθησαν, ἀπήεσων, ἕως μὲν ἐξικνεῖτο τὼ βέλη ἀπὸ 78 
τείχς, ἐπὶ πόδα" ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν ἐγένοντο, ςρωαφέντες, xou τὸ 
μὲν πρῶτον ὀλίγα βήματα προϊόντες * μετεξάλλοντο ἐπὶ ἀσ- 
πίδω, καὶ ἵξαντο πρὸς τὸ τεῖχος βλέποντες" ὅσῳ δὲ προσωτέρω 
ἐγίγνοντο, τοσῶδε μανώτερον * μετεξάλλοντο. ᾿Επεὶ δὲ ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ ἐδόχεν eivou, ξυνεῖρον ἀπιόντες ἔς τε ἐπὶ τοῖς σχηναῖς 
ἐγένοντο. ᾿ : | 

Ἐπεὶ δὲ χατεςρατοπεδεύσαντο, συνεκάλεσεν ὁ Κῦρος τὸς 
ἐπικοαιρίες, καὶ ἔλεξεν, ᾿Ανδρες σύμμαχοι, τεθεάμεθα μὲν xóx- 
λῳ τὴν πόλιν" ἐγὼ δὲ, ὅπως μὲν ἄν τις ^ τείχη ὅτως ἰσχυρὼ καὶ 
ὑψηλὼ τὩροςμαχόμενος ἕλοι, dx ἐνορᾷν μοι δοχῶ᾽ ὅσῳ δὲ Ὁλέο- 
γες ἄνθρωποι ἐν τῇ πόλει εἰσὶν, ἐπείπερ 8 μάχονται ἐξιόντες, 
τοσότῳ ἂν ϑᾶττον λιμῷ αὐτὸς ἡγῦμαι ἁλῶναι. Ἐπ μή τινὰ 
ὃν ἄλλον τρόπον ἔχετε λέγειν, τότῳ πολιορχητέδς φημὶ εἶναι 
σὸς ἄνδρας. Καὶ ὁ Χρυσάντας site», " Ὃ δὲ ποταμὸς, ἔφη, 
ὅτος ὁ διὰ μέσης τῆς πόλεως. ῥεῖ͵ πλάτος ἔχων πλεῖον ἢ ἐπὶ 


quo phalanx duplicata densior efficiebatur. Cüm hoc sese modo conglo- 
bássent, pedetentim nde recedebant, quó tela de muro pertinebant: cüm- 
que extra telorum ictus essent, conversi, ac primüm quidem modicós passus 
progressi, statum mutabant clypeum versüs, atque ità consistebant, ut mu- 
. rum intuerentur; quanto autem longiüs abscederent, tanto rariüs fiebat 
mutatie. Posteaquam in tuto sibi esse videbantur, conserti continuóque 
ordine recedebant, donec ad tabernacula pervenirent. 

Ubi jam in castris essent, Cyrus eos, quos oporteret, convocavit et hunc 
sermonem habuit, Urbem, socii, undique contemplati sumus ; atque equi- 
dem quo pacto quis adeó firmos et excelsos muros oppugnando capere pos- 
Sit, videre mihi non videor: quanto autem plures homines in urbe sunt, 
quando ad pugnandum non exeant, tanto citius fieri arbitror, ut fame in 
potestatem redigantur. Nisi igitur aliquem alium, quem proponatis, mo- 
dum habetis, hoc Zpso nobis istos expugnandos esse aio. Et Chrysantas 


a Μετεθάλλοντο ἐπὶ, &c.] Consule Indic. 
Tacticum. 

b Μετεθάλλοντο] Muretus conjicit meliüs 
legi posse ἐθάλλοντο. Mihi magis placet 
vulgata lectio. De variis autem conver- 
sionibus vide sis JElian. c. 94. 

€ Τείχη οὕτως ἰσχυρὰ, &c.] Idem feré est 
quod Jerem. tradit li. 53, 58. Apud His- 
toricos quidem omnes decantata est muri 
hujus latitudo; tanta quse erat, ut quadri- 
δ: inter se occurrentes sine periculo com- 
meare possent. At de murorum et turri- 
um altitudine inter auctores minimé con- 
verit. Vide sis tamen quos supra paulo 
citavimus p. 370. 

d Ἐ πείπεο iuáyovrai, &c.] Vide Jer. li. 30. 


e *O δὲ ποταμὸς, &c.] Euphrates, scilicet : 
eujus deortu cursüque haud una est His- 
toricorum et Geographorum sententia. 
Ipsos, si libet, adeas: nempe Strab. l. 11. 


-p. 791. et seq. Plin. Hist. Nat. 1. 5. c. 


24. JMel.1.3. c. 8. Ptolem. 1. 5. c. 13. et 
Salmas. ad Solini c. 37. neque enim verbis 
Auctorum inter se dissentientium descri- 
bendis implere chartam tempüsque terere 
consentaneum est. "Tradunt quidem feré 
omnes, fluvium Babylonem interluisse ; 
quod de ramo quodam ejus intelligendum 
esse videtur. Capta autem erat Babylon 
ab illà extremitate, quá Euphrates in eam 
influit. Lege Jerem. li. 31. 
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δύο ςάδιω ; Nai μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ ΤΓωξρύας" χαὶ βάθος γε ὡς dà' 
ἂν δύο ἄνδρες, ὁ ἕτερος ἐπὶ τῷ ἑτέρα ἑξηχὼς, TB ὕδωτος ὑτερέ- 
χοιεν᾽ ὥςτε τῷ ποταμῷ ἔτι ἰσχυροτέρα ἐςὶν ἡ πόλις ἢ τοῖς τεί- 
χεσι. Καὶ ὁ Κῦρος, Ταῦτα μὲν, ἔφη, ὦ Χρυσάντα; ἐῶμεν ὅσα 
χρείττω ἐςὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως" διωμετρησαμένες δὲ χρὴ 
ὡς τάχιςω " τὸ μέρος ἕχαςον ἡμῶν, ὀρύττειν τάφρον ὡς πλα- 
rur") xoi βαθυτάτην, ὅπως ὁτιελαχίςων ἡμῖν τῶν φυλάχων 
δέοι. Οὕτω δὴ χύκλῳ διωμετρήσας περὶ τὸ τεῖχος, ἀπολιπὼν 
ὅσον τύρσεσι μεγάλωις ἀπὸ T8 ποτωμϑ, ὥρυσσεν ἔνθεν xou ἔνθεν 
σῦ χείχος τάφρον ὑπερμεγέθη, xoi τὴν γῆν ἀνέξαλλον πρὸς 
ἑαυτός. Καὶ πρῶτον μὲν πύργες ἐπὶ τῷ ποταμῷ ὠκχοδόμει, 
* Φοίνιξι ϑεμελιώσας 8. μεῖον ἢ * πλεθριαίοις" (εἰσὶ γὰρ xci 
μείζονες ἢ τοσοῦτοι τὸ μῆκος πεφυκότες" * xoi γὼρ δὴ πιεζόμε- 


inquit, Hiccine fluvius per mediam urbem labitur, cujus latitudo stadia duo 
superat? Τὰ profectó, ait Gobryas; ac tanta quoque profunditas ejus est, 
ut né duo quidem viri, alter alteri licét institerit, supra aquam extare pos- 
sint; quo fit ut fluvio sit urbs etiam munitior, quàm meenibus. Et Cyrus, 
Missa faciamus haec, ait, Chrysanta, qua viribus nostris potiora sunt; ad- 
hibitá veró mensurá, quamprimüm fossa latissima profundissimaque nobis 
erit ducenda, pro parte cuique suá, quó paucissimis custodibus nobis sit 
opus. Sic igitur undique circa murum spatia dimensus, relicto à flumine 
intervallo, quantum sufficeret magnis propugnaculis, ingentem fossam cir- 
cum murum undique duxit, terrámque adeo illi seipsos versüs egesserunt. 
Ac primüm quidem turres propter flumen exstruebat, palmis fundatas, qua- 
rum non minor erat, quàm plethri altitudo: (26i nascuntur enim, quze Πᾶς 
majorem etiam in longitudinem excrescunt; palma veró cüm a/iquo pre- 


ἃ Τὸ μέρος fkagov ἡμῶν] Ità rescripsimus 
admonitu partim MSti Bodl. partim edi- 
torum librorum: quorum alii dant, τὸ μέρος. 
ixágov ὑμῶν. alil, rà μέρος fkagov ἡμῶν" quod 
Stephano placet. 

b Φοίνιξι ϑεμελιώσας Strabo. 16. p. 1074. 
Ψιλὴ yàp ἡ χώρα, x ϑαμνώδης ἡ πολλὴ, πλὴν 
φοίνικος" οὗτος δὲ πλεῖςος ἐν τῇ Βαθυλωνίᾳ, πολὺς 
z ἐν Σούσοις, Z, ἐν τῇ παραλίᾳ Περσίδι Ean- 
dem hanc regionem palmis frequentibus 
consitam esse testatur etiam Diodor. Sic. 
l. 2, p. 136. 

c ID«0puaforg] Interpretes Xenophontis, 
Herodoti, Diodori Siculi, aliorumque His- 
toricum πλέθρα Grecorum, Latiné jugera 
minüs accuraté reddere consueverunt: 
Plinium, opinor, vel Poétas imitati. Con- 
fer Plin. N. H. 1. 36. c. 12. cum Herodoto. 
l. 2. c. 124. et seq. et .Melá 1. 1. c. 9. ubi de 
Pyramidum dimensionibus agitur. De- 
inde lege. Homerum, Odys. X. v. 575. et 
seq. de Tityo: et de eodem, Lucret. lib. 3. 
v. 1001. Virgil. Eneid. 6. v. 596, Tibul. 
lib 1. eleg. 3. Ovid. Metam. l. 4. v. 450. 


et seq. quibus in locis Homeri πέλεθρα sive 
πλέθρα à Latinis Poétis καταχρηςικῶς καὶ 
ὑπερθολικῶς in jugera verti videre est. Εἰ 
his quidem ignoscendum, quando plethra 
Latinis non sit usitata, nec vox :equé so- 
nans, ac jugera. Sed risum sané haud 
tenuerit quisquam, cüm Interpretes etiam 
Homeri aliorámque viderit, eandem in- 
auspicato sibi vindicásse licentiam, atque 
adeó immane quantum vel Graecorum 
auxisse mendacia. JPlethrwm autem, teste 
Suidá, centum pedes; jugerwm, ducentos 
quadraginta continet, ex: Quinclil. mente 
Instit. Or.l. 1. c. 10. Suide accedit Pha- 
vorinus; quilocum etiam hunc citans, ait, 
Ξενοφῶν φησι φύεσϑαι ἐν Βαδυλῶνι πλεθριανοὺς 
(reponendum, opinor, ex Xenoph. et Sui- 
dà, πλεθριαίους) φοίνικας. Confer Cl. Ber- 
nard.«le mens. et pond. 1. 3. p. 225. et 
doctis. Perizon. ad JElian. V. H.1. 3. c. 1. 

d Kal yàp δὴ πιεζόμενοι, &c.] .4. Gellius 
N. Α.}. 3. 6. 6. Jdristotelem et Plutarchum 
auctores laudans, hzc de vi et naturà pal- 
m2 arboris narrat: Si super palma arboris 
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vos οἱ Φοίνιχες ὑπὸ βώρες ἄνω χυρτϑνται, ὥςπερ οἱ ὄνοι οἱ χαν- 
θήλιοι) τότος δ᾽ ὑπετίθει τότε ἕνεκα, ὅπως ὀτιμάλιςα ἐοίχοι 
πολιορχήσειν πωρασχευαζομένῳ, ὡς εἰ καὶ διαφύγοι ὁ ποταμὸς 
eig τὴν τάφρον, "μὴ ἀνέλοι τὸς πύργος. ᾿Ανίςη δὲ xoi ἄλλος 
πολλὸς πύργος ἐπὶ τῆς ἀμξολάδος γῆς, ὅπως ὁτιπλεῖξα φυ- 
λακτήρια εἴη. Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐποίδν' οἱ δὲ ἐν τῷ τείχει P χα- 
τεγέλων τῆς πολιορκίας, ὡς ἔχοντες τὼ ἐπιτήδεια πλέον ἢ εἴχοσιν 
ἐτῶν. ᾿Αχόσας δὲ ταῦτα ὁ Küpoc, τὸ ςράτευμω " χατένειμε 
εἷς δώδεχω μέρη, ὡς μῆνω T8 ἐνιαυτᾶ ἕχαςον τὸ μέρος φυλάξον. 
Oi δ᾽ αὖ Βαξυλώνιοι, ἀχόσαντες ταῦτω, πολὺ ἔτι μᾶλλον. χα- 
φεγέλων, “ ἐννοόμενοι εἰ σφᾶς Φρύγες xoi Δύχιοι χαὶ ᾿Αράξιοι 
καὶ Καππαδόχωι φυλάξοιεν, ὃς σφίσιν ἐνόμιζον πάντας εὐμε- 


muntur pondere, sursum incurvantur, quemadmodum et asini clitellarii) has . 
autem palmas operi proptereà subjecit, ut quàm maximé videretur id facere, 
quod solent qui ad urbem obsidendam sese comparent; ut tametsi flumen 
in fossam dilaberetur, ipsas turres non everteret. Etiam multas alias turres 
' supra terram egestam excitabat, ut quàm plurima essent excubiarum loca. 
Et has quidem illi res agebant; qui autem in muro stabant, obsidionem 
hanc irridebant, quód iis esset commeatus in annos plus viginti. Qua Cy- 
rus cüm audisset, in partes duodecim exercitüm divisit, ut pars quaelibet, 
unum anni mensem in excubiis esset. Dabylonii rursum, his auditis, multó 
etiam magis irridebant, qui cogitarent secum, Phrygas et Lycios et Arabas 
et Cappadocas futuros contra se in excubiis, quos omnes arbitrabantur ani- 


liznum magna pondera imponas, ac tam 
graviter wrgeas onerésque, ut magnitudo 
oneris sustineri non queat; mon deorsum 
palma cedit, nec intra.flectitwr, sed. adversis 
pondus resurgit, et swrsum nititur recurva- 
türque. Strabo lib. 15. pag. 1063.  'Iótov 
δέ τι πάσχειν τὴν φοινικίνην δοκόν" gepeàv yàp 
οὖσαν παλαιουμένην, οὐκ elg τὸ κάτω τὴν ἔνδοσιν 
λαμϑάνειν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἄνω μέρος κυρτοῦσθαι τῷ 
βάρει, X, βέλτιον ἀνέχειν τὴν ὀροφήν. Vide 
sis etiam Plin. N. Hist. 1. 13. c. 4. et 1. 
16. c. 42. et Plutarch. Sympos. lib. 8. 
προθλ. δ΄, 

38 55«] Hanc lectionem ex Came- 
rarii exemplari adducit Stephanus, quam 
veram esse censet: et ipse quidem in textu 
pro vulgatà illà μὴ dv £e reponendam 
curavi. JMuretus testatur in libris veteri- 
bus legi μὴ ἀνέλοιτο. 

b Κατεγέλων τῆς πολιορκίας, ὡς, &c.] Au- 
dire juvabit, quid istà de urbe tradit Q. 
Curtius 1. 5. c. 1. dc nà totam quidem ur- 
bem tectis occupaverunt ; per 90 stadia habi- 
tatur ; c&tera serunt colántque, ut si 


externa vis ingruat, obsessis alimenta ex ip- 
Sius urbis solo subministrentur. ^ Confer 
Herod. l. 1. c. 178. 

€ Κατένειμε εἰς δώδεκα, &c.] Vulgo deest 
praepositio. εἰς, quam vel subaudiendam, 
vel per imprudentiam à typographis prz- 
teritam censuit Portus. Patitur ea qui- 
dem interdum ellipsin; sed maximé apud 
Poétas, et post verba motum ad locum. 
significantia. Itaque reponenda potiüs 
quàm subintelligenda videtur; presertim 
cüm, JMureto teste, in libris veteribus in- 
veniatur. | 

d Ἐννοόμενοι εἰ, &c.] Particulam hanc 
pro ὅτι nonnunquam accipi annotavit Bu- 
deus Comm. G. L. p. 978. adlatis ex 
Demosthene exemplis. Ejus autem in 
hujusmodi sensu usus, Devario judice, 
proprius est dubiis rebus de quibus tametsi 
credamus, pro certis tamen adfirmare non 

ossumus. Vide tamen quse notavimus 

p.207. Confer Act. xxvi. 8. ubi frustrà 
est, ut Grotius, qui el pro ὅτε ad modum 
Hebrei CON poni ait. 
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vectes εἶνωι ἢ ἸΠέρσαις. 
γα! ἦσαν. P | 

Ὁ δὲ Κῦρος, ἐπειδὴ " ἑορτὴν τοιαύτην ἐν Βαζυλῶν, ἤχϑσεν 
εἶνωι, ἐν ἣ πάντες Βαξυλώνιοι ὅλην τὴν νύχτω πίνοσι xo χω- 
μάξϑσιν ἐν ταύτῃ, ἐπειδὴ vy go, συνεσχότασε, λωξὼν πολλὲς 
ἀνθρώπες, ἀνεςόμωσε "τὰς τάφρος τὰς πρὸς τὸν ποταμόν. Ὥς 
δὲ rüro ἐγένετο, τὸ ὕδωρ xod, τὼς τάφρος ἐχώρει ἐν τῇ νυχτί; 
ἡ δὲ διὼ τῆς πόλεως τὸ ποτωμᾶ ὁδὸς πορεύσιμος ἀνθρώποις 
ἐγίγνετο. “ Ὡς δὲ τὸ 78 ποταμϑ ὅτως ἐπορσύνετο, πωρηγγύη-" 
σεν 0 Κῦρος Iléecoug χιλιάρχοις xoi M xod ἱππέων, εἰς. 
δύο ἄγοντας τὴν χιλιοςὺν παρεῖνωι Ὡρὸς αὐτὸν, τὸς δ᾽ ἄλλος 
συμμάχϑς κατ᾽ ἐρὼν τότων ἕσεσθαι, ἧπερ πρόσθεν τετωγμένες. 
Oi μὲν δὴ παρῆσαν᾽ ὁ δὲ, χαταξιξάσας εἰς τὸ ξηρὸν τῷ ποτα- 
μϑ τὸς ὑπηρέτας xou σεξὸς καὶ ἱππέας, ἐχέλευσε σχέψασθαι εἰ 
πορεύσιμον εἴη τὸ ἔδαφος τὸ ποταμῦδ. Ἐπεὶ δὲ ἀπήγγειλαν 
ὅτι! σορεύσιμον εἴη, ἐντωῦθω δὴ συγχωλέσας τὸς ἡγεμόνας τῶν 
πεζῶν χαὶ τῶν ἱππέων, ἔλεξε τοιάδε" πη o 

** "Ayüeeg Φίλοι, ὁ μὲν ποταμὸς ἡμῖν πωρωκεχώρηχε τῆς εἰς 


9074 


Καὶ αἱ μὲν τάφροι ἤδη ὀρωρυγμέ- 


mis erga se magis esse benevolis, quàm erga Persas. Ας fosse quidem 
ductee erant : SUME 

Cyrus veró, cüm audiiset celebrari Babylone festum quendam ejusmodi 
diem, quo Babylonii omnes nocte totà potarent et commissarentur, eo die, : 
cüm primüm invesperasceret, magnáà hominum multitudine adhibitá, fos- 
sarum ostia fluvium versüs aperuit. lioc cüm factum esset, aqua noctu in 
fossas manabat; et alveus fluvii per urbem £endens, hominibus pervius 
esse coepit. Id ubi de flumine hoc modo ei successisset, Persicis Cyrus et 
equitum et peditum tribunis imperat, mille suos in binos explicatos ducendo 
apud se adessent; reliqui socii hos à tergo sequerentur, instructi quemad- 
modüm pris. Et hi quidem aderant; cüm ille, in siccam fluminis par- 
tem ministris suis, tam peditibus quàm equitibus immissis, ut explorarent 
an vadum fluminis permeari possit imperavit. Posteaquam illi posse per- 
meari renuntiárunt, tum veró peditum equitámque ducibus convocatis, hu- 
jusmodi verba fecit ; | . 

* Flumen hoc nobis, amici, viam in urbem concessit: eam nos animis - 


θὲ 


das. 


& 'Eopriv τοιαύτην, &c.] Hoc de Festo 
agitur Daniel v. 
- b Τὰς τάφρους τὰς, &c.] Ità editiones did. 
Eton. Leuncl. Stephanus exhibet τάφρους 
τὰς οὔσας, &c. addità tamen huic participio 


vocis suspecta notà. Quod autem ad rem: 


ipsam attinet, quà de hoc agitur in loco, 
vide omnino Jerem. l. 94. 38. li. 32. 36. 
ubi manifesté adluditur ad aquas Euphra- 
tis à Cyro in paludem Nitocris abducen- 


Conferre juvabit Herod. 1. 1. c. 191. 
et Polycen.l. 7. c. 6. Refertur ab Usserio 
ad annum M. 3466. J. P. 4176. ante zr. 
Christ. 538. Len 
c Ὡς δὲ τὸ τοῦ Eàdem prorsus ellipticé 
loquendi ratione utitur, Mat. xxi. 21. —— 
à μόνον τὸ τῆς συκῆς, &c. Sic autem loqui 
amant auctores, quoties indicare volunt, 
quod alteri quocunque modo accidit. 
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“φὴν πόλιν 608 ἡμεῖς δὲ Syo.Dp8rrec " εἰςίωμεν εἴσω, ἐννοόμενοι 
“ὅτι ὅτοι ἐφ᾽ ὃς νῦν πορευσόμεθα, ἐκεῖνοί εἶσιν ὃς ἡμεῖς καὶ 
“ συμμάχδς Ὡρὸς ἑωυτοῖς ἔχοντας, xo ἐγρηγορότας ἅπαντας 
“ xoi νήφοντας, καὶ ἐξωπλισμένος αὶ συντετωγ μένϑς ἐνικῶμεν᾽ νῦν 
* δὴν ἐπ᾽ αὐτὸς ἴωμεν ἐν ὦ πολλοὶ μὲν αὐτῶν χωθεύδοσι, * πολλοὶ 
“ δ᾽ αὐτῶν μεθύϑσι, πάντες δὲ ἀσύνταχτοί εἰσιν" ὅταν δὲ xou οἷσ- 
“θωντῶι ἡμᾶς ἔνδον ὄντας, * πολὺ ἂν Eri μᾶλλον ἢ νῦν ἀχρεῖοι 
“ἔσονται, ὑπὸ T8 ἐκπεπλῆχθαι. ἘΝ δέ τις τῦτο ἐννοεῖται, ὃ δὴ 
"TP MAI - ἢ / AES 3-19. X X4 NS P 
λέγετωι Φοξερὸν eiyou τοῖς εἰς πόλιν εἰςιὅσι, μὴ ἐπὶ τὰ τέγη 
“ ἀναξάντες βάλωσιν ἔνθεν καὶ ἔνθεν, r&ro μάλιςω So pere: ἢν 
* yàg ἀναξῶσί τινες ἐπὶ τὰς οἰχίως, ἔχομεν σύμμωχον Ὡεὸν 
**"IHooicoy.. “Εὔφλεχτα δὲ τὼ πρόθυρω αὐτῶν, Φοίνικος μὲν αἱ 
ἐς ύρωι πεποιημένωι, ἀσφάλτῳ δὲ ὑπεχχαύματι κεχρισμέναι. 
“Ἡμεῖς δ᾽ αὖ πολλὴν Qoo, ἔχομεν, ἣ ταχὺ πολὺ πῦρ τέξεται, 


* preesentibus et omni timore vacuis ingrediamur, nobiscum ipsi reputantes, 
* hos, quos adgressuri nunc sumus, eos esse, quos à sociis sibi adjunctis 
* instructos, et omnes vigilantes et sobrios, armatos et in acie dispositos vi- 
* cimus: jam veró adversüs eos tendamus quo tempore multi eorum dor- 
* miunt, multi sunt ebrii, universi denique inordinati: cüm autem et nos 
* jntus esse senserint, multó magis etiam, quàm nunc, inutiles futuri sunt, 
* quia exanimati erunt. Atsi hzc in mentem alicui venit, quod sané fer- 
* tur esse formidolosum urbem intrantibus, né tectis illi cornscensis hinc 
* inde tela Zn nos conjiciant, id ipsum maximé vobis animos addat: nam si 
* qui conscendent aedes, adjutor nobis est deus Vulcanus. Sunt veró eo- 
* rum vestibula crematu facilia; cüm januz palmarum 6 materiá fabri- 
* catze sint, et bitumine illitze, quod ignem facilé concipit. Nobis autem 
4 et faces plurimae sunt, quae incendium ingens citó parient, et copia picis 


a Εἰςίωμεν εἴσω, &c.] Hc sincera est 
edit. Eton. lectio, que in margine MSti 
quoque Bodl. comparet. In cseteris libris 
legitur εἰςίωμεν, μηδὲν φοθούμενοι, εἴσω, 
ἐννούμενοι, &c. Αἴ Stephanus recté verba 
hzc, μηδὲν φοθούμενοι, ex margini adscripto 
scholio irrepsisse putat: ibi enim partici- 
pium ϑαῤῥοῦντες iis expositum fuerat. — — 

b 'Ez' αὐτοὺς ἰώμεν, &c.] In editione .Ald. 
perperam scribitur ióyev: in reliquis exstat 
recepta scriptura: aliam tamen tam Ste- 
pham: quàm Leunclavius margini ad- 
scripsére, nimirum elyev quam hic in loco 
vertendo sequitur. 

€ Πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν, &c.] Muretus ex libris 
suis adfert πολλοὶ δ᾽ dv μεθύνσι. — Sed contra 
esterorum omnium fidem nihil mutan- 
dum. Vide Jerem. li. 39. 57. 

d Πολὺ dv ἔτι μᾶλλον, & c.] Lege Isa. xiii. 
7.8, Xxxi.2, 3. Jer 1.35, 36,43. li. 30. 

e Ἥφαιςον] Vox origine orientalis, quz 
Doricé scribitur "A$aigos, i. e. NDWN 3N 


afesto, pater seu inventor ignis; quia, ut 
Greci fabulantur, ἐφεῦρε πῦρ, X, τέχνας δὲ 
τῶν ἐκ πυρὸς ὁπόσας. Hinc ignis etiam ipse 
Ἥφαιςος à Graecis nuncupetür. [1 ὰ Teetz. 
chil. 10. histor. 335. ς 


Ἔκ τῷ Ἡφαίςυ roryagüv T8 πῦρ &bevonkóros, 
Y ^ * c A OE 
"Héaigov καὶ τὸ πῦρ φαμὲν, τῷ εὑρετῇ ἐπίσης. 


Vulcani adpellatio ad voces np 52 T'ubal 
Cain, Gen. iv. 22. proximé accedit: atque 
adeó haud sine causá viri docti statuerunt 
Vulcanum esse T'ubal Cain. 

f Εὔφλεκτα δὲ, &c.] Strabo lib. 16. Ὁ. 
1073, et seq. de Babylonià : Διὰ δὲ τὸν τῆς 
ὕλης σπάνιν, ἐκ φοινίκων ξύλων al οἰκοδομαὶ «ὧν- 
τελοῦνται, καὶ δοκοῖς καὶ ςύλοις" περὶ δὲ τοὺς 
ςύλος ςρέφοντες ἐκ τῆς καλάμης σχοίνια mepiri- 
θέασιν᾽ εἶτ᾽ ἐπαλείφοντες χρώμασι καταγράφουσι 
τὰς δὲ ϑύρας ἀσφάλτω. &c 


3B 


276 
* σολλὴν δὲ σίττον xo ςυππεῖον, ἃ τῶχυ παραχαλεῖ πολλὴν 
* φλόγα" ὥςτε ἀνάγκην εἴνω! ἢ " φεύγειν ovy 0 τὸς ἀπὸ τῶν οἷ- 
€ χιῶν, ἢ τωχὺ κατακχεχαῦσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἄγετε, λαμβάνετε ὅπλα: 
“ ἡγήσομωι δὲ ἐγὼ σὸν τοῖς ϑεοῖς. ὝὙ μεῖς 0, ἔφη, ὦ Ταδάτα 
* χαὶ TwGeón, δείκνυτε τὼς ὁδός" ice γαάρ' ὅταν δὲ ἐντὸς γενώ- 
* ueÜo, τὴν τωχίςην ἄγετε "ἐπὶ τὰ βασίλεια." Καὶ μὴν, 
ἔφασαν οἱ ἀμφὶ τὸν l'uGgónv, ἐδὲν ἂν εἴη ϑωυμαςὸν, εἰ εἶεν. 
ἄκλειςοι αἱ πύλαι αἱ 78 βασιλείϑ' ἐν χώμῳ γὼρ δοκεῖ 5 πόλις 
πᾶσα εἶναι τῇδε τῇ νυχτί. Φυλαχῇ μέντοι πρὸ τῶν πυλῶν ἐν- 
τευξόμεθα" ἔς! γὰρ αἰεὶ τεταγμένη. “Οὐχ ἂν ἀμελεῖν δέοι, 
ἔφη ὁ Κῦρος, ἀλλ᾽ ἰέναι, ἵνα ἀπαρασκεύδς ὡς μάλιςα λάξ ὠμεν 
τὸς ἄνδρας: | NEAN | 
"Ezei δὲ ταῦτα ἐῤῥήθη, ἐπορεύοντο" τῶν δὲ ἀπαντώντων oi μὲν 
ἀπέθνησκον ποιόμενοι, οἱ δ᾽ ἔφευγον “ πάλιν εἴσω, οἱ δ᾽ ἐξόων. 


4 


EENODONTOX 


* ac stuppa, qua citó magnam flammam eliciunt: adeó ut vel celeriter 
* necesse sit hos ex. aedibus aufugere, vel celeriter exuri. —Verüm agite, 
* arma capite; diis equidem juvantibus praibo. "Vos autem Gadata et 
* Gobrya, demonstrate, nobis itinera ; cüm ea vobis sint cognita: et ubi 
* jam intus erimus, quamprimüm ad regiam ducite? | Atqui, aiebant illi 
qui erant cum Gobryá, non mirum fuerit, si quidem nec porte ipsius regiae 
clausz sint: urbs enim tota videtur hác nocte comissationi esse intenta. 
Sed in excubias tamen ante regic portas incidemus ; quód eze semper istic 
collocentur. Non negligenda rcs est, ait Cyrus, sed eundum, ut eos quàm 
maximé imparatos offendamus. 

Hec ubi dicta fuerunt, pergebant: si qui autem eis obviam venirent, 
partim caesi peribant, partim intró fugá se recipiebant, partim clamorem 


ἃ Φεύγειν ταχὺ τοὺς ἀπὸ, &c.] Leunclavius 
αὐτὸς, prO τοὺς, quod in omnibus reperitur 
libris, reponendum censet. Sed ferri 
tamen potest vulgata lectio, ut eodem 
modo dicatur hie φεύγειν ταχὺ τοὺς ἀπὸ τῶν 
οἰκιῶν, quo dictum est à»a6. ε΄. p. 206. 
"Edevyov οὖν κα ol ἀπὸ τυύτων τῶν οἰκιῶν. 

Ὁ ᾿Επὶ τὰ βασίλεια. Καὶ, &c.] Inter has 
voces βασίλεια. Καὶ, &c. aliqua desi- 
derari tam Stephanus quàm Leunclavius 
aliquando suspicati sunt. "Tàndem utri- 
que magis placuit et distinctionis et scrip- 
ture verborum, quz» mox sequuntur, mu- 
tatio. Duas itaque lectiones hasce Ste- 
plianus ex conjecturà proponit: priraa, 
— τοῦ βασιλείου, ὡς ἕν κώμῳ δεῖ, κωμάζει yàp ἡ 
πόλις πᾶσα τῇδε, & c. altera, τοῦ βασιλείου 
ὡς ἐν κώμῳ. ἐν κώμῳ γὰρ δοκεῖ ἡ πόλις πᾶσα εἶναι 
τῇδε, &c. Hoc postremo feré modo .Mu- 
vetus eliam totum hunc locum legendum 
putavit ——o)0!» ἂν εἴη Savpuagóv, εἰ καὶ 
ἄκλειςοι αἱ πύλαι αἱ τοῦ βασιλεία εἶεν, ὡς ἐν 
κώμῳ. ἐν κώμῳ γὰρ δοκεῖ ἡ πόλις πᾶσα εἶναι, 


τῇδε τῇ νυκτί, Minüs sane mihi grata est 
ista repetitio ὡς iv κώμῳ. ἐν κώμῳ yàp, 
&c. quare prz cseteris arridet Leunclavii, 
locum ità refingentis, conjecturá: οὐδὲν d» 
εἴη Savpagóv, el kal εἶεν ἄκλειςοι αἷ πύλαι αἱ τοῦ 
βασιλείου. ὡς ἐν κώμῳ γὰρ δοκεῖ fj πόλις πᾶσα 
εἶναι. τῇδε τῇ νυκτί. Quin οὐ Camerarius 
lectionem hanc nonnihil confirmat, qui in 
vet. suo libro totum locum sic legi annotat. 
οὐδὲν ἂν εἴη Savpagóv, εἰ καὶ ἄκλειςοι αἱ πύλαι αἱ 
T8 βασιλείου εἶεν᾽ κωμοδοκεῖ γὰρ ἡ πόλις πᾶσα 
τῇδε, & c. Atveró novyumest illud κωμοδοκεῖ, 
et haud dubié πονηροῦ κόμματος. υ 
autem lpsius convivii mentio est Danielis 
v. Vide Isai. xlv. Vulgo legitur οὐδὲν dv 
εἴη ϑαυμαστόν" ἃ yàp ἄκλειςοι αἱ πύλαι αἱ 78 
βασιλείεω" ὡς ἐν κώμῳ δοκεῖ γὰρ fj, 6. - ; 

€ Οὐκ ἂν ἀμελεῖν, &c,] Ità libri, quos. 
vidi, omnes. .Muretus autem legit, oix 
ἄρα μέλλειν δεῖ. Nec, opinor, malé. 

d Πάλιν εἴσω, &c.] Leunclavius in Ca- 
merarii libro rectiüs scriptum putat, ἔφευ- 
yov πάλιν ὀπίσω. quod mibi quidem non 


"s 
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Oi δ᾽ ἀμφὶ τὸν l'uGebow συνεξόων αὐτοῖς, ὡς χωμωςαὶ ὄντες 
καὶ αὐτοί’ χαὶ * ἰόντες ἣ ἐδύνωντο ὡς τάχιςα ἐπὶ τοῖς βασι- 
λείοις ἐγένοντο. Καὶ οἱ μὲν σὺν τῷ Γωξρύῳ xoi Τ᾽ αδάτῳ τε- 
τωγμένοι χκεχλεισιμένως εὑρίσχϑσι τὼς πύλας T8 βασιλείδ᾽ οἱ 
δ᾽ ἐπὶ τὸς φύλακας τωχθέντες ἐπειςπίπτϑσιν αὐτοῖς ὃ πίνοσι 
πρὸς φῶς πολὺ, χαὶ εὐθὺς * ὡς πολέμιοι ἐχρῶντο αὐτοῖς. ὭὩς 

& χραυγὴ καὶ χτύπος ἐγίγνετο, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον τῷ ϑορύξ, 
* χελεύσαντος T8 ξζασιλέως σχέψασθαι τί εἴη τὸ πρᾶγμα, ἐκ- 
Üéací τινες ἀνοίξαντες τὰς σύλας. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Γαδάταν 

ὡς εἶδον τὼς πύλας χωλώσας, εἰςπίπτθσι, χωὶ τοῖς πάλιν φεύ- 
| yacw εἴσω ἐφεπόμενοι, καὶ πωίοντες ἀφικχνόνται " πρὸς τὸν βα- 
σιλέα" χαὶ ἤδη ἑςηχότω αὐτὸν xou] ἐσπωσμένον ὃν εἶχεν ἀκινά- 


edebant. Qui veró circa Gobryam erant, eosdem cum illis clamores ede- 
bant, velut ipsi quoque commissatores : et pergentes quà celerrime progredi 
poterant, ad regiam perveniunt. . Et hi quidem Gobryz Gadatzque ad- 
juncti portas regize clausas inveniunt; qui veró adversüs regie custodes 
ire jussi fuerant, magno cum impetu irruunt in eos ad ignem largum potan- 
tes, statimque hostili cum eis more agunt. Orto autem clamore ac strepitu, 
cüm ii, qui erant intus, tumultum sentirent, et inspici rex juberet, quid illud 
esset rei, apertis aliqui portis procurrunt. Cüm portas ii, qui circa Gada- 
tam erant, patefactas conspicerent, irruunt, et illos rursüs fugientes intró 
insequuti, ac ferientes ad regem perveniunt; eümque jam erectum cum aci- 


squé placet. Nam, ut taceam aliorum 
omnium librorum auctoritatem, de vulga- 
te lectionis sinceritate dubitationem tol- 
lant omnem ea, qu: paulo póst sequuntur: 


X, τοῖς πάλιν φεύγουσιν εἴσω, &c. Vide Jerem. 


li. 38. 

a Ἰόντες ἢ ἐδύναντο ὡς, &c.] In editione 
Eton. deest illud ὡς post ἐδύναντο ; et ità 
quidem secundüm vulgarem loquendi 
formam dicendum videtur ; scil. vel ἢ ἐδύ- 
»ayro τάχιςα Sine ὡς" vel scribendum ὡς 
ἐδύναντο ráyiga sine 7.  Ità noster ἀναό. δ΄, 
p.194. Τῇ δ᾽ ὑςεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἶναι, 
jj δύναιντο τάχιςα, &c. — Fieri tamen potest, 
inquit Stephanus, ut ἐκ τοῦ agaXWjAe 
R x positum fuerit. Nisi forte di- 
camus distinguendum post ἢ ἐδύναντο, ut 
ὡς ráviga cum sequentibus connectatur. 
Hanc sané distinguendi rationem sequun- 
tur Camerarius et Gabrielius; eidémque 
favet Zonaras,apud quem sic legitur et 
distinguitur, ὡς ἐδύναντο, ráyiga ἐπὶ, &c. 
Sed MS. Bodl. et editiones Jd. Steph. 
Leuncl. receptam lectionem et distinguen- 
. di rationem constabiliunt. 

b Πίνυσι πρὸς φῶς] Hoc in loco φῶς deno- 
tat ignem: quem igitur Hammondus et 


Gatakerus putant esse Hebraismum, Marc. 

xiv. 54. nullus est. —. Hesychius, φῶς, τὸ πῦρ 
z ἡ xápa Forsan, ἡ ἐσχάρα. Locus au- 
tem hic egregié facit ad illustrandum vati- 
cinium Jeremie de Babyloniis, quos, ubi 
incaluissent, trucidatum iri ait cap. li. 39. 
Veré ergo incaluerant et vino et igne in- 
genti. Conf. v. 57. 

C 'Qg πολέμιοι, 8.6. Muretus legit, πολε- 
μίοις. . Sed rectiüs, opinor, MS. Bodl. et 
editi libri, πολέμιοι. Nam. priüs συνεθόων 
αὐτοῖς, ὡς κωμας αἱ ὄντες, nunc tandem, qua- 
les reverà fuerant, ostendunt. 

d Κελεύσαντος r8 βασιλέως, &c.] Conf. Isai. 
xlv. 1. 

e Πρὸς τὸν βασιλέα, &oc.] Scil. Belshaza- 
rem; qui et JVabonnidus à Beroso, Laby- 
nitus ab Herodoto vocatur. Vide Isai. 
xii. 14, 15, xxi. 2, 3, 4. xlv. 1. et seq. 
Dan. v. 30. Jer. xxv. 12, 13, 14. l. li. 
passim. Anno autem M. 3466. J. P. 
4176. ante :&ram Christianam 538, Baby- 
lonicum imperium eversum erat, atque 
ad Medos et Persas victores, prout à Pro- 
phetis praedictum erat, translatum. | Con- 
fer. Berosum apud Joseph. contra Jlpi. 1. 1. 
c. 20. et Euseb. Proepar. Evang. 1. 9. c. 40. 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


χὴν εὑρίσχεσι. Καὶ τῶῦτον μὲν oi σὺν Γαδάτῳ xoi Γωξρύῳᾳ 
πολλοὶ ἐχειρθντο" xoi oi σὺν αὐτῷ δὲ ἀπέθνησκον, ὁ μὲν, προ: 
δαλλόμενός τι, ὁ δὲ, φεύγων, ὁ δέ γε, xoi ἀμυνόμενος ὅτῳ 
ἐδύνατο. Ὁ δὲ Κῦρος διέπεμῶε τὼς τῶν ἱππέων τάξεις χατὼ 
τὸς 008g xo προεῖπεν, ὃς μὲν ἔξω λαμξάνοιεν χαταχαίνειν, 
τὸς δ᾽ ἐν τοῖς οἰκίωις κηρύττειν τὸς Συριςὶ ἐπιςωμένος ἔνδον μέ- 
νειν" el δέ τις ἔξω ληφθείη, ὅτι ϑανατώσοιτο. Οἱ μὲν δὴ ταῦ- 
τὰ ἐποίϑν. | ! 

Γαδάτας δὲ xoi DwGebag qxov xoi ϑεὸς μὲν πρῶτον προξε- 
κύνον ὅτι τετιμωρημένοι ἦσαν τὸν ἀνόσιον βασιλέω, ἔπειτα δὲ 
Κύρο χωτεφίλον xoi χεῖρας xoi πόδας, " πολλὼ δαχρύοντες 
ἅμα χωρῷ καὶ εὐφραινόμενοι. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, καὶ ἦσ- 
So»ro οἱ τὸς ἄχρος ἔχοντες ἑωλωχυῖάν τε τὴν πόλιν χαὶ τὸν 
βασιλέα τεθνηχότω, πωραδιδόασι καὶ τὼς ἄχρως. Ὁ δὲ Κῦ- 
goc τὼς μὲν ἄχρας εὐθὺς πωρελάμθρανε, καὶ φρϑράρχας τε καὶ 


nace, quem strictum tenebat, inveniunt. Hunc Gadatai et Gobryani nu- 
mero plures opprimunt; atque ii etiam, qui cüm ipso erant, perierunt ; 
alius cüm aliquid objiceret; alius, cüm fugeret; alius, cüm se quacunque 
re poterat tueretur, Cyrus autem cohortes equitum per vias passim di- 
mittebat; et edicebat, ut quos extra domos deprehenderent, occiderent ; 
ütque ii, qui linguze Syriacze periti erant, denuntiarent illis. qui adAuc in 
sedibus essent, ut intus manerent: quód si quis foris deprehenderetur, cum 
morte multandum. Et hi quidem hzc exsequebantur. 

Gadatas autem et Gobryas accesserunt; ac deos primüm venerati sunt, 
quód de impio rege poenas sumpsissent; deinde manus et pedes Cyri de- 
osculabantur, cüm prz gaudio, simul et lacrimas copiose profunderent et 
laetitiae signa darent. Posteaquam illuxisset, ac sensissent illi, qui arces 
tenebant, tum urbem esse captam, tum regem occisum, arces etiam tradunt. 
Cyrus eas statim occupat, et praesidiorum magistros cum militibus przesi- 


qui aderant acclamatione dilaudatus, la- 


a Πολλὰ δακρύοντες, &e.] De lacrirhis 
gaudio expressis sic Philo, περὶ ἀποικ. p. 
412. ed. nov. Par. ᾿Αλλὰ yàp καὶ τοῖς χορευ- 
rais τῆς ἀρετῆς σφαδάζειν x, δακρύειν ἔθος ἢ τὰς 
τῶν ἀφρόνων ὀδυρομένοις συμφυρὰς, ἢ διὰ περι- 
χάρειαν" γίνεται δὲ αὕτη, ὅταν ἀθρόα ἀγαθὰ μηδὲν 
προςδοκηθέντα ποτὲ, αἰφνίδιον ὀμθρήσαντα πλημ- 
μυρῇ, &c. — Suetonius lib. 2. p. 29. edit. 
Casaub. fol. tradit, Jlugustum etiam .Mes- 
salle, eum ex mandatis Senatüs P. Q. R. 
patrem patrie salütanti, lacrimantem res- 
pondisse. Quem ad loeum simile exem- 
plum adduxit Casaubonus, de lacrimis 
magni principis Ptolem:ei ex l:ztitià ma- 
nantibus: qui, Josepho auctore, cüm adlata 
recens ὃ Judzeá Legis Dei sacra volumina 
venerabundus tractaret, eóque aomine 
Deo O. M. gratias ageret faustà omnium 


crimas non tenuit. Josephus eleganter: 
ἐκθοησάντων δ᾽ ὑφ᾽ Ev τῶν πρεσθυτέρων x, τῶν 
συμπαρόντων, γίνεσθαι τὰ ἀγαθὰ τῷ βασιλεῖ, δι᾽ 
ὑπερθδολὴν ἡδονῆς εἰς δάκρυα προὔπεσε. φύσει τῆς 
μεγάλης χαρᾶς πασχούσης X, τὰ τῶν λυπηρῶν 
σύμθολα. Jantiq. Jud. lib. 12. cap. 2. p. 516. 
edit. Oxon. Idem expressit Sophocles 
Elect. v. 912. 


Χαρᾷ δὲ πίμπλημ᾽ εὐθὺς ὄμμα δακρύων" 


Consule Scholi. Et ejusd. Trag. v. 1243, 
1244. 


κἀπὶ συμφοραῖσί μοι 
Γεγηθὸς ἔρπει δάκρυον ὀμμάτων ἄπο. 


, 


ΠῚ | “«ἀ 
ἰ »ν 
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φρθρὸς εἰς ταύτας ἀνέπεμπε᾽ τὸς δὲ τεθνηχότως ϑάπτειν ἐφῆχε 
τοῖς προςήχϑσι' τὸς δὲ χήρυχας κηρύττειν ἐκέλευσεν, ἀποφέρειν 
“άντας τὰ ὅπλα Βαξυλωνίες" ὅπα δὲ " ληφθήσοιτο ὅπλα ἐν 
οἰχίῳ, προηγόρευον ὡς πάντες οἱ ἔνδον ἀποθανᾶνται. Οἱ μὲν 
δὴ ἀπέφερον ὁ δὲ Κῦρος ταῦτα μὲν εἰς τὼς ἄχρας κατέθετο, 
ὡς εἴη ἕτοιμα εἴ τι ποτὲ δέοι χρῆσϑθωι. Ἐπεὶ δὲ ταυτ᾽ ἐπέ- 
πρῶχτο, πρῶτον μὲν τὸς μάγες χωλέσας, ὡς δοευωλώτε τῆς 
πόλεως ὅσης, ἀχροθίνιω τοῖς eoi χαὶ τεμένη ἐχέλευσεν ἐξελεῖν" 
ἐκ τότϑ δὲ χαὶ οἰκίας διεδίδα xoi ἀρχεῖα τότοις, ὅς περ κοινω- 
yàg ἐνόμιξε τῶν χκωταπεῶρωγ μένων" " ὅτω διένειμεν, ὥςπερ ἐδέ- 
δοχτο, τὼ χράτιςα τοῖς ἀρίςοις. — Ei δέ τις οἴοιτο μεῖον ἔχειν, 
διδάσκειν προςιόντω ἐχέλευε. ἸΠροεῖπε δὲ, BoGuXevíac μὲν τὴν 
γῆν ἐργάξεσϑαι, καὶ τὸς δωσμὸς ἀποφέρειν, καὶ ϑεραπεύειν τό- 
τὸς οἷς ἕχαςοι αὐτῶν ἐδόθησαν ἹΠέρσας δὲ xoi τὸς χοινωνδντας, 
xoti τῶν συμμάχων ὅσοι μένειν mpByro παρ᾿ αὐτῷ, ὡς δεσπότας 
ὧν ἔλαξον προηγόρευε διωλέγεσϑαι. - 
Ἔχ δὲ τότε ἐπιθυμῶν ὁ Κῦρος ἤδη χατασχευάσασϑαι, χαὶ 
αὐτὸς ὡς βασιλεῖ ἡγεῖτο Ὡρέπειν, ἔδοξεν αὐτῷ τῦτο σὸν τῇ τῶν 
φίλων γνώμῃ ποιῆσαι, * ὡς ὁτιήκιζςα ἂν ἐπιφθόνως σπάνιός τε 


diariis in illas immittit: mortuos sepeliendi potestatem propinquis facit; et 
praecones palam praedicare jussit, ut omnes Dabylonii arma deferrent: in 
quácunque veró domo arma deprehenderentur, in eá denuntiabant omnibus 
esse moriendum. Et illi quidem arma deportabant: quae Cyrus in arces 
deposuit, ut in promtu essent, si quando eis esset utendum. — Haec ubi pe- 
racta fuerunt, primüm arcessitis magis, quia bello, capta urbs esset, przece- 
pit, ut diis primitias manubiarum et fana seligerent: posteà tum alias do- 
mos tum principum aedificia dividebat in eos, quos illorum, quz gesta fue- 
rant, socios existimabat: atque hoc modo distribuit, uti dudum fuerat de- 
cretum, optima quaque preestantissimis. (δα si putaret aliquis sibi mi- 
nus obtigisse, mandabat ut accedens id ipsum doceret. Edixit etiam, Baby- 
loniis agros esse colendos, et tributa pendenda, et iis obsequia preestanda 
quibus singuli traditi essent: Persas veró et Persarum participes, et quot- 
quot ex sociis apud eum remanere vellent, jussit tanquam dominos, cum iis 
quos sibi traditos accepissent, loqui. | 

Secundüm haec cupiens jam Cyrus etiam se parare, quemadmodüm de- 
cere regem existimaret, id de amicorum sententiá faciendum statuit, ut quàm 


l 


a Ληφθήσοιτο] Libens hanc scripturam 
amplexus sum, quam Stephanus ex vet. 
quodam libro adfert, et reponendam etiam 
censet. Priüs erat, λειφθήσοιτο. 

b Otro διένειμεν] Gabrielius ex. vetustis 
suis exemplaribus adfert, οὕτω δὲ διένειμε 
Sed cüm MS. Bodl. et libri editi, quos 
vidi, omnes vulgatam lectionem tueantur, 
nihil muto. Infra quoque sub init. lib. 8. 


oceurrit locus, ubi oratio nullius particu- 
l1z vinculo connectitur. 

"Ὁ Ὡς ὁτιήκιςα dv, &c.] Sic reponendum 
monuit olim JMuretus. Cui non invitus 
parui. Vulgó scribitur órujkiga ἀνεπιφθόνως. 
Leunclavius legendum putat ὁτιήκιςα ἐπιφ- 
θόνως. Sed ultro feré sese offert, quam 
amplexi sumus, scriptura. 
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xo σεμνὸς φανείη. Ὧδε ὃν ἐμηχανᾶτο ro^ ἅμω τῇ ἡμέρᾳ 
ςῶς ὅπϑ ἐδόκει ἐπιτήδειον εἶναι, προςεδέχετο τὸν βϑλόμενον λέ- 
γειν Ti, χαὶ ἀποχρινόμενος ἀπέπεμπεν. Οἱ δ᾽ ἄνθρωποι, ὡς 


ἔγνωσαν ὅτι προςδέχοιτο, ἧχον ἀμήχανοι τὸ πλῆθος" καὶ ὠθομέ- 


νων Wegi r8 προςελθεῖν, μηχανή τε πολλὴ χαὶ μάχη ἦν. Οἱ 
δὲ ὑπηρέται ὡς ἠδύναντο διωκχρίναντες, * προςίεσαν. "Omórs δέ 
Tig xoi τῶν φίλων διωσάμενος τὸν ὄχλον προφωνείη, προτείνων 
ὁ Κῦρος τὴν χεῖρω προςήγετο αὐτὸς, χαὶ ὅτως ἔλεγεν, ᾿Ανδρες 
φίλοι, " περιμένετε ἕως τὸν ὄχλον διωσώμεθα" ἔπειτα δὲ xo" 
ἡσυχίων συγγενησόμεθα. Οἱ μὲν δὴ Φίλοι περιέμενον, *ó 
δ᾽ ὄχλος «λείων xoi λείων ἐπέῤῥει, “ἕως Ὡαρέφθασεν éo- 
πέρα γενομένη πρὶν τοῖς φίλοις αὐτὸν σχολάσαι xci συγ- 
γενέσϑα!. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος λέγει, "Ago, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
γῦν μὲν χαιρὸς διαλυθῆναι" αὔριον δὲ πρωὶ ἔλθετε" xoi γὰρ ἐγὼ 
δι | 


minimá curn invidiá et rariüs conspiceretur et augustiori specie. Id igitur 
ità effecit: primá luce stabat in loco, quo putabat esse commodum, et ad- 
mittebat quemlibet aliquid dicere volentem; ac postquam respondisset, 
dimittebat. Cüm autem intellexissent homines, Cyrum eos expectare, 
infinita multitudo ad eum confluxit: jamque conveniendi ejus causá semet 
impellentium molitiones et rixae multiplices erant. Ministri autem 2psius 
adhibito discrimine, prout poterant, accedendi potestatem faciebant. Quod 
si aliquando quispiam ex amicis impellendo disjectà hominum turbá in con- 
spectum Cyri prodiret, £um veró manum protendens istos adtrahebat, et ità 
dixit, Expectate, amici, donec turbam hanc dimoveamus; ac deinde per 
otium congrediemur. Expectabant igitur amici, et turba major usque ad- 
fluebat, donec opprimeret eum vespera, priusquam nactus esset otium in 
amicorum congressum colloquiümque veniendi. Itaque dicebat Cyrus, 
Modo quidem, viri, tempus est discedendi: cras mané adeste; nam est 


ἃ Προςίεσαν] In vulgatis codicibus legitur 
προςήεσαν. Sed Stephanum secutus sum, 
qui unius literze mutatione locum feliciter 
restituit: et similem recepti verbi notavit 
usum ἀναό. 0. p. 194. Οἱ οὖν πάλαι ἥκοντες, 
X πῦρ καίοντες; οὐ προςίεσὰν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς 
ὀψίζοντας, &c. 

b Περιμένετε)] In MSto Bodl. et editione 
ld. legitur παραμένετε, et mox infra παρέ: 
μένον. Editio ista dat quoque ὡς διωσόμεθα. 
Sed omninó recté manu illud exaratum 
exemplar, et principes editiones scriptu- 
ram verbi hujus receptam exhibent. 

€ Ὁ δ᾽ ὄχλος πλείων «ἃ, &c.] Pari oratio- 
nis elegantià simul et vi τὸ μᾶλλον iterat 
Apostolus Philip. i. 9. Kai τῦτο προςεύχομαι, 
ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον x, μᾶλλον περισ- 
σεύῃ j 

d "Eos παρέφθασεν] Suspicetur fortasse 
quispiam, inquit Stephanus, pro ἕως ταρέφ- 


θασε legendum ἕωςπερ ἔφθασεν. Sed quidni 
Xenophontem hic Homerico verbo, ut aliis 
alibi, uti; dicamus? Ab Homero autem 
prepositionem παρὰ pro praepositione πρὸ 
usurpari hoc in verbo constat ex Il. «'. v. 
346. 


εἰ δ᾽ ἄμμε παραφθαίῃσι πόδεσσιν. 
Sic ejusd. Il. J/. v. 515. 


Κέρδεσιν, οὔτι τάχει γε παραφθάμενος Mevé- 
λαον. [ 


Et χ΄. V. 197. i 
Τοσσάκι plv προπάροιθεν ἀποςρέψασκε mapa" 
θὰς 


Πρὸς πεδίον γ᾽. 


Ubi Eustathius παραφθὰς exponit προφθά- 


σας. 


A 
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βόλομαι ὑμῖν τὶ διωλεχθῆνωι. ᾿Αχόσαντες ταῦτα, οἱ οἱ φίλοι, 
X ἄσμενοι, ὥχοντο ἀποθέοντες, δίκην δεδωχότες " ὑπὸ πάντων σῶν 
ἀνωγκαίων. Καὶ τότε μὲν ὅτως ἐκοιμήθησαν" Ns 
Τῇ δ᾽ ὑξεραίῳ ὁ μὲν Κῦρος ^ παρῆν εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον" ὧν- 
θρώπων δὲ σολὺ πλεῖον πλῆθος περιειςήχει βελομένων προς!έναι, 
χαὶ πολὺ πρότερον ἢ οἱ φίλοι παρῆσαν. 'O ὃν Κῦρος περιφη- 
σάμενος σῶν ξυφοφόρων Περσῶν κύκλον μέγαν, εἶπε μηδένα 
: παριέναι ἢ τὸς Φίλες τε καὶ ἄρχοντας σῶν Περσῶν τε Xo τῶν 
συμμάχων. Ἔπεὶ δὲ συνῆλθον αὐτοὶ, ἔλεξεν ὁ Κῦρος Tapa 
τοιάδε" “᾿Ανδρες Φίλοι καὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν Seoig 802» & 
“ἔχοιμεν μέμψασθαι, τὸ μὴ exi μέχρι 7806 πάντοω ὅσα td 
“μεθα καταπεπραχέναι εἰ μέντοι τοιϑῦτον ἔσωι τὸ μεγάλα 
“ πράσσειν, ὥςτε μὴ οἷόν τε εἶναι μήτε ἀμφ᾽ αὑτὸν σχολὴν 


“ἔχειν, μήτε μετὼ τῶν Φίλων εὐφρανθῆναι, ἐγὼ μὲν χαίρειν | 


€ σαύτην τὴν εὐδαιμονίαν χελεύω. ᾿Βνενοήσατε γῶρ, ἔφη; καὶ 
“ χθὲς δήπϑ, ὅτε ἕωθεν ἀρξάμενοι ἀχόειν τῶν προςιόντων, dx 
2 ἐλήξαμεν πρόσϑεν ἑσπέρας" καὶ νῦν ὁρᾶτε róras, xo ἄλλος 
“ πλείονας τῶν χθὲς παρόντων, ὡς πράγματα ἡμῖν παρέξοντας. 
« Ej ὃν τις τότοις ὑφέξει ἑαυτὸν, λογίζομαι μικρὸν μέν τι 


quod vobiscum colloquar. His auditis, libenter amici discedebant curricu- 
ló, rebus omnibus necessariis multati. .Ac tum quidem ita quieti se dede- 
runt : D 

Postridié Cyrus ad eundem locum aderat : .quem jam. multó major homi- 
num adire volentium turba circumstabat, qui multó priüs etiam, quàm illi 
amici, advenerant. Cyrus igitur Persis "hastas gestantibus ambitu magno 
circum se collocatis, neminem admitti jussit, praeter amicos et Persarum 
sociorüámque principes. Illi veró cüm convenissent, hujusmodi Cyrus ad 
eos orationem habuit; « Nihil est, amici ac socii, quod de diis queramur, 
* quasi non perfecérimus hactenüs omnia, quacunque liceret optare: sed 
* enim si hujusmodi quiddam est res magnas gerere, ut neque possis ipsi 
* tibi vacare, neque cum amicis hilariter vivere, beatitatem Sane hanc equi- 
* dem valere jubeo. Nam et heri utique animadvertistis, inquit, à primá nos 
ἐς aurorá coepisse audire accedentes, neque desiisse ante vesperam : et nunc 
* videtis hos, atque alios multó plures iis qui heri aderant, przestó esse, ut 
* nobis negotia facessant. Itaque si quis istis se submittere velit, equidem 


a Ὑπὸ πάντων] Ità recté editio Eton. quis dicat hie παρεῖναι motüs significatio- 
adsentientibus: Stephano, Leunclavio et nem, ut alibi, habere ; quo sensu, postulat 
MSto Bodl. Similiter àva6. ó'. P. 194. post se εἰς, ᾿πρὸς, ἐπὶ, vel adverbium ad 
Ὅσοι δὲ, ὅτε τοπρότερον ἀπήεσαν, τὰς οἰκίας locum. 
ἐνέπρησαν, ὑπὸ τῆς αἰθρίας δίκην ἐδίδοσαν. — Vul- c Παριέναι i, &c.] Particula 7 hic idem 
£O, ἀπὸ πάντων. ' esse videtur, quod εἰ pj. Sic Joh. xiii. 10. 

b Παρῆν εἰς τὸ, &c.] Id est iv τῷ, &c. 'O λελούμενος οὐ χρείαν ἔχει͵ ἢ τοὺς πόδας 
Nam hz prepositiones invicem permu- νίψασθαι, 
tantur. Vide Marc.ii. 1. Joh.i.18. Nisi í 


hj 


def 
? 
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* ὑμῖν μέρος ἐμδ μετεσόμενον, μικρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν᾽ ἐμαυτῷ 
“ μέντοι σαφῶς οἶδ᾽ ὅτι ἐδ᾽ ori) μοι μετέφαι. — Er) δ᾽, ἔφη, 
* χοὶ ἄλλο ὁρῶ γελοῖον πρώγμω. γὼ γὼρ δήτε ὑμῖν μὲν 
* ὥςπερ εἰχὸς διώχειμαι τάτων δὲ τῶν ^ περιεφηχότων ἤ TiO, 3) 
* ἐδένω οἶδα, " xou] ὅτοι πάντες ὅτω Ὡωρεσχευωσμένοι εἰσὶν, ὡς, 
“ ἣν γιχῶσιν ὑμᾶς ὠθᾶντες, πρότερον ἃ βόλονται ὑμῶν παρ᾽ ἐμᾷ 
* διωπρωξόμενοι. Ἐγὼ δὲ dele» τότες, εἴ τις τὶ ἐμδ δέοιτο, 
* εροπεύειν ὑμᾶς τὸς ἐμὸς φίλος “ δεομένος προςωγωγῆς. 
“Ἴσως ἂν ὃν εἴποι τις, τί δῆτα 8x, ὅτως ἐξ ἀρχῆς παρεσχευα- 
“ σάμην, ἀλλὰ παρεῖχον ἐν τῷ μέσῳ ἐμαυτόν. Ὅτι τὸ τῦ 
* σολέμϑ τοιαῦτα ἐγίγνωσχον ὄντα, ὡς μὴ ὑςερίζειν δέον τὸν 
“ ἄρχοντα “ μήτε τὸ εἰδένωι ἃ δεῖ, μήτε τὸ πράττειν ἃ ἂν και- 
“ góc ἦ᾽ τὸς δὲ σπανίος ἰδεῖν ςρατηγὸς πολλὼ ἐνόμιξον ὧν δεῖ 
* προωχβθῆνωι παριένωι. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ὁ Φιλοπονώτατος πόλε- 
“μος ἀναπέπαυται, δοχεῖ μοι XO ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεώς 
* ciyog ἀξιὸν τυγχάνειν. Ὥς ὃν ἐμᾶ ἀπορᾶντος, ὅ,τι ἂν τύ- 
“χοιμι ποιῶν ὥςτε χωλῶς ἔχειν τώ τε ἡμέτερω καὶ τὼ τῶν ἄλ- 
* uy ὧν ἡμᾶς δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι, συμξϑλευέτω τις ὅ,τι ὁρῷ 

* συμφορώτατον.᾽᾽ 3 MIARNEN. 
* cogito, exiguá parte vobis mei copiam fore, et mihi vestri: mei sané 
4 ipsius mihi, sat scio, né tantilla quidem erit copia.  Praetereà rem, inquit, 
* aliam quoque ridiculam animadverto. Nam equidem ità sum erga vos 
* adfectus, ut par est: at eorum, qui nos circumstant, vel unum aliquem vel 
* neminem novi; et hi tamen omnes ità parati sunt, ut, si vos impellendo 
* vincant, priores etiam vobis à me, quz voluerint, impetraturi sint. Ego 
* veró aequum arbitrarer hos, si quis à me petere aliquid vellet, amicos 
* meos vos obsequio demereri, atque orare ut eos adduceretis. Fortasse 
* dixerit quispiam, cur ità non ab initio me comparaverim, sed omnibus in 
* medio me potius exhibuerim. Nimirum animadvertebam res bellicas 
* ejusmodi esse, ut imperatorem non oporteat esse postremum vel intelli- 
* gendis iis quae necesse est, vel gerendis quze usus postulat: et imperato- 
* res, si raró  conspicerentur, existimabam preetermittere multa, quae fieri 
* debuerant. Nunc posteaquam bello maximi laboris confecto quiescimus, 
4 etiam meus animus zequum censet, ut requiete aliquá potiatur. Quare 
* cüm ipse ambigam quid mihi faciendum sit, ut res nostra et aliorum, quos 


* curze nobis esse oportet, recté se habeant, consulat in medium aliquis, 
* quid maximé commodum fore perspiciat.? / 


à Περιεςηκότων ἤ τινα, &c.] Stephanus 
suspicatur Xenophontem scripsisse, ἢ ἕνα 
τινὰ, ἢ οὐδένα, unum duntaxat, aut etiam 
neminem, Est quidem insolens loquendi 
genus; quod libri tamen omnes prsestant. 

b Kai οὗτοι, &c,] Kai hic commodé reddi 
posse videtur, tamen, attamen : quomodo 
etiam sumi potest Joh. i. 10. 11. 


c Δεομένους] Sic reposui,ex MSto Bodl. 
adsentiente Stephano. Referendum au- 
tem est hoc participium ad τούτους. Prius 
erat δεόμενος. . 

d Μήτε rà εἰδέναι, &c.] Utrobique r$ Xe- 
nophontem scripsisse putat Stephanus. Fa- 
tetur tamen vulgatam tolerari posse scrip- 
turam: quam sané retinendam censeo. 


| A KTPOY HAIAEIAX . 2 dis. 


Κῦρος. μὲν ὅτως εἶπεν" ἀνίφξαται δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ ᾿Αρτάραζος, ὁ 
συγγενής ποτε φήσας εἶναι, καὶ εἶπεν, Ἢ καλῶς, ἔφη, ἐποίησας. 
ὦ Κῦρε, ἄρξας" τὸ λόγϑ. Ryo yb, ἔτι γέϑ μὲν ὄντος σᾶ 
πάνυ ἀρξάμενος ἐπεθύμεν. Φίλος γενέστϑοι, ὁρῶν 0$ σε βδὲν 
δεόμενον ὁ ipu, κωτώκνθν σοι προςϊένωι. ᾿Βπεὶ δὲ ἔτυχές ποτε 
xoi "ἐμ δεηθεὶς προθύμως ἐξαγγεῖλοι πρὸς Μήδες τὼ mood. 
Κυαξάρϑς, ἐλογιζόμην, el ταῦτα προθύμως voi συλλάξοιμι, 
ὡς οἰκεῖός Té σοι ἐσοίμην, xoi ἐξέσοιτό μοι διαχέγεσθαί 60i ὁπό- 
co» ἂν χρόνον βϑλοίμην. Καὶ ἐκεῖνα μὲν δὴ " ἐπράχθη, 
σε ἐπαινεῖν. Μετὰ δὲ vüro Ὕρκάνιοι μὲν πρῶτοι, Φίλοι ἡμῖν 
ἐγένοντο, χαὶ μάλω " πεινῶσι συμμάχων" ὥςτε μονονὸκ ἐν ταῖς 

ἀγκάλαις περιεφέρομεν αὐτὸς. ὠγωπῶντες. Merà δὲ τῦτο, 
ἐπεὶ ἑάλω T0 πολέμιον σρατόπεδον, “ 8X, οἴμαι, σχολή σοι ἦν 
ἀμφ᾽ ἐμὲ ἔχειν" καὶ ἐγώ σοι συγεγίνωσκον. Ἔχ δὲ τότο Τὼ- 
Θρύας 5 ἡμῖν Φίλος ἐγένετο, oui ἐγὼ ἔχαιρον" xoti i αὖθις Γαδάτας" 
* χαὶ δὴ ἔργον σϑ ἦν μεταλαρεῖ εἶν. "Emi γε μέντοι καὶ Σάκαι καὶ 
Καδόσιοι σύμμαχοι ἐγεγένηντο, “σεραπεύειν εἰκότως ἔδει τότϑς" ! 
xoti yàp ro σε ἐθεράπευον. Ὡς δ᾽ ἤλθομεν πάλιν ἔνθεν ὧρ- 


Hec Cyri verba fuerunt: post eum surgens Artabazus, qui se aliquando 
cognatum Cyri dixerat, Profecto, ait, recté factum abs te, Cyre, qui Aác de 
re dicere cceperis. Nam equidem, te admodüm juvene cepi amicitiam 
tuam expetere, sed cüm te mei non egere viderem, adire te sum. veritus. 
Postquam veró me forté rogásses, ut quee Cyaxares mandárat studiosé Me- 
dis exponerem, mecum ipse cogitabam, si promto te juvissem in illis animo, 
futurum me tibi familiarem, mihique adeó datum iri copiam colloquendi 
tecum, quamdiu vellem. |. Et sunt illa quidem sc effecta, ut laudem apud te 
invenerint. Deinde primi amplexi sunt amicitiam nostram IHyrcanii, cüm 
socios admodüm desideraremus : adeó ut tantüm non eos in ulnis prze carita- 
te gestaremus. Posteà cüm hostium castra capta essent, non tibi, opinor, 
otium erat, mihi ut operam dares; atque ipse tibi ignoscebam. Deinde 
Gobryas nobis amicus accessit, ?dque adeó gaudebam : itidémque Gadatas ; 
unde factum ut difficile esset te aliquá ex parte frui. Cüm veró Sace et 
Cadusii societatem nobiscum coivissent, hi tibi meritó erant colendi; quip- 
pe qui et ipsi te colerent. Posteaquam autem eó reversi sumus, unde pro- 


a Ἐμοῦ δεηθεὶς, &c.] Vide p. 175. et seq. 
b ᾿Επράχθη ὥςτε, &c.] Stephano credi- 
bile videtur scriptum fuisse, ὅτως ἐπράχθη 
ὥςτε, Vel ἐπράχθη ὅτως ὥςτε. Sed, meà qui- 
dem sententià, reg illud satis commodà 
subaudiri potest. Sic ἀπομν. l. 1. p. 417. 
edit. Steph. Enlcet τὸν Σωκράτην 6 Κριτίας" 
ὥςτε X, &c. i. e. ὅτως ἐμίσει, ὥςτε, ὅτ. 
 Πεινῶσι συμμάχων] Metaphoricé hic 
πεινᾷν, αἱ διψᾷν supra, pro vehementer desi- 
derare adhibetur. Vide sis .Matt. v. 6. et 
quz notavimus, p. 222 


d Οὐκ, οἶμαι, σχολή σοι, &c.] Hanc resti- 
tuimus lectionem ex Gabrielii exemplari- 
bus: adsentientibus Stephano et Mureto : 
quorum ille emendationem hanc veteris 
exemplaris auctoritate confirmatam inve- 
nit. Priüs legebatur, οὐκ οἶμαι σχολήν eot 
εἶναι. : 

e Καὶ δὴ, &c.] Suspicor legendum ἤδη. 
Nisi quis isti vocule vim hujus tribuere 
velit. Vide p. 121. not. a. 


80. 
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μήθημεν, ὁρῶν σε ἀμφ᾽ ἵππες ἔχοντα, ἀμφ᾽ ἅρματα, ἀμφὶ 
μηχανὰς, ἡγόμην, ἐπεὶ ἀπὸ τότϑ σχολάώσαις, τότε σὲ xo ἀμφ᾽ 
ἐμὲ ἕξειν σχολήν. Ὥς γε μέντοι ἦλθεν ἡ δεινὴ ἀγγελία, τὸ 
παντας ἀνθρώπες ἐφ᾽ ἡμᾶς συλλέγεσθαι, ἐγίγνωσκον ὅτι τοῦ- 
τῶ μέγιςα εἴη" εἰ δὲ ταῦτα καλῶς γένοιτο, εὖ ἤδη ἐδόχϑν εἰδέναι 
ὅτι πολλὴ ἔσοιτο ἀφθονίο, τῆς ἐμῆς καὶ τῆς σῆς συνϑοσίως. Καὶ 
γῦν δὴ νενικήχαμέν τε τὴν μεγάλην μάχην, xo Σάρδεις καὶ 
Κροῖσον ὑποχείριον ἔχομεν, xo Βαξυλῶνα ἡρήκωμεν, καὶ πάν- 
TU χατεςράμμεθω" καὶ " μὼ τὸν Μίθρην ἐγώ τοι ἐχθὲς, εἶ μὴ 
πολλοῖς διεπύχτευσω, dx ἄν σοι ἐδυνάμην προςελθεῖν. ᾿Ἐπεί 
γε μέντοι ^ ἐδεξιώσω με, xol vlog σοι ἐκέλευσας μένειν, ἤδη 
περίξλεστος, ἦν, ὅτι μετὼ σᾶ ἄσιτος xod ἄποτος διημέρευον. 
Νῦν ὅν, εἰ μὲν ἔσαι πη ὅπως οἱ πλείςο ἄξιοι γεγενημένοι “λεῖ- 
có» σα μέρος " μεθέξομεν᾽ εἰ δὲ μὴ, τάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω παρὰ 
C8 ἐξαγγέλλειν ἀπιένωι πάντας ἀπὸ c8 πλὴν ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρ- 
N ; 


fectionis initium factum erat, quia te videbam occupatum instruendis equis, 
curribus, machinis, existimabam te, ubi hác curá liberatus esses, otium habi- 
turum, ut mihi quoque operam dares. Sed ubi nuntius ille terribilis venit, 
homines univezsos contra nos colligi, maxima esse illa intelligebam 5 quae 
si prosperé cederent, certó me jam scire putabam, fore magnam inter nos 
ambos consuetudinis mutusze copiam. Nunc tandem et ingenti praelio victo- 
riam adepti sumus, et Sardes cum Croeso nobis subjectas tenemus, et Baby- 
lonem cepimus, et omnia nostram in potestatem redegimus : nec heri tamen, 
per Mithrem, accedere te potuissem, nisi cum multis luctatus fuissem. — Ve- 
rüm ubi me dextrá prebendisti, et apud te manere jussisti, jam fum in oculis 
omnium eram, qui sine cibo ac potu totum apud te diem transigerem. Nunc 
igitur, si quo fieri modo potest, ut qui plurimüm fibi commodaverimus, 
plurimüm te fruamur, bené est: sin autem, rursüs ego nuntiabo verbis tuis, 
ut omnes à te discedant, exceptis nobis, qui amici ab initio Zu? fuimus. | Ibi 


a Mà rv Μίθρην)] Hesychius, Mí0pas, ὃ editione voces iste non comparent; in 
ἥλιος παρὰ Πέρσαις. 816 et Strabolib. 15. p. "eseterarum contextum ex marginali quo- 
1064. Τιμῶσι (Πέρσαι) δὲ καὶ Ἥλιον, ὃν καλσι | dam scholio haud dubié irrepserunt. —Uti- 
Μίθραν. : De origine vocis .Mithre vide tur enim hic ellipsi, quz peculiari nomine 
Indic. Etymolog. δ σιώπησις, παρασιώπησις, Vel etiam ἀνανταπόδο- 


Ὁ Ἐδεξιώσω] MS. Bodl. et editiones «Η]ά. 
Eion. ali&que habent, ἐξιδιώσω" pro quo 
Leunclavius ex Budensi libro reposuit 
ἐδεξιώσω.. Stephanus etiam hoc verbum 
tandem in contextum recepit, adsentienti- 
bus Philelpho et Gabrielio; quorum alter 
vertit, dextrü me. apprehendisti: alter, me 
manu apprehendisti. ἘΠῚ Gabrielii quidem 
exemplaria lectionem receptam agnos- 
cunt. 

c Μεθέξομεν" εἰ δὲ] Post μεθέξομεν MS. 
Bodl. et libri vulgati feré omnes εὖ ἔχει" 
perperam exhibent. In .4ldinà quidem 


L] 


rov VOcatur: cujus schematis exempla 
claros apud scriptores passim occurrunt. 
Noster hujus historiz lib. δ΄, p. 234. Kai νῦν 
dày piv Κῦρος βόληται" εἰ δὲ pij, ——- ubi vide 
qui notavimus. Idem dva6. ζ΄, p. 246. 
El μέν τι σὺ ἔχεις, ὦ, Μηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς 
λέγειν" εἰ δὲ μὴ, Thucyd. sub init. 1. 3. - 
p. 149. edit. Ox. Kai ἣν μὲν ξυμθῇ ἡ πεῖρα" 
εἰ δὲ μὴ, Ubi vide Scholiast, ΑὉ ex- 
emplis Poétarum me contineo; quippe 
pluribus, opinor, non opus erit. Porró 
hác de emendatione Stephanus et Mure- 
tus nobis adsenticntur. . 
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χῆς Φίλων. "Egi τότῳ ἐγέλασε μὲν ὁ Kügog xoi ἄλλοι πολ- 
of" Χρυσάντας. δὲ ἀνίςη ὁ Πέρσης, καὶ ἔλεξεν ὧδε" ᾿ 

ςς ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρόσϑεν, ὦ Κῦρε, εἰχότως ἐν τῷ φανερῷ σαυ- 
* σὸν πωρεῖχες, δι’ ἅ τε αὐτὸς εἶπες. καὶ ὅτι y, ἡμᾶς σοι μά- 
** Jugo, ἣν ϑερωπευτέον. Ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἕνε- 
* xo, παρῆμεν" τὸ δὲ πλῆθος ἀναχτᾶσϑαι ἔδει ἐκ παντὸς τρόπϑ, 
“ ὅχως ὁτιήδιτω συμπονεῖν xod συγκινδυνεύειν ἡμῖν ἐθέλοιεν. 
“ Νῦν δ᾽ * ἐπειδὴ dy, ὅτω τρόπϑ μόνον ἔχεις, ἀλλὰ xol ἄλλος 
“ yero So δύνασαι, ὃς κωιρὸς εἴη, ἤδη καὶ οἰκίας σὲ τυχεῖν 
“ dE oy: ἢ τί ἀπολαύσαις ἂν τῆς ἀρχῆς, εἰ μόνος ἄμοιρος εἴης 
“ ἑσίας, ὃ ὅτε ὁσιώτερον χωρίον ἐν ἀνθρώποις, Gre ἥδιον, ὅτε οἱ- 


.'* χειότερόν ἐςιν 805v 5 "Ἐπειτα δ᾽͵ ἔφη, ἐκ ἂν οἴει xoi ἡμᾶς αἰσχύ- 


L| 


** ygg' you, εἰ σὲ μὲν ὁρῶμεν ἔξω χωρτερῶντο, αὐτοὶ δ᾽ ἐν οἰκίαις εἴη- 
μεν, καὶ && δοχοίημεν Ὡλεονεχτεῖν; Ἐπεὶ δὲ Χρυσάντας roro. 
ἔλεξε, συνηγόρευον αὐτῷ "κατὰ ταῦτω πολλοί. Ἔχ τότε δὴ 
εἰξέρχεται εἰς τὸ βασίλειω, xoi τὼ ἐκ Σάρδεων y porro, ἐν- 
τοῦθ᾽ οἱ ἄγοντες ἀπέδοσαν. ᾿Επεὶ δὲ εἰςῆλθεν ὁ Κῦρος, τρῶ- 
To» μὲν "Eco, ἔθυσεν, ἔτειτω Διὶ βασιλεῖ, καὶ εἴ τινι ἄλλῳ 
Sed οἱ μάγοι ἐξηγᾶντο. ἸΠοιήσας δὲ ταῦτα, τὰ ἄλλα ἤδη 
ἤρχετο διοικεῖν | 


H 


tum et Cyrus .et complures alii risére; Chrysantas autem Persa surrexit, 
atque in hunc modum loquutus est: — | 

* Antehac, Cyre, meritó te oculis omnium exhibebas, cüm illis de causis 
* quas ipse exposuisti, tum quód nos ii non eramus, quos tu colere maximé 
* deberes. | Quippe nos etiam nostrá ipsorum causá func aderamus ; at 
* necesse erat, ut quovis pacto multitudinem tibi conciliares, ut quàm liben- 
* tissimé nobiscum eosdem suscipere labores, et eadem adire pericula vellet. 
* Nunc cüm non modo talis sis, sed etiam conciliare possis alios, quos op- 
* portunum fuerit, dequum est ut jam tibi quoque domus contingat: alioqui 
* quem ex imperio fructum perciperes, si solus foci exsors esses, quo nullus 
* neque sanctior fundus est inter homines, neque gratior, neque magis nos- 
* ter et peculiaris? Praetereà, inquit, non adfici nos etiam pudore putas, 
« si te videamus foris toleranter vivere, nos in zedibus degere, ac videri con- 
^ ditione, quàm tua sit, potiori ?? Hzc cüm Chrysantas protulisset, ejus 
de his sententiam multi tuebantur... ''um deinde Cyrus regiam ingreditur, 
et qui pecunias ex Sardibus advexerant, hic eas tradebant. Cüm autem 
ingressus esset, primüm Vestze rem sacram fecit, deinde Jovi regi, et si cui 
alteri deo magi sacrificandum suis € ritibus indicarent. His peractis, jam 


. alia coepit administrare. 


^ 
ἃ ᾿Επειδὴ ix ὅτω, &c.] Muretus legit, Nvv b Κατὰ ταῦτα] Idem iterum frustrà re- 


δὲ ἐπειδὴ ὦ τούτους μόνον ἔχεις. Sed nihil ceptam improbat scripturam ; cüm malit 
mutandum censeo: nam vulgata lectio et κατὰ ravrá. 


. elegans est et plané Attica. 
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"E»vody δὲ τὸ αὑτὸ πρᾶγμα, ὅτι ἐπιχειροίη μὲν ἄρχειν πολ- 
λῶν ἀνθρώπων, παρασκχευάξζοιτο δὲ οἰχεῖν ἐν πόλει τῇ μεγιξῃ 
τῶν φονερῶν, αὕτη δὲ ὅτως ἔχοι αὐτῷ, ὡς ἂν πολεμιωτάτη γέ- 
'yoiro ἀνδρὶ πόλις ταῦτω δὴ λογιζόμενος, φυλωκῆς περὶ τὸ 
σῶμο ἡγήσατο δεῖσθαι. Τὸς δ᾽ ὅτι ἐδωμδ ἄνθρωποι εὐχειρω- 
τότεροί εἶσιν ἢ ἐν σίτοις καὶ ποτοῖς xoi λϑτρῷ καὶ χοίτῃ ὕπνῳ; 
ἐσχόπει τίνως ἂν ἐν καὶ τότοις περὶ ἑαυτὸν πιςοτάτϑς ἔχοι. Ἔνό- 
pace δὲ μὴ ἂν γενέσθωι ποτὲ πιςὸν ἄνθρωπον, ὅςτις ἄλλον μᾶλλον 
φιλήσει 78 τῆς φυλαχῆς δεομένθ. Τὸς μὲν ὃν ἔχοντας παῖ- 
δας ἢ γυνωῖχως συνωρμοζόσως, ἢ πιαιδικὼ, ἔγνω Φύσει συνη- 
νωγκαίσθαι ταῦτω μάλιςω φιλεῖν" τὸς δὲ εὐνόχϑς ὁρῶν πάντων 
τότων ςερομένος, ἡγήσατο τότες ἂν περὶ πλείςϑ ποιεῖσθαι οἵτι- 
γες δύνωνται πλϑτίζειν μάλιςα αὐτὸς, καὶ βοηθεῖν εἴ τι ἀδι- 
χηῖντο, xod τιμὼς περιάπτειν αὐτοῖς "τότος δὲ εὐεργετὄντα 
᾿ὑσερξάλλειν αὐτὸν ἐδένω ἡγεῖτο δύνωσθωι. Πρὸς δὲ τότοις, 
ἄδοξοι ὄντες οἱ εὐνδχοι ταρὼ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις, xoi διὼ 


Cümque in mentem ei veniret, quid in se negotii suscepisset, qui multis 
hominibus imperare niteretur, et habere domicilium in urbe inter illustres 
amplissimá institueret, quae sic adfecta in eum esset, ut urbs alicui maxime 
infesta: cüm hac, znquam, expenderet, corporis sibi custodiá opus esse 
existimavit. Quod item sciret homines opprimi faciliüs non posse, quàm 
inter vescendum, bibendum, lavandum, in cubili et somno, circumspicie- 
bat quosnam in his sibi maxime fidos habere posset.  Arbitrabatur autem 
non posse fidum hominem unquam esse, qui alium magis amaret, quàm il- 
lum qui ejus custodiá indigeret. Quamobrem illos, qui haberent liberos vel 
conjuges genio congruentes, vel amores alos, naturá fere cogi judicabat ad 
eos maximé diligendos: at eunuchos omnibus his carere cernens, maximi 
facturos putabat illos, qui ipsos locupletare plurimüm possent, et auxilio 
defendere, si injuriis adficerentur, et honoribus ornare: à quo autem bene- 
ficiis in hos conferendis ipse superari posset, neminem fore censebat. Pra- 
tereà, cüm ignobiles e£ pretii nullius sint apud homines caeteros eunuchi, 


Ὁ. Τότες δὲ ebepyerüvra, &c.] Ttà recté edi- 
tiones Steph. et. Eton. Csweteri quidem 


libri variant: sed recepte tamen lectionis | 


vestigia ostendunt haud obscura. In 
MSto. Bodl. et edit. 4d. et Flor. legitur, 
εὐεργετᾶῦντα ὑπερθάλλειν αὐτὸν οὐδὲν dv ἡγεῖτο, 
&c. In vet. codic. quos citat Stephanus, 
&bepyerüvrag ὑπερθάλλειν αὐτὸν οὐδένα ἡγεῖτο, 
&c. Ubi, ut οὐδένα pro οὐδὲν ἂν recte, ità 
“εὐεργετοῦντας prO εὐεργετοῦντα pravé scrip- 
tum in illis, cum Stephano existimo. Qua- 
re hie οὐδένα quidem retinendum, sed εὐερ- 
ytr$vrag rejiciendum, et in ejus locum 
εὐεργετοῦντα reponendum censuimus: unde 


sensus exoritur, qui cum. praecedentibus 
optimé convenit: ut videlicet (Stephani 
sunt verba) dicat Xenophon Cyrum hoc 
considerásse, eunuchos eum à quo potis- 
simüm opes et auxilium sperent, solere 
pre omnibus alis colere et observare; 
quare non dubium esse quin ipse, cui tanta 
beneficiis eos prosequendi facultas esset, 
ut nemini mortalium major, eoli observa- 
ríque ab illis et in pretio supra omnes alios 
haberi posset. Αἱ sí quis εὐεργετοῦντας 
retinere vellet, οὐδένας in plurali seriben- 
dum esset. 


es 
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 vüro δεσπότθο ἐπιχόρα ροςδέοντωι" ἐδεὶς γὼρ ἂν ἦν, ὅςτις dx 


ἂν ἀξιώσειεν εὐνόχθ πλέον ἔχειν ἐν ποωντὶ, εἰ μή τι ἄλλο 
χρεῖττον ἀπείργοι" δεσπότῃ δὲ πιισὸν ὄντα ἐδὲν χωλύει πρωτεύειν 
xo. τὸν εὐνᾶχον. ὋὉ δ᾽ ἂν μάλιστά τις οἰηθείη, ἀνάλχιδας τὰς 
εὐνόχος γίγνεσθαι, ἐδὲ τῦτο ἐφαίνετο αὐτῷί ᾿Ἑτεχμαίρετο δὲ 
xo ἐκ τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι οἵ τε ὑξριςαὶ ἵπποι ἐχτεμνόμενοι, 

5 ' "n M jc / , / ἱ M ΤΥ. 
τῷ μὲν δάκνειν καὶ ὑξρίξειν ἀποπαύοντωι, πολεμικοὶ δὲ ὀδὲν 
ἧττον γίγνονται" οἵ τε ταῦροι ἐχτεμνόμενοι, τὸ μὲν μέγω Φρο- 


veiy xou ἀπειθεῖν ὑφίεντωι, v8 δ᾽ ἰσχύειν xo ἐργάζεσθαι à ςε" 


’ 5 N e / δὲ e , bd Y , ΤΑ Ἂ. 
ρίσκονται" καὶ oi χύνες δὲ ὡςαύτως, TB μὲν ἀπολείπειν τὸς δεσ- 
πότας ἀποπαύονται ἐχτεμνόμενοι, * φυλάττειν δὲ xo εἰς ϑήρων 
ἐδὲν χαχίος γίγνοντωι. — Kot οἵ γε ἄνθρωποι ὡςωύτως ἠρεμέςε- 
goi γίγνονται, ςερισχόμενοι τωύτης τῆς ἐπιθυμίας, 8 μέντοι ἀμε- 
λέςεροί γε τῶν προφασσομένων, ἐδ᾽ ἧσσόν τι ἱππικοὶ, S08 ἧσσόν 
zi &xovrigixol, ἐδὲ ἧσσον Φιλότιμοι. Κατάδηλοι δὲ γίγνονται 

X» -.b / N43 D 3 e » Noto 
xoi ἐν τοῖς " σολέμοις xo ἐν τοῖς ϑήρωις ὅτι ἔσωζον τὸ “ Φι- 


hanc ipsam ob causam domino indigent, qui suppetias eis ferat: quippe ne- 
mo fuerit, quin potior esse velit in omnibus eunucho, si non obstet aliquid, 


cui vires sint majores: jam qui domino fidelis est, nihil impedit, quo minüs 


is locum principem teneat, licét eunuchus 511, Quód veró maximé quis ex- 
istimet eunuchos imbelles effici, né id quidem Cyro videbatur. Huic au- 
tem argumento erant animalia quoque caetera; siquidem feroces et insolen- 
tes equi 51 castrentur, desinunt illi quidem mordere ac insolentes esse, sed 
nihilominüs ad res bellicas idonei sunt: et tauri si castrentur, ex ferociá et 
contumaciá remittunt aliquid, sed robore tamen et viribus ad laborandum 
haud destituuntur: eodémque modo canes castrati non ampliüs dominos 
illi quidem deserunt, sed ad custodiam et venationem nihiló redduntur de- 
teriores. Sic et homines magis sedati fiunt, ubi hzc cupiditas eis est 
exempta; neque tamen negligentiores sunt in exequendis iis quae impe- 
rantur, neque minüs ad equitandum vel ejaculandum idonei, neque minüs 
honoris cupidi. Imó tum in bellis tum in venationibus manifeste decla- 


ἃ Φυλάττειν δὲ κα, &c.] Sic in MSto Bodl. 
et vulgatis codicibus legitur. At duplex 
hsc orationis forma Stephano minüs pla- 
cuit; atque adeó sibi gratum fuisse ait ex 
Gabrielio intelligere, in vet. exempl. φυλάτ- 
τειν δὲ Xx, ϑηρᾷν inveniri. Sed lectionem 
vulgatam, qus tot librorum consentien- 
tium auctoritate nititur, temeré mutatam 
nolim: presertim cüm apud Auctores non 
desint exempla constructionis subitó va- 
riate&. Noster hujus histor. 1. 8. πολλοὶ μὲν 
οἰκέται σῖτον αἰτοῦσι, πολλοὶ δὲ πιεῖν, Vide 
Hom. Odys. τ΄. v. 64. "Thucyd. 1. 6. p. 
399. διὰ μῆκός re πλοῦ, x, ἀπορίᾳ φυλακῆς πόλεων, 
&c. Etlib. 7. p. 466. ed. Oxon. ἅμα δὲ ὑπὸ 


τῆς ταλαιπωρίας, x, τὸ πιεῖν ἐπιθυμίᾳ. — Herodot. 


lib. 4. c. 109. Βουδῖνοι δὲ οὐ τῇ αὐτῇ γλώσσῃ 
χρέωνται z, Τελωνοί" οὐδὲ δίαιτα ἣ αὐτήό. — Vide 
sis Cl. Blackwall Sacr. Class. p. 85. et 
confer Luc. i. 55. vii. 12. 

b Πολέμοι)] Hanc lectionem ex Came- 
rarii libro adfert Stephanus, et recipien- 
dam putat: cum quo sentiunt etiam Le- 
unclavius et Muretus. Editio autem Eton. 
dat πολεμικοῖς" libri alii, πολεμίοις. 

e Φιλόνεικον] Sic in MSto Bodl. et editis 
plerisque libris scribitur ; Etonensis veró 
dat φιλόνικον; 486 quidem vox optimé res- 
pondet ei quod modó dixit, οὐδὲ ἧσσον φιλό- 
τιμοι, eámque si recipias, sententia erit 
haec: inesse animis eorum studiwm vincendi 
alios. Sed in bonam quoque partem non- 


388 ZENOOONTOZ 
; ; Ἂ 
λόνεικον ἐν τωῖς ψυχαῖς. 'T'8 δὲ πιςοὶ εἶναι, ἐν τῇ Φθορῷᾷ τῶν 
δεσποτῶν μάλιςα βάσανον ἐδίδοσαν" " ἐδένες γὰρ πιξότερα 
ἔργα ἐπεδείχνυντο ἐν ταῖς δεχποτιχαῖς συμφοραῖς τῶν εὐνόχων. 
Ki δέ τι ἄρω τῆς τὸ σώματος ἰσχύος [uei Dou, δοχὅσιν, ὁ σίδηρος 
ἂν ἰσοῖ τὸς ἀσθενεῖς ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς ἰσχυροῖς. "Toro, δὴ γιγ- 
νώσχων, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ϑυρωρῶν, πάντας τὸς περὶ τὸ ἑαυ- 
T8 σῶμα Spo eur ipte ἐποιήσατο εὐνόχος. ᾿Ἡγησάμενος δὲ 
8X, ἱχωνὴν εἶναι τὴν φυλαχὴν ταύτην πρὸς τὸ τ᾿ιλῆθος τῶν δυσ- 
μενῶς ἐχόντων, ἐσχόπει τίνως τῶν ἄλλων ἂν πιςοτάτες περὶ τὸ 
βασίλειον φύλακας λάξοι. ἘΪδὼς ὃν Πέρσας τὸς οἴχοι, xoxo- 
Guerras μὲν ὄντας διὼ πενίαν, ἐπιπονώτατα δὲ ζῶντας διὼ 
τὴν τῆς χώρας τρωχύτητα, καὶ διὰ τὸ αὐτθργὸς εἶναι, τότες 
ἐνόμιξε μάλις᾽ ἄν ἀγαπᾷν τὴν παρ᾽ ἑαυτῷ δίαιταν. Λαμᾷξά- 
γε! à» τότων μυρίβς " δορυφόρϑς, οἱ χύχλῳ μὲν νυχτὸς xoi ἡμέ- 
ρας ἐφύλωττον περὶ τὰ βασίλεια, * ὁπότε ἐπὶ χώρας εἴη" ὁπότε 


rant, in animis ipsorum quoddam contentionis studium superesse. Do- 
cumenta veró fidelitatis in dominorum interitu maxima dedére: nuhi 
enim alii magis spectatze fidei facinora designárunt in dominorum suorum 
calamitatibus, quàm eunuchi. (δα si forté nonnihil de viribus coporis 
existimetur in eis decedere, ferrum £amen imbecillos in bello robustis exze- 
quare valet. Heec igitur cüm animadverteret, facto ab janitoribus initio, 
illos omnes quibus corporis sui curam committebat, ex eunuchis delegit. 
Quód etiam existimaret non sufficere custodiam hanc adversüs eorum mul- 
titudinem, qui hostiliter adfecti essent; circumspiciebat, quos ἃ caeteris 
maximé fidos regize custodes sumeret. Quód ergo sciret Persas domi re- 
lictos pessimé propter inopiam victitare, laborésque totá vitá sustinere gra- 
vissimos, tum ob agri Persici asperitatem, tum quód opus ipsi faciant ; hos 
potissimüm istam vivendi apud se rationem amplexuros arbitratus est. 
Itaque decies mille satellites hastatos ex his sumit, qui et noctu et interdiu 
in excubiis undique circum regiam essent, quandocunque in Zpsá regione es- 


nunquam accipitur vox recepta; sicut et 


quam Leunclavius (qui lectionem vulgó 
φιλονεικία p. 387, et alize ejusdem originis 


receptam istam ὁπότε ἔσω ῥαΐσειεν sequitur) 


passim apud hunc ipsum Auctorem. 

a Οὐδένες γὰρ, &c.] Hinc nomen apud 
Syros traxére supra p. 353, notatum. .He- 
vodot. 1. 8. c. 105. Παρὰ τοῖσι Βαρθάροισι 
τιμιώτεροί εἰσι οἱ εὐνῦχοι, πίςιος εἵνεκα τῆς 
πάσης, τῶν ἐνορχέων. Vide supra p. 353. 

b Aopvóópss] Cognati regis, qui stolam 
Medicam gestabant, Doryphori vocaban- 
tur. Perse enim stolam Medicam Dory- 
phoricam adpellabant, ut JElian. lib. 1. 
Hist. V. c. 22 auctor est. αἰχμοφόροι quo- 
que passim à Grecis Auctoribus dicti 
sunt, ideó quód hastati essent. "Vide Q. 
Curt. 1. 8. ο. 3. 

C Ὅπότε ἐπὶ χώρας, &c.] Hsc editionis 
Stephanianc et libri Camerariani lectio est : 


censet nihil aliud esse, quàm Scholiolum, 
declarando verbo inusitatiori ῥαΐσειεν" at- 
que adeó vehementer in Stephanum inve- 
hitur, qui eam in textum reciperet. At 
quo tandem modo phrasis, ἐπὶ χώρας etn pos- 
sit esse Scholiwm verbi ῥαΐσειεν, cum quo 
nil prseter literas quasdam commune. ha- 
bet, haud equidem video. Nec inusita- 
tum dici debet verbum, quod passim apud 
Historicos occurrit. Istam sané signifi- 
cationem si spectes, quam Leunclavius ei 
tribuit, fatendum erit, ῥαΐζειν esse inusita- 
tum adeo, ut vix ac né vix quidem inveniri 
possit Nam de eo dici solet, qui, cüm 
eegrotaverit, «neliàs se habere, qui ex morbo 
recreayi, qui comvalescere, incipiat. —.Hesy- 
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δὲ ἐξίοι ze, ἔνθεν χαὶ ἔνθεν τεταγμένοι ἐπορεύοντο. Νομίσας 
02 χαὶ Βαξυλῶνος ὅλης φύλακας δεῖν εἶνωι ἱχωνὸς, εἶτ᾽ ἐπιδημῶν 
αὐτὸς τυγχάνοι, εἴτε καὶ ἀποδημῶν, κωτέςφησε καὶ ἐν Βαξυλῶνι 
Qeagàc ἱκανός" μισθὸν δὲ καὶ τότοις BaGvXwvíae ἔτωξε παρέχειν, 
βολόμενος αὐτὸς ὡς ἀμηχανωτάτϑς εἶνωι͵ ὅπως ὁτιτωπεινότατοι 
xo εὐχωθεχτότατοι εἶεν. Αὕτη μὲν δὴ περὶ αὐτόν τε Φυλωχὴ 
xoi ἡ ἐν Βαξυλῶνι τότε χαταςαθεῖσα, xoi νῦν ἔτι ὅτως Vy Soo. 
διωμένει. Σχοτῶν δ᾽ ὅπως ἂν χαὶ ἡ πᾶσα ἀρχὴ κατέχοιτο, 
χαὶ ἄλλη ἔτι προςγίγνοιτο, ἡγήσατο τὸς μισθοφόρδς τότες 8 
σοσῶτον βελτίονας τῶν ὑπηχόων εἶνωι, ὅσον ἐλάττονος" τὸς δ᾽ 
ἀγαθὰς ἄνδρως ἐγίγνωσκε συνεχτέον εἶναι: οἵπερ σὺν τοῖς Sois τὸ 
χρατεῖν παρέσχον, χαὶ ἐπιμελητέον ὅπως " μὴ ἀνήσωσι τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἄσχησιν. “Ὅπως δὲ μὴ ἐπιτάττειν αὐτοῖς δοκοίη, ἀλλὰ 
γνόντες χαὶ αὐτοὶ "ταῦτω ἄριςω elyou, ὅτως ἐμμένοιέν τε χαὶ 
ἐσιμελοῖντο τῆς ἀρετῆς, συνέλεξε τός τε ὁμοτίμες καὶ πάντας 


set; quandó veró prodiret, hinc et illinc instructi circum ?psum incederent. 
Quia veró existimabat etiam toti Dabyloni custodes, qui ad eam tenendam 
sufficerent, imponi debere; sive adeó ad urbem esset ipse, sive esset. pere- 
gré, idoneum in Babylone quoque presidium constituit; cui stipendium 
etiam à Babyloniis numerari jussit, quód eos quàm maximé inopes esse vel- 
let, ut quàm abjectissimi fierent, ac in officio contineri facillimé possent. 
Et hzc quidem, quce tunc et circum ipsum et Dabylone collocata fuit cus- 
todia, nunc etiam in eodem statu manet. Praetereà cüm consideraret quo 
pacto universum imperium conservari, atque etiani aliquá principatüs alte- 
rius accessione augeri posset, existimabat stipendiarios non tam superiores 
esse reliquis sibi subjectis, quàm numero inferiores: ideóque viros fortes 
secum. retinendos judicabat, qui diis juvantibus sibi potentiam istam con- 
ciliássent ; et curandum, ut virtutis exercitationem non intermitterent. Né 
veró videretur hoc eis imperare, sed ut ipsi censerent haec esse optima, et 
in eis perseverarent, ac virtutem studiosé colerent, tum Persas illos, qui 
ὁμιόφιμιοι vocantur, convocavit, tum omnes quotquot pro tempore commo- 
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y - 


chius, Ῥαΐσαι, τὸ ἐκ νόσυ ἀναλαθεῖν. Ῥαΐσας, 
ὑγιάνας, ἀνασφήλας. — .Harpocration, “Ραΐσας, 
ἀντὶ r8 ῥᾷάως ἔχειν ἐκ τῆς νόσου. | Vide J. Poil. 
l. 3. c. 21. Itaque si verba ista, ἐπὶ γώρας 
εἴη, scholium sunt, cum Stephano potiüs 
crediderim ea unius tantüm verbi, viz. ér:- 
χωριάζοι, scholiwn. esse... Sed. quàm apta 
sit huic loco recepta lectio, ipsa verborum 
mox sequentium, εἰ δὲ ἐξίοι v», ostendit an- 
tithesis. Quid enim rationi magis con- 
sentaneum, (verba sunt Stephani) quàm 
ut In ipsá regione esse, et Jdb ipsà regione 
exire, sibi opponantur? Eandem etiam 
confirmant illa duo antitheta, quze paucis 
interjectis subjunguntur ἐπιδημῶν et ἀποδη- 
μῶν, * 

a Μὴ ἀνήσωσι] Hec libri Camerariani 


lectio est; quam adsentientibus Stephano, 
-Mureto, et Leunclavio, amplexi sumus. 


. Notandum tamen est, à verbo ἀνίημι for- 


mari aorist. 1. ex grammaticis preceptis, 
àvika, non autem ἀνῆσα; quapropter vet 
cum Porto rectiüs legas, μὴ ἀνήσυσι" vel, 
quod mallem, μὴ ἀνῶσι. | Sic pauló post 
adhibet ἀνῇ cum eodem accusativo ἄσκησιν. 
Priüs erat μηνύσωσι. 

b Ταῦτα ἄριςα] Ità reposuimus ex MSto |. 
Bodl Vulgo, ταῦτα ἄριςοι.;. Nostrae emen- 
dationi favent Leunclavius et Philelphus, 
qui vertunt, lec esse optima. ln eodem 
manu exarato exemplari pariter ac edi- 
tione ld. pro ἐμμένοιεν, quod statim sequi- 
tur, legitur συμμένοιεν. 


* 
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ὁσόσοι ἐπικωίριοι ἦσαν, κωὶ ἀξιοχρεώτατοι αὐτῷ ἐδόχθν χοινω- 
γοὶ eivou xou πόνων xod ἀγαθῶν. ᾿Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξε 
τοιάδε" | 

“Ἄνδρες Φίλοι χαὶ σύμμαχοι, τοῖς μὲν ϑεοῖς μεγίφξη χοί- 

^ eig, ὅτι ἔδοσων ἡμῖν τυχεῖν ὧν ἐνομίζομεν ἄξιοι εἶναι. Νῦν 

“ μὲν γὰρ δὴ ἔχομεν καὶ γῆν πολλὴν xo ἀγαθὴν, " καὶ οἵτινες 

“ φαύτην ἐργαζόμενοι ϑρέψϑσιν ἡμᾶς" ἔχομεν δὲ καὶ οἰχίας, 

“ χαὶ ἐν ταύταις κατασχευάς. Καὶ μηδείς γε ὑμῶν ἔχων τωῦ- 

“φῶ νομισάτω ἀλλότριω ἔχειν" νόμος γὼρ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 

* ἀϊδιός ἐςιν, ὅτων πολεμόντων πόλις ἁλῷ, τῶν ἑλόντων εἶναι. 

“ oti τὼ σώματα τῶν ἐν τῆ πόλει καὶ TO, χρήματα. Οὔχων 

“ ἀδιχκίῳ γε ἕξετε ὅ,τι ἂν ἔχοιτε, ἀλλὼ Φιλωνθρωπίῳ ἐκ ἀφαι- 
““ρήσεσθε. ἤν τι ἐῶτε ἔχειν αὐτός. 'Γὸ μέντοι x τὅδε Brus 
" ἐγὼ γιγνώσχω, ὅτι εἰ μὲν τρεψόμεθω ἐπὶ ῥᾳδιθργίαν καὶ τὴν 
" σῶν χκαχῶν ἀνθρώπων ἡδυπάθειαν, (οἱ νομίζϑσι τὸ μὲν πονεῖν 
* ἀθλιώτατον, τὸ δὲ ἀττόνως βιοτεύειν ἡδυπάθειων) τωχὺ ἡμᾶς 
“ φημὶ ὀλίγο ἀξίος ἡμῖν αὐτοῖς ἔσεσθωι, χωὶ TOO πάντων τῶν 
“ ἀγαθῶν ςερήσεσθωι. Οὐ γάρ ποι τὸ ἀγαθὸς ἄνδρας γενέσ- 
“θαι, τῦὅτο ἀρχεῖ ὥςτε xou διατελεῖν ὄντας ἀγαθὸς, ἣν μή τις 
“αὐτὸ διὼ τέλος ἐπιμελῆται! ἀλλὼ ὥςπερ xo αἱ ἄλλαι 
“φέχνωι ὠμεληθεῖσαι μείονος ἄξιωι γίγνοντωι, καὶ τὼ σώμα- 


dum esset, quíque viderentur imprimis idonei, ut tam in laborum. quàm 
commodorum societatem admitterentur. [501 convenissent, orationem 
ejusmodi habuit : od 

* Maximam diis gratiam habemus, quód ea nobis adipisci concesserint, 
* quibus arbitrabamur nos esse dignos. Est enim jam nostrá in potestate 
* solum amplum ac fertile, nec desunt, qui hoc colendo nos alent: sunt 
* etiam nobis zedes, et eze quidem instructae. Nec est cur quisquam ves- 
* trüm hzc possidens, aliena se possidere existimet: est enim eceterna lex 
&jnter omnes homines, captà eorum urbe qui bellum aliis faciunt, tam 
* corpora illorum qui sunt in urbe, quàm fortunas in eorum potestatem 
4 venire, qui urbem capiunt. Quamobrem injusté non possidebitis, quae 
᾿ € tenetis ; sed si quid hostes retinere permiseritis, id quoque quod non ab- 
* stuleritis, clementize vestrae acceptum referre debebunt. Quod veró atti- 
* pet ad illa, quze agenda deinceps erunt, hzec mea sententia est, si deflec- 
* tamus ad desidiam et vitam ignavorum Aom?inum voluptariam, (qui labo- 
* rem pro re miserrimá, vitam laboris expertem pro voluptarià ducunt) citó 
* nos equidem nobis ipsis aio parum utiles futuros, adeóque bona hac uni- 
ἐς versa citó amissuros. — Neque enim viros fortes fuisse sufficit ad hoc, ut 
* fortes permaneant, nisi quis assidue diligentiam, αἱ talis sit, adhibeat ; 
« sed ut artes etiam alize, ubi neglecte sint, minüs sestimantur, et ut ipsa 


à Kat ctrivis, &c.] De constructionis mutatione vide que supra notavimus p. 387. 


ΚΎΡΟΥ ΠΑΙΔΕΙᾺΣ Z. A d 391 
' zd Lys αὐτὼ εὖ ἔχοντα, ÓTÓTO τις αὐτὼ ἀνῇ ἐπὶ ῥῳδιθογίαν, | 
“ πονήρως πάλιν ἔχει ὅτω χαὶ ἡ σωφροσύνη χωὶ ἣ pom 


“ χαὶ ἡ ἀλκὴ, ὁπόταν τις αὐτῶν ἀνῇ τὴν ἄσκησιν, ἐκ τότϑ εἰς 
* vay πονηρίαν πάλιν τρέπεται. Οὔκων δεῖ μέλ. λειν, δδ᾽ ἐπὶ τὸ 
4 ^ aeri ἡδὺ τροϊένωι αὑτάς. ' Μέγα μὲν γὼρ, οἶμαι, ἔργον 
* χωὶ τὸ ἀρχὴν καταπρᾶξαι, πολὺ 0 ἔτι μεῖζον, τὸ λαξόντα 
“ διωσώσασθω!. Τὸ μὲν γὼρ λας εῖν, πολλάκις τῷ τόλμαν 
“ μόνον παρασχομένῳ ἐγένετο" δ Ded: κατέχειν, ὀχέτι 
' v8rO ἄνευ "σωφροσύνης, ἐδ᾽ ἄνευ ἐγχρατείας, 80 ἄνευ πολλῆς 
NUS ίας γίγνεται. S χρὴ γιγνώσχοντας, νῦν πολὺ μᾶλ- 
“λον ἀσκεῖν τὴν ἀρετὴν ἢ en σάδε τἀγαθὰ κτήσασθαι εὖ εἰ- 
b. δότας ὃ ὅτι * ὅτων πλεῖςά τις ἔχῃ, τότε πλεῖσοι xoi φύονδσι 
^ xo emi ϑλεύϑσι χαὶ πολέμιοι γίγνονται, ἄλλως TE χῶν παρ᾽ 
᾿ ἀκόντων τὸ τε χτήματω καὶ τὴν | ψεφωπείαν, ὥςπερ ἡμεῖς, ἔχη. 
s «Te "i ὃν Ὁεὸς οἴεσθαι χρὴ σὺν ἡμῖν ἔσεσθαι" 8 γὼρ iriGo- 


* corpora benà adfecta, cüm in desidiam solvantur, malé se rursüm ha- 
* bere incipiunt; sic et prudentia, et continentia, et fortitudo, cüm quis 
* exercitationem horum remittit, exinde rursüs ad improbitatem deflectunt. 
* Non igitur per ?nertiam cessandum nobis, nec in id, quod in preesentiá 
* suave est proruendum. ^ Quippe magnum equidem aliquid esse ar- 
* bitror, imperium parare, sed multo majus, id quod sis adeptus, conservare. 
* Nam adipisci szepé etiam illi contigit qui audaciam. duntaxat adhiberet ; 

* sed retinere quod adeptus sis, id non jam sine prudentiá, nec sine conti- 
* pnentiá, nec sine multo studio fieri. solet. Quae cüm intelligamus, multó 
* jam magis virtutem exercere debemus, quàm anteà, bonis hisce necdum 
* partis; hoc etiam nobis cognito, tum plurimos et invidere, et insidiari, et 
* hostes fieri, cüm plurima quis possidet; praesertim si ab invitis et opes 
* et obsequium, quod nobis usu venit, habeat. Deos quidem certé nobis- 
€ cum futuros existimandum est: non enim insidiis usi heec injusté possi- 


Casus inest illic; hàc erit artis opus. 


a Μέγα piv yàp, οἶμαι, &c.] Probé Au- 
Ovid. lib. 2. de arte J4m. v. 13. et seq. 


gustus : 'Axécas ὅτι ᾿Αλέξανδρος δύο ἃ τριάκον- 
τὰ γεγονὼς ἔτη κατεςραμμένος rà xig, διηπόρει 
τί ποιήσει τὸν, λοιπὸν χρόνον, ἐθαύμαζεν εἰ μὴ 
μεῖζον ᾿Αλέξανδρος ἔργον ἡγεῖτο r8. κτήσασθαι 
μεγάλην ἡγεμονίαν, τὸ διατάξαι τὴν ὑπάρχϑσαν. 


“Ὁ Σωφροσύνης] A Leunclavio aliisque in- 
terpretibus redditur temperantia. ^Ypse 
Stephano potiüs auscultandum censeo; 


Plutarch. apotheg. p. 207. ἘΠῚ Florus lib. 
2. c. 17. Plus est, inquit, provinciam retine- 
re, quàm facere. Cum quibus concinunt 
Poétz: 


——— Plus est servüsse repertum, 
Quàm qucasisse novum. 


Claudi. in pri. cons. Stil. 1, 9. v. 326. et 
seq. 


JNVec minor est vwius, quàm querere 
parta tueri : 


qui σωφροσύνην hic, ut supra paulo, pruden- 
limn esse animadvertit: praesertim cüm 
pracedat audacia; atque hzc velut per 
antithesin inter se committantur: contrà 
veró, post σωφροσύνην, si temperantiam sig- 
nificet, haud necessaria sed supervacanea 


potiüs adjectio ἐγκρατείας Sit. 


c Ὅταν πλεῖςά τις, &c.] Sophocléum: 
Jljac. v. 157. 


Πρὸς yàp τὸν ἔχονθ᾽ ὁ φθόνος ἕρπει. 
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302 δ᾿ EENOOQNTOZX 
* χεύσαντες ἀδίχως ταῦτα ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἐπιξϑλευθέντες éri- 
* μωρησάμεθω. 'Τὸ μέντοι μετὼ τῦτο χράτισον, ἡμῖν αὐτοῖς 
“ παρασχευαςέον᾽ τῦτο δέ ἐς; τὸ βελτίονας ὄντως τῶν ἀρχο- 
“ μένων, ἄρχειν ἀξιῶν. Θάλτϑς μὲν ἂν xoi ψύχϑς, καὶ σί- 
“σων xoi ποτῶν, xoi πόνων χωὶ ὕπνο ἀνάώγχη xo τοῖς δόλοις 
“ μεταδιδόναι" μετωδιδόντας γε μέντοι πειρᾶσθαι δεῖ ἐν τότοις 
“ πρῶτον βελτίονας αὐτῶν φαίνεσθαι. " ἸΙολεμικῆς δ᾽ ἐπιςη- 
“μῆς xoi μελέτης παντάπασιν 8 μεταδοτέον τότοις, ὅς TIVO 
“ ἐργάτας τε ἡμετέρϑς καὶ δοσμοφόρος βϑλόμεθω χτήσωσθαι; 
“ ἀλλ᾽ αὐτὸς δεῖ τότοις τοῖς ἀσχήμασι πλεονεχτεῖν, γιγνώσκον- 
" zug ὅτι ἐλευθερίως ταῦτα ὄργανα xoti εὐδωιμονίας οἱ Soi 
“ σοῖς ἀνθρώποις ἀπέδειξαν" xou ὥςπερ γε ἐκείνες τὰ ὅπλω ἀφη- 
“ ρήμεθα, ὅτως ἡμᾶς αὐτὸς δεῖ μὴ τῶν ὅπλων Gor. ἐρήμδς γίγ- 
* γεσθαι εὖ εἰδότας ὅτι τοῖς ἀεὶ ἐγγυτάτω τῶν ὅλων Bo, τό- 
* roig χαὶ οἰχειότατα ἐςιν ἃ ἂν βόλωνται. ἘΠ δέ τις τοιαῦτοω 
* ἐγγοεῖτωι, τί δῆτα ἡμῖν ὄφελος καταπρᾶξαι ἃ ἐπεθυμδμεν, 
“ e] ἔτι δεήσει καρτερεῖν χοὶ πεινῶντας xo διψῶντως καὶ ἐπι- 
* μελομένος καὶ πονδντας ; Exxeivo δεῖ χωτωμαθεῖν, ὅτι τοσότῳ 
** φἀγαθὰὼ μᾶλλον εὐφροωίνει, ὅσῳ ἂν μᾶλλον τὩροπονήσας τὶς 
“ ἐπ᾽ αὐτὼ &rior (* οἱ γὼρ πόνοι ὄψον τοῖς ἀγαθοῖς) ἄνευ δὲ 


« demus, sed insidiis petiti poenas sumpsimus. — Quod veró secundüm hoc 
* optimum est, à nobis ipsis parari debet: est autem illud, ut iis, qui no- 
* bis subjecti sunt, ipsi meliores, imperio nos dignos zestimemus. — Caloris 
* quidem certé et frigoris, et ciborum, et potüs, et laborum, et somni par- 
* tem servis etiam concedi necesse est; sed ità tamen hiec ipsis impertiri 
* nos oportet, ut declarare nos in his primüm praestantiores eis conemur. 
« Militaris veró scientiee atque exercitationis omnino nihil cum iis communi- 
* candum est, quos habere volumus, ut operis suis nobis inserviant et tribu- 
* tum pendant ; sed his exercitiis nos superiores istis esse debemus, atque 
* adeó scire, deos hominibus hzc instrumenta libertatis et felicitatis exhi- 
* buisse: et quemadmodüm arma istis ademimus, ità nos ipsos nunquam 
* ab armis destitui oportet; idque plané habere persuasum, illis omnia, 
* quzecunque velint, maximé propria esse, qui quàm proximé ab armis absint. 
* Quod si quis hujusmodi quaedam cogitat, quid ergo conducit nobis, quod ea, 
* quae cupiebamus, perfecerimus, si quidem adhuc necesse erit famem, sitim, 
* curas, labores tolerare ἢ Nimirum hoc cognosci oportet, tantó plus adferre 
« ]etitiae bona, quantó majori labore praecedente ad ea perveniatur: (labores 
* enim fortibus viris obsonii loco sunt) at absque eo, ut aliquis indigeat 


a Πολεμικῆς δ᾽ ἐπιςήμης, &c.] Consilium El πόνος ἦν, τὸ τερπνὸν πλέον πεδέρχεται. 
est victoris retinendi, qus sit adeptus, Nem. ζ΄. v. 109 


prudentsisimi. Lege Polycen. lib. 7. 6. : : JE Mn ; 
4. et Dionys. Hal. Antiq. Rom. | 7. dy iiid Oppiani libet agere 
πόνῳ Ó' ἅμα τέρψις ὀπηδεῖ. 


c. 9. 
b Οἱ yàp πόνοι, &c.] Huc Pindaricum Κυνηγ. α΄. V. 54, 


illud referri potest : Vide sis lib. 1. p. 47. et que ibi notavimus: 
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“φᾷ δεόμενον τυγχάνειν τινὸς, ἐδὲν ὅτω πολυτελῶς παρασ- 
“ χευασθείη ἂν, ὥςθ᾽ ἡδὺ εἶναι. ἘΠ δὲ ὧν μὲν μάλιςα ἄνθρωποι 
“ ἐπιθυμᾶσιν, ὁ δαίμων ἡμῖν ταῦτα συμπαρεσχεύακεν, ὡς δ᾽ 
“ ἂν ἥδισω ταῦτα φαίνοιτο, αὐτός τις αὑτῷ ταῦτα ποωρασχευά- 
* g&i, ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ τοσότῳ πλεονεχτήσει τῶν ἐνδεεςέρων βίο, 
“ὅσῳ πεινήσας τῶν ἡδίξων σίτων τεύξεται, xod διψήσας τῶν 
** ἡδίςων ποτῶν ἀπολαύσεται, xou δεηθεὶς ἀναπαύσεως, ἥδιςον 
“ ἀναπαύσεται. Ὧν ἕνεκω φημὶ χρῆναι νῦν ἐπιταθῆναι ἡμᾶς 
εἰς ἀνδραγαθίαν, ὅπως τῶν τε ἀγαθῶν ἣ ἄριςον xoi ἥδιςον 
ἀπολαύσωμεν, χαὶ ὅπως TB πάντων χαλεπωτάτα ἄπειροι 
γενώμεθα. Οὐ γὰὼρ τὸ μὴ λαξεῖν τὼ ἀγαθὰ ὅτω χαλεῦὸν, 
ὥςπερ τὸ λαβόντα ςερηθῆνωι, λυπηρόν. ᾿Ἐννοήσατε δὲ χοὺ- 
f" χεῖνο, τίνα Ὡρόφασιν ἔχοντες ἂν προειλόμεθα καωχίονες, ἢ 
“ πρόσθεν, γενέσθαι. ἹΠότερον ὅτι ἄρχομεν ; ᾿Αλλ᾽ ὁ δήπϑ τὸν 
“ ἄρχοντα τῶν ἀρχομένων πονηρότερον προςήχει εἶναι. ᾿Αλλ’ 
“ ὅτι εὐδωιμονέςεροι δοχϑμεν νῦν ἢ πρότερον εἶνωι ; "Ἑπειτα τῇ 
ς / / 1 " ) , y '*5 ' 
^* εὐδοιμονίῳ φήσει τὶς τὴν χακίων * ἐπιπρέπειν 5. AXX ὅτι ἐπεὶ 
'* χεχτήμεθα δόλες, τότες χολάσομιεν, ἢν πονηροὶ ὦσι, Καὶ τί 
** χροςήχει αὐτὸν ὄντω πονηρὸν πονηρίας ἕνεχω ἢ βλαχκείας ἄλ- 
* Age χολάξζειν; Ἔννοεῖτε δ᾽ ἔτι xoi τὅτο, ὅτι τρέφειν μὲν πα- 
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* ejus, quod consequitur, nihil tam sumptuosé parari possit, ut suave sit. 
* Quód si in iis comparandis quae maxime homines expetunt, numen nos 
* adjuvit, et ut eadem quàm suavissima videantur, ipse sibi aliquis parave- 
* rit, sane vir talis 2n hoc meliori erit conditione, quàm aii quibus minüs 
* suppetunt ad victum necessaria, quod esuriens suavissimis cibis vescetur, 
* et sitiens suavissimo potu fruetur, et requietus egens, suavissime quiescet. 
* Quapropter equidem censeo debere jam nos contentis viribis bonorum 
* virorum officio fungi, ut bonis quàm optimé suavissiméque fruamur, et 
* quod omnium est gravissimum non experiamur. Nec enim tam grave ac 
* molestum est, bona non adipisci, quàm acerbum, quz sis adeptus, amit- 
4tere. Quin hoc etiam consideretis velim, quam adferre causam possimus, 
* cur nunc potiüs vitam ignaviorem sectemur, quàm antehac. An prop- 
* tereà quód cum imperio simus? At certé non convenit, eum, qui cum im- 
^ perio sit, subjectis sibi pejorem esse. An quód esse jam feliciores vi- 
* deamur, quàm priüs ? Et fortunae prosperze dicet aliquis ignaviam decere ἢ 
* Àn quia servos adepti nunc habemus, in eos animadvertemus, si fuerint 
ἐς improbi? Αἱ quo pacto convenit, eum, qui sit ipsemet improbus, alios 
* improbitatis aut socordia causá plectere? Praetereà cogitetis velim, in- 


a Ἐπιπρέπειν)] Ità optimé legit Muretus: — vitium felicitatem decere. In vulgatis autem 
quam emendationem confirmat Philel-- libris scribitur ἐπιτρέπει 
phus, locum sic vertens: id»à dicet aliquis 


Ἢ 
WE Y EENOOONTOZ . 
** ρεσχευάώσμεθω πολλὸς χωὶ τῶν ἡμετέρων οἴχων Φύλωχας καὶ 
“ σῶν σωμάτων" οἰσχρὸν δὲ πῶς Sx ἂν εἴη, "εἰ δὴ ἄλλϑςε μὲν 
“ δορυφόρος τῆς σωτηρίως οἰησόμεθω χρῆναι τυγχάνειν, αὐτοὶ 
“ δὲ ἡμῖν αὐτοῖς ὁ δορυφορήσομεν Καὶ μὴν εὖ γε δεῖ εἰδέναι 
* ὅτι dx ἔςιν ἄλλη φυλακὴ τοιαύτη, οἵα. αὐτόν τινα χωλὸν xo 
“ ψγωθὸν ὑπάρχειν" r8ro γὰρ δεῖ συμπαρομαρτεῖν' τῷ δ᾽ ἀρετῆς 
“ ἐρήμῳ οὐδὲ ἄλλο χωλῶς ἔχειν δὲν προςήχει. ΤΊ ὃν φημι χρῆ- 
* yeu ποιεῖν, χαὶ ὧῦ τὴν ἀρετὴν ἀσχεῖν: καὶ 8 τὴν μελέτην ὅοι- 
“ εσθαι. Οὐδὲν καινὸν, ὦ ἄνδρες, ἐρῶ" ἀλλ᾽ ὥςπερ ἐν Πέρσαις ἐπὶ 
* σοῖς ἀρχείοις οἱ ὁμότιμοι διώγϑσιν," ὅτω χαὶ ἡμᾶς φημὶ χρῆναι 
'* ἐγθάδε ὄντας τὸς ὁμοτίμες " πάντας, ἅπερ xou ἐχεῖ ἐπιτηδεύειν, 
“ χαὶ ὑμᾶς γε ἐμὲ ὁρῶντας χωτανοεῖν παρόντας, εἰ ἐπιμελό- 
** μενος ὧν δεῖ διάξω" ἐγώ τε ὑμῶς κατοωνοῶν Φεάσομαι. καὶ ὃς ἂν 
« ὁρῶ τὸ καλὰ xoi τὼ Gyon. ἐπιτηδεύοντας, τότες τιμήσω. 
* Καὶ τὸς παῖδας δὲ, οἱ ὧν ἡμῖν γίγνωνται, ἐνθάδε " παιδεύωμεν" 
“ αὐτοὶ γὼρ [βελτίονες ἐσόμεθα, βϑλόμενοι τοῖς παισὶν ὡς βέλ- 


* stituisse nos multos alere, tam aedium nostrarum, quàm corporum custo- 
* des: at quomodo turpe non fuerit, nos alios salutis nostre satellites pa- 
* randos nobis existimare, ipsos autem nos minimé nobis esse satellites ? 
« Atqui certó sciendum est, non esse ullam aliam talem custodiam, qualis 
* est ista, si quis probum se et honestum praebeat: hoc enim unà comitari 
(ς necesse est: ei véeró, qui virtute destituitur, nec aliud quidquam recté suc- 
* cedere convenit. Quid igitur esse faciendum aio, et ubi virtutem exer- 
* cendam, ubi curam operámque adhibendam ? Nihil, viri, novi proferam: 
* sed sicut illi, qui ὁμότιμοι adpellantur, in Persiá degunt ad curias, sic aio 
ἐς vobis aequalibus dignitate universis, quotquot hic adestis, iisdem studiis 
* operam dandam, quibus et illic occupati fuistis; ac vos quidem me prz- 
ἐς sentes intueri debetis et animadvertere, num in iis curandis assiduus sim, 
« quae curari à me necesse est: atque ego vicissim animum advertens vos 
* contemplabor; et quos quidem videro przclaris et honestis rebus operam 
* dare, hos honoribus et praemiis ornabo. ^ Quinetiam liberi, qui nobis 
* pascentur, liberaliter hic nobis erunt instituendi : nam et ipsi meliores eri- 


8 Εἰ δὴ ἄλλυς] Gavrielius ex suis vetustis 
exemplar. adfert εἰ δι᾿ ἄλλος" quam sequen- 
do, genitivus τῆς σωτηρίας non jungetur 
. eum Oopvóópss, Sed cum τυγχάνειν, quod 
non pro esse accipietur, sed pro consequi. 
Sic certé δορυφορήσομεν, uti monuit Stepha- 
nus, in altero membro sine adjectione 
ponitur. MS. Bodl. et czeteri libri lectio- 
nem vulgatam prsestant. 

b Οὕτω z; ἡμᾶς] Legitur etiam ὑμᾶς.  Mi- 
nüs, opinor, commodé. 


c Πάντας] Ità MS. Bodl. et editi omnes, 
preter unum Etonensem, in quo legitur 
πάντα" quomodo Stephanus etiam scriptum 
fuisse suspicatur. : Pur 

.d Παιδεύωμεν] Leunclavians editionis 
lectio est; quam Stephanus etiam vet. lib. 
auctoritate confirmatam esse, atque adeo 
vulgatis illis παιδεύομεν et παιδεύσομεν pree- 
ferendam agnoscit. Eidem placet ἐνθάδε 
cum γίγνωνται potiüs quàm cum παιδεύω- 
pev jungere. 


, δὲ 
i 
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* φσιζῶ παραδείγματα ἢ ἡμᾶς αὐτὸς παρέχειν᾽ οἵ τε παῖδες ἐδ᾽ 

“ ἂν ei βόλοιντο ῥᾳδίως πονηροὶ γένοιντο, sion μὲν μηδὲν 
A μήτε ὁρῶντες μήτε ἀκόοντες, ἐν δὲ MR χῳγωθοῖς ἐπιτηδεύ- 
“ μασι διημερεύοντες.᾽" 


* mus, si liberis nostris nos ipsos tanquam exempla longé optima exhibere 
* volemus ; et liberi ipsi, etiamsi velint, non facilé improbi evadent, quan- 
* do nihil, quod turpe sit, vel conspecturi vel audituri sunt, sed in virtutis 
** et honesti studio dies totos consument.? 


Ἐν 
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Kr»o: μὲν ὃν Brug εἶπεν ἀνέφη δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ Χρυσάντας, 
xoi εἶπεν ὧδε" ““"᾿Αλλὼ πολλάχις μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες, xoi ἄλ- 
** Jore χατενόησα ὅτι ἄρχων ἀγαθὸς ἐδὲν διαφέρει πατρὸς ἀγα- 
«8. Ol rc γὰρ πατέρες προνοῦσι τῶν παίδων, ὅπως μή ποτε 
“ αὐτὸς τἀγαθὰ ἐπιλείψει, Κῦρός τέ μοι δοχεῖ νῦν ev Ga- 
“λεύειν ἡμῖν ἀφ᾽ ὧν puis ἂν εὐδωιμονὄᾶντες διατελοῖμεν. 
** 'O δέ μοι δοχεῖ ἐνδεέξερον ἢ ὡς ἐχρῆν δηλῶσαι, τὅτο ἐγὼ σειρά- 
“σομαι τὸς μὴ εἰδότας διδάξωι. ᾿Ἐννοήσατε γὼρ δὴ, τίς ἂν 
“ χόλις πολεμία ὑπὸ μὴ πειθομένον ἁλοίη: τίς δ᾽ ἂν φιλία 
“ $z0 μὴ πειθομένων P διωφυλωχθείη ; ποῖον δ᾽ ἂν ἀπειθόντων 


' Hv USMODI Cyrus oratione usus est; post quem surrexit Chrysantas, 
atque hoc modo loquutus est: * Equidem aliis etiam in rebus, viri, animad- 
* verti szepiüs, nihil inter principem et patrem bonum interesse. Nam et 
* patres liberis prospiciunt, né unquam eos bona deficiant; et Cyrus jam 
* mihi videtur ea nobis consulere, de quibus felicitatem perpetuam maxime 
* consequuturi simus. Quod autem minüs mihi, quàm oporteret, declarásse 
* videtur, id equidem ignaros edocere conabor.  Cogitate enim, queenam 
* urbs hostium ab iis capi possit, qui nolint imperio parere? quae amicorum 
* qrbs conservari possit ab iis, qui nolint imperio parere? qui militum con- 


2 ᾿Αλλὰ πολλάκις piv, &c.] Regem bonum 
esse patrie patrem, agnoscunt omnes. Sic 
Ulysses apud Poétam 


Λαῶν, οἷσιν vacet, πατὴρ δ᾽ ὃς ἤπιος ἦεν. 


Odys. εἴ v. 12. 


Et in Charondze Legibus, apud Stobeum, 
principes sibi. subjectis praesunt, καθάπερ 
τέκνων ἰδίων. Idem hoc de se, ad populum 


ipsum provocatione factá, profitetur 'T'ul- 
lius rex, apud Dionys. Holicarn. lib. 4. 
Antiq. Rom. c. 36. Tí; μέντοι τῶν πρὸ ἐμοῦ 
βασιλέων ὅτω μέτριος ἐν ἐξυσίᾳ διετέλεσε, X, φι- 
λάνθρωπος πᾶσι τοῖς πολίταις, ὡς πατὴρ πρᾷος 
νἱοῖς αὐτῇ χρώμενος ; 

b Διαφυλαχθείη;] δίοθαινδ, διαρκεσθείη" 
deinde, ἀπειθῶν ςράτευμα. Sed non audi- 
endus est. Nam apta satis est vulgata 
lectio, et libris, quos vidi, omnibus confir- 


UN E ose 
Ll * 4 in^ 
** σροίτευμω νίχης τύχοι; πῶς δ᾽ ἂν [MG Xov ἐν μι 
. ὦ ? 


** ἄνθρωποι, ἢ ἐπειδὼν ἄρξωντωι ἰδίῳ Exogog περὶ 


€ α οἰχηθεῖ, ΟΣ - i θεί : E n δ᾽ ^ M e ὃ 
ηθεῖεν ; ἢ ποῖοι οἶκοι σωθείησαν 5 πῶς δ᾽ ἂν viec ὅποι δεῖ 
^ N ^ í 
* ἀφίχοιντο: Ἡμεῖς δὲ ἃ νῦν ἀγωθὰ ἔχομεν, διὰ τί ἄλλο 
(ς ^ / μ ὃ à, N [6 Ü 357 
μᾶλλον χκατεπράξωμεν, ἢ διὼ τὸ πείθεσθωι τῷ ἄρχοντι; Διὼ 
^ ὃ , 

.'' rüre γὰρ καὶ νυχτὸς xoi ἡμέρως ταχὺ μὲν ὅποι ἔδει ταρεγι- 
** γόμεθω, ἀθρόοι δὲ τῷ ἄρχοντι ἑπόμενοι, ἀνυπόφωτοι ἦμεν, 
“ σῶν δ᾽ ἐπιτωχθέντων ὀδὲν ἡμιτελὲς χωτελείπομεν. ἘΝ τοίνυν 
(ἐν μέγιστον ἀγαθὸν τὸ σειθαρχεῖν φαίνεται εἰς τὸ κωταπράτ- 

σειν * τἀγαθὰὼ, εὖ ice ὅτι αὐτὸ τῦτο xc εἰς τὸ διωσώξ ειν ἃ 
* δεῖ μέγιςον ἀγωθόν ἐφι. Καὶ πρόσθεν μὲν δὴ * πολλοὶ ἡμῶν 
* ἦρχον, ὀδενὸς δ᾽ ἤρχοιεν᾽ νῦν δὲ χατεσχεύωσθε Bru πάντες oi 
ςς / [7] 3, e A / e A / [74 

παρόντες, ὥςτε ἄρχετε οἱ μὲν πλειόνων, οἱ δὲ μειόνων. “Ὡς- 


* tumacium exercitus victorià potiri possit? quonam modo faciliüs possint 
« in przeliis homines vinci, quàm ubi cceperint seorsum singuli salutis pro- 
ἐς prize consilia capere? quid aliud rei praeclarae perfici possit ab iis, qui se 
* potioribus haud parent? quz urbes legitimé administrentur? quaeve do- 
* mus servari queant? quo pacto naves eó perveniant, quó tendunt? Nos 
* ipsi ea commoda, quae modo nobis adsunt, quánam aliá re magis com- 
* paravimus, quàm principi parendo ἢ Nam [ἃ factum est, ut celeriter et 
* noctu et interdiu, quó erat necesse, perveniremus ; et dum totis copiis 
* principiem sequeremur, nemo vzm et impetum nostrum sustinere potuerit, 
* eorum denique nihil semiperfectum reliquerimus, quae nobis erant impe- 
* rata. Ergo si parere principi maximum esse bonum manifes:é patet, ad 
* comparandum bona cetera, :ertó sciendum vobis est, etiam idem hoc 
* bonum esse maximum ad conservandum ea, quae conservar? necesse est. 
* Et anteà quidem multi nobis imperabant, cüm nemini nos imperaremus : 
« nunc res omnium, quotquot adestis, sic comparatee sunt, ut imperetis alii 
ἐς pluribus, alii paucoribus. Quemadmodüm igitur zequum existimatis esse, 


mata: nisi quód edit. J4ld. mendosé det 
διαφυλαχθοίη. 

a Οἰκηθεῖεν ;] Sic ex conjecturà reponen- 
dum censuimus, adprobante Stephano; 
qui loci sententiam vocem passivam pos- 
tulare vidit. Hác certé voce pauló post 
in re simili utitur Xenophon, cüm dicit — 
πόλις οἰκεῖται.  Priüs erat οἰκήσειαν. 

b Μέγιςον ἀγαθὸν τὸ πειθαρχεῖν, &c.] Ttà 
feré JEschylus obedientiam matrem felici- 
tatis esse dixit: 


Πειθαρχία γάρ dg« τῆς εὐπρηξίας 
Μήτηρ,--- 
“Ἑπτὰ ἐπὶ 956, v. 230. 


c Τἀγαθὰ, &c.] Editi feré omnes et MS. 
Bodl. τἀγαθὰ, reg εὖ, ἕο. Αἴ vox 
penultima non comparet in editione Eton. 
nec in ϑίοδωο: ideóque de cà tollendà 
Stephano adsentior. 

d Πολλοὶ ἡμῶν ἦρχον, &c.] Aliam lectio- 
nem in exemplaribus suis invenit Gabrie- 
lius; nimirum hane, ἦρχον μὸν à0evóg* 
ἤρχοντο δέ" quam ille in loco vertendo se- 
quitur, et probat Stephanus. Mihi qui- 
dem ista lectio satis videtur elegans; nolo 
tamen vulgatam loco movere, cüm neque 
quidquam sit in eà vitii, et ab omnibus, 
quos vidi, libris confirmetur. 
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* greg τοίνυν αὐτοὶ audis doa τῶν ὑφ᾽ ὑμῖν. ὅτω χαὶ αὐ- 
“ goi πειθώμεθα οἷς ἂν ἡμῖν καθήχκοι. 'Τοσᾶτον δὲ διωφέρειν 
* ἡμᾶς δεῖ τῶν δόλων, ὅσον οἱ μὲν ὄδϑλοι, ἄκοντες τοῖς δεστῃό- 
"voi ὑπηρετὅᾶσιν᾽ ἡμᾶς δὲ, eye ἀξιδμεν ἐλεύθεροι εἶνωι, 
'* ἐχόντας δεῖ ποιεῖν ὅ,τι πλείςο ἄξιον φαίνεται εἶναι. Ἐϊ- 
“ρήσετε δὲ, ἔφη, xoi tvÜm. ἄνευ μοναρχίας πόλις οἰχεῖται, 
* φὴν μᾶλιςοω τοῖς ἄρχϑσιν ἐθέλοσον πείθεσθωι, τούτην ἥχιςα 
“σῶν πολεμίων ἀνωγχαδομένην ὑπαχόειν. ἸΠαρῶμέν τε àv, 
“ ὥςπερ Κῦρος χελεύει, ἐπὶ τόδε τὸ ἀρχεῖον, ἀσχῶμέν τε Oy. ὧν 
** μάλιςω δυνησόμεθα κατέχειν ἃ δεῖ, πωρέχωμέν τε ἡμᾶς αὖ- 
“ φὸς χρῆσθωι Kógp ὅ,τι ἂν δέη. Καὶ τῶτο γὰρ εὖ εἰδέναι 
“ χρὴ, ὅτι 8 μὴ δύνητοι Κῦρος εὑρεῖν ὅ,τι αὑτῷ μὲν ἐπ᾿ ἀγωθῷ 
“ χρήσεται, ἡμῖν δὲ δ᾽ ἐπείπερ τώ γε αὐτὰ ἡμῖν συμφέρει, καὶ 
** οἱ αὐτοί εἶσιν ἡμῖν πολέμιοι." Ie 

᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπε Χρυσάντας, " οὕτω δὴ xo ἄλλοι ἀνί- 
σαντο πολλοὶ χαὶ Περσῶν καὶ τῶν συμμάχων. συνερῶῦντες" xoi 
ἔδοξε τὸς ἐντίμος ἀεὶ παρεῖναι ἐπὶ ϑύρας, χαὶ σαρέχειν αὑτὸς 


* 


χρῆσθαι 9 ὅ,τι βόληται ἕως ἂν ἀφίῃ Κῦρος. Ὥς δὲ τότε ἔδοξεν, 


, 


«€ vos potestati vestrae subjectis imperare, sic et ipsi pareamus eis, quibus 
4 officii ratio parere nos jubet. "l'antüm autem inter nos et servos interesse 
* oportet, quod servi quidem inviti suis heris operas exhibent; nos vero, 
* sj quidem liberi esse volumus, sponte nostrá facere convenit, quod maxi- 
* mé dignum laude videatur. Jnvenietis autem, inquit, etiam civitatem, 
* quae unius imperio non administratur, si magistratibus maximé parere 
* velit, minimé per vim eó posse adigi, ut hostium imperium accipiat. Qua- 
« re ad hanc, uti Cyrus precipit, curiam p zestó simus, nósque in iis exer- 
* ceamus, quibus retinere potissimüm queamus ea, quae conservari oportet : 
* et operam Cyro nostram offeramus, ut eá, quamcunque ad rem opus hác 
*« fuerit ipsi, utatur. Nam id quoque scire debemus, non posse Cyrum 
* quidquam reperire, cujus usus ad sua tantüm, non etiam ad nostra, com- 
* moda pertineat: quandoquidem eadem sané nobis conducunt, et iidem 
ἐς nobis hostes sunt." 

. Qua ubi Chrysantas dixisset, alii tum Persce tum socii complures surge- 
bant, qui λας oratione suá quoque comprobarent: estque decretum, ut 
honorati semper ad portas praestó essent, et Cyro suam operam offerent, 
quamcunque ad rem illi visum est, donec eos dimitteret. Quod quidem ità, 


ἃ Otre] Non est hoc loco particula 
similitudinis, sed idem feré sonat, quod 
iwuw. Hoc sensu adhibetur etiam .4ct. 
ΣΧ. 11. 

Ὅ,τι βόέληται ἕως, &c.] In 4M. Flor. et 
aliis vulg..cod. posita est hypostigme post 
βόληται, non autem post ἀφίῃ at contrà 
Budzus post verbum βύόληται eam expunx- 


it, et posuit post ἀφίῃ" hoc faciens (opinor) 
né quis verbi βούληται eJlium nominativum 
quaereret, quàm Κῦρος. Ego verb cum 
Stephano (cujus ista sunt verba) neutro in 
loco interpungere tutius existimavi, cüm 
utrumque verbum referatur, ad Κῦρος pro 
ὅ,τι βούληται Κῦρος, ἕως dv ἀφίῃ. 
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ὅσω χαὶ νῦν ἔτι ποιῶσιν οἱ ΠῚ Avon ὑωὸ βασιλεῖ ὄντες" 
"ϑεραπεύοσι τὰς τῶν ἀρχόντων ϑύρας. Ὥς δ᾽ ἐν τῷ χόγῳ 
δεδήλωται Küpog χωταφςησάμενος εἰς τὸ διαφυλάττειν ἑαυτῷ 
τε xoi Iéerouc τὴν ἀρχὴν, ταῦτα χαὶ οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον βασιλεῖς 
νόμιμα ἔτι χοωὶ νῦν διωτελὅσι ποιῦντες. Οὕτω δ᾽ ἔχει καὶ ταῦ- 
TO, ὥςπερ xoi τἄλλο" ὅταν μὲν ὁ ἐπιςάτης βελτίων γένηται; 
χαθαρώτερον τὼ νόμιμω πράττεται" ὃ ὅταν δὲ χείρων, φαυλότε- 
ρον. ᾿Ἐφοίτων μὲν ὃν ἐπὶ τὼς Jógac Κύρο οἱ ἔντιμοι σὺν τοῖς 
ἵπποις χωὶ τοῖς αἰχμαῖς, συνδόξαν πᾶσι τοῖς ἀρίςοις τῶν συγ- 
χαταςρεψαμένων τὴν ἀρχήν. ἸΚῦρος δ᾽ ἐπὶ μὲν τἄλλα κωθίςη 
ἄλλες ἐπιμελητὰς, κωὶῆσων αὐτῷ καὶ προςόδων ἀποδεχτῆρες, καὶ 
δωπανημάτων δοτῇρες; xou ἔργων £m igtur ou, καὶ κτημάτων φύλοα- 
χες, καὶ τῶν εἰς τὴν δίαιταν ἐπιτηδείων ἐπιμεληταί χαὶ ἵππων 
δὲ xoi χυνῶν ἐπιμελητὰς χωθίςη, ὃς ἐνόμιξε καὶ ταῦτα τὰ βοσ- 
κήματα βέλτις᾽ ἂν παρέχειν αὑτῷ χρῆσθαι. Οὺς δὲ συμφύ- 
λαχὰς τῆς εὐδαιμονίως οἱ ὥετο χρῆναι ἔχειν, τότος ὅπως ὡς 
βέλτιςοι * ἔσοντωι, ὀχέτι τότϑ τὴν ἐπιμέλειαν ἄλλοις προςέ- 
ταττεν, ἀλλ᾽ αὑτᾶ ἐνόμιζε τῦτο ἔργον εἶνω. 'Hóey γὰρ ὅτι, 
εἴγε μάχης ποτὲ δεήσοι, ἐκ τότων αὐτῷ xoi " πωραφςάτας χαὶ 


ut tunc decretum fuit, etiam hodiéque faciunt ii, qui regis imperio in Asiá 
parent. dum portas principum officiosé frequentant. Atque ut hoc foto 
libro declaratum est, Cyrum sic constituisse imperium, ut illud et sibi et 
Persis conservaret, ζῆ reges eum sequuti nunc quoque constanter iisdem 
institutis inhaerent. Accidit autem in his, quod etiam in aliis: cüm is, qui 
praest rerum summze, vir aliquantó melior est, etiam sinceriüs purüísque 
instituta magorum observantur ; cüm deterior aliquis,segniüs.  Frequenta- 
bant igitur illi honorati cum equis et hastis Cyri portas, quando ?tà decretum 
erat à praestantissimis virtute e£ auctoritate viris, qui unà cum ?pso impe- 
rium {μα everterunt. —Caeterüm alios curatores constituit Cyrus, qui rebus 
quidem 8118 administrandis preessent, cüm et eos haberet qui vectigalia 
reciperent, et qui sumtuum impensas facerent, et praesides operum, et facul- 


tatum custodes, et rerum ad victum necessariarum procuratores: equorum — - 


etiam et canum curatores constituit, quos existimabat effecturos haec animalia 

suum ad usum accommodatissima. | Ut autem illi, quos secum habere vellet, | 
in societatem conservandze felicitatis admittendos, longé optimi evaderent, 
hanc veró curam aliis nequaqam mandabat, sed esse munus hoc suum arbi- 
trabatur. Nórat enim, si pugnandum aliquando esset, ex illorum numero. 


ἃ Θεραπεύουσι τὰς Budaus legit Sepameós- — corrigere possunt. Seneca Thuest. v. 215. 
σι γὰρ τὰς, ὅσ. — Camerarius, Stephano ἃ ὌΝ 
teste, ϑεραπεύωσί τε ex suo exempl. adfert. ^ Rex velit honesta, nemo non eadem volet. 
Sed vide dicta p. 380. 

b "Orav μὲν ὁ ἐπιςάτης, &c.] Pauci enim c Ἔσονται) MS. Bodl. ἔσοιντο. Sed nil 
(verba sunt Ciceronis, de leg. 1. 3. c. 14.) mutandum videtur. | 
atque admodiun pauci, honore et glorià am- ^ d Παραςάτας καὶ, &c.] Consule In4ic. 
. plificati, vel corrumpere morcs civitatis, vel Bor milit. j 
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ἐπιςάτας ληπτέον εἴη, σὸν οἷςπερ oi μέγιςοι κίνδυνοι" καὶ ταξι- 
ἄρχος δὲ xo πεζῶν xou ἱππέων ἐγίγνωσκεν ἐκ τότων χαταξςα- 
río» εἶναι. ἘΝ δέοι δὲ xe] ςρωτηγῶν που ἄνευ αὐτϑ, ἤδει ὅτι ἐκ, 
τότων πεμπτέον εἴη xod πόλεων δὲ χωὶ ὅλων ἐθνῶν φύλαξι xod 
σατράπαις ἦδει ὅτι τότων τισὶ χρηςέον, χαὶ πρέσξεις γε τότων 
τινὼς Weputirtoy ὅπερ ἐν τοῖς μεγίςοις ἡγεῖτο εἶνωι! εἰς τὸ ἄνευ 
πολέμϑ τυγχάνειν * ὧν δέοιτο. Μὴ ὄντων μὲν ὃν, οἵων δεῖ, δι᾿ 
ὧν αἱ μέγιςαι καὶ πλεῖζαι πράξεις ἔμελλον εἶναι, χκαχῶς ἡγεῖ- 
To τὼ αὗτϑ ἕξειν" εἰ δ᾽ ὅτοι εἶεν, οἵος δέοι, πάντω ἐνόμιζε κα- 
λῶς ἔσεσθαι. ᾿Ἐνέδυ μὲν ὧν, ὅτω γνὸς, εἰς ταύτην τὴν ἐπιμέ- 
λειαν" ἐνόμιζε δὲ τὴν αὐτὴν καὶ αὐτῷ " ἄσκησιν εἶνωι τῆς ἀρε- 
τῆς. Οὐ yàp gero οἷόν τε εἶναι, μὴ αὐτόν Tio, ὄντω οἷον δεῖ, 
ἄλλος παρορμῷᾷν ἐπὶ τὼ χκαλὼ xou) ἀγαθὼ ἔργα. 

Ὡς δὲ ταῦτα διενοήθη, ἡγήσατο σχολῆς πρῶτον δεῖν, εἰ μέλ- 
λοι δυνήσεσθαι τῶν χρατίσων ἐπιμελεῖσθαι. Τὸ μὲν ὃν προςό- 
duy ἀμελεῖν Sw, οἷόν τε ἐνόμισεν εἶνωι!, προνοῶν ὅτι πολλὼ 
καὶ τελεῖν ἀνάγκη ἔσοιτο sig μεγάλην ἀρχήν' τὸ δ᾽ αὖ, πολ- 
λῶν χτημάτων ὄντων, ἀμφὶ ταῦτα αἰεὶ αὐτὸν ἔχειν ἦδει ὅτι 
ἀσχολίαν παρέξει τῆς τῶν ὅλων σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι. — OU- 


sibi et parastatas et epistatas sumendos esse, cum quibus pericula maxima 
essent adeunda : itidémque praefectos cohortium tam pedestrium quàm 
equestrium ex iisdem constituendos esse intelligebat. . Quód si etiam aliis 
exercitüs ducibus, praeter se, opus esset, ex his ?psis mittendos esse sciebat : 
quin etiam nórat, quorundam ex his operá utendum esse, ut urbium et tota- 
rum nationum tum custodes essent, tum satrapae; ex iisdem quoque non- 
nullis leratorum mandandum esse officium: quod quidem inter res maximi 
momenti ad ea, quze cuperent, absque bello impetranda ducebat. | Quód si 
quidem tales ii non essent, quales esse conveniret, quorum operá maxima 
plurimáque negotia essent conficienda, malé rebus suis prospcctum fore 
arbitrabatur: sin ii tales. essent, quales oporteret, omnia praeclaré succes- 
sura putabat. Quá in sententiá cüm esset, totus in hanc curam incubuit : 
quin et eandem ipsi virtutis exercitationem utendam existimabat. Nec 
enim fieri posse putabat, ut, qui talis ipse non esset, qualem esse oporteret, 
is alios ad preeclaras et laudabiles actiones incitaret. 

Quae cüm apud animum expendisset, otio primüm esse sibi opus statuit, 
si quidem efficere vellet, uti res eximias curá complecti posset. Fieri qui- 
dem certé haud posse judicabat, ut proventuum curam negligeret, quód 
prospiceret necesse fore magnos magno in imperio sumtus facere: rursüs 
autem, cüm magnam opum copiam possideret, harum curá semper ipsum 
occupari, id veró avocaturum se sciebat à curá cumm:e rerum conservandae. 


ἃ 'Q» δέοιτο] Sic recté, opinor, reposuit ^ b "Ackgew εἶναι, &c.] Stephanus legen- 
Leunclavius, cüm ab aliis lezeretur δέοιντο. dum esse dicit εἶναι δεῖν, alioquin εἶναι inter- 
Nam ea, qux modó przcesserant, ad Cy- pretandum esset impositam esse, vel simili 
rum ipsum pracipué spectant. quopiam modo. Quà de re illi adsentior. 


s 
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vw δὴ σχοπῶν ὅπως ἂν τά τε γομικὰ καλῶς ἔχοι, χαὶ ἣ 
σχολὴ γένοιτο, χατενόησέ πὼς τὴν gor um Ix σύνταξιν. Ὡς 
γὼρ τὼ πολλὰ, δεχάδαρχοι μὲν δεκάδων ἐπιμέλονται, λοχῶω- 
γοὶ δὲ δεκαδάρχων, χιλίαρχοι δὲ λοχωγῶν, μυρίαρχοι δὲ χι- 
Jude a xoi ὅτως ὀδεὶς ἀτημέλητος γίγνεται, 80 ἢν πάνυ 
πολλαὶ μυριάδες ἀνθρώπων ὦ ὦσι" Xo ὅτων ὁ φρατηγὸς βόληται 
χρήσασθαί τι τῇ σρατ ids ἀρκεῖ ἣν τοῖς μυριάρχοις παρωγγεί- 
Az. "Ogmee ὃν ταῦτα ἔχει, ὅτω χαὶ ὁ Κῦρος συνεχεφωλαιώ- 
σατο τὸς οἰκονομικῶς πράξεις" ὥςτε xo τῷ Κύρῳ ἐ ἐγένετο ὀλί- 
γοις διωλεγομένῳ " μηδὲ τῶν οἰκείων. ἀτημελήτως t ἔχειν". xot ἐκ 
rór9 ἤδη σχολὴν ἦγε πλείω ἢ ἄλλως μιᾶς οἰχίας χαὶ μιᾶς 
γεὼς ἐπιμελόμενος. Οὕτω δὴ καταφςησάμενος τὼ αὗφϑ, ἐδί- 
δαξε καὶ τὸς περὶ αὑτὸν ταύτη τῇ καταφάσει χρῆσθαι. ΤῊ 
μὲν δὴ σχολὴν ὅτω χαωτεσχευάσατο ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς περὶ 
αὑτόν. 

Ἤρχετο δ᾽ ἐπισατεῖν τῷ οἵος δεῖ εἶναι τὸς "χοινῶνας. Πρῶτον 
μὲν, ὁπόσοι ὄντες ἱκωνοὶ ἄλιλων ἐργωζομένων τρέφεσθαι, μὴ 
παρεῖεν ἐπὶ τὼς ϑύρας; τότες n γομιίζων τὸς μὲν πα- 


Quare considerans quo pacto et res familiaris rectó administrari, et ?pse frui 
otio posset, rei militaris ordinem intuitus est. Nam plerumque decuriones 
curam decuriarum gerunt, ductores manipularii, decurionum ; tribuni, ma- 
nipulariorum ducum ; decem millium preefecti, tribunorum ; atque ità fit, ut 
sit nemo cujus cura non geratur, tametsi valdé multze sint hominum myria- 
des: cámque vult imperator exercitüs operá uti, satis est, decem millium 
praefectis mandata dedisse. Quz igitur horum est ratio, eádem Cyrus 
etiam res domesticas summatim complexus est: quo factum, ut ipso cum 
paucis colloquente, neque domestica negligerentur: atque deinceps ei plus 
erat otii quàm alii, qui unius domüs vel navis unius curam gereret. Atque 
“πὰ rebus suis constitutis, suos etiam docuit eádem ratione uti. Ft hoc qui- 
dem modo tam sibi quam suis otium paravit. 

Coepit deinde pro praefecti auctoritate curare, ut participes rerum Zales 
essent, quales oporteret. Primüm requirebat ilios, quotquot aliis opus faci- 
entibus victum habere possent, si ad portas praestó non essent 5 quod existi- 


a Μηδέ τῶν] Legitur etiam, teste Gabrie- 
lio, μηδέν. dd. pessimé dat μὴ δές Loci 
sententiae congrua videtur vulgata lectio. 

b Κοινῶνας] Camerarius in suo exempl. 
legi testatur κοινωνός. Sed vox illa haud 
dubié est Xenophontéa; quam in sequen- 
tibus mox iteratam reperies, cujüsque 
κοινωνοὺς glossa fuit. J. Poll. Οἱ κοινῶνες 
ait, Ξενοφῶντος ἴδιον. Αἱ ei saltem cum 
Pindaro communis est ista vox : 
κοινῶνι παρ᾽ εὖ- 


ϑυτάτῳ 


Πυθ, γ΄. v. 50. 


Itaque fallitur Stephanus, qui hominem 
dici κοινῶνα non putat: sed κοινῶνα vult esse 
sodalitiwm, itidémque κοινῶνας sodalitia : 
sub quibus tamen fatetur intelligi posse 
ipsos sodales, seu eos, qui sodalitii societate 
sunt conjuncti. Adposité Hesychius .Kot- 
νῶνας eXponit κοινωνούς.  Recté igitur Por- 
tus vocabulum Κοινὼν putat ποιητικώτερην 
esse, et denotare socium, familiarem, οἱ 
eum, qui rerum aliquarum nobiscum. est 
particeps. 
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ρόντας ἐκ ἂν ἐθέλειν ὅτε κακὸν Ure αἰσχρὸν ὄδὲν ἂν Ὡράττειν, 
καὶ διὰ τὸ πωρὼ ἄρχοντι εἶνωιϊ, καὶ διὰ τὸ εἰδέναι ὅτι ὁρῶνται; 
ὅ,τι πράττοιεν, ὑπὸ τῶν (OeXriguv: οἷ δὲ μὴ παρεῖεν, τότες ἡγεῖ- 
ro ἢ ἀκρατείῳ τινὶ, ἢ ἀδικίᾳ, ἢ ἀμελείῳ ἀπεῖνωι. 'Τϑτο ὧν 
πρῶτον ἡγησάμενος, προςηνάγχοζε σὸς τοιότος πωρεῖνο!" "τῶν 
γὰρ παρ᾽ ἑωυτῷ μάλιφα φίλων ἐχέλευσεν ἄν τινα ἀντιλαξεῖν 
τὼ T8 μὴ Φοιτῶντος, φΦάσχοντα λωμξάνειν τὼ ἑαυτθ. ᾿Ἐπεὶ 
ὃν τῦτο γένοιτο, ἧχον ἂν εὐθὺς οἱ ςερόμενοι, ὡς ἠδικημένοι. Ὁ 
δὲ Κῦρος πολὺν μὲν χρόνον ἐκ ἐσχόλαζε τοῖς τοιότοις ὑπαχθειν" 
ἐπεὶ δὲ ἀκόσειεν αὐτῶν, πολὺν χρόνον ἀνεξάλλετο τὴν διαδι- 
χωσίαν. Ταῦτα δὲ wol» ἡγεῖτο προςεθίζειν " αὐτὸς ϑερα- 
πεύειν, ἧττον δὲ * ἐχθρῶς, ἢ εἰ αὐτὸς κολάζων ἠνώγκχαξε παρεῖ- 
νῶι. — Eie μὲν διδασχωλίως τρόπος ἦν οὐτῷ ὅτος τῷ παρεῖναι" 
ἄλλος δὲ, τὸ τὼ ῥᾷσω xev) κερδωλεώτατα τοῖς παρὅσι προςτάτ- 
τειν ἄλλος δὲ, τὸ μηδέν ποτε τοῖς ἀπὅσι νέμειν. Ὁ δὲ δὴ 
ὁ μέγιςος τρόπος τῆς ἀνάγκης ἦν, εἴ τις τότων μηδενὸς ὑπωχόοι, 


maret eos, qui adessent, nihil neque sceleris neque rei turpis admissuros, 
partim quód psi principi adessent, partim quód intelligerent omnes actiones 
suas à viris praestantissimis conspici: qui veró non adessent, eos vel intem- 
perantize, vel injustitize, vel negligentize causá putabat abesse. Quamobrem 
cüm hoc primüm existimaret, etiam cogebat tales ut adessent: nam aliquem 
illorum quos maximé caros habebat, bona ejus, qui portas non frequenta- 
ret, occupare jubebat ac dicere, suas se res occupare. Hoc cüm fieret, 
statim spoliati veniebant, quasi quibus illata esset injuria. Cyro autem 
longo tempore non vacabat, ut hujusmodi homines audiret: et posteaquam 
audierat, diu controversie dijudicationem differebat. ^ Quse cüm faceret, 
arbitrabatur eos se ad observandum colendiimque adsuefacere; sed minüs 
odiosé, quàm si ipse poenas irrogando eos adesse cogeret. Flac una do- 
cendi ratio erat, ut adessent: alia, quod facillima et maximé fructuosa pra- 
sentibus imperaret: item alia, quod nihil unquam absentibus tribueret, 
Praecipuus veró cogendi modus erat, ut, si nihil horum aliquem moveret, ei 


ἃ Τῶν yàp παρ᾽, &c.] Variant hic inter se 
libri feré omnes. MS. Bodl. habet. τῶν 
yàp ἐκέλευσεν ἀντιλαδεῖν, | Editio Ald. 
τὸν γὰρ παρ᾽ ἑαυτῷ μάλιςα φίλον, ἐκέλευσεν ἀντι- 
λαθεῖν. — Flor. Steph. et Leuncl. τῶν γὰρ 
ἐκέλευσεν dv τινα λαθεῖν. Nos lectionem 
editionis Eton. à Steph. probatam, nec à 
MSti Bodl. fide prorsüs alienam, damus. 

b Αὐτοὺς ϑεραπεύειν] Stephanus Xeno- 
phontem scripsisse putat, αὐτὸν ϑεραπεύειν, 
aut, αὐτὸς ἑαυτὸν ϑεραπεύειν, Sed quo minüs 
huic accedam, librorum, quos vidi, om- 
nium prohibet auctoritas. 

c'Ex0püc] Hsec est lectio MSti Bodl. 
et libri Camerariani. Priüs erat ἐχθροὺς 
quod sine adjuncto εἶναι, aut aliquo alio 


infinitivo stare non posse vidit Stephanus. 
Nostram autem lectionem Leunclavius 
etiam in loco vertendo sequitur. 

d. Méytgos τρόπος τῆς, &c.] Stephanus 
timiditatem suam damnat, quód non ausus 
sit post τρόπος interpungere ; quippe putat 
genitivum ἀνάγκης cum πρόπος jungi non 
debere: sed cum μέγιςος τρόπος subaudi- 
eundum ex prz»cedentibus, τῇ προςεθίζειν 
αὐτὸς ϑεραπεύειν" ad quem μέγιςον τρόπον 
Noster dicit Cyrum τὴν ἀνάγκην adbibuisse. 
Quód si intelligeret, inquit Stephanus, 
hune necessitatis modum fuisse maxi- 
mum, oporteret alios necessitatis modos 
pricedere, quorum hunc maximum esse 
censeret: cüm tamen illos ejusmodi esse 


- 
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ἀφελόμενος ἂν τῦτον ἃ ἔχοι, dXX 20108, ὃν dero δύνασθαι ἂν 
ἐν τῷ δέοντι παρεῖνωι!" χαὶ ὅτως ἐγίγνετο αὐτῷ Φίλος χρήσιμος 
ἀντὶ ἀχρήςθ. (Ἐπιζητεῖ δὲ xo ὁ νῦν βασιλεὺς ἤν τις ἀπῇ, 
oig παρεῖνω! χαθήχει.) Toig μὲν δὴ μὴ παρϑσιν ὅτω " προςε- 
Φέρετο. 
Τὸς δὲ παρέχοντας ἑαυτὸς ἐνόμισε μάλις᾽ ἂν ἐπὶ τὼ χωλὼ 
καὶ ἀγαθὰ παρορμᾷῷᾷν ἔργα, "ἐπείπερ ἄρχων ἦν αὐτῶν, εἰ αὐ- 
τὸς ἑαυτὸν ἐπιδεικνύειν τειρῶτο τοῖς ἀρχομένοις πάντων μάλιςα 
χεχοσμημένον τῇ ἀρετῇ. Αἰσθάνεσθαι μὲν γὼρ ἐδόκει χαὶ διὰ 
τὸς γραφομένος νόμος, βελτίος * γιγνομένος ἀνθρώπος" τὸν δὲ 
ἀγαθὸν ἄρχοντα, βλέποντα νόμον ἀνθρώποις “ ἐνόμιζεν, ὅτι 
χαὶ τάττειν ἱκανός ἐςι, κωὶ ὁρῷν τὸν " ἀτωχτὅντω χαὶ χολάξδειν. 
Οὕτω δὴ γιγνώσχων, πρῶτον μὲν τὼ περὶ τὸς ϑεὸς μᾶλλον 
ἐπεδείχνυεν ἑαυτὸν ἐχπονδντω ἐν τότῳ τῷ ' χρόνῳ, ἐπειδὴ εὐδοι- 
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facultates adimeret, ac donaret alteri, quem existimaret posse δὐδὲ opportuné 
prastó esse: atque hoc modo amicum utilem pro inutili consequebatur. 
(Inquirit autem etiam is rex, qui nunc rerum potitur, in eos, qui, cüm adesse 
ex officio debeant, absunt.) Ad hunc sané modum Cyrus in absentes se - 
gerebat : j 

Illos autem qui se offerent exAiberéntque, maximé: se putabat ad prze- 
claras et laudabiles actiones excitaturum, quandoquidem princeps eorum - 
erat, si ipse subjectis imperio declarare se niteretur virtute in primis orna- 
tum. Videbatur enim animadvertere, meliores quidem effici homines etiam 
legibus scriptis; sed principem bonum arbitrabatur hominibus esse legem 
oculis praeditam: quippe qui et ordinando jubere, et ordinis negligentem 
cernere ac punire posset. Τὰ cüm sentiret, primüm se cultüs divini magis 


non dixerit, imóÓ etiam διδασκαλίαν unum 
illorum habuisse. Hactenusille. Dicen- 
dum forsan est, c;eteros etiam modos (li- 
cét iis vox ἀνάγκη diserté non sit adjuncta) 
minorem saltem aliquem necessitatis gra- 
dum inferre; atque adeó modum hunc, 
ultimo loco memoratum, non incommodé 
dici potuisse maximum. 

a Προςεφέρετο] Vide dicta p..403. not. a. 

b ᾿Ἐπείπερ ἄρχων ἦν, 3.6. Vulgo ἐπείπερ 
ἄρχων αὐτῶν" sed vocula ἦν ex Gabrieli, 
Mureti, et Camerarii, vet. libris (quibus 
etiam editio Stephaniana adstipulatur (erat 
adjecta. 

€ Τιγνομένυς] Ytà MS. Bodl. et editiones 
Jlld. et Steph. Ali; ysvouívsg exhibent: 
Muretus etiam testatur in vet. libris legi 
γενομένος ἂν τὸς ἀνθρώπες. 

ἃ ᾿Ενόμιζεν] Hzc est editionis Leuncla- 
vianze lectio, quam et Stephanus recipi- 
endam censuit.  Vulgó legitur ἐνόμισεν. 
Czterüm de re ipsà lege Cic. de leg. 1l. 3. 
6. 13. 


e ᾿Ατακτοῦντα] Sic proprié dici militem, 
qui ordinem deserit, atque officium suum 
non facit, pervulgatum est. Eadem est 
ratio vocis illi adfinis, quà utitur Aposto- 
lus 1 Thess. v. 14. ubi à malis militibus, o? 
ὦ μένουσιν ἐν τάξει, petità translatione, ἀτάκ- 
τους VOcat eos, qui Christi et Apostolorum 
przeceptis dicto audientes non erant, quós- 
que adeó, tanquam imperator, corripi ju- 
bet. Confer 2 Thess. ii. 7. ubi ἀτακτεῖν 
(sumptá itidem abis metaphor$, qui mili- 
ti: munia non, uti decet, obeunt) de 115 
omnibus dicitur, qui aliter, quàm ipsorum 
vit:e ratio atque honestas requirit, se ge- 
runt. 

f Χρόνῳ, ἐπειδὴ, &c.] In 4d. et Flor. 
edit. ἐπεὶ δὲ εὐδαιμονέςερον ἦν" in Eton. ἐπεὶ 
δὲ εὐδαιμονέςερος ἦν᾽ ut haec alius sententize 
sint principium : cüm tamen contrà clau- 
dere przecedentem debeant, sed non sine 
aliquà mutatione: nimirum scribendo, 
ἐπειδὴ εὐδαιμονέςερος ἦν, ut restituimus ex 
vet. Gabrielii libris et editione Stephanianá. 
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povégegog ἦ. Καὶ τότε πρῶτον χατεςάθησαν οἱ μάγοι ὑμνεῖν 
τε ἀεὶ ἅμα τῇ ἡμέρῳ τὰς ϑεὸς, χωὶ ϑύειν ἀν’ ἑχάςην ἡμέ- 
ρῶν οἷς " oi μάγοι Sois εἴποιεν. Οὕτω δὴ τὼ τότε χωταςαθέντα 
ἔτι xou νῦν διωμένει πωρὼ τῷ ἀεὶ ὄντι βασιλεῖ. Ταῦτα ὃν 
πρῶτον ἐμιμϑντο αὐτὸν xo οἱ ἄλλοι Πέρσαι, νομίζοντες xoi 
αὐτοὶ εὐδωιμμονέςεροι ἔσεσθαι, ἣν ϑερωπεύωσι τὸς Θεὸς, ὥςπερ ὁ 
εὐδωιμονέςατός τε ὧν xoti ἄρχων" xo Κύρῳ δ᾽ ἂν ἡγᾶντο ταῦτα 
ποιῶντες ἀρέσχειν. | 

Ὁ δὲ Κῦρος τὴν τῶν μεθ᾽ αὗτϑ εὐσέξειων χωὶ ἑωυτῷ ἀγωθὸν 
ἐνόμιζε, " χογιζόμενος * ὥςτερ οἱ πλεῖν αἱρόμενοι μετὼ τῶν εὐσε- 
ξῶν μᾶλλον ἢ μετὼ τῶν ἠσεξηκένωι τὶ δοχόντων. Πρὸς δὲ τότοις 


hoc tempore studiosum declarabat, quia felicior evasisset. Atque tunc 
primüm magi constituti sunt, qui semper cum primá luce deos hymnis 
celebrarent, et quotidié sacrificarent diis illis, quibus ipsi sacrificandum di- 
cerent. Ità quidem id temporis constituta nunc permanent apud eum regem, 
qui quovis tempore rerum potitur. Imitabantur igitur eum in his primüm 
Persze ceteri, quód et ipsi beatiores se fore arbitrarentur, si deos ità colerent, 
ut is qui et felicissimus esset et imperaret: preetereà futurum putabant ut, 


si haec facerent ; Cyro placerent. 


Cyrus Zpse suorum pietatem sibi quoque utilem ducebat esse, cüm ratio- 
nem eandem sequeretur, quam illi, qui cum religiosis potiüs, quàm cum iis, 


qui commsissie aliquid impié videntur, navigare malunt. 


Quibus feró accedunt Camerarii liber et 
MS. Bodl. qui dant ἐπεὶ εὐδαιμονέςεερος ἦν. 
Leunclavius etiam sic reponendum et dis- 
tinguendum vidit. 

a Οἱ μάγοι] Duram esse vocum istarum 
repetitionem, haud sine causá judicavit 
Stephanus.  Minüs etiam suavis est vocis 
ϑεοῖς sonus, cüm modoó przecesserat Seoóc. 
Hanc iamen lectionem libri, quos vidi, 
omnes przsstant. Itaque nihilloco temerà 
moverim; sed retinendo οἱ μάγοι in poste- 
riori etiam loco, aut deesse verbum inter 
x et ϑύειν (sive id sit ἐνομίσθη, sive κατέςη, 
sive aliud hujusmodi) aut sub κατεςάθησαν 
relictum esse subaudiendum «areg05, cum 
Stephano existimaverim. 

b Λογιζόμενος)] Hoc participium adferens 
Camerarius, elocutionem hanc sive ab 
Auctore sive à librario concisam esse ait : 
atrecte Stephanus nullam hic concisio- 
nem esse putat, sed perinde accipit ac si 
dietum esset, τὸν αὐτὸν ἔχων λογισμὸν ὅνπερ 
οἱ πλεῖν αἱρόμενοι μετὰ τῶν ἐυσεβῶν. 

C “Ὥςπερ οἱ πλεῖν, &c.] Egregia sunt in 
eam rem apud Auctores testimonia, qua 
loco huic illustrando haud parum inser- 
vire possint. Huoc pertinet locus JEschyli 
longé pulcherrimus : in “Ἑπτὰ ἐπὶ Offfats, v. 
603. et seq. postquam dixit Eteocles, 


Praetereà secum 


Φεῦ τῷ ξυναλλάσσοντος ὄρνιθος βροτοῖς 
Δίκαιον ἄνδρα τοῖσι δυσσεδες ἔροις" 


tribus versibus interjectis, addit . 


Ἦ yàp ξυνεισθὰς πλοῖον εὐσεδὴς ἀνὴρ 
Naórgot ϑερμοῖς x, πανεργίᾳ τινὶ, 
?, 3 Ld ^ ^ 4 
Ολωλεν ἀνδρῶν σὰν ϑεοπτύςῳ γένει. 


Quocum concinit Horatiana Musa, lib. 3. 
od. 2. 


— —»etabo, qui. Cereris sacrum. 
Vulgárit arcana, sub iisdem 

Sit trabibus, fragilémque mecum 
Solvat phaselum. | Sepà Diespiter 

JVeglectus, incesto addidit integrum. 


Vectores utique, si qua horribilis mare 
vexaret procella, causam ejus adtribuere 
solebant impietati alicujus eorum, qui in 
navierant. Exemplum nobile in Joná i. 
5. et seq. itidémque in Diagorá, Cic. de 
Nat. D. 1. 3. c. 37. . Vide, si libet, JEU/, H. 
V. 1. 8. c. 5.  Philostr. lib. 5. cap. 20. 
Diog. Laért. lib. 1. segm. 86. AIT 
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ἐλογίζετο, εἰ πάντες οἱ κοινῶνες ϑεοσεξεῖς εἶεν, ἧττον ἂν αὐτὸς 
3 A4 / 9 , ? / 4 ^ δ AN SUC N ? 4 
ἐθέλειν περὶ τε ἀλλήῆλϑς ἀνόσιον τι ποιεῖν χωϊ περὶ QLOTOV, εὐεργε- 
τῆς νομίζων εἶναι τῶν χοινώνων. ᾿Ιμφανίξζων δὲ xoi vüro, ὅτι περὶ 
πολλῷ ἐποιεῖτο μηδένα μήτε φίλον ἀδικεῖν μήτε σύμμαχον, ἀλλὰ 
τὸ δίκαιον ἰσχυρῶς ὁρῶν, μᾶλλον χαὶ τὸς ἄλλες der. ἂν τῶν μὲν 
αἰσχρῶν κερδῶν ἀπέχεσθαι, διὼ T8 δικοί δ᾽ ἐθέλειν * πορίδεσθαι. 
Καὶ αἰδᾶς δ᾽ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον πάντως ἐμπιπλάναι, εἰ αὖ- 
τὸς Φονερὸς εἴη πάντας ὅτως αἰδόμενος, ὡς μνήτ᾽ εἰπεῖν ἂν μήτε 
ποιῆσαι μηδὲν αἰσχρόν.  "Erexpaleero δὲ τῦτο ὅτως ἕξειν ix 
-— EY "P [44 3, 3 ^ NA , - -“ 

T80e μὴ ye ὅτι ἄρχοντω, ἀλλὼ χαὶ ὃς 8 φοξὄνται, μᾶλλον 
τὸς αἰδομένος αἰδδνται τῶν ἀναιδῶν οἱ ἄνθρωτοι" χαὶ γυναῖ- 
χας δὲ, ἃς ἂν αἰδομένας αἰσθάνωνται, ἀντοωιδεῖσϑαι μᾶλλον 
“.Ὰ.7 [2 Ἁ 9 5. / [64 /, $ *X 3! 

ἐθέλϑσιν ὁρῶντες. Τὸ δ᾽ αὖ πείθεσθαι ὅτω μάλις᾽ ἂν Wero 
ἔμμονον εἴνωι! τοῖς περὶ αὐτὸν, εἰ τὸς ἀπροφασίςζως πειθομένος 
φανερὸς εἴη μᾶλλον τιμῶν τῶν τὰς μεγίσας ἀρετὼς καὶ ἐπι- 
πονωτάτας δοχόντων παρέχεσθωι. Τιγνώσχων δ᾽ ὅτω χαὶ ποι- 
üy διετέλει. Καὶ σωφροσύνην δ᾽ οὗτῦ ἐπιδεικνὸς, μᾶλλον 
ἐποίει χωὶ ταύτην πάντας ἀσκεῖν. Ὅταν "ydg ὁρῶσιν, à μά- 
Jugo, ἔξεςιν ὑξρίζειν, τὅτον σωφρονθντω, ὅτω μᾶλλον οἵ γε ἀσ- 
θενέφεροι ἐθέλϑσιν ἐδὲν ὑξριςικὸν ποιϑντες φανεροὶ εἶνωι. * Διή- 


reputabat futurum ut, si omnes illi rerum participes religiosi essent, minüs 
aliquod nefarium facinus tum contrà se invicem, tum contra Cyrum ipsum 
designare vellent; qui bené se de iis, quos rerum participes habebat, prome- 
ritum esse arbitrabatur. Itidem cüm declareret, id maximi se facere, si 
nec amicus nec socius leederetur, et càüm acriter id quod justum esset intue- 
retur, futurum putabat, ut alii quoque se turpibus à lucris magis abstine- 
rent, ac ratione justá rem facere mallent. Etiam pudore ac verecundiá 
putabat omnes magis impletum iri, si palam ipse declararet, ità se omnes 
revereri, ut nihil turpe nec diceret nec faceret. Atque hoc ità futurum isto 
argumento colligebat ; nimirum homines, non dicam principem, sed illos 
etiam, quos alioqui non metuunt, magis reverentur, si verecundi sint, quàm 
si inverecundi: et mulieres, quas esse verecundas animadvertunt, homines 
intuentes vicissim revereri magis volunt. Jam veró parendi studium suis 
ità maximé constanter mansurum putabat; si eos, qui sine recusatione pa- 
rerent, in oculis omnium magis ornaret, quàm illos, qui ve/ maximas la- 
boriosissimásque virtutes exhibere viderentur. Cümque sic sentiret, sic 
etiam facere perseverabat. —Praetereà moderationem suam ostendendo of- 
ficiebat, ut hanc etiam alii magis exercerent. Nam cüm viderent Aomines 
eum, cui maxima facultas est insolenter agendi, modesté se gerere ; minimé 
volunt imbecilliores a//? quidquam insolentiüs palam agere. Sic autem 


ἃ Πορίζεσθαι)] Legitur etiam, testibus vero διὰ rà δικαίω dicitur rà κέρδη πορίζεσθαι, 
Stephano et Mureto, in libris quibusdam — qui πορίζεται τὴν τῆς δικαιοσύνης 600v πορευό- 
vet. πορεύεσθαι. — Eadem lectio margini μενος.  Ttà Stephanus. 

MSti Bodl. est adscripta: cum quá recep- b Διΐήρει δὲ αἰδὼ, &c.] Confer 1 Tim. ii. 
tum verbum non commutaverim. Ille 9. ubi quas Apostolus virtutes in mulieri- 
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gei δὲ αἰδὼ xoi σωφροσύνην τῇδε, ὡς τὸς μὲν αἰδομένς, và, ἐν 
τῷ φανερῷ " αἰσχρὼ φεύγοντας" τὸς δὲ σώφρονας, καὶ τὼ ἐν τῷ 
ἀφανεῖ. Καὶ ἐγκράτειαν δὲ ὅτω μαλις᾽ ἂν dero ἀσχεῖσθαι, el 
αὐτὸς ἐπιδεικνύο; ἑωυτὸν μὴ " 0000 τῶν παραυτίχο, ἡδονῶν ἑλχό- 
μενον ἀπὸ τῶν ἀγωθῶν, ἀλλὼ προπονεῖν ἐθέλοντο, πρῶτον σὸν 
σῷ χωλῷ τῶν εὐφροσυνῶν. Τοιγαρᾶν τοιῦτος ὧν ἐποίησεν ἐπὶ 
ταῖς ϑύρωις πολλὴν μὲν τῶν χειρόνων εὐταξίαν, ὑπειχόντων τοῖς 
ἀμείνοσι, πολλὴν δ᾽ αἰδὼ καὶ εὐχοσ μίων πρὸς ἀλλήλϑς. ᾽᾿Επέγ- 
νως δ᾽ ἂν ἐχεῖ ὀδένω οὔτε ὀργιζόμενον χρωυγῇ, Gre χαίροντα 
ὑξριςιχῶς γέλωτι" ἀλλὼ ἰδὼν ἂν αὐτὸς ἡγήσω τῷ ὄντ "εἰς χάλλος 
ζῇν. Τοιαῦτα μὲν δὴ ποιῦντες χαὶ ὁρῶντες ἐπὶ ϑύραις διῆ- 
γον" | j 

Τῆς πολεμιχῆς δ᾽ ἕνεχω ἀσκήσεως ἐπὶ ϑήραν ἐξῆγεν ὅςπερ 
ἀσκεῖν τοῦτο! dero χρῆνωι ταύτην ἡγόμενος χωὶ ὅλως * ἀρίςην 
ἄσκησιν πολεμιχῶν evo, xoi ἱππικῆς δὲ ἀληθεςάτην. Καὶ 
yàe ἐπόχδς ἐν παντοδαποῖς χωρίοις αὕτη μάλιξω ἀποδείκνυσι, 


verecundiam ac moderationem cernebat, ut diceret, verecundos palam tur- 
pia fugere; moderatos, etiam illa quze oculté fant. Continentiam etiam sic 
exercitatum iri ἃ suis maxime putabat, si ipse declararet, se per occasiones 
oblatarum voluptatum ab iis quae honesta et bona essent non abstrahi; sed 
velle potiàs ante laetitias laborem cum honestate comjunctum suscipere. 
Itaque talis cüm esset, perfecit ut ad portas magna inferiorum esset modes- 
tia, przestantioribus cedentium, magnus erga se invicem pudor et composita 
morum gravitas. Neminem ibi animadvertisses vel irascentem cum voci- 
feratione, vel insolente risu gaudentem : sed eos adspiciens existimásses 
reapse ad honesti decorique normam vivere. Et his feré quidem agendis 
conspiciendisque occupati ad portas vitam degunt: 

Caeterüm exercitationis bellicae causá venatum eos educebat, quos in his 
exercendos arbitrabatur; quód venationem duceret tum bellicae rei totius 
optimam exercitationem esse, tum equestris /onge verissimam. Nam ad 
insidendum equis in locis quibuslibet haec maximé reddit aptos, quód fu- 


bus requirit, easdem et Epictetus, et qui- 
dem iisdem feré verbis Enchir. c. 62. 

ἃ Αἰσχρὰ φεύγοντας] Camerarius, teste 
Stephano,in suo exempl. post αἰσχρὰ serip- 
tum esse ἴσως dicit. Sed cüm aptam ex 
eà, quam habemus, lectione sententiam 
eliciamus, non est cur quidquam adjicia- 
mus. Sitamen addendum quid esset, in- 
quit Stephanus, nulla éonvenientior esse 
adjectio posset, quàm particula μόνον post 
αἰσχρὰ vel post ἐν τῷ φανερῷ. 864 quid si 
"llud ἴσως (pergit Stephanus) in libri illius 
contextum ex margine irrepsit, cüm ali- 
quis fortasse μόνον deesse annotásset? Fieri 
enim potuit ut, cm aliquis, ἴσως λείπει μόνον, 


scripsisset, tandem ἴσως tantüm superfue- 
rit, aut cert& animadversum fuerit, et ex 
margine trànslatum in contextum. . Hac- 
tenus ille: acutiüs, opinor, quàm veriüs. 
Sed mihi religio erat, insigni adeó divina- 
tionis specimine lectorem fraudare. 

b Ὑπὸ τῶν παραυτίκα, &c.] Vide quz no- 
tavimus lib: 1. p. 45. 

C ᾿Αρίςην ἄσκησιν] Noster Kovpy. sub ini- 
tium : *Eyà μὲν οὖν παραινῶ τοῖς νέοις μὴ ka- 
ταφρονεὶν κυνηγεσιῶν ἐκ τότων γὰρ γίγ- 
γονται τὰ elg τὸν πόλεμον ἀγαθοὶ, εἴς τε τὰ ἄλλα, 
&c.] His similia passim in eodem libello, 
necnon hujus hist. lib. 1. p. 14. reperire 
est. 
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διὼ τὸ ϑηρίοις φεύγϑθσιν Ezeoow xo) ἀπὸ τῶν Varo ἐνεργὸς 
αὕτη μάλιζω ἀπεργάζεται, διὼ τὴν τὸ λαμβάνειν " Φιλοτι- 
μίαν xoi ἐπιθυμίαν. " Koi τὴν ἐγχράτειων δὲ xod πόνος xoi 
ψύχη xol ϑάλπη χαὶ λιμὸν χαὶ δίψος δύνασθαι φέρειν, ἐνταῦ- 
θω μάλιςω τροςείθιζε τὸς χομῶνως. Καὶ νῦν 0 ἔτι βασιλεὺς 
καὶ οἱ ἄλλοι οἱ περὶ βασιλέω τοῦτα ποιᾶντες διατελῦσιν. “Ὅτι 
μὲν ὃν ἐκ dero προςήχειν ἐδενὶ ἀρχῆς, ὅςτις μὴ βελτίων εἴη τῶν 
ἀρχομένων, Xo τοῖς προειρημένοις χσᾶσι δῆλον" xoi ὅτι ὅτως 
ἀσχῶν τὸς περὶ ἑωυτὸν, πολὺ judico. αὐτὸς ἐξεπόνει xot] τὴν 
ἐγχράτειαν καὶ τὰς πολεμικὰς TE YO καὶ τὼς μελέτας. Καὶ 
yàg ἐπὶ Spo τὸς μὲν ἄλλϑς ἐξῆγεν, ὁπότε * μὴ μένειν ἀνάγ- 
χη τις εἴη" αὐτὸς δὲ xou ὁπότε ἀνάγχη εἴη, οἴκοι ἐθήρω τὰ ἐν 
τοῖς τορωδείσοις Suelo, τρεφόμενα" xo ὅτε αὐτός ποτε “ πρὶν 
ἱδρῶσωι δεῖπνον ἠρεῖτο, ὅτε ἵχσποις ἀγυμνάςοις σῖτον ἐνέξαλλε: 
συμπαρεχάλει δὲ χαὶ εἰς τούτην τὴν ϑήρων τὸς σερὶ αὑτὸν σχηπ- 


gientes feras sequi necesse sit: hac item strenuos efficit maximé quovis 
ex equis perficiendo opere, propter contentionem studiümque capiendi. Hic 
etiam maximé suos illos participes adsuefaciebat ad continentiam, et labo- 
res, et frigora, et calores, et famem, et sitim tolerandam. |. Ac nunc quoque 
tum rex tum qui cum rege vivunt in his faciendis perseverant. Quod igitur 
arbitraretur nemini convenire imperium, qui non esset subjectis sibi melior, 
etiam lis, quae antehac exposuimus, omnibus perspicuum est: sicut illud 
quoque, quod suos in hunc modum exercendo, multó maximé tum ad. con- 
tinentiam tum bellicas artes et exercitationes ipse laborando se consueface- 
ret. Nam venatum quidem alios educebat, ubi nulla necessitas dom? ma- 
nere cogebat: ipse veró etiam cüm necesse esset 7anere, domi feras venari 
solebat, quze in septis hortorum alerentur: nec vel ipse prius unquam, quàm 
sudásset, sumebat ccenam 1 nec equis prius, quàm essent exerciti, pabulum 


, 


ἃ Φιλοτιμίαν, &c.] Leunclavius sic locum 
vertit propter studiwm honoris et cupi- 
ditatem capiendi. | At φιλοτιμία rectiüs, opi- 


nor, hoc loco simpliciter reddas, Studium; 


Contentio : qualis nimirum eorum est, qui 
obnixé contendunt, ut honorem et laudem 
sibi ex re quapiam consequantur. Eadem 
ejusdem vocis est significatio p. 460. — 
ὥςτε πολλὴν πᾶσι φιλοτιμίαν ἐνέθάλλεν, ὅπως ἔκα- 
sog ἄριςος φανήσοιτο Κύρῳ. 

b Καὶ τὴν, &c.] Plutar.in Philopeem. p. 
357. de militari instituto victüque: τὰ δὲ 
πάσης μὲν πλάνης ἔμπειρα, X, πάσης ἀνωμαλίας 
προςῆκον εἶναι, μάλιςα δὲ φέρειν ῥᾳδίως μὲν ἔνδει- 
av εἰθισμένα; ῥᾳδίως δὲ ἀγρυπνίαν. Adi Nos- 
trum sub finem Κυνηγετ. Stephanus legi 
testatur, Kai πρὸς móvsg 2, ψύχη x, θάλπη, καὶ 
πρὸς τὸ Mpov X, δίψος δύνασθαι φέρειν. Addit 
etiam, ex Camerarii libro adferri πρὸς ἐγ- 
κράτειαν, Sed nihil muto. 


c Μὴ μένειν, &c.] Leunclavius margina- 
lem hanc lectionem in vertendo hoc loco 
sequitur: ὁπότε μὴ μένειν οἴκοι ἀνάγκη" et ea 
4.1.8 statim sequuntur verba sic distinguit 
ὁπότε ἀνάγκη εἴη οἴκοι, ἐθήρα, &c. Quod 
ad lectionem illam attinet, vox sané οἴκοι 
subaudienda potiüs, quàm textui, contra 
librorum omnium fidem, inserenda vide- 
tur: nee mihi Leunclaviana distinguendi 
ratio απὸ placet, atque ista, quz in edit. 
Steph. Eton. ccterísque feré omnibus ob- 
tinet: quámque adeó recepimus. De re 
ipsà vide quae notavimus p. 22. 

d Πρὶν ἱδρῶσαι, &c.] Idem féré de Cyro 
minore tradit Noster in libro qui inscribi- 
tur Olxovok p. 484. edit. Steph. 'Opvvpt σοι 
τὸν Μίθρην, (Lysandrum adloquitur Cyrus) 
ὅταν πὲρ ὑγιαίνω, μὴ πώποτε δειπνῆσαι, πρὶν 
ἱδρῶσαι, ἢ τῶν πολεμικῶν τι, 1), &c. 


3 


pr VE IP NN 
408 ^ ^ ΒἘΕΝΟΦΩΝΊΟΣ 
, NES aU ui A ' $ Δ , ? “ TN 
τόχϑο. "lowyog8ü» πολὺ μὲν αὐτὸς διέφερεν ἐν πᾶσι τοῖς χα- 
λοῖς ἔργοις, πολὺ δὲ οἱ περὶ ἐκεῖνον, διὼ τὴν ἀεὶ μελέτην. Πα- 
ράδειγμα μὲν δὴ τοιόνδε ἑωυτὸν πωρείχετο.  lleóg δὲ τότῳ, 
χαὶ τῶν ἄλλων ὅςτινας μάλιςω ὁρῴη τὼ χωλὼ διώχοντας, τό- 
τὸς χωὶ δώροις xo) ἀρχαῖς καὶ ἕδραις χαὶ πάσωϊς τιμαῖς ἐγέ- 
gougey. ὥςτε πολλὴν πᾶσι Φιλοτιμίων ἐνέξωλλεν,. ὅτως ἕχαξος 
ἄριςος Φωνήσοιτο Κύρῳ. 

Καταμαθεῖν δὲ τὸ Ken δοχδμεν, ὡς 8 τότῳ μόνῳ ἐνόμιζε 
χρῆνωι τὸς ἄρχοντως τῶν ἀρχομένων διωφέρειν, τῷ βελτίονως 
αὐτῶν εἶνωι, QUO», xo χωτωγοητεύειν ὥετο χρῆνωι αὐτός. 
Στολήν τε γᾶν εἵλετο τὴν Μηδιχὴν αὐτός τε Φορεῖν, xo τὸς 
χοινῶνως ταύτην ἔπεισεν ἐνδύεσθωι αὐτὴ γὼρ αὐτῷ συγχρύπτειν 
ἐδόχει, εἴ τις τὶ ἐν τῷ σώματι ἐνδεὲς ἔχοι, MOL) χωλλίςος καὶ με- 
γίςος ἐπιδειχνύνωι τὸς φορόντας. Καὶ γὰρ τὼ ὑποδήματα 
φοιοῦτω ἔχϑσιν, ἐν οἷς μάλιςω λωθεῖν ἐςι χαὶ ὑποτιθεμένος τί, 
ὥςτε δοχεῖν μείζες εἶνω! ἢ εἰσί. Καὶ "ὑποχρίεσθαι δὲ τὸς 
ὀφθωλμὸς προςίετο, ὡς εὐοφθωλμότεροι φοωίΐνοιντο ἢ eic καὶ 
ἐντρίξεσθωι, ὡς εὐχροώτεροι ὁρῶντο ἢ πεφύχασιν. ᾿Ἐμελέτησε 
δὲ xoi ὡς μηδὲ πτύοντες μηδὲ ἀπομυττόμενοι φΦωνεροὶ εἶεν" 
μηδὲ μετωαςρεφόμενοι ἐπὶ ϑέων μηδενὸς, " ὡς ὀδὲν ϑωυμάζοντες. 


objiciebat: ad hanc venationem sceptrigeros etiam suos invitabat. ᾿ Itaque 
multüm in omnibus przclaris actionibus et studiis ipse praestabat, multüm 
qui cum eo versabantur, ob exercitationem z//am perpetuam. Atque hu- 
jusmodi sané exemplum ipse se prebuit. Praetereà, si quos alios videret 
maximé rerum honestarum sectatores, eos et donis, et imperiis, et sedendi 
loco, et omnibus honoribus ornabat: adeó ut omnibus ingens studium inji- 
ceret, quó quisque Cyro preestantissimus videretur. 
Animadvertisse veró nos in Cyro id quoque putamus, quod non eo dun- 
taxat principes existimárit preestare subjectis sibi debere, ut iis meliores es- 
sent; verüm etiam illecebris quibusdam hos illis deliniendos arbitraretur. 
Itaque tum sibi vestem Medicam gestandam esse certo judicio statuit, tum 
illi suo participum collegio persuasit, ut eandem induerent: nam si quid 
in alicujus corpore vitii esset, id vestitus is occultare Cyro videbatur ; et illos, 
qui eum gestarent, quàm pulcherrimos et maximos exhibere. Habent enim 
hujusmodi calceos, in quibus maximé subjici clam aliquid potest, ut gran- 
diores, quàm sint, esse videantur. oc etiam admittebat, ut oculis pig- 
menta quaedam sublinerentur, quó viderentur oculos habere .pulchriores, 
quàm essent; et ut fucus infricaretur, quó praediti colore meliori cerneren- 
tur, quàm natura concessisset. Ad hzc eos exercuit, ut palam nec expue- 
rent nec emungerent se ; nec ad ullam rem spectandam se converterent, 


ἃ Ὑποχρίεσθαι δὲ, &c.] Ex more scil. b Ὡς ὀδὲν ϑαυμάζοντες] Zenonis placitum 
Medorum ac τρυφητῶν apud alias etiam — erat, teste Laért. 1. 7. $. 193. τὸν σοφὸν δὲν 
gentes. Vide quz μᾶς de re notavimus ϑαυμάζειν. | Pythagoras etiam hurie sese ex 
p. 16. philosophià fructum percepisse professus 
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Πάντα δὲ ταῦτα gero φέρειν τι εἰς τὸ δυσκαταφρονητοτέρος 
φωίνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις. Oc μὲν δὴ ἄρχειν κα (TO ᾿ χρῆναι 
δι’ ἑαυτὅ, ὅτω κατεσκεύασε καὶ μελέτῃ καὶ τῷ σεμνῶς ὥροεςά- 
yo αὐτῶν" ὃς δ᾽ αὖ κατεσχεύαζ εν εἰς τὸ De edens, τότες ὅτε 
μελετᾷν τῶν ἐλευθερίων πόνων ἐδένω παρώρμα, ὅτε ὅπλω XEz- 
τῆσθαι ἐπέτρεπεν ἐπεμελεῖτο δ᾽ " ὅπως μήτε ἄσιτοι μήτε ἄπο- 
τοί ποτε ἔσοιντο, ἐλευθερίων &vexo, μελετημάτων. Καὶ γὰρ 
ὑπόσαν ἐχαύνοιον rà ϑηρία τοῖς ἱππεῦσιν εἰς τὼ πεδία, Φέρεσ- 
θαι σῖτον εἰς gay τότοις ἐπέτρεπε, τῶν δὲ ἐλευθέρων deve χαὶ 
ὁπότε πορεία, εἴη, ἦγεν αὐτὸς πρὸς rà ὕδατα, ὥςπερ τὼ ὑποζύ- 
για. Καὶ ὁπότε δὲ ὥρω εἴη ἀρίςϑ, ἀνέμενεν αὐτὸς ἔςτ᾽ ἂν φά- 
γοιέν τί ὡς μὴ * βολιμιῷεν' ὥςτε καὶ ὅτοι αὐτὸν, ὥςπερ οἱ ἄριςοι, 
4 χατέρα ἐχολϑν, ὅτι | ἐπεμέλετο οὐτῶν ὅπως ἀναμφιλόγως ἀεὶ 


quasi nihil admirarentur. Hec adeó universa putabat aliquid adferre mo- 
menti ad hoc, ut subjectorum imperio suo contemptu minimé digni videren- 
tur. Etad hunc sané modum eos, quibus beneficio suo magistratus man- 
dandos esse putabat, instruxit; tum exercendo, tum illo ipso, quod eis 
cum majestate praeesset: quos autem ad serviendum instruebat, eos nec ad 
se in laboribus ullis liberalibus exercendos excitabat, nec habere arma sine- 
bat: studioséque dabat operam, né unquam liberalium exercitationum causá 
vel cibo vel potu carerent. Etenim his permittebat, quoties equitibus feras 
in campos adigerent, ut cibum ad venationem secum sumerent, ingenuorum 
veró nemini: quando item faciendum erat iter, ad aquas eos, perinde ac 
jumenta, ducebat. Et cüm prandii tempus erat, expectabat eos donec ali- 
quid comedissent, né fames ingens eos invaderet : quo fiebat ut etiam hi, 
non aliter ac optimates, eum patrem adpellarent ; quód curam ipsorum ge- 


MSto Bodl. 

ἄσιτοι, &c. 
e Βελιμιῷεν] Suidas: BsMjuQv. τὸ map! ἡμῖν 

λιμώττειν. Ἐενοφῶν δὲ βολιμιᾷν λέγει τὸ τὸν 


est, τὸ μηδὲν ϑαυμάζειν. Plutarch. περὶ r8 Priüs legebatur ὅπως μήποτ᾽ 


ιἀκόειν, p. 44. Hinc Hor. 1. 1. ep. 6. 


«ΝῊ admirari propà res est una, JN'wmici, 
Phavori- 


MW aoo 


'Soláque, quc possit facere et servare bea- 
tum. 


At Platoni in "Thecteto p. 155. et Jristot. 
 rüv μετὰ rà φυσ. l. 1. c. 2. τὸ ϑαυμάζειν est 
ἀρχὴ τῆς φιλοσοφίας, οἱ μάλα φιλοσόφ πάθος. 
Verüm conciliari poterunt, quz tantüm 
inter se pugnare videntur, sententie; si 
de tirone philosopho, Platonem et Aristo- 
telem, de veterano sapientie jam apicem 
summum ai ud priores illos loqui sta- 
tuerimus. 

a Χρῆναι δι᾽ ἑαυτῶ, ro] It3 edit. Steph. 
Leuncl. Ald. Τὴ quibusdam libris ponitur 
distinctio post χρῆναι. non recté: sed de 
quo tamen lectorem non celandum existi- 
mavi. 

b "Ores μήτε, &c.] Ità rescripsimus ex 


ςόμαχον ἐπιδάκνεσθαι ὑπὸ T8 Mp8. 
Tus: βολιμιᾷ, μεγάλως λιμώττει" Id veró mor- 
bi genus, quod Graeci βόλιμον adpellant, 
ità describit Galen. Defin. Med. p. 262. 
T. 2. Βέλιμός ἐςτ διάθεσις, καθ ἣν ἐπιζήτησις ἐκ 
μικρῶν διαλειμμάτων γίνεται τροφῆς. ᾿Ἑκλύον- 
ται δὲ Z, καταπίπτασι, X, ἀχροῦσι x, καταψύχον- 
ται τὰ ἄκρα, θλίθονταί τε τὸν ςόμαχον, x, ὃ σφυγ- 
μὸς ἐπ᾿ αὐτῶν ἀμυδρὺς γίνεται. Vide quee de 
hoc verbo notavit Cl. Junger. ad Poll. 1. 2. 
segin. 217. Gell. 1. 16. c. 3, 

d Πατέρα ixíev] Herodot. 1. 3. c. 89. 
λέγοσι Πέρσαι ὡς Δαρεῖος μὲν ἣν κάπη- 
λος. Καμθδύσης δὲ, δεσπότης. Κῦρος δὲ, πατήρ. 
Ὃ μὲν, ὅτι ἐκαπήλευε πάντα τὰ πρήγματα" ὃ δὲ, 
ὅτι χαλεπός τε ἣν καὶ ὀλίγωρος" ὃ δὲ, ότι ἤπιός τε, 
x ἀγαθά cot πάντα ἐμηχανήσατο. Hic nimi- 
rum mores referebat Ulyssis qui πατὴρ 


dar 
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ἀνδράποδα διωτελοῖεν. Τῇ μὲν δῆ ὅλη Περσῶν ἀρχῇ Bru τὴν 
ἀσφάλειαν κωτεσκεύαζ EV | 
᾿Ἑαυτῷ δὲ, ὅτι μὲν Sy, ὑπὸ τῶν χαταςραφέντων κίνδυνος εἴη 
ποθεῖν τι, ἰσχυρῶς ἐθάῤῥει" (χωὶ γὰρ ἀνάλκιδως ἡγεῖτο εἶναι 
αὐτὰς, xo ἀσυντάκτος ὄντας ἑώρα, χωὶ πρὸς τότοις BOB ἐπλη- 
σίαζε τότων ἐδεὶς αὐτῷ ὄτε νυχτὸς οὔτε ἡμέρας) ὃς δὲ χρατί- 
Cac τε ἡγεῖτο, χαὶ ὡπλισμένος καὶ ἀθρόος ὄντας ἑώρω, χαὶ τὸς 
μὲν αὐτῶν ἤδει ἱππέων ἡγεμόνας ὄντας, τὸς δὲ, πεξῶν' πολλὸς 
δὲ αὐτῶν χαὶ φρονήματα ἔχοντας ἠσθάνετο ὡς ἱχωνὸς ὄντως ἄρ- 
xw χαὶ τοῖς φύλαξι δὲ αὐτὸ ὅτοι μάλιςα ἐπλησίωζον, xci 
οὐτῷ δὲ Κύρῳ τότων πολλοὶ σολλόάχις συνεμίγνυσαν" (ἀνάγκη 
"γὼρ ἦν, ὅτι χωὶ χρῆσθωι ἔμελλεν αὐτοῖς) ὑπὸ τότων ὃν xci 
χίνδυνος ἦν αὐτὸν μάλιςα ποθεῖν τί χωτὼ πολλὸς τρόπϑς. Σχο- 
πῶν ὧν ὅπως ἂν οὐτῷ xou] τὼ ἀπὸ τότων ἀκίνδυνω ὃ γένοιντο, τὸ 
μὲν περιελέσθωι αὐτῶν τὼ ὅπλο καὶ ἀπολέμες ποιῆσαι, ἀπεδο- 
χίμωσε, καὶ ἄδικον ἡγόμενος, χαὶ χατάλυσιν τῆς ἀρχῆς TOTO 


reret, ut semper sine dubio mancipia manerent. Ac totum quidem impe- 
rium Persicum hoc modo firmum ut esset ac stabile, Cyrus effecit : 

At sibi né quid ab iis, quos in potestatem redegisset, accideret, nihil peri- 
culi futurum, valdé animo confidebat: (nam et imbelles eos existimabat, et 
nullo Zn£er se conjunctos ordine videbat, ac przetereà nemo illorum propius 
ad ipsum neque noctu neque interdiu accedebat) quos veró przestantissi- 
mos ducebat, et armis instructos, et confertos conspiciebat, ac. partim scie- 
bat equitum duces esse, partim peditum 5. eorümque complures animadver- 
tebat esse animis elatis, quasi qui ad imperandum essent idonei ; quique 
propiüs ad custodes ipsius accedere solebant, quorümque multi Cyrum ip- 
sum szepenumeró convenirent ; (quod fieri necesse erat, siquidem operá ipso- 
rum uti vellet) ab his igitur maximé né quid ei mali accideret, periculum 
erat, idque multis modis. Quamobrem dispiciens quo pacto ab iis quoque 
tutus esset, arma. quidem illis adimi et reddi ad bellum ineptos, minimé 
probavit; quód esse illud et cum injurià et cum imperii eversione conjunc- 
tum duceret: rursüs eos non admittere, ac palam declarare quod fidem eis 


(ut Homerus plus vice simplici) ὡς ἥπιος 


ἦεν: KEasdem horum omnium adpellatio- 
. nes, ab Herodoto haustas, recenset etiam 
Themistius orat. 19. p. 233. postr. edit. 
Πέρσαι καλῶς. Κῦρον piv, πατέρα" Kap60- 
σην δὲ, δεσπότην" Δαρεῖον δὲ, κάπηλον ἐπωνόμα- 
ζον. "Tangit et Julionus orat. 1. pag. 9. 
ubi vide eruditissimas Illustris. Ez. Span- 
hemái observationes. 

a Tàp ἦν, ὅτι αὶ, &c.] Sic edit. Leuncl. 
Eton. alizeque: nec aliter scribi voluit Ste- 
phanus. .4/d. habet κεχρῆσθαι ἔμελλεν αὐὖ- 
τοῖς. Sed μέλλω cum preterito infinitivi 
perperam jungitur. MS. Bodl. turbat hic 
omnia: quippe exhibet εἴ τι κεχρῆσθαι 


N 


ἐμμελῶς. "Idem liber, itemque edit. id. 
et Flor. pauló infra dant κεχρῆσθαί re πλείσ- 
τοις, Ubi reponendum est. z, χρῆσθαι πλείσ- 
τοις. 

b Τένοιντο] Là MS. Bodl. et edit. «ἡώ, 
Steph. Leuncl. ἴῃ aliis quibusdam legitur 
γένοιτο, quibus accedit exemplar Gabrielio 
visum. Parum refert utro tandem modo 
legas: nam apud Auctores szpé nomina 
neutra pluralia cum verbo plurali juncta 
reperias. Noster lib. 1. p. 67. in eàdem 
etiam periodo diversos adhibuit numeros 
ἐν τοῖς πολεμικοῖς τὰ καινὰ μηχανήματα εὐδοκι 
pet ταῦτα γὰρ μᾶλλιν καὶ ἐξαπατᾷν δύνανται ----- 


Confer Joh. x. 97. 
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νομίζων" τὸ δ᾽ αὖ μὴ προςίεσθαι αὐτὸς, xoi τὸ ἀπιςὄντα, Φανε- 
ρὸν εἶνωι, ἀρχὴν ἡγήσατο πόλεμϑ᾽ ἕν δ᾽ ἀντὶ πάντων τότων ἔν- 
γω xot χράτιςον eivou Ὡρὸς τὴν αὑτῷ ἀσφάλειαν χαὶ χάλλιςον, 
ej δύναιτο ποιῆσαι τὸς χρωτίστος ἑαυτῷ μᾶλλον φίλος ἢ ἀλ- 
λήλοις. Ὥς ὃν ἐπὶ τὸ φιλεῖσθαι δοχεῖ ἡμῖν ἐλθεῖν, τῦτο πει- 
ρωσόμεθω διηγήσασθαι. ᾿ 
Πρῶτον μὲν γὰρ διὼ παντὸς ἀεὶ τῦ χρόνο φιλανθρωπίαν τῆς 
ψυχῆς ὡς ἠδύνωτο μάλιςα ἐνεφάνιζεν" ἡγάμενος, ὥςπερ 8 pd- 
διόν ἐς! φιλεῖν τὸς μισεῖν δοχδντας, ἐδ’ εὐνοεῖν τοῖς χωκονόοις, 
ὅσω χωὶ τὸς γνωσθέντως ὡς Φιλῦσι, καὶ εὐνοῦσιν dx ἂν δύνωσ- 
θαι μισεῖσθαι ὑπὸ τῶν Φιλεῖσθωι ἡγϑμένων. “Ἑως μὲν ὃν χρή- 
| μασιν ἀδυνωτώτερος ἦν εὐεργετεῖν, τῷ τε προνοεῖν τῶν συνόντων 
χωὶ τῷ προπονεῖν, χωὶ τῷ συνηδόμενος μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς φα- 
γερὸς εἴνωι, συνωχθόμενος δὲ ἐπὶ τοῖς κωκοῖς, τότοις ἐπειρῶτο τὴν 
φιλίαν “)ηρεύειν" ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο αὐτῷ ὥστε χρήμωσιν εὐεργε- 
φεῖν, δοχεῖ ἡμῖν γνῶναι, πρῶτον μὲν, ὡς εὐεργέτημοω ἀνθρώποις 
πρὸς (fag ἐδέν ἐςιν ἀπὸ τῆς αὐτῆς δωπάνης ἐπιχωριτώτερον, 
ἢ σίτων xoi ποτῶν μετάδοσις. "Tro δ᾽ ὅτω νομίσας, πρῶτον μὲν 
ἐπὶ τὴν αὑτϑ τράπεζαν συνέτοωξεν͵ ὅπως οἷς αὐτὸς σιτοῖτο σίτοις, τό- 
τοῖς ὅμοιο ἀεὶ" πωρατίθοιτο οὐὐτῷ, ἱκωνὼ πωμπόλλοις ἀνθρώποις" 


non haberet, id belli initium esse arbitraretur: itaque Aoc unum istorum 
omnium loco judicabat et optimum esse ad securitatem suam ac honéstissi- 
mum si prastantissimos 2//os sibi redderet amiciores quàm inter se ipsos 
essent. Quo igitur modo pervenisse nobis eó videatur, ut amaretur, expo- 
nere conabimur. : A H 
Primüm quovis tempore quàm poterat maximé humanitatem animi de- 
clarabat; cüm existimaret, quemadmodüm facile non sit eos diligere, qui 
odisse videantur, aut malé erga nos adfectos benevolentiá complecti, sic 
᾿ fieri non posse ut illi, quorum cognitus sit amor et benevolentia, iis odio sint, - 
qui se diligi arbitrentur. Quamdiu certé quidem minüs valeret opibus ad 
beneficia conferenda, tum illis prospiciendo qui cum ipso versarentur, tum 
pro iis laborando, et palam declarando se prosperis ipsorum rebus lzetari, ad- 
versas graviter ferre, venari amorem eorum nitebatur; verüm posteaquam: hoc 
adeptus est, ut beneficus esse largiendis opibus posset, animadvertisse nobis 
videtur, primó quidem beneficium hominibus inter se ex eádem impensá nul- 
lum esse gratius, quàm si quis cibum ac potum impertiatur. Id cüm ità se ha- 
bere statuisset, primüm de mensá suá mandatum dedit, ut quibus ipse cibis ve- 
sceretur, iis similes semper sibiadponerentur, permultis hominibus suffecturi : 


a Ilaparíüotro] Sicin omnibus, quos vidi, muto: nam legitur simplex ϑοίμην, 9oio, 
libris scriptum legitur. Portus reponen- ϑοῖτο, pro ϑείμην, Sio, ϑεῖτο" nec quid causse 
dum dicit vel παρατιθεῖτο, vel παρατίθειτο, est,cur eadem etiam compositi forma non 
aecentu in precedentem syllabam ob obtineat. 
verbi compositionem retracto. Sed nihil 
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ὅσω δὲ πωροωτεθείη, τοῦτω πάντα, πλὴν οἷς αὐτὸς xci οἱ σύν- 
δειπνο! χρήσωιντο, διεδίδα οἷς ἀεὶ βόλοιτο τῶν φίλων μνήμην 
ἐνδείκνυσθαι, ἢ Φιλοφροσύνην. — Auttóegure δὲ xoi τότοις ὃς 
ἀγασθείη ἢ ἐν φυλακαῖς, ἢ ἐν Segovreloug, ἢ " ἐν αἷςτισινᾶν 
προξεσιν᾽ ἐνσημοωινόμενος τὅτο, " ὅτι ἐχὶ λανθάνοι χωρίζεσθαι 
βολόμενος. Ἑτίμα 02 xod τῶν " οἰκετῶν ἀπὸ τῆς τρωπέξης 
ὁπότε τινὼ ἐποινέσειε᾽ xou) τὸν πάντα δὲ σῖτον τῶν οἰχετῶν ἐπὶ 
σὴν αὗτϑ τράπεζαν ἐπετίθετο, οἰόμενος ὥςπερ xoi “ τοῖς χυσὶν 
ἐμποιεῖν τινω καὶ τῦτο εὔνοιαν. El δὲ χαὶ ϑεραπεύεσθαί τινας 
βόλοιτο τῶν φίλων ὑπὸ πολλῶν, xc τότοις ἔπεμπεν ἀπὸ τρο- 
πέδης" xoi νῦν γὼρ ἔτι οἷς ἂν ὁρῶσι πεμπόμενω ἀπὸ τῆς βασι- 
λέως τρωτέδης, τότος πάντες μᾶλλον ϑερωπεύθσι" νομίζοντες 
αὐτὸς ἐντίμος εἶνωι, καὶ ἱκωνὸς διωπράττειν ἤν τί δέωντωι. Ἔτι 
δὲ xo 8 τότων μόνον ἕνεχω τῶν εἰρημένων εὐφραίνει τὼ πεμπό- 
μενῶ παρὼ βασιλέως, ἀλλὼ τῷ ὄντι καὶ ἡδονῇ πολὺ διωφέρει 


quaecunque veró adponebantur, ea semper omnia, extra illos, quibus ipse 
atque conviva viscerentur, distribuebat iis ex amicis, quibus volebat osten- 
dere se eorum meminisse, aut se iis bené velle. Przetereà mittebat cibos . 
iis, quos ob diligentiam in excubiis vel admiraretur, vel in prestandis ob- 
sequiis, vel aliis in actionibus : simul significans, non esse ignotam volunta- 
iem ejus, qui $207 gratificari cuperet. | Eodem etiam honore ciborum ὃ 
mensá suá missorum domesticos suos adficiebat, quando aliquem laudare 
vellet: atque etiam cibos omnes horum domesticorum in mensá suá adponi 
curabat, quod putaret hoc eis benevolentiam quandam inditurum, sicut et 
canibus usu venire solet. (ὁ si amicos aliquos à multis coli vellet, 
his etiam aliquid de mensá suá mittebat; hodiéque adeó etiam. si quibus 
de mensá regis mitti a/qua vident, eos universi magis colunt; quód illos 
et honoratos esse arbitrentur, et auctoritate valere ad impetrandum, si quid 
ipsis sit opus. Nec his solüm de causis, quas indicavimus, letitiam | adfe- 
runt quae à rege mittuntur, sed reapse multàm prostant suavitate, quae de 
) ( 


d Toi; κυσὶν] In edit. Flor. legitur roi; 


2'Ev αἷςτισινῶν, &c.] Hane lectionem, 
παισίν" at in Jd. Steph. Leunc. czeterisque, 


levi mutatione factà, ex MSto Bodl. repo- 


suimus; nam in eo scribitur ἐν ais τισιν ὃν 
In Ald. et Flor. edit. habes ἐν ταῖς τισιν àv 
in aliis ἐν αἰστισιῦν" in. Steph. et Leuncl. ἐν 
ἄλλαις τισὶ, 6. At Stephanus Budeeum 
nobiscum facere in annot. testatur: atque 
ipse adeà sic, uti reposuimus, legendum 
se putare fatetur. 

b "Orc ἐχὶ λανθάνοι, &c.] MS. Bodl. ὅτι 
ἐκ ἂν λανθάνοιεν, in marg. ὀχὶ λανθάνοιεν. 
Edit. .4ld. et Flor. ὀχὶ λανθάνοιεν χαρίζεσθαι 
βελόμενοι" Sed Stephanus, Leunclavius alii- 


que (ex vet. etiam cod. auctoritate) lectio-. 


nem receptam recté sunt amplexi. 
€ Oikerüv ἀπὸ τῆς, &c.] Οἰκέται qui di- 
cantur, docebit p. 177. n. b. 


quas vidi, omnibus, necnon in MSto Bodl. 
τοῖς κυσίν. Illam lectionem sequitur Phi- 
lelphus: hane tamen Stephanus pro verá 
habendam recté judicavit. Etiam ferocis- 
simas quasque belluas (verba sunt Porti) 
vocum blanditiis et ciborum illecebris ità 
lenimus, ut innatam feritatem quodammo- 
do exuere, et quandam mansuetudinem 
induere videantur, ut se nobis arbitratu 
nostro tractandas facilé permittant. Quid 
mirum igitur, si de canibus idem hoc loco 
dicatur; qui solent, herilem mensam cir- 
cumstantes, expectare, dum aliquid sibi 
ex eà projiciatur ? 
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τὰ ἀπὸ τῆς βοσιλέως τρωοπέζης. — Ko τὅτο μέντοι ὅτως ἔχειν 
ὀδέν τι ϑαυμαςόν' ὥςπερ yàp xo ἄλλωι τέχναι διαφερόντως 
ἐν ταῖς μεγάλαις πόλεσιν ἐξειργοσμέναι εἰσὶ, χατοὸ τὸν αὐτὸν 
τρόπον xou τὼ τωρὼ βασιλεῖ eire, πολὺ διαφερόντως ἐχπεπόνη- 
τῶι. Ἔν μὲν γὰρ ταῖς μιχρωῖς πόλεσιν οἱ αὐτοὶ 70186) χλίνην; 
Spo, ἄροτρον, τράπεζαν" (πολλάχις δ᾽ ὁ αὐτὸς ὅτος χαὶ oi- 
χοδομεῖ, xou) ἀγωπῷ ἣν καὶ ὅτως ἱκανᾶς αὐτὸν τρέφειν ἐργοδό- 
σας Nou Gym ἀδύνατον ὃν gro Xd, τεχνώμενον ἄνθρωπον πάντα 
χωλῶς ποιεῖν) ἐν δὲ τοῖς μεγάλοις πόλεσι, διὼ τὸ πολλὸς 
ἑχάςο δεῖσθαι, ἀρχεῖ xo μία ἑχάξῳ τέχνη εἰς τὸ τρέφεσθαι" 
πολλάκις δὲ ἐδ᾽ ὅλη μίω, ἀλλ᾽ ὑποδήματα ποιεῖ ὁ μὲν ἀνδρεῖα, 
ὁ δὲ γυνωικεῖω. — "Egi δὲ ἔνθω xo ὑποδήμωτω ὁ μὲν νευροῤῥα- 
φΦῶν μόνον, τρέφεται, ὁ δὲ, σχίζων" * ὁ δὲ χιτῶνως μόνον συν- 
σέμνων, ὁ δέ γε, τότων 0c» ποιῶν, ἀλλὼ συντιθεὶς ταῦτα. 
᾿Ανάγλη ὃν τὸν ἐν βρωχυτάτῳ διωτρίξοντω ἔργῳ, τῦτον xci 
eigo, ^ διηναγχάσθωι τῦτο ποιεῖν. ᾿Γὸ αὐτὸ δὲ τὅτο πέπονός 
χαὶ τὼ ἀμφὶ τὴν δίωιτων. X) μὲν yàp ὁ αὐτὸς χλίνην φρώννυσι, 


mensá regis veniunt. Atque hoc sané ità esse non est mirandum: nam ut 
aliorum quoque artificiorum opera magnis. in urbibus egregie perficiuntur, 
sic etiam cibi regii longe praestantius elaborantur. Nam parvis in urbibus 
iidem spondam, januam, aratrum, mensam fabricantur: (atque scepenu- 
meró idem etiam domum exstruit, et bené secum agi putat, si hoc modo 
locatores inveniat operis, unde quod ipsi sufficiat alendo paret: fieri certé 
nequit ut is, qui multis artificiis occupatur, omnia recté faciat) at magnis in 
urbibus, quia multi singulis egent, vel unum cuique sufficit artificium, ut eo 
se alat: sepenumeró né unum quidem totum, sed calceos alius viriles, alius 
muliebres facit. Est ubi alius calceos duntaxat nervis consuendo se alit, 
scindendo alius; itidem alius tunicas tantummodó conscindendo, alius, ni- 
hil horum faciendo, sed ista componendo. | Quamobrem necesse est eum, 
qui occupatur opere minimé longo, etiam id quàm optimé cogi perficere. 
Hoc ipsum et in victu accidit. Nam cui unus et idem lectum sternit, men- 


8 Ὃ δὲ χιτῶνας, &c.] Aut ταῦτα, (quod συντέμνων de e&dem re statim ingeret. ὦ. 


mox sententiam claudit) aut χιτῶνας men- 
dosé legi arbitratur Stephanus: sed hoc 
quàm illud suspectum magis habet. Nam 
ei hic accus. χιτῶνας locum occupare vide- 
tur altus cujusdam, qui ad τὸ ὑποδήματα per- 
tineat. Aitidem suspicionem suam auge- 
re participlum συντέμνων' quód, se judice, 
verisimile sit non minüs id περὶ τῶν ὑποδη- 
μάτων dixisse Xenophontem, quàm duo 
praecedentia νευρυῤῥαφῶν et σχίζων. Αἱ cüm 
Xenophon jam participium σχίζων. adhi- 
buerat; baud consentaneum est, uti mihi 
quidem videtur, ut illud alterum partic. 


Pollux certe lib. 7. c. 20. περὶ ὑποδημάτων 
loquens, hzec ipsa Xenophontis verba citat, 
et ad σχίζων sistit. Quare nihil mutan- 
dum, sed ταῦτα ad ea omnia quas praeces- 
serant, sive ὑποδήματα, Sive χιτῶνας respi- 
ciant, referendum censeo. 

b Διηναγκάσθαι)] Aliam, scripturam Ca- 
merarius é suo vet. libro depromptam ex- 
hibet, nimirum διενέγκασθαι ; quod reddit 
excellere. ϑαά διενέγκασθαι. pro. excellere, 
sicut dicitur διενέγκαι, meritó veretur Ste- 
phanus ut aliquo scriptoris hujus exemplo 
defendi possit. 


LE ON 
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 Tglimel o κοσμεῖ, μάττει, ὄψα ἄλλοτε ἀλλοιὼ ποιεῖ, ἀνάγκη, 
οἴμοι, τότῳ ὡς ἂν ἕχαςον προχωρῇ, ὅτως ἔχειν" ὅπϑ δὲ ἱχανὸν 
» € NOSE) / E 2 e 2) 4 Nou » 
ἔργον ἑνὶ ἕψειν χρέω, ἄλλῳ ὀπτᾷν, ἄλλῳ δὲ ἰχθὸν ἕψειν, ἄλλῳ 
ὀπτῷν ἄλλῳ ἄρτος ποιεῖν, καὶ μηδὲ τότος πωντοδαπὸς, ἀλλὰ 
ἀρκεῖ ἂν ἕν εἶδος εὐδοχιμμδν παράσχῃ ἀνάγκη; οἴμωι, τοῦτο ὅτω 
/ N x , 2 7 Ὁ ^A N N 
ποιάμενο, πολὺ διαφερόντως ἐξειργάσθαι ἔχαιρον. Τῇ μὲν δὴ 
τῶν σίτων ϑερωπείῳ τοιαῦτω ποιῶν πολὺ ὑπερεξάλετο πάντας" 
Ὡς δὲ xoi τοῖς ἄλλοις πᾶσι ϑεραπεύων πολὺ ἐχράτει, τῦτο 
νῦν διηγήσομαι πολὺ "yàg διενεγχὼν ἀνθρώπων τῷ Tecos 
προςόδος λαμβάνειν, πολὺ ἔτι πλέον διήνεγχε τῷ πλεῖξω ἀν- 
θρώπων δωρεῖσθαι. ἹΚατῆρξε μὲν ὃν τότα Κῦρος" διωμένει δὲ 
» M -“ ^ “ e / / $ M / 
ἔτι xo) νῦν τοῖς βασιλεῦσιν ἡ πολυδωρίω. Τίνι μὲν γὼρ φί- 
λοι ὠλϑσιώτεροι ὄντες φωνεροὶ ἢ Περσῶν βασιλεῖ; Τίς δὲ χοσ- 
Ἂν / ; / "e NU M δον “1 / 
μῶν χάλλιον Φαϊνετῶι cgokoic τὸς περὶ αὑτὸν ἢ βασιλεύς; 
"Τίνος δὲ δῶρω γιγνώσκεται ὥςπερ Ey τῶν βασιλέως, " ψέλ-. 


sam instruit, farinam subigit, aliàs alia obsonia parat, eum necesse est, opi- 
nor, sic habere singula, uti cesserunt: verüm ubi negotii uni satis est, ut 
elixas carnes coquendas, alii ut assandas ; alii ut elixos coquendos pisces, 
alii ut assandos, curet: alii ut panes faciendos curet, ac né hos quidem om- 
nis generis, sed unam ab eó panis speciem probatam effici satis est : fum 
vero haec in hunc modum facta, necesse est, opinione meá, egregie admo- 
düm esse singillatim perfecta. Et talia quidem cüm institueret, suos cibis 
demerendo longé Cyrus omnes superabat : | | 

Ut autem homines demerendo aliis etiam rebüs omnibus longé prestite- 
rit, id equidem modó sum narraturus : nam tametsi mortales caeteros eo ipso 
excelleret, quod proventus plurimos perciperet; multó £amen etiam in hoc 
magis excelluit, quod unus inter homines plurima largiretur. Atque hoc 
quidem itd à Cyro coeptum fuit; ac permanet etiam nunc apud illos reges 
multa donandi consuetudo. Quis enim palam opulentiores habet amicos, 
quàm Aabeat rex Persarum ἢ Quis ?//Jo rege suos elegantius ornare vestitu 
videtur ἢ Cujus munera ejusmodi esse cognoscuntur, qualia sunt regis /lius 


utendum (verba sunt Fabii Institut. Orat. 


a Τίνος δὲ] Stephano placet hzc lectio, 
Τὰ τίνος δὲ δῶρα, eodem sensu manente, sed 
articulo ornatüs aliquid adjiciente. "Ve- 
rüm de mutandà scripturá non sum solici- 
ius, ubi nec libri (quos videre contigit) 
variant, nec necessitas ulla vel Auctoris 
consuetudo et indoles id requirit. 

b ψέλλια 2, &c.] Verswn in oratione fieri, 
multó fedissimum est, totun : sicul eliam in 
parte, deforme; inquit Quinctil. Instit. Orat 
1.9. c. 4. Plurimos tamen, presertim 
hexametros, in orationis tractu prosaici 
Scriptores effudére. Imo Quinctilianum 
ipsum in eandem compositionis incuriam, 
quam in aliis acriter perstringit, incidisse 
notat Cl. Marklandus epist. crit. p. 14. — 


l1. 6.) 


planà sermone, ut mwmmo, cui publica 
forma est. 


Similiter Cicero, ad Att. 1. 2. ep. 18. Dis- 
pliceo mihi, nec sine summo scribo dolore. 
Et in principio orat. Jlrchiane: si qua, 
inquit, exercitatio dicendi, 

in quá me non inficior mediocriter. esse 

versatum : 

Plura si desideres exempla Bircovium adi 
ad Dyonys. Hal. T. 9. p. 51. v. 39. edit. 
Oxon. et Barth. Adv. 1. 8. c. 21. 1. 11. c. 16. 
Conf. Jac. i. 17. ubi Apostolum integrum 
hexametrum adhibuisse notavit Cl. Black- 
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λιὼ χαὶ ςρεπτοὶ καὶ ἵπποι χρυσοχάλινοι s 8 γὰρ δὴ ἔξες!ιν exei 


τουτῶ ἔχειν ᾧ ἂν μὴ βασιλεὺς Od. Τίς δ᾽ ἄλλος λέγεται 
δώρων μεγέθει ποιεῖν αἱρεΐσθοωι οὑτὸν xot ἀντ᾽ ἀδελφῶν χαὶ ἀντὶ 
ποτέρων καὶ ἀντὶ παίδων, Τίς δ᾽ ἄλλος ἐδυνάσθη ἐχθρὸς ἀπέ- 
χοντὰς πολλῶν μηνῶν ὁδὸν τιμωρεϊσθωι, ὡς Ἰ]ερσῶν βασιλεύς: 
Τίς δὲ ἄλλος, χαταςρεψάμενος ἀρχὴν, ὑπὸ τῶν ἀρχομένων' 
"πατὴρ χαλόμενος ἀπέθανεν, ἢ Kügog 5 'Γὅτο δὲ τὄνομα δῆλον 
ὅτι εὐεργετὄντός ἐς! μᾶλλον ἢ ἀφοιρθμένθ. Κατεμάθομιεν δὲ 
ὡς xoi τός βασιλέως κωλϑμένος " ὀφθωλμὸς xod τὼ βασιλέως. 
Gro, x ἄλλως ἐχτήσατο ἢ τῷ δωρεϊσθωΐ τε xo τιμᾷν" τὸς γὰρ. 
ἀποωγγείλαντως ὅσω κωιρὸς αὐτῷ εἴη πεπύσθαι, μεγάλως εὐερ- 
γετῶν, πολλὸς ἐποίησεν ἀνθρώπος xoi ὠταχϑςεῖν καὶ κατοῦ- 
rede τί ἂν ἀγγείλαντες ὠφελήσειωαν βασιλέα. | "Ex vór8 δὴ 
χαὶ πολλοὶ ἐνομίσθησαν βασιλέως ὀφθωλμοὶ xo πολλὼ ὦτα. 
* Ei δέ τις οἴετωι ἕνω αἱρετὸν εἶνωι ὀφθωλμὸν βωσιλεῖ, ἐκ ὀρθῶς 
οἴεται" ὀλίγω γὼρ εἷς ἂν 1001 χαὶ εἷς ἀκόσειε" καὶ τοῖς ἄλλοις ὥς- 
περ ἀμελεῖν ἂν πωραγγελλόμενον εἴη, εἰ ἑνὶ τὅτο προςτετωγένον 
εἴη" πρὸς δὲ, καὶ ὅντινα γιγνώσκοιεν ὀφθαλμὸν ὄντα, TSTOV ἂν εἶ- 


nonnulla, armillee, torques, equi frenis aureis insignes ? non enim il'ic haec 
habere cuiquam licet, cui rex ea non donárit. Quis alius magnitudine mu- 
nerum efficere dicitur, ut fratribus ipse anteferatur, et parentibus, et liberis ? 
Quis alius hostes suos, multorum mensium itineris intervallo distantes, sic 
ulcisci potuit, ut rex Persarum ? Quis alius, cüàm imperium aliorum ever-- 
tisset, sic diem extremum obiit, ut à subjectis sibi pater adpellaretur, 
preter Cyrum?. At nomen illud magis ei tribui quia beneficia confert, 
quàm qui rapit aliena, constat. ^ Accepimus etiam, Cyrum illos, qui et 
oculi et aures regis adpellantur, non ali ratione sihi concilliásse, quàm 
munera largiendo et honoribus ornando: quippe dum in eos, qui nuntiabant 
quaecunque ipsius interesset i» fempore cognita habere, magna beneficia 
conferret, efficiebat ut homines multi et auribus id captarent et notarent 
oculis, quo nuntiato, regi aliquid utilitatis adferrent; — Hinc multos esse re- 
gis oculos, et aures multas, existimatum fuit. Quod si quis arbitratur unum 
regi potiüs expetendum esse oculum, 7s rem non recté cestimat: nam unus 
aliquis cernere pauca, pauca unus audire posset ; et quaedam quasi negli- | 
gentia czeteris esset indicta, si uni £antüm id mandatum esset officit: pre- | 
tereà, quemcunque regis, oculum esse animadverterent, ab eo cavendum 


wallus; quem vide sis ad Sacr. Class. p. c El δέ τις οἴεται, &c.] In Càmerarii libro 
151. Scriptum esse testatur Stephanus, εἰ δὲ 

a Πατὴρ kaMpevos] Vide quae paulo Supra τινὲς Govro et versu eodem, ἐκ ὀρθῶς οἴονται. 
notavimus, p. 409. Sed utrobique ᾧοντο aut οἴονται Scribendum 


b ᾿Οφθαλμὸς x, &c.] Suidas, ᾿Οφθαλμὸς monet Stephanus, et quidem hoc potiüs 
βασιλέως, ἀντὶ τῇ μέγα δυνάμενος παρὰ βασιλεῖ. quàm illud. Αἱ vulgata mihi placet lectio, 
Οὕτω δὲ ἐκάλον τὸς σατράπας, δὶ ὧν πάντα ὃ (ja- neque adeó eam cum illis commutare 
σιλεὺς ἐπισκοπεῖ" ὡς βασιλέως ὦτα, τὸς ὠτακου- velim. ' 
| φὰς, δι᾿ ὧν ἀκόει τὰ πραττόμενα éxásgo πανταχϑ. 


4p. Ὗ 7 


δεῖεν ὅτι φυλάττεσθαι δεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἐχ ἕὅτως ἔχει, ἀλλὼ τὸ φάσ- 
xoyroc ὠχϑσαί τι ἢ ἰδεῖν ἄξιον ἐπιμελείας παντὸς βασιλεὺς xe. 
Οὕτω δὴ πολλὰ μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ ὀφθαλμοὶ νομί- 
ζονται" xo QoG8yrou πωανταχϑ λέγειν τὼ μὴ σύμφορα βασιλεῖ, 
ὥςπερ αὐτῷ ἀχόοντος, xou σοιεῖν ἃ μὴ σύμφορω, ὥςπερ αὐτὸ πα- 
ῥόντος. " Οὔκων ὅπως μνηθῆνωι ἄν τις ἐτόλμησε πρὸς τινὼ περὶ 
Κύρο φλαῦρόν τι, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὀφθωλμοῖς πᾶσι xoi ὠσὶ βασι- 
λέως, τοῖς ἀεὶ apio, ὅυτως ἕχωςος διέκειτο. Τὸ δὲ ὅτω δια- 
χεῖσθαι τὸς ἀνθρώπος πρὸς αὐτὸν, ἐγὼ μὲν ἐκ οἷδ᾽ ὅ,τι ἄν τις 
αἰτιάσαιτο μᾶλλον ἢ ὅτι μεγάλω ἤθελεν ἀντὶ μικρῶν εὐεργε- 
τεῖν. 

Καὶ τῷ μὲν δὴ μεγέθει δώρων ὑπερξ αλεῖν, πλϑσιώτατον ὄντα, 
8 ϑαυμαςόν' τῇ δὲ ϑεραπείῳ καὶ τῇ ἐπιμελείῳ τῶν φίλων βασιλεύ- 
ovo, περιγενέσθαι, τῦτο ἀξιολογώτερον. — "Exeivog τοίνυν λέγε- 
ται κατάδηλος εἶναι μηδενὶ ἂν ὅτως αἰσχυνθεὶς ἡττώμενος, ὡς Φί- 
λων ϑεραπείῳ. Καὶ λόγος δὲ αὐτῷ ἀπομνημονεύετωι, ὡς λέγοι 
* παραπλήσια ἔργα εἶνωι νομέως ἀγωθδ καὶ βασιλέως ἀγαθᾶ 
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scirent. Verüm ità se res non habet, sed audit rex quemlibet, qui se vel 
audivisse vel vidisse quidpiam dignum quod curze habeatur adfirmat.  At- 
que ità multae regis aures, multi esse oculi existimantur: et ubique proferre 
metuunt ea, quae regi non conducant, tanquam si audiret ipsemet; et fa- 
cere quae non conducant ei reformidant, tanquam si praesens ipse adesset. 
Itaque non modó non ausus est ad quempiam aliquis sinistram Cyri men- 
tionem facere, sed etiam ità quilibet adfectus erat, quasi omnes, quibuscum 
quovis tempore versaretur, et oculi regis et aures essent.  Quód veró sic in 
eum adfecti essent homines, ejus rei causam equidem ignoro quam po- 
tiorem quis putet, quàm quód exiguis ?pse meritis beneficia rependere 
inagna vellet. - 

Ac munerum quidem magnitudine eum superásse alios, mirum non est, 
cüm opulentissimus esset ; at veró eum, qui esset regiá cum dignitate, ami- 
cos officiose studioséque colendo vicisse, id san£ magis praedicari meretur. 
Enimveró traditum est, eum in nullá re adeó manifesta pudoris signa de- 
disse, posteaquam superatus esset, atque in amicorum cultu ef obsequio. 
Ac dictum quoddam ejus memoratur, quo similia perhibuerit esse boni pas- 
toris et boni regis opera: nam debere pastorem aiebat, posteaquam jumen- 

| 


ἃ Οὔκον ὅπως, &c.] Recté monet Stepha- 
nus, vel ὀκῶν scripsisse Xenophontem, vel 
in οὔκουν inclusisse negativam particulam, 
quam ὅπως sibi prefigi postulat; perinde 
ac si dixisset ἐχ ὅπως 3v. 

b Παραπλήσια ἔργα, &c.] Vide sis que 
suprà notavimus p. 5. His, ex J. Poll. 
segm. 249. lib. 1. libet addere, ποιμένα, al- 
πόλον, βεκόλον, συθώτην, ἱπποφορθὸν communi 
omnes nomine dici νομεῖς quod ante nos 
notavit etiam Cl. Bos in Diss. de Etymol. 


Grscá. Ποιμὴν autem, (ὃ τῶν προθάτων ηγε- 
μὼν, uti dicto loco J. Pollux) ductà ex 
pastoritii regiique muneris similitudine 
quàdam metaphorá, passim à Scholi. in 
Homer. exponitur βασιλεύς. Ex eá&dem 
rectionis notione, quz voci huie subjecta 
est, Ecclesi: Prefecti in Sacris Literis 
comparantur ποιμέσι, et ποιμαίνειν dicuntur 
Ecclesiam. Vide Jdct. xx. 28. 1 Pet. v. 2. 
Hine Christus Dominus, Rex Regum, 
summus Ecclesie Przfectus, vocatur 6 


, 


A KYPOTY IIAIAEIAZ H. ^" A17 
τόν τε γὼρ νομέω ^ χρῆναι ἔφη, εὐδαίμονα τὼ χτήνη τοιῶῦντα, 
χρῆσθαι αὐτοῖς, (3j δὴ προξάτων εὐδαιμονία.) τόν τε βασιλέα 
ὡςαύτως εὐδαίμονας πόλεις xo ἀνθρώπες ποιῶντα, χρῆσθαι 
αὐτοῖς. Οὐδὲν ὃν ϑαυμαςὸν, εἴπερ ταύτην εἶχε τὴν γνώ- 
μῆν, τὸ φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων ϑεραπείῳ περιγίγ- 
νεσθαι. | T" 
Καλὸν δὲ ἐπίδειγμω xoi τῦτο λέγεται Κῦρος ἐπιδεῖξαι 


Κροίσῳ, ὅτε ἐνθθέτει αὐτὸν ὡς διὼ τὸ πολλὼ διδόναι πένης ἔσοι- 


70, ἐξὸν αὐτῷ ϑησαυρὸς χρυσδ " πλείςος ἑνί γε ἀνδρὶ ἐν τῷ οἴχῳ 
χαταθέσθωι. Καὶ τὸν Κῦρον λέγεται ἐρέσθαι, Καὶ πόσα ἂν 
ἤδη οἴει μοι χρήματα εἶνωι, εἰ συνέλεγον χρυσίον, ὥςπερ σὺ 
χελεύεις, ἐξ Ora ἐν τῇ ἀρχῇ εἰμί: Καὶ τὸν Κροῖσον, * εἰπεῖν, 
Πολύν τινα ἀριθμόν. Koi τὸν Ἰζῦρον πρὸς ταῦτα, Ave δὴ, 
φάναι, ὦ Κροῖσε, σύμπεμψον ἄνδρω σὺν Ὕςαάσπῳᾳ τότῳ, ὅτῳ 
σὺ πιςεύεις μάλιςα. Σὺ δὲ, ὦ Ὕςάσπα, ἔφη, περιελθὼν πρὸς 
τὸς Φίλος, λέγε αὐτοῖς ὅτι δέομαι χρυσία πρὸς Ὡρᾶξίν τινα 
(xai γὼρ τῷ ὄντι Ὡροςδέομα!) χαὶ χέλευε αὐτὸς, ὁπόσα ἂν ἕχα- 


tis felicitatem conciliásset, ἐξὰ deinde illis uti, (quae quidem pecudum esset 
felicitas) itémque regem, posteaquam civitatibus et hominibus felicitatem 
conciliásset, illis uti. Nihil mirum igitur, cüm hác esset in sententiá sin- 
gulari contentione conatum esse homines universos officiosó demerendo 
vincere. ug 

Przeclarum certé et illud documentum Cyrus dedisse Crceso perhibetur, 
cüm is futurum admoneret, ut multa largiendo pauper fieret; cui tamen 
liceret, uni quidem homini, plurimos auri domi suze thesauros recondere. 
Qusesivisse tum Cyrus dicitur, Et quantam pecunie summam habiturum 
me jam fuisse arbitraris, si, quemadmodüm tu jubes, aurum collegissem ab 
eo tempore quo cum imperio sum ? Ibi Croesum dixisse azunt, Ingentem 
quandam summam. — Et subjecisse Cyrum, Age veró, Croese, mitte quen- 
dam cum hoc Hystaspá, cuicunque fidei plurimum habes. Τὰ autem, Hy- 
staspa, inquit, circumito profectus ad amicos, ac dicito mihi quoddam ad 
negotium esse opus auro; (et reverà mihi eo est opus) et przecipe, copiam 


l 


ποιμὴν ὃ μέγας Heb. xiii. 20. et. ἀρχιποιμὴν 
1 Pet. v. 4A. Cyrus etiam ipse, cui hanc 
Xenophon tribuit sententiam, Pestor Do- 
mini adpellatur Isoí. xliv. 98. 

a Χρῆναι ἔφη] In Camerarii libro post 
χρῆναι Scriptum est ἄρα" quzxe particula ali- 
quid ornatüs adjicit, sensum non mutat. 
Eadem est ratio articuli rà anté τίνος δὲ 
δῶρα, uti notavit Stephanus. 

b Πλείςς ἑνί ye, &c.] Ab interpretibus 
nonnullis ἑνί, pro μόνῳ minus recté accipi- 
tur. Illis autem verbis significari monuit 
Stephanus, plures esse quàm usquam, qui 
quidem wunius tantummodo viri sint. — Alio- 


qui enim licuisse et aliis plurimos domi 
thesauros recondere, qui negare Xeno- 
phon potuisset ? 

€ Εἰπεῖν, IToAóv, &c.] Distinctionem inter 
voces istas tollit Leunclavius, et locum 
sic reddit, Ibi Cresum indicásse megnam 
quandam summam. — De quà sive vertendi 
sive interpungendi ratione illi non adsen- 
tior. Nam verba ista Πολύν τινα ἀριθμὸν, 
non ab εἰπεῖν pendent, sed potius respi- 
ciunt ea, quae modo protulerat Cyrus, Καὶ 
πόσα ἂν ἤδη, &c. quasi respondisset Crc- 
Sus, Πολύν τινα ἀριθμὸν ἂν ἤδη οἴομαί σοι χρη- 
μάτων εἶναι, εἰ, &c. 
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coc δύναιτο, πορίσαι μοι χρήματα γράψαντας δὲ καὶ χωτα- 
σημηνωμένος 08vou τὴν ἐπιςολὴν τῷ ἹΚροίσθ ϑεράτοντι Φέρειν. 
Ταῦτοω δὲ ὅσω ἔλεγε καὶ γράψας χαὶ σημηνάμενος, ἐδίδθ τῷ 
ἐ /c / M S / n M NN Nd AST M 
(Yedoo Φερειν πρὸς τὸς QiX8c ἐνέγρωψε δὲ πρὸς πάντας, καὶ 
Ὕνασπαν ὡς φίλον αὐτῦ δέχεσθαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ περιῆλθε xoi 
ἤνεγκεν ὁ ἹΚροίσϑ Θεράπων τὰς ἐπιςολὼς, ὁ δὴ Y ςάσπας εἶπεν, 
Ὦ Κῦρε βασιλεῦ, καὶ ἐμοὶ ἤδη χρὴ ὡς πλϑσίῳ χρῆσθαι" πάμ- 
πολλὰ γὰρ ἔχων πάρειμι δῶρο, διὰ τὼ σὰ γράμματω. Καὶ 
ὁ Κῦρος εἶπεν, Eig μὲν τοίνυν xoi ὅτος ἤδη ϑησωυρὸς ἡμῖν, ὦ 
Κροῖσε" τὸς δὲ ἄλλος χαταθεῶ, καὶ λόγισαι πόσα ἐςὶν ἕτοιμῶ 
χρήματα, ἤν τι δέωμαι χρῆσθαι. Λέγεται δὴ λογιζόμενος ὁ 
Κροῖσος τολλαπλάσιω εὑρεῖν, ἢ ἔφη Κύρῳ ἂν εἶναι ἐν τοῖς ϑη- 
σαυροῖς ἤδη, εἰ συνέλεγεν. ᾿Επεὶ δὲ τῦτο Φανερὸν ἐγένετο; εἰ- 
πεῖν λέγεται ὁ Κῦρος, Ὁρᾷς, φάναι, ὦ Κροῖσε, ὡς εἰσὶ xoi 
ἐμοὶ ᾿ϑησαυροί ; ᾿Αλλὼ σὺ μὲν κελεύεις με, παρ᾽ ἐμοὶ αὐτὸς 
συλλέγοντα, Φθονεῖσθα" τε δι’ αὐτὸς καὶ μισεῖσθαι, καὶ φύλακας 
αὐτοῖς " ἐφιστάντω μισθοφόρος, τότοις τιξεύειν' ἐγὼ δὲ, τὸς 
Φίλος πλεσίες ποιῶν, * τότϑς μοι νομίζω “ησωυρὸς καὶ φύλα- 


pecuniee mihi quisque suppeditet, quantam possit; scriptámque adeó de 
οὔ obsignatámque epistolam Croesi ministro ferendam tradat. Cümque 
hzc quicunque dixerat, etiam mandásset literis atque obsignásset, dedit 
cas Hystaspae ad amicos ferendas : et in his scripsit ad omnes, etiam Hy- 
staspam, tanquam amicum suum, exciperent. 7s cüm circumivisset, et Croe- 
si minister literas adferret, inquit Hystaspas, Etiam mecum, rex Cyre, tibi 
agendum erit ut cum divite: nam permultis tibi cum muneribus adsum, 
propterliteras tuas. Et Cyrus, Ergo jam, ait hic quoque thesaurus unus 
nobis est, Craese: caeteros autem considerato, ac subductis rationibus colli- 
ge, quantze nobis pecunize parate sint, si ad usum aliquem eis mihi sit opus. 
Croesus initis rationibus multó plures reperisse fertur, quàm habiturum jam 
in thesauris Cyrum dixerat, si eas collegisset. Quod ubi patuit, dixisse Cy- 
rus traditur, Vidésne, Creese, mihi quoque thesauros esse? 'Tu veró me 
jubes collectos eos apud me retinendo, invidize me atque odio per eos ex- 
ponere, ac mercenariis custodibus praefectis idem habere: sed ego amicos 
à me locupletatos arbitror mihi thesauros esse, custodésque tum mei ips?us 


ἃ O5cavpo;] In edit. Eton. post vocem 
istam recté ponitur interrogationis nota : 
quod Stephanus etiam fieri oportere vidit 
monuitque. Sic etiam p. 261. ὁρᾷς ὡς in- 
terrogativé poni videtur.  Infinitivos au- 
tem illos, εἰπεῖν et φάναι. Nostrum ἐκ πα- 
“ραλλήλυ hoc loco posuisse, tametsi nullus 
moneam, animadvertet lector. 

b ᾿Εφιςάντα μισθοφόρες, &c.] In 4d. et 


Flor. non post juc0ooópss posita est inter- 


punctio, sed post ἐφιςάντα. Atqui consen- 


taneum esse videtur, ut μισθοφόρες cum 
φύλακας conjungamus, sicut osos μισθοφό- 
pss Statim póst legimus. Recté hee mo- 
nuit Stephanus, cui editiones primae note 
omnes adstipulantur. 

C Térsg pot νομίζω, &c.] In e& quoque 
magnus ille Macedonum rex erat senten- 
tià; de quo sic Theon: ᾿Αλέξανδρος 
ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, ποῦ ἔχει τοὺς ϑησαυρούς" 
Ἐν τούτοις, ἔφη" δείξας τοὺς φίλους. Progymn. 
c. B. p. 73. edit. Scheff. Pulchré etiam 
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κῶς ἅμα ἐμϑ τε καὶ τῶν ἡμετέρων ἀγωθῶν πιςοτέρος eivou, ἢ 


εἶ " φρθρὸς μισθοφόρος ἐπεςησάμην. 


Καὶ ἄλλο δέ σοι ἐρῶ: 


ἐγὼ γὰρ, ὦ Κροῖσε, ὃ μὲν οἱ ϑεοὶ δόντες εἰς τὰς ψυχὰς τοῖς 
ἀνθρώποις, ἐποίησαν ὁμοίως πένητος πάντως, τότϑ μὲν ὀδὲ αὖ- 
τὸς δύναμαι περιγενέσθαι, ἀλλ᾽ εἰμὶ ἄπληςος χὠγὼ, ὥςπερ oi 
. ἄλλοι, χρημάτων" τῇ δέ γε μέντοι διαφέῤειν μοι δοχῶ τῶν πλεί- 
cu, ὅτι οἱ μὲν, ^ ἐπειδὼν τῶν ἀρχόντων περιττὼ χτήσωνται, τὰ 
μὲν αὐτῶν χατορύττϑοι, τὼ δὲ xor sci, τὼ δέ ἀριθμῶντες 
χαὶ μετρῶντες καὶ * igolyreg καὶ διωψύχοντες χαὶ φυλάττοντες 
πράγματω ἔχϑσι, χωὶ ὅμως ἔνδον ἔχοντες αὐτὼ ὅτε ἐσθίθσι!; 
πλείω ἢ δύνανται φέρειν, (διωῤῥαγεῖεν γὼρ ἂν) ὄτ᾽ ἀμφιέννυν- 
τῶι πλείω ἢ δύνωντωι φέρειν (ἀποπνιγεῖεν yàp ἂν) ἀλλὼ τὸ 
τεριττὼ χρήματα πράγματα £yscw. "Ey δὲ ὑπηρετῶ μὲν 


e 


τοῖς “εοῖς, χωὶ ὀρέγομωι ἀεὶ πλειόνων ἐπειδὰν δὲ χτήσωμαι, 
ἃ ἂν Ἰδὼ τεριττὼ ὄντω τῶν ἐμοὶ ἀρχόντων, τότοις τάς τ᾽ ἐνδείας 


tum bonorum nostrorum fideliores, quàm si praesidiarios mercede conducto: 


eis praeficerem. 


Etiam aliud quiddam tibi dicam: ego nempe id, Crosse, 


quod cüm dii indiderint in hominum animos, pariter omnes fecére paupe- 
res, né ipse quidem vincere possum ; sed expleri pecuniis nequeo, perinde 
atque caeteri: verüm hoc discrimen inter me et alios plurimos esse puto, 
quod illi, cüm pecunize copiá sufficientem superante potiti fuerint, partim eam 
defodiunt, partim putrescere sinunt, partim numerando, metiendo,ponderando 
ventilando, custodiendo sibi negotium facessunt : neque tamen ?ntered, dum 
eam domi habent, plus comedunt quàm ferre possint, (dirumperentur enim) 
neque plures induunt vestes, quàm gestare possint, (quod alioqui suffocaren- 
tur) sed opes i//e supervacanece negotium Zpsis exhibent. Ego et diis in- 
servio, et plures semper opes adpeto : verüm ubi eas comparavi, quas usum 
mihi sufficientem excedere video, his 2psís amicorum penurize medeor, et 


Theodota ila: 'Eáv τις, ἔφη, φίλος μοι γενό- 
μενος εὖ ποιεῖν ἐθέλῃ, ὅτός μοι βίος ἐςῖ, — .Memo- 
vabil.lib. 3. haud proculàfinee. — 

a Φρυρὸς μισθοφόρες] Vox ultima in qui- 
busdam libris, teste Stephano, deest; 
quam tamen omnino retinendam censeo. 
In M$to certé Bodl. et editis libris, quos 
vidi, omnibus exstat. | 

b "Eretóày τῶν ἀρκόντων, &c.] Confer. 1. 
Tim. vi. 10. i; 

C 'Igáyres, &c.] Qus verbi ἴσημι hoc in 
loco vis est, eandem illi, γνώμην ἐμὴν, recté 
tribueris Matt. xxvi. 15. Ibi quidem ἔςησαν 
vulgatus et Erasmus vertunt constituerunt : 
rectis Beza, appenderunt : cum quo facit 
etiam Erasm. Schmidius. Nec enim tan- 
tüm pacti ità fuerunt cum Judá, sed para- 
tam pecuniam adpenderunt et przstite- 


runt; quandoquidem paucis diebus post, 
Jesu jam condemnato, eam retulit, in tem- 
plo ad pedes ἀρχιερέων et πρεσθυτέρων ab- 
jecit, Matt. xxvii. 4, 5. Hanc interpreta- 
tionem confirmat textus Hebrzeus Zach. 
vi. 12. nam ἔςησαν Evangelist: respondet 
τῷ "bpt^ Prophete: verbum autem Ὁρῶ 
redditur libravit, ponderavit, adpendit. .Ac- 
cedit huc, quód LXX Intepr. in hoc ipso 
eestimandi salvatoris nostri negotio Zggcav 
posuerunt pro 45p: adpenderunt. | Scilicct 
argentum olim non numerari, sed adpendi 
et ponderari consueverat. Neque huic 
interpretationi obstat, quod JMarcus utitur 
verbo ἐπηγγείλαντο, xiv. 11. Agit enim 
Marcus (verba sunt Bezc) de ipsà prodi- 
tionis primà pactione; Mattheus vero de 
pecunic pactze secutà numeratione. 
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Ty φίλων "ἐξαχὅμαι; χαὶ πλδτίξων χαὶ εὐεργετῶν ἀνθρώπος 
εὔνοιων ἐξ αὐτῶν χτῶμαι καὶ φιλίαν, καὶ ἐκ τότων χαρπϑμαι 
ἀσφάλειαν καὶ εὔκλειαν" ἃ re κατασήπεται, ὅτε ὑπερπληρᾶνταω 
λυμαίνεται" ἀλλὼ 57 εὔκλεια, ὅσῳ ἂν πλείων Ln τοσότῳ αὶ μεί- 
Gu καὶ χωλλίων χαὶ χθφοτέρα. Φέρειν γίγνεται, πολλάκις δὲ 
xoi τὸς Φέροντας αὐτὴν χϑφοτέρες παρέχεται. “Ὅτως δὲ χαὶ 
vojro εἰδῇς, ἔφη, ὦ Κροῖσε, " ἐγὼ οὐ τοὺς zAcigo, ἔχοντας, χαὶ 
φυλάττοντας πλεῖξω, εὐδαιμονεςάτας ἡγϑμαι (oi γὰρ rà, τεί- 
χη Φυλάττοντες, ὅτως ἂν εὐδωιμονέσατοι εἴησαν" πάντω γὰρ τὼ 
ἐν ταῖς πόλεσι Φυλάττϑσιν") ἀλλ᾽ ὃς ἂν χτᾶσθαί τε πλεῖςα 
δύνηται σὺν τῷ δικαίῳ, * χρῆσθαί TE πλείςοις σὺν τῷ χωλῷ, T8- 
TOV ἐγὼ εὐδαιιμονέσατον μμίζω ὁ χαὶ τὰ χξήματα. Καὶ ταῦ- 
v0 μὲν δὴ Qowegog ἦν ὥσπερ καὶ ἔλεγε πράττων. 


homines ditando ac peneficiis adficiendo benevolentiam ex eis amorém- 
que mihi paro; de quibus et securitatis et glorize fructum capio:. quae qui- 
dem neque putrescunt, neque nimiüm excrescendo vitiantur; sed gloria 
quo auctior est, eo fit major et pulchrior et portatu levior, ac sapenume- 
τὸ etiam illos, qui eam gestant, expeditiores reddit. Atque ut hoc quo- 
que scias, Croese, inquit, non eos ego, qui pecunias plurimas possident, 
et servant plurimas, felicissimos duco (hoc enim pacto qui muros custo- 
diunt, felicissimi essent; cüm omnia, qua sunt in urbibus, custodiant :) 
sed qui parare plurimas justé potest, et plurimis honesté uti, hunc ego fe- 
licissimum existimo, etiam opum respectu. Et hac quidem Cyrus uti 
verbis proferebat, ità etiam in oculis omnium faciebat. 


8 Ἑξακοῦμαι] Ορίϊπιὸ sic legendum mo- ᾿Αςὴρ ἀρίζηλος, ἀλαθινὸν 


nuerunt Budzus et Stephanus. Hic autem 
illius suumque pariter judicium ab exempla- 
ri Camerariano confirmari testatur. Ean- 
dem lectionem ex veteribus quibusdam ]li- 
bris adfert etiam JMuretus. Priüs legebatur 
ἐξαρκῆμαι. 

b ᾿Εγὼ à τὸς πλεῖςα, &c.] Sententiam 
hanc expressit Horatius Od. iv, 9, 45. Ver- 
bis adducendis tempero: quippe sunt notis- 
sima. Egregié Quinctilianus Instit. Orat. 1. 
iii, c. 7, | Sed omnia, que extra nos bona 
sunt, queque hominibus forte obtigerunt, non 
ideo laudantur, quod. habuerit quis ea, sed 
quod his honestà sit usus. JNam divitia, 
et potentia, et gratia, ciym plurimum virium 
dent, in utramque partem certissimum faci- 
unt morum experimenlum : aut enim melio- 
ves propter haec, aut pejores sumus. Nec 
pratermittendus est elegantissimus Pindari 
locus. 


*O μὰν πλῦτος ἀρεταῖς 
Δεδαιδαλμένος, 
| Φέρει τῶν 


Anal φέγγος. 
᾽Ολυμπ β΄, v. 96, et seq. 


Caterüm Stephano in Jdpp. de Dial. Jtt. 
incertum videtur, utrum interpunctio ante, 
an post zAeiga illud alterum collocari debe- - 
at. Ipse quidem, Leunclavium et Gabrie- 
lium secutus, rectiüs post πλεῖςα distinctio- 
nem poni puto. JBudeus Com. L. G. p. 
395, post φυλάττοντας interpunctionem col- 
locavit, et πλεῖςια cum εὐδαιμονες άτους junxit: 
quod factum nollem. 

c Χρῆσθαι] MSto Bodl. et edit. Jd. κε- 
χρῆσθαι. Errorem huic plané geminum suprà 
notavimus p. 410. 

d Kai rà xeipara] Familiaris admodàüm 
tàm poétis quàm alils scriptoribus Atticis 
est ellipsis preepositionis κατά. Noster lib. i, 
DoD εἶδος μὲν κάλλιςος, ψυχὴν δὲ φιλαν- 
θρωπότατον, pro κατ᾽ εἶδος, κατὰ ψυχήν. Sic 1 
Cor. x, 33. Καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω. 
Miror itaque hoc loco haesisse Portum, nec 
vidisse praepositionem κατὰ facilé, et ex ge- 
nio linguz Grzecz, subaudiri potuisse. 


D 
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| Πρὸς δὲ τότοις, χατανοησος τὸς πολλὸς τῶν ἀνθρώσων, ὅτι 
ἣν μὲν ὑγιωΐνοντες διωτελῶσι, παρασκχευάϑδοντο ὅπως ξξϑσ! τὼ 
ἐπιτήδεια, καὶ ovr oor eye τὰ χρήσιμα εἰς τὴν τῶν ὑγιωινόν- 
τῶν δίωιταν᾽ ὅπως δὲ, ἢν ἀσθενήσωσι, τὼ σύμφορω παρέςωι, τότϑ 
ὁ πάνυ ἐπιμελθμένος ἑώρα" ἔδοξεν ὃν χωὶ ταῦτω ἐχπονῆσωι αὐτῷ, 
rác τε ἰατρὸς τὸς ἀρίςξθς συνεχομίσατο πρὸς αὑτὸν, * τῷ τελεῖν, 
ἐθέλειν, xou ὁπόσω ἢ ὄργανα ἔφη τις ἂν αὐτῷ x eimi pute γενέσθαι, 
ἢ φάρμακα, ἢ σΐτω, ἢ ποτὼ, ἐδὲν τότων ὅ,τι ἐχὶ παρωσχευάσας 
ἐθησαύριδε wap! αὑτῷ. Καὶ ὁπότε 06 τις ἀσθενήσειε τῶν Se- 
ρωπεύεσθαι £m oui glo, ἐπεσκόπει, χωὶ σαρεῖχε πάντα ὅτϑ ἔδει" 
χαὶ τοῖς ἰατροῖς δὲ χάριν ἦδει, ὁπότε τις ἰάσαιτό τινω, ὃ τῶν 
voe ἐχείνα λωμξάνων. "oro, μὲν δὴ Z, τοιαῦτω πολλὼ 
ἐμηχανᾶτο πρὸς τὸ πρωτεύειν παρ᾽ οἷς ἐξόλετο ἑωυτὸν Φιλεῖσ- 
0 à 
Ὧν δὲ Ὡροηγόρευέ τε * ἀγῶνας χαὶ ἀθλω πρότίθει, Φιλονει: 
κίως ἐμποιεῖν βϑλόμενος περὶ τῶν χωλῶν xo ἀγωθῶν ἔργων, 
ταῦτω τῷ μὲν Κύρῳ ἔπαινον παρεῖχεν, ὅτι ἐπεμέλετο ὅπως ἀσ- 


Praetereà, cüm animadvertisset hominum plerosque, dum boná valetu- 
dine perpetuó fruuntur, operam dare ut à rebus necessariis instructi sint, 
et quae victui recté valentium usui sint, reponere. verüm ut, in morbum si 
inciderint, utilia suppetant, id guia non admodüm eis esse curae cernebat ; 
visum est ei, in his quoque parandis operam esse ponendam ; atque adeó 
medicos prestantissimos undique collectos secum ducebat, quód sumptus 
facere vellet; ac quaecunque instrumenta quis utilia esse ipsi diceret, vel 
medicamenta, vel cibos, vel potum, eorum nihil erat, quod non paratum 
apud se reconderet. Ac si aliquando quispiam ex iis aeger esset, quos cu- 
rari conveniret, invisebat eum et suppeditabat omnia quibus esset opus: 
etiam medicis gratiam habebat, cüm quis sanásset quempiam, sumptá por- 
tione aliquá eorum, qua apud ipsum erant recondita. Hzc quidem et 
alia hujusmodi multa machinatus est, ut apud eos principatum obtineret, à 
quibus diligi se volebat: 

Quarum autem rerum et certamina Cyrus indicebat et proponebat pre- 
mia, cüm contentiones inter suos excitare de studiis praclaris et honestis 
vellet, eze res Cyro laudem adferebant, quód curae ipsi esset, ut virtus colere- 


a Τῷ τελεῖν, &c.] Lectionem hanc, à 
Stephano ex Camerarii libro adlatam, ad- 
stipulantibus Leunclavio, Gabrielio, et 
margine MSti Bodl. vulgate huic τῷ τε 
λέγειν, ἐθέλειν, praeferendam censui. Ete- 
nim ex his verbis quae commoda possit 
elici sententia, non video: cüm ea, quam 
recepimus, scriptura neque adeó longé à 
fide csterorum exemplarium | recedat, 
(nam demptis duabus tantümn literis exori- 


tur) et sensum non ineptum fundat. ' Jlthe- 
10, lib. 9. c. 3. τελεῖν itidem est, τὸ δαπα- 
viv. Fortasse tamen adhuc etiam εὐςοχίᾳ 
locus est; atque aliud quidpiam reponi 
debet, quod nunc quidém non adsequimur. 

b Τῶν παρ᾽ éksiys, &c.] Vide qus nota- 
vimus p. 279. 

C ᾿Αγῶνας καὶ ἄθλα, &c.] Confer p. 58. et 
quae Onosander c. 10. ex Nostro hausta 
tradit. 
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xoiro ἡ ἀρετή" τοῖς μέντοι ἀρίςοις οἱ ἀγῶνες ὅτοι πρὸς ἀλλή- 

Asc καὶ ἔριδως xo φιλονειχίως ἐνέξαλλον. Πρὸς δὲ τάτοις, 

ὥςτερ νόμον χωτεφήσωτο ὁ Κῦρος, ὅσω διωκχρίσεως δέοιτο; eire δί- 

χῃ εἶτε ἀγωνίσματι, τὸς δεομένδς διαχρίσεως συντρέχειν τοῖς χρι- 

ταῖς. Δῆλον ὃν ὅτ! ἐξοχάξοντο μὲν οἱ ἀνταγωνιζόμενοί τι ἀμφό- 

repos τῶν χρατίςων xoi τῶν μάλιφω Φίλων κριτῶν" ὁ δὲ μὴ νιχῶν 

τοῖς μὲν νιχῶσιν ἐφθόνει, τὸς δὲ μὴ ἑωυτὸν χρίνοντως ἐμίσει" ὁ δ᾽ 

αὖ νικῶν, τῷ δικαίῳ προςεποιεῖτο νικᾷν, ὥςτε χάριν Süevi ἡγεῖτο 

- ὀφείλειν. ΚΚαὶ οἱ πρωτεύειν δὲ βϑλόμενοι Φιλίῳ moved, Κύρῳ, 
ὥςπερ ἄλλοι ἐν πόλεσιν, xo. ὅτοι ἐπιφθόνως πρὸς ἀλλήλος εἷ- 

χον᾿ ὥςθ᾽ οἱ πλέονες ἐχποδὼν ἐξόλοντο ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον γε- 

νέσθωι μᾶλλον ἢ συνέπρωξοων ἄν τι ὀλλήλοις ἀγαθόν. Καὶ 

ταῦτω μὲν δεδήλωται, ὡς ἐμηχανᾶτο τὸς χρωτίςος αὐτὸν μᾶλ-. 
λον πάντας φιλεῖν ἢ ἀλλήλος" 

Νῦν δὲ ἤδη διηγησόμεθο, ὡς τὸ πρῶτον ἐξήλασε Κῦρος ix 
τῶν βωσιλείων" xoi yàp αὐτῆς τῆς ἐξελάσεως ἡ σεμνότης ἡμῖν 
δοχεῖ μίω τῶν τεχνῶν εἶναι τῶν μεμηχανημένων τὴν ἀρχὴν μὴ 
εὐχαταφρόνητον εἶνωι. ἹἸΠρῶτον μὲν ὃν πρὸ τῆς ἐξελάσεως εἰς- 
χαλέσας tipóg αὑτὸν τὸς τὼς ἀρχὰς ἔχοντας ἹΠερσῶν τε καὶ 
σῶν ἄλλων, διέδωχεν αὐτοῖς τὰς Νηδιχὼς ςολάς" (xoi τότε 
II£erou πρῶτον Μηδικὴν σολὴν ἐνέδυσων) διωδός τε, ἅμα τάδε 


tur; przestantissimis sané quibusque certamina heec, inter ipsos suscepta, 
tum contentiones tum altercationes injiciebant.  Przetereà, Cyrus quasi le- 
gem constituit, ut quaecunque dijudicari necesse esset, sive aliquá in lite, seu 
certamine, ad judices unà currerent illi quibus dijudicatione opus esset. 
Itaque manifestum est, adversarios utrosque conjectando respicere solitos ad 
judices optimos et sibi amicissimos: victus autem victoribus invidebat, et 
eos, qui sententiam secundüm se non tulissent, odio prosequebatur: victor 
contrà, jure se vicisse praeferebat, adeóque nemini se gratiam debere puta- 
bat. Itidem qui primas inter amicos Cyri tenere volebant, perinde sibi 
mutuó invidebant, atque alii solent, qui degunt in urbibus: adeó ut pleri 
que vellent alius alium ὃ medio sublatum, potiüs quàm ut invicem adjuvan- 
do commodum aliquod sibi procurarent. Et hac quidem indicata sunt, 
quó pateat, quibus artibus Cyrus efficere conatus est, ut praestantissimi qui- 
que magis ipsum amarent, quàm se mutuó. 

Jam veró narrabimus, quo pacto Cyrus primüm ὃ regiá. provectus est: 
nam hujus ipsius egressüs majestas una nobis videtur ex iis esse artibus, 
quae perfecerunt ut imperium ipsius facilé contemni non posset. Primüm 
igitur, antequam prodiret, arcessitis ad se tam Persis quàm aliis qui essent 
cum imperio, vestes iis Medicas distribuit : (et amictum sané Medicum Per- 
sz tunc primüm induerunt) simul, inter distribuendum, dicebat, velle se pro- 
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ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι ἐλάσωι βόλοιτο εἰς τὼ "τεμένη τὼ τοῖς 
“)εοῖς ἐξηρημένω, xo ϑύσωι μετ᾽ ἐχείνων. ἸΠάρεςςε ὃν, ἔφη, 
ἐπὶ τὰς ϑύρας χοσμηθέντες ταῖς ςολωῖς ταύταις, πρὶν ἥλιον 
ἀνατέλλειν, xod καθίςωσθε ὡς ἂν ὑμῖν Φεραύλας ὁ Πέρσης 
ἐξαγγείλῃ παρ᾽ ἐμδ' καὶ ἐπειδὼν, ἔφη, ἐγὼ ἡγῶμαι, ἕπεσθε ἐν 
τῇ ῥηθείση χώρῳ. Ἢν δ᾽ ἄρα τινὶ δοχῇ ὑμῶν ἄλλη κάλλιον 
εἶναι ἢ ὡς ἂν νῦν ἐλαύνωμεν, ἐπειδὼν σάλιν ἔλθωμεν, διδασκέ- 
TU με ὅπη γὼρ ἂν χάλλιςον καὶ ἄριςον ὑμῖν δοχῇ εἶνωι, ταύτῃ 
ἕχαςω δεῖ χωταςήσασθαι. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς χρωτίςοις διέδωχε τὰς 
χαλλίςας ςολὰς, ἐξέφερε δὴ καὶ ἄλλας Μηδιχὰς ξολάς" (παμ- 
πόλλας γὼρ πωρεσκευάσωτο, 80sv φειδόμενος ὅτε πορφυρίδων, 
ὥστε " ὀρφνίνων, ὄτε Φοινικίδων, ὅτε χωρυχκίνων ἱματίων) νείμας 
δὲ τότων τὸ μέρος ἑχάφζῳ τῶν ἡγεμόνων, ἐχέλευσεν αὐτὸς τότοις 
χοσμεῖν τὸς αὑτῶν Φίλδς, ὥςπερ, ἔφη, ἐγὼ ὑμᾶς χοσμῶ. Καί 


5 


Tig τῶν πωρόντων ἐπήρετο αὐτὸν, Σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε xoc- 
P A [3 à , / O2 à ^ 3! ὃ ^T & b $5 N 
pon; Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο, Οὐ γὼρ νῦν, ἔφη, δοχῶ ὑμῖν αὐτὸς 
κοσμεῖσθαι ὑμᾶς κοσμῶν ; μέλει, ἔφη, 2» δύνωμαι ὑμᾶς τὸς 
Φιλὸς εὖ ποιεῖν, ὁποίαν ὧν ἔχων σολὴν τυγχάνω, ἐν ταύτη χωλὸς 

Ex ^ τ 
Φανδμωι. Οὕτω δὴ οἱ μὲν, ἀπελθόντες, μεταπεμπόμενοι τὸς 
Φίλδς ἐκόσμϑν τοῖς ςολοῖς" | | 
Ὁ δὲ Κῦρος, νομίζων Φεραύλαν τὸν ἐκ τῶν δημοτῶν xoi 


vehi ad fana diis selecta, et unà cum ipsis rem sacram facere. Quamobrem 
ad portas adeste, iuquit, ornati vestibus istis, prius quàm sol oriatur, et sic 
consistite, quemadmodüm Pheraulas Persa vobis ex me denuntiabit: cüm- 
que ego, inquit, praecessero, loco vobis indicato sequimini. Quód si cui 
vestrüm alii quepiam ratio videbitur elegantior, quàm ea quá modó prodi- 
mus, is illam mihi, cüm redierimus, ostendat: nam uti vobis pulcherrimum 
optimámque visum fuerit, ità singula constitui debent. Posteaquam prz- 
stantissimis vestes elegantissimas distribuerat, etiam alias vestes Medicas 
protulit : (permultas enim parari curaverat, nullis parcens, sive purpurei, seu 
fusci, seu punicei, seu caryccini coloris vestes essent) has autem singulos inter 
duces dispertitus, jussit eos amicos suos istis ornare ; sicut et ego, inquit, vos 
orno. Et quidam ex iis qui aderant, eum interrogans, Τὰ vero, Cyre, ait, 
quando ornaberis? Cui Cyrus respondens, Ànnon modó, inquit, ipse vobis 
ornari videor, dum vos orno ? Nimirum, ait, si possim in vos amicos meos esse 
beneficus,, quamcunque tandem habeam vestem, in eá videbor elegans. 
Atque ità quidem illi digressi amicos arcessebant ac vestibus ?st/s orna- 
bant : | i 

Cyrus autem,'quód existimaret Pheraulam, hominem ceferoqui plebei- 


a Teuévg] Hesychius: Τεμένη, ναοὶ, ἄλση, χρῶμα fieri dicit, ὅταν λευκῷ x, ἐρυθρῷ X, μέ- 
ἢ τὰ ἀφωρισμένα κατὰ τιμὴν χωρία. 'Τέμενος, λανι μεμιγμένοις καυθεῖσί τε, μᾶλλον συγκραθῇ 
πᾶς ὃ μεμερισμένος τόπος τινὶ εἰς τιμὴν, ἢ ἱερὸν μέλαν. Εἰ J. Poll. lib. 7. segm. 69. (qui 
X, βωμὸς, ἢ ἀπονεμηθὲν ϑεῷ, ἢ βασιλεῖ. hunc forté locum Xenophontéum respex- 
a ᾿Ορφνίνων] Platoin Tim. p. 68. ὄρφνινον — it) rà δὲ μέλανα ἱμάτια, ὀρφνινὰ ἐκάλων. 
3 


424 


συνετὸν eivou καὶ φιλόχωλον καὶ εὔταχτον, καὶ TB χαρίζεσθαι 
αὐτῷ dx * ἀμελεῖν, ὅς ποτε xci περὶ τὸ τιμᾶσθαι ἕχωςον χωτὰὼ 
τὴν ἀξίαν συνεῖπε᾽ τὅτον δὴ χωλέσας συνεξ ϑλεύτο αὐτῷ σῶς ἂν 
τοῖς μὲν εὔνοις χάλλιςω ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν ἐξέχασιν, τοῖς δὲ 
δυσμενέσι φοξερώτωατω. — Eme] δὲ σχοπόντοιν αὐτοῖν τὼ αὐτὰ 
ἔδοξεν, ἐχέλευε τὸν Φεραύλαν ἐπιμεληθῆνωι ὅπως ἂν ὅτω γένη-. 
ται αὔριον ἡ ἐξέλασις, ὥςπερ ἔδρξε χωλῶς ἔχειν. Ἐπ ρηχα δὲ, 
ἔφη, ἐγὼ tiro πείθεσθαί σοι περὶ τῆς ἐν τῇ ἐξελάσει τάξεως" 
ὅπως δ᾽ ἂν ἥδιον πωρωγγέλλοντός 08 ἀχόωσι, φέρε λαξὼν, ἔφη, 
χιτῶνας μὲν τϑτϑσὶ τοῖς τῶν δορυφόρων P ἡγεμόσι" χάσας δὲ τός- 
ὃε τὸς ἐφιχπείος, τοῖς τῶν ἱππέων ἡγεμόσι δὸς, xou] τῶν ἁρμά- 
τῶν τοῖς ἡγεμόσιν ἄλλος vóc0s χιτῶνας. Ὁ μὲν δὴ ἔφερε 
λαξών᾽ οἱ δὲ ἡγεμόνες ἐπεὶ ἴδοιεν αὐτὸν. ἔλεγον, Μέγας δὲ σύ 
γε, ὦ Φεραύλα, ὁπότε γε xo ἡμῖν τάξεις ἃ ἂν δέοι ποιεῖν. Οὐ. 
μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Φεραύλας, 8 μόνον γε, ὡς ἔοικεν, ἀλλὼ χαὶ 
᾿συσχευοφορήσω" νῦν γᾶν φέρω τώδε δύω χάσω, τὸν μέν σοι, τὸν 
à ἄλλῳ" σὺ μέντοι τότων λάξε ὁπότερον βόλει. Ἔκ τότε δὴ 
ὁ μὲν λωμξάνων τὸν χώσων τὸ μὲν φθόνα ἐπελέληςο, εὐθὺς δὲ 
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um, et ingenio valere, et elegantize atque ordinis esse studiosum, miniméque 
negligentem in iis quee Cyro grata facere posset, et illum ipsum qui aliquan- 
do sententiam de singulis pro dignitate ornandis oratione suá comprobave- 
rat: hunc arcessit ac cum eo deliberat, quo pacto effecturus esset, ut pro- 
deundi ratio spectatu benevolis pulcherrima, infestis maximé formidabilis 
esset. Cümque dispicientibus ipsis eadem visa fuissent, Pheraulam dili- 
genter operam dare jubebat, ut in crastinum ità fieret egredientium equita- 
tio, quemadmodüm 2psis pulchré fieri posse visum esset. Equidem, ait, 
quod ad ordinem in egressu servandum attinet, omnes tibi parere jussi 
verüm ut libentiüs imperanti tibi obtemperent, sumptas, inquit, tunicas has 
adfer satellitum hastatorum ducibus; atque etiam saga ἰδία equestria duci- 
bus equitum dato, et curruum ducibus alias hasce tunicas. Ac Pheraulas 
quidem Aas acceptas proferebat: eum veró duces ubi conspexissent, aie- 
bant, Magnus tu sané quidam es, cüm nobis etiam sis indicaturus quae fa- 
cienda sint. Non profectó, inquit Pheraulas, non d solüm, uti quidem 
videtur, sed unà sarcinas etiam portabo. nunc certó quidem duo ista 
saga adfero, alterum tibi, et huic alterum ; {1 veró horum utrum volueris 
accipe. "Tum deinde is, qui sagum accipiebat, invidize obliviscebatur, sta- 


a ᾿Αμελεῖν, ὅς more, &c.] Gabrielii exem- 
plaria, ἀμελῆ" quod sané meliüs convenit 
cum iis, que antecesserunt. Vide p. 99. 

b Ἡγεμόσι" κάσας δὲ, &c.] Sic ex J. Poll. 
et sequentibus pauló infra reponendum : 
is autem 1l. 7. segm. 68. hzec habet: κάσσας 
(Scr. κάσας) δὲ ἱππικὸς Ξενοφῶν εἴρηκεν ἐν τῇ 
Παιδείᾳ. In his verbis satis liquet eum 
hune Xenophontis locum respicere, atque 


adeó lectionem receptam confirmare. Ad- 
de hue quod statim sequitur, viv γῦν ῥέρω 
τώδε δύω κάσα. MS. Bodl. καλέσας δὲ τέςδε 
τὸς, &c. unde, duabus abjectis literis, nos- 
ira exoritur scriptura. Stephanus etiam 
et Leunclavius sic reponendum monue- 
runt; cüm priüs legeretur, καλέσας δὲ ris 
ἐφιπ. et καλέσας x, τὸς &c. 
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συνεξϑλεύετο org, ὁπότερον λωμξάνοι. Ὁ δὲ "συμβολεύσας 
ἂν ὁπότερος βελτίων εἴη, καὶ εἰπὼν, Ἢν μϑ. κατηγορήσῃς ὅτι 
αἵρεσίν σοι δέδωκα, εἰςαῦθις ὅταν διωκονῶ, ἑτέρῳ χρήσῃ μοι δια- 
κόνῳ. ὋὉ μὲν δὴ Φεραύλας Bru διαδὸς ἡ ἐτάχθη, εὐθὺς ἐπε- 
E" -- 9 3 u er e 4^5 e TAN dí 

μελεῖτο τῶν εἰς τὴν ἐξέλωσιν ὅπως ὡς XO KA, ἕχαςα ἕξει. 

Ἡνίχα δὲ ἡ ὑξεραίω ἧκε, χωθωρὼ μὲν ἦν πάντω πρὸ ἡμέρας, 
? ςοῖχοι δὲ εἱσήχεσαν ἔνθεν καὶ ἔνθεν τὴς 008, ὥςπερ χαὶ νῦν ἔτι 
ἵσανται ἢ ἂν βασιλεὺς μέλλῃ ἐλαύνειν" ὧν ἐντὸς ὀδενί ἐςιν 
εἰςιέναι τῶν μὴ τετιμημένων μαςιγοφόροι δὲ χωθέφςασαν, oi 
ἔπαιον εἴ τις ἐνοχλοίη. "Εσασαν δὲ πρῶτον μὲν τῶν δορυφό- 
ρων εἰς τετροχιςχιλίθς; ἔμπροσθεν τῶν πυλῶν εἰς τέττωρας" 
δισχίλιοι δὲ ἑχατέρωθεν τῶν πυλῶν. ἸΚαὶ οἱ ἱππεῖς δὲ πάντες 
παρῆσαν χαταξεξηχότες ἀπὸ τῶν ἵππων, xc διειρχότες τὸς 
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tímque ipsum in consilium adhibebat, utrum sumeret.  Pheraulas, ubi de - 


meliore sago consilium dedisset, Si me indicaveris, ait, quód optionem tibi 
dederim, posthac ubi aliquid administrabo, dissimilem me administrum in- 
venies. Atque in hunc modum Pheraulas his distributis, ut jussus erat, sta- 
tim curabat ea quae ad egressum pertinent, ut singula quàm elegantissime 
instructa essent. | 

Postera cüm advenisset dies, liquida prius erant omnia et integra, quàm 
illuxisset, et ordines ex utráque vie parte stabant, quemadmodüm jam quo- 
que subsistunt, quà rex equitaturus est; atque intra hos ordines nemini li- 
cet ingredi, qui non sit honoratorum in numero : adstabant et flagellis in- 


structi quidam, qui molestiae. quemvis auctorem czederent. 


Ac primüm 


quidem satellites hastati ad quater mille stabant, ante portas in quaternos 


explicati : ex utráque veró portarum parte millia duo. 


A derant item equi- 


tes omnes, et ex equis descenderant, insertis per candyas manibus, quemad- 


ὶ 

a Συμθελεύσας ἂν, &c.] Suspensa est hzc 
oratio, quae hoc tandem modo (si quid 
mutandum sit) absoluta fiat, *O δὲ συνεδό- 
λευσεν, ὁπότερος ἂν βελτίων εἴη, εἰπὼν, &c. vel, 
(quod malim) *O δὲ συμόολεύδας ὁπότερος ἂν 
βελτίων εἴη, εἶπεν, &c. — Sic p. 367. διδὸς τῷ 
Κύρῳ τὰ γράμματα, εἶπε, ταῦτα, &c.  Stepha- 
nus et Leunclavius etiam particulam ἂν 
post ὁπότερος poni debere putant. 

Ὁ Eroiyor] Budaeo sic scribenti unà cum 
Stephano adsentior: prsesertim cüm pro 
μὰς scripturáà faciat etiam MS. Bodl. Vul- 
gO ςίχοι. 

c Ἔμπροσθεν τῶν] Libri plerique omnes, 
sunpoc0ev δὲ τῶν, &c. Sed recté Stephanus 
expungit particulam δὲ, adsentiente etiam 
Gabrielii exemplari. 

d Kat διειρκότες, &c.] Ità omnino legen- 
dum, cüm mox sequatur διείροσι. — Edit. 
Jlld. et Flor. διηρκότες, quod verisimile est 
pro διειρκότες malé positum esse, przeser- 
tim cüm x non habeat «subscriptum. Flor. 


ι 


quidem et Eton. habent in posteriore loco 
διειροῦσιν, non διείρουσιν" cüm tamen διείρειν, 
non διειρεῖν, dici constet. Quód si quis 
malit vulgatum διηρκότες, sub η ponat i, et 
διείρουσιν ἴῃ διαίρουσιν mutet necesse est. 
Nostre veró emendationi favent Stepha- 
nus et Leunclavius. Porró, in vertendo 
hoc loco à mente Auctoris aberrásse pri- 
ores videntur Interpretes: cum alius ver- 
tit, cium manus per candyas. extraxissent : 
alius, sublatis manibus per candyas: alius, 
translatis manibus per amictus: Leuncla- 
vius tandem, exertis per candyas manibus. 
Hunc magis apto quàm caeteros vocabulo 
usum esse existimat Stephanus: ipse 
malim cum Brissonio, insertis; hoc enim 
voluit Xenophon, in candyas manus inseru- 
isse eos, in quos rex oculos conjiciebat. 
Hujusobservationis meminit etiam noster 
Ἔλλην. β΄. non longé ab initio; ubi Auto- 
beesacem ae Mitreum non aliá de causá 
à Cyro minore interfectos fuisse narrat, 


-- 
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χεῖρας διὼ τῶν κωνδύων, ὥςπερ καὶ νῦν ἔτι διείροσιν ὅταν ὁρᾷ, 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


“ο΄ 


βασιλεύς. "Ego δὲ Πέρσαι μὲν ἐκ δεξιᾶς, οἱ δὲ ἄλλοι σύμ- 
μᾶχοι ἐξ ἀριςερᾶς τῆς 008, καὶ τὸ ἅρμωτα ὡςαύτως TO, ἡμί- 


€ 7 
660, ἑχωτέρωθεν. 


Ἔχεὶ δὲ ἀνεπετάννυντο αἱ τὸ βασιλεία σύ- 


λαι!, Ὡρῶτον μὲν ἤγοντο τῷ Aii τωῦροι πάγχωλοι εἰς τέσσωρας, 
χαὶ " οἷς τῶν ἄλλων ϑεῶν οἱ μάγοι ἐξηγϑντο" P πολὺ γὰρ οἷον- 
vou Ἰ]έρσωι χρῆνωι τοῖς περὶ τὸς Θεὸς μᾶλλον τεχνίταις χρησ- 


dou ἢ περὶ τἄλλα. 


Μετὼ δὲ τὸς βὅς ἵπποι ἤγοντο, ϑύμω τῶ 


Ἡλίῳ μετὼ δὲ vór8G ἐξήγετο ἅρμα λευχὸν, χρυσόζυγον, 
ἐςεμιμμένον, Διὸς ἱερόν" μετὼ δὲ τόδε, "Hia ἅρμω λευχὸν, xoi 
σῦτο ἐσεμμένον, ὥςπερ τὸ πρόσθεν" μετὼ δὲ τῦτο, ἄλλο φρίτον 
eu 5“; ὔ, ’ 220877 c Y " 
ὥρμα ἐξήγετο, φοινικίσι καταπεπτοαμένοι οἱ ἵπποι, * κωὶ πῦρ 
ὄχισθεν οὐτθ ἐπ᾽ ἐσχάρας μεγάλης. ἄνδρες εἵτοντο Φεροντες. 
'"Ezi δὲ τότοις, ἤδη αὐτὸς ἐκ τῶν πυλῶν πρόφαίνετο ὁ Κῦρος 
, , x 1 ἘΣ e 
ἐφ᾽ ἅρμωτος, ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν, καὶ " χιτῶνω πορφυρϑν 
μεσόλευχον, (ἄλλῳ δ᾽ ἐκ ἔξες! μεσόλευχον ἔχειν) xou περὶ τοῖς 
σχέλεσιν * ἀναξυρίδως ὑσγινοσαφεῖς. xo κάνδυν ὁλοπόρφυρον. 


modüm hác etiam tempestate eas inserunt, quoties 1psos rex adspicit. Sta- 
bant veró ad dextram Persze, socii czeteri ad laevam viae partem, eodémque 


modo currum pars utrinque dimidia. 


Posteaquam regiae fores aperirentur, 


primüm Jovi quaterni pulcherrimi tauri ducebantur, et diis ceteris quibus 


D LI 


magi ducendos suis 


mant divinis in rebus artificum operá utendum esse, quàm in aliis. 


€ ritibus indicárant: nam Perse multó magis existi- 


Secun- 


düm boves equi ducebantur, ad sacrificium Soli faciendum : post eos pro- 
ducebatur currus albus, cum aureo jugo, coronatus, Jovi sacer: poné hunc, 
Solis currus albus, et is, uti prior ille, coronatus: post illum, currus alius 
tertius producebatur, cujus equi püniceis stragulis contecti erant, et post 


eum viri quidam sequebantur, qui magno in foco ignem gestabant. 


Post 


hos jam Cyrus ipse prodibat in: conspectum ἃ portis in curru, cum tiará 
rectá, et tunicá purpureá albo distinctá, (alii veró subalbicantem gestare 
non licet) et subligaculis circum crura colore hysgino tinctis, et toto purpu- 


quàm quód ei obvii facti, manus intra ma- 
nicam non contraxissent: id quod facere 
soleant coram rege tantám: utibidem tra- 
dit. Vide sis Causab. notas in JÉneam, p. 


ἃ. Οἷς τῶν ἄλλων, &e.] Libri quidam ve- 
teres, teste Mureto, habent, z οἷς ἄλλοις 
Seg ex quibus sensus idem efücitur; 
nec quid mutationis inducendum. 

b Πολὺ yàp] Ità optimó MS. Bodl. ex- 
emplaria Gabrielio et Mureto visa, et edi- 
tio Stephaniana. In ceteris perperam le- 
gitur πολλοὶ yàp, &c. 

C Kai πῦρ ὄπισθεν, &c.] Erat hic sacer 
ignis, de quo Jmm. JMarcell. lib. 23. c. 6. 
Ferunt, ait, (de Magis loquitur) si justum 
est credi, etiam ignem colitàs lapsum, apa 


se sempilernis foculis custodiri: cujus por- 
tionem exiguam, ut faustam, prasse quon- 
dam .dsiaticis regibus dicunt. 

d Χιτῶνα πορφυροῦν, &c.] Vestis autem 
hec (ut ex J. Poll. et Hesychio constat) 
σαράγης à Persis vocata erat Hesych. Xapa- 
Ti6y Περσικὸς χιτῶν, μεσόλευκος. Vide Poll. 
lib. 7. segm. 61. Apud utrumque σαράγης 
pro σάραπις reponendum censet Doctissim. 
Relandus in Diss. de vet. Ling. Persicá. 
Vim vocis μεσόλευκος expressisse videtur 
Curtius 1. 3. c. 3. ubi de Darii cultu sie 
loquitur: Cultus regis inter omnia luzurià 
molabatwr: pwrpure tunice medium album 
intextum erat. Redditur etiam semialbus. 

e ᾿Αναξυρίδας boywobageis] Hesychius et 
Suidas ἀναξυρίδας interpretantur Φημινάλια 
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Εἶχε δὲ xoi " διάδημα περὶ τῇ τιάρῳ" καὶ οἱ " συγγενεῖς δὲ αὐὖ- 
σῷ τὸ αὐτὸ τῦτο σημεῖον εἶχον, xoi νῦν τὸ αὐτὸ τῦτο ἔχϑσι. 
“Τὰς δὲ χεῖρως ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε. ΠΠωαρῳχεῖτο δὲ αὐτῷ 
ἡνίοχος μέγως μὲν; μείων δ᾽ ixelyg, εἴτε χωὶ τῷ ὄντι, εἴτε καὶ 
ὁπωσδν μείζων δὲ ἐφάνη πολὺ Κῦρος. Ἰδόντες δὲ πάντες 
ἀ προςεχύνησαν, εἶτε xoi ἄρξαι τινὲς χεχελευσμένοι, εἴτε καὶ 
ἐχπλαγέντες τῇ πωρωσχευῇ, καὶ τῷ δόξαι μέγοων τε καὶ χαλὸν 
φΦανῆνωι τὸν Κῦρον. ἸΠρόσθεν δὲ legea» ἐδεὶς Κῦρον προςεχύ- 
γει. Ἔσεὶ δὲ προΐει τὸ 78 Κύρο ὅρμοω, Ὡροηγὄντο μὲν οἱ τε- 
τροωκχιςχίλιοι δορυφόροι, Ὡαρείποντο δὲ oi δισχίλιοι ἑχωτέρωθεν 
τὸ ἅρματος" ἐφείποντο δὲ oi περὶ αὐτὸν cuz Soi ἐφ᾽ ἵππων; 
χεχοσιμμημένοι, σὺν τοῖς πωλτοῖς, ἀμφὶ τὸς τριωαχοσίες. Οἱ δ᾽ 
οὖ τῷ Κύρῳ τρεφόμενοι ἵπποι παρήγοντο χρυσοχάλινοι, * ῥαξ- 


reo candye. Habebat et circum tiaram diadema 5 idémque insigne cog- 
natis ipsius erat, sieut et hoc tempore illud ipsum retinent. Manus extra 
manicas tenebat. Praeter ipsum curru vehebatur auriga, procerus quidem 
ille, sed Cyro tamen minor, sive hoc reapse sic esset, seu quocunque modo: 
multó quidem certé procerior visus est Cyrus. — Eum ubi conspexissent, 
omnes submissé venerati sunt, sive quia fuisset imperatum aliquibus ut ve- 
nerationis hujus initium facerent, seu quód adparatu fuissent obstupefacti, 
quódque procerus et pulcher Cyrus ipse visus esset.  Anteid certé tempus - 
Persarum nemo Cyrum ;£à veneratus fuerat. Cüm autem currus Cyri pro- 
grederetur, przibant quater mille satellites, bis mille ad currüs utrumque 
latus. comitabantur; subsequebantur autem familiares ejus sceptrigeri in 
equis, ornati, palta gestantes, numero feré trecenti. Preetereà ducebantur 
equi frenis aureis insignes, qui. Cyro nutriebantur, virgatis vestibus instrati, 
xai βράκια.  J. Poll. τὰς δὲ ἀναξυρίδας, z, 
σκελεὰς καλῶσι. Hesychius autem σκελεὰς 


interpretatur rà τῶν σκελῶν σκεπάσματα.  Eu- 
stathius etiam in lli. α΄. p. 22. ᾿Αναξυρὶς, 


62. χειρίδες δὲ, τὰ περὶ ταῖς χερσίν. Noster 
Hist. Grac. 1. 2. κόρην nominat, quam hic 
χειρίδα. | Vide sis dicta p. 425. not. a. 


ait, τὸ παρὰ Ῥωμαίοις βράκιον δηλοῖ.  Leun- 
clavius pro ὑσγινοθαφεῖς (quod in MSto 
Bodl. edit. «414. Steph. aliisque comparet). 
sequitur βύσσινοθαφεῖς. | Philelphus, κισσινο- 
6aócis. Sed nihil muto. Hysginus vero 
color, Auctore Plinio H. N. 1. 9. c. 49. ἃ 
coccino purpuréoque seu Tyrio fuit mix- 
tus. Nomen, (uti ad Plinium notat Har- 
duinus) traxisse ab ὕσγη videtur, quze Swi- 
dc herba est tingendis adhiberi solita lanis. 
Ὕσγη, inqit, εἶδος βοτάνης" καὶ ὑσγινοθαφὴς χι- 
τῶν, ὃ ὑπὸ τῆς ὕσγης βεθαμμένος. 

a Διάδημα] Insigne regium etiam apud 
Persas, quod capiti imponebatur. 

b Συγγενεῖς] Vide quae de eis notavimus 
p. 41. not. c. 

c Τὰς δὲ χεῖρας, &c.] Locum hunc respi- 
cit J. Poll. 1. 2. segm. 151. ᾿Απὸ χειρῶν δὲ, 
X, χειρίδες, παρὰ Ἐενοφῶντι. Idem 1. 7. segm. 


d IIposekóvgcav| Verbum hoc Latini modó 
adorare, modó venerari interpretati sunt. 
Corn. JNepos. vitde Conon. c. 3. necesse est, 
si àn conspectum ejus (regis Persarum) ve- 
meris, venerari vegem, quod προςκυνεῖν illi 
vocant. Vide quse notavimus p. 202. 

e “Ῥαδδωτοῖς ἱματίοι) In MSto Bodl. et 
vulgatis plerisque libris ῥάδδῳ τοῖς iparíos. 
Sed Stephanus Leunclavius recté repo- 
suerunt ῥαῤδωτοῖς pro ῥάθδῳ ro. Hanc 
emendationem Philelphus et. Gabrielius 
confirmant: quorum alter habet, amücti- 
büsque virgatis strati, alter, virgatísque 
strati stragulis. “Ῥαθδωτὰ autem ἱμάτια ad- 
pellantur virgata vestes et virgata saga vel 
sagula, qualia Virgilius 7En. 8. v. 660. 
Gallis tribuit: 

Virgatis lucent sagulis 
«ἢ. Polluce l. 7. segm. 53. memorantur αἱ 
ἐν τοῖς χιτῶσι πορφυραῖ ῥαθδοί. 
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δωτοῖς ἱματίοις χαταπεπταμένοι, ἀμφὶ τὸς διωκοσίος᾽ ἐπὶ δὲ 
σότοις διςχίλιοι ξυστοφόροι" ἐπὶ δὲ τότοις, ἱππεῖς οἱ πρῶτοι 
“γενόμενοι, μύριοι, εἰς ἑκωτὸν παντωχῇ τεταγμένοι, ἡγεῖτο δὲ 
αὐτῶν Χρυσάντας" ἐπὶ δὲ τότοις μύριοι ἄλλοι Περσῶν ἱππεῖς 
φεταγμένοι ὡςαύτως, ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Ὕ ςάσπας᾽ ἐπὶ δὲ τότοις 
ἄλλοι μύριοι ὡςαύτως, ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Δατάμας᾽ ἐπὶ δὲ τότοις 
ἄλλοι, ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν )αδάτας" ἐπὶ δὲ τότοις Μῆδοι ἱππεῖς, 
ἐπὶ δὲ τότοις ᾿Αρμένιοι, μετὼ δὲ τότες Ὕ ρχάνιοι, μετὼ δὲ vó- 
τὸς Καδόσιοι, ἐπὶ δὲ τότοις Σάχαι. Μετὼ δὲ τὸς ἱππέας ἅρ- 
paro, ἐπὶ τεττάρων τεταγμένω" ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν ᾿Αρταξάτης 
Πέρσης. 

 llogevou£v8 δὲ αὐτϑ, παρείποντο πάμπολλοι ἄνθρωποι ἔξω 
τῶν σημείων, δεόμενοι Κύρο, ἄλλος ἄλλης πράξεως. Πέμ- 
ψας à» πρὸς αὐτὸς τῶν σχηπτόχων τινὰς οἱ παρείποντο αὐτῷ 
τρεῖς ἑχατέρωθεν τῇ ἅρματος αὖτϑ, τότε ἕνεχα τ διωγγέλλειν, 
ἐχέλευσεν εἰπεῖν αὐτοῖς, εἴ τις τὶ αὐτῷ δέοιτο, διδάσχειν τῶν 
ὑσάρχων τινὰ ὅ,τι τὶς βόλοιτο, ἐκείνος δὲ ἔφη τρὸς αὐτὸν ἐρεῖν. 
Oi μὲν δὴ ἀπιόντες εὐθὺς χατὼ τὸς ἱππέας ἐπορεύοντο, χαὶ 
ἐξελεύοντο τίνι ἕχαςος προςίο. Ὁ δὲ Κῦρος ὃς ἐξόλετο μά- 
Jugo, ϑερωπεύεσθαι τῶν Φίλων ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, rórac, πέμ- 
σῶν τινὼ, πρὸς αὑτὸν ἐχάλει xo. ἕχαξον, xo ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὅτως, Ἢν τις ὑμᾶς διδάσχῃ τι τότων τῶν πωρεπομένων, ὃς μὲν 
ἂν μηδὲν δοκῇ, ὑμῖν λέγειν, μὴ προέχετε αὐτῷ τὸν yBy ὃς δ᾽ 


ad ducentos: secundüm hos spiculatores bis mille: post eos primi facti 
equites, decies mille, ubique per centenos ordinati, quorum dux erat Chry- 
santas: post hos alii decies mille Persici equites, eodem modo instructi, 
quorum dux erat Hystaspas; post eos itidem alii decies mille, quos Data- 
mas ducebat: post hos alii, duce Gadatá: post eos erant equites Medi, ac 
post hos Armenii, post illos Hyrcanii, post quos Cadusii, ac post Cadusios 
Sacz. — Post equites currus erant in quaternos ordinati; quos Artabates 
Persa ducebat. | 
Cümque jam pergeret, homines permulti extra signa adsectabantur, quo- 
rum alius aliud quiddam à Cyro petebat. Itaque missis ad eos quibusdam 
ex sceptriferis, qui terni ab utroque currüs latere, nuntiorum perferendorum 
causá, comitabantur eum, dici eis jussit, si quid aliquis ab se posceret, is prae- 
fectis inferioribus, quodcunque vellet, indicaret, eos autem aiebat rem ad se 
delaturos. Atque illi quidem discedentes, mox ad equites se convertebant, 
et quem quisque pofissimim adiret, deliberabant. Cyrus autem, quos ex 
amicis coli maximé ab hominibus vellet, eos, misso quodam, ad se singilla- 
tim arcessebat, et his verbis compellabat, Si quis istorum, qvi adsectantur, 
vobis aliquid indicárit ; qui quidem nihil dicere videbitur, ei né adtendite: 


t 
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ἂν δικαίων δεῖσθαι δοκῇ, εἰςωγγέλλετε πρὸς ἐμὲ, ἵνα χοινῇ β8- 
λευόμενοι " διωπράττοιμεν αὐτοῖς. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι, ἐπεὶ χα- 
λέσειεν, ἀνὼ χράτος ἐλοωύνοντες ὑπήχϑον, συνωύξοντες τὴν ἀρ- 
x» τῷ Κύρῳ, καὶ ἐνδεικνύμενοι ὅτι σφόδρα πείθοιντο 
: Δαϊφάρνης δέ τις ἦν, σολοιχότερος ἄνθρωπος τῷ τρόπῳ, ὃς 
gero, εἰ μὴ ταχὺ ὑπακόοι, ἐλευθερώτερος ἂν φαίνεσθαι. Αἷσ- 
θόμενος ày ὁ Κῦρος r&ro, πρὶν τροςελθεῖν αὐτὸν καὶ διωλεχθῆ- 
νῶι αὐτῷ, ὑποπέμψας τινὼ τῶν σκηπτόχων, εἰπεῖν ἐχέλευσε 
τρὸς αὐτὸν ὅτι ἐδὲν ἔτι δέοιτο χαὶ τολοιπὸν ἐκ ἐχάλει. " Ὡς 
δ᾽ ὁ Ücegoy χληθεὶς αὐτὸ πρότερος αὐτῷ ὑτήχδσε Ὡροςήλασεν ὁ 
Κῦρος, χαὶ ἵππον αὐτῷ ἔδωκε τῶν τιαρεσομένων. καὶ ἐχέλευσε τῶν 
σχηπτόχων TiO, συναπαγαγεῖν αὐτῷ ὅπϑ χελεύσειε. — Toig δὲ 
ἰδὅσιν ἔντιμόν τι τᾶτο ἔδοξεν εἶναι, καὶ πολὺ πλείονες ἐκ τότϑ αὐὖ- 
τὸν ἐθεράπευον ἀνθρώπων. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο πρὸς τὼ τεμένη, 
ἔθυσαν τῷ AI, χωὶ ὡλοχαύτωσαν τὸς ταύρες" ἔπειτω τῷ Ἡλίῳ, 
χαὶ ὡλοχαύτωσαν τὸς ἵππος. ᾿Ἑπειτὼ Τ᾽ ἢ σφάξαντες, ὡς ἐξη- 


qui veró justa postulare visus fuerit, de hoc ad me referte, ut communi con- 
sultatione res eis conficiamus. Et cceteri quidem, vocante Cyro, totis viri- 
bus adequitantes obtemperabant suóque studio imperium Cyri augebant, et 
se promptissimos ad parendum demonstrabant : 

At Daipharnes quidam erat, horridiori vir indole, qui se, si minüs cele- 
riter pareret, visum iri magis liberum existimabat. Id cüm animadverteret 
Cyrus, priusquam accederet, secámque colioqueretur, quendam 6 sceptri- 
geris submisit, ac dicere homini jussit, nihil amplius eo sibi opus esse: nec 
deinceps eum arcessebat. Ut autem is, qui posterior illo vocatus fuerat, 
prior prae parendi studio accessit, Cyrus obviam provectus est, eique equum 
donavit, ex illorum numero, qui unà sequebantur, et ex sceptrigeris quen- 
dam jussit deducere quó ille mandásset. Hoc veró qui cernerent, esse pu- 
tabant honorificum quiddam, ac multó plures deinceps eum colebant. Cüm 
ad delubra pervenissent, sacrum Jovi fecére, tauris integris combustis: de- 
inde Soli, combustis Aic equis integris. Deinde Telluri mactatis hostiis, id 


3 Διαπράττοιμεν αὐτοῖς. Ità MS. Bodl. et 
editi libri, quos vidi, omnes.. Stephanus 
ex Camerarii libro adfert, προςάγετε πρὸς 
ἐμὲ, et διαπράττωμεν. | Hoc pro διαπράττοιμεν 
sübstituendum censet; at προςάγετε, inquit, 
pro προςαγγέλλετε (voluit, opinor, εἰςαγγέλ- 
Aere* nam alterum illud in nullo, quod sci- 
am, exemplari legitur) substituere minimé 
necesse est. Sed potest et recepta prioris 
verbi scriptura tolerari. De mutatione 
numeri singularis (quo in antecedentibus 
usus erat) in plurativum αὐτοῖς vide p. 414. 
not. b. 

b “Ὡς δ᾽ 6 ὕςερον, &c.] Camerarius, testi- 
bus Stephano et Leunclavio, loci hujus 
aliam ex libro suo scripturam adfert; ni- 


mirum hanc, ὁ δὲ ὕςερος κληθεὶς αὐτοῦ, πρότε- 
ρος αὐτῷ προςήλασε" αὶ ὃ Κῦρος ἵππον αὐτῷ ἔδωκε. 
qu: Camerario et Leunclavio placet; 
mihi non item. Nam illud ὑπήκουσε omni- 
no retinendum censeo, quo magis lucu- 
lenté discrimen inter mores utriusque 
hominis exprimatur. Daipharnes ille, co- 
λιοκότερος ἄνθρωπος τῷ τρόπῳ, existimabat, εἰμὴ 
ταχὺ ὑπακούρι, ἐλευθερώτερος ἂν, 6. Hunc, 
letz indolis adolescentem, tenuit nulla 
mora vocatum: atque adeó cüm statim 
ὑπήκουσε, Cyrus ipse, ut benevolentiam 
suam erga eum declararet, aliósque ad 
ejus obedientiam imitandam  incitaret, 
προςήλασε, X, ἵππον, &c. 
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γήσαντο oi μάγοι, ἐποίησαν frere, δὲ, ἥρωσι τοῖς “Συρίαν 
ἔχεσι. Mera δὲ ταῦτω, χκωλδ ὄντος 78 χωρίς, ἔδειξε τέρμα 
ὡς ἐπὶ πέντε ςαδίων χωρίδ, καὶ εἶπε χατὼ φυλὰς ἀνὰ χράτος 
ἐνταῦθα ἀφεῖναι τὸς ἵππθς. Σὺν μὲν ὃν τοῖς Πέρσωις αὐτὸς 
ἤλασε, καὶ ἐνίκω᾽ πολὺ μάλιςω γὼρ ἐμεμελήχει αὐτῷ ἱππικῆς. 
Μήδων δὲ ᾿Αρταξάτης ἐνίκα᾽ (Κῦρος γὼρ αὐτῷ τὸν ἵππον ἐδε- 
due) Σύρων δὲ, ὁ wpogrovrüv ᾿Αρμενίων δὲ, Τιγράνης" "Y ρχα- 
γίων 02, ὁ υἱὸς v8 ἱππάρχϑ' Σωχῶν δὲ ἰδιώτης ἀνὴρ, * ἀπέλιπεν 
ἄρα τῷ ἵππῳ τὸς ἄλλες ἵππους ἐγγὺς τῷ ἡμίσει τῷ δρόμϑ. 
Ἰυνθὼ δὴ λέγεται ὁ Ἰζῦρος ἐρέσθαι τὸν νεανίσκον, εἰ δέξαιτ᾽ ἂν 
βασιλείων ἀντὶ τὸ ἵππθ. "ὸν δ᾽ ἀποχρίνωσθαωι, ὅτι βασιλείαν 
μὲν ἐκ ἂν δεξαίμην, χάριν δὲ ἀνδρὶ ἀγαθῷ καταθέσθαι δεξαί- 
μὴν ἄν. Καὶ ὁ Κῦρος eize, Καὶ μὴν ἐγὼ δεῖξαί σοι Θέλω ἔν- 
o, ^ xo» μύων βάλῃς, dx ἂν ἁμάρτοις ἀνδρὸς ἀγαθδ. Παν- 
Toc τοίνυν, 0" Σάκας ἔφη, δεῖξόν μοι" ὡς βωλῶ γε ταὐτητῇ βώλῳ, 


fecére, quod magi docuerant: posteà, iis heroibus, qui terram Syriam tene 
rent. lis peractis, quia locus amoenus erat, metam designavit ad stadio. 
rum quinque spatium ; edixítque ut tributim hic equos totis viribus ad cur- 
sum emitterent. Et ipse quidem cum Persis provectus vicit; quippe cui 
multó maximé res equestris curze fuerat. Inter Medos Artabates victoriam 
adeptus est: (huic enim Cyrus equum donaverat) inter Syros is, qui Syris 
preerat: inter Armenios, Tieranes: inter Hyrcanios, equitum praefecti 
filius: inter Sacas autem, privatus quidam, equo suo Ac utique czeteros à 
tergo reliquit, propé dimidio spatio curriculi. Atque hic Cyrus interrogásse 
juvenem dicitur, an hunc equum commutare cum regno vellet. | Illum re- 
spondisse, Nollem equidem eum cum regno commutare, verüm gratiam 
apud virum bonum pro equo dono dato collocatam inire non recusarem. 
Et Cyrus, Equidem, ait, ostendere tibi locum volo, quó si vel conniventi- 
bus oculis a/iquid. conjicias, à viro bono non sis aberraturus. Omnino, in- 


quit, Sacas ille, ostendito mihi; ut 


* 


a ᾿λπέλιπεν ἄρα, &c.] Victorum hic in- 
terrupta est enumeratio; ad quam tan- 
dem, disputatione haud ità brevi interjec- 
tà, redit Noster p. 487. | Hoc ideó notavi, 
ut iis obviam irem censuris, quse Scripto- 
res Sacros s:pé vexant; et longiores, quz 
haud rarz Paulinà presertim in oratione 
adparent, parentheses, importuné tangunt. 

b Κὰν μύων] Liber Budensis, κἂν καμμύων' 
paulo póst autem tertium habemus xara- 
μύων" pro quo forsan, inquit. Leunclavius, 
reponendum sit, καμμύων. Sed nihil muto. 

C Σάκας ἔφη, δεῖξόν, &c.] Libri alii alio 
modo locum hune representant. .4ld. et 
MS. Bodl. 5. Σάκας ἔφη ἀνελόμενος δεῖξόν pot, 
ὡς βαλῶ γε ταύτῃ τῇ βώλῳ ἀνελών. Steph. et 
Leuncl. pro. ἀνελῶν iterum exhibent ἀνελό- 


 wtvog. Eton. aliique ἀνελόμενος in posteriori 


posteaquam glebam hanc sustulero, 


quoque loco agnoscunt, altero illo ante 
δεῖξον prorsus sublato. ^Camerar. 6 Σάκας 
ἔφη, δεῖξόν μοι" ὡς βαλῶ ye ταύτῃ τῷ βώλῳ, ἔφη 
ἀνελόμενος. Hsec mihi prseter caeteras om- 
nesridetscriptura. Sed accipe quz Ste- 
phanus ad hune locum diligenter adnota- 
vit: Minimé dubium est, inquit, quin par- 
tic. ἀνελόμενος alterutro ἃ loco expungi 
debeat: satius autem fuerit ἃ posteriore 
expungere, cum ibi ἀνελόμενος non possit 
esse ὅταν ἀνέλωμαι (quomodo enim, cum 
eam jam ostendat, ταύτῃ dicens ?) sed acci- 
piendum sit pro ἣν ἀνειλόμην. Quem tamen 
usum hzc participia habere non solent, 
tali preesertim loco adhibita. Verum huic 
incommodo mederi etiam poterimus, si 
hanc lectionem libri Camerarii sequamur, 
ὃ Σάκας ἔφη, δεῖξόν μοι ὡς βαλῶ yt ταύτῃ τῇ 


ἐ 
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ἔφη ἀνελόμενος. Καὶ ὁ μὲν Κῦρος δείκνυσιν αὐτῷ ὅπϑ ἦσαν 


πλεῖσο! τῶν Φίλων" ὁ δὲ καταμύων ἵησι τῇ βώλῳ, καὶ παρε-. 


λαύνοντος Φεραύλα τυγχάνει" ἔτυχε γὼρ ὁ Φεραύλας " πα- 
θωγγέλλων τὶ τετωγμένον παρὼ τὸ Kópa" βληθεὶς δὲ ἐδὲ μετε- 
σράφη, ἀλλ᾽ ὠχετο ἐφ᾽ ὅπερ᾽ ἐτάχθη. "Ava Apes δὲ ὁ Σά- 
X06, ἐρωτῷ τίνος ἔτυχεν. Οὐ μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη, ἐδενὸς τῶν πα- 

’ὔ 3 2175 7 3} e / ^ 3 / M 
góyruy. ᾿Αλλ΄ ὁ μέντοι, ἔφη ὁ veowigxoc, τῶν γε ἀπόντων. Ναὶ 
μὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, σύ γε ἐκείν T8 παρὰ τὰ ἅρματα 
τωχὺ ἐλαύνοντος τὸν ἵππον. Καὶ πῶς, ἔφη, 8 μεταςρέφεται: 
Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη, Μαινόμενος γάρ τις ἐςὶν, ὡς ἔοικεν. ᾿Αχόσας 
δὲ ὁ νεωνίσκος yero σχεψόμενος vig εἴη" καὶ εὑρίσκει τὸν Φεραύ- 
Aot γῆς τε χατάπλεων τὸ γένειον χαὶ αἵματος" ἐῤῥύη γὼρ αὐὖ- 
. τῷ ἐκ τῆς ῥινὸς βληθέντι. ᾿Επεὶ δὲ προςῆλθεν, ἤρετο αὐτὸν εἰ 
βληθείη. Ὁ δὲ ἀπεχρίνωτο, Ὡς ὁρᾷς. Δίδωμι φοΐνυν σοι, 
ἔφη, τὅτον τὸν ἵππον. Ὁ δ᾽ ἐπήρετο, ᾿Αντὶ $85 Ἔχ τότϑ δὴ 
διηγεῖτο ὁ Σάκας τὸ πρᾶγμα, χαὶ τέλος εἶτε, Καὶ οἶμαί γε 
8x, ἡμαρτηκέναι ἀνδρὸς ἀγωθδ. Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπεν, A- 


conjiciam. 'l'um Cyrus ei demonstrat locum, ubi amici ipsius plurimi erant: 
is veró conniventibus oculis ictu glebze locum petit, et Pheraulam adtingit, 
qui praetervehebatur: nam is forté quiddam à Cyro imperatum renuntia- 
bat: cümque ictu percussus esset, né se quidem convertit, sed id acturus 
perrexit, quód imperatum erat. Sacas, apertis oculis, quem adtigisset, in- 
terrogat. Neminem profectó, ait Cyrus, ex iis qui adsunt. Αἱ né qui- 
dem, inquit adolescens ;//e, quenquam absentium. — Imó veró, inquit 
Cyrus, adtigisti profectó illum, qui preter Zsfos currus celeriter equum 
agitat. Qui fit igitur, ait, ut se non convertat ? Nimirum furiosus quispiam 
est, ait Cyrus, uti quidem adparet. His adolescens auditis, quinam is es- 
set, inspecturus ibat; ac Pheraulam reperit, qui mentum cum barbá terrá 
et sanguine plenum haberet: is enim percusso e naribus fluebat. Cümque 
accessisset, an ictu purcussus fuisset, interrogavit. Ut vides, respondit ille. 
Hunc ergo tibi, ait, equum dono. Cujus rei gratia? quaerebat Pheraulas. 
Hic jam Sacas rem narrabat, ac tandem aiebat, Arbitror equidem me à viro 
bono non aberásse. Et Pheraulas, Opulentiori, quàm ego sum, ait, si qui- 


βώλῳ, ἔφη ἀνελόμενος. Nec veró in hác lec- 
tione movere quenquam debet verbi ἔφη 
repetitio: nam aliis in locis repeti vide- 
mus, ubi duriorern ejus repetitionem judi- 
care possumus ; cüm hic prius ἔφη videri 
possit respicere ad illud tantüm δεῖξόν μοι" 
posterius autem ἔφη, adjuctum habens 
participium ἀνελόμενος, ad illa verba, ὡς 
βαλῶ ye ταύτῃ τῇ βώλῳ᾽ quasi hie non con- 
tinuato sermone hsc omnia dixerit, sed 
posteriora verba post aliquod temporis in- 
tervallum addiderit, sublato à terrà lapide. 


ἃ Παραγγέλλων ri, &c.] Camerarius in 
illo suo libro scriptum docet, non τεταγμέ- 
νον Sed τακτικὸν, et παραγγελῶν τινὶ, item. ὑπὸ 
Kóps, non παρὰ Kóps. Sed Leunclavius 
recté statuit illud ri τακτικὸν ὑπὸ Kóps, esse 
glossam alicujus recentioris declarantis 
alterum ri τεταγμένον. Solent enim, inquil, 
Greci posteriores uti voce τακτικὰ, non 
solüm de rebus militaribus, verüm etiam 
de mandatis in genere, quze aliquem ad 
ordinem spectant. | 
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Aà τλεσιωτέρῳ μὲν ἂν, εἰ ἐσωφρόνεις, ἢ ἐμοὶ, ἐδίδος" * νῦν δὲ 
χῳγὼ δέξομαι" ἐπεύχομαι 02, ἔφη, τοῖς Seoic, οἵπερ με ἐποίη- 
σαν βληθῆναι ὑπὸ σδῦ, δόνα! μοι ποιῆσωι μὴ μεταμέλειν σοι ὃ τῆς 
ἐμῆς δωρεᾶς. ἹΚαὶ νῦν μὲν, ἔφη, ἀπέλω ἀναξὰς ἐπὶ τὸν ἐμὸν 
ἵσπον᾽ αὖθις δὲ ἐγὼ παρέσομωι πρὸς σέ. Οἱ μὲν δὴ ὅτω διηλ- 
λάξαντο' * Καδοσίων δὲ ἐνίχω Ῥαθονίχης. ᾿Αφίει δὲ xoi τὰ 
ἅρματα καθ᾽ ἕχαςον᾽ τοῖς δὲ νιχῶσι πᾶσιν ἐδίδα βὅς τε, ὅπως 
ἂν ϑύσαντες ἑςιῶντο, χωὶ ἐκπώμωτα. Τὸν μὲν à» βᾶν ἔλαξε 
xo αὐτὸς τὸ νικητήριον, τῶν δὲ ἐχπωμάτων τὸ αὗτϑ μέρος Φε- 
ραύλῳ ἔδωχεν, ὅτι χωλῶς ἔδοξεν αὐτῷ τὴν ἐκ T8 βασιλείβ ἔλα- 
σιν δδιαταγεῦσαι. Οὕτω δὴ ἡ τότε ὑπὸ Κύρε χαταςαθεῖσα 
ἔλασις, ὅτως ἔτι xo) νῦν διωμένει ἡ βασίλέως ἔλασις" πλὴν τὼ 
ἱερὼ ἄπεςιν, ὅτων μὴ ϑύῃ. Ὡς δὲ ταῦτα τέλος εἶχεν, ἀφικνδν- 


dem saperes, eum dedisses: sed tamen eum accipiam : deos autem precor, 
quorum voluntate factum est ut tu me ferires, facultatem mihi dent perfici- 
endi, ut hujus te mihi dati muneris haud poeniteat. Et nunc quidem, ait, 
hoc equo meo conscenso discede: ego veró ad te mox redibo. Atque ità 
quidem inter se ili permutatione utebantur: ex Cadusiis autem Ratho- 
nices vicit. Currus etiam singulos Cyrus ad cursum emisit: omnibus au- 
tem victoribus et boves donabat, ut eis mactatis epularentur, et pocula. 
Etiam ipse quidem certé victor bovem, victorize preemium, accepit; po- 
culorum partem suam Pheraulz donavit, quia visus esset ipsi processionem 
é regiá pulchré ordinásse. Atque ut ista tunc à Cyro instituta fuit proces- 
sio, sic etiam. hoc tempore processio regis permanet: extra quàm quod ab- 
sunt victimze, quoties rem sacram non facit. Posteaquam his esset imposi- 


a Νῦν δὲ] Valet hic ἀλλὰ, ἀλλὰ yàp, vel 
ἀλλ᾽ ὅμως. Exempla suppeditat Devarius, 


simplici utitur verbo rayeósw, quod signi- 
ficat, munus ordinatoris rerum precipui 


quz alibi frustrà qusesiveris. 

b Τῆς ἐμῆς, &c.] Leunclavius vitiose sic 
scribi, et reponi, contra librorum fidem, 
debere statuit, μὴ μεταμέλειν σοὶ τῆςδε σῆς δω- 
ees. Non enim, inquit, hoc Pheraulis, 
sed illius Sace, Pherauli datum, munus 
erat. Sed fallitur, opinor, vir doctus, cz- 
teroqui διανοίας ἐκ ágóxs. Nam τῆς ἐμῆς 
δωρεᾶς valet τῆς μοὶ δοθείσης δωρεᾶς. 816 Nos- 
ter supra p. 149. φιλίᾳ τῇ ἐμῇ, pro eo quod 
est φιλίᾳ τῇ εἰς ἐμές — Similiter Plato in Gor- 
già: Καί μοι μηδὲν ἀχθεσθῇς" εὐνοίᾳ yàp ἐρῶ τῇ 
σῇ. H.e. pro eá amicitiá, quà in te adficior. 

. Vide Budei Comm. G. L. p. 31. ; 
/. € Kaósciov δὲ, &c.] Vide dicta ad p. 429. 

d Διαταγεῦσαι Libri plerique, διατάξαε" 
margines, διαταγεῦσαι, quod. recte, opinor, 
Leunclavius in textum restituit. Noster 
Ἕλλην s". haud longé ab initio, plus vice 


L4 


gerere: ac ταγεύεσθαι, regi et. administrari 
per rayàv, h. e. per imperatorem constitu- 
entem omnia, sic adpellatum apud Thes- 
salos, velut ordinatorem rerum; cujus 
Officium Xenophonti ταγεία est, cüm dieto 
libro ait, κατεσκευάσατο τὴν raytíav τυραννίδι 
ὁμοίαν. Hinc igitur est illud compositum 
διαταγεύσαι, quo significatur, aliquid eximto 
cum imperio τῇ ray8, Vel Imperatoris, aut 
prefecii supremi, constituere ac ordinare. 
Cüm autem minüs hoc usitatum esset, in- 
terpretatus est aliquis per aliud verbum 
διατάξαι ordinare: quod quia scriptoribus 
librariis notius erat, in contextum, loco 
alterius insolentioris verbi, receptum fuit. 
Hc feré in suis notis Leunclavius: quo- 
rum confirnandorum  causá, vide sis 
JEschylum in. Prometheo vincto, ver. 96. et 
in Persis, ver. 23. 


M 
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C77 πάλιν ἐς τὴν πόλιν, χκωὶ ἐσκήνωσαν οἷς μὲν ἐδόθησαν Ves 
xor οἰχίως᾽ οἷς δὲ μὴ; ἐν τάξει. 

Καλέσας δὲ χαὶ ὁ Φεραύλας τὸν Σάχαν τὸν δόντα τὸν ἵππον, 
ἐξένιζε' καὶ τἄλλα τε παρεῖχεν ἔχπλεω, χαὶ ἐπεὶ ἐδεδειπνήχε. 
σῶν, TQ ἐκπώματα αὐτῷ, ἃ ἔλαξε παρὰ Κύρο, ἐκτιμπλὰς 
πρὔπινε xou ἐδωρεῖτο. Κα) ὁ ὁ Σάχας ὁρῶν πολλὴν μὲν καὶ χα- 
λὴν σρωμνὴν, πολλὴν δὲ χαὶ χαλὴν κατασκευὴν, xoi οἰκέτας δὲ 
πολλὸς, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὧ Φεραύλα, ἢ χαὶ οἴχοι τῶν πλϑσίων 
ἦσθα: ) Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπε, Ἰ]οίων λϑσίων: τῶν μὲν ὃν σο- 
φῶς " ἀποχειροδιώτων. "End γάρ roi ὁ πατὴρ τὴν μὲν τῶν 
παίδων παιδείων, γλίσχρως αὐτὸς ἐργα όμενος καὶ τρέφων, 
ἐπαίδευεν" ἐπεὶ δὲ μειράκιον ἐγιγνόμην, d δυνάμενος τρέφειν 
ἀργὸν, εἷς ἀγρὸν ἀπαγαγὼν, ἐχέλευσεν ἐργάζεσθαι. Ἔνθα 
δὴ ἐ ἐγὼ ἀντέτρεφον ἐκεῖνον ἕως ἔζη, αὐτὸς σχάτωτων χαὶ σπείρων 

“μάλα μικρὸν γήδιον, 8 μέντοι πονηρὸν γε, ἀλλὼ πάντων δι- 
καιότατον ὅ,τι yae ἂν λάξοι σπέρμα, XO χαὶ δικαίως 
ἀπεδίδα αὐτό τε καὶ τόχον ἐδέν τι πολύν" ἤδη δέ ὥοτε ὑπὸ γεν- 
γαιότητος xoi διπλάσια ἀπέδωχεν ὧν ἔλαξεν. Οἴχοι μὲν Bv. 


tus finis, ad urbem redibant, et quibus &edes erant datae, suas in cedes diver- 
tebant; quibus date non erant, in ordines. 

Pheraulas autem arcessitum Sacam, qui equum ei ΠΡ ΤΕ hospitio 
excepit; et cüm alia praebuit adfatim, tum ubi ccenati essent, quae à Cyro 
acceperat, impleta propinabat ei donabatque pocula. —Sacas veró ste cüm 
copiosam et elegantem vestem stragulam videret, copiosümque et elegan- 
tem adparatum, et multos quoque famulos, Dic mihi, Pheraula, inquit, an 

etiam domi unus ex opulentis eras? Quibus opulentis? ait Pheraulas: ex 
iis quidem certé qui manibus suis victum quaerunt. Etenim pater meus 
suis me laboribus tenuiter alens, in disciplinà puerili educavit: posteaquam 
veró adolescens factus sum, quia me in otio non poterat alere, rus abduxit, 
et opus Z//ic facere jussit. Ibi ego sané vicissim eum, dum viveret, alui tum 
ipse pastinando tum conserendo agellum perexiguum, non improbum ta- 
men, sed omnium justissimum : nam quidquid seminis accepisset, id ipsum 
recté ac justé reddebat, ac foenus non valde copiosum : atque adeó non- 
nunquam singulari quádam nature bonitate etiam duplum reddidit ejus 
quod acceperat. Hoc equidem certé pacto domi vivebam : jam veró haec 


N 


ἃ Ἐκπιμπλὰς] Ità MS. Bodl. et edit. did. — tri,'Arruerárs certe, auctoritas. Imó veró 


Leunclav. et alie. Legitur etiam ἐμπιμπλὰς 
aut ἐμπιπλάς. 

b ᾿Αποχειροδιώτων] Interpretatur J. Pol- 
lux.l. 2. segm. 150. ὃ ἀπὸ τῶν χειρῶν ζῶν. 
Idem, 1l. 7. segm. 7. ἀποχειροδίωτος inter eas 
ponit voces, quee minüs recipiuntur. Ad 
istum tamen Pollucis locum doctus qui- 
dam recté notavit, Lucianwm voce ἀποχειρο- 
élorog uti in Somnio : cui adjicienda Nos- 


ante utrosque illos e& usus est Herodotus, 
lib. 3. c. 42. ἐγὼ τόνδε ἑλὼν, ἐκ ἐδικαίωσα 
φέρειν ἐς ἀγορὴν, καίπερ ἐὼν ἀποχειροθίωτος. 

€ Μάλα μικρὸν, &c.] Insigni usus pleo- 
nasmo sic locutus est Noster. Haud mul- 
tum autem à locutione Xenophonté& dis- 
crepat Ciceroniana illa, minute interroga- 
tiuncule, qu:e occurrit in procem.  Para- 
doz. 
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ὅτως ἔγωγε Wr νῦν δὲ ταῦτω πάντα, ἃ ὁρῶς, Κῆρός μοι. ἔδωκε. 
Καὶ ὁ Σάκας εἶπεν, Ὦ μωχάριε σὺ τὼ τε ἄλλα, x0) αὐτὸ T8- 
το ὅτι ἐκ πένητος πλόσιος γεγένησαι" πολὺ yag οἴομαί σε χαὶ 
διὼ τὅτο ἥδιον τὠλϑτεῖν, ὅτι ^ πεινήσας χρημάτων πεπλότηχας. 
Καὶ ὁ Φεραύλας εἶπεν, Ἢ yag i ὅτως,͵ ὦ Σάχω, ὑπολαμβάνεις, 
ὡς ἐγὼ γῦν τοσότῳ. ἥδιον ζῶ, ὅσῳ πλείω χέχτημαι ; Οὐκ οἶσθα, 
ἔφη, ὅτι ἐσθίω μὲν xo πίνω X0 χαθεύδω ἐδ᾽ ὁτιῶν νῦν ἥδιον ἢ 
τότε, ὅτε πένης 4»; "Ori δὲ τοῦτα πολλά ἐς!, τοσὅτον κερδαϊ, 
yu, πλείω μὲν φυλάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις διανέμειν," πλεί- 
ονῶ δὲ ὀπιμελόμενον πράγματα ἔχειν. Νῦν γὼρ δὴ ἐ ἐμὲ πολ- 
λοὶ μὲν οἰχέτοι σῖτον αἰτὅσι, πολλοὶ δὲ πιεῖν, πολλοὶ δὲ ἱμά- 
TiO" οἱ δὲ] ἰωτρῶν δέονται" ἥχει δὲ τὶς 97] τῶν προδάτων λελυχω- 
μένα φέρων, ἢ τῶν βοῦν κατωκεχρημνισμένω, ἢ γόσον φάσκων 
ἐμπεπτωκέναι τοῖς χτήνεσιν᾽ ὥςτε μοι δοχῶ, ἔφη ὁ Φεραύλας, 
νῦν διὰ τὸ πολλὼ ἔχειν πλείω λυπεῖσθαι ἢ ἢ 7 πρόσθεν διὼ τὸ ὀλίγα 
ἔχειν. Καὶ ὁ Σάκας, ᾿Αλλὼ ναὶ μὼ Abo, ἔφη, * ὅτων σῶα ἢ, 


universa, quze vides, Cyrus mihi dedit. Et Sacas ile, O te felicem cüm 
alias ob res, inquit, tum ob id ipsum, quod ex paupere dives factus sis: 
nam arbitror tibi proptereà multó jucundiores esse divitias, quód cüm pe- 
cunias vehementer expeteres, divitias adeptus sis. Et Pheraulas, Itáne 
veró, inquit, existimas, Saca, eo me nunc jucundius vivere, quo plura pos- 
sideam ? Nescis, ait, me et edere, et bibere, et dormire né tantillo quidem 
nunc suaviüs, quàm eo tempore, quo pauper eram ? Hoc lucri istorum co- 
piá facio, quod plura mihi custodienda sunt, plura inter alios distribuenda, 
plurium habenda cura cum negotiorum molestiis. Nam multi à me jam 
famuli cibum petunt, multi potum, multi vestem : egent medicis alii: qui- 
dam vel oves à lupis laniatas adfert, vel boves in precipitium actos, vel 
morbum pecudes invasisse narrat : adeó ut existimem, ait Pheraulas, plus 
me jam doloris ex eo percipere, quód multa possideam, quàm priüs, quód 
haberem pauca. Profecto, inquit ?//e Sacas, cum salva funt plura cernens, 


ἃ Πεινήσας χρημάτων]. Vide qua notavi- inquitille, dépit dd tolerari potest ? 


mus p. 223 et 383. 

b Πλείονα δὲ ἐπιμελούμενον] MS. Bodl. 
πλειόνων, quod et margines editorum libro- 
rum exhibere solent, et agnoscit Stobeus. 
Sed nihil mutandum : , quippe nune hoc 
nunc illo casu gaudet ἐπιμελοῦμαι. Noster 
Ἕλλην. ε΄. p. 331. edit. Steph. 'O. μὲν οὖν 
Φυλλίδας τά τε ἄλλα ἐπεμελεῖτο, &c. Idem 
ἀπομνημ. lib. 2. sub finem: καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα 
ἐπεμελεῖτο. ϑίθδρῃμαηο judice, eleganter 
diceretur, πλείονα δὲ πλειόνων ἐπιμελούμενον, 
&c. ut utraque retineretur lectio. Mihi 
recepta magis piacet. 

c Ἢ τῶν προθάτων, &c.] Λελυκωμένα He- 
sychius exponit Avxócraga. Miratur, nec 
injuria, Stephanus nullo ex vet. lib. aliam 
hujus loci γραφὴν adferri: nam quomodo, 


Certé ut ἢ npo6árav λελυκωμένα dixit, subau- 
Apes τινὰ, sic videtur dicendum fuisse, 

τῶν βοῶν κατακεκρημνισμένος, subaudiendo 
τινάς" aut numero singulari κατακεκρημνισς- 
μένον, reliquendo subintelligendum τινά. 
Idem in Thesauro L. G. in verbo κατακρημ- 
νίζω,, legit κατακεκρημνισμένων. Mihi veró 
cüm minüs Stephani placeant suspiciones, 
alià adgrediar vià. An igitur dicendum, 
utrobique, et cum λελυκωμένα et cüm xara- 
κεκρημνισμένα, subintelligi debere σώματα ? 
Nam σῶμα (quod tribuitur tam animatis 
quàm inanimis) de iis, quee naturá sunt 
animata, dicitur etiam cüm sunt mortua. 

q^ Ord? σῶα jj, πολλὰ, &oc.] Homsusn illi 
haud absimile ; 
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TOXAQ ὁρῶν, πολλαπλάσια iu εὐφραίνῃ. Καὶ ὁ Φεραύλας 
εἶπεν, OU τοι, ὦ Σάχοω, ὅτως ἡδύ ic) τὸ ἔχειν χρήματα, ὡς 
ἀνιαρὸν τὸ ἀποξάλλειν. Τνώσῃ δ᾽ ὅτι ἐγὼ ἀληθῆ λέγω" τῶν 
μὲν γὼρ πλοτόντων ἐδεὶς ἀνωγχάξεται ὑφ᾽ ἡδονῆς ἀγρυπνεῖν, 
τῶν δὲ ἀποξαλλόντων τὶ ὀδένω ἂν i0oig δυνάμενον καθεύδειν 
ὑπὸ λύπης. Μὰὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Σάκας" ἐδέ γε τῶν λωμξανόντων 
ri νυξάζοντα ὀδένα ἂν ἴδοις ὑφ᾽ ἡδονῆς. ᾿Αληθῇ, ἔφη, λέγεις" 
εἰ γάρ τοι τὸ ἔχειν * Bre, ὥςπερ τὸ λωμξάνειν, ἡδὺ ἦν, πολὺ 
ἂν διέφερον εὐδια!μονίῳ οἱ ὥλάσιοι τῶν πενήτων. Καὶ ἀνάγκη 
δέ τοι ἐςὶν, ἔφη, ὦ Σάκα, τὸν πολλὼ ἔχοντα, πολλὼ χαὶ δαπα- 
yo xti εἰς Se8ec, xoti eig Φίλος, xoi εἰς ξένος" " ὅςτις ὃν ἰσχυ- 
ρῶς χρήμασιν ἥδετωι, εὖ ἴσθι τὅτον, xo δωπανῶντα, ἰσχυρῶς 
ἀνιᾶσθαι. Μὰὼ Δί᾽, ἔφη ὁ Σάχας" ἀλλ᾽ ἐκ * ἐγὼ τότων εἰμὶ, 
ἀλλὰ xai εὐδαιμονίαν vro νομίζω, τὸ, πολλὼ ἔχοντω, πολ- 
λὼ xoi δαπανᾷν. ΤΊ àv, ἔφη, πρὸς τῶν Θεῶν, ὁ Φεραύλας ; 
ὀχὶ σύ γε αὐτίχω μάλα εὐδωίμων ἐγένα, xod ἐμὲ εὐδαίμονα 
ἐποίησας ; λαξὼν γὰρ, ἔφη, roro, πάντα χέχτησο, XC χρῶ 
ὅωως βόλει αὐτοῖς" ἐμὲ δὲ μηδὲν ἄλλο ἢ ὥςπερ ξένον τρέφε, καὶ 
ἔτι εὐτελέςερον ἢ ξένον ἀρχέσει γάρ μοι, ὅ,τι ἂν καὶ σὺ ἔχης, 


longé majori, quàm ego, voluptate adficeris. ΕΛ Pheraulas, Nequaquam, 
Saca, ait, tam jucundum est, opes possidere, quàm molestum, amittere. 
Verum autem dicere me intelliges: nam illorum, qui opulenti sant, nemo 
pra voluptate vigilare cogitur, at eorum, qui aliquid amittunt, neminem vi- 
deas, qui prae moerore dormire possit. Né quidem profectó eorum etiam. 
quenquam, ait Sacas, qui aliquid accipiunt, prae voluptate dormitantem vi- 
des. Vera, inquit, narras: nam si tam jucundum esset aliquid habere, 
quàm accipere, longé divites pauperibus felicitate przestarent. Enimvero 
necesse est eum, Saca, qui multa possidet, etiam multa tum in deos, tum in 
amicos, tum in hospites impendere: quisquis ergo pecuniis vehementer de- 
lectatur, eum certó scias, etiam sumptum cüm facit, vehementer angi. At 
ego non sum profectó, inquit Sacas, ex eorum numero, sed etiam felicitatem 
quandam hanc esse arbitror, ut qui multa possidet, multa etiam expendat. 
Quid igitur, per deos émmortales, ait Pheraulas? non tu jam statim admo- 
düm felix factus es, et me beásti ? accepta enim haec, inquit, universa pos- 
sideto, et utitor iis ex animi sententiá ; me non aliter atque hospitem pascito, 
vel etiam viliüs quàm hospitem ; quippe mihi sufficiet illorum esse partici- 


—— 4t mihi plaudo 
Ipse domi, simul ac mummos contemplor 
in arcá. 


8 Οὕτως, ὥςπερ] In editione Steph. malé 
scribitur οὕτως ὥςτε, pro quo ὥςγε vel ὥςπερ 


(quod ezteri libri, quos vidi, omnes ha-- 


bent? reponendum monet ipse Stephanus. 
b "Oscr.s οὖν] Pro οὖν Stobeus habet ydp. 
Stephanus neutram aptum hic locum par- 


ticulam habere putat; eique adeó in loco 
hoc interpretando visum est adhibere ad- 
verbium ofqui; nimirum 516: QCe- 
ve sumptus necesse est : atqui ewm qui vald 
pecuniis delectatur, valdé etiam, &c. — Mihi 
tum lectio tum interpretatio vulgó recepía 
placent. 

c ᾿Εγὼ τούτων εἰμὶ] Simili modo loquitur 
Apostolus 1 Tüm.i. 20. Ὧν égw Ὑμέναιος 
x, &c. Τἰὰ 2 Tüm.i. 15. 
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'vórw» μετέχειν. Παίδεις, ἔφη ὁ Zdzoc. . Koi ὁ Φεραύλας 
ὀμόσας εἶπεν, ἦ μὴν σπϑδῇ λέγειν. Καὶ ἄλλα γέ σοι, ὦ Σά- 
X0, προςδιωπράξομαι top, Κύρε, μήτε ϑύρας τὰς Κύρε Se- 
ρωπεύειν, μήτε φςρωτεύεσθωι. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν πλϑτῶν οἴχοι 
"μένε" ἐγὼ δὲ ταῦτα ποιήσω καὶ ὑπὲρ σῷ χωὶ ὑπὲρ ἐμδϑ' χαὶ ἐών 
τι ἀγωθὸν προςλωμξάνω διὼ τὴν Κύρε ϑερωπείαν, ἢ καὶ ἀπὸ 
ςρατείως τινὸς, οἴσω πρὸς σὲ, ἵνω ἔτι πλειόνων ἄρχης" μόνον, 
ἔφη, ἐμὲ ἀπόλυσον ταύτης τῆς ἐπιμελείας" ἢν γὰρ ἐγὼ σχολὴν. 
ἄγω ἀπὸ τότων, ἐμοί τέ σε οἴομωι πολλὼ zo Κύρῳ χρήσιμον 
ἔσεσθωι. 'ΤῬότων ὕὅτω ῥηθέντων, ταῦτα συνέθεντο, xou ταῦτα 
ἐποίον. Ioui ὁ μὲν ἡγεῖτο εὐδαίμων γεγενῆσθαι, ὅτι πολλῶν ἦρχε 
χρημάτων" ὁ δ᾽ αὖ ἐνόμιζε μωκαριώτατος εἶνωι, ὅτι, ἐπίτροπον 
ἕξει σχολὴν πωρέχοντω πράττειν, ὅ,τι ἂν αὐτῷ ἡδὺ εἴη. 

Ἢν δὲ τὸ Φεραύλα ὁ τρότηος Φιλέταιρός τε, xo ϑερωπεύειν 
ἐδὲν ἡδὺ αὐτῷ ὕτως ἐδόχει tivo. S0* ὠφέλιμον, ὡς ἀνθρώπος. 
Καὶ γὼρ βέλτιςον πάντων τῶν ζώων ἡγεῖτο ἄνθρωτον εἶνωι 
χαὶ εὐχαριςότατον, ὅτι ἑώρω τὸς τε ἐπαινθμένος ὑπὸ τινὸς, ἀν- 
τεπαινᾶντας τότες προθύμως, τοῖς τε χαριζομένοις πειρωμένδς 
ἀντιχωρίζεσθαι" καὶ ὃς γνοῖεν εὐνοϊκῶς ἔχοντας, τότοις ἀντευ- 


pem, quaecunque tu habeas. Ludis veró, inquit Sacas. Et Pheraulas ju- 
ratus ait se ἡδέα serió dicere. Quin et alia tibi, Saca, insuper à Cyro impe- 
trabo, μέ nempe neque per obsequium frequentare £e portas Cyri necesse 
Sit, neque militare: sed domi tu mane opulentus; ego hec et tuá et meà 
causá faciam : quód si etiam aliquid boni ve/ Cyro studiosé operam na- 
vando praetereà consequar, vel ex militià quádam, 2d ad te perferam, quà 
plura in potestate habeas ; tantüm, ait, hác tu me curá liberato: nam si ab 
his rebus esse mihi otioso liceat, arbitror te et mihi et Cyro magno usui fu- 
turum. His dictis, paciscebantur haec inter se, atque heec fecerunt. Ας 8]- 
ter quidem eorum se jam felicem factum existimabat, quód multarum opum 
dominus esset: alter etiam se felicissimum putabat, quod procuratorem es- 
set habiturus, qui otium ei suppeditaret ad agendum quidquid animo suo 
collibuisset. 
Erat autem ea Pheraulis indoles, ut sodalitiis delectaretur ; nec arbitra- 
batur ex ullius rei cultu tantum voluptatis commodive percipi, quantum ex 
hominis. cultu et observantiá. | Nam. existimabat hominem inter omnes. 
animantes optimum esse ac gratissimum 5 quia videret, eos qui ab aliquo. 
laudarentur, vicissim hos studiosé laudare, operámque dare, ut gratificanti- 
bus vicissim gratificentur: et quos benevolo erga se animo cognoscerent, 


ἃ Τούτων μετέχειν) Stephanus legit τούτου, 
contra librorum, quos vidi, omnium fidem. 
Ipse nihil mutandum censeo. Simili infrà 
pauló utitur, εἴ τι ἡδὺ δόξειε λαθεῖν, μηδὲν 
τούτων͵ &c. Vide etiam 429, 

b.Méve] Stephanus μενεῖς" cui ab omni- 
bus iterum, quos vidi, libris reclamatum 


est. Margines quidem edit. Leuncl. et 
Eton. lectionem Stephanianam agnoscunt ; 
agnoscunt et versiones qusedam. Sed 
quod verbum contextus exhibet, id mihi 
(non aliud quodvis in margine latens) la- 
tiné reddendum videtur. 
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νοῦντας" χαὶ ὃς εἰδεῖν Φιλθόντας αὐτὸς, τότες μισεῖν 8 δυνωμέ- 
νθς᾽ χαὶ γονέας δὲ πολὺ μᾶλλον ἀντιθεραπεύειν πάντων τῶν 
ζώων ἐθέλοντας καὶ ζῶντας χαὶ τελευτήσαντας" τὼ δ᾽ ἄλλα 
πάντω C xci ἀχωρισότερω xol ἀγνωμονέξερο. ἀνθρώπων 
ἐγίγνωσχεν εἶνωι. Οὕτω δὴ ὅ,τε Φεραύλας ὑπερήδετο, ὅτι ἐξέ- 
σοιτοὸ αὐτῷ, ἀπαλλαγέντι τῆς τῶν ἄλλων χτημάτων ἐπιμελεί- 
ας, " ἀμφὶ τὸς Φίλος ἔχειν" ὅ,τε Σάκας, ὅτι ἔμελλε πολλὰ 
ἔχων πολλοῖς χρήσεσθαι. ᾿Εφίλει δὲ ὁ μὲν Σάχας τὸν Φε- 
ραύλαν, ὅτι προςέφερέ τι ἀεί" ὁ δὲ, τὸν Σάχαν, ὅτι παραλαμ- 
ξςάνειν πάντα ἤθελε, xod ἀεὶ πλειόνων ἐπιμελόμενος, düdy 
μᾶλλον αὐτῷ ἀσχολίαν παρεῖχε. Καὶ ὅτοι μὲν δὴ ὅτω διῇ- 
γον" 

Θύσας δὲ xci ὁ Κῦρος, "xoi γικητήριο, ἑςιῶν, ἐκάλεσε τῶν 
φίλων οἱ μάλις᾽ αὐτὸν αὔξειν τε βολόμενοι φανεροὶ ἦσαν xoi 
τιμῶντες εὐνοϊχώτωτα. Συνεχάλεσε δὲ αὐτοῖς xo ᾿Αρτάξαδον 
τὸν Μῆδον, zou Τιγράνην τὸν ᾿Δρμένιον, καὶ τὸν Ὕρχανιον ἵΖ- 
παρχον, χωὶ Τωξρύαν. Ἰαδάτας δὲ τῶν σχηπτόχων ἦρχεν 
αὐτῷ, xoti ὅπη ἐχεῖνος διεχόσμησεν, ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα καθει- 


eos vicissim benevolentià complecti : quos amare se perspicerent, eos odisse 
nequaquam posse: parentes denique multó magis obsequiis et cultu. deme- 
reri velle, quàm czetera animalia, sive illi vivorum essent in numero, seu 
mortem obiissent: caeteras veró animantes universas et magis ingratas et 
minüs beneficii memores esse, quàm homines, sentiebat. Sic igitur et Phe- 
raulas mirificé gaudebat, quód ipsi, aliarum rerum suarum curá liberato, 
amicis operam dandi futura esset facultas; itidemque Sacas, quód multa. 
possidens, multis fruiturus esset. At Sacas quidem Aic Pheraulam dili- 
gebat, quód semper aliquid adferret: Pheraulas Sácam, quód accipere 
omnia vellet; ac tametsi plura semper ei curanda venirent, non tamen 
proptereà plus sibi negotii exhiberet. ΕΔ hi quidem hoc pacto dege- 
bant : 

At Cyrus etiam cüm, factá re sacrá, victoriam epulo celebraret, illos 
amicos invitavit, quos aperté constaret et auctum eum maximé velle et 
animis ei summé benevolis honorem habere. Cum his invitavit et Medum 
illum Artabazum, et ''igranem Armenium, et equitum praefectum Hyrca- 
nium, et Gobryam.  Gadatas autem sceptrigeris ejus praeerat, totáque 
victüs ratio domestica sic erat instituta, quemadmodüm ille ordinaverat : 


ἃ ᾿Αμφὶ τὸς δίλυς] Ità MS. Bodl. et ex 
iis quedam exemplaribus, quibus Stepha- 
nus et Gabrielius usi sunt. Vulgo, ἀμφὶ 
τὸς ἄλλος φίλος. Αἴ aliorum certé amicorum 
haud commodé fieret hic mentio; cüm 
non de amicis jam anteà, sed de facultati- 
bus, sermo erat. Itaque vocem ἄλλους de- 
lendam recté monuerunt Stephanus et 
Muretus. 


b Καὶ νικητήρια ἑςιῶν] Deest in edit. Ala. 
x, ante νικητήρια, quod eseterze cum. MSto 
Bodl. recté preestant. | Simili modo loqui- 
tur Plutarchus in Phocio. Nikócavrog δὲ, 
(Phocum vult Phocionis £. in Panathen.) 
victorem καὶ πολλῶν αἰτυμένων ἑςιτᾶσαι τὰ νικη- 
τήρια, &e. epulum victoriale prabere. 
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ςήχει' xo) ὁπότε μὲν συνδειπνοῖέν τινες, 80^ ἐκάθιδε Γαδάτας, 
ἀλλ᾽ ἐπεμελεῖτο᾽ * ὁπότε δὲ αὐτοὶ εἶεν, xoi συνεδείπνει" ἥδετο 
yàp αὐτῷ ξυνών' ἀντὶ δὲ τότων πολλοῖς xoi μεγάλοις ἐτιμᾶτο 
ὑπὸ 78 Kóes διὼ δὲ Κῦρον, χαὶ ὑπ᾿ ἄλλων. Ὥς δ᾽ ἦλθον οἱ 
χληθέντες ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ὄχ ὅπϑ ἔτυχεν ἕχωςον ἐχώθιζεν, ἀλλ᾽ 
ὃν μὲν μάλιςα ἐτίμω, πωρὰ τὴν ἀριςερὼν χεῖρω, ὡς εὐεπιξ8- 
λευτότέρας τούτης ὄσης ἢ τῆς δεξιᾶς" τὸν δὲ δεύτερον παρὰ 
τὴν δεξιὰν, τὸν δὲ τρίτον σάλιν παρὰ τὴν ἀριςζερὼν, τὸν δὲ τέ- 
ταρτον αρὼ τὴν δεξιάν" xoi ἣν Ὁλέονες ὦσιν, ὡςωύτως. Σα- 
Quit εσθαι δὲ ὡς ἕχαςον ἐτίμα, τῦτο ἐδόκει αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι" 
ὅτι ὅπϑ μὲν οἴονται οἱ ἄνθρωποι τὸν χρωτιςεύοντο " μήτε χηρυχ- 
θήσεσθαι, μήτε ἀθλω λήψεσθαι, δῆλοί εἶσιν ἐνταῦθα 8 Φιλονεί- 
κως πρὸς Ges ἔχοντες" ὅπο δὲ μάλιςα πλεονεχτῶν ὁ χρά- 
τιςος Φαίνετωι, ἐντωῦθω * προθυμότατω Φανεροί εἶσιν ἀγωνιδό- 


et quoties coenabant apud Cyrum aliqui, né sedebat quidem Gadatas, sed 
convivii curam gerebat: at quoties soli essent, et ipse unà cum Cyro ccena- 
bat: delectabatur enim Cyrus. consuetudine Gadatee : propter haec autem 
à Cyro multis et magnis honoribus adficiebatur, ac propter Cyrum, etiam 
ab aliis, Ad coenam invitati cüm venissent, non fortuitó unumquemque 
collocabat, sed quem honore maximo dignabatur, ad lzdevam, quód haec in- 
sidiis obnoxia magis sit quàm dextra ; secundum ab hoc ad dextram, tertium 
rursus ad lzevam, quartum ad dextram : ac si plures etiam essent, eádem 
ratione eos collocabat. ^ Axbitrabatur autenrt utile esse, quo honore singulos 
ornaret, planum fieri: quippe quia ubi existimant homines, eum qui prae- 
stet aliis neque przeconia neque praemia accepturum, liquidó patet, inter 
eos aemulationem ibi nullam existere: ubi veró praestantissimi cujusque 
. conditio cernitur esse optima, ibi summá cum alacritate universi certamina 


2'Omóre δὲ αὐτοὶ, &c.] Sic optimé MS. αὐτοὶ scriptum fuisse. Sed peritissimum 


Bodl. eujus margini σχόλιον hoc adscrip- 
tum est, μόνοι δίχα ἑτέρων. Recté: nam 
αὐτὸς ssepe valet solus. ^ Eustathius ad 
Il. ρ΄. v. 254. αὐτὸς iro exponit μόνος ἐλθέτω. 
Aristoph. 'Axapv. v. 503. Αὐτοὶ γὰρ ἐσμὲν, 
Soli sumus.  Feré ut Plautus Casi. Act. 2. 
80. 2. v. 25. JVos sumus, pro mos sumus 
sole. Sed Scriptores etiam prosaici nobis 
exempla suppeditant JElian. H. V. 1. 7. c. 
13. de Jgesilào, τὸν τρίθωνα περιθαλλόμενος 
αὐτὸν, solo amictus pallio. attrito. Dionys. 
Hal. Jntiq. Rom. 1. 3. c. 23. αὐτὰ δὲ rà 
ἀναγκαιότατα ἐρῶ, prO μόνα rà ἀναγκαιότατα. 
Hác de emendatione mihi adsentiun- 
tur .Muretus, Camerarius et Gabrielius, 
quorum libri MSS. Bodleiano nostro acce- 
dunt. Eandem et Stephanus scripturam 
probat; sed nonnihil veretur, ut idoneo 
aliquo exemplo confirmari possit usus iste 
αὐτὸς pro μόνος" ideÓque, suspicatur μόνοι 


lingue Grecs virum frustrà fuisse do- 
cent, opinor, exempla modó adlata.  Pri- 
üs autem legebatur, ὁπότε δὲ μὴ αὐτοὶ εἶεν. 

Ὁ Μήτε κηρυχθήσεσθαι, μήτε, &c.] Vide 
quas notavimus pag. 106. Virtus quippe 
laudata crescit: atque, ut prseclaré cecinit 
Pindarus, 


Αὔξονται δ᾽ ἀρεταὶ χλω- 
ραῖς ἐέρσαις, ὡς ὅτε δένδρον ἀΐσ- 
ctt, σοφοῖς ἀνδρῶν ἀερθεῖσ᾽ ἐν δικαίοις 
Te, πρὸς ὑγρὸν αἰθέρα. , 
JNem. η΄. v. 68, et seq. 


c IIpofvuórara] MS. Bodl. φρονιμώτατοι. 
Edit. Jd. φρονιμώτατα. Ego veró cum 
Stephano, Leunclavio, aliisque pro recep- 
tà lectione sentio. Nam qui certant προ- 
Ovpórara, ili μᾶλιςα φιλονείκως πρὸς ἀλλήλες 


» 
δχϑσι. ᾿ 
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μενοι πάντες. Καὶ ὁ Κῦρος δὲ ὅτως ἐσαφήνιζε μὲν τὸς χρα- 
τιςεύοντας tag ἑαυτῷ, εὐθὺς ἀρξάμενος ἐξ ἕδρας χαὶ παρα- 
σάσεως. Οὐ μέντοι ἀθάνατον τὴν τωχθεῖσων ἕδραν κατεςήσα- 
70, ἀλλὰ νόμιμον ἐποιήσατο, xol ἀγαθοῖς ἔργοις προξζῆναι εἰς 
τὴν τιμιωτέραν ἕδρων, καὶ, εἴ τὶς ῥωδιθργοίη, ἀνωχωρῆσαι. εἷς 
τὴν ἀτιμοτέρων. Τὸν δὲ πρωτεύοντα, ἐν ἕδρῳ ἠχύνετο μὴ τὐλεῖ- 
σῶ xol ἀγαθὼ ἔχοντα παρ᾽ αὐτῷ φαίνεσθαι. Καὶ ταῦτα 
δὲ "ἐπὶ Kóea γενόμενω, ὅτως ἔτι καὶ νῦν διωμένοντω αἰσθανό- 
μεθα. 

"Eze) δὲ ἐδείπσνον, ἐδόκει τῷ l'uGeóo, τὸ μὲν πολλὰ ἕχαςα 
εἵνωι, 802» ϑωυμαςὸν are ἀνδρὶ πολλῶν ἄρχοντι" τὸ δὲ τὸν 
Κῦρον, ὅτω μεγάλο πράττοντα, εἴ τι ἡδὺ δόξειε λαξεῖν, " μη- 
δὲν σότων μόνον χωτωδωαπωνᾷν, ἀλλὼ ἔργον * ἔχειν δεόμενον τό- 
78 χοινωνεῖν τὸς παρόντας. ἸΠολλάκις δὲ xoi τῶν ἀπόντων 
Φίλων igiy οἷς ἑώρα πέμποντο, ταῦτα αὐτὸν, οἷς ἡσθεὶς τύχοι" 


se suscipere declarant. Et Cyrus quidem hoc modo quinam apud se maxi- 
má essent auctoritate planum faciebat, exorsus statim à sessionis et adsis- 
tendi loco. Neque tamen esse cuzque perpetuum locum volebat eum, quo 
sedere jussus fuisset; sed lege cavit, ut praeclaris facinoribus progressio 
fieret ad locum honoratiorem ; ac, si quis ignavé nequitérque se gereret, 
ad minüs honorificum retrocederet. Putabat autem sibi pudendum Cyrus, 
eum Aominem qui locum in consessu principem obtineret, non etiam conspici 
plurimis ab se bonis ornatum. Atque haec ut Cyri tempore fuerunt con- 
stituta, ità nunc quoque servari animadvertimus. 

Cüm coenarent, minime visum est Gobryz mirum, magná copiá res 
singulas esse apud hominem multis imperantem : sed id potiàs, quód Cyrus 
in tantá rerum magnitudine, si quid suave visus esset consecutus, id non 
solus absumeret ; sed etiam negotium sibi exhiberet rogando, ut amici pree- 
sentes ejus essent participes. Quinetiam saepenumeró videbat eum non- 
nullis amicis absentibus ea mittere, quibus forté delectatus esset: quo fiebat, 


8 Ἐπὶ Kóps] Τὰ Luc. 1v. 27. Ἐπὶ Ἔλισ- 
caís, οἰαΐε Elisei, quo tempore is prophe- 
te munere functus est. Confer Jdct. xi. 
28. 

b Μηδὲν τούτων] Sic ex MSto Bodl. edit. 
Eton. aliisque restituimus. | Aldus, Stepha- 
nus, et Leunclavius perperam legunt μηδὲν 
rürov. Stephanum quidem haud diü illusit 
error; reponendümque adeó τότων is tan- 
dem adnotavit. De ratione structurz, 
quá rérov ad εἴ τι relatum est vide supra 
p. 366. ποῖ. ἃ... 

e Ἔχειν δεόμενον rére, &c.] MS. Bodl. 
τὸν δεόμενον T8 κοινωνεῖν. Edit. Jdld. inverso 
articulorum ordine ἔργον ἔχειν 18 δεόμενον τὸν 


κοινωνεῖν. " Quód si vonamus artic. rà» ante 
3 


δεόμενον (legendo itidem rérs κοινωνεῖν" non 
78 kotv.) intelligendum erit non ipsum Cy- 
rum opéram hane sumere; sed alium, 
quem ad eos suo nomine rogandos mitte- 
ret. Sed malim vulgatam verborum scrip- 
turam retinere, eáque ad Cyrum ipsum 
enixé et instanter eos rogare solitum re- 
ferre.  Gabrielius Yongé diversam scriptu- - 
ram adfert, nimirum hanc ἔργον ἔχειν 
τῶν ἐδομένων τῇ κοινωνεῖν, &c. quam merità 
rejicit Stephanus, tum quód retinendo 
etiam τῶν &opévov, dicendum fuisse videa- 
tur, ἔργον ἔχειν δεόμενον τῶν ὑπ᾽ abr8 ἐδομένων 
κοινωνεῖν, ὅκα. tum quód ἔδομαι activam ha- 
bere significationem soleat. 
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ὥςτε ἐπεὶ ἐδεδειπνήχεσαν, καὶ τὰ πάντα πολλὰ ὄντα διωπεπόμ.- 
φει ὁ Κῦρος ἀπὸ τῆς τραπέζης, εἶπεν ἄρα ὁ Τωξρύας, ᾿Αλλ᾽ 
ἐγὼ, ὦ Κῦρε, πρόσθεν μὲν ἡγόμην τότῳ σε πλεῖξον διωφέρειν 
ἀνθρώπων, τῷ ςρωτεγικώτατον εἶνωι" νῦν δὲ ϑεὸς ὄμνυμι, ἦ μὴν 
ἐμοὶ δοχεῖν πλέον σε διαφέρειν * φιλονθρωπίῳ ἢ ςρωτηγίῳ. Νὴ 
Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος" xoi μὲν δὴ xou ἐπι δειχνῦναι τὼ ἔργω πολὺ 
ἥδιον Φιλανθρωπίως ἢ σρωτηγίως. — Ic δή: ἔφη ὁ Γωζρύας. 
"Ori, ἔφη, τὼ μὲν, κωκῶς ποιδντω ἀνθρώπες, δεῖ ἐπιδείκνυσθαι, 
το δὲ, εὖ. , | 
"Ex τότο 03, ἐπεὶ ὑπέπινον, ἤρετο ὁ "Y'edemac τὸν Κῦρον, 
᾿Αρ᾽ ἂν, ἔφη, ὦ Κῦρε, ἀχθεσθείης μοι εἴ σε ἐροίμην ὃ βόλομαί 
ca πυθέσθαι: ᾿Αλλὰ ναὶ μὼ τὸς SeBe, ἔφη, τὐνοντίον τότϑ, 
ἀχθοίμην ἄν σοι, εἰ αἰσθοίΐμην σιωπῶντα ἃ ἂν βόλοιο ἐρέσθωι. 
Λέγε δή μοι, ἔφη, ἤδη πώποτε χωλέσωντός c8 ἐκ ἦλθον ; ἢ Εὐ- 
Φήμει, ἔφη ὁ Κῦρος. ᾿Αλλ᾽ “ ὑταχόων σχολῇ ὑπήχϑσοα , Οὐδὲ 
τῦτο. ἸΠροςτωχθὲν δέ v1 ἤδη σοι 8x ἔπραξα ; Οὐκ αἰτιῶμαι, 
ἔφη. Ὃὧ δὲ σράττοιμι, ἕξιν O,r! πώποτε 8 προθύμως, ἢ ἐχ 


ut posteaquam ccenati essent, et omnia, permulta quidem illa, Cyrus ex 
mensá huc illuc misisset, Gobryas diceret, Existimabam antehac equidem, 
Cyre, plurimüm eo praestare te ceteris hominibus, quod imperatori artis 
peritissimus esses: at nunc deos juratus testor, videri mihi plus te humani- 
tate quàm imperatoriá laude excellere. —,SZc est profectó, ait Cyrus; et qui- 
dem humanitatis, quàm artis imperatorie, opera demonstrare multó est 
gratius. Quinam zstuc? ait Gobryas. Quod, inquit, haec hominibus [Πᾶ- 
lefaciendo demonstrare necesse est, illa benefaciendo. 

Deinde, cüm largiüs biberent, Cyrum Hystaspasintezrogans. Num mihi 
succensurus sis, ait, Cyre, si te interrogem, quod rescire cupio? Imó veró 
per deos immortales, ait, contra succenserem tibi, si te reticere animadver- 
terem, de quibus interrogare velles. Dic mihi igitur, inquit, an unquam 
arcessitus abs te, non accessi? Bona verba, subjecit Cyrus. Num veró 
lenté tibi parui? Né id quidem. Num aliquid mzAi abs te imperatum, non 
effectum dedi? Nihil habeo quod querar, ait. Quidquid autem facerem, 


ἃ Φιλανθρωπίᾳ] Vox $Oav0poría passim à 
Leunclavio redditur clementia. Αἴ quà de 
causà hwmanitas ei minüs esset probata, 
nequeo hariolari; nisi forsan eum .4. Gellii 
fefellerat auctoritas; quil. 13. c. 16. huma- 
nitatem non id esse tradit, quod volgus ex- 


 jstimat, quódque à Grecis φιλανθρωπία di- 
.. citur, &c. 


Sed errare Gelliwun abundé 
docet ipse (ad quem inauspicató provocat) 
Cicero: apud quem usupari solet vox hu- 
manitas non solüm pro eruditione, institu- 
tionéque in bonas artes, sed etiam pro facili- 
tate, lenitate, mansuetudine, comitate, benig- 
nitate, &c. Vide Gellii ipsius locum me- 


inoratum, et quz ibi notavit Cl. Gronovius. 


b Εὐφήμει] Q. d. (interprete Stephan) 
Jlbsit, ut te minüs morigerwm fuisse dicas. 
Idem illud verbum Cicero Sen. 14. locum 
quendam - Platonis Reip.]l. 1. haud longe 
ab initio interpretatus, vertit Dii meliora : 
nisi quis cum Langio, aliisque malit .Dic 
meliora.  Elegantiorem .certé vulgatam 
esse lectionem arbitror. € 

C Ὑπακόων σχολῇ ὑπήκεσα ;] Similis. ejus- 
dem verbi geminatio reperitur- apud «οί. 
vii. 34. ᾿Ιδὼν εἶδον τὴν, &c. et Heb, vi. 14. Ἢ 
μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω ot, x πληθύνων πληθυνῶ 


σὲ. Vide pag. 277. not. a. 


KYPOY HAIAEIAZ Η΄. ΔΑ] 


ἡδομένως πράττονα με κατέγνως : Tro δὴ πάντων ἥχιςο;, ἔφη 
ὁ Κῦρος. T ívoc μὴν ἕνεκα, ἔφη, πρὸς τῶν ϑεῶν, ὦ Κῦρε, Χου- 
σάντως σε ἔγρεψεν, ὥςτε εἰς τὴν τιμιωτέραν ἐμᾷ ἕδραν ἱδρυθῆ- 
νωι Ἢ λέγω; ἔφη ὁ Κῦρος. Πάντως, ἔφη ὁ "Yedezos. 
Καὶ σὺ αὖ 8x ἀχθεσθήση μοι ἀχόων τἀληθῆ: ᾿Ησθήσομαι 
μὲν y, ἔφη. ἢν εἰδῶ € 071 8X ἀδιχὅμαι. Χρυσάντας φοίνυν, ἔφη, 
ároci πρῶτον μὲν 8 Mo DATI FUR ἀλλὰ πρὶν χαλεῖσθαι 
ποωρῆν τῶν ἡμετέρων ἕγεχω" ἔτειτω δὲ, d τὸ κελευόμενον μόνον, 
ἀλλὼ καὶ ὅ,τι αὐτὸς γνοίη ἄμεινον εἶναι πεπραγμένον ἡμῖν, 
TÉTO ἔπραττεν. Ὁγχότε δ᾽ εἰτεῖν τι δέοι εἰς τὸς συμμώχϑς, ἃ 
μὲν ἐμὲ dero πρέπειν λέγειν, ἐμοὶ | συνεδόλευεν" ἃ δὲ ἐμὲ οἴσθοιτο 
βϑλόμενον μὲν εἰδέναι τὸς συμμαχϑς, οὐτὸν δέ A αἰσχυνό- 
(μένον περὶ ἐμαυτῦ λέγειν, τοῦτα ὅτως λέγων ὡς ἑαυτὅ γνώ- 
μην ἀπεφαίνετο: ὥςτ᾽ ἔν γε φότοις τί χωλύει αὐτὸν xtti ἐμὃ 
ἐμοὶ ἀρείττονα εἶνω! : Καὶ ἑαυτῷ μὲν ἀεί φησι πάντα τὼ πα- 
βόντα ὠρχεῖν, ἐμοὶ δὲ ἀεὶ Φανερύς égi σχοπῶν τὶ ἂν προςγενόμε- 
νον» ὀνήσειεν᾽ ἐπί τε τοῖς ἐμοῖς κουλοῖς Ara? ἐμδ ἀγάλλεται 
καὶ ἥδεται.  lleóg rero, ὁ ὙὝξάσπας εἶπε, Νὴ τὴν Ἥραν, ὦ 
Κῦρε,. ἥδομαί γε TOUTO, σε ἐρωτήσας. 4} μάλιςα: ; ἔφη ὁ Κύ. 
βος. Ὅτι χὠγὼ πειράσομωι ταῦτα ποιεῖν £y μόνον, ἔφη, ἀγ- 
γοῶ, πῶς ἂν εἴην. δῆλος χαίρων ἐπὶ τοῖς σοῖς ἀγαθοῖς" πότερον 
χροτεῖν δεῖ τὼ χεῖρε, ἢ γελῷν, ἢ τί ποιεῖν. Καὶ ὁ ᾿Αρτάξαξος 


eorum omnium an aliquid est, quod unquam non alacriter, neque cum vo- 
luptate facere me animadverteris? Id veró minimé ominium;ait Cyrus. Quid 
igitur est, per deos zrunortales, quo Chrysantas te movit, ut sede honora- 
tiori, quàm ego, collocaretur ? Dicámne? inquit Cyrus. Omnine, subjecit 
Hystaspas. Et tu mihi rursüm non succensebis, ubi quod verum est au- 
dies? Imó veró voluptatem capiam, inquit, si me nullá injuriá adfici sciam. 
Hic ergo Chrysantas primum, ait, non expectabat donec arcesseretur, sed 
rerum nostrarum causá priüs etiam, quàm arcesseretur, aderat : deinde, non 
id solum faciebat, quod imperaretur; sed quidquid animadverteret ἢ ipse, 
quod effectum nobis conduceret, agebat. Quoties autem ad socios aliquid 
dicendum erat, quae ejus judicio me dicere decebat, de iis consilium mihi 
dabat suum ; qua veró praesentisceret me quidem scire socios cupere, sed 
pudore praepediri, quo minüs ipse de me dicerem, ea sic proferebat, quasi 
suam ipsius sententiam exponeret: atque adeo quid vetat, quo minüs in his 
mihi meipso potior fuerit ? Praetereà sibi semper ea, qua adsunt, sufficere 
ait; mihi veró prospicere semper eum palam est, ecquid accedere possit 
amplius, quod utilitatem adferat: denique de meis commodis plus latitize 
ac voluptatis ille capit, quàm egomet capiam. Α haec Hystaspas, Leetor, 
ita me Juno amet, inquit, me de his te interrogásse. — Cur id potissimüm ἢ 
ait Cyrus. Quippe quia et ipse haec facere enitar: unum modó, inquit, 
ignoro, quo scilicet pacto efficere possim, ut manifestum sit me tuis com- 
modis gaudere; utrüm manibus mihi plaudendum, an ridendum, vel quid 
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εἶπεν. Ὀρχεῖσθωι δεῖ τὸ Τ]ερσιχόν. 
λὼς ἐγένετο. | 

Ileoióvrog δὲ v8 συμποσίεα, ὁ Κῦρος τὸν Γωξρύωαν ἐπήρετο, 
Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ VuGeüo, νῦν ἂν δοχοίης ἥδιον τῶνδέ τῳ τὴν 
υγατέρω δδναι, ἢ ὅτε τὸ πρῶτον ἡμῖν συνεγένο , Odx&v, ἔφη ὁ 
I'uGedas, χὠγὼ τἀληθῆ λέγω; Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Κῦρος, ὡς ψεύ- 
δὸς γε ἐδεμία ἐρώτησις δεῖται. ἘΠ τοίνυν, ἔφη, ἴσθι ὅτι νῦν ἂν 
πολὺ ἥδιον. Ἢ xoi ἔχοις ἂν, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰπεῖν διότι ; Eyre. 
Λέγε δή. "Ori τότε μὲν ἑώρων τὸς πόνος xoi τὸς κινδύνος εὖ- 
θύμως αὐτὸς φέροντας, νῦν δὲ ὁρῶ αὐτὸς "τὼ ἀγωθὼ σωφρόνως 
Φέροντας. Δοχεῖ δέ μοι, ὦ Κῦρε, χωλεπώτερον εἶναι εὑρεῖν ἄν- 
go, τἀγαθὼ xoc φέροντα ἢ τὼ xoxo τὼ μὲν γὰρ ὕξριν τοῖς 
πολλοῖς, τῷ δὲ σωφροσύνην τοῖς πᾶσιν ἐμποιεῖ. Καὶ ὁ Κῦρος 
εἶπεν, Ἤχεσας, ὦ "Y'edozo, l'uGets " τὸ puo ; Ναὶ uà Af, 
ἔφη" καὶ ἐὰν πολλὼ τοιαῦτά γε λέγῃς. πολὺ μᾶλλόν με τῆς 


agendum sit. Et Artabazus, Saltandum tibi est, ait, more Persico. Et 
haec quidem verba risus consequutus est : 

Cüm autem compotatio produceretur, Gobryam Cyrus interrogans, Dic 
mihi, Gobrya, inquit, modóne tibi videare libentiüs horum alicui filiam 
daturus, quàm id temporis quo primüm nobis consuetudine congressus es ? 
Num et ego, subjecit Gobryas, verum dicam?  Jtà profectó, ait Cyrus; 
quippe nulla interrogatio mendacium desiderat. taque certó scias, inquit, 
multó me jam libentiüs id facturum.  Possísne mihi dicere, ait Cyrus, 
quamobrem ἢ Ego veró possim. Dic igitur. Quia cernebam eos id tem- 
poris tum labores, tum pericula, przesentibus et zequis animis tolerare; nunc 
etiam res secundas moderaté ferre video. Arbitror autem, Cyre, difficilius 
esse reperire hominem qui res secundas, quàm qui adversas, recté ferat : 
nam ille in plerisque insolentiam, hae modestiam in omnibus, excitant. Et 
Cyrus, Audivistíne, inquit, hoc Gobryze verbum, Hystaspa? /udivi pro- 
fectó, ait: ac si quidem ejusmodi plura dixerit, multó me magis filiee pro- 


'"Ezi róroig μὲν δὴ γέ- 


ἃ Τὰ ἀγαθὰ σωφρόνως, &c.] Gravis admo- 
düm sententia; quámque quotidiana ve- 
ram esse docet experientia. Itaque non 
sine causà Horatius : 


benà ferre magnam 
Disce fortunam. 


Carm. lib. 3, Ode 27. Etlib. 2. Ode 3. 
JEquam memento rebus in arduis 
Servare mentem ; non  secüs ac bonis 
Jb insolenti temperatam 
Lotitià, —— 

Multis utique fortunz filiis contingere 
videmus id, quod Tantalo contigisse tradit 
Pindarus; apud quem hzc canuntur: 


—— Ei δὲ δή τιν᾽ dv- 
pa Svarày ᾽Ολύμπου σκοποὶ ἐτίμα- 


4£ 


cav, ἦν "Τάνταλος ὗτος. ᾿Αλλὰ γὰρ kara- 
πέψαι μέγαν ὄλθον ἐκ ἐδυ- 
vácOn* κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
'Arav ὑπέροπλον, 
Τάν ol, &c. 

| Olymp. 1. v. 85, et seq. 

b Τὸ jjua;] H. e. τὸν λόγον" nam plura 
Gobryas dixerat. Eodem modo vox ad- 
hibetur illa Luc. ii. 50. Kai αὐτοὶ à συνῆκαν 
τὸ ῥῆμα ὃ, &c. Confer Luc. xx. 20. ubi 
λόγος exstat, pro quo paulo post v. 26. ῥῆμα 
legitur. Similiter sané verbum apud Auc- 
tores Latinos pro integro βορὰ sermone, 
sive oratione ponitur. Terent. Andr. 1. 
5..6. M. .Miseram me, quod verbum audio? 
ubi verbum Donatus ἀξίωμα interpretatur 
Sed exempla passim obvia sunt. 
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υγωτρὸς μνηςῆρα λήψεται, ἢ ἐὼν ἐχπώματα πολλά μοι ἐπ’- 
δειχνύη. Ἢ μὴν, ἔφη ὁ Τωξζ ύας, πολλὰ γέ μοι ci τοιαῦτα 
συγγεγραμμένα, ὧν ἐγώ σοι 8 φθονήσω, ἢν τὴν ϑυγατέρω μὸ 
"γυναῖκα λαμβάνῃς" τὼ δὲ ἐχπώματα, ἔφη, ἐπειδὴ Sx ἀνέχεσ- 
θαί μοι φαίνῃ, dx οἶδ᾽ εἰ Χρυσάντῳ τότῳ " δώσω, ἐπεὶ xxi τὴν 
ἕδραν ca ὑφήρπασε. Καὶ μὲν δὴ, ἔφη ὁ Κῦρος, à Ὕςσάσπα, 
καὶ οἱ ἄλλοι δὲ οἱ παρόντες, ἣν ἐμοὶ λέγητε, ὅτων τὶς ὑμῶν γα- 
μεῖν ἐπιχειρήσῃ, γνώσεσθε ὁποῖός τις χὠγὼ συνεργὸς ὑμῖν ἔσο- 
μαι. Koi ὃ Γωξρύίας εἶπεν, Ἢν δέ τις ἐχδᾶνωι βόληται Sv- 
γατέρα, πρὸς vivo, δεῖ λέγειν: ἸΠρὸς ἐμὲ, ἔφη ὁ ἸΚῦρος, καὶ v8- 
To' πάνυ γὼρ, ἔφη, δεινός εἶμι ταύτην τὴν τέχνην. ἸΠοίαν : 
ἔφη ὃ Χρυσάντας. — TO γνῶναι ὁποῖος ἂν γάμος ἑχάςφῳ συναρ- 
μόσειε. Καὶ ὃ Χρυσάντας ἔφη, Λέγε δὴ πρὸς τῶν Seüv, ποίων 
τινα μοι γυναῖκα οἴει συνωρμόσειν κάλλιςα. ἸΠ]ρῶτον μὲν, 
ἔφη, μικράν" μικρὸς γὼρ κωὶ αὐτὸς εἶς ἢν δὲ μεγάλην γωμή- 
cce, ἤν ποτε βόλῃ αὐτὴν ὀρθὴν φιλῆσαι, προςάλλεσθωΐ σε 
δεήσει ὡς τὼ χυνάριωα. Τὅτο μὲν δὴ, ἔφη, ὀρθῶς προνοεῖς" χαὶ 
Nt 2: e / , TA Yos (3 
yàg 30 ὁπωςτιᾶν ἁλτιχός εἶμι. "Ἑπειτα δ᾽, ἔφη, σιμὴ ἄν σοι 
ἰσχυρῶς συμφέροι. ἸΙρὸς τί δὴ αὖ τὅτο 5 "Ori, ἔφη, σὺ γρυπὸς 
εἶ. πρὸς ὃν τὴν σιμότητω σάφ᾽ ἴσθι ὅτι ἡ γρυπότης Goigo, προς- 
ἀρμόσειε. λέγεις σὺ, ἔφη, ὡς xo τῷ εὖ δεδειπϑηχότι, ὥςπερ 


cum habiturus est, quàm si multa mihi pocula ostentet.  Profectó, inquit 
Gobryas, multa mihi sunt hujusmodi literis consignata, quae tibi ego non in- 
videbo, si filiam meam uxorem duxeris: pocula veró, ait, quia mihi non 
videris admittere, haud scio an Chrysante huic dem, quando is sedem etiam 
tibi surripuit. Enimveró, ait Cyrus, Hystaspa, et caeteri qui adestis, si 
mihi rem indicaveritis, quando quis vestrüm uxorem ducere conabitur, qua- 
lis et ipse vobis Zn eá futurus sum adjutor, cognoscetis. Et Gobryas, Cui 
veró indicandum erit, inquit, si quis filiam nuptum dare velit? Etiam illud 
mihi signzficate, ait Cyrus, nam hanc artem mirificé calleo. Quam? ait 
Chrysantas. | Cognoscendi, ?nquit, quod conjugium cuique congruat. Et 
Chrysantas, Dic ergo,.per deos immortales, ait, cujusmodi uxorem mihi 
pulcherrimé congruentem esse arbitreris. Primüm, inquit, parvam: nam 
et tu parvuses: quód si grandem ducas, adsilire te necesse fuerit, catellorum 
more, si forté rectam osculari velis. Id veró, inquit, recté abs te provide- 
tur: nam né tantillüm quidem ad saltandum habilis sum. — Deinde, ait, sima. 
admodüm tibi adcommoda esset. Cur, illud? Quia tu, inquit, nasum ad- 
uncum habes: optimé igitur, certó scias, simae nasi forme congruerit ad- 
unca: 'Táne ais, inquit, bené ccenato, quemadmodüm jam ego sum, incce- 


8. Τυναῖκα λαμθάνῃς E&àdem locutione recté vulgato illi δῶς anteferas. Nam pn- 
utitur Luc. xx. 29, 30. mam locus personam postulat; cüm non 

b Aóco] Ità liber Budensis, Leunclavio in potestate Hystasps pocula essent ista, 
auctore.  Gabrielius adfert 0j, quod Ste- sed Gobrys: cujus hee ipsa verba sunt. 
phano placet. Horum certé utrumvis : 


E 


/ 
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χαὶ ἐγὼ νῦν, ἄδειπνος ἂν συναρμόζοι; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη ὃ Küo- 
£og* τῶν μὲν γὼρ μεςῶν γρυπὴ ἡ γαςὴρ γίγνεται, τῶν δὲ ἀδείπ- 
γων. τική. Καὶ ὃ Χρυσάντος ἔφη, ἹΡυχρῷ δ᾽ ἂν, πρὸς τῶν 
“εῶν, βασιλεῖ ἔχοις ἂν εἰπεῖν ποία τις συνοίσει ; ᾿Ενταῦθω μὲν 
δὴ ὅ,τε Κῦρος ἐξεγέλασε, καὶ οἱ ἄλλοι ὁμοίως. Τ᾽ελώντων δὲ 
ἅμα εἶπεν ὁ Ὕςάσπας, Ἰ]ολύ γε, ἔφη, μάλιξα τότ σε, ὦ 
Κῦρε,ζηλῶ ἐν τῇ βασιλείῳ. ΨῬίνος : ἔφη ὁ Κῦρος. "Ori δύνα- 
σαι xol ψυχρὺς ὧν γέλωτω παρέχειν. Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν, 
"Ecco, ἐχ ἂν Ὡρίωιό γε παμπόλλϑ ὥςτε σοι ταῦτα cles ou, 
χαὶ ἀπωγγελθῆνωι παρ᾽ ἣ εὐδοκιμεῖν βόλει, ὅτι ἀςεῖος εἶ. Καὶ. 
ταῦτω μὲν 07) ὅτω διεσχώπτετο. | ia 
Μετὰ δὲ ταῦτα Τιγράνῃ μὲν ἐξήνεγκε γυνοωικεῖον χόσμον, χαὶ 
ἐχέλευσε τῇ γυνωικὶ 08you, ὅτι ἀνδρείως συνεςρωτεύετο τῷ ἀνδρί. 
᾿Αρταξάξῳ δὲ χρυσδν ἔχπωμα" τῷ δὲ “Ὑρχανίῳ ἵππον xod ἄλ- 
λα πολλὼ xo χωλὼ ἐδωρήσατο. Σοὶ δὲ, ἔφη, ὦ Τωζξρύα, 
δώσω ἄνδρο, τῇ ϑυγατρί. Οὐχᾶν ἐμὲ, ἔφη ὁ Y edo, δώ- 
σεις, ἵνω xou τὼ συγγράμμοωτα λάξω. H X0 ἔςι σοι, ἔφη ὁ 
^ “- PT / 
Κῦρος; θσία ἀξία τῶν τῆς παιδός ; Νὴ Af, ἔφη, πολλαπλα- 
σίων μὲν 8» χρημάτων. ΚΚαὶ πϑ8, ἔφη ὃ Κῦρος, Eg σοι αὕτη. ἣ 
Scio; Ἑνταῦθω, ἔφη, ὅποπερ xo σὺ κάθησαι, Φίλος ὧν ἐμοί. 
"Aexei μοι, ἔφη ὁ Γωξρύας" καὶ εὐθὺς ἐχτείνας τὴν δεξιὼν, Δί- 


natam fore congruentem ἢ Πὰ profectó, ait Cyrus; nam. eorum, qui pleni 
sunt, venter aduncus est; incoenatorum, simus, [οὐ Chrysantas, Possisne, 
obsecro te, inquit, dicere, cujusmodi uxor regi frigido commoda foret. Hic 
risum et Cyrus edidit, et alii itidem. | Quibus simul ridentibus, Hystaspas 
dixit, Equidem te, Cyre, multó maximé felicem ob hoc in 2sfo regno tuo 
dico. Quid illud est? ait Cyrus. Quod cüm frigidus sis, risum movere 
possis. Et Cyrus, Tu veró non magno redimeres, inquit, ut hzec abs te 
dicta essent, atque ut illi renuntiaretur, apud quam existimari te velis, quod 
sis urbanus? Et hzc ità quidem ultro citróque jactabantur scommata. - 
Secundüm hac Cyrus mundum muliebrem "Tigrani protulit, quem ut 
uxori daret, praecepit; quód ea virili animo militie mariti comes fuisset. 
.Artabazo poculum aureum, Hyrcanio equum, cum aliis multis ac pulchris 
rebus, donavit. "libi veró, Gobrya, inquit, virum dabo, cui filiam colloces. 
Me igitur dabis, ait Hystaspas, ut etiam illa Gobryc scripta consequar. 
Num tibi sunt, inquit Cyrus, facultates, quze sint puelle fortunis dignae? 
Sunt profectó, ait, et multó quidem. majoribus opibus. .Et ubinam, inquit 
Cyrus, has habes facultates ? Hic, ait, ubi tu consedisti, qui mihi amicus es. 
Id veró sufficit mihi, subjecit Gobryas; statimque porrectá dextrá, Da, 


ἃ Ἔπειτα] Hanelectionem Camerariiet tientibus Stephano et Leunclavio, libens 
Gabrielii exhibent exemplaria, necnon MS. amplexus sum. Vulgo, ἐπεὶ ix, &c. 
Bodl. in margine: eámque adeó adsen- : 
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0s, ἔφη, ὦ Κῦρε" δέχομαι γάρ. Kol ὁ Κῦρος Au Ca» τὴν 
τὸ Ὕτςασπϑο δεξιῶν, ἔδωχε τῷ Γωδρύᾳ: ὁ δὲ ἐδέξατο. Ἔχ δὲ 
σότο σολλὰ χαὶ Xov, ἔδωχςε δῶρα τῷ Ὕραάσπᾳ, ὅχως τῇ παιδὶ 
πέμψειε" Χρυσάνταν δ᾽ ἐφίλησε ,προςαγαγόμενος. 'Kai ὁ 
᾿Αρτάξαζος eire, Mà AT, ἔφη, ὦ Κῦρε, jx ὁμοίϑ yt χρυσῦ 
ἐμοί τε τὸ ἔχπωμο δέδωχας χαὶ Χρυσάντῳ 70 δῶρον. ᾿Αλλὼ 
καὶ σοὶ, ἔφη, δώσω. ᾿Ἑπήρετο ἐ ἐχεῖνος, Πότε. Eig τριοικοφὸν, 
ἔφη, ἔτος. * Og ἀναμενᾶντος, ἔφη, χαὶ 8X ἀποθανομένο, ὕτω 
παρασχευάζϑ. Καὶ τότε μὲν 07) ὅτως ἔληξεν ἡ ἡ σχηνή᾽ ἐξανι- 
σωμένων δ᾽ αὐτῶν ἐξωνέςη xoi ὁ Kor, xou) ξυμπρὄπεμψεν αὖ- 
τὸς ἐπὶ τὸς Signs. 

Τηδ᾽ ὃ ὑσεραίῳ τὸς ἐθελϑσίες συμμάχες γενομένος ἀπέπεμ.- 
πεν οἴκαδε ἑχάςϑς, πλὴν ὅσοι αὐτῶν οἰκεῖν ἐξόλοντο παρ᾽ αὐτῷ 
τότοις δὲ χώραν xci οἴχος ἔδωχε, καὶ νῦν ἔτι Egi» οἱ τῶν " χα- 
τωμεινάντων σότων τότε ἀπόγονοι" eigo) δ᾽ εἰσὶ Μήδων χαὶ 
"Ὑρκανίων" τοῖς δ᾽ ἀπιϑσι δωρησάμενος πολλὼ Z, ἀμέμπτος 
ποιησάμενος Z, ἄρχοντας Z φρατιώτας, ἀπεπέμψατο. Ἔχ τό- 
78 δὴ διέδωχε καὶ τοῖς περὶ αὑτὸν σρατιώταις : τὼ χρήματα ὅσα 
ἐκ Σάρδεων ἔλαξε" ἃ τοῖς μὲν μυριάρχοις δὲ τοῖς, περὶ οὑτὸν 
ὑχηρέτωις ἐξαίρετα ΠΝ πρὸς τὴν ἀξίων ἑχάςῳ, τὼ δ᾽ ἄλλα 


Cyre,ait: nam accipio. Et prehensam Cyrus Hystaspa dextram Gobryze 
dedit; et is accepit. Multa deinde et elegantia dedit Hlystaspae munera, 
quae puellae mitteret: Chrysantam veró admotum sibi osculatus est, Et 
Artabazus, Profectó, Cyre, inquit, non ex eodem auro mihi poculum, et 
Chrysantie munus Aoc dedisti. |. At enim, ait Cyrus, etiam tibi daturus sum. 
Quando ? quaerebat ile. Ad annum, inquit, trigessimum. Τὰ veró sic 
te parato, ait rtabazus, quasi illud ipse tempus expectaturus sim, nec - 
mortem priüs obiturus. Et hoc quidem modo tum illi contubernalium con- - 
vivio finis est impositus: cüm autem ipsi surgerent, etiam Cyrus surrexit, 
et eos ad fores usque prosequutus est. 

Postridié socios, qui sponte se conjunxerant, singulos domuni remisit, 
exceptis iis, qui apud ipsum habere domicilia vellent: his agros et edes 
dedit, quas etiam nunc posteri eorum, qui tunc remansére, possident; sunt 
autem plurimi ex Medis et Hyrcaniis: cüm discedentibus multa donásset, 
et perfecisset ut nihil illi, sive praefecti essent sive milites, quererentur, .s?c 
eos dimisit. Deinde militibus etiam suis pecunias, quascunque ex Sardibus 
ceperat, distribuit; ac decem quideri millium praefectis et ministris suis 
eximia quedam pro dignitate cujusque largiebatur, czetera hinc inde divide- 


* 


οὐ ἃ Ὡς ἀναμενοῦντος, &c.]) Leunelavius sic b Karapetvávrov τότων)] Gabrielii exem- 
ista vertit: * Tu veró. sic te parato, ait plar pronomen hoc non habet: et hinc 
Hustáspas, &c. Sed recté monuit Portus quidem, absque ullo sensüs detrimepto, 
hoc Jhrít&baza-potiüs tribuendura esse: abesse pctest. 

quod ea, quz: mod precesserant, verba 

satis demonstrant. 
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διένειμε: ἢ τὸ μέρος ἑχάφξῳ δὸς τῶν μυριάρχων, ἐπέτρεψεν ou- 
τοῖς διανέμειν ὥςπερ αὐτὸς ἐχείνοις διένειμεν. ᾿Εἰδίδοσων δὲ τὰ 
μὲν ἄλλα χρήματα, ἄρχων ἄρχοντας τὸς ὑφ᾽ ἑαυτῷ δοχιμά- 
Cuv τὼ δὲ τελευταῖα οἱ ἑξάδαρχροι, τὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἰδιώτας 
δοχιμάσαντες, πρὸς τὴν ἀξίων ἑχάςῳ ἐδίδοσαν" χωὶ ὅτω πάντες 
εἰλήφεσαν τὸ δίχωιον μέρος. Ἐπειδὴ δὲ εἰλήφεσαν τὼ τότε 
δοθέντα, οἱ μέν τινες ἔλεγον περὶ τὸ Koea τοιάδε, "Ἢ 78 αὐτός 
γε πολλὼ ἔχει, " ὅπθ γε Z, ἡμῶν ἑχάςῳ τοσαῦτα δέδωχεν. ΟἹ 
δέ τινες αὐτῶν ἔλεγον, IIoio, πολλὼ ἔχει: ὄχ, ὁ Kóes τρόπος. 
τοιῶτος P οἷος χρηματίζεσθαι, ἀλλὰ διδὸς μᾶλλον ἢ χτώμενος 
ἥδεται. Αἰσθανόμενος δὲ ὁ Κῦρος τότες τὸς λόγος χαὶ τὼς 
δόξας τὰς περὶ αὗὑτϑ, συνέλεξε τὸς Φίλος τε xou τὸς ἐπικωιρίες 
ἅπαντας, χαὶ ἔλεξεν ὧδε" M 

* * A yüesc Φίλοι, ἑώρωχο μὲν ἤδη ἀνθρώπες, oi βόλονται δο- 
* χεῖν πλείω χεχτῆσθωι ἢ ἔχϑδσιν, ἐλευθεριώτερο; ἂν οἰόμενοι 
“ὅτω φαίνεσθαι ἐμοὶ δὲ δοχὅσιν, ἔφη, ὅτοι τῦμπαλιν ὃ βό- 
** Aoyrou ἐφέλχεσθαι" τὸν γὼρ πολλὼ Qox&yro, ἔχειν, μὴ κῶτ᾽ 
“ ἀξίαν τῆς ἐσίας φαίνεσθαι ὠφελϑντα τὸς Φίλες, ἀνελευθερίαν 
“ ἔμοιγε δοχεῖ περιάπτειν. Eici δ᾽ αὖ, ἔφη, οἱ λεληθέναι. βό- 


bat: et datá parte certá cuique decem millium praefecto, demandavit iis curam 
aliis distribuendi, quemadmodüm illis distribuisset. Ac pecunia quidem 
caeterae sic distributae sunt, ut praefectus quisque in praefectos ?nferiores, 
5101 parentes, explorando inquireret; sex item militibus praefecti, gregariis 
quibus praeerant militibus exploratis, pecunias ultimas cuique pro merito 
dederunt: atque hoc modo justam universi portionem consecuti sunt. .Ac- 
ceptis autem pecuniis hisce tunc distributis, aliqui de Cyro aiebant, Ipse 
multa certé possidet, cüm tam multa cuique nostrüm dederit. Alii dice- 
bant, Qu:e sunt i//a multa quae possidet? non eo est ingenio Cyrus, ut pe- 
cunias velit construere; sed majorem voluptatem dando quàm accipiendo 
percipit. Hos sermones hominumque de se sententias cüm Cyrus animad- 
vertisset, convocatis amicis et omnibus illis, quos interesset arcessiri, in hanc 
setentiam loquutus est : 

4 Vidi equidem nonnullos, amici, qui existimari vellent plura possidere, 
* quàm haberent reipsa ; quód hoc modo futurum arbitrarentur, ut magis 
* Jiberales viderentur: verüm illi vergere mihi videntur in partem instituto 
* suo contrariam: nam eum, qui multa possidere credatur, non pro ratione 
* facultatum amicis palam commodare, ?d veró mihi notam illiberalitatis ei 
* imprimere videtur. Rursüs alii quantum possideant, caeteros ignorare 


ἃ Ὅπου] Eadem est vocule hujus vis 2 haud cunctanter recepi. Olio; enim res- 
Pet. ii. 11. quod ante nos observavit Cl. pondet illi τοιῦτος, sive expresso, (ut in hoc 
Blackwallus. loco) sive subaudito ut ἀπομν. β΄. sub finem: 

b Oios] Ità Gabrieli et Camerarii exem- ὁ γὰρ ἣν οἷος ἀπὸ παντὸς κἐρδαίνειν. — Muretus 
plaria: quam lectionem vulgata illi ὅλως — legit ὡς. 
anteponendam censuit Stephanus, et ipse 
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c Lucy 


* koprou ὅσω ἂν ἔχωσι" πονηροὶ ὃν καὶ ὅτοι τοῖς φίλοις ἔμοιγε 
* δοχῦσιν εἶναι" διὼ γὼρ τὸ μὴ εἰδένωι τὼ ὄντα, πολλάκις δεό- 
«μενοι! ἐκ ἐπωγγέλλϑοιν οἱ Φίλοι τοῖς ἑταίροις, ἀλλ᾽ ἀπατῶν- 
ἔφα! ᾿Απλοςάτο δέ μοι, ἔφη, δοχεῖ εἶναι τὸ τὴν δύναμιν φα- 
* γερὼν ποιήσαντα, ἐκ ταύτης ἀγωνίζεσθαι περὶ κωλοχᾳγα- 
“βίας. Καγὼ ὃν, ἔφη. βόλομοαι ὑμῖν, ὅσω μὲν οἷόν τ᾽ ἐςὶν 
* ἰδεῖν τῶν ἐμοὶ ὄντων, δεῖξαι" ὅσω δὲ μὴ οἷόν τε ἰδεῖν, διηγή- 
* σασθαι." Ταῦτω εἰπὼν, τὼ μὲν ἐδείχνυε πολλά τε ἃὶ καλὰ χτή- 
ματα τὼ δὲ κείμενοι ὡς μὴ ῥάδια εἴνωι ἰδεῖν, διηγεῖτο! τέλος 
δὲ εἶπεν ὧδε, ““Ταῦτω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἅπαντα δεῖ. ὑμᾶς ἐδὲν 
“ μᾶλλον ἐμὰ ἡγεῖσθαι ἢ Z, ὑμέτερω" ἐγὼ γὰρ, ἔφη, ταῦτα 
* ἀθροίδω ὅθ᾽ ὅπως αὐτὸς χωτωδαπανήσω, δθ᾽ ὅπως αὐτὸς χα- 
[14 7 s, s ? / 9 3.8 »j pe 

τατρίψω (8 yàg ἂν δυναίμην) ἀλλ᾽ ὅπως ἔχω τῷ τε ἀεὶ 
* ὑμῶν χωλόν τι ποιῶντι διδόνωι, Z, ὅπως ἤν τις ὑμῶν τινὸς ἐν- 
* δεῖσθαι νομίσῃ, weno ἐμὲ ἐλθὼν λάξη ἃ ἂν ἐνδεὴς συγχάνῃ 
*dy" Καὶ ταῦτα μὲν ὅτως ἐλέχθη. 

"Hyíxo, δὲ ἤδη αὐτῷ ἐδόκει χωλῶς ἔχειν τὰ ἐν Βαξυλῶνι 
ὡς X, ἀποδημεῖν, συνεσχευάζετο τὴν εἰς Ἰ]έρσας πορείων, χαὶ 
τοῖς ἄλλοις παρήγγειλεν ἐπεὶ δὲ ἐνόμισεν ἱχανὰ ἔχειν ὧν 
gero δεήσεσθωι, ὅτω δὴ ἀνεζεύγνυε. Διηγησόμεθα δὲ καὶ 
ταῦτα, ὡς πολὺς GÓXog ὧν, εὐτάχτως μὲν χατεσκευάξ ε- 
TO, χωὶ πάλιν ἀνεσχευάζετο, χοτεχωρίξετο δὲ ταχὺ ὅπϑ 


* volunt; qui et ipsi mihi sané videntur malé de amicis mereri : nam quia 
(ὁ facultates eorum ignorantur, szepé amici egentes sodalibus quid sibi opus 
* sit non significant, sed decipiuntur. Id mihi simplicissimi videtur hormi- 
* mis esse, ut ostensis facultatibus suis, pro earum ratione benignitatis lau-. 
* dem sibi parare contendat. Quamobrem et ipse vobis monstrare volo, 
« quascunque facultates meas videre licet; et quas videre non licet, eas 
* oratione vobis exponam.? Hac loquutus, alias quidem opes, et multas 
et pulchras, eis commonstrabat ; alas veró sic positas, ut facilé conspici 
non possent, commemorabat: tandémque dixit, 4 Hec omnia vos nihilo 
* magis mea quàm vestra ducere convenit : nam equidem ea colligo, non ut 
ἐς jpse absumam, nec ut ipse conteram ; (quod à me quidem fieri non pos- 
* set) sed partim ut habeam, quod alicui vestrüm quovis tempore przcla- 
* rum aliquod facinus edenti largiar, partim ut si quis. vestrüm egere. se 
« aliquá re arbitretur, ad me veniat, et quidquid forté desiderat, accipiat." 
Hec in hunc modum dicta fuerunt. 

Cüm autem res ità Babylone constitutas existimaret, ut etiam inde abesse 
posset, iter in Persiam parabat, czeterísque idem faciendum denuntiabat : 
ac postquam satis eorum habere se putaret, quibus opus sibi fore existima- 
bat, Babylone movit. Nos autem et haec commemoraturi sumus, quàm 
scilicet, numerosus cüm esset exercitus, ordinaté tum depositis impedimen- 


tis castra metaretur, tum vasis ΠΥ ὅπ collectis castra moveret, celeritérque 
| 
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δέοιτο. Ὅτ yàp ἂν ςρατοπεδεύητωι βασιλεὺς, σχηνὰς μὲν 
δὴ ἔχοντες πάντες οἱ ἀμφὶ βασιλέω ςρατεύονται ἃ ϑέρος z, 
χειμῶνος.  Ed00g δὲ τὅτο ἐνόμιζε Κῦρος, πρὸς ἕω βλέτθσαν 
ἵσωσθαι τὴν σκηνήν ἔπειτω ἔταξε πρῶτον μὲν πόσον δεῖ ὠπο- 
λιπόντας ocxn»ü» τὸς δορυφόρος τῆς βασιλικῆς σχηνῆς᾽ ἔπειτα 
σιτοποιοῖς μὲν χώραν ἀπέδειξε τὴν δεξιὼν, ὀψοποιοῖς δὲ τὴν 
ἀριςερᾶν, ἵπποις δὲ τὴν δεξιῶν, ὑποζυγίοις δὲ τοῖς ἄλλοις τὴν 
ἀριστεράν" χαὶ τἄλλα δὲ διετέτοωχτο, ὥςτε εἰδένωι ἕχωφον τὴν ἑωυ- 
τὸ χώραν καὶ μέτρῳ xod τόπῳ. “Ὅταν δὲ ἀνωασχευάζωνται, 
συντίθησι μὲν ἕχαςος σχεύη οἷςπερ τέταχτω! χρῆσθωι, ἀνωτί- 
θενται δ᾽ αὖ ἄλλοι ἐπὶ τὰ ὑποζύγιω ὥςθ᾽ ἅμω μὲν πάντες 
ἔρχονται οἱ σχευωγωγοὶ " ἐπὶ τὼ τεταγμένω ἄγειν, ἅμω δὲ 
πάντες ἀνατιθέασιν ἐπὶ τὼ ἑαυτὸ ἕχαςος. Οὕτω δὴ ὁ αὖ- 
τὸς χρόνος ἀρχεῖ pig, τε σκηνῇ xou πάσαις ἀνηρῆσθωι. Ὥςς- 
αὐτως ὅτως ἔχει καὶ περὶ " χωτασχευῆς. Καὶ περὶ τὸ εποιῆσ- 
θαι δὲ τὼ ἐπιτήδειο, πάντοω ἐν χωιρῷ, ὡςωύτως διωτέτωχται ἑχά- 
goi τὼ ποιητέα" xo διὼ τῦτο ὁ αὐτὸς χρόνος ἀρχεῖ ἑνί τε μέρει 
xoi πᾶσι πεποιῆσθωι. “Ὡςπερ δὲ οἱ περὶ τὰ ἐπιτήδεια ϑερά- 
ποντες χώρων εἶχον τὴν προςήχϑσαν ἕχαςοι, ὕὅτω χαὶ οἱ ὁπλο- 
Φόροι οὐτῷ ἐν τῇ ςρατοπεδεύσει χώραν τε εἶχον τὴν τῇ ὁπλίσει 


se quo oporteret loco disponeret. Nam ubicunque castra rex habet, ibi qui- 
dem omnes qui circa regem esse solent, tentoriis sibi collocatis tàm zestate 
quàm hyeme militant. Statim autem Cyrus hoc instituit, tentorium nempe 
ità figi ut orientem spectaret: deinde primüm quanto intervallo à taberna- 
culo regio abesse satellitum tentoria deberent, constituit; tum locum dex- 
trum iis, quibus esset mandata panis conficiendi cura, adsignavit; iis, qui 
obsoniis adparandis operam dabant, sinistrum ; equis item. dextrum, sinis- 
trum jumentis czeteris: erant s?c etiam descripta caetera, ut quisque statio- 
nem suam tum mensurá tum loco nósset. .Cüm veró vasa colligunt, quis- 
que vasa illa componit, quorum ipsi adsignatus est usus: ac rursüm alii 
jumentis ea imponunt: quo fit, ut simul omnes impedimentorum vectores 
ad ea veniant, quibus vehendis ipsi sunt destinati; et simul quisque suis 
jumentis sua imponat. [τὰ tempus idem uni tabernaculo et omnibus tol- 
lendissufficit. Eadem est impedimenta deponendiratio. Przetereà singulis 
est imperatum quid facere debeant, ut omnia necessaria parentur opportu- 
né: ideircó tempus idem et uni parti et omnibus parandis sufficit. Atque 
uti erat locus ministris singulis haec necessaria curantibus conveniens, sic et 
armati milites in metatione castrorum locum illum habebant, qui armaturze 


ἃ Ἐπὶ rà τεταγμένα, &c.] Stephano in ὅτως ἔχει καὶ περὶ κατασκευῆς, 3, περὶ T8 πεποιῆσ- 
mentem venit esse legendum, ἐπὶ τὸ τὰ re- θαι δὲ τὰ ἐπιτήδεια πάντα ἐν καιρῷ" ὡςαύτως ydp 
ταγμένα, &c. quam correctionem adprobo. διατέτακται ἑκάςοις τὰ ποιητέα. Parva qui- 

Ὁ Karaexevis. Καὶ, &c.] Sic MS. Bodl. dem est mutatio, sed àdeó apta, ut si vel 
et editi libri, quos vidi, omnes: Stephano unus prziret codex, in contextu mihi ex- 
tamen hac orationis structura displicuit, primenda videretur 
et ità tandem emendanda visa est: ógaírog — — ᾿ 
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&xcion ἐπιτηδείων, χωὶ ἤδεσαν ταύτην ὁποία ἦν, καὶ " εἰς ἀναμ.- 
Φισξήτητον Ὡώντες χατεχωρίζοντο. " Καλὸν μὲν γὼρ ἡγεῖτο 
ὁ Κῦρος χαὶ ἐν οἰκίῳ εἶνωι ἐπιτήδευμα τὴν εὐθημοσύνην᾽ (ὅταν 
γὰρ τίς v8 δέηται, δῆλόν igi» ὅπϑ δεῖ ἐλθόντα λαξ εῖν) πολὺ δὲ 
ἔτι χάλλιον ἐνόμιζε τὴν τῶν ςρατιωτιχῶν φυλῶν εὐθημιοσύνην 
εἶναι, ὅσῳ τε ὀξυτεροι οἱ χωιροὶ τῶν εἰς τὼ πολεμικὰ χρήσεων, 
κωὶ μείζω τὼ σφάλματα ἀπὸ τῶν ὑφεριφόντων ἐν αὐτοῖς ἀπὸ 
δὲ τῶν ἐν χωιρῷ παρωγινομένων πλείςο * ἄξια ταῦτω τὰ χτή- 
ματα ἑώρω γινόμενα ἐν τοῖς πολεμικοῖς" διὼ ταῦτα ὧν καὶ 
ἐπεμέλετο ταύτης τῆς εὐθημοσύνης μάλιςωο. Καὶ αὐτὸς μὲν 
δὴ πρῶτος ἑωυτὸν ἐν μέσῳ χατετίθετο τὸ σρατοπέδο, ὡς ταύτης 
τῆς «pue ἐχυρωτάτης ὅσης" ἔπειτω δὲ τὸς μὲν πισοτάτϑς, ὥς- 
περ εἰώθει, περὶ ἑωυτὸν εἶχε, τότων δὲ ἐν χύχλῳ ἐχομένος ἱππέας 
T εἶχε xai ἁρματηλάτας. Καὶ γὰρ τότες ἐχυρᾶς ἐνόμιζε χώ- 
ρας δεῖσθαι, ὅτι σὺν οἷς μάχονται ὅπλοις ὁδὲν πρόχειρον ἔχοντες 
τότων ςρωτοπεδεύονται͵ ἀλλὼ σολλϑ χρόνο δέονται εἰς τὴν ἐξό- 
αλισιν, εἶ μέλλοσι χρησίμως ἐξοίσειν. "Ev δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀρι- 
ςερῷ αὐτθ τε χαὶ τῶν ἱππέων πελταςζαῖς χώρα y τοξοτῶν δ᾽ αὖ 
χώρα 7; Ὡρόσθεν ἦν xoi ὄπισθεν αὐτῷ τε καὶ τῶν ἱππέων. 'Οχλί- 


cuivis aptus esset, et quis is esset, nórant, atque adeo universi eum sic occu- 
pabant, ut minimé de eo ambigerent. Nimirum Cyrus arbitrabatur etiam 
in familiá praeclarum esse studium collocationis aptae : (nam Aoc modo si 
aliquá re quis indiget, planum est quó ire debeat, ut eam sumat) sed multó 
pulchrius existimabat esse, militares tribus apté atque ordine disponi, cüm 
in usu rerum bellicarum quanto magis subitze sunt temporis opportunitates, 


tanto graviores ab iis oriuntur offensiones, qui negligentiá suá ef tarditate. 


eas sibi praeripi sinunt: per illos veró, qui maturé adsunt, ea fieri videbat, 
quae bellicis in rebus quantivis pretii sunt: his igiturdecausis aptae hujus col- 
locationis erat perstudiosus. Ac primus quidem ipse castrorum in medio se 
collocabat, quód is locus esset quàm munitissimus: deinde circum se fidis- 
simos quosque, sicut et aliàs consueverat, habebat; atque his orbe facto 
proximi erant tum equites tum corruum ductores. Etenim arbitrabatur his 
loco tuto esse opus, quód ità in castris agant, ut armis illis, quibus n Aostem 
pugnant, expedité uti non possint; sed longo tempore ad armandum se 
indigeant, si quidem utiliter efferre ?n aciem ea velint. Parte veró tum 
ipsius tum equitum dextrá et laevà peltastarum locus erat; sagittariorum 
tam ante quàm post ipsum, et post equites. Gravis armaturz milites et 


8 Eis] Edit. J4ld. ἐπ᾽ ἀναμφ. malé. MS. In edit. ld. et MSto Bodl, perperam legi- 
Bodl. &. et pauló infra ἐς Πέρσας ἐπορεύετο. tur εὐθυμοσύνην. 


Utrobique Atticé. C "Ala ταῦτα rà, &c.] In edit: J4ld. non 
b Καλὸν μὲν γὰρ, &c.] Quemadmodüm et comparet ταῦτα. quod et MS. Bodl. in 
Hesiodus 'Epyov z, fp. v. A71. et seq. margine tantüm agnoscit, nec loci postu- 

& Φ 


; lat sententia. 
————- εὐθημοσύνη γὰρ ἀρίςη 
Θνητοῖς ἀνθρώποις, κακηθημοσύνη δὲ κακίςη. 
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τὰς δὲ καὶ τὸς τὰ μεγάλο γέῤῥω ἔχοντας χύχλῳ πάντων εἷ- 
χεν, ὥςπερ τεῖχος ὅπως 2, εἰ δέοι τὶ ἐνσχευάζ εσθαϊ τὸς ἱππέας, 
οἱ μονιμώτατοι πρόσθεν ὄντες πορέχοιεν αὐτοῖς (Qu τὴν 
καθόπλισιν. ᾿Ἐχάθευδον δὲ αὐτῷ ἐν τάξει ὥςπερ οἱ ὁπλῖται, 
ὅτω δὲ χαὶ οἱ πελταςζαὶ χαὶ οἱ τοξόται ὅπως XOU) ἐκ τῶν VUX- - 
τῶν, ei δέοι τι, ὥςπερ xo οἱ ὁπλῖτωι παρεσχευωσμένοι εἰσὶ 
ποίειν τὸν εἰς χεῖρας ἰόντα, ὅτω χαὶ οἱ τοξόται XO οἱ ἀχοντι- 
σοὶ, εἴ τινες προςίοιεν, ἐξ ἑτοίμι ἀχοντίζοιεν zou τοξεύοιεν ὑπὲρ 
τῶν ὁπλιτῶν. — Elo» δὲ χαὶ σημεῖω πάντες οἱ ἄρχοντες ἐπὶ 
τοῖς σχηνοῖς" " οἱ δὲ ὑπηρέτωι, ὥσπερ xo ἐν ταῖς πόλεσιν οἱ 
σώφρονες iro μὲν xou τῶν πλείζων τὰς οἰχήσεις, μάλιςα δὲ 
τῶν ἐπικωιρίων' Srt) καὶ τῶν ἐν τοῖς ςρατοπέδοις τὰς τε χώρας 
τὸς τῶν ἡγεμόνων ἠπίςαντο οἱ Κύρϑο ὑπηρέται, xoi τὼ σημεῖα 
ἐγίγνωσχον ἃ ἑχάξοις ἦν᾽ ὥςτε 0r8 δέοιτο Κῦρος, dx ἐξήτϑν, 

EY 7 2 e ᾿ 
ἀλλὼ τὴν συντομωτάτην ἐφ᾽ ἕχαςον ἔθεον. Καὶ διὼ τὸ εἶλι- 
χρινῇ ἕκοςζα εἶναι τὰ Φῦλω, πολὺ μᾶλλον ἦν δῆλα καὶ ὁπότε 
Tig εὐτωχτοίη, κωὶ εἴ τις μὴ πράττοι τὸ προςταττόμενον' ὅτω 
δὴ ἐχόντων, ἡγεῖτο, εἴ τις ἐτπιθεῖτο νυχτὸς ἢ ἡμέρας, ὥςπερ ἂν 
εἰς ἐνέδρων εἰς τὸ ςρατόπεδον τὸς ἐπιτιθεμένος ἐμπίπτειν. Καὶ 
τὸ τακτικὸν δὲ εἶνωι 8 τὅτο μόνον ἡγεῖτο εἴ τις ἐκτεῖναι φάλαγ- 
yc εὐπόρως δύνωιτο, ἢ βαωθύνωι, ἢ ἐκ κέρατος εἰς φάλογγω κα- 
qui scuta majora gestabant suis omnibus , circumdabat, tanquam. murum : 
ut, si necesse esset equites separare, maximé statarii milites ante ipsos es- 
sent, tutámque spatium eis ad arma capienda praeberent. Et quemadmodüm 
gravis armaturae milites, sic et peltastae et sagittarii somnum instructi capie- 
bant; ut etiam noctu, si quid usus posceret, perinde ac gravis armaturae 
milites parati sunt ad feriendos eos qui cominüs invadunt, sic et sagittarii 
et jaculatores pro gravis armaturze militibus, si qui Aosfes accederent, 
' prompte sagittis et jaculis suis uterentur.  Preetereà certa quedam signa 
praefecti omnes ad tabernacula habebant: ministri autem, non aliter ac in 
urbibus illi, qui frugi sunt et prudentes, plurimorum domos nórunt, et eorum 
praesertim, quos interest nósse ; sic, inquam, et Cyri ministri loca ducum 
in castris, et singulorum signa nórunt: adeó ut si alicujus operá Cyrus 
egeret, hunc illi non quaerebant, sed viá quàm maximé compendiariá ad 
unumquemque currebant. Et quia singula nationes secretae, miniméque 
inter se confusze erant, multó etiam magis patebat, sive quis ordinis obser- 
vans esset, sive, quod esset imperatum, non faceret: atque hoc modo cüm 
essent comparati, futurum arbitrabatur, ut si quis vel noctu vel interdiu suos 
adoriretur, in castra sua, tanquam in insidias, adgrediendo incideret. Ac 
tacticum esse non id solum arbitrabatur, si quis extendere phalangem facilé 
possit, vel densare, vel de cornu in phalangem redigere, vel prout hostes 


ἃ Οἱ δὲ bxypérat 


ol Κύρυ ὑπηρέται] Vide suprà dicta de repetitione voeis ςρατιώτας 
p. 354 not, b. ) 
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ταςῆσαι, ἢ ἐκ δεξιῶς, ἢ ἀριςερᾶς, ἢ ὄπισθεν ἐπιφωνέντων τῶν 
πολεμίων, ὀρθῶς ἐξελίξωι" ἀλλὰ χαὶ διωσπᾷν, ὁπότε δέοι; τῶκ- 
τιχὸν ἡγεῖτο, Z, τὸ τιθένωι γε τὸ μέρος ἕχωςον ὅπϑ μάλιςα ἐν 
ὠφελείῳ ἂν εἴη, xoi τὸ τωχύνειν δὲ ὅπο φθάσαι δέοι" πάντα 
ταῦτα xc) τὼ τοιαῦτω " τακχτιχῦ ἀνδρὸς ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ ἐπε-. 
μελεῖτο τότων πάντων ὁμοίως" xoi ἐν μὲν τοῖς πορείαις πρὸς τὸ 
συμπίπτον ἀεὶ διωτάττων ἐπορεύετο, ἐν δὲ τῇ ςρατοπεδεύσει ὡς 
τὰ Ὡολλὼ ὥςπερ εἴρηται χωτεχώριζ εν. ὶ 
Ἐπεὶ δὲ πορευόμενοι γίγνοντωι xoà τὴν Μηδικὴν, τρέπεται 
ó Κῦρος τρὸς Κυωξάρην. ^ "Excel δὲ ἠσπάσαντο ἀλλήλος, πρῶ- 
τὸν μὲν δὴ ὁ Κῦρος εἶπε τῷ ἹΚυαξάρει ὅτι οἶχος αὐτῷ ἐξηρημέ- 
νος εἴη ἐν Βαξυλῶνι χαὶ ἀρχεῖα, ὅπως ἔχη, χαὶ ὅτων ἐκεῖσε ἔλ- 
θη, ὡς εἰς οἰκεῖω χατάγεσθαι" ἔπειτω δὲ κωὶ ἄλλω δῶρω ἔδωκεν. 
αὐτῷ πολλὰ χαὶ xcd. Ὁ δὲ Κυαξάρης ταῦτα μὲν ἐδέξοωτο, 
προςέσεμψε δὲ mr τὴν υγατέρω ζέφανόν τε χρυσὸν χαὶ 
ψέλλια Φέροσαν, xo φρεπτὸν xoi ςολὴν Μηδικὴν ὡς δυνατὸν 
χαλλίςην. Καὶ ἡ μὲν δὴ παῖς ἐξεφάνο τὸν Küeov ὁ δὲ Κυ- 
QE dene eime, Δίδωμι δέ σοι, ὦ IK9ee, καὶ αὐτὴν ταύτην γυναῖχο, 
ἐμὴν ὅσαν ϑυγωτέρα᾽ xoi ὁ σὸς δὲ πατὴρ ἔγημε τὴν τῦ ἐμϑ 
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᾿ πατρὸς ϑυγοτέρω, ἐξ ἧς σὺ ἐγένϑ᾽ αὕτη δέ ici ἣν σὺ πολλά- 


conspecti fuerint dextrorsum, sinistrorsum, à tergo, recté eam explicare ; 
sed etiam posse distrahere, cüm necessitas postulat, pertinere ad aciei in- 
struendze rationem putabat; ac partem quamlibet eo loco collocare, quo. 
plurimüm sit profutura; et accelerare cüm opus est antevertere: hzec omnia 
et his similia putabat ejus esse viri qui struendae aciei peritus esset, atque 
haec pariter omnia cura habebat: ac in itineribus quidem semper ad id 
quod accideret aliter atque aliter ordinatis copiis pergebat; sed in meta- 
tione castrorum plerumque illá, quam diximus, dispositione utebatur. 

Cüm autem progrediendo Medorum in regionem pervenissent, Cyrus ad 
Cyaxarem divertit. Cümque se mutuó complexi salutássent, prinüm Cy- 
rus Cyaxari dixit, domum et curiam ei Babylone selectam esse; ut, cüm 
eó etiam veniret, tanquam in sua divertere posset : deinde munera quoque 
alia permulta et insignia ei donavit. His Cyaxares acceptis filiam ad 
ipsum mittit, quee e; coronam auream, et armillas, et torquem, et Medicam 
vestem quàm fieri potuit pulcherrimam adferebat. ἘΠῚ puella Cyrum coro- 
nabat: Cyaxares veró ait, Hanc ipsam tibi, Cyre, uxorem trado, quze mea 
est filia: pater quoque tuus patris mei filiam uxorem duxit, quà tu natus es: 
atque hzc illa est, cui tu puer seepenumeró, cüm apud nos esses, more nu- 


a Τακτικῦ ἀνδρὸς] Eos Antiqui vocabant Vide, si libet, quze notata sunt à doctis. 
- τακτικὰς, qul ea, quae ad acierum instruen- — Causab. ad titulum JEnez comment. po- 
darum scientiam pertinent, vel scriptis lior. et ab Jdcerio. ad praef. JElia. tactic. 
tradebant, vel usu ipso alios edocebant. 
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&Ig παῖς ὧν, ὅτε παρ᾽ ἡμῖν ἦσθα, ἐτιθηνήσω" xo ὁπότε τις ἐρω- 
φῴη αὐτὴν τίνι γαμοῖτο, ἔλεγεν ὅτι Κύρῳ ἐπιδίδωμι δὲ αὐτῇ 
Bs Y N ἢ N “ QM DEN »2* x 
ἐγὼ xoi φερνὴν Μηδίων τὴν aco 808 γάρ ἐςΐ μοι ἄῤῥην παῖς 
γνήσιος. Ὅ μὲν ὅτως εἶπεν ὁ δὲ Κῦρος ἀπεχρίνωτο, ᾿Αλλ’, 
ὦ Κυαξάρη, τό τε γένος ἐπαινῶ xo τὴν ποῖδω, καὶ δῶρα" (Qó- 
λομῶι δὲ, ἔφη, σὺν τῇ 78 πατρὸς γνώμῃ xoi τῇ τῆς μητρὸς 
ταῦτά σοι συναινέσαι. — Eius μὲν ὅτως ὁ Κῦρος" ὅμως δὲ τῇ 
παιδὶ πάντο ἐδωρήσατο ὁπόσω uero xoi τῷ Κυαξάρει χαριεῖσ- 
θαι. Ταῦτα δὲ ποιήσας, εἰς Πέρσας ἐπορεύετο. 
᾿Επεὶ δὲ ἐπὶ Περσῶν ὁρίοις ἐγένετο πορευόμενος, τὸ μὲν ἄλλο 
ςράτευμω αὐτὸ χατέλιπεν, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς φίλοις εἰς τὴν πό- 
λιν ἐπορεύετο, * ἱερεῖω μὲν ἄγων ὡς πᾶσι ἸΤέρσαις ἱκανὼ ϑύειν 
vt xo ἑςιᾷσθαι δῶρω δ᾽ ἦγεν οἷα μὲν ἔπρεπε τῷ πατρὶ καὶ 72 
μητρὶ xoi τοῖς ἄλλοις φίλοις, οἷα δὲ ἔπρεπε τοῖς ἀρχαῖς καὶ 
γεραιτέροις καὶ τοῖς ὁμοτίμοις πᾶσιν ἔδωχε δὲ xoi πᾶσι Πέρ- 
cog καὶ ἸἹΠερσίσιν ὅσω περ καὶ νῦν ἔτι δίδωσιν ὅτων περ " ἀφί- 
χητῶι βασιλεὺς εἰς Πέρσας. Ἔκ δὲ τότϑ συνέλεξε KouuGó- 
σῆς τὸς γεραιτέρος Ἱ]ερσῶν, xoi τὼς ἀρχὰς, οἵτωερ τῶν με- 
yis κύριοί eimi πωρεχαλεσε δὲ καὶ Κῦρον, καὶ ἔλεξε τοιάδε" 


'ῬἜΕΝΟΦΩΝΤΟΣ. 


tricis blandiebare: cümque interrogabatur ab aliquo, cuinam esset nuptura, 
Cyro se nupturam respondebat: addo nomine dotis Mediam universam 5 
nec enim mihi soboles sexüs virilis ulla est legitima. — Hzec erant Cyaxaris 
verba: cui sic respondit Cyrus, Equidem, Cyaxares, et genus laudo et puei- 
lam, et munera : sed in his, inquit, tibi de sententiá patris ac matris adsen- 
firi volo. Et quanquam hec τὰ Cyrus diceret, puellae tamen omnia dona- 
bat, quzecunque grata Cyaxari futura putabat. Atque his peractis, in Per- 
siam iter faciebat. PAS 

Cümque pergendo Persarum ad fines pervenisset, copias ibidem czeteras 
reliquit; ipse cum amicis ad urbem contendit, animantes secum ducens, quae 
Persis universis tam ad sacrificia quàm ad epulas sufficerent: munera ferebat 
etiam qualia patri, matri, amicis caeteris dari deceret; et qualia magistrati- 
bus, senioribus, iísque omnibus qui ὁμότιμοι; adpellantur, convenirent: prze- 
tereà cunctis in Persiá viris ac foeminis ea largiebatur, queecunque solet μᾶς 
etiam tempestate largiri rex, cüm in Persiam venit. Deinde convocatis Cam- 
byses Persarum senioribus, et illis magistratibus, penes quos iiic rerum maxi- 
marum potestas est, Cyrum etiam arcessivit, et in hanc sententiam dixit: 


a Ἱερεῖα)] Vide sis quse notavimus p. 34 
not. b. 

b ᾿Αφίκηται βασιλεὺς elc, &c.] Recté dici- 
tur rex Persarum ἀφικνεῖσθαι, ἐξιέναι, ἐλαύ- 
νειν εἷς Πέρσας, quando ex Aulà suà et urbe 
regià prodit in publicum, in agrum et re- 
£ionem populi sui. Quin ità plané (uti 
Cl. Perizon. notavit) ctiam privati cives ex 
sedibus suis in Forum et Concionem Athe- 


niensium prodeuntes dicuntur JEli H, V. 
lib. 2. c. 16, παρελθόντες εἰς ràc' A0nvalss,  EÀ 
veró potissimüm de caus&à Noster Aliique 
βορὰ dicunt, regem Persarum in Persida 
profectum esse, vel, venisse εἷς Πέρσας, quód. — 
hie neutiquam habitárit semper in Persi- 
de, sed plerumque extra eam, modó Susis, 
modó EÉcbatanis, modó Babylone, rariüs 
Persepoli. s 
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* * Ayüpec Πέρσαι, καὶ σὺ à Κῦρε, ἐγὼ ἀμφοτέροις ὑμῖν εἰ- 
* χότως εὔνος εἰμί ὑμῶν μὲν yàp βασιλεύω" σὺ δὲ, ὦ Κῦρε, 
* χαῖς ἐμὸς εἶ. Δίχαιος ὃν εἰμὶ, ὅσα γιγνώσκειν δοχῶ ἀγαθὰ 
“ ἀμφοτέροις, τοῦτα εἰς τὸ μέσον λέγειν. 'ὰ μὲν γὰρ παρελ- 
“ θόντω ὑμεῖς μὲν Κῦρον ηὐξήσατε, ςράτευμω δόντες, καὶ ἄρ- 
* χοντῶ τότ αὐτὸν χαταςήσαντες᾽ Κῦρος δὲ ἡγόμενος τότε 
* σὺν Θεοῖς εὐχχεεῖς μὲν ὑμᾶς, à Πέρσαι, ἐν πᾶσιν ἀνθρώτοις 
“ ἐποίησεν, ἐντίμος δ᾽ ἐν τῇ ᾿Ασίῳ πάση᾽ τῶν δὲ συςρατευσωμέ- 
* yuyy αὐτῷ τὸς μὲν ἀρίςος xai τεπλότικε, τοῖς δὲ πολλοῖς 
** μισθὸν xoi τροφὴν παρεσχεύακεν' ἱππικὸν δὲ καταςήσας 11ερ- 
“ σῶν, πεποίηχε Πέρσαις xod πεδίων εἶναι μετοσίων. Ἢν μὲν 
«5 N iU n A 32 - » 
ὃν XO TOXOITOV BTU) γιγνώσχητε, πολλῶν xoti ἀὠγωθῶν αἴτιοι 
“ ἀλλήλοις ἔσεσθε" εἰ δὲ ἢ σὺ, ὦ Κῦρε, ἐπαρθεὶς τοῖς παρό- 
* cg τύχαις, ἐπιχειρήσεις χαὶ Περσῶν ἄρχειν ἐπὶ πλεονεξίᾳ, 
“ ὥςπερ τῶν ἄλλων, ἢ ὑμεῖς, ὦ πολῖται, Φθονήσωντες τότῳ τῆς 
** δυνάμεως, καταλύειν πειράσεσθε τῦτον τῆς ἀρχῆς. εὖ ἴςε ὅτι 
“ ἐμποδὼν ἀλλήλοις πολλῶν xoti ἀγαθῶν ἔσεσθε. Ὥς οὖν μὴ 
“ Ταῦτα γίγνηται, ἀλλὰ τἀγαθὰ, ἐμοὶ δοχεῖ, ἔφη, θύσαντας 
QUON. ὦ - 1 wee / / Y ' 
“ὑμᾶς κοινῇ, καὶ οεὸς ἐπιμιαρτυρωμένδς συνθέσθαι, σὲ μὲν, 
ὦ Κῦρε, " ἤν τις ἢ ἐπισρωτεύηται χώρῳ Ἱ]ερσίδι, 7 ἹΠερσῶν 
ἐς Meritó ego, Persze, táque ?tidem Cyre, benevolentiá vos complector 
* utrosque: nam wf rex vobis sum, ἐξα tu, Cyre, mihi filias es.  Quamo- 
* bre.n aequum est, me, quaecunque animadvertere mihi videor in rem utris- 
* que futura, in medium ea proferre. Quod enim attinet praeterita, vos 
* Cyrum auxistis, cüm exercitu tradito illum etiam ei imperatorem consti- 
* tueritis: Cyrus ducis munere fungens, diis juvantibus, vobis quidem, Perse, 
* apud omnes homines celebritatem nominis, et honorem per Asiam uni- 
* versam conciliavit: preestantissimos autem eorum, qui cum eo militárunt, 
* opulentos etiam reddidit; vulgo militum stipendia et victum paravit: 
* quin et Persarum equitatu instituto perfecit, ut etiam loca p/ana et cam- 
« pestria Persae sibi vindicare possint. Itaque si deinceps etiam in hác 
* sententià perstiteritis, multarum bonarümque rerum auctores invicem 
* vobis eritis: sin autem vel tu, Cyre, praesenti felicique «deo rerum statu 
* elatus, perinde Persis imperare tui cum captatione commodi conabete, ut 
« czeteris ; vel vos, cives, potestatis hujus invidi, imperium ipsi abrogare 
** tentabitis, certó scitote vosmetipsos mutuó vobis in multis et preeclaris 
δ rebus füturos impedimento. —Quaprópter ut heec non accidant, sed bona 
« potis, visum est mihi, posteaquam rem sacram communiter feceritis, 
* deósque fueritis testati, sic vobis paciscendum esse, ut tu quidem, Cyre, 
* 51 quis vel in terram Persidem copias hostiles ducat, vel leges Persarum 


a'Yuà;] MS. Bodl. ἡμᾶς, quod Leuncla- ordinem restituendum recté monuerunt 
vius in loco vertendo exprimit. Malim  Stephanuset Leunclavius. Priüs particula 
lectionem vulgatam sequi. ἢ perperàm post ἐπιςρατεύηται posita erat. 


b Ἢ» τις ἢ ἐπιςρατεύηται) Hunc verborum 
Ι 


ἀδὰ ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


1 M διωασπῷν πειρᾶται, βοηθήσειν παντὶ σθένει" ὑμᾶς δὲ, 
“ὦ Πέρσαι, ἤν τὶς ἢ ἀρχῆς Κῦρον ἐπιχειρῇ καταπαύειν, ἢ 
fete ἀφίςωσθαί τις τῶν ὑποχειρίων, βοηθήσειν χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς 
* χοὶ Κύρῳ xo ὅ,τι ἂν ἐπαγγέλλῃ. Καὶ ἕως μὲν ἂν ἐγὼ 
ἶ ὯΙ ἐμὴ γίγνητωι 5 ἐν ἹΠέρσωις βασιλεία" ὅταν Di ἐγὼ φετ 
ἦ “ λευτήσω, δῆλον ὅτι Κύρο, ἐὼν ζῇ. Καὶ ὅταν μὲν ὅτος " ἀφί- 
“ χήται. εἰς Τέρσως, ὁσίως ἂν ὑμῖν ἔχοι, σῦτον Sóc) τὼ ἱερὼ 
“ ὑπὲρ ὑμῶν ἅπερ νῦν ἐγὼ Sów' ὅτων δ᾽ ὃ ὅτος ἔχδημος ἢ ἢ, χκωλῶς 
“ἂν οἶμαι ὑμῖν ἔχειν, εἶ ἐκ τὸ γένος ὃς ἂν δοχῇ 9 ὑμῖν ἄριστος 
* eiyou, ὅτος τὼ τῶν Θεῶν ἀποτελοίη.᾽ Ταῦτα εἰπόντος Καμ- 
ΣῊΝ συνέδοξε ἰκύρῳ TE χωὶ τοῖς Περσῶν τέλεσι" καὶ | συνθέμιε- 
νο! ταῦτω τότε, καὶ ϑεὸς ἐπιμαρτυράμενοι, Bra) xui νῦν ἔτι δια- 
μένϑσι ποιδντες τρὸς ἀλλήλες Πέρσαι τε καὶ βασιλεύς. Τό- 
TU) δὲ meo févr, ἀπῆει ὁ Κῦρος. 

Ὡς δ᾽ ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Μήδοις, συνδόξαν τῷ πατρὶ χαὶ τῇ 
μητρὶ, γαμεῖ τὴν Κυαξάρου “υγωτέρα, ἧς ἔτι xoi νῦν λόγος 
ὡς πωγχάλϑ γενομένης. (νιοὶ δὲ τῶν λογοποιῶν λέγασιν ὡς 
σὴν τῆς μητρὸς ἀδελφὴν ἢ ἔγημεν ἀλλὼ γραῦς ἂν xo παντά-. 
χασιν “ἦν ἡ ταῖς.) Tips κε, εὐβὺς ἔχων ἀνεζεύγνυεν. "Ecdei 


* convellere conetur, omnibus viribus opem feras; vos veró, Persze, si quis 
* vel Cyrum imperio spoliare, vel eorum aliquis, qui ejus in potestatem re- 
* dacti sunt, deficere conetur, tum vobis ipsis tam Cyro, prout denuntiárit, 
* subveniatis. Atque dum equidem vixero, meum esto in Persas imperium; 
ἐς verüm ubi vivendi finem fecero, planum est, illud Cyri fore, si vivet. Et 
* js quidem cüm in Persiam veniet, pié feceritis si pro vobis hostias cadet, 
* quas ipse nunc caedo : ubi veró peregre aberit, recté vestra se res habebit, 
« ut arbitror, si is ex familiá nostrá, qui vobis optimus esse videbitur, rem 
* divinam perfecerit.^ | Quae Cambyses cüm protulisset, eadem tum à Cyro, 
tum à Persarum. magistratibus, decreto communi facto, sunt adprobata: et 
, guemadmodim id temporis haec pacti sunt, deósque contestati, sic et Persae 

et rex inter se constanter eadem hoc etiam tempore observant. Atque his 
rebus peractis, Cyrus discessit. 

Cámque in Mediam pervenisset, de patris matrisque sententá Cyaxaris 
filiam uxorem ducit: quam etiam nunc perhibent fuisse perpulchram. (Non- 
nulli autem scriptores historiarum) aiunt, matris cum eo sororem fuisse nup- 
tam: verüm ea virgo fuisset omnino func anus. ) Nuptiis celebratis, mox 
cüm δᾶ discessit. Cümque esset Babylone, visum est ei satrapas jam mit- 


| 


ἃ ᾿Αφίςασθαί τις, &c.] Leunclavius scri- 
bendum censuit ἢ ἀφίςασθαί τι τῶν ὑποχει- 
ρίων, vel ἀφίς ασθαί τινας τῶν, &c. ut sua, in- 
quit, verbo ἀφίςασθαι constet significatio. 
Sed nil mutandum: nam ἀφίσταμαι, (unde 
ἀφίςασθαι) est deficio, discedo à fide :. at ἀφί- 
φημι (à quo ἀφίςασθαι minimé formatum 


esse, talem certé virum non latuit) est ab- 
sistere facio, ad defectionem solicito, &c. 

b' Aplirrat εἰς, &c.] Vide p. 452. 

C"Hv» ἡ zai] Vox παῖς ponitur etiam 
(Hesychio teste) ἀντὶ παρθένου. Itaque Le- 
unclavius et Gabrielius recté eam verte- 
runt virgo. Ille autem aliam lectionem 
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δ᾽ ἐν Βαξυλῶνι ἦν, * ἐδόκει αὐτῷ σωτράπας ἤδη πέμπειν ἐπὶ τὰ 
κατεςραμμένα ἔθνη. ΤΤὸς μέντοι ἐν τοῖς ἄκραις φροράρχες, 
xoi τὸς χιλιάρχες τῶν χατὼ τὴν χώρων φυλαχῶν, ἐκ ἄλλο 3) 
ἑωυτθ ἐξάλετο dude ταῦτα δὲ προεωρᾶτο, ἐννοῶν ὅτως, εἴ τις 
τῶν σατρωπῶν ὑπὸ TAÓTB XO πλήθεος ἀνθρώπων ἐξυξρίσειε, xoi 
ἐπιχειρήσειε μὴ πείθεσθαι, εὐθὺς " ἀντιπάλος ἔχοι ἐν τῇ χώρᾳ. 
Ταῦτ᾽ ὃν βϑλόμενος πρᾶξαι, ἔγνω συγκωλέσωι πρῶτον τὸς ἐπί- 
χωιρίας, xo προειπεῖν, ὅπως εἰδεῖεν, * ἐφ᾽ οἷς ἴωσιν οἱ ἰόντες" ἐνό- 
μιξε γὰρ Bre ῥάδιον φέρειν ἂν αὐτός. ᾿Επεὶ δὲ χαταςαίη vic ἄρ- 
χων, xoi αἰσθάνοιτο ταῦτα; χοωλεπῶς ἂν ἐδόχον οὐτῷ φέρειν, 
νομίζοντες δι’ ἑωυτῶν ἀπιςίαν τοῦτω γενέσθωι. Οὕτω δὴ συλ- 
λέξας, λέγει αὐτοῖς τοιοίδε" | 


tendos esse ad nationes in ditionem redactas. Przesidiorum veró mapis- 
tros in arcibus, et tribunos eorum militum, qui per regionem in excubiis 
erant, alteri, quàm sibi, parere nolebat: atque haec fà prospiciebat, cüm 
cogitaret eo pacto futurum ut, si quis satraparum opibus et homninum mul- 
titudine fretus insolenter se gereret, imperiümque detrectare niteretur, mox 
adversarios in ipsá regione haberet. Hec igitur facere cüm vellet, primüm 
convocandos judicabat, quos pro tempore commodum esset, remque his 
priüs exponendam ; ut quas ob causas mitterentur ii, qui mittendi essent, 
scirent: nam hác ratione laturos id zequioribus animis arbitrabatur. Sin 
praefectus aliquis ;am constitutus esset, atque haec deinde animadverteret, 
graviter laturos arbitrabatur, velut existimantes haec ideó fieri, quód fides 
sibi non haberetur. Étaque convocatis iis, hujusmodi quadam loquutus 
est : : 


M 


(ex ipsius, opinor, conjecturá profectam) 
margini editionis su:ze adscribendam cura- 
vit; nimirum hanc: jv οὐ παῖς" quae 
Stephano valdé apta esse videtur. Ego 
certé, si loco movenda sit vulgata lectio, 
malim cum .Mureto reponere ἄπαις pro 7 
παῖς" nihil enim obstare videtur, quo minüs 
ἄπαις, perinde atque ἄτοκος, sit. κοινὸν ὄνομα 
τῆς τὲ μηκέτι τικτόσης, X, τῆς μηδύλως, uti lo- 
quitur J. Pollux lib. 3. segm. 15. 

a ᾿Εδύκει αὐτῷ σατράπας, &c.] Quod de 
Cyro hoc loco Noster, id propheta Daniel 
(Babylone, ut videtur eruditis. —Usserio, 
hoc tempore cum Cyro in Mediam pro- 
fectus) de Cyaxare tradit, vi. 1. Commu- 
ne forsan erat utriusque principis decre- 
tum: Cyrus enim regiones, Medicarum, 
quibus praefectus fuerat, copiarum operá 
subactas, ad Cyaxaris ditionem se adje- 
cisse professus est lib. 5. p. 322. ideóque 
ejus consilio, in superiori illo congressu 
(de quo vide p. 328.) adhibito, satrapia- 
rum, eam distributionem Cyrum institu- 
isse, ut eredamus par est. 1tà ferà JArmo- 


chensis ille ad annum M. 3466. P. J. 41706. 
ante :eram Christ. 538. | 

b ᾿Αντιπάλες ἔχοι ἐν, ὃς 6.1 MS. Bodl. εὐθὺς 
ἀντίπαλον ἔχοιεν τὴν χώραν. Camerarii liber 
ἀντίπαλα. | Utrique anteferenda videtur 
vulgata lectio. suy 

€ 'EQ' oig tac] Similiter ἐπὶ in hác sig- 
nificatione tertio casui jungitur .Matl. xxvi. 
950. Nonerat igitur, cur eruditiss. Casau- 
bonus improbaret vulgatam istius comma- 
tis scripturam ἐφ᾽ ᾧ πάρει ; et alteram illam 
ἐφ᾽ ὃ πάρει mallet, quam codex -Jlexand. 
aliique à doctiss. Christ. Wclfio memorati. 
reprsesentant. Inauspicató certé ad Xeno- 
phontem provocat vir doctissimus, quó 
suam stabiliret opinionem: Noster enim, 
et hác et illà sepé usus structurá, nunc 
quarto casui, nunc tertio prepositionem 
jungit istam. Sic. l. 3. p. 158. ἐφ᾽ οἷς τε 
ἐτρεφόμεθα, &c. 1. 7. p. 365. ἐπ᾽ ἀγαθῷ, παρεῖ- 
ναι; l. 8. infra ἐφ᾽ ᾧ Κῦρος αὐτὰ, &c. Alterius 
constructionis exempla ultró se ubique 
feré offerunt. 


3M 


* i d. 
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« " Ayüeec Φίλοι, εἰσὶν ἡμῖν ἐν ταῖς χατεςρωμμένωις πόλεσι 
** φρϑροὶ xoi φρόραρχοι, ὃς τότε χατελίπομεέν" xo τότοις ἐγὼ 
“ προςτάξας ἀπῆλθον ἄλλο μὲν ἐδὲν πολυπραγμονεῖν, τὰ δὲ 
4 σείχη διωσώδει. Τότος μὲν ὃν 8 παύσω τῆς ἀρχῆς: ἐπεὶ 
* χωλῶς διαπεφυλάχασι τὼ προςτωχθέντω" ἄλλος δὲ σατράπας 
* φέμψαι μοι δοκεῖ, οἵτινες ἄρξϑσι τῶν ἐνοικόντων, χαὶ τὸν δωσ- 
“ μὸν λαμβξάνοντες τοῖς τε Φρϑροῖς δώσϑοι μισθὸν, χωὶ ἄλλο τε- 
* χέσθσιν ὅ,τι ἂν δέη. Δοχεῖ δέ μοι xol τῶν ἐνθάδε ὑμῶν οἷς 
“ἂν ἐγὼ πράγματα παρέχω, πέμπων πράξοντάς τι ἐπὶ ταῦτα 
“σὰ ἔβνη, χώρως γε νέμεσθαι καὶ οἴχδς ἐκεῖ" ὅπως δασμοφο- 
* ρῆται αὐτοῖς δεῦρο, ὅτων τε ἴωσιν ἐκεῖσε, εἰς olxeio, ἔχωσι κα- 
* άγεσθαι." Ταῦτα eiae, καὶ ἔδωχε πολλοῖς τῶν Φίλων xor. 
πάσας τὼς χαταςραφείσας πόλεις οἴχδς, xo ὑπηχόϑδς᾽ XO ἔτι 
νῦν εἰσι τοῖς ἀπογόνοις τῶν τότε λωαξόντων αἱ xpo. χαταμέ- 
νόσωι, ἄλλαι ἐν ἄλλῃ γῇ. αὐτοὶ δὲ οἶχῦσι παρὰ βασιλεῖ. 
“Δεῖ δὲ, ἔφη, τὸς ἰόντας ςατράπας ἐπὶ ταύτας τὸς χώρας, 
“ σοιότος ὑμᾶς σκχοπεϊν οἵτινες ὅ,τι ἂν ἐν τῇ γῇ ἐχάφη χωλὸν 7] 
“ ἀγαθὸν ἡ, μεμνήσοντωι xo δεῦρο ἀποπέμπειν ὡς μετέχω- 
(μεν χαὶ οἱ ἐνθάδε ὄντες τῶν ταντωχϑ γιγνομένων ἀγαθῶν᾽ 
“ xti γὰρ ἤν τι πϑ δεινὸν γίγνηται, ἡμῖν ἔφωι ἀμυντέον." Ταῦτ᾽ 
εἰπὼν, τότε μὲν ἔπαυσε τὸν λόγον᾽ ἔπειτα δὲ ὃς ἐγίγνωσχε τῶν 
Φίλων ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπιθυμόντας ἰένωι, ἐκλεξάμενος αὐτῶν 


* Sunt nobis, amici, subactis in urbibus et preesidiarii milites et eorum 
* praefecti, quos tunc reliquimus; atque his ego discedens praecepi nihil nt 
* aliud curiose instituerent agere, sed munitiones ct casteila tuerentur. His 
€ equidem magistratum non adimam, cüm przclaré qua zpsis erant man- 
* data conservárint: verüm alii mihi satrapee mittendi videntur, qui regio- 
* num incolis prasint, acceptóque tributo, tum preesidiariis militibus stipen- 
* dium persolvant, tum quidquid praetereà necesse fuerit, perficiant. Etiam 
« mihi videtur, iis, qui ὃ vobis hic degunt, et quibus ego negotia impono, 
* dum ad obeunda quadam munera ad istas nationes eos mitto, istic et 
* agros et zedes adsignandas esse; ut et tributum huc illis adferatur, et cüm 
* eó venerint, suas in zedes possint divertere." | Heec cüm dixisset, multis 
ex amicis in omnibus subactis urbibus donabat cedes et quos parentes habe- 
rent: atque hác etiam tempestate posteri eorum, qui tunc z//a consequuti 
sunt, in agrorum, quorum alii aliá in regione siti sunt, possessione perma- 
nent; ipsi veró apud regem habitant. ** De satrapis autem, inquit, ad re- 
* giones illas mittendis, ut ejusmodi sint vobis videndum est, qui memine- 
* rint huc etiam mittendum esse quidquid in quovis solo pulchri bonive 
(ὁ fuerit: ut etiam nos qui hic manemus omnium bonorum, quz ubique pro- 
* veniunt, participes simus: nam si quid uspiam rei terribilis existat, 2d no- 
* bis propulsandum erit. IIec loquutus, finem tunc dicendi fecit: ac 
deinde, quos ex amicis animadverteret eundi cupidos, secundüm conditio- 
nes propositas; habito delectu, eos, qui maximé viderentur idonei, satra- 
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τὸς δοχῶντας ἐπιτηδειοτάτος εἶναι, ἔπεμπε σατράπας, εἰς ᾿Αρα- 
ξίαν μὲν, * Μεγάξυξζον᾽ εἰς Κωππαδοχίων 02, ᾿Αρταξάταν᾽ εἰς 
. Φρυγίαν δὲ τὴν μεγάλην, ᾿Αρτωκάμαν' εἰς " Λυχίων δὲ xoi 
Ἰωνίαν, Χρυσάντοων' εἰς Καρίαν δὲ, ᾿Αδόσιον, ὥςπερ ἤτον" εἰς 
᾿ Φρυγίαν δὲ τὴν παρ᾽ ᾿Βλλήσποντον, xoi Αἰολίδω, (Ῥωρνὄχον. 
Κιλικίας δὲ xo Κύπρο xoi Ἰαφλοωγόνων ἐκ ἔπεμψε ἹΠέρσας 
σατράπας, ὅτι ἑκόντες ἐδόχϑν αὐτῷ συςρωτεύεσθωι ἐπὶ BaGv- 
λῶνωα" δασμὸς μέντοι συνέτωξεν ἀποφέρειν xod τότθς. Ὥς δὲ 
τότε Κῦρος χατεςήσατο, ὅτως ἔτι καὶ νῦν βασιλέως εἰσὶν αἱ ἐν 
τοῖς ἄχρωις φυλακαὶ, καὶ οἱ χιλίωρχοι τῶν φυλωκχῶν * ἐκ βα- 
σιλέως εἰσὶ χωθεςηχότες, κωὶ πωρὼ βασιλεῖ ἀπογεγρωμμένοι. 
Προεῖπε δὲ πᾶσι τοῖς ἐχπεμπομένοις “ σατράπαις, ὡς δυνατὸν, 
ὅσω ἑώρων ποιῦντω αὐτὸν, πάντα μιμεῖσθαι πρῶτον μὲν ἱππέας 
χαθιςάνωι ἐκ τῶν συνεπομένων Ἱ]ερσῶν xod συμμάχων, καὶ ὧρ- 
ματηλάτας" ὁπόσοι δ᾽ ἂν γῆν χαὶ ἀρχεῖα λάξωσιν, ἀνωγχά- 
ζειν τότος ἐπὶ ϑύρας ἰέναι, xo σωφροσύνης ἐπιμελϑθμένος, πα- 
ρέχειν ἑαυτὸς τῷ σατράπη χρῆσθαι, ἤν vi δέηται" παιδεύειν δὲ 
χαὶ τοὺς γιγνομένδς παῖδας ἐπὶ ϑύρας, ὥςπερ moo. αὐτῷ" ἐξά- 
γειν δὲ ἐπὶ τὴν ϑήραν τὸν σωτράπην τὸς ἀπὸ ϑυρῶν, καὶ ἀσκεῖν 


pas misit, in Arabiam, Magazybum: in Cappadociam, Artabatam: in 
Phrygiam magríam,Ártacamam : in Lyciam atque Ioniam, Chrysantam: 
in Cariam, Adusium, ut zps? petierant: in Phrygiam, qua propter Helles- 
pontum sita est, et /Eolidem, Pharnuchum.  Cilicize veró, et Cypro, et 
Paphlagonibus satrapas Persicos nullos misit, quód ultro visi essent adver- 
süs Babylonem ejus signa sequuti: sed tamen his etiam tributa indixit ad- 
ferenda. Ut autem Cyrus id temporis constituit, sic etiam nunc arcium 
przesidia regis 2m potestate sunt, et praesidiariorum tribuni à rege consti- 
tuuntur, et apud regem descripti census eorum exstant. Preetereà satrapis 
omnibus, quos emittebat, edixit, ut omnia, quaecunque se facere viderent, 
pro viribus imitarentur: primüm equites et curruum agitatores ex illis Per- 
sis ac sociis qui comitarentur ipsos, instituerent: quicunque veró et agros 
et palatia consequuti essent, eos ad frequentandam portam coger nt, ütque 
temperantize studiosi, satrapee semet utendos exhiberent, si quid usus posce- 
ret : etiam liberos, qui eis nascerentur, ad portam educarent ef znstituerent, 
quemadmodüm apud ipsum fieret: itidem satrapam, quos haberet ad por- 


a Μεγάζυθον.] Edit. Elzev. Μεγάθυζον. nec 
aliter veteres quidam legerunt interpretes. 
Sed hoc monuisse sat est. 

b Λυκίαν] Legitur etiam Λυδίαν. Supra 
quoque p. 373. pro Λύκιοι in quibusdam 
libris scribitur Avóo. Lectionem vulga- 
tam utrobique retinendam puto 

C Ἐκ βασιλέως, &c.]. Eadem est przepo- 
^sitionis istius vis apud Joh. vi. 65. 


d Σατράπαις, ὡς δυνατὸν ὅσα, &c.)] Sic re- 
posuimus ex conjecturà Leunclavii; cui 
nonnihil favet Gabrieli vet. exempl. ὅσα 
ἑώρων exhibentis auctoritas. ^ Loegebatur 
anteà σατράπαις ὅσα δυνατὸν ἑώρων 
ποιδυτα, ὅτο. 
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αὗτόν τε xb] τὸς σὺν ἑαυτῷ ἫΝ πολεμιχά. “ὋὉς δ᾽ ἂν ἐμοὶ, 
“ ἔφη, «ovr λόγον τῆς δυνάμεως T eigo, μὲν ἅρματα, πλείσος 
* δὲ zo] ἀρίφες ἱππέως ἀποδεικνύῃ, τῦτον ἐγὼ, ὡς ἀγωθὸν σύμ- 
MZ χαὶ ὡς ἀγαθὸν συμφύλαχα Πέρσαις σε χοὶ ἐμοὶ τῆς 
“ ἀρχῆς, τιμήσω. Ἔστωσον δὲ Tp ὑμῖν xci * ἕδραις, ὥςπερ 
"mae ἐμοὶ, οἱ ἄριςοι προτετιμημένοι" καὶ τράπεζα, ὥςπερ 7? 
“ ἐμὴ, τρέφοσω μὲν πρῶτον τὸς οἰκέτας, ἔπειτω δὲ, χωὶ ὡς φΦί- 
«€ Aog μεταδιδόναι, ἱχωνῶς χεχοσιμημένη᾽ XO ὡς τὸν χωλόν τι 
* φοοιόντω xo ἡμέραν ἐπιγεραίρειν. Κτᾶσθε δὲ xoi Saga 
$$ * δείσθς, χαὶ 3neío τρέφετε, χαὶ μήτε αὐτοί ποτε ἄνευ πόνο 
* σῖτον παράθεσύε, μήτε ἵπποις ἀγυμνάςοις χόρτον. ἐμράλ- 
4 " Aere 8 ydg ἂν δυναίμην ἐγὼ εἷς ὧν ἀνθρωπίνῃ ἀρετῇ τὰ πάν- 
“Τῶν ὑμῶν ἀγωθὰ διασώζ εἰν, ὠλλὰὼ δεῖ ἐμὲ μὲν ἀγαθὸν i ὄντα 
“σὺν ἀγαθοῖς τοῖς παρ᾿ ἐμ ὑμῖν ἐπίκϑρον εἶναι" ὡμᾶς δὲ ὁ ὁμοίως 
αὐτὸς, ὠγωθὸς ὄντας, σὸν ἀγαθοῖς τοῖς μεθ᾽ i ὑμῶν ἐμοὶ συμ- 
“ μάχες εἶναι. Βϑλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς xol τῦτο χωτανοῆσαι, 
i “ ὅτι φότων ὧν νῦν ὑμῖ" παραχελεύομωι, ἐδὲν τοῖς δόλοις προς- 
«φάττω" ἃ δ᾽ ὑμᾶς φημὶ χρῆναι ποιεῖν, ταῦτα χωὶ οὐτὸς πει-- 
“ ρῶμωι πάντα πράττειν. ᾿Ὥςτερ δ᾽ ἐγὼ ὑμᾶς. χελεύω ἐμὲ 
“ μιμεῖσθαι, ὃ Bru καὶ ὑμεῖς τὸς ὑφ᾽ ὑμῶν ἀρχὰς: ἐχοιτὰς pa 
“μεῖσθωι ὑμᾶς διδάσκετε." 


tam, venatum educere debere, ac tum se tum suos ad res bellicas exercere. 
». Qui autem mihi, ait, pro ratione potestatis suce currus plurimos, plurimos 
* etiam | praestantissimósque equites effecerit, hunc ego, tanquam egregium bel- 
* ]i socium, et tanquam przeclarum custodize i imperii tum Persici tum mei ad- 
4 jutorem, honoribus ornabo. | Sint apud vos etiam sessionibus, perinde at- 
* que apud me, viri praestantissimi prae caeteris honorati : δὲ et mensa, quae 


τ f sicut et mea, primüm domesticos alat; deinde, sat bené instructa sif tum 


.* ad impertiendum amicis; tum ad honorum illi exhibendum, qui singulos 
(ἴῃ dies aliquid preeclaré geret. Etiam septa vobis hortorum sunto, ac 
4 feras alite, nec ipsi unquam labore nullo praecedente cibum vobis adpo- 
AK nite, neque pabulum equis non exercitis objicite: non enim fieri poterit, 
* ut unus ego virtute humaná vestrüm omnia bona tuear; sed necesse est 
* ut ipse, strenuum me praebendo, cum viris fortibus à me mittendis, vobis 
* auxilio sim 5 .ac vos itidem viros esse fortes oportet, et cum vestris, qui 
** et ipsi fortes sint belli mihisocios ef adjutores esse. — Velim hoc etiam 
* consideretis, nihil me horum, ad quz jam vos cohortor, servis imperare: 
* et quae vobis facienda esse aio, haec i ipsemet exsequi omnia studeo.  Deni- 
* que ut vos ego me imitari jubeo, sic etiam vos illos, qui vestro sub imperio 
* magistratus habent, ad vos imitandos instituite." 


a Ἕδραις] Sic corrigendum ex iis qu;e offert lectionem : ἔςων δὲ παρ᾽ ὑμῖν καὶ pas, 
paulo infra leguntur, p. 517. πάντες δὲ οἱ ὥςπερ παρ᾽ ἐμοὶ ὶ προτετιμημένοις cui receptam 
ἄριςοι τῶν παρόντων ἕδραις προτετίμηνται. Vul- nemo non, opinor, anteferendam videt. 
gO scribitur ἔδραι. Camerarii liber hanc 
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Ταῦτα δὲ Kies Bro τότε τάξοντος, ἔτι xod νῦν τῷ αὐτῷ 
τρύπῳ πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλακαὶ ὁμοίως φυλάττονται, 
πᾶσαι δὲ αἱ τῶν ἀρχόντων gon ὁ ὁμοίως ϑεραπεύονται, πάντες 
δὲ οἱ οἶχοι xoi μεγάλοι χαὶ μικροὶ ὁμοίως οἰχϑνται" τάντες δὲ 
oi ἄριςοι τῶν παρόντων ἕδραις τροτετίμηνται, πᾶσαι δὲ αἱ Τορεῖαι 
συντεταγμένα! χατῶὼ τὸν αὐτὸν τρόπον εἰσὶ, πᾶσι δὲ συγχεφῶλοι- 
&yrou πολλαὶ πράξεις ὀλίγοις ἐπισάταις. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ὡς 
χρὴ ποϊεῖν ἑχάςες, καὶ δύναμιν ἑ Ext τρορϑεὶς, ἐξέπεμπε, καὶ 
προεῖπεν ἅπασι πωρασκευάξζ εσθαι ὁ ὡς εἰς νέωτοι σρατείας ἐσομέ- 
ne, χαὶ ἀποδείξεως ἀνδρῶν χαὶ ὅπλων X0) ἵππων XOU ἁρμάτων. 
Κατενοήσαμεν δὲ xoi τῦτο ὅτι Κύρο κατάρξαντος, ὁ ὥς φασι, xoi 
νῦν ἔτι διωμένει; ἐφοδεύει yap ἀνὴρ XOT. ἐνιουτὸν ἀεὶ σράτευμο 
ἔχων" 0c, ἢν μέν Tig τῶν σατραπῶν ἐπικϑρίος δέηται, Prage 

ἣν δέ τις ὑθοίζη, σωφρονίξει" 1 ἣν δέ τις ἢ δασμῶν Φορᾶς ἀμελῇ; 
ἢ τῶν ἐνοίχων φυλῶκῆς, ἢ ὅπως 7 χώρα ἐνεργὸς ἡ, ἢ ἄλλο τι 
τῶν τετωγμένων πωρωλίπῃ, ταῦτα πάντα κατευτρεπίξει ἢν δὲ 
μὴ δύνηται, βασιλεῖ ἀπαγγέλλει" ὁ δὲ ἀκόων βελεύεται περὶ 
σῷ ἀταχτδντος" z οἱ πολλάχις λεγόμενοι ὅτι βασιλέως υἱός 
χαταξαίνει, βασιλέως ἀδελφὸς, βασιλέως ὀφθωλμὸς, χοὶ ἐνίοτε 
gx ἐκφαινόμενοι, ὅτοι τῶν ἐφόδων εἰσίν" ὠποτρέπεται yap ὃ ἔχου- 
ξὸς αὐτῶν ὁπόθεν ἂν βασιλεὺς χελεύη. 

Κατεμάθομεν δὲ αὐτῷ xo ἄλλο μηχάνημω πρὸς τὸ μέγε- 


Atque haec uti tum Cyrus instituit, sic etiam hodié cuncta regis imperio 
subjecta praesidia custodiuntur, et omnes magistratuum portze officiocé pari 
ratione frequentantur, omnésque tum ampla tum exiguc domus simili mo- 
do administrantur: omnes ex iis, qui adsunt, preestantissimi sessionibus 
honoris ergo supra caeteros ornantur; omnia itinera eodem modo instituun- 
tur, pérque paucos praefectos res multee brevi compendio curantur. His - 
indicatis, quemadmodüm se gerere singuli deberent, ac manu militum cui- - 
que datá, sic eos dimisit, ut praediceret universis, pararent sése, quód susci- - 
pienda in annum proximum esset expeditio, et lustrándi milites, arma, equi, - 
currus. Hoc etiam ab auctore Cyro profectum, ut aiunt, nunc quoque ser- 
vari animadvertimus : obit quispiam sa£rapias ditionis Persice cum exer- 
citu singulis annis: qui, si satraparum aliquis indiget auxilio, fert e? auxi- 
lium ; si quis insolenter se gerit, eum sanam ad mentem revocat: quód si 
quis. vel tributa conferenda, vel incolas custodiendos, vel agrum colendum 
minüs diligenter curat, vel aliquid aliud ex iis quee sunt imperata praeter- 
mittat, hzec z/le corrigit. omnia: si veró nequeat, regi denuntiat: is ubi rem 
audit, "de eo, qui spreto ?mperio se petulanter gerit, deliberat; ac ii szepe- 
numeró, de quibus dicitur, regis filius descendit, regis frater, regis oculus, 
licét aliquando non conspiciantur, circitores illi sunt: nam unusquisque ho- 
rum revocatur, undecunque rex jubet. 

Etiam aliud quiddam excogitásse Cyrum cognovimus, quod ad magnitu- 
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dog τῆς ἀρχῆς, ἐξ ὃ ταχέως ἠσθάνετο xoi τὸ πάμπολυ ἀπέ- 
xovro, ὅπως ἔχοι Σχεψάμενος γὰρ πόσην ἂν ὁδὸν ἵππος χατα- 
γύτοι τῆς ἡμέρως ἐλαυνόμενος ὥςτε διωρχεῖν, ἐποιήσατο ἱππῶ- 
yog τοσὅτο διωλείποντας, καὶ ἵππδς ἐν αὐτοῖς χατέςησε. χαὶ τὸς 
ἐπιμελθμένθος τότων" xou ἄνδρω ἐφ᾽ ἑχάξῳ τῶν τόπων ἔταξε τὸν 
ἐπιτήδειον παραδέχεσθαι τὰ Φερόμενω γράμμωτοω, καὶ πωρου- 
διδόνωι, xo πωορωλαμξάνειν τὸς " ἀπειρηχότας ἵππϑς xol ἀν»- 
θρώπες, xo ἄλλδς πέμπειν νεαλεῖς. "Ec δ᾽ ὅτε ὀδὲ τὰς νύχ- 
σῶς Φασὶν ἵξωσθαι τούτην τὴν Ὡορείων, ἀλλὼ τῷ ἡμερινῷ ἀγ- 
γέλῳ τὸν νυχτερινὸν διωδέχεσθωι. 'Τότων δὲ ὅτω γιγνομένων, 
"φασί τινες STO? τῶν γεράνων ταύτην τὴν πορείων ἀνύτειν' 
* εἶ δὲ τῦτο ψεύδοντωι, ἀλλ᾽ ὅτι γε τῶν ἀνθρωπίνων 4 πεζῇ πο- 
ρειῶν αὕτη τωχίφξη, τῦτο εὔδηλον. ᾿Αγαθὸν 02, * ὡς τάχιςω 
Exo.goy αἰσθανόμενον, ὡς τάχιςω ἐπιμελεῖσθαι. 

᾿Επεὶ δὲ περιῆλθεν ὁ ἐνιαυτὸς, συνήγειρε φρατιὰν εἰς Βαξυ- 
λῶνω, καὶ λέγετωι αὐτῷ γενέσθαι εἰς δώδεκω μὲν ἵππων μυριά- 
δας, εἰς διςχίλια δὲ ἅρματω δρεπανηφόρα, πεζῶν δὲ εἰς μυ- 
ριάδας ἑξήκοντα. Ἔσεὶ δὲ ταῦτα συνεσχευάσατο αὑτῷ, 


dinem imperii pertinet, unde celeriter intelligeret, qui etiam rerum longe 
remotarum status esset. Cüm enim considerásset, quantum itineris equus 
agitatione diurná conficere viribus integris posset, equorum stabuli parari 
curavit, quze tantundem distarent, et in his equos constituit, cum illis qui 
eorum curam gererent: ordinavit et quolibet loco quendam, qui tum ad 
recipiendum literas adlatas, tum ad tradendum eas aliis idoneus esset ; qui- 
que defatigatos equos et homines exciperet, ac alios mitteret recentes. — At- 
que hoc in itinere né noctu quidem interdum cessare eos dicitur, sed nuntio 
diurno succedere nocturnum. Qua cüm ità fiunt, aiunt nonnulli gruum 
volatu celeriüs iter 2stos hujusmodi conficere: quod si veré non dicitur, 
saltem hoc manifestum est, omnium pedestrium itinerum, quae homines con- 
ficiant, hoc velocissimum esse. Bonum est autem, ut quamprimüm aliquid 
animadvertitur, etiam cura quàm celerrimé adhibeatur. 

Posteaquam annus przeteriisset, Cyrus exercitum Babylonem coégit habu- 
isséque fertur ad centum viginti equitum millia, currus falcatos bis mille, 
peditum millia sexcenta. Quo adparatu facto, expeditionem illam suscepit, 


8 ᾿Απειρηκότας ἵππος x, ἀνθρώπος, &e.] In ἀλλὰ post εἰ loco tamen usurpatur 2 -Co- 
libris vulgatis non exstant 2, àv0pórsg" quee — rinth. xiii. 4. et Collos. ii. 5. 


tamen verba fuére in exemplaribus Phi-. 


. lelpho et Gabrielio visis reperta; atque adeo 


haud cunctanter à me, adsentientibus Ste- 
phano et Leunclavio, restituta. 

b Φασί τινε) INon φασί τινες, 564 φασί 
τινας, ἃ Leuncl. redditur, quod aptius ei 
visum est: mihi non item. — Ceeterüm de 
cursoribus istis vide Herodot. l. 8. c. 98. et 
Suid. ad v. ' Ayyagot. 


C Ei δὲ τοῦτο 


ἀλλὰ, &c.] Similiter 


d Πεζῇ πορειῶν] Scilicet ad differentiam 
τῶν κατὰ ϑάλασσαν" perinde atque πεζοὶ apud 
Auctores opponi solent τοῖς ναυμαχοῦσι, et 
πεζὴ δύναμις τῇ vavrudj. Similiter pedibus 
ire, est terrà ire apud. Cesar. B. C. 1. 2. c. 
23. et apud Cicer. in. Vatin. c. 5. pedibus 
iter conficere et navigare opponuntur. 

e Ὡς ráyisa fxagov] Stephanus scriben- 
dum arbitratur ἑκάςου, aut ἑκάστων, utrum- 
libet in neutro genere. Sed nihil muto 


^" 


- 


" 


x. 
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"ὥρμα δὴ ταύτην τὴν σρατείων, ἐν ἢ λέγετωι χωταςρέψασθαι πάν- 
τῷ 70, ἔθνη, ὅσω " Συρίων εἰσξ άντι οἶκεῖ μέχρις ἐρυθρᾶς ϑωλάσ- 
σης. Mera δὲ ταῦτα, ἡ εἰς Αἴγυπτον ςρατείω λέγετωι γενέσθαι, 
xo χαταςρέψασθωι Αἴγυπτιον. Καὶ ἐκ τότϑ τὴν ἀρχὴν ὥριδεν 
αὐτῷ πρὸς ἕω μὲν, ἡ ἐρυθρὰ ϑάλαττα" πρὸς ἄρχτον 02, 0 Εὔξεινος 
πόντος" πρὸς ἑσπέραν δὲ, Κύπρος καὶ Αἴγυπτος" Ζρὸς μεσημξρί- 
ὧν 02, Αἰθιοπίω. 'Τότων δὲ τὼ πέρωτα τὼ μὲν διὰ ϑάλπος, τὸ 
δὲ διὼ ψύχος, τὼ 02 διὼ ὕδωρ, τὸ δὲ δι᾿ ἀνυδρίων δυσοίχητα. Αὐ- 
σὸς δ᾽ ἐν μέσῳ τότων τὴν δίαιταν ποιησάμενος, * τὸν μὲν ἀμφὶ 
τὸν χειμῶνω χρόνον διῆγεν ἐν Βαξυλῶν, ἑπτὼ μῆνας" (αὕτη 
yàp ἀλεεινὴ ἡ χώρα) τὸν δὲ ἀμφὶ τὸ ἔαρ, τρεῖς μῆνας ἐν X&- 
σοις᾽ τὴν δὲ ἀχμὴν v8 Θέρος, δύο μῆνας ἐν ᾿Εχξατάνοις" Bru 
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quá nationes universas sibi subjecisse dicitur quae ab ingressu Syriz ad 
mare rubrum usque sedes suas habent.  Posteà suscepta in /Egyptum fer- 
tur expeditio, quá /Egyptum subegerit. Atque adeó deinceps imperium 
Cyri terminabat ad orientem, mare rubrum ; ad septentriones, pontus Euxi- 
nus; occidentem versüs, Cyprus et /Egyptus: ad meridiem, /Ethiopia. Ha- 
rum autem regionum extremi fines, partim ob calorem, partim propter fri- 
gus, partim propter aquam, partim ob aqua inopiam, sunt propemodüm 
inhabitabiles. Ipse cüm in harum medio viveret, hyberno tempore septem 
menses Dabylone degebat; (ista quippe regio tepida est) verno, tres meh- 
ses Susis; ipsá sstate vigente, menses duos Ecbatanis: quod quia faceret, 


a “Ὥρμα δὴ ταύτην, &c.] Τὰ MS. Bodl. et 
libri editi, quos vidi, omnes. Liber Bu- 


densis, teste Leunclavio, habet ταύτην τὴν 


ςρατιὰν ἔχων, ἐν ἢ λέγεται, &c..— Ipse malim 
quidem cum Stephano retinere vulgatam 
lectionem, et statim post ὥρμα δὴ adjicere 
prepositionem εἰς, vel ἐπὶ" sic 1. 1. p. 48. 
ὡρμᾶτο ἐπὶ τὴν gpartíav. Quod omnino faci- 
endum; nisi cuiquam visum fuerit ὁρμᾷν 
transitivé sumere. 

b Συρίαν εἰςθάντι)] Ex eodem libro Bu- 
densi Leunclavius etiam adfert probátque 
Συρίαν ἐκθάντι" cui vulgata tamen scriptura 
mihi neutiquam  postponenda videtur. 
Verba enim de eo possint intelligi, qui in- 
gressus Syriam, ultra eam ad mare usque 
rubrum pergat. 

C Τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν, &c.] Quod Cyri insti- 
tutum reliqui deinceps Persarum reges 
ferésecuti sunt. Noster àva6. γ΄. sub finem: 
ἡ δὲ πρὸς ἕω, ἐπὶ X8cá τε X, ᾿Εκδάτανα φέροι, 
ἔνθα ϑερίζειν αὶ ἐαρίζειν λέγεται βασιλεύς. — Plu- 
tarch. de exil. p. 604, Καίτοι τόςγε Περσῶν 
βασιλέας ἐμακάριζον, ἐν Βαθυλῶνι τὸν χειμῶνα 
διάγοντας" ἐν δὲ Μηδίᾳ, (Ecbatanis nempe) 
τὸ ϑέρος" ἐν δὲ Σούσοις, τὸ ἤδιςον τοῦ ἔαρος. 
Ápud eundem, Diogenes etiam suas Athe- 


nis Corinthum, et Corintho Thebas migra- 
liones instituto illi adsimiiàsse dicitur, de 
profect. virt. p. 78. παρέθαλε ταῖς βασιλέως, 
ἔαρος μὲν ἐν Σόσοις, χειμῶνος ἐν Βαδυλῶνι, 
ϑέρυς δ᾽ ἐν Μηδίᾳ διατριθαῖς. Hinc apud 
Jlristidem, Roma encom. p. 203. T. 1. 
Edit. Oxon. μετανάςαι τινὲς βασιλεῖς, καὶ 
πλάνητες.  JEliamus quidem de JInimal. 1. 
10. c. 6. de Persarum rege loquitur tan- 
quam ϑερίζοντος μὲν ἐν Σόσοις, χειμάζοντος δὲ 
ἐν ᾿ΕΚθατάνοις. | At locum esse corruptum, 
legendámque ibi commutatis verbis, 3«pf- 
Covra μὲν ἐν 'Ek6arávotg, χειμάζοντα δὲ £v Σέσοις, 
animadvertit post doctiss. Brissonium IlIus- 
tris. Ezek. Spanhemius Observ. ad Juli. 
orat. 1. p.126. Miror. autem neque hunc 
neque illum apud Strabonem idem fere 
dici, atque id quod ex JEliano adtulerunt, 
animadvertisse: Is enim lib. 11. p. 795. 
sic scribit, z, jv τὰ 'Ex6árava χειμάδιον τοῖς 
Πέρσαις. moX, αὶ viv ἔτι τοῖς Παρθυαίων βασι- 
λεῦσι τὴν αὐτὴν παρέχεται χρείαν τε, X, ἀσφά- 
λειαν. Idem tamen lib. 16. pag. 1079. tra- 
dit, Ecbatana regibus Parthorum «estiva 
agentibus sedem esse. Confer, si libet, 
Dion. Chrysost. orat. 6. p. 86. Jlthen. 1. 
12. c. 1. p. 513. 
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δὲ ποιᾶντ᾽ αὐτὸν λέγθσιν ἐν ἐωρινῷ ϑάλπει χαὶ ψύχει διάγειν 
ἀεί. Οὕτω δὲ διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι, ὡς τᾶν μὲν 
ἔθνος μειονεχτεῖν ἐδόχει, εἰ μὴ Κύρῳ πέμψειεν ὅ,τι χαλὸν αὐ- 
τοῖς ἐν τῇ χώρῳ ἢ Φύοιτο, ἣ τρέφοιτο, ἢ τεχνῶτο" πᾶσω δὲ πό- 
λις ὡςαύτως" πᾶς δὲ ἰδιώτης πλόσιος ἂν ᾧετο γενέσθαι, εἴ τι Kó- 
£u χαρίσαιτο" κοὶ γὼρ ὁ Kügog λαμβάνων παρ᾽ ἑχάφων ὧν ἀφθο- 
νίαν εἶχον οἱ διδόντες, ἀντεδίδο ὧν σπανίζοντας αὐτὸς αἰσθάνοιτο. 

Οὕτω δὲ 78 αἰῶνος προχεχωρηκότος, μάλα δὴ πρεσβύτης ὧν 
ὁ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας * τὸ ἕδδομον ἐπὶ τῆς αὑτῷ ἀρ- 
χῆς. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ πάλωι δὴ, ὥςπερ εἰχὸς, 
ἐτετελευτήχεσαν αὐτῷ" ὁ δὲ Κῦρος ἔθυσε τὼ νομιζόμενο, ἱερὼ, 
καὶ 78 χορῦ ἡγήσατο Πέρσαις κατὼ τὼ πάτριω, καὶ τὼ δῶρα 
πᾶσι διέδωχεν, ὥςπερ εἰώθει. ἈΚοιμηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ, 
ὄνωρ εἶδε τοιόνδε' ἔδοξεν αὐτῷ προςελθὼν " χρείττων vic ἢ κατὰ 


semper in calore frigoréque verno vitam egisse dicitur. Erat autem ea ho- 
minum erga ipsum adfectio, ut natio quaevis deteriore videretur esse condi- 
tione, si non Cyro mitteret quidquid ipsis egregium in regione suá vel nas- 
ceretur, vel aleretur, vel arte perficeretur: itidem quaevis urbs: et quivis 
homo privatus opulentum se arbitrabatur, si quid Cyro gratificaretur: nam 
Cyrus à singulis accipiens ea, quorum copiam illi, qui dabant, haberent ; 
vicissim eis largiebatur ea, quorum ipsos inopes esse animadverteret. 
Posteaquam hoc modo setate provectiori Cyrus esse coepisset, admodüm 
senex vice jam septimá, ex quo imperium adeptus erat, in Persiam venit. 
Quo tempore tum pater tum mater ?ps?us jamdudum, ceu credi par est, e 
vivis excesserant : hic Cyrus sacrificia statuta fecit, ex instituto patrio cho- 
rum Persarum duxit, et pro more munera in omnes distribuit. | Consopi- 
tus autem in regiá, somnium hujusmodi vidit: accedere quispiam ad ipsum 


a Τὸ £60opov, &c.] Gabrielius ex vetust. 
exempl. adfert rà ξδδομον ἤδη ἐπὶ, &c. nec 
malé. Veteres quidam interpretes cüm 
parum locum hune acceperint, verterínt- 
que adeó rà £60opov ammo septimo, insignes 
quosdam temporum et annalium scripto- 
res (nominatim Torniellum ad ann. M. 
3494. Petavium de Doctr. Temp. lib. 10. c. 


15. Prideaurium ad an. 530.) in errorem 


induxerunt. Hi enim, Nostro Cyrop. 1. 8. 
auctore citato, adfirmant, Cyrum anno 
imperii sui septimo occubuisse. Αἴ certé 
Xenophontem à Peíavio saltem attentiüs 
lectum esse oportuit, priusquàm ad aucto- 
ritatem ejus in Histoniá fidemque imminu- 
endam fuerat adgressus. Τὸ ἔόδομον Grze- 
cis idem est quod Latinis septimüm : simi- 
liter rà τρίτον, τὸ τέταρτον, τὸ τέμπτον sonant 
terium, quartàm, quintám. Quare docti 
illi viri perperam ex hoc loco (neque enim 
alium, opinor, ullum ad sententiam suam 
trahere potuerunt) Xenophontem septem 


annos JBabylonici regni Cyro tribuisse, 
collegerunt. Hác dere plura forsan alibi. 
b Κρείττων] Prseter vulgarem significa- 
tionem, Dewm etiam notat, aut rem, in 
quá vis inest major aliqua.  Platoin So- 
phistá p. 216. τάχ᾽ àv ἂν kal σοι τις ὅτος τῶν 
κρειττόνων συνέποιτο. Ῥίμϊανοῖ. ἰὴ Pyrrho 
p. 399. τῦτο τὸς βαρβάρες ἐπέσχε τοῦ πρόσω 
χωρεῖν, ὥς τινα τῶν κρειττόνων Savpácavras. 
Lucian. in. Symp. ed. JAmst. p. 636. ἐδεξιοῦν- 
ro ὥς τινα τῶν κρειττόνων, ut. deorum quem- 
piam exceperunt: non veró ut verterat ille, 
ut quempiam ex prostontioribus, &e: — Jris- 
lid. rava0nv. 'T. 1. p. 96. edit. Oxon. ὅτι τῆς 
Ἑλλάδος ἐςέν ἔρυμα ὑπὸ τῶν κρειττόνων πεποιη- 
μένον, &c. Sie Auctores alii. Hesychius, 
οἱ κρείττονες, οἱ Sec. Cui loquendi modo 
lucem fcenerare videtur Xenophon, pleni- 
ori hàc usus oratione, κρείττων Tig j) κατὰ 
ἄνθρωπον. De divinis ἐπιφανείαις vide quee 
disseruit Cl. Clerie. ad Gen. xii. 7. ὁ 
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ἄνθρωπον, eiie», συσκευάζο, ὦ Κῦρε" ἤδη γὼρ εἰς ϑεὸς ἄπει. 
T'àro δὲ ἰδὼν τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόκει εἰδένωι ὅτι τῷ 
βία ἡ τελευτὴ παρείη. ὐθὺς ὃν XS Qv ἱερεῖω, ἔθυς Διΐτε πα- 
rpg xoi Ἡλίῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς * ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Ἰ1έρ- 
co ύϑσιν, ὧδε ἐπευχόμενος" ““Ζεῦ πατρῷε xoi Ἥλιε, χαὶ 
“ἐ πάντες Seol, δέχεσθε τάδε, xo τελεςήριω πολλῶν χαὶ 
“ χαλῶν πράξεων, xou) «pipi, ὅτι ἐσημήνωτέ μοι χαὶ ἐν 
* ἱεροῖς χοὶ ἐν Sgowlioig " σημείοις xoi ἐκ οἰωνοῖς xoi "iy φή- 
* uic ἃ τ᾽ ἐχρῆν ποιεῖν xo ἃ ἐκ ἐχρῆν. T IIoxA2 δ᾽ ὑμῖν 
“χάρις ὅτι χοὐγὼ ἐγίγνωσχον τὴν ὑμετέρων ἐπιμέλειαν, χαὶ 
“ βδεπώποτε ἐπὶ τοῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐφρόνησα. 
“Αἰσϑμαι δ᾽ ὑμᾶς δὄναι καὶ νῦν παισὶ μὲν καὶ γυνωικὶ καὶ φίλοις 
** xou] πατρίδι εὐδωιμονίων" ἐμοὶ δὲ, οἷόν τες αἰῶνω δεδώκατε, 
* φοιαύτην xc τελευτὴν 08904. Ὁ μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας, χαὶ 
οἴκαδε ἐλθὼν ἔδοξεν ἡδέως ἀνωπαύσεσθαι, καὶ κωτεχλίθη. ᾿Επεὶ 
δὲ ὥρα ἦν, οἱ τετωγμένοι προς!όντες λόσωσθωι αὐτὸν ἐχέλευον. 
Ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἡδέως ἀνωταύοιτο. Οἱ δ᾽ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ 
eigo, ἦν, δεῖπνον πωρετίθεσοων᾽ τῶ δὲ ἡ ψυχὴ σῖτον μὲν 8 προςίετο, 


visus est, humaná specie augustior, qui diceret, para te, Cyre: nam ad deos 
jam iturus es. lloc somnio viso, excitatus est, propéque scire videbatur, 
vitae sibi finem adesse. Quamobrem sumptis mox hostiis, Jovi patrio, et 
Soli, et diis caeteris in summis montium jugis, qui Persis sacrificandi mos 
est, rem divinam fecit, et hujusmodi usus est precatione: € Jupiter patrie, 
* tüque Sol, ac vos dii universi, accipite haec sacra, quibus et multis prae- 
* clarísque actionibus finem impono; et gratias vobis ago, quód mihi tum 
* jn sacrificiis tum signis coelestibus, tum auguriis, tum ominibus ea signifi- 
* cástis, quae vel facienda vel omittenda erant. Magnas etiam vobis gra- 
* tias ago, quod et ipse curam de me vestram agnoverim, et nunquam me 
* rebus prosperis supra conditionem humanam extulerim. Rogo autem vos, 
* ut nunc quoque liberis, uxori, amicis, patriae felicitatem largiamini: mihi 
* veró peto, ut quale concessistis evum, talem etiam exitum detis." His 
peractis, cüm domum revertisset, quieti se dare decrevit, et decubuit. 
Posteaquam tempus ità posceret, accedunt ii, quibus hoc erat negotii datum, 
atque ut lavet, hortantur. —Suaviter ille se quiescere dicebat. 
quibus id erat negotii datum, cüm tempus esset, coenam 2ps? adponunt : at 


Itidem illi, 


a Ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς, &c.] Pro ὡς Πέρσαι 
ϑύωσι. | Stephano placet ἐφ᾽ ὧν Πέρσαι ϑύεσι. 
Sed nihil muto. ᾿ 

b Σημείοις] In MS. Bodl. et editione id. 
non comparet vox ista: quam tamen ge- 
nuinam esse ostendit vel hic locus p. 48. 
"Ort piv, ὦ παῖ, ϑεοὶ ἵλεῴ τε x, εὐμενεῖς mépnsot 
σε, X, ἐν ἱεροῖς δῆλον x, ἐν àpaviots σημείοις. 

c Ἔν φήμαις.) Vox φήμη, inquit Eusta- 


thius ab 1]. κ΄. p. 799. ὁ τὴν ἁπλῶς ἀνθρωπίνην 
δηλοῖ λαλιὰν, ἀλλὰ τινα ϑειοτέραν, δηλωτικὴν r8 
μέλλοντος. 

d Πολλὴ δ' ὑμῖν χάρις, &c.] Oratio rarissi- 
mi apud τοὺς ἔξω exempli; quaeque Chris- 
tiano digna fuerit nomine.  Phrasis ista, 
ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐφρόνησα, haud ità longé disce- 
dit à locutionibus Apostolicis Rom. xii. 
3, 16. 1 Cor. iv. 6. 
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διψῆν δ᾽ ἐδόκει, καὶ ἔπινεν ἡδέως. ὭὩς δὲ xol τῇ ὑςξεραίῳ συ- 
γέξαινεν αὐτῷ ταῦτα xou τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τὸς παῖδας" οἱ δ᾽ 
ἔτυχον συνηχολϑθηχότες αὐτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πέρσαις. Ἔχάλεσε 
δὲ χαὶ τὸς Φίλος, καὶ τὰς Ἱ]ερσῶν ἀρχάς" παρόντων δὲ πάντων, 
ἤρχετο τοιδδε λόγϑ᾽ 

“Παῖδες ἐμοὶ, xou πάντες οἱ σαρόντες φίλοι, ἐμοὶ μὲν τῦ 
“ βία τὸ τέλος ἤδη πάρεςιν' (ἐκ πολλῶν τῦὅτο σαφῶς γιγνώσκω) 
“ ὑμῶς δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, ὥςπερ εὐδαίμονος ἐμ xod λέ- 
"wen χαὶ ποιεῖν πάντα. ᾿Εγὼ γὼρ παῖς τε ὧν, τὰ ἐν παισὶ 
** γομιξόμενα χαλὼ, δοχῶ χεχωρπῶσθαι" ἐπεί τε ἥξησα, τὼ ἐν 
** γεωνίσχοις" τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τὼ ἐν ἀνδράσι. Σὺν τῷ 
“ χρόνῳ τε προϊόντι ἀεὶ συναυξανομένην ἐπιγιγνώσχειν ἐδόχϑν 
“ χοὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν ὥςτε καὶ τομὸν γῆρας ἐδεπώποτε ἠσθό- 
* μὴν τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέζερον γιγνόμενον, xo ὅτ᾽ ἐπι- 
* χειρήσας ὅτ᾽ ἐπιθυμήσας οἶδα ὅτε ἠτύχησα. Καὶ τὸς μὲν 
* φίλος ἐπεῖδον δι᾿ ἐμδ εὐδωίμονως γενομένες, τὸς δὲ πολεμί- 
“ρους ὑπ᾽ ἐμ δολωθέντας" xo τὴν πατρίδο. πρόσθεν ἰδιωτεύδ- 
“ cay ἐν τῇ ᾿Ασίῳ, νῦν προτετιμημένην χατωλείπω" ὧν T. ἐχτη- 
“ σάμην 80£y οἶδα ὅ,τι ὁ ρον, Καὶ τὸν μὲν παρελθόντα 
** χρόνον ἔπραττον ὅτως, ὥςπερ ἠυχόμην᾽ Φόζος δέ μοι συμπαρο- 
“ μαρτῶν μή τι ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμι ἢ ἀχόσοωιμι ἢ πά- 


Cyri animus non ille quidem cibum admittebat, sed sitire videbatur, atque 
adeó cum voluptate bibit. Eadem illi cüm altero atque item tertio die ac- 
cidissent, filios arcessivit ; qui forté £unc eum sequuti, in Persià degebant. 
Arcessivit et amicos et Persarum magistratus; quiam universi cüm ades- 
sent, hujusmodi orationem exorsus est: 

« Instat modó, mei filii, ac vos amici omnes qui adestis, vitze mece finis 
* (ex multis id quidem indiciis certó cognosco): vos autem, ubi vitam 
* cum morte commutavero, de me, tanquam beato, et dicere omnia et face- 
* re oportet. Nam et cüm puer essem, eorum, qua in zetate puerili pree- 
* clara existimantur, fructum mihi consequutus esse videor : et adolescens, 
* eorum quz habet adolescentia: et virilem prorsüs ad zetatem ubi perveni, 
* eorum quz virilis etas habet. Quin et progressu temporis vires meas 
* unà auctas animadvertere videbar: adeó ut senectutem meam adolescen- 
* tiá nunquam imbecilliorem factam senserim, neque quidquam vel adgres- 
* sum me vel expetisse, quod non adsequutus sim. — Amicos quidem felices 
* per me factos vidi, hostes in servitutem à me redactos; patriam antehac 
* nullo in. Asiá claram imperio, nunc dignitate principem relinquo: quae 
* denique sum consequutus, eorum nihi: non conservásse me scio. Et 
* quanquam preterito tempore nihil non ex voto mihi succederet, tamen 
* quia comes mihi metus erat, né quid in futurum vel viderem, vel audirem, 


ἃ Παῖδες ἐμοὶ, 2, &c.] Cum gravi hác οἴ nem maj. presertim quae sub finem ex. 
plané admirabili oratione Ciceronis Cato- stant, conferre juvabit. 
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** Qoi χωλεπὸν, ἐκ eios τελέως μέγω φρονεῖν, 80. εὐφραίνεσθαι 
* ἐχχσεπταμένως. Νῦν δ᾽ ἢν τελευτήσω, χατωλείπω μὲν ὑμᾶς, ὦ 
* χαῖδες͵ ζῶντας, ὅςπερ ἔδοσάν μοι οἱ eo] γενέσθαι" καταλείπω 
“ δὲ πατρίδω xoi Φίλϑς εὐδαιμονδντας" ὥςτε πῶς Sx ἂν ἐγὼ δὲ- 
** χαίως μωκωριζόμενος τὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης τυγχάνοιμι: Δεῖ 
** δὲ χαὶ τὴν βασιλείων μὲ ἤδη σαφηνίσαντα χαταλιπεῖν' ὡς ἂν 
“ μὴ ἀμφίλογος γενομένη πράγματα ὑμῖν παράσχη. Ἐγὼ δὲ 
* yüy Φιλῶ μὲν ἀμφοτέρος ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ παῖδες" τὸ δὲ προ- 
** GgXeóei καὶ προηγεῖσθαι ἐφ᾽ O,ri ἂν χαιρὸς δοχῇ εἶνωι, τὅτο 
** προςτάττω τῷ ὩὩροτέρῳ γενομένῳ, xot πλειόνων χωτὼ τὸ εἰχὸς 
“ ἐμπείρῳ. ᾿᾿ὐπαιδεύθην δὲ χαὶ αὐτὸς ὅτως ὑπὸ τῆςδε τῆς ἐμῆς 
* ve xoi ὑμετέρως πατρίδος, τοῖς πρεσξυτέροις, 8 μόνον ἀδελ- 
“ Φοῖς, ἀλλὰ xoi toXirouc, καὶ 608 xou) ϑάκων χαὶ λόγων 
“ ὑχείχειν" χωὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ τιαῖδες, ὅτως ἐξ ἀρχῆς ἐπαίδευον, 
“ σὸς μὲν γεραιτέρος προτιμᾷν, τῶν δὲ νεωτέρων προτετιμμῆσθαι" 


“ ὡς ὃν παλαιὰ χαὶ εἰθισ μένω xo ἔννομα λέγοντος ἐμδ, Bruc 


' ἀποδέχεσθε. Καὶ σὺ μὲν, à Καμξύση, τὴν βασιλείαν ἔχε, 
^ Sed» τε διδόντων xou ἐμδ, ὅσον ἐν uoi. σοὶ δὲ, ὦ Ταναοξάρη, 
“ σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε xoi ᾿ΔΑρμενίων, * καὶ τρί- 
* zu) Καδοσίων" ταῦτα δέ σοι διδὸς, γομίζω ἀρχὴν μὲν ustka 


* vel paterer rei gravis, non is mihi concessit, ut prorsus elato animo essem, 
* ve] effusé lzetarer. Nunc si moriar, vos quidem, filii, quos mihi dii nasci 
* voluére, superstites relinquo: et patriam et amicos itidem relinquo fortu- 
* natos: qui possit itaque fieri, ut ego non meritó sempiterná hominum 
* beatum me praedicantium memoriá .celebrer? Est autem mihi jam hoc 
. * quoque declarandum, cui regnum relinquam ; né id in ambiguo relictum 
* negotia vobis facessat. Complector equidem, filii, pari utrumque vestrüm 
* benevolentiá : verüm et consilio providere et ducis officio fungi, quacun- 
* que in re tempus e£ usus postulet, eum jubeo, qui natu major est, et usum 
* rerum plurium, prout consentaneum, est, habet. Quin et ipse uti ab μᾶς 
* meá vestráque patrià sum institutus, natu majoribus, non modó fratribus, 
* sed civibus etiam, de viá, sedibus, dicendi loco cedendum esse; sic vos 
* quoque, filii, ab initio institui, ut natu majoribus honoremprincipemdefe- 
* ratis, et vicissim minoribus honore ante eatis; quamobrem ità, quae à me 
* dicuntur, accipite, ut qui.tum prisca tum moribus recepta atque etiam le- 
* gibus consentanea proferam. Αι tuum quidem, Cambyses, regnum esto, 
« diis illud ac me tibi largientibus, quantum quidem in me est: tibi vero, 
* 'anaoxares, Aoc tribuo, ut Medorum, et Armeniorum, et tertio loco Ca- 
* dusiorum satrapa sis: quz tibi cüm largior, majus quidem imperium et 


ἃ Kal rpírav Καδυσίων] MS. Bodl. τρίτον. quem, eodem auctore, Cyrus ἐκέςησε óco- 
Si quid mutationis inducendum sit, mal- πότην Βακτρίων καὶ τῆς χώρας, x; Χοραμνίων, 2, 
lem τρίτως. Filio huic Cyri natu minori Παρθίων, καὶ Καρμανίων. Sed hic quie narrare 
apud Cíesiom nomen est Ψανυοξάρκης; solet, vix capiunt fidem. 
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* χαὶ τὄνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσξυτέρῳ καταλιπεῖν, εὐδαι- 
* μονίων δέ σοι ὠλυποτέρων. ὋὉποίας μὲν yàp ἀνθρωπίνης εὐ- 
.* Φροσύνης ἐπιδεὴς ἔσῃ Sx, ὁρῶ' ἀλλὼ πάντα σοι vd. δοχϑντα 
τς ἀνθρώπθς εὐφραίνειν πωρέσωι. Τὸ δὲ δυσχωταπρακχτοτέρων 
* ἐρᾷν, gol τὸ πολλὼ μεριμνῷν, κωὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίων 
«ἔχειν, χεντριζόμενον ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὼ ἔργο φιλονεικίας, καὶ 
* σὸ ἐτιξ οὁλεύειν xoi τὸ ἐπιξϑλεύεσθωι, ταῦτα τῷ βασιλεύοντι 
* ἀνάγχη σᾶ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν" ἃ, σάφ᾽ Ἰσθι, " τῷ εὖ- 
“ φραΐνεσθωι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. " Οἶσθα μὲν ὃν καὶ 
«σὺ, ὦ KouGüon, ὅτι 8 τόδε τὸ χρυσδν σκῆπτρον τὸ τὴν βασι- 
^ λείων διωσῶξόν ἐςιν, ἀλλ᾽ οἱ πισοὶ Φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦ- 
* σιν ἀληθέξατον xo ἀσφωλέφςατον. ΠΙςὸς δὲ μὴ νόμιζε " φύ- 
* eei Φύεσθαι ἀνθρώπες". (πᾶσι γὼρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιςοὶ Qoivoiro, 
“ ὥςπερ χωὶ τἄλλω τὸ πεφυχότωα πᾶσι τὼ αὐτὼ " Φαίνεται) 


€ regni nomen natu majori me relinquere arbitror : tibi veró felicitatem 
« magis omnis expertem molestie. Nam quá delectatione humaná caritu- 
ἐς yus sis, equidem non videos certé omnia quae hominibus adferre volupta- 
« tem videntur, tibi sunt adfutura. Amorem veró illorum, qua confectu 
« difficilia sunt, et multarum rerum solicitam occupationem, et vitae alienam 
& à quiete rationem, pungente animum aemulatione rerum à me gestarum, 
ἐς et insidiarum molitionem, earundémque structarum ab aliis metum; hzc, 
« inquam, necesse est illum, qui regno potietur, magis quàm te, comitari: 
« quae, sat scito, multa objiciunt impedimenta, quo minüs animo leto quis 
« esse possit. Ett tu quidem certe nósti, Cambyses, non aureum hoc scep- 
« trum esse, quod. regnum tibi conservet, sed amici fidi regibus et verissi- 
ἐς mum et tutissimum sceptrum sunt. Fidos veró né putes homines nasci ; 
« (quód ità iidem omnibus fidi conspicerentur, sicut et czetera, quac naturá 
« jnsita sunt, conspiciuntur esse omnibus eadem) sed fidi qui sint, eos sibi 


ni sunt, verim amici, quos neque armis. co- 
gere, neque auro parare queas: officio et 
fide pariuntur. — Quis autem amicior, quàm 


ἃ Τῷ εὐφραίνεσθαι] Verba hec in edit. 
Jlld. non exstant : omnino tamen retinenda 
videntur, cum praecesserit ἀλλὰ πάντα cot τὰ 


Ook8vra ἀνθρώποις εὐφραίνειν παρέςαι. 

Ὁ Οἶσθα μὲν οὖν, &c.]  Gabrielius et 
Leunclavius marginalem hanc lectionem 
sequuntur Ἴσθι μὲν οὖν, &c. quse quidem 
satis apta est: sed, libris omnibus recla- 
mantibus, in contextum non recipienda. 
Libet autem adducere JMicipse Sallustiani 
verba; ut videat lector, illam Crispi ora- 
tionem, quam divinam vocat JElius Spar- 
tianus, sententiarum gravitati, ex Xeno- 
phonte sumptarum, omnem feré, quam 
habet, laudem debere. .Mune, quoniam 
mihi natura finem vile facit, per hanc dex- 
tram, per regni fidem moneo, obtestórque, uti 
hos, quà tibi genere propinqui, beneficio meo 
fratres Sunt, caros habeas :. ew malis alienos 
adjungere, quàm saguine conjunctos retinere. 
Von exercitus, neque thesauri, presidia reg- 


frater frairi?aut quem alienum fidum inve- 
nies, si tuis hostis fueris, &c. Bell. Jugurth. 
cap. 10. 

€ Φύσει φύεσθαι] MS. Bodl. φύσει in mar- 
gine tantüm agnoscit, editi libri in contex- 
tu exhibent. Suspectam locutionem hanc 
habet Stephanus; cui tamen similem in 
Phiem. Reliq. ex incert. Cemoed. videre 
est: 


Μείζω τὰ κακὰ ποιᾶσι πολλοὶ, δέσποτα, 
Αὐτοὶ δι᾽ αὑτὸς, ἢ πέφυκε τῇ Φύσει." 
, y. 198. et seq. 

Quin et eadem hzc phrasis apud Xeno- 
phontem supra invenitur lib. 5. p. 265. 
ubi vox utraque in contextu MSti Bodl. 
comparet. : 

d Ῥαίνεται)] Ttà scribendum curavimus. 


KYPOY MHAIAEIAZ H. 467 


« ἀλλὼ τὸς σιςὸς τίθεσθαι δεῖ ἕχαςον. Sedi ^ δὲ. χτῆσὶς αὐὖ- 
“σῶν ἐς!ν dn pude σὺν τῇ βίῳ, ἀλλὼ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίῳ. 
“ biis ὃν χαὶ ἄλλες τινὰς πειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας 
“ ποιεῖσθαι, μηδαμόθεν πρότερον ἄρχϑ ἢ ἀπὸ 78 ὁμόθεν γενο- - 
“ μένϑ. Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδατῶν οἰκειότεροι; 
* xui σύσσιτοι ἀποσχήνων' "οἱ δὲ ἀπὸ τὸ αὐτῷ σπέρματος φύν- 
ΩΣ xoi ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητεὺς τραφέντες, X0 ἐν τῇ αὐτῇ oi- 
ἐς χίᾳ αὐξηθέντες, xo ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀγαπώμενοι, xoi 
ic ἐς φὴν αὐτὴν μητέρα X0 τὸν αὐτὸν “Πατέρα προςαγορβεύοντες, 
“πῶς 8 tyr ὅτοι οἰχειότατοι 5. M38 ὃν ἃ οἱ Soi ὑφήγηνται 
** ἀγαθὰὼ εἰς οἰκειότητω ἀδελφοῖς, μάταωιο, ποτὲ ποιήσητε, ἀλλ᾽ 
ἐξ “ ἐπὶ voro, εὐθὺς οἰχοδομεῖτε ἄλλα Φιλικὼ ἔργα" xo ϑτως 
* ἀεὶ ἀνυπέρολητος 5 ἄλλοις $04 ἧ ὑμετέρω φιλία. Ἑαυτϑ 
* 70i κήδεται ὁ ὃ προνοῶν ἀδελφϑ᾽ τίνι γὼρ ἄλλῳ ἀδελφὸς μέ- 
“γος 0 οὕτω χωλὸν, ὡς ἀδελφῷ: φίς δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ 
** ἄνδρω μέγα δυνάμενον ὅτως, ὡς ἀδελφός: : φίνα δὲ φοςήσεταί 
"zie ἀδικεῖν, ἀδελφῦ, μεγάλ8 ὄντος, Brus ὡς τὸν ἀδελφόν" 
* Máre ὃν ϑῶστον μηδείς c8 τότῳ ὑπωχϑέτω, μήτε προθυμότε- 
“ρον ποωρέφω" ὀδενὶ γὼρ οἰκειότερο, τὼ τότο ὅτε ἀγαθὼ, ὅτε δει- 


* quemque efficere oportet: parantur autem non vi, sed potiüs beneficentiá. 
*? Quamobrem si voles et alios quosdam tibi regni : custodieridi socios adjun- 
* gere, nequaqam prius aliunde initium facito, quàm ab eo, qui loco tecum 
* eodem ortus est. Nam et cives magis quàm exteri nobis sunt conjuncti, 
* et contubernales quàm ii, qui nobiscum eodem in contubernio non vivunt: 

* at veró qui eodem semine prognati, ab eádem nutriti matre, in eádem do- 
* mo creverunt, et. ab iisdem parentibus diliguntur, eandémque matrem et 
* eundem patrem adpellant, qui fieri possit ut non sint omnium conjunctis- 
* simi? Né igitur ea bona, per qua dii fratres ad conjunctionem deducunt, 
. frustrà vobis esse concessa patiamini; sed super haec zpsa statim studia 
.« quedam alia benevolentize e£ amoris exstruite* quo fiet, ut amicitia ves- 
* tra. semper invicta sit. Nimirum sui ipsius curam gerit, qui fratri pros- 
« picit: nam cui frater magnus ádeó est ornamento, ut fratri? quis homi- 
nem przepotentem honore tanto prosequetur, quanto frater? quemnam ali- 
« quis. adeó, ut fratrem, si frater sit magnus, injuriá adficere formidet ? 
( Quamobrem nemo te celeriüs huic obediat, nemo alacriüs ad tpsum ve- 
ἐς niat: quippe nec secunda nec adverse £ristésque res hujus ad quenquam 


Leunclavium, adsentiente Mureto, sequuti. 
Priüs legebatur φαίνεσθαι" quod ferri non 
potest; nisi tandem aliquod inveniatur 
exemplar, quod εἴωθε, vel ὁρῶμεν, aut tale 
quid cum ceteris verbis parenthesi inclu- 
dat. Ibidem, non τὸς πιςὰς, sed τὸς μὲν πι- 
ςὺς legit Stobmus: cui particule respon- 
deat δὲ qua est ante κτῆσις. Illam tamen 


voculam μὲν post τίθεσθαι, quàm. post τὲς 


rectiüs, judice Stephano, posueris. 
a Οἱ δὲ ἀπὸ 78, 8.0.1 Lege quz» cum Che- 
recrate disserit Socrates Memor. 1. 2. p.433. - 
b ἤλλλοις] MS. Bodl. et edit.J/lld. ἀλλή- 
λοις" cui receptam scripturam omnino prz- 
tulerim. 


468 EENOOONTOZ 


* yg, ἢ σοί. ᾿Ἐννόει δὲ xoi τάδε, τίνι χαρισάμενος ἐλπίσαις 
“ ἂν μειζόνων τυχεῖν ἢ τότῳ ; τίνι δ᾽ ἂν βοηθήσας ἰσχυρότερον 
* σύμμαχον ἀντιλάξζοις 5 τίνω δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἢ τὸν ἀδελ- 
“φόν: τίνω δὲ ἁπάντων χάλλιον προτιμῷν ἢ τὸν ἀδελφόν : 
* Μόνο τοι, ὦ Καμβξύση, πρώτα ὄντος ἀδελφῦ παρ᾽ ἀδελφῷ, 
“ dà£ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων " ἐφικνεῖτωι. ᾿Αλλὼ Ὡρὸς Θεῶν 
* qvo pou, παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλες, εἴ τι καὶ TG ἐμοὶ χαρίζεσ- 
* θαι μέλει ὑμῖν" "8 γὼρ δήπϑ τῦτό γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, 
“ ὡς ἐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι ἐπειδὼν τὸ ἀνθρωπίνε (Ola τελευτήσω" 


.* dà? γὼρ νῦν τοι τήν γ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ᾽ οἷς διεωράτ- 


* 


* vero, τότοις οὐτὴν ὡς σαν χατεφωρᾶτε. Τὰς δὲ τῶν ἄδικα 
* χαθόντων ψυχὰς Sra κατενοήσατε οἵθς μὲν Φόξες τοῖς μιαι- 
* φόνοις ἐμξάλλϑσιν ; οἵος δὲ πωλωμναίες τοῖς ἀνοσίοις ἐπΊ- 
6 uz n» : , 3... 2 

πσέμπεσι. Τοῖς δὲ φθιμένοις τὼς τιμὰς διωμένειν ἔτι ἂν δο- 
* χεῖτε, εἰ μηδενὸς αὐτῶν αἱ ψυχαὶ κύριωι ἧσων Οὔτοι ἔγωγε: 
* Q) πιοῖδες, ἐδὲ τῦτο πώποτε ἐπείσθην, ὡς ἡ ψυχὴ, ἕως μὲν ἂν 
«ς 2 “ , ec M. ' , 9 “ / 

ἐν ϑνητῷ σώματι ἢ, CX ὅταν δὲ τότϑ ἀπαλλαγῇ, τέθνηκεν. 
** Ὁρῷ vae ὅτι xo τὰ ϑνητὼ σώματοω ὅσον ἂν ἐν αὐτοῖς χρό- 
** yoy ἢ ἡ ψυχὴ, ζῶντα παρέχεται. Οὐδέ γε ὅπως ἄφρων gon 


(6 magis proprié pertinent, quàm ad te. Hzc etiam consideres velim, cui- 
* nam gratificando majora te.consequuturum sperare debeas, quàm si grati- 
« ficeris fratri? cui opem ferendo, belli socium firmiorem tibi adjunges ? 
* quem turpius est non amare, quàm fratrem ? quemnam omnium laudabi- 
* ius est observare honorando, quàm fratrem ? Solus est frater, Cambyses, 
* qui si apud fratrem locum principem obtineat, nequit ad eum pertingere 
* aliorum invidia. — Quare vos, filii, obtestor per deos patrios, prosequimini 
* vosmet mutuo honore, si quidem vos mihi gratificandi estis studiosi: non 
* enim i;quidó scire vos arbitrari debetis, me, posteaquam vivendi finem 
* fecero, nihil futurum : nam né modó quidem animum meum cernebatis, 
* sed esse eum deprehendebatis ex iis quae agebat. An necdum animad- 
* vertistis quos terrores illorum animi, qui vim et injuriam passi sunt, homi- 
* cidis incutiant ? quos scelerum vindices nefariüs immittant? Anne per- 
* mansuros fuisse putatis defunctorum honores, si nihil eorum animis juris 
* ac potestatis reliquum esset? Equidem, filii, nequaquam persuaderi mihi 
* unquam passus sum, animum, quamdiu in mortali sit corpore, vivere: 
* cüm ex eo exeat, mori. Nam animum video his morti obnoxiis corpori- 
* bus, quamdiu in eis degat, vitam impertiri. Neid quidem mihi persuaderi 


8 ᾿Ἐφικνεῖται] Ità edit. Eton. et Stobaeus. 
Vulgo scribitur ἀφικνεῖται ; quod si retinea- 
tur, ἀδελφῦ mpóre ὄντος vel πρωτεύοντος, geni- 
tivus erit absolutus. Sed rectiüs, Stepha- 
no judice, ἐφικνεῖται cum. genitivo àósA98 
jungatur, pro eo quod est ἅπτεσθαι. à 

b Οὐ γὰρ δήπϑ, 


ad ἐλευθερῦται, p. 469. Cicero Xenophon- 


c.] Ab hoc loco, usque. 


tem est interpretatus, Senect, c, 22, Sed 
Latina à Graecis longiüs interdum disce- 
dunt; quod non miraberis, si quàm liberé 
et alios Scriptorum aliorum locos sit inter- 
pretatus, consideraveris. Lege (nam tanti 
est) quz apud Platonis Phedon. Socra- 
tes supremo vite die de immortalitate 
animorum disseruit. . 


KYPOY IIAIAEIAX H'. 469 


ἡ ψυχὴ, ἐπειδὰν 78 ἄφρονος σώματος δίχα γένηται, ἐδὲ r&ro 
b « niuis ἀλλ᾽ ὅταν ἄκρατος καὶ χαωθωρὸς ὁ γᾶς ἐχχριθῇ, 
* φότε χαὶ Φρονιμώτατον εἰχὸς αὐτὸν εἶνω!.. Διωλυομένϑ δὲ 
“ ἀνθρώπϑ; δῆλά égiy ἕκαστα ἀπιόντω τίρὸς T0 ὁμόφυλον, πλὴν 
«Tis ψυχῆς" orn δὲ μόνη ὅτε mo gare. re ἀπιδσω δρᾶται. ὃ Ἴν- 
“ γοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ ϑανάτῳ ἐδέν 
* igi» ὕπνϑ' 7 δὲ 78 ἀνθρώτϑ yv xA τότε δήπϑ “ειοτάτη χατα- 
“ φαίνετοι, xoti τότε τὶ τῶν μελλόντων προορᾷ" τότε γὰρ, ὡς ἔοικε, 
“ μάλιξαω ἐλευθερᾶται. 301 μὲν ὃν ὅτως ἔχειταῦτα, ὥςπερ ἐγὼ 
“ οἴομαι; χαὶ ἢ ψυχὴ χαταλείπει. TO σὥμα, χαὶ τὴν ἐμὴν ψυ- 
NL κατοωιδόμενοι ποιεῖτε ἃ ἐγὼ δέομαι" εἰ δὲ μὴ ὅτως, ἀλλὰ 
“ μένδσα ἡ ψυχὴ ἐ ἐν τῷ σώματι συναποθυήσκει, ἀλλὰ Ὡεὸς yt 
Ries ἀεὶ ὄντας, καὶ Vidi yr" ἐφορῶντας, χαὶ πάντα δυνωμένϑς, 0i 
* x τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχϑσιν * ἀτριξῇ καὶ ἀγήρα- 


e 


[14 


e "ns animum) esse insipientem, posteaquam ab hoc insipiente corpore 
τ separatur : : sed cüm à corpore secreta est pura mens et integra, tum eam 
* sapientissimam esse, vero maxime consentaneum fuerit. | Cüm dissolvitur 
* homo, non est obscurum, ad res sui generis singula commigrare, extra 
* unum animum 5 qui solus neque dum adest, neque dum discedit, cernitur. 
* Veniat vobis in mentem, nihil esse morti hominis similius somno: at per 
ἐξ somnum maxime ominis animus divinitatem suam declarat, atque etiam 
* futura prospicit; quippe qui tunc, uti quidem adparet, maximé fit liber. 
* Quare si hzc ità sunt, quemadmodüm ego existimo, et δὲ animus hoc cor- 
e pus relinquit, reveriti animum meum, quz vos rogo, przestate : sin hzc 
* jtà non sunt, sed animus et manet in corpore, et cum eo interit, vos tamen 
( deos, qui immortales sunt, et intuentur et possunt omnia ; quique ordinem 
* universitatis hunc expertem detrimenti et senectae, et extra omnem erro- 


a "Evvofcart δὲ, &c.] Leunclavius legit 
ἐνοήσατε, YVertitque animadvertistis. | At lec- 
tionem vulgatam, quam MS. Bodl. et c«- 
teri prestant libri, mallem. Similiter 


Plato sub finem Jdpolog. Socr. mortem cum . 


somno comparat: quem et Cicero mortis 
imaginem adpellat. His adde que ἀρὰ. 
Cic. de Divin. l. 1. c. 30. exstant. 

b El μὲν οὖν οὕτως, &c.] Non à verbis 
tantüm Xenophontis, sed etiam à sensu 
longissimé recedit Ciceroniana loci hujus 
interpretatio, quze sic se habet: Quare si 
hec tà sunt, sic me colitote ut dewn. Αἴ 
veró neutiquam consentaneum est, Deo- 


rum sibi honores eum optare principem, . 


qui cüm esteras virtutes, tum pietatem 
etiam egregié colebat. 

€ 'Arpibij x ἀγήρατον] Hc libri Buden- 
sis est lectio, quam in contextum recepit, 
redditámque expressit Leunclavius. Idem 
recté statuit, verba haec prorsüs esse Xe- 


nophontéa, atque adeó sie scripta reperiri 
ἀπομν. δ΄, p. 461. καὶ ὃ τὸν ὅ ὅλον κόσμον συντάττων 
τε καὶ “συνέχων, ἐν ᾧ πάντα καλὰ καὶ ἀγαθά ict, 
καὶ ἀεὶ μὲν χρωμένοις ἀτριδὴ : ΤΕ x ἀγήρατα παρέ- 
χων, ϑᾶττον δὲ νοήματος ἀναμαρτήτως ὑπηρετῦν- 
ra, &c. Hic περὶ τάξεως τῶν ὅλων ista pro- 
fert, illic. περὶ kóops τῶν ὅλων, quse sunt ea- 
dem scilicet. Quamvis autem ex loco 
adlato satis, opinor, constet emendationis 
ratio, tamen vox ἀκήρατος etiam Xenophon- 
téa est, et hoc loco stare potuit; adhibe- 
tur autem in Hierone medio feré pro in- 
violatus. Sequenti lineà habet idem liber 
ὑπὸ τάχους" quod vix admittendum ; cüm 
Cicero quoque, hunc locum interpretans, 
pulchritudinem agnoscat à Xenophonte . 
scriptam, non celeritatem. Legitur etiam 
συγκρατῶσι prO συνέχεσι. Δὲ hoc. et. Xeno- 
phontéum esse, et retinendum ex loco 
Memor. |. 4. modó indicato abundé liquet. 
Vulgó scribitur, ἀκριθῆ 3, ἀκήρατον x, &c. 
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" 
** TOy χαὶ ἀναμάρτητον, χαὶ ὑπὸ χάλλος χαὶ μεγέθος ἀδιήγη- 
* go», rórac Φοξόμενοι, μήτε ἀσεξὲς μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, μήτε 
** χριήσητε, μήτε βϑλεύσητε. Μετὰ μέντοι Se8e, χαὶ ἀνθρώ- 
"quy τὸ πᾶν γένος τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε" d ydp ἐν 
“σχότῳ ὑμᾶς οἱ Soi ἀποχρύπτονταωι, ἀλλ᾽ ἐμφανῆ πᾶσιν 
« ἀνάγκη ἀεὶ ζῇν τὰ ὑμέτερα ἔργα" ἃ ἣν μὲν χοιθωρὼ xou ἔξω 
“ φῶν ἀδίχων φαίνητωι, δυνατὸς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀνω- 
“δείξει εἰ δὲ ἐς ἀλλήλος ἄδικόν τι φΦρονήσετε, ἐκ πάντων ἀν- 
“ θρώπων τὸ ἀξιόπιςοι εἶνωι ἀποξαλεῖτε. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι 
“ χιςεῦσωι δύναιτο ὑμῖν, 80. εἰ πάνυ προθυμοῖτο, ἰδὼν ἀδικόμε- 
“γον τὸν μάλισω φΦιλίῳ προςήχοντα. ἘΦ μὲν ὃν ἐγὼ ὑμᾶς 
“ ἱκανῶς διδάσχω οἵες χρὴ πρὸς ἀλλήλος εἶναι" " εἶ δὲ μὴ, καὶ 
** σωρὼ τῶν προγεγενημένων μωνθάνετε᾽ αὕτη γὼρ ἀρίςη διδασ- 
^ χοωλχίω. Οἱ μὲν γὼρ πολλοὶ διωγεγένηνται φίλοι μὲν γονεῖς 
* χσαισὶ, Φίλοι δὲ ἀδελφοῖς" ἤδη δέ τινες τόσων χαὶ ἐναντίω ἀλ- 
“ λήλοις ἔπρωξαν' ὁποτέροις ἂν ὃν αἰσθάνησθε τὼ πὠρωχθέντα 
* συνενεγχόντω, τωῦτω δὴ αἱρόμενοι, ὀρθῶς ἂν βϑλεύοισθς. 

( Καὶ τότων μὲν ἴσως ἤδη ἅλις. Τὸ δ᾽ ἐμὸν cO ) σαϊδ 
[ c ἤδη ἅλις ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, 
: ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ “δῆτε, μήτε ἐν ἀργύρῳ, μηδὲ 
ἐν ἄλλῳ μηδενί: ἀλλὼ τῇ γῇ ὡς τάχιςα ἀπόδοτε. ΤΊ γὼρ 
* σότο μωχαριώτερον, τὸ γῇ μιχθῆναι, ἣ πάντα μὲν τὼ καλὰ, 
^ giro, δὲ τἀγωθὼ φύει τε xod τρέφει; ᾿Εγὼ xo ἄλλως φι- 


* rem positum, pra pulchritudine atque etiam magnitudine inexplicabilem 
* conservant, hos nquam veriti nihil impié, nihil nefarié vel facite vel de- 
«liberate. Post deos universam etiam hominum nationem, quze perpetuá 
* successione continuatur, reveremini: nam dii vos caligine quádam non 
(ὁ tegunt, sed actiones vestras semper omnibus ante oculos versari necesse 
« est; qua si pure secretzeque ab injustitiá adparuerint, potentes vos inter 
* homines uuiversos reddent: sin aliquid alter in alterum injuriae cogitave- 
« ritis, apa omnes homines fidem amittetis. Nam nemo poterit ampliüs 
* vobis credere, tametsi magnoperé cupiat, si videat adfici illum injuriàá, 
* qui sit amicitize jure conjunctissimus. Itaque si setis ego vos doceo, qua- 
* Jes vosmet erga vos praebere debeatis, recte est: sin autem, ab iis etiam 
* discite, qui ante nos exstitére; hac enim optima est doctrinze ratio. Nam 
« multi parentes erga liberos, multi erga fratres in amore constantes man- 
ἐς sére : nonnulli etiam his contraria inter se mutuó designárunt: utris igitur 
* animadverteritis ea, quze fecerunt, profuisse 5 illorum si facta przetuleritis 
* a]teris, recté vobis consulueritis. Α΄ de his quidem jam fortasse satis. 
* Caeterüm corpus meum, filii, cüm diem supremum obiero, nec in auro 
* condite, nec in argento, nec ullá in re aliá, sed terree quamprimüm red- 
* dite. Quid enim beatius, quàm terrá commisceri, quee omnia praeclara, 
* bona omnia profert ac nutrit? Ego cüm aliàs hominum studiosus fui, tum 


ἃ Εἰ δὲ μὴ, &c.] Vide dicta, p. 384. not. a. 


So MEE. Juris 


A71 


* χανθρωπος ἐγενόμην, xoi νῦν ἡδέως ἄν μοι δοχῶ χοινωνῇσαι 
* φῇ εὐεργετᾶντος ἀνθρώπος. ᾿Αλλὰ γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐχλιπεῖν 
“μοὶ Φαίνετωι ἡ ψυχὴ ὅθενπερ, ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται " ἀπο- 
* Aig8üca. Ei vic $» ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βόλεται τῆς ἐμῆς ἅψασ- 
€ θαι, ἢ ὄμμα τὐμὸν ζῶντος ἔτι προςιδεῖν ἐθέλει, τροςίτω" ὅταν δ᾽ 
“ ἐγὼ ἐγκωλύψωμωι, αἰτόμοωι ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς ἔτ᾽ ἀν- 
€ βρώπων rp» σῶμα ἰδέτω μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. ἹἸΠέρσας μέντοι 
«t σάντας καὶ τὸς συμμάχος ἐπὶ τὸ μνῆμα TS AV παραχαλεῖτε, 
^ συνησθησομένθς ἐμοὶ ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, ὡς μηδὲν 
“ ἂν ἔτι xoxo» παθεῖν, μήτε ἢν μετὼ T8 ϑείου γένωμαι, μήτε 
(ἐν ἣν μηδὲν ἔτι oy ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλθωσι, τότος εὖ ποιήσαντες 
* ὁπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νομίϑδετωι, ἀποπέμπετε. ἹΚαὶ τῷ- 
1 T0, ἔφη, μέμνησθέ [48 τελευταῖον, Τὸς Φίλος εὐεργετᾶντες, 

καὶ τὸς ἐχθρὸς δυνήσεσθε χολάξειν. Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι 
^. χαῖδες, χωὶ τῇ μητρὶ ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ud χαὶ πάντες 
^* δὲ οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες Φίλοι χαίρετε." Ταῦτ᾽ εἰπὼν 
xo πάντας δεξιωσάμενος, συνεχωλύψατο, xou) ὅτως ἐτελεύ- 
φήσεν. 


ΚΥΡΟΥ HAIAEIAX Η΄. 


* hoc tempore libenter mihi videor ejus rei particeps futurus, quce in homi- 
* nes est benefica.  Enimyeró deficere mihi videtur animus, eà parte, quá, 
* ceu consentaneum est, omnibus deficere incipit. ^ Quamobrem si quis 
* vestrüm vel dextram meam vult contingere, vel in oculos viventis adhuc 
* intueri, accedat : ubi veró velatus fuero, né quis hominum, filii, vos oro, 
* corpus meum videat, ac né vos quidem ipsi. Persas quidem omnes ac 
* socios meum ad monumentum evocate ; quo mihi gratulentur, cui jam in 
* tuto agenti nihil accidere mali possit, sivé adeó cum numine divino fue- 
* ro, sive in nihilum redigar : quotquot autem venerint, hos beneficiis illis 
* adfectos, queecunque in hominis fortunati funere solemne est exhiberi, 
* dimittite. Atque hoc ex me postremum memineritis, Si benefici in ami- 
(6 cos fueritis, etiam hostes punire poteritis. Valete, filii cari, atque idem 
* matri verbis meis renuntiate: itidem omnes amici, qui adestis, et abestis, 
* valete." — Haec cüm loquutus esset, atque omnibus dextram porrexisset, 
* velavit se, vitámque cum morte commutavit. 


a ᾿Απολιποῦσα] A Gabrielio adfertur ἀπο- 
λείπουσα, quod mihi probatum esset, modó 
ut praecedens, illud ἐκλιπεῖν in ἐκλείπειν tnu- 
tare liceat. | 

b Ἣν μηδὲν ἔτι ὦ" Preeclaré quidem mul- 
ta de animorum immortalitate tum alii in 
philosophià nobiles, tum maximé Noster 
et alterum illud Scholz Socraticze lumen, 
disseruerunt; nec tamen horum quis- 
quam (ut cum Cicerone loquar) quasi Py- 
thius Apollo, certa ut essent et fixa, quz 
dixit: sed probabilia cuncti conjecturá 


sequentes: ultrà enim quó progrederen- 
tur, quàm ut veri viderent similia, non 
habuerunt. Certa dicant ii tandem soli, 
quorum mentes Evangelii collustrantur 
lumine, quíque dicti sunt de nomine salu- 
tis eeternze Ducis simul et Auctoris Christi, 
φωτίσαντος ζωὴν kal ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγε- 
Mov. Incertum etiam obscurá de animo 
post mortem remansuro spe pendere So- 
cratem, jam fermé morientem, apud Pla- 
tonem, Apolog. extremá, videre est. 
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* "Or, μὲν δὴ χωαλλίςη καὶ μεγίςη τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῳ ἡ τὰ Kó- 
ga βασιλεία ἐγένετο,αὐτὴ ἑαυτῇ μωρτυρεῖ. " Ὡρίσθη μὲν πρὸς 
ἕω τῇ " ἐρυθρᾷ ϑωλάττη πρὸς ἄρχτον δὲ, τῷ Ἐϊῤξείνῳ πόντῳ 
πρὸς ἑσπέραν δὲ, Κύπρῳ χαὶ Αἰγύπτῳ" πρὸς μεσημζ ρίαν δὲ, Ai- 
θιοπίῳφ. 'Γοσαύτη δὲ γενομένη, μιῷ γνώμῃ τῇ Κύρο ἐχυξζερνᾶ- 
το, χωὶ ἐκεῖνός τὲ τὰς ὑφ᾽ ἑωυτῷ ὥςπερ ἑωυτῦ ποῖδας ἐτίμα τε καὶ 
ἐθεράπευεν, οἵτε ἀρχόμενοι Κῦρον ὡς πατέρα, ἐσέξοντο. ᾿᾽Ἐπεὶ 
μέντοι Κῦρος ἐτελεύτησεν, εὐθὺς μὲν αὐτοὶ oi παῖδες ἐξωσίαξον, 
εὐθὺς δὲ πόλεις καὶ ἔθνη, ἀφίξαντο, πάντα δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐτρέ- 
πετο. Ὥς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἄρξομαι διδάσκων ἐκ τῶν ϑείων. Οἶδα 
yg ὅτι πρότερον μὲν βασιλεὺς καὶ οἱ ὑπ᾿ αὐτῷ καὶ τοῖς τὼ ἔσ- 
χατα τεποιηχόσιν εἴτε ὅρχος ὀμόσωιεν, ἠμπέδεν, cire δεξιὰς δοῖεν, 
ἐξεξαίεν. ἘΠ᾿ δὲ μὴ τοιῶτοι ἦσαν, χωὶ τοιαύτην δόξων εἶχον, 
ὁ δδ᾽ ἂν εἷς αὐτοῖς ἐπίςευεν, ὥςπερ de νῦν τιιςεύει ἐδὲ εἷς ἔτι, 


Fuisse quidem regnum Cyri omnium in Asiá preclarissimum ac maxi- 
mum, vel ipsum de se testatur. 'l'erminos habuit, ab oriente, mare rubrum; 
à septentrione, pontum Euxinum; ab occidente, Cyprum et /Egyptum ; à 
meridie, /Ethiopiam. .'T'antüm veró cüm esset, uno £amen Cyri arbitrio 
gubernabatur, qui subjectos sibi liberüm instar et honore prosequebatur et 
obsequiis sibi devinciebat; cüm subjecti Cyrum vicissim tanquam patrem 
venerarentur. Verüm ubi Cyrus diem suum obiit, mox inter ipsos filios 
coortum est dissidium, mox urbes et nationes defecerunt, atque omnia in 
pejorem partem versa sunt. Vera autem me dicere, à rebus divinis docere 
incipiam. Equidem scio, priüs regem ac regi subjectos etiam iis, qui ve 
extrema facinora designássent, sive jusjurandum dedissent, d. 2psum ser- 
vásse, sive junxissent dextras, firmiter promissis stetisse.  Quód si tales non 
fuissent, et ejusmodi de se opinionem excitássent, sicut hodiéque né quidem 


8 Ὅτι μὲν δὴ καλλίςη, &c.] De regni hujus 
amplitudine vide p. 4. 2 Ephem. xxxvi. 
23. et Esdr. i. 1. 

b “Ὡρίσθη piv πρὸς] Gabrielii exempl. 
“Ὡρίσθη πρὸς £v μὲν τῆ, ὅτ. et aptiüs quidem 
ibi videtur collocari particula μὲν, sicut et 
δὲ, qu:e ei respondet, post ἄρκτον ponitur. 
-Muretus scribendum monet, “Ωρίσθη μὲν yàp, 
&ec. Sed mallem Gabrielii libro auscul- 
tare. 

€ 'Epv0pg ϑαλάττῃ] Geminum illud mare, 
quod Rubrum dixére Latini, Greci Ery- 
threwmn à rege Erythrá, aut. (ut. alii) solis 
repercussu talem reddi colorem existimantes : 
alii ab arenà terráque, alii tali aqua ?psius 
nalurü; in duos dividitur simus: quorum 
alter Persicus adpellatur; alter, JArabicus. 
Hec fere .Mela 1.3. c. 8. et post eum Plinius 
H.N.1.6c.24. Aliorum Auctorum, qui 
de maris istius adpellatione disputárunt, 


nominibus citandis tempero. 8516 autem, 
ut mittamus ambages, adpellatum fuisse 
hoc mare ab Esa»o, qui Edom, recté do- 
cuit olim eruditissimus Fullerus Miscel. 
Sacr.4.20. Edom enim Hebrei rubrum 
vocant, quem Greci "Epv9póv, vocaverint : 
eodem modo, quo Cephan. Petro, Thomam 
Didymo, interpretati sunt. Lege Prideaux 
8 1 8η. 740. qui hanc rubri maris nomen- 
claturx rationem amplexus est ex pluri- 
bus exposuit. 

d Οὐδ᾽ dv εἷς αὐτοῖς ἐπίςευεν)] Delet haec 
omnia JMuretus: nontemeré. Nam neque 
in omnibus exemplaribus extant, et iis 
omissis bellé procedit sensus. 864 quia 
(Stephani sunt verba) ὁδὲ τότε ἐπίς ενσαν non 
statim sequitur post εἰ à? μὴ, &c. quispiam 
fortassis illa verba, tanquam subaudienda, 
in margine libri sui annotaverat, quae in 
contextum posteà irrepserunt. Αἱ de su- 
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ἐπεὶ ἔνγνωξαι ἡ ἀσέξζειω αὐτῶν ὅτως 302 τότε ἐπίςευσαν Qu οἱ 
τῶν "σὺν Ἰζύρῳ ἀναξάντων ςρωτεγοί᾽ νῦν δὲ δὴ τῇ πρόσθεν αὐτῶν 
δόξῃ πιξεύσαντες, ἐνεχείρισαν ἑαυτὸς, χαὶ ἀναχθέντες πρὸς 
βασιλέω, ἀπετμήθησαν τὼς χεφαλάς. ἸΠολλοὶ 02 χαὶ τῶν 
συςρατευσάντων βαρξς άρων ἄλλοι ἄλλαις τίςξεσιν ἐξαπατηύς"»- 
τες ἀπώλοντο. " Πολὺ δὲ xoi τῇδε χείρονες νῦν εἶσι. IToóc- 
θεν μὲν γὼρ εἴ τις ἢ διωκινδυνεύσειε πρὸ βασιλέως, ἢ πόλιν ἢ 
ἔθνος ὑποχείριον ποιήσειεν, ἢ ἄλλο τι χωλὸν ἢ ἀγαθὸν αὐτῷ δια- 
πράξειεν, ὅτοι ἦσαν οἱ τιμώμενοι" “ νῦν δὲ xod ἤν rig, ὥςπερ 
Λεομίθρης, τὴν γυνωῖκοα καὶ TO, τέχνω xod τὸς τῶν φίλων πιαῖ- 
δας ὁμήρος * παρὰ τῷ Αἰγυπτίῳ ἐγχωτωλιπὼν, Z, τὸς μεγίςος 
ὅρχος παραξὰς βασιλεῖ δόξη τι σύμφορον ποιῆσαι, ὃτοί εἶσιν οἱ 
ταῖς μεγίζαις τιμαῖς γερωιρόμενοι. 'αῦτα ὃν ὁρῶντες οἱ ἐν 


ΚΎΡΟΥ IIAIAEIAX H'. 


unus fidem eis habet, quód eorum jam perspecta sit impietas, ità neque tunc 
illorum silitum duces, qui expeditionem cam Cyro susceperunt, fidem eis 
habuissent: jam veró cüm prisca de illis opinioni credidissent, seipsos eis 
tradiderunt, et ad regem deductis capita fuerunt abscissa. Multi etiam bar- 
bari, qui hanc expeditionem unà susceperant, alii aliá fidei pollicitatione de- 
cepti perierunt. Sunt etiam, quod ad haec adtinet, multó nunc deteriores. 
Nam antehac si quis pro rege periculum adiret, vel urbem aut nationem in 
ejus ditionem redegisset, vel aliquid aliud przeclaré fortitérque pro eo perfe- 
cisset, hi scilicet erant, qui honoribus cumularentur: nunc si quis etiam, 
quemadmodüm Leomithres, uxore, liberis, et amicorum quoque liberis apud 
JEgyptium obsidibus relictis, et sanctissimo jurejurando violato, regi quod 
expediat, fecisse videatur; hi veró sunt, qui maximis honoribus ornantur. 


pervacaneá verborum apud hunc Nostrum 
repetitione, vide qu: notavimus in not. 
ad p. 4. et p. 353. 


€ Νῦν δὲ x ἤν τις, ὥςπερ, &c.] Ità MS. 
Bodl. et editi libri, quos vidi, omnes: qui- 
bus adstipulatur, Philelphus. Librorum 


a Σὺν Κύρῳ, &c.) Intellige Cyrum mino- 
rem, de cujus ἀναθάσεως sive expeditione 
Xenophon scripsit libros septem. 

b Πολὺ δὲ z, τῇδε] Ità reposui ex conjec- 
turàá; ut sit dativus adverbialiter positus. 
Emendationem hanc confirmant qua pau- 
ló infrà leguntur ἀθεμιςότεροι δὴ viv ἢ πρόσ- 
θεν ταύτῃ γεγένηνται" et mox, Els γεμὴν χρή- 
ματα τῇδε ἀδικώτεροι" MS. Bodl. et edit. «ἡ]ά. 
habent πολλοὶ δὲ z o τάδε. Ferri quidem po- 
tuit τάδε, ut sit pro xarà τάδε" sed non dubi- 
um est, quin πολλοὶ ex vicino πολλοὶ mana- 
vert, pro πολύ. Nam Xenophon non dicit 
multos ex illis, χείρες, i. e. deteriores esse 
factos, sed hoc in genere de omnibus pro- 
fert: nec vero simpliciter xzípss, sed πολὺ 
χείρυς" quin et paulo post adverbio πολὺ non 
contentus, τῷ παντὶ dicit, duobus in locis. 
Editiones autem Steph. Leuncl. dant πολὺ 
δὲ X, τῶνδε χείρονες" Eton. aliceque rectiüs 

πολὺ δὲ z; τάδε, &c. 


margines, versionésque tam Leunclavii 
quàm Gabrielii aliud quoddam agnoscunt 
periodi membrum, cui locum inter τις et 
ὥςπερ Λεομίθρης tribuunt; sic nimirum in 
iis legitur νῦν δὲ ἄντις, ὥςπερ Μιθριδάτης τὸν 
πατέρα ᾿Αριοθαρζάνην προδὰὲς, X, ὥςπερ Λεομί- 
00:5, & c. quee forsan à librarii cujusdam 
manu profecta sunt, cui viri exemplum, 
huic in improbitate gemini, in margine 
notare placuit. 

d Παρὰ τῷ Αἰγυπτίῳ] Ità recté MS. Bodl. 
et principes editiones. In ld. Flor. atque 
alis legitur παρὰ τῷ Αἰγυπτίων, quasi sub- 
audiendum esset βασιλεῖ. Sed Auctoris 
consuetudo pro receptá stat lectione: nam 
Sic τὸν ᾿Αρμένιον, pro τὸν ᾿Αρμενίων βασιλέα, 
dicit: sic τὸν ᾽᾿Ασσύριον, regem Assyriorum; 
Sic τὸν Πέρσην regem Persarum, adpellat. 
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τῇ ᾿Ασίᾳ πάντες; ἐπὶ τὸ ἀσεξὲς xoi τὸ ἄδικον τετραμμένοι ci- 
σίν. " Ὅποϊοί τινες γὼρ ἂν οἱ προςτάται ὦσι, τοιοῦτοι χαὶ οἱ 
ὑπ᾽ αὐτὸς " ἐπιτοπολὺ γίγνονται. “ ᾿Αθεμιςότεροι δὴ νῦν ἢ 
πρόσθεν ταύτῃ γεγένηνται. ὰ T 

Εἰς γεμὴν χρήματα, τῇδε ἀδικώτεροι" 8 γὼρ μόνον τὸς σολ- 
Ad ἡμαρτηκότας, ἀλλὰ ἤδη τὸς ὀδὲν ἠδικηχότας συχλλαμβξά- 
νοντες, ἀνωγχάξζεσι πρὸς ὀδὲν δίχωιον χρήματα ἀποτίνειν" 
ὥςτε ἐδὲν ἧττον οἱ πολλὼ ἔχειν δοχοῦντες τῶν πολλὼ ἠδικηχότων 
φΦοξζὄνται: χαὶ εἰς χεῖρως 80. ὅτοι ἐθέλϑσι τοῖς χρείττοσιν ἰέναι, 
306 γε ἀθροίζεσθαι εἰς βασιλικὴν ςρατείαν So opas. 'Γοιγὼρδν 
ὅςτις ἂν πολεμῇ αὐτοῖς, πᾶσιν ἔξεςιν ἐν τῇ χώρῳ αὐτῶν ἀνωςρέ- 
φεσθωι ἄνευ μάχης ὅπως ἂν βόλωνται, διὼ τὴν ἐκείνων περὶ μὲν 
)εὸς ἀσέξζειαν, περὶ δὲ ἀνθρώπος ἀδικίαν. Αἱ μὲν δὴ γνῶμαι 
ταύτῃ τῷ παντὶ χείρδς νῦν, ἢ τὸ παλαιὸν, αὐτῶν. 

Ὡς δὲ d02 τῶν σωμάτων ἐπιμέλοντωι, ὥςπερ πρόσϑεν, νῦν 
αὖ τῦτο διηγήσομαι! ᾿ Νόμιμον yàg δὴ ἦν αὐτοῖς, μήτε πτύ- 
e, μήτε ἀπομύττεσθω!" (δῆλον δὲ ὅτι ταῦτω 8 T8 ἐν τῷ σώματι 


Qu:e cüm omnes Asiatici videant, etam ἐρδὶ ad impietatem et injustitian. 
deflexerunt. Nam quales sunt ii, qui przesunt, tales et illi plerumque solem. 
esse, qui eorum imperio subjecti sunt. Hinc factum, ut magis jam sint 
nefarii, quàm olim fuerint. 

Pecunias veró quód adtinet, hoc modo nunc magis injusti sunt: non 
enim duntaxat eos qui multa commiserunt delicta, sed jam illos quoque, 
qui nihil injusti admisére, comprehendunt, ac preter jus et zequum pecu- 
nias solvere cogunt: quo fit, ut nihilo minüs ii, quorum res ampla videtur 
esse, sibi metuant, atque a//?, qui multa injusté fecerunt: iidem cum poti- 
oribus congredi recusant, neque ad copias regiam in expeditionem confla- 
tas adjungere se audent. Quapropter omnibus licet, qui bellum ipsis faciunt, 
in eorum regione citra pugnam ut libitum fuerit versari, tum propter ipso- 
rum erga deos impietatem, tum propter injurias, quas hominibus inferunt. 
Atque hoc modo sunt ipsorum animi prorsüs jam deteriores, quàm olim. 

Né corporum quidem eos illá ratione, quá priüs, curam habere jam nar- 
rabo. . Nam erat in eorum institutis, ut nec exspuerent, nec emungerentur : 
(perspicuum est autem, haec ipsos non eá de causa sanxisse, quód corporis 
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a *Oroiol τινες, &c.] Eandem sententiam, | 


quam apud Platonem scriptam esse ait, 
his verbis exprimit Cicero l. 1. Famil. ep. 
9. Quales in republicá principes essent, ta- 
les reliquos solere esse cives, Apud Laér- 
tium etiam lib. 7. segm. 7.  JIntigonus in 
epistolà ad. Zenonem : Οἷος yàp ἂν 6 ἡγέμε- 
vog ἢ, roióreg εἰκὸς ὡς ἐπιτοπολὺ γίγνεσθαι X, τὸς 
ὑποτεταγμένος. Nec mirum; cüm, auctore 
Livio, ipsi se homines 4n. regis, velut unici 
exempli, mores formant : lib. 1. c. 21. 

Ὁ ᾿Ἐπιτοπολὺ] Malim ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, Ut in 


quibusdam exemplaribus scribi solet. Me 
tamen non fugit, τῷ ἐπιτοπολὺ, sine ὡς prze- 
cedente, eundem usum solere tribui. 
C'AÜ0sugórepo. δὴ] Vulgo scribitur δὲ, 
cujus in locum alteram illam particulam 
ex vet. Gabrielii exempl. adsentiente Ste- 
phano, reposui. Cüm veró hzc superio- 
rem sermonem claudant, res ipsa mutatio- 
nem hanc postulat. X 
d Νόμιμον γὰρ δὴ ἦν, &c.] Vide lib. 1. p. 


* 


KYPOY IIAIAEIAZ Η΄. 475- 


ὑγρῶ φειδόμενοι, ἐνόμισαν, ἀλχὰ (Ge ópuevon διὰ πόνων χαὶ 
ἱδρῶτος τὼ σώμωτα ςερεῦσϑα!) νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ πτύειν μηδὲ 
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ἀπομύττεσϑαι ἔτι διωμένει, τὸ δὲ πονεῖν ὀδωμϑ ἐπιτηδεύετωι. 
Καὶ μὴν πρόσϑεν μὲν ἦν αὐτοῖς μονοσιτεῖν νόμιμον, ὅτως ὅλῃ 
τῇ ἡμέρῳ χρῶντο χαὶ εἷς τὰς πράξεις καὶ εἰς τὸ διωπονεῖσιϑω!" 
νῦν γεμὴν τὸ μὲν μονοσιτεῖν ἔτι διωμένει, ἀρχόμενοι δὲ τῷ σίτϑ 
ἡνίκα, περ oi πρωϊωίτωτο, ἀρίςῶντες, μέχρι τότϑ ἐσϑίοντες καὶ 
πίνοντες διάγϑεσιν, ἔς τε περ οἱ ὀψιωίτωτοω χοιμώμενοι. 

Ἦν δὲ αὐτοῖς νόμιμον μηδὲ προχοΐδας εἰςφέρεσϑαι εἰς τὼ 
συμπόσιω, δηλονότι γομίξοντες * τὸ μὴ ὑπερπίνειν ἧττον ἂν χαὶ 
σώματα καὶ γνώμας σφάλλειν᾽" νῦν δὲ τὸ μὲν μὴ εἰςφέρεσϑοι 
ἔτι αὖ διαμένει, τοσῦτον δὲ πίνεσιν ὥςτε ἀντὶ v8 εἰσφέρειν οὐτοὶ 
ἐχφέροντωι, ἐπειδὰν μηκέτι δύνωνται ὀρθόμενοι ἐξιέναι. 

᾿Αλλὰ μὴν χὠ2κεῖνο ἦν αὐτοῖς ἐπιχώριον, τὸ μετωξὺ πορευο- 
μένος μήτε ἐσϑϑίειν, μήτε πίνειν, μήτε τῶν διὰ ταῦτω ἀναγ- 
χαίΐίων μηδὲν οιδντως φανερὸς eivow νῦν δ᾽ αὖ τὸ μὲν τότων 
ἀπέχεσϑαι ἔτι διωμένει, τὰς μέντοι πορείως ὅτω βρωχείας 
ποιδντοωις " ὡς μηδ᾽ ἂν ἔτι Sov uoi. τὸ (ré eo do τῶν ἀναγ- 
καίων. | 


humori parcendum existimarent, sed quód laboribus ac sudore corpora fir- 
mari vellent) jam veró manet id quidem adhue, né vel exspuant vel emun- 
gant se, sed ut laboribus se exerceant, nusquam curze est. Enimvero erat 
etiam apud illos olim hoc institutum, ut semel tantüm singulis diebus cibum 
sumerent; απὸ tam ad expedienda negotia quàm ad se in laboribus exer-. 
cendos die toto uterentur: jam veró restat id quidem, ut semel duntaxat 
cibum capiant; sed cüm eo tempore vesci incipiant, quo solent, qui maximé 
matutino prandent, tam diu comedere ac bibere perseverant, quamdiu so- 
lent, qui serissimeé cubitum eunt. 

Erat item in eorum institutis, né ad convivia importarentur obba : quód 
nimirum existimarent minüs tum corpora tum animos debilitari, si quis non 
nimium hauriat: nunc Aas non importari, restat id quidem, tantum veró 
bibunt, ut non importent, sed ipsi exportentur ; cüm nempe recto corpore 
non ampliüs exire possint. 

Erat illud unum ex institutis patriis, quod itinera facientes neque comede- 
bant, neque bibebant, neque quidquam eorum palam faciebant, quae de his 
necessarió consequuntur: nunc autem id quidem manet adhuc, ut ab his se 
rebus abstineant ; sed itinera tam brevia faciunt, ut nihil mirum sit, a rebus 
illis necessariis eos abstinere. 


à Τὸ μὴ ὑπερπίνειν, &c.] Similiter de Ly- 
curgo Noster: Kal μὴν r8 mórs ἀποπαύσας τὰς 
àx ἀναγκαίας πόσεις, at σφάλλυσι μὲν σώματα, 
σφάλλυσι δὲ γνώμας ἐφῆκεν ὁπότε διψῴη ἕκαςος 
πίνειν. — Lacedemon. Rep. p. 396. 

b “Ὡς μηδ' ἂν ἔτι, &o.] Suspicatur Ste- 


phanus scriptum fuisse, ὡς μηδένα dv ἔτι 
ϑαυμάσαι, &c. vel cum apostropho, μηδέν ἂν 
&c. ex quá lectione facilior etiam fuerit 
lapsus in μηδ᾽ dv. fuic equidem libens 
accedo. 


E 


ἀ76 ᾿ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ. 


᾿Αλλὼ μὴν χαὶ ἐπὶ ϑήρων πρόσϑεν μὲν τοσαυτάκὶς ἐξήεσαν, 


ὥςτε ἀρχεῖν αὐτοῖς τε καὶ "ἵπποις γυμνάσιοω τὰς Spo ἐπεὶ 


δὲ ᾿Αρταξέρξης ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σὺν οὐτῷ ἥττας τῷ οἶνο ἐγέ- 
yoyro, dxéri ὁμοίως ὅτε αὐτοὶ ἐξήεσαν, ὅτε τὸς ἄλλος ἐξῆγον 
ἐπὶ τὸς ϑήρας" ἀλλὼ καὶ οἵτινες Φιλόζονοι γενόμενοι xoti σὺν 


τοῖς περὶ αὑτὸς ἱππεῦσιν Gov ϑηρῷῶεν, φθονδντες αὐτοῖς δῆλοι 


ἦσαν, καὶ ὡς βελτίονως αὑτῶν ἐμίδσϑν. | 

᾿Αλλά τοι χαὶ τὸς ποῖδως τὸ μὴν παιδεύεσϑαι ἐπὶ ταῖς SÜ- 
gouc, ἔτι διωμένει" τὸ μέντοι τὼ ἱππικὰ μοωνθάνειν χωὶ μελετῶν; 
ἀπέσξζηκε, διὰ τὸ μὴ ἰένωι ὅτε ἂν ἀποφαινόμενοι εὐδοχι- 
μοῖεν. Καὶ ὅτι γε οἱ τοῖδες ἀκόοντες ἐκεῖ πρόσϑμεν τὼς " δί- 
κῶς δικαίως δικαξομένας, ἐδόκϑν μανθάνειν δικωιότητω, κωὶ τὅ- 
To παντάπασιν ἀνέςρωπτωι" σαφῶς γὰρ ὁρῶσι νικῶντος ὁπότε- 
goi ἂν πλεῖον διαδῶσιν. “᾿Αλλὼ χοὶ τῶν φυομένων ἐκ τῆς γῆς 


τὼς δυνάμεις οἱ τοῖδες πρόσ)εν μὲν ἐμάνθανον, ὅπως τοῖς μὲν. 


ὠφελίμοις χρῶντο, τῶν δὲ βλαξ ρῶν ἀπέχοιντο᾽ νῦν δὲ ἐοίχωσι 
τοῦτα διδωσκχομένοις ὅπως ὁτιπλεῖζα χωχοποιῶσιν' ἐδωμϑδ γϑν 
λείες ἢ inei ὅτε ἀποθνήσχθσιν, ὅτε διωφθείροντωι ὑπὸ Φαρ- 
μάχων. 


At veró toties etiam olim venatum ibant ut sole venationes ad exercen- 
dum tam ipsos quàm equos sufficerent: posteaquam veró rex Artaxerxes et 
ipsius familiares à vino vinci cceperunt, nec jam ampliüs ipsi perinde ac 
priàs exibant, nec alios ad venationes educebant: quin et illis palam invi- 
debant, quasique se potiores oderant, quicunque laborum amantes cum 
equitibus suis venarentur. 

Est hodiéque in usu, pueros ad portas institui; verüm ut artem eques- 
trem discant et exerceant, id scilicet extinctum est ; quód eó non eant, ubi 
specimen edendo gloriam consequi possint. Et quod quidem pueri audien- 
tes priüs illic judicia ex sequo judicari, justitiam discere videbantur, hoc 
veró etiam penitüs perversum est: nam manifestó vident eos superiores 
discedere, qui largiüs dederint. Etiam illorum, quee terrà nascuntur, vires 
pueri antehac discebant, quà utilibus uterentur, à noxiis abstinerent ; nunc 
ea sic edoceri videntur, uti quamplurimüm noceant: certé enim nusquam 
plures, quàm illic, vel extinguuntur venenis, vel perniciosé laeduntur 


2 Ἵπποις γυμνάσια] Forsan εἰς γυμνάσια,  3.— μὴ ὑπερφρονεῖν map! ὃ δεῖ φρονεῖν" ἀλλὰ 


nisi quis przepositionem istam ἐλλείπειν, et 
subaudieadam relinqui statuere malit. 

b Δίκας δικαίως, &c.] Insigne schematis, 
quod Graci παρηγμένον vocant, exemplum. 
Hoc feré lumine suam illustrárunt oratio- 
nem Scriptores Sacri: “ροο. xiv. 2. Καὶ 
φωνὴν ijjksca κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν ταῖς 
κιθάραις αὑτῶν. Jud. xv, ——— zx, ἐξελέγξαι 
πάντας τὺς ἀσεθεῖς αὑτῶν περὶ πάντων τῶν ἔργων 
ἀσεθείας αὐτῶν ὧν ἡσέθησαν, ------------ Ron. xii. 


φρονεῖν elg τὸ σωφρονεῖν, ------- Latinis Rhe- 
toribus schema hoc conjugatwun est. De iis 
veró, 488 maximé ad ornatum orationis 
pertinent, Ciceronem audi disserentem De 
Orat. 1. 3. c. 52. et seq. et confer oratio- 
nem Xenophontéam, in quà mox synony- 
mos adhibentur ἁβρότης, μαλακία, ϑρύψις. 

ς ᾿Αλλὰ 3] Orationis incremento simili- 
ter inserviunt ist: particulae Luc. xvi. 21. 
ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες, &c. 


w. KYPOYT.HAIAEIAZ H'. ATTI 
᾿Αλλὼ μὴν xol ϑρυπστικώτεροι πολὺ νῦν, ἢ ^ ἐπὶ Kées, εἰσί. 
Τότε μὲν γὼρ ἔτι τῇ ἐκ Περσῶν παιδείῳ καὶ ἐγκρωτείῳ ἐχρῷῶν- 
το, τῇ δὲ Μήδων φςολῇ xxi ἁξρότητι' νῦν δὲ τὴν μὲν ἐκ Περσῶν 
χαρτερίων περιορῶσιν ἀποσξεννυμένην, τὴν δὲ τῶν Μήδων μα- 
λαχίαν διασώζονται. Σαφηνίσωι δὲ βόλομωι xou τὴν ϑρύψιν 
οὐὐτῶν. ᾿Ἐκείνοις γὼρ " πρῶτον μὲν τὼς εὐνὼς d. μόνον ἀρχεῖ 
μαλακῶς " ὑποσρώννυσψαι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν χλινῶν τὸς πόδας 
ἐπὶ ταπίδων τιθέωσιν, ὅπως μὴ ἀντερείδη τὸ δάπεδον, ἀλλ᾽ 
ὑχείχωσιν αἱ τάτιδες. Καὶ μὴν τὼ πεττόμενω ἐπὶ τράπεδαν, 
ὅσω τε πρόσθεν εὕρητο, οὐδὲν αὐτῶν * ἀφήρηται, ἄλλα τε ἀεὶ 
χωινὼ ἐπιμηχανῶντωι" χαὶ ὄψω γε ὡςαύτως" Xo γὼρ χαινο- 
ποιητὼς ἀμφοτέρων τότων χέχτηντωι. ᾿Αλλὼ μὴν χαὶ ἐν τῷ 
χειμῶνι d μόνον κεφωλὴν xod cipue xoi πόδως ἀρχεῖ αὐτοῖς 
exem dou, ἀλλὰ καὶ * περὶ ἄκραις ταῖς χερσὶ χειρίδῶς δα- 
σείας xo) δωχτυλήθρας ἔχϑσι.. Ἔν γεμὴν τῷ Φέρει dx ἀρ- 
χϑσιν αὐτοῖς ὅθ᾽ αἱ τῶν δένδρων, ὅθ᾽ αἱ τῶν πετρῶν σκιαὶ, ἀλλ᾽ 
ἐν ταύταις ἑτέρως σκιὰς ἄνθρωποι μηχανώμενοι αὐτοῖς 'πσαᾶρε- 


Enimveró etiam multó nunc sunt, quàm Cyri tempore, delicatiores. Nam 
εἃ tempestate Persicá quidem institutione et continentiá adhuc utebantur, 
vestitu veró et elegantiáà Medorum : nunc à Persis profectam laborum tole- 
rantiam extingui patiuntur, et Medorum mollitiem retinent. Libet autem 
ipsorum etiam delicias et voluptatem explanare. Nam primüm eis non 
satis est, cubilia molliter sterni, sed jam spondarum pedes tapetibus impo- 
nunt, ut né pavimentum obnitatur, sed tapetes nonnihil cedant. ἘΠῚ sané 
quae ad mensam coquuntur, eorum quidquid priüs inventum fuit, nihil est 
detractum : et alia quedam artificia nova semper excogitant: idem in ob- 
soniis fit: nam in utroque habent, qui semper aliquid novi conficiant. Quin- 
etiam hyberno tempore non caput solüm, non corpus, non pedes ipsis satis 
est tegi; sed etiam ad extremas manus habent tegumenta quaedam hirsuta 
et digitalia. Estate veró nec arborum nec rupium ipsis umbrae sufficiunt, 
sed in his adstant iis homines, qui e£ alia excogitant umbracula. Jam si 


d 'Aófpnrai] Stephanus ex editionibus 


&'Eni Kóps] Vide dieta. p. 439. not. a. 
q.-áce'sdam Jlthenai adfert ἀφήρηται, recté- 


b Πρῶτον piv, &c.] Hanc lectionem tu- 


entur libri, quos vidi, omnes: quibus ac- 
cedit etiam JJtheneus. 19. c. 2. Margines 
librorum exhibere solent πρῶτον μὲν ἐκέτι 
τὰς εὐνὰς, &c. in quà lectione recté Stepha- 
nus post εὐνὰς veniendum esse putat ad 
verbum ἀρκεῖ, omissis illis vocibus, à μόνον. 
In eà autem, quam habemus, lectione, 
vox tantüm μόνον ei supervacanea esse. 
videtur. 

C. Ὑποςρώννυσθαι)] MS. Bodl. dat $zoz4p- 
vvc0a.* eadémque scriptura apud Athenz- 
um, loco modó citato, reperitur. Sed ni- 
hil muto. 


que monet in vet. cod. legi ἀφήρηται, quam 
scripturam exhibet postrema Auctoris is- 
tius editio, l. 12. c. 2. 

e IIegi— rais] In. MSto Bodl. et edit. 
Jlld. deest illa praepositio: quam tamen 
recté alii libri, suffragante JZthenco, reti- 
nent. 

f Παρεςᾶσι] Ità MS. Bodl. et exempla- 
ria edita. Stephanus suo in .thenco in- 
venit παριςῶσι. — Atrectiüs, opinor, in post- 
remá editione scribitur παριςᾶσι. 
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ςᾶσι. * Καὶ μὴν ἐκπώματα ἢν μὲν ὡς πλεῖξω ἔχωσι, τότῳ καλ- 
λωπσίξζονται" ἣν δ᾽ ἐξ ἀδίχα φανερῶς ἢ μεμηχανημένο,, dày r&ro 
αἰσχύνονται" πολὺ yàp ηὔξηται ἐν αὐτοῖς 7, ἀδικία τε xo αἷσ- 
χροχέρδεια. ἡ | 

AXXd καὶ πρόσϑεν μὲν ἦν ἐπιχώριον αὐτοῖς μὴ Op Jon 
πεζῇ πορευομένοις, dx ἄλλϑ τινὸς ἕνεχω ἢ τῷ ἱππιχωτάτος 
γίγνεσθαι νῦν δὲ ςρώματω πλείω ἔχοσιν ἐπὶ τῶν ἵππων ἢ ἐπὶ 
σῶν εὐνῶν' à γὰρ τῆς ἱππείως ὅτως. ὥςπερ τὸ μωλαχῶς καθῆσ- 
σαι, ἐπιμέλονται. Τὼ γεμὴν πολεμιχὼ πῶς ἐκ εἰχότως νῦν 
τῷ wowri χείρος, ἢ Ὡρόσθεν, eimi» οἷς ἐν μὲν τῷ παρελθόντι 
χρόνῳ ἐπιχώριον, οἴμωι, ὑπῆρχε τὸς μὲν τὴν γῆν ἔχοντας, ἀπὸ 
τούτης ἱππότας παρέχεσθαι, οἱ δὴ καὶ ἐξρωτεύοντο" τὸς δὲ (pa- 
ρὄντας, ὃ εἰ δέοι ςρωτεύεσ)ϑαι πρὸ τῆς χώρος, μισ)οφόρος εἷνοι" 
νῦν δὲ τὸς τε ϑυρωρὸς καὶ τὸς σιτοποιὸς, xo τὸς ὀψοποιὸς, χαὶ 
οἰνοχόδς, xoi λϑτροχόθς, xoi πωρατιθέντας xo ἀνωιρδντας, 
καὶ κατακχοιμίζοντας καὶ ἀνιςάντας, καὶ τὸς χοσμητὰς οἱ ὑπο- 
xgíaci τε xoi ἐντρίξ σιν αὐτὲς, καὶ τὰ ἄλλα ῥυθμίζϑσι" τότος 
πάντας ἱππέας οἱ δυνάςωι πεποιήχοσιν, ὅπως μισ)δοφορῶσιν 
αὐτοῖς. ἸΠλῆθος μὲν ὧν χαὶ ἐκ τότων Φαίνεται, à. μέντοι ὄφε- 
λός γε ἐδὲν οὐτῶν εἰς πόλεμον" δηλοῖ δὲ χωὶ αὐτὼ τὼ γιγνό- 
μένω" xor, τὴν χώρων γὼρ αὐτῶν ῥᾷον οἱ πολεμίοι ἢ οἱ Φίλοι 


| pocula maximo numero habeant, eo ipso fanquam ornamento semet osten- 
dant ; at easi palam sit comparata improbis esse artibus, nullum id iis pudo- 
rem incutit: nam etinjustitia etlucri turpis cupiditas apud eos valdé creverunt. 

Etiam illud priüs erat eis in more patrio positum, ut pedites in itineribus 
obeundis non conspicerentur ; idque aliá nullá de causá, quàm ut rei eques- 
tris peritissimi evaderent ; jam veró plus stragulorum in equis quàm in cu- 
libus habent: non enim tam equestris res ipsis est curze, quàm ut molliter 
sedeant.  Bellica sané studia quod adtinet, qui non in illis consentaneum 
fuerit, nunc prorsüs eos deteriores esse, quàm olim fuerunt? quibus supe- 
riori quidem tempore mos patrius erat, ut quotquot agros possiderent, equi- 
tes inde suppeditarent, qui militatum irent: qui veró in przesidiis degerent, 
si quidem aliquando suscipienda esset pro defensione religionis expeditio, 
stipendiis militarent ; at nunc et ostiarios, et panis et obsoniorum opifices, 
et pocillatores, et balneatores, et qui cibos in mensas adponunt, et qui eos 
tollunt, et qui cubitum deducunt, et qui de somno excitant, et exornatores 
qui pigmenta eis illinunt infricántque, et czetera concinné componunt: hos 
omnes in equites dynastze retulerunt, ut stipendia sibi mereant. ἘΠῚ AÀomi- 
num quidem ex his conflata adparet multitudo, non tamen ullus eorum in 
bello est usus: quod quidem ex iis ipsis, quze usu veniunt, manifestum est ; 


ἃ Kai μὴν ἐκπώματα, &c.] Verba hzc citat b Ei δέοι ςρατεύεσθαι, &c.] In libris ple- 
Jlthencus 1. 11. c. 3. nonnihil, uti fit, mu- risque distinctio ponitur post ςρατεύεσθαι, 
tata: nam pro ἐξ ἀδίκου, habet ἐξ ἀδίκων, et qus mihi quidem à Leunclavio rectiüs 
τῦτο ante αἰσχύνονται prorsüs omittit. posita videtur post χώρας. 


E δ 
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ἀναςρέφονται. Καὶ yàp δὴ ὁ Κῦρος v8 μὲν ἀχροξολίζεσϑαι 
ἀποπαύσας, * ϑωροωκχίσας δὲ χαὶ αὐτὸς καὶ ἵππους, καὶ ἕν παλ- 
τὸν ἑχάςῳ δὸς εἰς χεῖρο,, ὁμόθεν τὴν μάχην ἐποιεῖτο" νῦν δὲ ὅτε 
ἀχροξολίξονται ἔτι, Br. εἰς χεῖρος συνιόντες μάχονται. 

Καὶ οἱ πεζοὶ ἔχϑσι μὲν γέῤῥα xod χοπίδως χαὶ σωγάρεις, 
ὥςπερ ἐπὶ Kóga, τὴν μάχην ποιησόμιενοι" εἰς χεῖρας δὲ ἰέναι ἐδ 
ὅτοι ἐθέλϑθσιν. Οὐδέ γε τοῖς δρεπανηφόροις ἅρμωσιν ἔτι χρῶν- 
τῶι " ἐφ᾽ ᾧ Κῦρος αὐτὰ ἐποιήσατο. Ὃ μὲν γὼρ, rioris αὐξή- 
σας τὸς ἡνιόχος χωὶ ἀγαθὸς ποιήσας, εἶχε τὸς εἰς τὰ ὅπλα, 
ἐμξαλδντας" οἱ δὲ νῦν S02 γιγνώσχοντες τὸς ἐπὶ τοῖς ἅρμασιν 
* οἴονται σφίσιν ὁμοίος τὸς ἀνασχκήτος τοῖς ἠσχηχόσιν ἔσεσϑοαι. 
Oi δὲ, ὁρμῶσι μὲν, πρὶν δ᾽ ἐν τοῖς πολεμίοις εἶναι, οἱ μὲν, “ ἑχόν 
τες ἐχπίπτοσιν, οἱ δ᾽ ἐξάλλονται, ὥςτ᾽ ἄνευ ἡνιόχων γιγνόμενα 
τῷ δεύγη πολλάχις πλείω χαχὼ τὸς φίλϑς ἢ τὸς πολεμίος ποιεῖ. 
᾿Επεὶ μέντοι xod αὐτοὶ γιγνώσχθσιν oio, σφίσι τὰ πολεμιςήριω, 
ὑπάρχει, ὑφίεντωι, xo ὀδεὶς ἔτι ἄνευ τῶν “Ἑλλήνων εἰς πόλεμον 
χαθίςαται, ὅτε ὅταν ἀλλήλοις πολεμῶσιν, ὅτε ὅταν οἱ “Ἐλλη- 


" í KT [ 


nam illorum in agro faciliüs hostes quàm amici versantur. Enimveró cüm 
ferentariorum ordine Cyrus eos eximeret, ac tum ipsos tum equos armaret, 
et cuique daret in manum paltum unum, cominüs pugnam faciebat: nunc 
neque ampliüs missilibus pugnant, neque cominüs congressi rem gerunt. 
Itidem pedites habent illi quidem, pugnam inituri, scuta, et copidas, et 
secures, perinde ac Cyri tempore; verüm né illi quidem manum conserere 
volunt. Nec falcatos quidem currus ad eos ampliüs usus, quibus à Cyro: 
destinati fuerunt, adhibent. Nam is aurigas honoribus auctos, et ad fortitu- 
dinem institutos habuit, qui gravem in armaturam impetum facerent: hi 
veró Persc recentiores, cüm eos qui sunt in curribus né quidem nórint, in- 
exercitatos arbitrantur pares futuros exercitati.  Faciunt veró illi quidem 
impetum, sed prius quàm intra hostes penetrent, partim inviti decidunt, par- 
tim desiliunt; adeó ut ab aurigis destitut) currus ef jugales seepenumeró 
plus amicis detrimenti adferant quàm hostibus. Cüm veró et ipsi intelli- 
gant, quales sint ipsorum adparatus bellici, cedunt aliis, neque quisquam 
ampliüs absque Graecis ad bellum se comparat, sive adeo ipsi bellum inter 


à Θωρακίσας δὲ, &c.] Vide qu: supra 
notavimus p. 330. not. d. 

Ὁ Ἐφ᾽ ó] Vide dicta p. 455. not. c. 

€ Ofovrat σφίσιν, &c.] At ab his diversa 
longé tum Veterum Pérsarum, tum Ro- 
manorum et instituta et fata adeó exstite- 
runt. lli nempe probé intellexerunt, 
quantum (Vegetii sunt verba lib. 1. c. 13.) 
exercitatus miles inexercitato sit melior. 
JVullà enim alià re videmus (inquit Auctor 


* 


modo laudatus) Populum Romanwm orbem 
subegisse lerrarum, misi armorunt exercitio, 
disciplinà castrorum, usüque militari. Sub 
initium Operis. 

d 'Exóvres] Ttà MS. Bodl. et cseteri libri, 
quos vidi, omnes. Mihi veró reponendum 
videtur ἄκοντες" quod. Muretus 'etiam, sive 
conjecturá fretus, sive veteris alicujus libri 
auctoritate, monuit 


a 


480. ΞΕΝΟΦΩΝΊΝ ) 


yec αὐτοῖς ἀντιςρατεύωνται" ἀλλὼ xoi πρὸς τότος ἐ ἐγνώκασι 
μεθ᾽’ “Ἑλλήνων τὸς πολέμες ποιεῖσϑα. —. 

'"Eyà μὲν δὴ οἴμοι ἅπερ ὑπεθέμην ἀπειργάσθαι μοι. Φημὶ 
γὰρ, Πέρσας χωὶ τὸς σὺν αὐτοῖς, χωὶ ἀσεξεςέρος peel Se- 
ὃς, χαὶ ἀνοσιωτέρς περὶ συγγενεῖς, καὶ ἀδικωτέρδς περὶ φὸς 
ἄλλος, χαὶ ἀνανδροτέρθς. rà εἷς τὸν πόλεμον. νῦν, ἢ τρόοσ- 
θεν, ἀποδεδεῖχθαι". el δέ τις τἀναντία ἐμοὶ γιγνώσκει, " τὼ 
ἔργα αὐτῶν ἐπισχοπῶν, εὑρήσει, αὐτῷ μαρτυρθντω τοῖς. ἐμοῖς 


(lige "e * ens 
" | m » 

se ian; seu contra eos Graeci copias educant ; sed etiam adversus Grae- 

- .€os non nisi cum Graecorum auxilus bella sib? suscipienda esse statuerunt. 
. . Arbitror equidem me jam perfecisse, quod institueram. . Quippe demon- 
siratum aio, Persas et ali os Persis. conjunctos minüs erga deos esse religio- 
sos, et erga cognatos magis impios, et injustiores erga caeteros, et bellicis in 
rebus jam magis instrenuos quàm priüs: quód si quis contraria sententiae 
meze statuit, eorum facta modo consideret is, ea dictis à me testimonium 


dare comperiet. " 


ἃ Τὰ ἔργα αὐτὰ μαρτυρεῖ Eadem Τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν ταῦτα μαρτυρεῖ 
prorsüs exstat loquendi ratio Joh. x. 25. περὶ ἐμ. 2 


D 
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PAGE.3. ΞΕΝΟΦΏΩΝΤΟΣ, &c. Vulgarem 
Inscriptionem retinui, quam MS. Bodl. prz- 
stat: quidem libri repreesentant EENOOQN- 
ΤΟΣ KYPOY IIAIAEIAX IZTOPIQN BIB- 
AIA OKTQ. 

Ibid. 1. 5. shristides in lib. περὶ ὶ ἀφελὃς Mys 
locum hune sic repraesentat: κἂν ὁποσονοῦν 
ἄρχοντες διαγένωνται: Scilicet, omissá voce 


χρόνον. Hc lectio Leunclavio probata est, - 
Stephano non item : qui vocem illam in om- 


nibus, qua& ipsi videre contigit, exemplari- 
bus inveniri testatur ; eam tamen subaudien- 
dam sepé relinqui observat, sed proepue 
genitivum xoóvs cum ἀφ᾽ à á, vel ἐξ ὃ, οὐ cum. 
ἐκ rérs* interdum etiam adjici à à Nostro, cum 
ἀφ᾽ ὃ, p. 135 cum ἐκ τότε, p. 15. In aliis au- 
tem casibus vocem illam ellipsin etiam pati 
solere ostendit Cl. Lamb. Bos in libello de 
Ellips. Graec. Caeterüm hic loci χρόνον reti- 
nendum censeo: neque enim quisquam, opi- 
nor, unius Jlristidis, aut potiüs Rhetoris 
istius exemplaris, auctoritatem, omnium 
Operis hujus exemplarium fidei przferen- 
dam existimaverit. Sunt etiam, qui pro 
διαγένωνται reponant διεγένοντο Sed non 
sunt audiendi; minus enim ex Grec Lin- 
gue consuetudine est διεγένοντο, praecedente 
particulá «dv: sed vel εἰ x, διεγένοντο, vel κἂν 
διαγένωνται huic linguz familiare esse dice- 
re notavit Stephanus. 

Ibid. 1. 7. ᾿Εδοκῦμεν καταμεμαθηκέναι, non 
καταμεμαθήκαμεν. Nostro miré placuisse vi- 
detur hoc loquendi genus: cui quandam 
modestiz significationem inesse fastendum 
est. Paulo post, p. 2, ἐδυκῦμεν δρᾷν, non 
ἑωρῶμεν. Sic veró et Oecon. p. 495, ἔπεὶ 
yàp καταμεμαθηκέναι δοκῶ ὅτι, &c. In eodem 
lib. p. 497, πονηρᾷ μὲν δεσπότῃ οἰκέτας à δοκῶ 
χρηςὺς καταμεμαθηκέναι. In eodem extremá, 
p. 499, ἱκανῶς δοκῶ καταμεμαθηκέναι. 

Ibid. 1. 9. Pro πάντη omnes feré libri 
veteres, quos Stephano videre contigit, ha- 
bent πάνυ τι. Edit. Florent. πάνυ τι repre- 
sentat. .ld. πάνυτι, quod constat quidem 
esse depravatum ; ; sed utrüm ex πάνυ τι (vel 
potiüs πάνυτι, conjuncté scripto,) an éx πάν- 
τη, detortum sit, hoc veró incertum est. 
Quód si πάντη lóco sit movendum, pro eo 
reposuerim πάνυ TL potiüs quàm πάνυ TOL: 
cüm multo plures loci πάνυ τι quàm πάνυ 
τοι, non apud hunc Nostrum solüm, sed eti- 
am apud czteros scriptores Atticos habeant. 
Vulgatam veró lectionem idcircoretinendam 
duxi, quod in eodem jam versu Xenophon 
πάνυ adhibuerat. 


Ibid. 1. 10, In MSto Bodl. et aliis qui- 
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busdam, teste Stephano, antiquis exemplari- . 
bus πειθομένοις non exstat. Sed recté eam 
vocem retinueris: neque enim voluisse Xe- 
nophontem dicere generaliter χρῆσθαι͵, sed. 
χρῆσθαι πειθομένοις, ex sequentibus. liquet ; 
in quibus animantia bruta hominibus magis 
esse morigera dicit, quàm sint ipsi homines 
illis qui in eos imperium obtinent. 

P.4.1. 6. Apud scriptores Atticos τὸ 
ἐκεῖνος, cum. suo substantivo s:pà reticetur 
ante artic. postposit. ornatüs. et brevitatis 
gratià: plena sententia, est, ἀπέχονταί τὰ ἀπ᾽ 
ἐκείνων πραγμάτων, ἀφ᾽ ὧν ἂν αὐτὰς, &c. Sic 
in Epist. ad Heb. QV 8, Integré diceretur: 
ἔμαθεν d ἀπ᾽ ἐκείνων, ὧν vel ἃ ἔπαθε et Phil. 
iv, 11, ἐν οἷς elyt—pro ἐν ἐκείνοις Scil. κατή- 
μασιν, di οἷς, &c. 

Ibid. 1. 8, Edit. Aid. pro νομέας perperam 
dat νομεῖς : quam cüm accusativi istius scrip- 
turam in depravato aliquo exemplari Xeno- 
phontéo deprehenderat Helladius ille apud 
Photium Bibl. p. 1590, Nostrum statim 
non satis idoneum esse Atticismi auctorem 
temeré pronunciavit. 

Ibid. 1. 9. Stephanus malebat τὸν νομέα 
cum ἀγέλην, ut cum ἀγέλαι pasuit τὸς νομέας. 
Cui emendationi exemplar aliquod testimo- 
nium perhibere ait. 

Ibid. l. ult.  Meravociv μὴ οὔτε eodem mo- 
do dicitur, quo p. 288, ὥςε τὸν Κυαξάρην με- 
ταγινώσκειν ὡς ὄτε Ἰζῦρος, &c. Dicitur porró 
μετανοεῖν 1110 in loco is, qui μετανοῶν ἐνθυμε- 
irat, seu διανοεῖται, 1. e. mutatà sententiá co- 
gitat, [τὰ feré Stephanus; qui et Xeno- 
phontem ἀποφαντικνῶς loquutum esse, ut in- 
terpretes voluére, non putat; sed has voculas 
μὴ οὐκ ἦ, verbo μετανοεῖν, aut, μέτα νοδ πεῖν, 
aut alii ejusmodi subjunctas, hominis ἀπο- 
ρηματικῶς loquentis esse dicit: neque aliter 
intelligendum esse hunc locum, quàm si dix- 
isset, μή ποτε οὐκ ἦ τῶν ἀδυνάτων, &c. Αἱ 
oratio ἀποφαντικὴ μὴ εἶναι vel ἐκ εἶναι postu- 
lásse. Caterüm illa sermonis forma ἀπορη- 
paru), dere etiam, quam quis minimé in du- 
bium vocandam putet, optimé modestise 
Xenophontéz convenit. 

P. 5.1. 5. Kal ὅμως ἤθελον; &c. Otiosa 
plané hzc et mendi suspecti sunt Stephano. 
At veró non modó librorum omnium con- 
sensu, sed auctoris etiam nostri consuetu- 
dine confirmata sunt. Ejusdem enim rei 
repetitionem feré talem videas licet lib. i, p. 
38, lib. vii, p. 353, lib. viii, p. 511. 

Ibid.l. 11. Post ἀκόομεν Stephano subau- . 
dire placet, ἴδιον £kagov ἄρχοντα Éyew: eam 
tamen probat interpretandi rationem, quam 
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sequuti sumus ; perinde videlicet ae Xeno- 
phon scripsisset, x, περὶ τῶν ἄλλων δὲ ὡσαύτως 
ἐθνῶν ἀκόέομεν. 

Ibid. 1. 13. In MSto Bodl. et aliis qui- 
busdam libris, quos vidit Stephanus, post 
ὡσαύτως additum est, οὕτως, quod ceteri ve- 
teres codices non agnoscunt. Possit tamen 
hzc lectio ὡσαύτως οὕτως utcunque defendi, 
dicendo ἐκ vagas copulata esse hzc ad- 
verbia; sicut et τυχὸν ἴσως, πάλιν αὖθις, atque 
alia multa copulari videmus. | Quin' et p. 
49, !. 16, pró ὡσαύτως, in MSto Bodl. necnon 
aliis quibusdam, teste Stephano, vetustis 

ΤΠ libris scriptum est ὡσαύτως οὕτως. 
P. 7. . 14. οὗτοι δὲ δοκῦσιν οἱ, &c. Ste- 
' phanus ità heec verba reddit: Ha autem le- 
ges publici boni curam ità videntur suscipere, 
ut à suo eam inilio (vel capite) repetant. 
Quasi diceret, has leges majore, quàm cz- 
teras, providentià i in publicorum commodo- 
rum curam incubentes, inde hujus initium, 
unde necesse est (scil. à rectà civium in te- 
ποιὰ :etate institutione) sumere. Hic,eodem 
judice, sensus est, qui é nostrá lectione elici 
non solüm potest, sed etiam debet. Porró 
ait idem se aliquando suspicatum esse, Xe- 
ἀρη νι verbo ἄρχεσθαι aliquid adjunx- 
sse, et vel ἄρχεσθαι ὅθεν δεῖ, (sive ὅθεν δεῖ, 
ἡμ λθμιὴ vel καλῶς ἄρχεσθαι, vel φρονίμως ἄρ- 
χέσθαι, veltale quid scripsisse. "Tandem 
aliam lectori commendat scripturam, quam 
ex vet. Vincentii Obsopwi libro et Stobco 
elieuit; nimirum hane: Οὗτοι δὲ δοκῶσιν οἱ 
νόμοι ἄρχεσθαι τῇ κοινοῦ ἀγαϑϑ8 ἐπιμελούμενοι, 
Sk ἔνθεν ὅθεν ἐν ταῖς πλείςαις πόλεσιν ἀρχονται" 
vel ὅθενπερ ἐν ταῖς. &c. —KHuie certé scrip- 
ture favent vetusta Gabrielii exemplaria, 
quas pro 2x ὁμοίως, &c. dant ἐκ ἔνθεν, ὅθεν αἱ 
πλείςαι πόλεις ἄρχονται. 

Ibid. 1. 15. Gabrielius in vet. exempl. pro 
ἐπιτάττασι invenit ἔπειτα mpogárrovow : quod 
et Muretus probat. 

Ibid. 1. 15. MS. Bodl. μηδὲ ἁρπάζειν. 

Ibid.l. 18. De subitá transitione à sin- 
gulari numero ad plurativum lege dicta ad 
lib. vii, p. 396. 

Ibid. 1. 18. MS. Bodl. et Stobeus habent 
Dior VM Sed nostram lectionem eà com- 
mutare nolim. Nam ut ἐπιτιθέναι τιμωρίαν 
vel δίκην dicitur potiüs quàm ἐπανατιθέναι, 
ità Xenophon haud dubium est quin malue- 
rit dicere ἐπιτιθέναι ζημίαν quàm ἐπανατιθέναι 

' ζημίαν. ; 

P.8.1.1. Non ósgslegitur apud Stobe- 
wm, Sed oiov. Elegans autem est hoc lo- 
quendi genus, et cüm aliis auctoribus tum 
huie Nostro familiarissimum, τοιᾶτοι οἷοί, 
eum infinitivo, aut etiam οἷοι sine τοιῶτοι. 

P. 8.1. 6. Pro πεπαιδευμένων Leunclavius 
rectiüs scribi senset παιδευομένων : quippe 
de instituendis, ex illius mente, non de in- 
stitutis, hic agitur. Nihil muto. 

Ibidl. 17. Non dubito quin hec quz pa- 


renthesi inclusa sunt, mendi suspecta multis 
jom fuerint, multis futura sint: sed ii tale 
omnium genus loquendi apud Platonem ex- 
stare sciant. tà Stephanus. Rem sané 
mihi gratissimma fecisset vir doctissimus, 
si phrasin istam Platonicam quo quis loco 
reperire posset, indicásset. Forsan illum 
valuit, quem in Phedro notavi, scil. ubi dicit 
o ψόθαι μέρη, pro dividendo facere partes. 
Sed Herodoti exemplo meliüs, opinor, de- 
fendi possit loquutio Xenophontéa: is autem 
de consilio regis Lydorum fame laboranti- 
um verba faciens, l. i, c, 94, ὅτω δὴ, ait, τὸν 
βασιλῆα αὐτῶν δύο μοίρας D» τὰ Λυδῶν πάν- 
των, κληρῶσαι, &c. pro διελόντα Λυδῶς͵ 
πάντας εἰς δύο μοίρας. 

Ibid. 1. 21. Ms. Bodl. et ϑιοδων hic πα- 
ρέξειν, at in versu proximé sequenti παρέχειν, 
habent. Atqui una est eadémque loci utris- 
queratio: nec quid mutationis inducendum. 

P.9.1. 6. Stobeus perperam μανθάνϑσι 
διάγειν : et lineà proximé sequente ἐπὶ τότῳ. 

Ibid. ]l. 13. Pro οἵων εἰκὸς legitur etiam 
otov δὴ εἰκός. Sed praticula ista ornatui 
tantüm servire híc potest: illo autem οἵων 
aptius huic loco esse ὧν censuit Stephanus. 

Ibid. 1. 16. MtoSot μὲν ἀλλήλος, &c. Lectio- 
nem, quam recepi, vetustorum etiam Gabri- 
eli exemplarium autoritate confirmatam 
tandem inveni. 

P.10.1. 8. Stobeus habet partieulisp καὶ 
ante τοὺς πρεσθυτέρους, non ante vetÜop£vss. 
Quam lectionem libenter cum Stephano se- 
quor; alioqui enim legendo z, πειθομένως vi- 
deretur aliquid post ἰσχυρῶς desiderari, ni- 
mirum secundum xai cum alio participio. 
Caterüm occasionem huie transpositioni 
particule xai dedisse videtur quod legitur 
proximé praecedenti versu xai πείθεσθαι. 

Ibid.l. 16. Pro ἄρτον Stobeus habet dor sc, 
cui exemplaria quaedam, Stephanus quz vi- 
dit, adstipulantur: ille autem non itidem 
ciralegit (ut in iisdem scriptum est,) verüm 
σῖτον. 

Tbid. 1. ult, Cüm przcedat ἕξ, scribendum 
putat Stephanus ἢ ἑπτὰ kal δέκα. | Sed alius 
exstat locus, p. 33, vulgate qui scripture 
fidem faciat. 4 

P. 11.1. 7. Apud Stobeum scriptum est 
δέῃ τὶ ὑπερκοινοῦ. 

1014... 9. Pro ἐξάγει τὴν ἡμισειαν, &c. 
legitur etiam τὰς ἡμισείας φυλακὰς καταλείπει. 
In Edit. Flor. τὰς δὲ ἡμισείας, ὅσ. At heec 
particula δὲ aut expungenda est, aut preece- 
dere oportet eam, quam in contextum rece- 
pimus, lectionem ; ut utramque conjungen- 
do, ità legatur, ἐξάγει τὴν ἡμίσειαν τῆς $vAa- 
κῆς; τὰς δὲ ἡμισείας φυλακὰς καταλείπει. — Vel, 
ut JMureto placuit, ὅταν δὲ ἐξίῃ ὃ βασιλεὺς. 
ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τᾶ μηνὸς, τὴν μὲν ἡμίσε- 
ιαν ἐξάγει τῆς φυλακῆς, τὴν δὲ ἡμίσειαν καταλεί- 
πει. Videtur tamen Stephano alterum ho- 
rum esse supervacaneum, cüm alterum ex 
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altero per consequens satisintelligatur. did. 
Edit. pro φυλακῆς pessime dat φυλακοῖς : Sto- 
bus, φυλάς. Hime autem scriptura (Ste- 
phano judice) ratione non caret ; ; presertim 
cüm dixerit initio p. 8, δώδεκα γὰρ x, Περσῶν 
φυλαὶ διήρηνται, et (quod magis ad rem face- 
re videtur) dicturus sit, p. 12, αἱ δ᾽ αὖ μένουσαι 
φυλαὶ διατρίθεσαι μελετῶσαι, τ, 

Ibid. 1.10, Stobcus, τόξα, καὶ παρὰ φαρέ- 
τραν ἐν κολεῷ, &c. ᾿ 

Ibid. 1. 16. Apud eundem post ἀληθεστάτῇ 
legitur αὐτοῖς. 

P. 12. 1. 1. MS. Bodl. pro ϑήγεσθαι habet 
ϑάλπεσθαι : sed omnino retinenda est vulga- 
recto, non tantüm quod Stobci auctoritate 

confirmetur, sed etiam quod ut hie ϑήγεσθαι 
τὴν ψυχὴν, sic p. 77, τὰς ψυχὰς ϑήγειν: et p. 
18, ϑήγειν τὸ φρόνημα. Quinetiam in Oecon. 
ἀκονᾷν τὰς ψυχὰς legimus; et lib. hujus Ope- 
ris " p. 317, ὃ yàp λόγχης ἀκονῶν, ἐκεῖνος X, 
τὴν ψυχήν TU παρακονᾷ. 

1014.]. 4. Quidam liber, teste SLephano, 
particulam rz? habet ante ἄπεςι, deinde τῶν 
ἐν τῷ πολέμῳ, absque participio παρόντων. In 
eodem, iis, qua hic interjecta sunt, omissis, 
sequitur καὶ ϑηρῶντες ἐκ ἂν ἀριςήσειεν, ἂν μὴ τὶ 
δεήσῃ ἢ ϑηρίο ἕνεκα ἐπικάταμεῖναι, ἣ ἣ ἄλλως ἐθελή- 
σωσι διατρίψαι περὶ τὴν ϑήραν" τὸ αὖ ἄριστον 
τοῦτο δεῖπνον. . Cum hoc libro consentit feré 
MS. Bodl. 

Ibid. 1. 14. Pro ἔχωσιν habet Stobaeus à ἐσ- 
θίωσιν, quod mavult Stephanus ob sequens 
πίνωσιν. Αἰ nihil muto. Ciceronis certé 
auctoritate vulgata lectio munita est; T'usc. 
Disp. l. v, c. 34. 

Ibid. 1. 16. JIthencus hec ità mutavit ver- 
ba, duos, opinor, locos in unum commis- 
cendo: Καὶ ὃ ϑαυμάσιος Ἐενοφῶν, inquit, φησὶ 
ἡδὺ μὲν μάζαν kal κάρδαμα φαγεῖν πεινῶντι, ἡδὺ 
δὲ ὕδωρ, ἀρυσσάμενον ἐκ ποταμοῦ, διψῶντα πιεῖν, 
l. iv; c. 14. Stobeus autem nostrz lectioni 
adsentitur. 

Ibid. 1. 20. Habet ἐμάνθανον, et versu se- 
quenti δημόσιοι τούτοις ἀγῶνες. 

Ibid. 1. 22. Leunclavius et Portus scriben- 
dum censent εὐπειςότατοι. | Quá de re vide 
quz notavimus, p. 82. 

P. 13. I. 1. Post ἀρχαὶ apud. Stobeunm le- 
gitur πᾶσαι. 

Ibid. 1. 3. Apud eundem habes ἤ x, ἄλλα 
ὅσα τάχες kal ἰσχύος ἔργα ἐςί. Αἵ si nostram 
lectionem ἄλλο τι retineamus, (nec est cur 
rejiciamus) subaudiendum fuerit, inquit 
Stephanus, ἐκείκων ante ὅσα, quam subaudi- 
tionem novam non esse apud hunc auctorem 
ostendent qua in Jddendis hisce notavimus 
ad p. 4,1. 6. 

Ibid.l.4. Legenda aut saltem intelligen- 
da hac esse monet Stephanus, τὰ ἐν rois ἐφή- 
θοις δὲκα ἔτη. Sic infrà: Ἤδη γὰρ X, ὁ Κῦρος 
διατετελεκὼς τὰ ἐν τοῖς ἐφήθοις δέκα ἔτη ἐν τοῖς 
ἀνδράσιν ἦν. 


Ibid. l. 11, Pro àyy£yaxalegiturapud Sto- 
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beum ἄγχιμα ; sed nostra lectio in dubium 
revocari non potest; nam et p. 313 scrip- 
tum est, ὁμόσε ἰόντας σὺν ὅπλοις ἀγχεμάχοις. 
.Sunt autem ὅπλα ἀγχέμακα arma, quibus εἰς 
χεῖρας συμμίσγομεν τοῖς πολεμίοις (ut verbis 
Xenophontis utar:) at veró arcubus, jaculis, 
peltis, fundis, aliisque hujusmodi ὅτι προσω- 
τάτω ταχθέντες μαχόμεθα, ut idem loquitur 
alicubi. | 

P. 14. 1. 8. Stephanus scribendum putat 
ἐπάνιμεν : proptereà quód Noster ad hunc 
usque locum de se in plurali numero loquu- 
tus est. Locis huc citatis non est opus: 
peti possint ab hujus Operis procemio, cum 
initio Laced. Polit. Symposii, necnon libelli 
περὶ προσόδων collato. Emendatio sané hec 
specie quàdam rationis niti videtur; sed 
exemplarium auctoritate caret. 

Ibid. 1. 15. Recté Cl. Jungermannus νεα- 
νισκεύεσθαι in J. Poll.]l. ii, segm. 20, pro 
γεανιτεύεσθαι, quod ejus in locum irrepserat, 
reposuit. 

Ibid. l. 16. MS. Bodl. Οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν τοῖς 
ἐφήθοις. Quse mihi placetlectio. Stephanus 
etiam- et Leunclavius pro dv ex versione 
F hilelphi αὖ veponendum censuerunt. 

Ibid. l. 22. Apud Stobeum legitur διεληλυ- 
θότες. 

Ibid. 1, ult. Mavult Stephanus pluralem 
numerum neutrius generis μαρτύρια. 

P. 15. 1. ult. “Ορῶν δὴ, &c. Interjectà pa- 
renthesi longiuscu]à, iterantur hzec δῥῶν δή. 
sic et Jlct. vii, 35, iteratur τοῦτον, quà de re 
vide Cl. Blackwall, Class. Saer. p. 64. 

P. 16. 1. 7. Hermogenes hune locum citans 
Scribit ὡς καλός μοι ὃ πάππος, ὦ μῆτερ. Sed 
tamen et continuó post initio orationis col- 
locatur ὦ μῆτερ. 

P. 18.1. 6. Suspicatur Stephanus non xa- 
raza, sed πλέα scriptum fuisse; genitivum 
etiam, qui sordes significaret, przcessisse, 
ejüsque locum à prepositione κατὰ fuisse 
occupatum. 

Ibid. 1. 17. Non μητέρα, sed πατέρα, legit 
Philelphus: perperam. | Loquitur enim de 
honore, qui tum exhiberi soleret: exhiberi 
autem patri, qui aberat, non posset. 

Ibid. 1. ult. Muretus legendum putat, τοι- 
aüra ἐπειπεῖν, ἕως, &c. quod equidem non 
improbo. . 

P. 19. 1. 5. Idem legit μηδέν πω ὑποπτήσσον, 
non μηδέπω. 

P. 20.1. 6. Gabrieli etiam exemplaria 
habent ἀρύσαντες ἀπ᾽ abri. 

P. 22. 1. υἱὲ. Mavult Stephanus ὁποίαν ἂν 
βέλῃ sicut pauló ante dixit. ὁπόσοις ἂν βούλῃ, 
et pauló post dicet, ὅσα ἂν 4», habentque 
hi loci futurum, sicut et ille: qui etiam in 
precedenti versu eodem dictum est modo 
ὃς ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς, cum futuro itidem. — Mihi 
placet hec emendatio. 

Ibid. Eodem versu Gabrieli libri et 


* : 
$m MN 


494 


Muretus nobis adsentiuntur de reponendo 
ἔπειτα τά τι, &c. 
P. 24.1. 1. 

non roívvv. 

Ibid. I. ult. Lege (ipd quam et MS. Bodl. 
exhibet. Quidam libri τύχη. 

P.25.1.7. Edit. Jlldi et Junte ante μα- 
θόντα negativam habent particulam μὴ, quam 
recté Stephanus sensum depravare censuit. 
MS. Bodl. (si tamen id dignum est de quo 
admoneam) habet ἀποπέμψει.. 

Ibid. 1l. 12. MS. Bodl. ἀνεκτήσατο in con- 
textu: in margine, ávjprgro. lllud, opinor, 
à librario aliquo hujus explicando gratióá, 
margini primüm adscriptum fuit; deindé, 
genuiná lectione rejectáà, in textum recep- 
tum. | Verbum autem ἀνεκτήσατο eandem 
habere significationem, quam ἀνήρτητο mini- 
ταὸ dubium esse sinunt cüm alii plerique loci, 
tum veró proximé sequentis pagine linea 
8va, ubi habemus ἀνεκτήσατο τὸν ' Agváymv. 

P. 26.1. 15. Legimus apud Stobegwm ἀλλὰ 
πρᾳότες τις kal φιλοςοργία, ὥς" ἐπεθεύμει dv τις 
ἐπιπλείω ἀκοῦσαι αὐτῇ. Sed omnino retinenda 
est nostra lectio: nam in háe comparatione 
illud faeiei νεαρὸν magis ἁπλότητι quàm moqó- 
7571 respondere recté censuit Stephanus. 
Quin et ἔτι πλείω eidem magis placet quàm 
ἐπιπλείω, quod alioqui mutandum esset in 
ἐπιπλεῖον: hoc enim potiüs quàm illud ad- 
verbialiter ponitur. 

P. 27.1. 3. Postquam locum hunc emen- 
dàssem, Leunclavium tandem vidi mihi de 
cidem articuli mutatione adsentiri. Idem 
porró dicit προπετῶς loco suo temeré motum 
eidem restituti debere hoc modo, τὸ πᾶσι 
προσπίπτειν προπετῶς, ὀκέτι ὁμοίως εἶχεν. Quod 
equidem non improbo. 

Ibid.l. 6. Suspicatur Stephanus εἰς ante 
ταῦτα deesse. Lege scripta p. 111, not. 1. 

Ibid. l. 14. Pro παρήει Stephanus haud 
immeritó scribendum esse contendit, παρίει, 
ἃ παρίημι quod sonat preteribat,. à tergo re- 
linquebat; valet autem hic superabat. . Video 
tamen à grammaticis, duplicem verbi zapíz- 


Muretus legit, kai τοι φάναι, 


μι derivationem (scil. vel à παρὰ et εἶμι, vel. 


à παρὰ et ἴημι) sequutis, παρῃει etiam reddi 
accedebat, superabat. 

P. 98. 1. 14. Legitur etiam δυσχερῶν et 
δυσχερειῶν. Sed nostram lectionem satis 
confirmat sequens accusativus δυσχωρίας: 
quin et Philelphus eam sequutus est. 

P.33.1. 17. Pro πέντε ἢ ἑκκαίδεκα mavult 
Stephanus πέντε ἢ ἕξ καὶ δέκα. Sed vide mo- 
dó dicta δά p. 10, 1. ult. 

P:355 Ld Si sribas ἐκέλευσε conveniet 
cum ἀφῆκε... Stephanus. 

Ibid. 1. 16. Leunclavius locum sic restitu- 
endum et distinguendum ait ἔποτε οἰόμενος 
οὕτως ὡς ἐπεθύμει, αὐτοῖς ἐξοπλίσασθαι. Ste- 
phanus ex conjecturà ὡς ὅποτε ἡδόμενος, sive 
ὅσον ὕποτε ἡδόμενος. | Canterus οὔποτε ἐώμενος. 


"c 


Sed frustta tum se tum locum hunc torsisse 
mihi videntur viri eruditi... 

pP.36.1.8. Her mogents legit 2 ἐπὶ πονηρῶν 
ἱππαρίων ὀχῆνται; quod verbum cum ἄγυσι 
jungi, nisi interjectà copulá, non posse recté 
observat Stephanus: alioqui in participium 
ὀχούμενοι mutandum esset, quod idem ma- 
vult. . Porró πονηρὰ ἱππάρια dicit eleganter 
(diminutivo ad majorem contemptum utens) 
eádem formá, quà p. 229,1. 10, μοχθηρὰ àv- 
θρώπια. 

Ibid. l. 14, Muretus pro ἐπ᾽ αὑτὸς legit ἐφ᾽ 
αὗτός. 

Ibid. In notis post longa esse videatur 
adde: Nota sunt Senis Comici, qui dorm. 
non poterat: 


'IOY^, ἰού. 
Ὃ Ζεῦ βαφύλεῦι τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν, ὅσον 
"Améparov 5 ἐδέποθ᾽ ἡμέρα γενήσεται 5 

Ibid. l. 18. MS. Bodl. exibet fut. 1, ἐλάσω. 
Sed nihil muto. 

P. 397.1. 9. .Muretus pro ἡγεῖτο rays, re- 
ponit ἡγεῖτο τάξεως. 

Ibid.l. 9. In libello περὶ ἑρμηνείας, qui 
Demetrii. Phalerei nomen praefert, his com- 
paratio hzc citatur: priorlocus ἄπειρος non 
habet, in posteriore reperitur: sed utrobi- 
que ἐπὶ κάπρον legitur, quod Stephano placet. 

Ibid. 1. 12. MS. Bodl. παυσομένες, et mox, 
p. 37, l. 18, προορμήσαντες : idem liber ἀνίεις, 
et 1. 15, καὶ ἰσχυρὰν φυγὴν rois πολεμίοις ἰσχυρῶς 
κατείχειν ἐποίει : omnino depravaté. | Nec 
meliüs in quibusdam libris legitur φανὴν pro 
φυγὴν, et ἰσχυρὰν τὴν φυγὴν τοῖς πολεμίοις κα- 
θὼς εἶχεν ἐποίει. 

P. 39. 1,5. MS. Bodl. ἐγεγένητο. Stephano 
magis placet ἐγίνετο, 

lbid. l. 12. JMuretus mavult ὃ πατήρ τε 
ἄχθοιτο. 

P. 40. 1. 4. Vel referendum est hoc δηλῶν 
ad λέγεται, quod extrinsecus adsumatur 
(nam non minüs recte dicitur λέγεται Κῦρος 
τοῦτο ποιῆσαι quàm λέγεται Κῦρον τοῦτο ποιῆ- 
cat,) vel scribendum erit δηλοῦντα, si nempe 
hic subaudienda ex precedentibus essent 
illa duo vocabula αὐτὸν φασί. 

Ibid. 1. 5. Participiorum istorum con- 
junetio pleonasmum prz se fert haud vitio 
carentem : cui tamen geminum feré suppe- 
ditat Demosthenes Olynth. iii, p. 38, ὁμοίως 
καὶ παραπλησίως ibi copulans. | .Jlmmonius 
quidem inter λαθεῖν et δέξασθαι distinctionem 
hane statuit: Aa6eiv μέν igc, inquit, τὸ κείμενόν 
τι ἀνελέσθαι. Δέξασθαι δὲ, τὸ διδόμενον ἐκ χεῖ- 
ρος. Αἴ non hic tantüm locus, sed et alia 
apud auctores multa frivolam esse hanc 
distinctionem ostendunt. Jnterpretes, ex- 
cepto Philelpho, omnes Xenophontem ista 
tanquam synonyma conjunxisse hactenus 
existimárunt. Ipse potiüs eum Stephano cre- 
diderim λαθόντας dici simpliciter qui sump- 
sissent quod i in manüs tradebatur; at veró 
δεξαμένες, qui in aecipiendo ea se grata ha- 


bere, et beneficentiam ea tradentis agnos- 
cere cer i : 
Ibid. 1. 8 brielii exempl. ὡς o? ἡδέως, 


kal μὴ, &e. . i | : 

P.42.1.4. Pro παρέςαι αὐτοῖς Mwrelus 
legit αὖθις. AT 

Ibid. l. 13.. Sic in omnibus, quos vidi, li- 
bris scriptum est: quà de re monendum 
censuit etiam Stephanus, quoniam cüm híc 
dativo jungatur verbum ὑποπτήσσω, p. 54, 
accusativo jungitur. 

P. 43.1. 8. MS. Bodl. Ἰνδὸς kai πρὸς Κᾶρας 
kai Κίλικας, &c.. Et eo forsan modo scrip- 
tum à Nostro fuisse dicendum est: nisi mavis 
mi: Stephano καὶ πρὸς ᾿Ινδὸς δὲ kal Κίλικας. 

P. 44.1.4. MS. Bodl. παρασκευὴν τῶν συνι- 
ian ae ἐφ᾽ ἑαυτόν. 

Ibid.1. 6. MS. Bodl. et Gabrielii exempl. 
ἀντιπαρεσκευάζετο. 

Ibid.1. 11. MS. Bodl. ἐν τοῖς Ἡλείοιδα ἀν- 
δράσιν jv: cui Philelphi suffragatur versio. 

Ibid.1l. 15. Hsc verba ἔδοσαν προσελέσθαι 
ex scholio irrepsisse suspicatur Stephanus. 
Sed supervacaneam verborum repetitionem 
apud Nostrum reperiri novum non est. Vide, 
si libet p. 3, l. 5, p. 383, 1. 10, p. 510, 1. 12. 
Vel igitur in vulgata lectione adquiescen- 
dum, vel dica istis locis omnibus impingen- 
da est. In MSto autem Bodl. sic se habet 
locus: Διακοσίων ἑκάςῳ τέσσαρας ἔδωκαν mpo- 
σελέσθαι, καὶ τότος, ἐκ τῶν ὁμοτίμων" γίγνονται 
μὲν δὴ οὗτοι χίλιοι" τῶν δ᾽ αὖ χιλίων τούτων ἑκά- 
e ἔταξαν ἐκ v8 Ops τῶν Περσῶν δέκα μὲν πελ- 
ταςὰς προσελέσθαι, δέκα δὲ, &c. Eandem 
etiam scripturam et ordinem verborum ex 
libris, quosipse vidit, adfert, Stephanus. 

P.45.1. 9. JMuretus delendum monet il- 
lud ὑμᾶς, ut suavior exoriatur oratio: sed 
non audiendus est, cüm supervacanea pro- 
nominum repetitio sit Atticis scriptoribus 
perquàm familiaris. 

P. 46. 1. 9,3. MS. Bodl. ἀλλ᾽ óc—ós τὸν 
ἔπειτα χρόνον εὐφρανόμενοι : atque hoc sané 
modo Noster aliàs loqui solet: ut p. 239, 
j yàp ψυχὴ, ἔφη, χ ὡς βολεύσασα παρεσκεύα- 
gat, ἀλλ᾽ ὡς ποιήσυσα ὅ, τι ἂν παραγγέλλης : et 
p. 382, ὅτω παρεσκευασμένοι εἰσιν, ὡς διαπραξ- 
'όμενοι. Sed et p. 289. junxit participio fu- 
turi temporis (accusativo absoluto utens pro 
genitivo, ) cüm scribit, ἀλλ᾽ ὡς, τὸς πεπεισμέ- 
νϑ8ς ὑφ᾽ ἑκάς 6, δήλος ἐσομένος οἷς ἂν πράττωσιν 
ὅτω. παρασκευάζεσθε. 

Ibid.l. 15. Stephanus scribere se malle 
ait, εὖ σπείρας kal εὖ φυτεύσας, cüm alioqui 
presens tempus pro praeterito accipere 
oporteat. Ut autem, inquit, de mutandá 
hác lectione cogitare audeam facit quod p. 
50, i. 13, (ubi sermo hic repetitur) pro σπε- 
(povras Stobaeus legit σπείραντας. Αἱ cüm 
utrobique vulgata lectio librorum consensu 
nitatur, nihil muto. 

P. 47. 1. 18. Muretus legit πιςεύω τε, &c. 
Gabrielizexempl.— rj πείρᾳ τῇ perépq,kat,&c. 
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P. 48.1. 5. MS. Bodl. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἐκεῖνο 
οἴομαι ὑμᾶς ϑαρσεῖν, &c. Stephano placet 
ante ϑαῤῥεῖν ponere infinitivum δεῖν, quod 
quidem repraesentant Gabrielii exemplaria. 
In iisdem legitur etiam rà τῶν ϑεων, in versu 
sequenti; cui lectioni adstipulatur Philel- 
phus. 

Ibid. l1. 15. In Edit. Stephanianá deest 
πατρῴᾳ, quam tamen vocem M5. Bodl. cz- 
terique libri recté prestant. 

Ibid, 1. 20. Edit. Flor. ὡς 202v ἄλλο áócavra 
τὰ 19, &c. Αἱ recté se habet vulgata lectio, 
quam et MS. Bodl. et omnes, quos consu- 
lendi copia fuit Stephano, codices MSti con- 
firmant. 

P. 49. 1. 5. Pro εἴης in MSto Bodl. edit. 
"did. et Flor. legitur ἴῃς. Ex dictandi, opi- 
nor, more manavit error; cüm librarius vi- 
cinitate soni deceptus, hoe pro illo imperité 
scriberet. Elegantissimá autem illà loquen- 
di formà usus est Noster, p. 22, l. 15. 

Ibid.l.9. MS. Bodl. pro ὅπως γ᾽ ἂν, &c. 
habet ὧν ἂν ἵλεῳ οἱ ϑεοὶ ὄντες ἡμῖν ovpfsAeóew 
ϑέλωσιν, ὅσον δύνωμαι κατὰ τὸν σὸν λόγον διάτε- ἡ 
AG, &c.in margine ὁπότ᾽ ἂν ἵλεῳ διατε- 
λέσω. Stephanus autem notat ea exempla- 
ria, qua ὁπόταν habent, etiam διατελῶν ha- 
bere. Malim vulgatam lectionem retinere, 
quam sequendo 516 accipiemus, διατελέσω 
ἐπιμελόμενος ὅπως ἂν ol ϑεοὶ ἵλεῳ, & 6. ἐθέλωσι : 
quód idem valebit, ac si dixisset. διατελέσω 
ἐπιμελόμενος τῇ τὸς ϑεὸς ἵλεως ἡμῖν ὄντας ovp6a- 
λεύειν ἐθέλειν. At si alteram illam lectio- 
nem, videlicet, ὧν dv, sequamur, subaudien- 
dum erit ἐκείνων, ut fit διατελέσω ἐπιμελόμενος 
ἐκείνων ὧν ἂν οἱ ϑεοί ἡμῖν συμθελεύειν ἐθέλωσιν : 
quia dixerat illi pater, γιγνώσκων τὰ παρὰ τῶν 
θεῶν συμθουλευόμενα, τότοις πείθοιο. 

Ibid. 1. 12. Pro πρακτικώτερος habent qui- 
dam codices, teste Stephano, πραγματικώτε- 
ρος, Sed non sine aperto mendo. Nam sig- 
nifieare vult. Xenophon illum, qui magis 
idoneus sit ad impetrandum, vel qui facilius, 
impetret. . Retineamus itaque πρακτικώτερος, 
ut perinde sit ac si dixisset, πρρὰ τῶν Sev 
ῥάδιον διαπράξαιτο, sicut alibi loquitur: et p. 
51, dicit, contrarium significare volens; 
ἀπρακτεῖν et ἀτυχεῖν. 

Ibid.!. 15. Citat hunc locum Plutarchus 
ἐν τῷ περὶ εὐθυμίας, p. 465: sed ejus senten- 
tiam duntaxat, non ipsa verba, proferens. 

Ibid.l ult. Edit. Plor. πρὸς τὸς ϑεὸς ὄντας 
ὅτως. διακείμενος : qua licét mala. sit lectio, 
bonze tamen, Stephano judice, vestigia reti- 
net: ex δὰ enim, inquit, hanc facere possu- 
mus, ἥδιον μὲν ἐρχῃ πρὸς ϑεὺς, ὡς πρὸς φίλος σοὶ 
ὄντας ὅτω διακείμενος. Hanc autem lectionem 
ut pro boná habeat idem, faciunt que se- 
quuntur. Πάνυ μὲν ὃν ὡς πρὸς φίλος poi τὰς 
ϑεοὺς ὄντας ὅτω διάκειμαι. Neque tamen quam 
adfert ex conjecturáà lectionem ità probat, 
ut alteram improbet: imó veró hoc addit, 
posse etiam retineri δεησόμενος, cum cseteris 


 expungatur, in αὖ mutari possit. 
.tem veram esse loci sententiam existimat, 
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que dixit:.si nimirum ità scribatur, ἔρχῃ 
πρὸς τὸς Seis δεησόμενος, ὡς πρὸς φίλος σοὶ ὄντας 
ὅτω διακείμενος. 

P. 50.1. 9. MS. Bodl. habet πράσσειν quod 
ex Stobeo etiam adlatum probat Stephanus : 
cüm infinitivi, inquit, ceteri sint przesentis 
itidem, non futuri temporis: nec eum movet 
particula dv ante διάγειν, quippe quse, nisi 
Hanc au- 


JMeministine que aliquando statuebamus de 
iis, qua dii peritis rectiàs agere quàm impe- - 
vitis dederunt, vel concesserunt? ἴῃ quà 
interpretatione sequitur eam, quam reponen- 
dam censet, lectionem, scilicet 6 ὅσαπερ, non 
ὡς ἅπερ, et verbum Tm cum πράσσειν 
jungit, aliquod etiam vinculum ad hac cum 
pr gcedentibus jungenda exteriüs adsumens: 
ità .enim vertit ac si scriptum esset—4éóóke 
ἡμῖν περὶ ἐκείνων ὅσαπερ δεδώκασιν, &c. Lege 


' que dicta sunt p. 50, not. 1. 


-lbid.l.7. MS. Bodl. μέμνημαι μέντοι τοι- 
ara, &c. 

Ibid.1. 8. Stobaeus habet καὶ οἶδα σὲ προσ- 
τιθέντα αὐτῷ, ὡς $02, &c. 

Τ014.1. 11. A MSto Bodl. abest τοξεύειν 
illud secundo loco positum: sicut et σῖτον, 
l. 14. 

Ibid. 1. 13. Apud Stobawm legitur σπείραν- 
τας, quod magis probat Stephanus, ut dixi- 
mus adnotatione in 1. ult. p. 48, quam con- 
sule. 

P. 51.1. 7. Gabrielius ex suis etiam libris 
adfert ἐπίςασθαι. 

P. 52.1. 13. Muretus pro νῦν legit viv, et 
exponit αὐτὸν τὸν Κυαξάρην. ^ A poéticis 
sané vocibus Xenophon non abhorret, ta- 
men vix adduci possum, ut credam eum hic 
Doricé loquuntum esse. 

P. 53.1. 3. Stephano cum μή τι πάθῃ vide- 
tur subaudiendum potiüs ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
quàm ὑφ᾽ ὑμῶν. 

Ibid.l. 10. Pro μᾶλλον Stobaeus habet μά- 
λιςα : apud eundem sequentium mox verbo- 
rum et orglo et scriptura nonnihil mutantur. 

Ibid. l. 13. Pro πειςικωτέρες, Stobeushabet 
zusikorárss, In not&à de hác voce, post 
à πείθειν derivatum, adde, Hoc sensu Plato 
in Gorgia ῥητορικὴν esse ait πειθῶς δημιυργὸν 
διὰ λόγων, deindé subjungit esse πιςικὴν, ὁ 
διδασκαλικήν. : ; 

P. 54.1. 5. Legitur in edit. Flor. τὸν δ᾽ 
ἔχοντα, &c.  Attum MS. Bodl. tum ceteri 
libri editi rectiüs τὸ δ᾽ ἔχοντά repreesentant. 

Ibid. 1. 7. MS. Bodl. πειρᾶσθαι τίσασθαι, 
ἔπειτ᾽ ἀμελεῖν 78 πορίζεσθαι, &c. in margine 
vulgata comparet lectio, cum quà optimé 
convenit quod statim sequitur, ἔπειτα ἀμε- 
Aciv τοῦ πορίζειν. 

Ibid. l. 15. Edit. lid. habet ἢ ante μέμνη- 
cat, at Flor. minimé sicut nec vetusti codi- 


ces, Stephanus quos vidit. 


Ibid. 1. 16. Proór: MS. Bodl. dat ὅτι, quod 


sefateatur. | ies 
eco. in δεῆσον 


P. 55.1. 4. E 
fidem faciunt quz e stant p. 139 "τ παρηγ- 
γύησε τοῖς Περσαῖς và αν τς σὐζεῦθαί, ὦ ὡς αὐτίκα 
δεῆσον ἐπιδιώκειν, δῖα. Muretus legit, ὡς δεῆ- 
cov καὶ τούτων ὑπὲρ τῆς ςρατιᾶς τὸν ςρατηγὸν 
ἐπιμελεῖσθαι. * 

Ibid. 1.6. MS. Bodl. ἐπήρον μου αὖ πάλιν 
εἴ τινας τέχνας ἐδίδαξ cv, αἷς τῶν, &c. quam 
eo presertim nomine léctionem probat. Ste- 

- phanus, quód vocem ἕκαστα omittit: fatetur 
tamen idem illam alioqui modo tolerari pos- 
se, accipiendo pro ἐν ἑκάςοις. Aum 


Ibid.1. 7. Gabrielius, ἂν oi σύμμαχοι γέ: 


youwTo. 

Ibid. l. 15. Stobeus habet τὸ τέλος et τί 
ποτε. At in quibusdam exemplaribus, qua 
vidit Stephanus, legitur ἢ τί ποτε. 

Ibid. l. 17. MS. Bodl. ἀποκρίνομαι. 


Ibid. 1. ult. In margine MSti Bodl. legitur - 


τί εἴη ὄφελος ςρατηγία τακτικῶν, & c. uhi vox 
penultima in dandi casu scribenda esset 
ςρατηγίᾳ. 

P. 56.1.2. MS. Bodl. εἰρημένας, et hoc 
sané participium recté convenit cum lectio- 
ne p. 58, 1. 11, annotatà: adeó ut cui illa 
placet, eidem hac displicere non noc 
lectio. 

Ibid. 1. 4. Apud Stobccum legitur iol 


in editis quibusdam libris éxypopévs δέ ps. . 


Sed tum hzc, tum illa malé se habet lectio, 

vulgata recté. 
Ibid. 1. 6, Stobcus non habet εἶναι post 

gis cum quo convenit MS. Bodl. 

P. 57.1. 16. Legit Stobaeus πολεμίοις κακὰ 
πορσύνουσαν, consentientibus MSto Bodl. et 
aliis quibusdam, Stephano quos videre con- 
tigit. Ac certé verbum hoc, alioqui ποιητι- 
κώτερον, usurpat Noster et infra, citra com- 
positionem, p. 209, et 405. Idem Stobeus 
pro ἑαυτῇ habet ἑαυτοῖς, et pro ἄργον legit 
ἄργην : quibus de scripturis ei non adsenti- 
tur MS. Bodl. 

Ibid. l. ult. Stobeus legit πλεῖςα yàp ἐσθίει 
f φρατιά. Brodaus, πλεῖςα yàp ἔθνη ςρατιὰ, 
καὶ ἀπ᾽ ἐλαχίςων δρμωμένη, καὶ οἷς ἂν λάθῃ δα- 
ψιλέξατα χρωμένη Muretus in quibusdam 
exempl. legi testatur 6oxópeva, quod verbum 
cüm plané nihil sit, ex eo factum esse putat 
δρμώμενα. ldem levi mutatione factà, me- 
liüs legi posse censet, ἀρχούμενα, ut hoc di- 
cat Cambyses, JMiletes solere quidem, ubi 


urget inopia, pavvo ac lemui victu esse con-- 


lentos: sed eosdem, ubi copia est, quasi ex- 
ploratum habeant, fore οἱ nunquam. posteà 
egeant, solitos larg? ac liberaliter prosenti- 
bus ac paratis frui, nihil de futuro cogitan- 
tes: ideóque diligenter hoc imperatori ipsi 
providendum. 

P. 58.1. 2. MS. Bodl. ὥςε ἔποτε ἀργεῖν δε- 
fon ςρατιάν : in margine scribitur προσήκει. 

Ibid. 1. 8. MS. Bodl. ἀγῶνας ἄν τις cui 


AU C ME 


h eodem MSto 
Nn páXga ἂν ποιεῖν εὖ 
ὅτε δέοιτο, ἔχειν, &c. 

Ibid.1. 14. 1 endum | Stephano vide- 
tur εἴς γε τὸ προθυμίαν ; cui adsentior. 

Ibid.1. 16. Stobeus, ᾿Αλλὰ μὴν, ἔφη. 

Ibid. 1. ult. MS. Bodl. ἧπερ, quod adverbi- 
aliter sumi potest pro καθάπερ. Legitur eti- 
am, teste Stephano, οἷά περ, ut sit adverbium 
itidem. 

P. 59.1. 7. MS. Bodl. εἴργεσθαι : rectiüs 
in margine φείδεσθαι. — Ità Noster p. 06; μὴ 
Qeíós διδάσκειν. 

. Ibid.1. 8, MS. Bodl. pro παρόρμησιν ha- 
bet παρακέλευσιν. 

- 1014. 1. 15. Gabrielii exempl. 
»* nec aliter MS. Bodl. 

P. 60.1. 14. Legitur etiam πάνυ ποι: etin 
quibusdam exemplaribus, teste Stephano, 
πάνυ, sine adjectione ullà reperitur. "Vide 
adnotationem in p. 3, 1. 9 

Ibid. 1. 16. Pro ἀνυσιμώτερον Leunclavius 
adfert ἀνυτικώτερον et ἀνυςικώτερον: qus, 
quód magis usitata videantur, Portus ad 
marginem, recepte vocis interpretandc 
gratià, fuisse notata putat. Idem recté vul- 
gatam lectionem stabilire nititur adlato hoc 
Plutarchi, ἐν τῷ περὶ παίδων ἀγωγῆς, p. 2, 
loco: Καταμάθοῖϊῖς δ᾽ ἂν ὡς ἀνύσιμον πρᾶγμα καὶ 
τελεσιπργὸν ἐπιμέλεια καὶ πόνος ἐςί. 

Ibid. l. 20. Citat híc opportune Portus 
elegantes JEschyli versus, de Amphiarao 
vate scriptos ἐν ἑπτὰ ἐπὶ Θήθαις : v. 598, et 
seq. 

Οὐ yàg δοκεῖν ἄριςος, ἀλλ᾽ εἶναι ϑέλει; 

Βαθεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπόμενος, 

"EE fie τὰ κεδνὰ βλαςάνει βολεύματα. 

P. 61.1. 13. MS. Bodl. βέλτιυν πραχθῆναι, 
ὃν omisso; pro quo Stebeus habet ἂν ut 
πραχθῆναι àv pro πραχθήσεσθαι acciperetur. 

Ibid. l. 17. Apud Stobeum scribitur δῆλον 
ὅτι, distinctis verbis. Indicavimus autem 
alia quedam loca, in quibus cüm δηλονότι, 
conjunctim scriptum sit, meliüs divisé scri- 
beretur δῆλον ὅτι. 

P. 62.1. 1. MS. Bodl. καὶ φοδόμενον. 

Ibid. 1. 7. Pro καρτερώτερον rectiüs scribi 
putat Leunclavius καρτερικώτερον. ἹΚαρτερικὸς 
autem Glossario vet. Cyrilliano est tolerans. 
Sic etiam Xenophon in primo Memor. p. 
711, Edit. Leunclav. hoc usus est: πρὸς πάν- 
rac πόνης καρτερικώτατος. Heec mihi placet 
emendatio. 

Ibid. |. 13. MS. Bodl. bené 6, τι ἂν ποιῇ : 
cum quo consentiunt codices Stephaniani. 
Habet Sfobaus, ὃ, τι dv ποτε ποιῇ. 

P. 63.1. 8. Pro σὺ apud Stobeum legitur 
aj: sicut et apud eundem supra p. 60, l. 
16, pro c? invenitur εὖ. 

Ibid. ]. 10. Tertiam personam εἴη, non 
secundum εἴης, Camerarius in suo vet. libro, 
Stephano auctore invenit. Sed particula 
τὶς interdum huic loquendi generi adhibetur: 


adstipulatur Stu. 
paulà post ità legitu 
ἀσκεῖσθαι" gt. 


! Eccl » 


ut híc etiam locum haberet post 2v: ità scri- 
bendo, οἷος ἄν τις δικαιότατός τε kal νομιμώτα- 
Tog ἀνὴρ εἶν. ij 

P. 64. 1. 8. In Jlld. et Flor. legitur δύνασ- 
θε, eadémque modo p. 63,1. 13. Qus utro- 
bique scriptura nullá potest ratione defendi. 

P. 66.1. 6. Stephanus deesse putat parti- 
culam δὲ post φανερὺς, aut certé post δυσχω- 
ρίαις : αἱ scribatur, καὶ φανερὸς δέ σοι ὄντας, 
& c. vel certéà καὶ ἐν δυσχωρίαις δὲ αὐτοὺς γιγ- 
νομένυς, &c.  Ideà autem particulà illà opus 
esse arbitratur, quód mutetur orationis for- 
ma; nec, ut dixit λαμδάνειν, referens ad 
pnxavà, ità etiam addat ὑποδέχεσθαι, sed 


. ὑποδέξῃ. 


Ibid. l. 10. Muretus legit καὶ ἡ ἡμᾶς τοῖς πο- | 


λεμίοις, kal ἡμῖν τοὺς πολεμίους, rasxteiv. | 

P. 67.1. 15. Muretus verbum εὐδοκιμεῖ se- 

mel positum satis esse putat, Maur adeó e [ 
priore loco delendum. 

Ibid.l.17. Idem hec ità léfendà putat, 
μηδὲν ἄλλο ἣ μετενέγκῃς ἐπ M ορόξες τᾶς μηχα- 
νὰς, ἃς καὶ ἐπὶ τοῖς πάνυ. μικροῖς, &c.cui ver- 
borum ordini nonnihil favet MS. Bodl. Ha- 
bet enim μηδὲν ἄλλο ἢ μετενέγκοις ἐπ᾿ ἀνθρώπους 
"τὰς μηχανὰς, &c. 


P. 67. Lege que exstant in lib. iii, - 


Memor. p. 456, edit. Steph. 


P. 68.1. 7. .Muretus legit, ἕλεων τὰ βαγί- : 


δια πρὸ 78 τὰ πετεινὰ φυγεῖν. 

Ibid.l. 13. Ne quis οἱ λαγῷ pro communi 
ot Aayol, i. 6. οἱ λαγωοὶ scribendum existimet, 
ut p. 71, ἵλεῳ pro ἵλαοι : audiendus erit 
Eustathius, qui hác de re paucis ista tradit, 
Aayol. kal λαγὼ ἐπὶ εὐθείας πληθυντικῆς ἀμφότερα 
εἰσὶν ἐν χρήσει. 


Ibid.].14. Budeus Comm. Gr. L. p. 46, 


ex Demosl. exemplum adfert, in quo ἵνα cum 
idicativo juncta est; scil. ἵν᾽ ἐδόκων, ἀντὶ r8 
ἵνα δόξαιμαι. MS. Bodl. dat ἐμπεσὼν συνέδει : 
atque ità feré Gabrielii exempl. Sed nihil 
mutandum. 

P. 70. 1. 4. Muretus mavult ἄλλος. 

Ibid.l. 7. Idem, μάθε δέ pot. 

Ibid. 1. 15. Idem legit ἰδιῶται. 

P. 72.1. 5. Idem, pro αὖθις, legit αὖ τοῖς. 

Ibid.l. 11. MS. Bodl. εἰ ἄγοι ςράτευμα: 

et, 1. 12, δισμυρίος μέν γε. 

.1.9. MS. Bodl. ἐμθάλοι : et recte 
quidem legeretur ἐμθάλλοι, ut p. 83, ὁπότε 
πορεύοιτο. "Nisi forté quis ἐμδάλλει retinere, 
sed εἰώθει in εἴωθε cum JMurelto mutare, malit. 

P. 75.1. 3. MS. Bodl. σχεδὸν non habet : 
quod suspicione locum dare possit, vocem 
illam ex scholio in textum irrepsisse. Me 
veró, quo minüs eam delendam moneam, 
impediunt exempla apud scriptores Atticos 
sané crebra vocum ἐκ παραλλήλυ positarum 
veluti λίαν πάνυ, et πάνυ σφόδρα, item μάλα 
σφόδρα, πάλιν αὖθις, seu πάλιν αὖ, &c. que 
passim occurrunt. 

P. 78.1. 18. Hac omnia, xai εἴ τι χείρονες 
ἡμῶν ἐςέ, Muretus delenda censuit; quippe 
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νῦν ὅδε λέγει, Leunclavius scribe 
j » ^ et; VW UE & 
tratur, τοιότος ἀνθρώπες otss καὶ νῦν, &c. 
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ΠῚ quz redundent, et librorum consensu care- 
ant. Ea quidem non agnoscunt Gabrieli? 
" exemplaria. Per errorem forsan huc erant 
Mir . translata ex eo, quod pauló post sequitur: 


* 


&. 


h 
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- sunt Dioni Cassioe 
" (de quibus san& decemviris nihil híc apud . 


. » Xenophontem agitur:) éckaódpyss autem, - 


"d 
" 


' vocibus reprzsentandis inconstantia tum à 


"sic j 


τ΄ "καὶ εἴ τι χείρους ἡμῶν ταῦτα ποιεῖν ἦτε. 


P. 80.1. 5. In editis quibusdam libris et 
MSto Bodl. scribitur ἱκανὸς : at Budeo, Ste- 
phanóque reponentibus ἱκανῶς haud invitus 

j RN 


. accedo. 


P. 81.1. 15. Leunclavius (um seprodagyóv 


- "hoc loco, tum quod infra. legitur m&urádas,. 


P. 101. 1. ult. dix — wi meliüs . 


reponi posse putat uev. — 
PLE ς 
δρες, &c. Sed particulam δὲ MS. Bodl. Ga- 
brielii exempl. et edit. Eton. recté exhibent: 
eandem ταν Stephanus et Muretus reci- 
piendam monuerunt. δ 

P. 103. l. 1. Pro presenti συναγορεύοντες, 
Stephanus reponendum censet futurum συ- 


vitiosa esse arbitratur: hec autem. Xeno- ναγορεύσοντυς. 


phontéa esse statuit, scil. πεμπτάδας et πεμτα- 
δάρχες. .Sic enim scriptum in textu Xeno- 


phontis reperit lib. vii, Hist. Gr. p. 625, 


edit. Sud. Idem pro δεκάρχων reponendum 


: δεκαδαρχῶν censet. In MSto Bodl. et aliis 


vet. cod. teste Stephano, nunc πεμπάδες ex- 
stat, nune πεντάδες, item πεμπάδαρχοι et πεν- 
τάδαρχοι, δεκάδαρχοι. ; δέκαρχοι. Inter haec 
verb p ostrema vocabula diserimen ejusmodi 
statuit Leunclavits, ut Óexdpxss intelligamus 
esse. decemviros, quemadmodüm τρίαρχοι 
aliis, principes triumviri 


Hesychius loquitur, τῶν δεκάδων ἡγεμό- 
vas, decuriarum duces, principes, seu. pra- 
feclos, qui huc pertinent. Librorum in his 


dictandi more, tum à scribendi compendiis 
facilé manare potuit. Pro δεκήρχων equidem 
libens reposuerim δεκαδαρχῶν: cotera lo- 
cum, per me licet, teneant. 

P. 82. l. 1. .Muretus legit εὐπειθέςαται. 
... P. 84. ]. 7. Muretus et Gabrieli exempl. 
nobis de reponendo πρᾶξαι pro πράξας adsen- 
tiuntur. 

Ibid. l. 15. Muretus delet ὥς, et legit 
ἱκανὴν κατέχειν. 

P.86.1. 3. Gabriclii exempl. οἱ ἑταῖροι. 

P. 87. 1. 3. Philelphus legit περιεφέρετο : 
quod probat JMuretus. Ypse malim cum 
Stephano περιέφερε, subaudiendo nominati- 
vum μάγιερος, ut pauló ante dictum fuit, ὅτε 
δὲ τὸ δεῦτερον εἰσήει περιοίσων. Ibid. MS. 
Bodl. habet ἐν τότῳ, pro τοσότῳ. 

Ibid.l. 7. Muretus mavult, 202v ἔτι δεῖσθαι. 

Ibid. l. 10. Idem, pro 78 ἐμδάπτεσθαι, legit 
τὸ ἐμθάμματος. 

P. 88. l. 1. Idem legit δυσκόλοις. Sed lec- 
tio, quam recepimus; Gabrielii etiam ex- 
empl. auctoritate confirmata est. 

P. 92.1. 10. MS. Bodl. 
τόν τε, &c. 

P. 93.1. 4. Quidam libri habent?cov. Αἱ 
MS. Bodl. edit. Steph. et Eton. recté ἴσων 
exhibent. 

Ibid.l. 14. lidem libri, pro νῦν ἐμδαλεῖν, 
habent δεῖν ἐμδαλεῖν. Nos MStum Bodl. 
edit. Steph. et Eton. libenter sequuti sumus. 

P.94.1. 6. Pro roiéres ἀνθρώπης, olov kai 


» ^ 3) 


d 
εἶναι, 1j τῷ (o9 


— Ibid. l. 12. 


Ibid. 1. 7. Pro ἐς τὰς δεξιὰς Stephanus 
accusativum deesse censet, qui ad ἔχοντας 
referatur: scil. vel μάκαιραν vel κυπίδα vel 


cáyapww. Mihi locus integer esse videtur. 


Ibid. l. 11. Gabrielius etiam ex suis ex- 
empl. adfert £gcv ot. i 
* lbid.l. 18. Stephanus mavult βαλόντας. 
—P.105.1. 1. ὕςερον in Gabrielii exempl. 
invenitur δεύτερον. 

Ibid. l. 6. Edit. Steph. Leuncl. alieque 
dant ὅτοι δὴ ol, &c.  Receptam lectionem 
confirmant MS. Bodl. Gabrieli? exempl. et 
edit. Eton. " 

Muretus legit τῆς πρᾳυτάτης 
διδασκαλίας. 

P. 106. 1. 3. MS. Bodl. habet καλέσεις. 
Ibid. pro παρῇ, Gabrielius adfert παρίῃ. 

P. 107.1. 6. .Muretus legendum monet 
simpliciter, ὥσπερ ἔφη: et illud καὶ τῇ ἄλλῃ 
delendum. 

Ibid. 1. 16. Vulgó perperam scribitur 
ταῦτας.  Emendationem nostram probant 
Stephanus et Muretus. 

.P. 108.1. 2. MS. Bodl. et Gabrielii ex- 
empl. ἐκείνου δὲ, εἰ δεῖσθε, ἐλθόντες, 5. ᾿ 

P. 111.1. 12. Gabrielius etiam adfert αὐτῷ, 

P. 112.1. 18. Pro πολλάκις 02,.Muretus legit 
πολλάκις ἤδη.. 

Ῥ.113.1.12, Idem legit ἤδη δύο ἡμέρας. 

Ibid. 1. 14. ᾿Ανίοις optimé hic accipi pos- 
se censet Stephanus pro ἀνέλθοις, i. e. adscen- 
das: ideóque non dissolvi debere in ἂν tois. 

Ibid. 1. 15. Legitur etiam ὅπε MS. Bodl. 
εἴποι. : 

Ibid. 1. ult. Muretus legit, πέμπων ἐπὶ τὸν 
Κυαξάρην ἤτει. 

P. 114.1. 2. Edit. Leuncl. alique, προσε- 
ληλυθότος. | At recté MS. Bodl. Gabrielii 
exempl. et editi quidam libri προεληλυθότος, 

P. 116.1. 9. In Gabrielii etiam exempl. 
invenitur Aa6óv. 

P. 117.1. 10. Gabrielii exempl. τὸν 95a. 

P. 121. 1. 9. Edit. Leunclav. alizque per- 
peram προσιόντες exhibent: geminum huic 
errorem notavimus ad p. 122, l. ult. 

P.123. 1. ult. Stephano placet, nec imme- 
ritó quidem, Philelphi lectio ἐδόκει. 

P. 124.1. 13. Vide J. Poll. 1. 7, segm. 50. 

P. 129. ]. 2. MS. Bodl. δασμὸν, quam lec- 


tionem expressit Philelphus. Sed nostram 


ndum arbi. . 


.1. 2. Quidam libri, Μάλιςα, ὦ dv- . 


lectionem huic loco aptiorem. esse satis, 
opinor, liquet as 

P;130.1; 25€ 3. Bodl. et Gabrielii ex- 

empl. dant αὐτοῖς. Muretus mavult αὐτῷ. 

» 131. 1. 1. Lectio, quam recepimus, Ga- 
br ii exempl. auctoritate confirmata est. 
|... P. 132.1. 10. Eadem exemplaria dant eti- 
am ἐμέλλησεν. 

P. 134. 1. 8. In iisdem exempl. reperitur 
ἀφρονεςέρας. 

Ibid. 1. 9. SipMao judice, rectiüs lege- 
retur ποιῶνται. | Sed neque quidquam vitii 
est in lectione vulgatá, et auctoritate MS. 
Bodl. aliorumque librorum munita est. 

| P..138. L 5. 

Sic. p. 159, μαλακίζοιτο: et p. 183, paAa- 
κισάμενοι. 

 Ibid.l. 12. Legitur etiam ἐλέγοντο. 

- Ibid. 1. 15. Muretus, pro ὀλίγῃ ἡ rà, legit 
ὀλίγιςα. 

P. 139.1. 14. Quidam scribunt ἐρυμνόν τι. 

P. 141.1. 5. Flor. edit. Χαλδαῖοι y8v, ot 

$0? ἐπαύοντα πώποτε πολλοι, &c. 

Ibid. 1. 11. Legitur etiam ἀπεφήναμεν. 
Sed receptam lectionem recté MS. Bodl. 
edit. Eton. etlibriquidam alii reprasentant,. 

Ibid.l. 19. Muretus legit, μὴ ἀποδιδόντες, 
ot καὶ ἀποδιδόντες, 

P. 142.1. 10. Idem delet pra»pos. παρά. 

P.143.1.4. In Gabrielii etiam exempl. 
receptam exstare lectionem inveni. 

Ibid. 1. 9. Philelphus pro ἂν legit αὖ: 
quod mavult Stephanus. 

Ibid. 1. 16. Gabrielii quoque exempl. ha- 
bent ὅτι, ante ὅτως. — Vide que de istáà par- 
ticulà notavimus, p. 237 

P. 148. l. 12. Gabrielii exempl. τῶν χρημά- 
TOV. 

. lbid. l. 14. Idem adfert etiam ἄγαιντο. 

P. 152.1. 15, Gabrielii exempl. πολὺ yàp 
μᾶλλον kal, & c. nec aliter MS. Bodl. 

P. 157.1. 9. .Muretus legit προσυπισχνῶν- 
ται: et locum sic. exponit, Dii non tantüm 
pugnam commissum iri, ὅτ 6. sed salutem 
pretereà nobis atque incolumitatem polli- 
centur. 

P. 159. l. 5. .Muretus legit ἐφορμῶντες. 

P. 161. 1. 7. Suspicatur Stephanus legen- 
dum híc potiüs esse ἐν τότοις τοῖς λόγοις ἦν: 
ut p. 199, habetur οἱ μὲν δὴ ἐν τότοις τοῖς λό- 
γοις ἦσαν. Sed vulgatam lectionem satis 

"tueri videntur que exstant p. 160, 1. 2. 

P. 162.1. 8. Gabrielii etiam exempl. re- 
. cepta lectio confirmata est. 

P. 163. 1. 12. In ejusdem exempl. exstat 
- etiam δεῖ ante διατεθῆναι. 

. P. 164. 1. 2. Eadem exempl. habent αὐτοῖς. 

P. 166. 1. 6. Eadem exempl. ἐναντίοις ; et 
lin. proximé seq. ἁρμάτων. 

:P. 167. 1.10. Muretus legendum monet 
Tab 

P. 169. 1. 4. Muretus legit irs δὲ, cum 
| quo facit MS. Bodl. 


Quidam libri μαλακίζηται. ἡ 


«αὐ D * 

» 

P. 178.1. 2. SUBE SUPE IU paucis in- 
terjectis —tandem 1. .5——— ταῦτα 2y-. 
θυμεμένοις ἔδοξεν, &c. Hanc verborum con- 
structionem perpendant velim ii, quibus 


nulla non displicet syntaxeos apud sacros - 


seriptores usitata variatio. R 
P. 187.1. 6. Ga5rielius etiam adfert do" 
TOY ὠτατᾶ. 


P. 188. 1. 11. Idem κατειλῆφθαι d ὧν, διὰ, (m 


P. 189. 1. 13. Idem αξιῶσυσι. εἱ lin. seq. 


συμφέροι. 
Ibid. 1. 18, Idem γιγνώσκω μέν. et p. 190. 


l. 9. τινὰ deest i in Gabrielii exempl. 

- P. 190.1. 13. Pro ποτε legit πω. 

P. 194. ]. 19. Muretus legit xai ἤδη. 

P. 202. 1. 9. Gabrielius διάγετε: et Ibid. 
l. ult. ἐντίθεσθε. 

P. 204. ]. 12. Muretus legit, ὦ ὥσπερ ὠμὸς ἦν 
καὶ ἀγνώμων. 
P. 205. 1. 5. Lu αὐτῷ. ᾿ 
[ - 1014. ]. 6. Idem τῷ μῆδ᾽ εἰπεῖν. " » 
P. 206. 1. 5. Idem καλέσας ὃ Κῦρος rà, &e. 

P. 209. 1. 18. Idem 7v τάδε εὖ, &c. 
P. 211. 1.20. Idem à ἀπῆγον. 


P.913.1 13. .Muretus-legit ὅπ ἡ ριὼ 


Cüàm » Rendiderint, alia adducant, ubicun- 


que nos castra metati erimus. 


P. 214. I. 5. Idem legit ἀλλήλοις. [3 Ga-. 
brielius àv τότῳ αὖ. * Vd o 

P. 217.1. 7. Idem locum hunc sic legen- 
dum censet: ἐπὶ δὲ τὸς πεζὰς, τῶν ὁμοτίμων 
ἕκαςον ἀνθ᾽ ἑαυτῶ καθιςάναι ἄλλον ἄρχοντα. 
Οἱ μὲν δὴ, &c. Voces τῶν ὁμοτίμων sine cau- 
sà geminatas, et ex fine periodi delendas 

utat. 

P. 218. 1. 11. 
ἀνείς, ἢ 
Ibid. 1. 13. Idem legit εἶναι καὶ ὃ μὲν, ἕο. 
P. 219. 1. 3. Pro ὅτως, forsan legendum 
éros. T 

P. 291.1. 10. Gabrielius adfert. ἀληθευο- 
μένοις. 

Ibid. 1.16. Idem οἱ μάγοι. ^ 

P.222.1.11. Idem ὁ ἀεὶ μάλιςα. S 

P. 225. 1. 2. Ejusdem libri cum MSto 
Bodl. consentiunt 

P. 231. ]. 4. Ejusdem libri εἴ γε μὴ, &e. 

Ibid. 1l. 12. Idem adfert Ὑρκανίοις, ^ 

P. 233. 1. 2. Camerarius, teste Stephano, 
in suo legit exemplari cvyyeyévgrat. Αἴ 
Sephanus, si ab ἐγγίνεται discedendum sit, 
non minüs libenter ἐγγεγένηται legerit, quàm 
evyytyévnrat. 

P. 240. 1. 3. .Muretus legit συσσίτων. 

P. 248. ], 18. Idem legit ὅπως ἂν αὐτὸς λέγη, 
συνῆτε. 3 

P. 251.1. 4. Gabrielius adfert ὡς fjksctv 
sine δέ, 

Ibid. 1. 8. Idem ἦλθε: εἰ]. seq. Kóps. 

Ibid. l. 10. Muretus delet 6 εὐνῦχος, ut 
minimé necessarium. 

P. 254.1. 14. Gabrielius etiam adfert δο- 


κϑμέὲν. 


Muretus legit παρεκάλεσεν - 
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ΟΡ, 256. .. ult. Idem ἐπὶ τούτοις Σάκαι ἄγετε. 
|. P.963.1. 10. Ejusdem exempl. consenti- 
"» uní cum MSto Bodl. 

" OP. 207. 1, 9. In ejusdem exempl. reperi- 
'κοινωνόμενος. P 
P. 269. 1. 14. Muretus vult ἐπήνον, pro 
ἐποίον. Mud " Yi 
P.271.1.8. Gabrielius etigm adfert ἣ ot 

νῦν, &c. * ἡ 

JU NP PTS. 35. .Muvetus legit ἀνελθεῖν. 
τ P.233.1.3. Gabrielius adfert σὲ οὗ ἤδειν. 
“ -P. 984. 1. 3. In Flor. edit. aliisque illà 
κὸν Ἐ | posterioribus legitur dvykvp8vra, non συγκα- 
E τασπασθέντα, αἱ in. ld. in vet. exempl. ha 
e» betur. } ^" E Y 
ἈΝ In notis, post exemplum ex 
LUN lristotele adlatum, hec adde: Quin et 
Voster. simili prorsüs - odo loquitur dva6. 
δὴ β΄. p. . 166. edit. Steph. i ν τῷ πρόσθεν χρόνῳ 
παρέχοντες ὑμᾶς αὐτὰς e ποιεῖν, M e. q i supe- 
Y ioribus temporibus ipsius diis. non fuis- 
semus aspernati. 
"P. 288. l. 14, 15. amer, teste Ste- 
p phano, παρεσόμεθα legit, quod eum βυλευσώμε 
0a convenit. ibid. MS. Bodl. πάντες non ante. 
᾿ οἱ ἐπικαίριοι, sed post βολευσώμεθα habent. 
P. 989. ]. 18. Legitur etiam δήλως εἶναι οἷς 
ἂν, 6 &c. Sed longé potiorem alteram scrip- 
turam existimat Stephanus, ut. sit accusati- 
1 vus absolutus, more Attico, pro genitivo. 
| P. 998.1. 1. Gabrielius etiam adfert ἑαυτῷ. 

P. 300.1. 4. Idem eundem servat vocum 
istarum ordinem, et καὶ post χρῶνται delet. 

P. 302. In notis col. 2, post εἴθε, utinam, 
adde, Τὸ εἰ ἀντὶ τῷ εἴθε, kal ἐν τῷ πεζῷ, λόγῳ 
᾿ς ἐν χρήσει ἐςιν, «Ἡοϑδοϊοριιζιι8. 

ΟΡ, 304,1]. 5. Commodé parentheseos 
τ nota una ; judice. Stephano, ante posterius, 

"e. altera a post οἴκοι poneretur. 

P. 305. 1.10. Non per imprudentiam ἰδέ- 

o τὴν cum simplici « positum fuit, sed ex 
aliquo terum. codicum auctoritate : cüm 
tamen alioqui scribi solet εἶδον, εἶδες, &c. 

cum εἰ in prosà. — Stephanus. : 

P. 313. l. 5. Legi ἀκοντίδια in suo vet. 
exempl. annotat Camerarius, tanquam con- 
temptiüs Joquente de hostium telis Cyro. 
ldem. . 

P. 317. 1. 10. Non compositum χειρομυ- 
λας, sed simplex μύλας. — Camerarius in suo 
vet. libro exstare ait. 

P. 319.1. 13. Lipsius, ad Seneca ep. 39. 
Xenophontéum yvos pa cum Latinorum no- 
tore componit : eümque adhiberi solere ait, 
ubi de statu aut qualitate cujusoiam dubita- 
tur. Claris. J. Pollucis editor illos γνωςῆ- 
ρας dictos existimat, qui res, de quibus age- 
batur, cognoscebant; ut de veritate, si quis 
falleret, testimonium dicere possent: jun- 
guntur itaque hoc loco ἐγγυηταῖς, ut utrique 
'adeó rei confirmandz sint adhibiti. Hanc 
interpretationem non improbo. 

P. 326.1. 3. Muretus, pro εἰ οἱ, legit uot 
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P. 328.1. 6. Dual dnd ex vet. suo libro. 
adfert προςάταις, pro πρωτοςάταις : 'sed hoc 
retinendum recté putat Steph. presertim. 
cüm parvo ptervetis przcesserit, accum. 
πρωτοςάτας. 


Ρ, ὃ 
T 


τροχοῖς. 
p.3 
ἢ τὸς, &c. ubi perperam £yor. 
positum est. At veró Jlldus recto F idem - 
ἔχοι in σχοίη mutavit, s sed malà particulam 
ἢ retinuit. 
P. 348. 1. 3. di^eitt libelli περὶ ὕψους 
$ 25, hec habet: "Ὅταν γεμὴν ü παρεληλυ- 
θότα τοῖς χρόνοις εἰσάγῃς ὡς los καὶ πα- 
i póvra, oU διήγησιν ἔτι τὸν λόγι “ἀλλ᾽ ἐναγώνον 
πρᾶγμα ποιήσεις : deindé in e emplum adsu- 
mit locum hunc Xenophontéum, quocum 
confer que apud Virgil. exstant JEneid. 
lib. xi, v. 637. AE 
Ibid. 1l. 15. Gabrielius adfert τινὰ, kal, &c. 
-P.352. 1. 14. Video sané in uno atque 
altero Thucydidis loco, vocem ὅπλα etiam 
ab JE. Porto exponi, stalio, in quà militum 
manus pernoctabat: et in Apis locus, 
. ubi armati excubias agere solebant. Quare 
mihi jam amplectenda videtur à JMureto 
adlata interpretatio, nisi quis vocem istam 
aliter apud Thucydidem reddendam judi- 


— caverit. 


Ria 355. .]. 16. Muretus legit ἐδυλόμην γ᾽ àv 
c. 

P. 360. 1. 13. Idem ex veteribus libris ad- 
fert kai ἅμα πρόθατα : cum quibus convenit 
MS. Bodl. 

Ibid. |l. 14. Seriptum esse πυνθάνωνται 
in suo exempl. dicit Camerarius: quod eti- 
am retinere et interpretari maluit. 

P. 362. 1. 11. Idem ex illo exemplari ad- 
jicit πρὸς ἐμὲ post δήλωσον: de quà adjecti- 
one ei non libenter adsentior, tum quód 
necessaria non sit, tum etiam quód Xeno- 
phontem potiüs dicturum fuisse putem δηλω- 
σόν μοι, Vel δήλωσον ἐ ἔμοι : hoc presertim loco, 
ad vitandam prepositionis πρὸς repetitionem 
Stephanus. 

P. 363. 1. 4. Legituretiam tero, et quidem 
adsentiente Camerarii quoque libro, ut ipse 
testatur Sephanus. 

P. 369.]. 10. Gabrielii exempl. dant πε- 
giéenoe μὲν πρῶτον, &c. 

P.379.1. 8. ᾿Ακρυθίνια selectam ex pre- 
de cumulo partem sonare docet Auctor 
Etymol. M. cüm ἀκροθίνιον exponit ἄκρυν, 
τουτές τιν, à ἄριςοι Suvos, ἤγουν ewp8. Et passim, 
apud scriptores Grecos, eam obtinet signi- 
ficationem. Vide, si libet, quz notavit Cl. 
Clericus in sect. 1, Jo. Seldeni Dissert. de 
Decimis. 


P.391.1. 4. Gabrieli exemplar. dant: 


ἀμελεῖν. 
P. 401.1. 16, Muretus ex vet. libris adfert 


πρῶτον μὲν ὃ ἂψ. 


ἵν: ἀν d^ 


46. 1. 8. Gamerarins legit ἵπποις καὶ 


4. . 16. In Flor. degitur Seiya 
xoím 


^» 
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P. 409.1. 3. Ex Camerarii libro: de- 
prompta fuit hzc scriptura; καὶ μεμελέτηκε 
σεμνῶς προ 

Ρ. 497. L1. Diadema idem cum cidari 
fies censet vir. doctiss. Hadr. Relandus, 

issert. de Vet. Ling. Pers. Hac autem 
d culum IS vel facia, que caput cin- 
gebat, et aliquando ipsi tiare superaddeba- 
tur. Vox ex Chaldaicá wp que cingulum, 
redimiculum, διάδημα notat, derivata vide- 
tur: et hinc est, quod non Κίδαρις solüm sed 
et κίταρις et κίθαφις scribatur. Porró Día- 
dematís nomine auctores Grecos Cidarin 
designásse, ex JIrriuno cum JDiodoro Sic. 
collato constat; cüm quam ille lib. iv, c. 7. 
Κίδαριν Περσικὴν vocat, hic Περσικὸν διάδημα 
dicit, lib. xvii, p. 549. 
Tiere vocabula promiseué usurpari solent, 
uti ex Polluce, l. vii, segm. 58. et Hesychio 
liquet. At illa non tàm genus pilei est, 
quàm ornamentum pilei acuminati, qualis 
tiara erat. Indé veró forsan pileus ipse Ci- 
daris adpellatüs est, quód maximam pileo- 


« ^ ^ [d 


Cidaris quidem et 
- ἀσφαλεςάτους : 


rum partem id ornamenti genus occuparet. 
Recté. Lucianus etiam in Votis, p. 880, eto 
in Piscatore, p. 213, fiar am à diademate dis- 
tinguit. 

P. 448. l. 14. Gabrieli exemplar. ὦ ὡσαύτως 
δὲ ὕτω. 8 

P. 449. 1. 5. Stephanus non indignam 
consideratione γραφὴν illam censet, quam 
Camerarius ex illo suo exemplari depromp- 
tam adfert, nempe φύλων, solo accentu à 
nostrá differentem. - 

P. 450. 1. 5. 


Gabrielii exemlar. proci i 


omissá particulá δὲ, | E 


P. 465. 1. 7. Stephanus. legit Ἐγὼ io 
φιλῶ μὲν, &c. Sed MS. Bodl. et alii pene 


vulgatam recté prestant. — 
P. 466. 1. 19. Post πιςὺς Slobeus habet 
quam scripturam ex iis, que 
praecedunt, esse factam, non autem on 
phontéam esse recté censet Stephanus: cüm 
sequatur etiam ἀλλὰ τὸς πιςὺς abique, illà * 
adjectione.. » dta. εὖ 
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VOCABULORUM AD REM .MILITAE M SPECTANTIUM 


su 


k EXPLICATIO. Qs c 


* 


" ATMA tàm ad tegendum corpus 
quim ad laedendum compgrg 


^A KONTION. Hoc genus haste mini- 
mum brevissimumque fuit. Hesychius ; 
᾿Ακόντιον, δοράτιον, μικρὰ λόγχη. 

᾿Ασπὶς, Clypeus, viminibus aliquando con- 


textus: unde dicitur ab Hesyhcio i iría: item. 


ex corio sepe, nonnunquam etiam ex ligno 
confiebat. Vide JIrcheol. Grec. 1. iii, c. 4. 

Tépov aut γέῤῥα, Scutum erat quadratum, 
rhombum ii^ Von est origine Per- 
sicá. 

Aópv, Lancea, Lac hastile. ligneum erat, 
. 8c temporibus Heroicis vulgà- fraxineum. 
Cuspis, Grecis αἰχμὴ, ex metallo aliquo 
fiebat. JIrcheol. Grec. ibid. — 

Θώραξ, duabus constat partibus, quarum 
una tergum, altera pectus tegebat. JIrcheol. 
Grec. ibid. . " 

Θυρεὸς, oblongus erat, et introrsum feré 
vergebat : videtur idem esse ac. ἀσπὶς κοίλ 


lereouikus, cujus meminit J. Poll. 1. i, segm. 
134. Vide Leon. c. v, par. 3, et c. 5i 


par. 25. 

Kozi, Referebat Ensem Falcatum Ro- 
manorum. SN. 
( Μάχαιρα, Gladiumn 1 nonnunquam, sepiüs 


cultri majoris genus, quo ezsim, non punc- - 


tim, feriebant,. significat. Hesychius, Μά- 
χαιρα, ξίφος καὶ παραζώνη, καὶ οἷς ἀποκείρεται 
τὰ πρόδθατα, καὶ ζῶα ἑρπετὰ πολύποδα. - Lege 
Hom. 1]. γ΄. v. 271, et seq. ubi ro cultro 
majore sumitur, et apertiüs à à £o distin- 
guitur. 

Ξίφος, ensis, qui antiquitüs ab humero 
pendebat. Unde Homerus, 1]. β΄. v. 45. 

᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὦὥμοισιν βάλετο ξίφος ngu ^^ 
Jdrchaol. Grec. ibid. 

IlgAràv, Suidas, Παλτὰ, rà δόρατα, Hesy- 
chius ἀκόντια, λόγχαι. 

Σαγαρις αὖ Hesychio exponitur "meMktov 
μονόςομον. Amazonum, teste Xenoph. àva£. 
|. iv, p. 194, gestamen erat. 

Σφενδόνη, funda, ab incolis (ut quidam 
volunt) insularum Balearium inventa. Vul- 
gares levitérque armati milites hoc armo- 
rum genere uti solebant. Vide notata lib. 
vii, p. 368. á 


μ᾿ . LE LS . 
II. Varia Militum nomina. 
'AxpofoMsal, qui ad manus haud venie- 


1 
bant, verüm. missilibus hostes eminus peior, 
bant. JEli. c. 2. Jdrri. p. 15. 

“Ἱπποτοξόται, Q. 'Curiio, |. v, e. 4. sunt 
sagittarii equites. Ipsum vocabulum Gra- 
cum adhibet Cwsar, de B. G. 1. iii, c. 4. 
Eo utitur et Hirtius, de B. Afr. c. 19. Et 
ipsum quidem nomen satis indicat, quales | 
ii fuére milites: viz. equiles qui arcubus 
utebantur. JEli. c. ii, Arri. p. 15. 
᾿ Ξυςοφόροι (quiet δορατοφόροι, et Kore. 
nuncupantur, erant, qui ex equis hastis so- . 
lis:contísve cum hostibus cominüs pugnaz . 
bant. Jhrri. p. 15. Suid. Ji. cap. 2. Lex- 
ic. milit. 4 

*OzAírat, gravis armaturg: milites; ΩΝ 
cibus, clypeis sive scutis prelongis, item 
gladiis et hastis instructi. Suidas, Jrri. p. 
10. JEli. c. ii. 

Πελταςαὶ, medium feré locum inter τὸς 
ψιλὸς et τὸς ὁπλίτας tenebant: quippe quo- 
rum armatura.  JEiüano, c. li, et JdIrriano, 
p. 12, auctoribus, Baovrépa μὲν ἐςὶ τῶν ψιλῶν, 
dta δὲ τῶν ὁπλιτῶν. À minoribus autem 
clypeis, qui πέλσαι vocantur, nomen mutu- 
ali sunt. πΠέλτη, autem, juxta Suidam et 
Auctorem Indicis vocum militarium, μικρά 
| rts ἐςὶν ἀσπιδίσκη, καὶ κουφή. NC 

Ψιλοὶ, levis armature milites, qui thorace, 
clypeo, ocreis , galeáque destituti pugna- 
bant, sagittis, spiculis, lapidibus fundísque, 
hostem inüs lacessentes, ad rem veró 
cominüs * erendam minimé apti. Jr. 


id 


11, Eli. c. li. P adl 


III. Varice divisiones ac dispositio- 
nes Exercitüs, necnon etiam no- 
. mina Przefectorum et munia. 


Στρατιὰ aieebdfür totus exercitus, pedites 
equitésque complectens. 

Μέτωπον, sive πρῶτος ζυγὸς, frons. — ^ 

Πρωτοςάτης, sive ἡγεμὼν vocatur, qui pri- 
mam in fronte czeterísque deinceps in locis, 
stationem obtinuit. JEU. c. vi, Jdrri. p. 21. 

Ἐπιςάτης, qui post illum statim locum 
nactus est: ade ut quilibet ordinis versus, | 
T8 ) λόχι gíkos, ex prolostatis et epistatis alter- 
né collocatis compositus sit, .drr. p. 21. 
JEli. c. v. 

Παραςάτης, qui in jugo alii adjungitur; ut 
cüm primus Lochagus Lochago secundo à 
latere adstat; Epistates primus, Epistate 

i 


secundo, atque sic deinceps. m p. 23. 
JEli. c. vi. Ab Orbicio dicuntur παραςάται, 
qui rectà line ab unà alà ad alteram ex- 
tenduntur. 
' Οὐρὰ, sive ἔσχατος ζυγὸς, postrema acies. 

Oipayà;, sive ὀπισθοφύλαξ, ejus dux ; cujus 

" erat agmen cogere, et cura 1 
tum ex ordinibus cederet, aut ad hostes 
transfugeret. 
STIeundg agmen quinque militum erat. 

Πεμπάδαρχος, ejus dux. 

Δεκὰς, agmen decem militum. 

Δεκἄδαρχος, ejus dux: et sic de ceteris 
inferioris. ordinis ducibus, qui ab agmine 


sive numero militum, quibus quisque prze- 


rat, nomina vulgó sortiebantür. 

λόγος octo, aliquando decem, interdum 
duodecim, nonnunquam etiam sexdecim 
militibus constabat. tà ferà JEU. c. iv, 
et JIrri. p. 18, quorum uterque in ultimo 
 acquiescit numero. At juxtà Xenophontem 
ipsum, lib. vi, p. 326, λόχος ἦν ἕκαςος elkoct- 


τέσσαρες. Interdum dicitur ςίχος. τς rri. p. 69, JEli. c. | 


/.  Aexayós, ejus dux. . : 

Τάξις, apud hune Nostrum viros centum 
complectebatur; quippe λόχοις quatuor con- 
stabat; λόχῳ veràó unicuique Noster viginti 
quatuor milites, duce inter eos non nume- 
rato, tribuit: proinde, si suum cuique λόχῳ 
ducem adjunxeris, quatuor λόχοι centum 
virorum numerum, sive τάξιν, eflicient. 

^^ Talíapyos, ejus pra»fectus." 
Κήρυξ, 
altà proferebat. ^" 
Σύνταγμα, quas τάξεις, sive cc milites; 


". 


ἐλ 
"T 


qui imperatoris mandata voce $. 


; ersus, VEM: desumpta p à 
titudine mensura. 

Ζυγεῖν dicuntur, qui recto ordine in lon- 
gitudinem dispositi et inter se conjuncti 
consistunt. JEli. c. xxv, JIrri. p. 25. 

Στοι χεῖν-------οααὶ rectà serie in latitudinem 
dispositi, et eequalia à Lochago ad Uragun 
inter se servantes spatia consistunt. JEli. 
C. xxv, JIrri. p. 25. 

᾿Ἐπικαμπὴς φάλαγξ, Lunam. dimidiam re- 
ferebat, alis retrorsum versis, 
:&acies in hostem tendebat, aut vice. versá, 
Eli. c. 46. Jrcheol. CUM l. iii, c c. 6. 
— Ὑπερφαλάγγισις, intelligitur, cüm u roque 
phalangis cornu hostes cireumdamus. J£li. 
c. xlix, .4rri. p. 70. 


4 E 


Je " 
Πύκνωσις, cüm acies rarior in spatium 


angustius contrahitur, secundüm longitudi- 
nem et latitudinem. 

Πλαίσιον, dicitur. phalanx, cüm ab omni- 
bus lateribus acies instruitur figurá oblongá: 
cujusque longitudo . latitudinem superat. 
viii. 

Πλίνθιον, agmen, cujus figura quadrata 
est et equilatera. JEli, c. Al. Viri. pe C APR 
Plinthii etiam oblongi meminuit Polye 
l. iii, e. $4.4; 

'Ezayoyi intelligitur de continuá serie. 
armatorum, qui in eandem figuram alii post 
alios sunt dispositi atque ità faciunt iter, 
1 frons agminis subsequentis ad uragos 

dentis pertineat. JE c. xxxv. JIrri. 

,et 66. . 

Παραγώγη est, cüm tota ΜΗ incedit, 
ejüsque duces non secundum versus sed 


complectebatur. JElian. quidem, c. ix, huic juga, vel à dextris incedunt (que dextra 
agmini ducentos quinquaginta sex milites - paragoge dicitur) vel à sinistris, et que 
tribuit; quippe qui τάξιν agmen virorum ᾿ icitur sinistra. Jirri. p. 66. JEli. e. xxxvi. 


CX XVIII esse statuit. Ka 


y μετώπῳ ἄγειν, &c. exercitum rectáà 


Χιλιαρχία, mille virorum agmen : 'sectn- fronte. et bené composità ducerc. 


düm JElianum, c. ix. wxxiv. & 5 
XiMapxos, éjus profectus. — δι 
Μυριαρχία decem χιλιαρχίαις constat. 
Μυρίαρχος, ejus praefectus. 

Φάλαγξ, sumitur aliquando pro agmine 
viginti octo millium aliàs veró, octo mil- 
lium; sed perfecta φάλαγξ sexdecim millium 
trecentorum octoginta quatuor virorum nu- 
merum adzquabat. 
nomine efferuntur, quód non raró usurpa- 
tur pro toto peditatu, e et generatim pro 
quovis militum agmine.  JIrcheol. Grac. 
l. iii, c. 6. 

Μῆκος φάλαγγος, denotat longitudinem, 
aut primum phalangis ordinem, qui ab 
unius ale extremitate ad extremam alteram 
porrigitur. JElian. c. vii, Jdrri. p. 23. 

Βάθος φάλαγγος, ejus est latitudo, que à 
fronte ad extremam aciem porrigias, JE. 
ibid. JIrri. p. 24. 

Ζυγοὶ φάλαγγος, dicebantur ordines in 
longitudinem dispositi. i 


3*3 


Varii alii numeri hoe 


Εἰς δύο λόχες ἄγειν, agmen in versus duo 
dispositum ducere. : 

Κλίσις ἐπὶ δόρυ, inclinatio, sive motus in 
latus dextrum, Jirri. p. 54, JEli. c. xxiv, 
dextris quippe hastas regere solebant. 

Κλίσις ἐπ᾿ ἀσπίδα, est ad siaistram con- 
versio: quód clypeum eà manu tenebant, 
JIrri. p. 54, JEli. c. xxiv. 

MORAN et duplex conversio manum 
ersüs eandem, q jà tergum miles eó con- 
vertit, quà priüs a spectum direxerat. JEli. 
c. 24, JIrri. p. 53. 

El; ὀρθὸν ἀποδᾶναι, Seu. ἐπ᾿ ὀρθὸν ἀποκατα- 
ςῆσαι, e0 reverti, unde priüs sese moverat. 
JEli. c. 25, JIrri. p. 57. 

Ἐξελιγμὸς, erat exercitüs evolutio, in quà 
singuli milites, alii post alios ordine ince- 
dentes à fronte ad tergum et vice versá, 
necnon ab uno latere ad alterum migra- 
bant. De evolutionum differentià, et modis 
quibus fiunt, vide JEli, c. 26, 97, et Jrchaol. 
Grac tii, c. 4. 
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SECUNDUS, . 


»" 
ü: 


RES MEMORABILES EXHIBENTUR. 


xu ' Hi 
: Ascia, lima, lora, in bello necessaria, 317. 


PT ᾿ ' Asiatiei impii et injusti, 474. ebrii, 475. 
ΠΣ AA BRADATAS Susorum rex, p. 329. ejus : 


magnanimitas, 330. sorte ei obvenit, ut 
JEpgyptiis opponeretur, ibid. ab uxore 
splendidé armatur, 330, 331. ipsius soli- 
citudo pro exercitu Cyri, 341. pugnat, 
345. interimitur, 346. lugetur, 359. ei 


bonis invident, 476. judicant secundüm 


eos qui plura largiuntur, ibid. venenis se - 


mutuó petunt, ibid. ipsorum mollites, 477, 


. et seg. hyeme manus tegunt, 478. quos 


militi addicant, ibid. qualis apud ipsos 
curruum faleatorum usus, 479. non sine. 


- ' eomponit, 366. Carizx satrapa, 456. 


honorificé parentatur, 363. ! Grecis militant, ibid. in bellum euntes 
Actiones principum latere non possunt,469. ^ pretiosa sua secum ferunt, et quare, 192. 
pure et juste potentes efficiunt, 420. Assyriorum ejulantiones in fugá suorum, Ὁ 
Adusius artificiosé Carum- controversiam 167. (po ὃ Tig 
Assyrii audacter é castris prodeunt, 160. 
Assyrii exercitus quantus, 74. ejus filius 
uxorem ducturus venatur in col io Me- 
dorum, 33. ex agro Medico przdas agit, 


^ 


ZEgyptii strenui, 349, 351. Persas cogunt 
pedem referre, 347. à Cyro tandem ipsi 
coguntur pedem referre, 348. Cyro se 


dedunt modà πὸ adversüs Cresum mili- 34. ab Astyage et Cyro impeditur, 37. 1 
tent, 350. " Assyrii fossá cingunt, 154. moerore pressi, 1 
JEqualitas apud Persas, 24. , » . "A71. fugiunt, ibid. : 4. 


Aglaitadas, morosus, 99, , - . Assyrii regis ad suos exhortatio, 160. 
"Amittere acerbius quàm non acquirere, 393. — Assyrio Cyrus duellum offert, 248. 1 
Amor num sit quiddam voluntarium? 228. Assyrius de Medis debilitandis cogitat, 43. 
de eo disseritur, 302. “ i an eu : Assyrius in Lydiam proficiscitur, 297. * 
Anima immortalis, 405.. ο΄  « - Astyagis mors,42. ἃ ὼς 
Animalia castrata non sunt inutilia, 386. * n. qx ὕ í 
Apum erga regem suum studium, 233. CE n ^B 
Aquila aurea Persis regale-signum, 337. : Jj * " 
dextra, bonum omnem, 72, 114. ἐδ cdecos à Cyro eapitur, 378. 
Araspas ab amore credit se superari non, Babyloniorum fines invadit Cyrus, 246. 
'^posse, 229. à quo tamen superatur, 301. etri degebat Cyrus hyeme, 461. "a 
à Cyro clementer tractatur, 302, uttrans- Belli adversüs Assyrios initium, 44. 
fuga Assyrium adit, 305. ad./Cyrumrever- Bellum non temeré movendum, 70. 
titur, 324. hostium consilia detegit, 325. Bona et mala ediscenda, 64. 
Armeniorum propensum in Cyrum studium, ἐς 
141. | Ao * C ; 
Armenius ad Cyrum descendit, 122. ipsius . : 
cum Cyro colloquium, 123. 2 ret, 195. 
quot copias habeat, quot pec 
à Cyro libens multatur, 133. χε 
occasionem captat, 111. à Cyr: 
cium reducitur, 132. ad ] 
Cyro mittitur, 118. Cyrogratiasagit, 141. 


LE 


» 
Capvsrt Assyrio infensi, 242. alacriter cum 
Cyro militant, 252. B. 
Cadusius, temeré excurrens occiditur, 966, 

&c. 
Cambyses filium instruit, 48, &c. Cyrum 
et Persas perpetuo inter se devincit, ibid. 


Artabatas Cappadociz satrape, 456. . et seq. 

Artabazi de bello sententia, 293. ejusdem — Cameli duntaxat equos terrent et fugant, 
querela, 383. 344, 351. : 

Artacamas Phrygie maj. satrapa, 456. Candys, Persica vestis, 429. " 


Artagerses integris ordinibus perturbatos 
. urget, 345. 
Artes bonorum fontes, 354. m 


Cares diseordes Cyrum implorant, 364. ab 
Adusio pacificantur, 366. 
Castra quomodo locanda, 155, 


, LÀ 
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Chaldaei bell osi, 138. rapto vivunt, 144. 
praedatores multantur, 352. 


Chrysantas ambit eques fieri, 196. timidi- 


tatem exercitüs elevat, 314. quid de ob- 
sidendà Babylone senserit, 371. suadet 
ut Cyrus sibi domum paret, 885. ejus 
laus, 441. Lycis et Ionize satrapa, 457. 

Colloquia Cyri cum suis, 85, et seq. , 

Conditionis potioris captatio i in bello magni 
est momenti, 308. 

Contentio inter milites non sine fracta, 80. 

Convictus integrarum centuriarum "magni 
usüs, 83. 

Croesus anxius, noctu fugit, 171, 186. Cy- 
rum adgreditur, 343. Sardes fugit, 351. 
ad Cyrum adducitur, 353. 

"tentat, 355. consulit, 356. responsum ab 
illo habet, ibid. ipsius uxor veré begbiy. 


358. Cyro tradit libellos opum suarum, " 
. «. rem ad Armenium mittit, ibid. illum cogit 


267. « 


Canclatio i in bellis perniciosa, 149. mi 


Currus falcati à Cyro, Abradatà, Cyaxare | 


confecti 310. im bello valdé utiles, 351. 
Currus quatuor temonum, et A ADEET onte 

307. 
Cyaxares Astyagi patri succedit, 49. auxilia 
petità Persis et Cyro, 44. offenditur, quod 
Cyrus noluerit magnificé vestiri, 109. 
negat persequendos hostes, 174. ebrius, 
204. in Cyrum et Medos irá fremit, ibid. 
Medos revocat, sed. incassüm, 205. ad. 
Cyrum pergit, 278. ipsius invidia, ibid. 
osculum Cyri respuit, ibid. ac de 80 con- 
queritur, 279. invidiam animi sui prodit, 
284. variis exemplis Cyrum i in culpa esse . 


vult ostendere, 285. de bello cum Cyro ' 


.consultat, 292. machinam se fabricatu- 
rum pollicetur, 296. cum tertià Medorum - 
parte domi remanet, 174. s ^ 
Cyrus imperandi peritus, 4. eceteris regibus - 
prestantior, 5. quas nationes subegerit, 


ibid. externis metum, suis sibi gratifi- " 


candi studium injicere valuit, 6. ipsius 
parentes, 7. perpulcher erat et perhuma- 
. nus, ibid. discipline et honoris studiosis- 
simus, ibid. ipsius educatio, bid. et seq. 
;equalibus universis praestabat, 15. ipsius 
de pulehritudine avi et patris judicium, 
16. de coená Medicá, ibid. liberalitas erga 
de se bené meritos, 18. offensa in Sacam, 
19, et seg. quid de vinosis senserit, 20. 
apud avum Astyagem manet, 29. et cur 
ibid. judex dictus, non bené judicat, 24. 
ipsius humanitas et liberalis ambitio, 25. 
in avum pietas, ibid. loquacitas, 26. in 
adolescentià mores ac studia, 27. venan- 
di cupiditas, ibid. Sacam non ampliüs 
odit, 28. ipsius temeritas in venatione, 
29. in bello, 37. ferit cervam, 29. aprum, 
ibid. utramque feram Astyagi. cffert, 30. 
ipsius verecundia, 31. ingeniosé quod 
cuperet exponit, 32. armatur, 35. Assy- 
rios invadit, 36. à patre revocatur, 38. 


E * 


Appollinem - 


T 


: ἡ -* P "e 
ab ornnibus diligentur, 39. eum osculatur 
cognatus quidam, 41. cujus operá utitur, 
175. in patriam redit, 42. auxiliaribus 
Persarum copiis ad Cyaxarem ducendis 
praeficitur, 44. ejus pietas, 48. instruitur 
à patre, ibid. ad Cyaxarem cum exercitu 

: venit, 792. curat fabricari arma Persis, ut 


cominus possint pugnare, 76. suos milites - 
, exercet, 80. illos docet ac instruit, 81. 


suos, nisi sudássent, prandere non sine- 
bat, 84. quos &d coenam invitabat, et 
quare, ibid. quibus colloquiis utebatur, 
85. ipsius solertiá in militum animis ex- 
citandis, 107. ad Cyaxarem venit, Indo- 
rum legatis adpulsis, 108. se purgat Cy- 
'axari, quód. noluerat magnificé vestiri, 
109. Armenium invadit, 121. et seg. nun- 
tium ad eum mittit, 118. eum cum uxore, 
liberis, ac opibus capit, 121. caduceato- 


ut inse sententiam dicat, 124. benigné 
| eum Armenio agit, 131, et seg. Chaldzo- 
.rum montes- vult. occupare, 137. Chal- 
... deos deturbat de j jugis montium, 139. in 
. quibus castellum exstruit, 140. Chaldzos 
᾿ benignitate s v sibi amicos reddit, ibid. 
pacem inter Chaldzos et Armenios facit, 
- 142. ad Indum mittit, qui pecunias petat, 
146. laudis et gloria cupidus, ibid, ut ab 
Armeniis exceptus, 147. copias ac pecu- 
nias Cyaxari mittit, 148. ipsius liberali- 
. tas, ibid. exercitum in hosticum educen- 


dum censet, 149. pulcherrimé instruit, 


ibid. Cyaxari auctorest, ut in hostem ea- 
— tur, 151. Diis sacificat, 152, 156. ipsius 
solertia incastris locandis, 155. prelio 


separat, ibid. Cyaxare prudentior, 1506, 


161. transfugas Assyrios audit, 162. in 
. Assyrios tendit, 164. tessaram militarem 
dat, peena canit, 165. ipsius exercitus 
. alacriter in Assyrios tendit, 166. militum 
ipsius ardor i in conflictu, ibid. victoria, 
107. suos à castrorum oppugnatione re- 
vocat, 168. hostes ad pugnam provocat, 
169. erga deos hominésque gratus, ibid. 
hostes vult persequi, 173. callidé Cyaxa- 
rem fallit, 175. cum Hyrcaniis pacisci- 
tur, 180. impensé à Medis diligitur, 180, 

.933. prodigio confirmatur, 182. Hyrca- 
nios excipit, 183. iterum victoriá potitur, 

.186. arma ab hostibus dedita cremari 
jubet, 188. ut commeatus abundet pros- 
picit, ibid. ad temperantiam suos horta- 
tur, 190. divisionem pecuniarum permit- 
tit Medis, Hyrcaniis ac Tygrani, 191. 
Persicum equitatum parat, 193, et seq. 
captivos liberat, 199. quibus conditioni- 
bus, ibid. quo pacto fures intercipiebat 
et transfugas, 203. 
Persià arcessit, 207. nuntium Cyaxaris 
aa adloquitur, ibid. curat per suos 

edi ipsum deserant, 209. ad Cyaxa- 
fn scribit, 210. de pra dá dividendáà 


alium exercitum ἃ 
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agit, 219. equos Assyriorum Pers curat 
dari, 215. Diis, Cyaxari, et Medis par- 


tem predze curat dari, 215, 222. inge« 
nuos in libertatem vindicat, eósque E 
militum numero habet, 217. Gobrye 
pollicetur, se ipsius filii necem ulturum, 
220, 237. mulierem musice peritam, ipsi 
qua fuerat selecta, Medo cuidam petenti 
. donat, 222. Araspe tradit adservandam 
Panthéam, et tabernaculum, 224. ipsius 
votum in gratiam de se bené meritorum, 
234. ad Gobryam tendit, ibid. in cujus 
castellum ingreditur, 236. pecunias sibi 
à Gobryà oblatas ejus filie donat, 237. 
Gobryam convivam habet, 239. quàm 
providens, 241, 242: Babyloniorum fines 
invadit, 247. in Gobryam liberalitas, 
248. Gobryam ad regem Assy rium mit- 


tit, ut eundem ad duellum provocet, ibid. . 


Gullitah: amicum sibi facit, 250. exerci- 


tum suum expeditissimum reddit, 955. 


duces et praefectos exercitüs sui nomina- 
tim  compellatos instruit, 254, et seq. 
ipsius industria singularis id nocturno 
itinere, 260. Gadatz suppetias fert, 269. 
in suos merita transfert, quz sibi erant 
debita, 265. erga Cadusios miseratio, 
266. eos consolatur, 267. eorum ezdem 
ulciscitur, 268. agricolis parcendum cen- 
set, ibid. equitatum Persicum auget, 270. 
Babylonem rursüs adit, 274. prope ad 
moenia copias non ducit, et cur, ibid. et 


' 


Seq. Assyriorum castella capit, 276. ἐν. 


axarem arcessit, 277. ei se purgat, 279. 
ipsius querelas abrumpit, 287. cum eo 
redit in gratiam, ibid. delicatam coenam 
respuit, 288. expeditionem vult. continu- 
ari, ibid. ab omnibus suis rogatur ut ma- 
neat, 290. jocatur, 291. cum "Cyaxare de 
bello consultat, 292. sententiam dicit, 
293, et seq. castra metatur in loco salu- 
berrimo, 297. Assyrii consilium solus 
intelligit, ibid. currus novos excogitat, 
usu veterum sublato, 298, et seg. came- 
los congregat, 300. curat ut Araspas, 
veluti transfuga, Assyrium accedat, 305. 
Abradatam benigné excipit, 306. octo- 
juges currus facit, ibid. ab Indo pecunias 
accipit, curátque, ut nonnuli eorum, qui 
illas adtulerant, Assyrium adeant specu- 
landi causá, 308. "contentionem inter 
amicos excitat, quÓ strenuiores fierent, 
809. suis terrorem eximit, 319. suis 
auctor est ut abstemiisint, 316. adversüs 
hostes pergit, 318. ad pugnam se com- 
parat, 321. captivos Assyrios interrogat, 
ibid. Araspam redeuntem excipit, 324. 
exercitum suum instruit, 326. suos ad 
virtutem hortatur, 340. preliatur adver- 
süs maximas hostium copias, 343. dum 
JEgyptios urget, equo decidit, 348. non 
sinit ZEgyptios ampliüs à suis c xdi, 349. 
illis ignoscit, 350. Larissam et Cyllenem 


» 


illis habitandas dat, ibid. Sardes capit, 
352. Chaldzgos prede cupidos multat, 
ibid. Cresum ad se adduci jubet, 252. 
Sade: non vult diripi, 354. à diis ortus, 
puero ad virtutem exercitatus, 357. 
FAR habere permittit uxorem et uni- 
versam familiam, sed ei pugnas et bella 
adimit, 358. thesauros à Creeso accipit, 
359. Abradatze mortem rescit, ibid. eám- 
que deplorat, 360. monumentum Apsi et 
Panthéz et eunuchis erigit, 363. à Croe- 
so libellos opum accipit, | 367. eos, qui in 
potestatem suam vencrant, funditores fa- 
cit, 369. multas regiones subigit, ibid. 
Babylonem rursüs adit, ibid. suis cavit 
à Babyloniorum incursione, ibid. ipsius 
de obsidendá Babylone consultatio, 371 
foscam circa. Babylonem agit, ac turres 
erigit, 372. Babylonem cayit, et quo ar- 
tificio, 374. curat ut Pabylonii agros 
colant, 379. majestatem regiam ut sit 
consequutus, 380. aditum se convenire 
volentibus pra:bet, ibid. sacrificat Veste, 
Jovi, aliis, 385. eunuchos censet corpori 
suo custodiendo aptissimos, et quare, 
386. Persas sibi satelites legit, 388. hor- 
tatur suos ad laborem, temperantiam et 
fortitudinem, 390. stabile imperium con- 
stituit, 399. equorum et canum curam 
quibus commiserit, ibid. quid quisque ex 
uis posse, noverat, 400. curat ut sui 
frequenter sibi 3d portas adsint, 409. 
suorum pietatem sibi utilem credit, 404. 
suos blanditiis demulcet, 408. vestitum 
Medicum sibi et suis aptat, ibid. servos 
ut habuit, 409. quo pacto se gesserit erga 
eos, quos sibi subjecerat, 410, et seq. 
ipsius benignitas, 411. plurima. suis lar- 
giebatur, 412. pater adpellatus, 415. 
opes suas Creso demonstrat ab amicis 
prompté collectas, 417. diis inservit et 
amicos ditat, 421. medicos colligit et 
medicamenta praeparat, ibid. cupiebat 
potius à suis amari, quàm ut sui se invi- 
cem amarent, 422. quo pacto ἃ regià 
provectus est, ibid. suis vestes et saga 
donat, ibid. et seq. sacrificat, 429. quan- 
do eum sui primüm venerati sunt, 427. 
factá re sacrá ad epulum victoriz ami- 
cos invitat, 43T. quomodo convivas col- 
locat, 438. à Gobryá laudatur, 440. cur 
Chrysantam Hystasps. pretulerit, 441. 
jocatur in re connubiali, 442, et seq. suis ὁ 
varia dona impertit, 444. ordinis valde 
studiosus, 448. pracipué in castris, ibid. , 
Cyaxarem adit, 451. qui ei filiam suam 
offert, ibid. Persiam adit, ubi à Camby- 
se perpetuó Persis devincitur, 452, et seq. 
Cyaxaris filiam uxorem ducit, 454. sa- 
trapas mittit ad nationes subactas, 457. 
quid eis injunxerit, 458. equos vereda- 
rios disponit, 460. quàm numerosum 
exercitum habuerit, 461. quas provincias 
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subegerit, ibid. quibus locis hyeme, vere, 
eestate degerit, 462. omnibus carus, ibid. 
ipsius in Persiam postremus adventus, 
ibid. divinitüs de morte monetur, 463. 
diis sacrificat, ibid. regnum inter duos 
filios partitur, 464. illósque sancté mo- 
net, 465. corpus suum vult terrz reddi, 


470. prohibet né quis corpus suum post - 


mortem videat, ibid. moritur, ibid. Ipsius 
regnum quantum, 472. post mortem ipsius 
filii dissident, urbes et nationes deficiunt, 
ibid. 
Cyri cum patre Cambyse dissertatio de 
"manere imperatorio recté obeundo, 48, 
et seg. Cum Cyaxare colloquium de mili- 
tum armis, 75. Oratio ad exercitum suum 
in Mediam profectum, 97, et seq. ad mi- 
. lites suos jam dimieaturos cum Assyriis, 


157. ad eosdem post pugnam, 169. ad . 


exercitum congressurum cum ' copiis con- 


foederatis Croesi aliorümque principum, | 


183. ad cohortium przfectos, fugatis 
jam copiis confoeederatis, 190. ad eosdem 
de parando equitatu Persico, 193. ad 


captivos quosdam, 201. ad milites post 


reditum, Indorum in Lydiam missorum, 


312, et seq. ad duces ante pugnam cum. 


Creso, 367. ad Persarum sociorüámque 
principes, post captam Babylonem, 381. 
ad ὁμότίμυς Persicos, 390, et seg. ejus 
epistola δὰ Cyaxarem, 210. ejus jaja 
moribundi oratio, 464, et seg. ejus insti- 


tuta de imperio suo recté administrando, . 


414, et seq. de itinere regio expediendo, 
446, et seq. de castris metandis, 449. 
cum Croeso ejus colloquium de benefi- 
centià et liberalitate, 417. ejus przecatio, 
de morte instante admoniti, 464, et seq. 
ejus imperium quosnam habuit limites, 
461, 462. 


D 


DarPHARNES cunctantur Cyrum adit, 429. - 


Desidia facit ut corpora et mentes malé se 
habeant, 390. 

Dii in omnibus consulendi, 61, 70. omnia 
nórunt, ibid. 

Diligamur ut à nostris, quid faciendum, 61. 

Divitum molestiz, 434, et seq. 

Docentur aliter adulti atque pueri, 65. 

Dolabra, falx, sarculum, ligo, in bello ne- 
cessaria, 317. 


E 


EcnBaTANIS estate degebat Cyrus, 461. 

Equestres copie noctu tumultuosz, 155. 

Equi camelos fugiunt, 545. veredarii, 459. 
qui iter volatu gruum celeriüs conficiunt, 
460. equos Assyriorum Persis dari cupit 
Cyrus, 298. equus multüm valet oculis 
et auribus, 196. 


ἘΝ i ᾿ς ΤΠ 

Eunuchi corporibus regum custodiendis 
aptissimi, 587. 

Exercitui via facillima, celerrima, 118. 
exercitus Cyri solicitus ob immensam 
Assyriorum multitudinem 212. exercitus 
nunquam debet esse otiosus, 57, et seq. 

; 


F 


Farnr tignarii, erarii, et sutores, usui in 


τ * bello, 319. 


Falx, &c. in bello necessaria, 318. 
Fames et frigus adversarii potentissimi, 292. 
Forum castrense non violandum, 206. libe- 
rale apud Persas, 8. ipsius divisio, ibid. 
Fratrum concordiz fructus, 466, et seq. 
Fuga in bello quàm damnosa et ignomini- 
052, 160, et seq. - 


G ς 


Ganparas ad Cyrum deficit, 251. de agro - 
suo solicitus, 253. proditur à quodam ex 
suis, 261. in insidias delabitur, 262. vul- 
neratur, 265. Cyro gratias agit, 408. 
fortunam suam deplorat, 271. munitis 
castellis Cyrum comitatur, 273. machi- 
nam se fabricaturum pollicetur, 296. 
domui Cyri przest, 437. 

Gobryas ad Cyrum venit, 217. queritur de 
crudelitate Assyrii, 218. ipsius filium 
Assyrius occidit, 2919. Cyrum oret, ut 
filii necem ulciscatur, 220. magnificé 
Cyrum et suos excipit, 236. cum Cyro 

* ecenat, 939. 

Greci tributum Cyro pendunt, 366. per- 
fidé à Persis habiti, 473. Greci milites 
in pretio, 479. 

Greges pastoribus suis obsequentiores quam 
homines magistratui, 4. : 


H 


HiPPOCENTAURI, 197. 

Homo animantium optimus et gratissimus, 
. 436. 

Honorati et Portas, 399. 

Hostium copie quantz sint, explorandum, 


Hyreanii sese Cyro offerunt, 202, et. seq. 
cum. ipso feedus ineunt, 179. ipsi pre- 
eunt, 181. ad ipsius castra transeunt, 183. 

Hyrcanius enititur, ut Medi apud Cyrum 
maneant, 233. 

Hystaspas Cyri sententiam adprobat, 191. 
exercitum in Phrygiam Hellesponto fini- 
timam ducit, 367. Gobrys filiam in ma- 
trimonium ducit, 444. 


I 


IcNrs in bello ubi excitandus, 154. 
Imperare res difficillima,3. opus arduum,51. 
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Imperatori de re precepta, 55, et seg. 65, 
68, et seq. 

Imperator nomina suorum tenere debet, 
259. sibi subjectis pejor esse non debet, 
393. nunquam debet armis destitui, 399. 
imperatoris boni munus, 241. 

Imperium parari potest audaci& solá, reti- 
neri veró non sine temperantià, coati- 
nentià, &c. 390, et seq. 

Indi Cyro subjecti, 5. eorum rex legatos 
mittit ad Cyaxarem, 109. Cyro pecu- 


nias mittit, 308. has qui adtulerant à 


Cyro in Lydiam mittuntur, ébid. 
Ingrati apud Persas multantur, 10. 
Judicandum secundàm leges, 24. 


L 
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Lasonzs fortibus sunt obsonii loco, 399. 


Leges eos fiere cogunt, quos ad justitiz . 


cultum erudiunt, 90. 
Leomithres suos /Egyptio dat obsides, 473. 
Liberorum institutio, 394, et seq. ' 
Lux clarissima Cyro et exercitui ccelo data, 
182. 
Lydi à Cyro devicti, 5 


M - 
Maat quando constituti ad sacrificia, &c. 
404. 


Mandane Astyagis Medorum regis filia, 
Cyri mater, 7. 


Matrimonium Cyrus sine parentum consen- - 


su contrahere respuit, 452. 


Medi volunt cum Cyro manere, 234. Ογ- : 


axari dant munera, 287. 
Cyrum studia, 180. 

Megabyzus Arabiz satrapa, 457. 

Mercatores in bello, et quid illis preescriba- 

. tur, 319. 

Metus supplicium gravissimum, 128. 

Miles obediens laudandus, contumax puni- 
endus, 59, et seq. 

Militaribus exhortationibus quid tribuen- 
dum, 162. 

Milites non ex civibus eligendi, sed undi- 
que, 95. militum malorum remotio quàm 
utilis, 96. 

Modestia, &c. eorum qui ad Cyri χορ 
portam versabantur, 406. 

Mola manuales parandz, 317. 

Morti somnus simillimus, 469, et seq. 


eorum erga 


O0 


OssoNtA acida, acria et falsa sunt in bello 
potiora, 317. obsonii loco fortibus sunt 

, labores, 392. 

Ordo Cyri exercitüs in itincre, 320. ordo 
in ejusdem agmine eximius, 447. 


P 


PaNTHEA Ábradate Susorum régis uxor, à 
Cyto capta, 224. ab Araspá 'adamatur, 
qui ei vim minatur, de quo per eunuchum 
Cyrum certiorem facit, 230, 300, et seq. 
curat ut Abradatas maritus ad Cyrum 
deficiat, 204, et seq. maritum ornat, 891. 
quo occiso, sese jugulat, 563. 

Parendum magistratui, 396, et seq. sponte, 
398. 

Pastoris et regis similitudo, 416. 


Peccat,qui per ignorantiam, ei ignoscemns , 


dum, 134. » 

Pecunise i in bello necessariz, 110, 

Perse apud matres non educantur, 10. 
eorum de pueris instituta, 7. de ephebis, 
11. de adultis, 13. de senioribus, ibid. 
natio in XII. tribus distributa, 8. eorum 
temperantia, 10, 239, et seq. in venatione 
abstinentia, 12. arma, 18, numerus,14. 
rex s:pé venatum exit pa. regio monto- 
sa, 17. Perse in scholis justitiae instituti 
omnium honorum sunt capaces ; qui veró 
non ità instituti sunt, ab honoribus ar- 
centur, 7, et seq. osculantur cognatos 
abeuntes, vel quos ex aliquo temporis 
intervallo conspiciunt, 41. apud eos zta- 
tum initia et fines, 10, 12, οὐ seq. eis panis 
est pro cibo, nasturtium pro obsonio, 
aqua pro potu, 10. Perse equites prz- 
stantissimi, 351. eis non licet frconis 
aureis uti, nisi sibi illa à rege data sint, 
422. Persas sibi satellites legit Cyrus, 
388. Perse degeneres, Cyro mortuo, 
472. vide Asiatici. 

Pharnacus Phrygiz et /Eolidis satrapa, 457. 

Pheraule indoles, 436. cum eo deliberat Cy- 


rus de prodeundi ratione, 424. ejus stu- 


dium in parendo mandatis Cyri, 423. Sa- 
cam ditat, 435. divitias temnit, 436, et seq. 
Phoenices à Cyro subacti, 5. Phryges itidem 
utrique, ibid. 
Phrygie rex capitur, 367. 
Pompa Cyri é regià prodeuntis, 492, et seq. 
Potu ac cibo commoveri belluinum, 940. 
Praed intentus, non miles, sed sarcinarius 
calo, 185. 
Premia largiendi ratio qualis optima, 92, 
Princeps bonus, lex oculis przdita, 403. 
Proventüs cura non negligenda, 400. 
Prudens sit, qui prudens dici vult, 60. 


R 


REa:0 incolas habens, magni pretii pos- 
sessio, 199. 

Regis boni et pastoris boni opera similia, 
416. regum multi sunt oculi, multe i 
ibid. regis filius, frater, oculus, qui, 459. 

Religio omnia precedat, 70 


* 
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SACAE cum Cyro non convenit, 19, et seq. 
convenit, 28, 

Saez et Cadusii Assyrio infensi, 249. ala- 
criter cum Cyro militant, 252. 

Sacs et Pheraulz mutua dona, 433, et seq. 

Sacrificia varia Cyri, 429. 

Sambaulas deformem amat militem, quód 
strenuus esset, 96, et seq. 

Sardes à Cyro capiuntur, 359. qui non vult 
eas diripi, 355. 

Satrape à Cyro instituti, 455. 

Servi quomodo à Cyro habiti, 409. 

Silentium in bello necessarium, 257. 

. Somnus morti simillimus, 469. 

Speculatores Cyri, 320. 

Stratagemata varia, 65, 67, et seq. 

Subjectis sibi omnibus qui simul succenset, 
minüs consulté se gerit, 281. 

Sues in protegendà sobole animose, 174. 

 Susis vere degebat Cyrus, 461. 


T 


TrGRANES maximus natu Armenii regis 
filius, 122. patre capto, ad Cyrum ultro 
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Seq. ipsius preceptor à patre. occisus, 
133. preclarum uxoris responsum, 135. 
Tanaoxares Cyri filius Medorum, Armeni- 


orum et Cadusiorum satrapa constituitur 


à patre morituro, 465. 
Tonitru dextrum bonum omnem, 337. 


U 


VENATIO quantum ad rem militarem ad- 
discendam, 11, 12, 406. 

Venenis plurimi apud Persas extingui so- 
lent, 476. 

Verecundi que palam, moderati etiam quae 
oculté fiant, turpia fugiunt, 405, verecun- 
di pluris sunt quàm inverecundi, ibid. 

Vexillum Persicum quale, 337. - 

Via facillima, celerrima, 118. 

Vim vi repellere justum, 48. 

Virtus ad ardua. ducit, 94. laudata crescit, 
4T. virtute prestare, optimum presidium, 
394. virtutis expers aliis virtutem indere 
nequit, 400. virtutis fructus querendus,45. 

Vita non fuga, sed virtute servatur, 170. 

Urbes mague przstantissinios habent arti- 
- fices, 413. ; 
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